Pris  5  kl*.  25  öre 

I 


presenteö  to 
of  tbe 

xnniversitp  of  Toronto 

Dre  H.O.L.  Fischer 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2013 


http://archive.org/details/tysksvenskordbokOOrose 


P.  A.  NORSTEDT  &  SÖNERS  TASCHENWÖRTERBÜCHER 


DEUTSCH-SCHWEDISCHES 

WÖRTERBUCH 

VON 

G.  ROSENBERGER 


NEU  BEARBEITET  UND  VERMEHRT 
VON 

CARL  AUERBACH 


STOCKHOLM 

VERLAG    VON    P.    A.    NORSTEDT   &  SÖNKR 


P.  A.  NORSTEDT  &  SONERS  FICKORDBOCKER 


TYSK-SVENSK 

ORDBOK 

AV  , 

G.  ROSENBERGER 


OMARBETAD  OCH  TILLÖKAD 
AV 

CARL  AUERBACH 


STOCKHOLM 

P.    A.    NORSTEDT    &    SÖNERS  FÖRLAG 


PAPPER  FRÅN  LESSEBO 


TREDJE  TRYCKNINGEN 


TRYCKT  HOS 
P.  PALMQUISTS  AKTIEBOLAG,    STOCKHOLM  1919. 

[190341] 


Förord. 


På  uppdrag  av  förlagsfirman  har  undertecknad  åtagit  sig  revi- 
deringen av  föreliggande  arbete. 

Den  utveckling,  det  tyska  språkbruket  sedan  utgivandet  av 
föregående  upplaga  undergått,  har  föranlett  åtskilliga  förändringar. 

Beträffande  ortografien  ha  de  nu  i  Tyskland  gällande  rättstav- 
ningsreglerna strängt  följts,  varvid  dock  de  gamla  formerna  fått  stå 
kvar  som  uppslagsord,  följda  av  hänvisningar  till  de  moderna. 

Inom  formläran  märkes  i  synnerhet  främmande  substantiv- 
böjning, i  avseende  varpå  språkbraket  nu  betydligt  stadgats.  I 
paradigmerna  har  den  gamla  uppställningen  bibehållits. 

Ordförrådet  har  även  varit  foremål  för  omredigering.  En  del 
numera  så  gott  som  helt  föråldrade  uttryck  har  uteslutits,  under  det 
att  å  andra  sidan  åtskilliga  nybildningar  jämte  ett  rätt  stort  antal 
förkortningar  upptagits.    Boken  har  ökats  med  omkring  2  ark. 

Till  Herr  Fil.  D:r  W.  Uhrström  står  jag  i  tacksamhetsskuld  for 
hans  värdefulla  biträde  vid  den  svenska  översättningen. 

Stockholm  i  december  19x0. 

Carl  Auerbach. 
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Förkortningar. 


a.,  adjektiv. 

acÅ^.,  ackusatlv. 

(läv.,  adverb. 

anat.,  anatomi. 

aritm.,  aritmetik. 

artilL,  artilleri. 

as(ro?t.,  a.stronoini. 

bergv.,  bergverk. 

bibi.,  bibliskt. 

boklr.,  boktryckeri. 

bot.,  botanik. 

^y^R^'f  byggnadskonst. 

dnt.,  dativ. 

dem.,  demonstrativ. 

det.,  determinativ. 

dim.,  diminutiv. 

d.  v.  s.,  det  vill  säga. 

ekon.,  ekonomi. 

elekt.,  elektricitet. 

el.,  ell.,  eller. 

etc,  et  cetera, 

ex.,  exempel. 

F,  familjärt. 

femininum. 
farm.,  farmaci. 
ß^-t  fig'"''li&t.  bildligt. 
ßl.,  filosofi. 
fäkt.,  fäktkonst. 
förk.,  förkortning. 
förald..  föråldrat. 
g-arv.,  garveri. 
gen.,  genitiv. 
geogr.,  geografi. 
geol.,  geologi. 
geom.,  geometri. 


gm,  genom. 
gram.,  grammatik. 
handl.,  handel. 
hist.,  historia. 
ihl.,  ibland. 
iuterr.,  interrogativ. 
isht,  i  synnerhet, 
t  st.  /.,  i  stället  för. 
itj.,  Interjektion. 
iCr.,  intransitivt  verb. 
Jakt.,  jakt. 
j'/*",  jämför. 
jnr.,  juridik. 
järfiv.,  järnväg. 
kem.,  kemi. 
kir.,  kirurgi. 
kokk.,  kokkonst. 
konj.,  konjunktion. 
fn.,  maskulinuin. 
mat.,  matematik. 
med.,  medicin. 
metall.,  metallur^" 
mil.,  militärväsen 
min.,  mineralogi. 
fn.  m.,  med  mera. 
mur.,  mureri. 
mus.,  musik. 
myt.,  mytologi. 

neutrum. 
«.T"»  nSgon,  nÄgot. 

o.,  och. 

obest.,  obestämt. 
oböjl.,  oböjligt. 
o.  d.,  och  dylikt. 
opers.,  opersonligt. 


o.  s.  t/.,  och  SÄ  vidare. 
P,  lägre  språk. 

pluralis. 
pass.,  possesivt. 
pron.,  pronomen. 
prp,,  preposition. 
reß.,  reriexivi. 
rel.,  relativ. 
relig.,  religiös. 
ridk.,  ridkonst. 
räkn.,  räkneord,  -konst 
j.,  singularis. 
sjö.,  sjö  väsen. 
skom.,  skomakeri. 
skrädd.,  skrädderi. 
sm  itdr.,%7\  mmandragnin  g. 
smtts.,  sammansättning. 
Spelt.,  spelterm. 
SS.,  såsom. 
sär  sk.,  särskilt. 
teat.,  teater. 
tekn.,  teknik. 
teol.,  teologi. 
t.  ex.,  till  exempel 
tr.,  transitivt  verb. 
urspr.,  ursprungligen. 
ut.,  utan. 
vanl.,  vanligen. 
veter.,  veterinärväsen. 
väv.,  vävnadskonst. 
zool.,  zoologi. 
äv.,  även. 
=  lika  med. 


Siffrorna  vid  verb  och  substantiv  hänvisa  till  böjningsmönstren  å  sid.  I— XVII. 
Rindestreck  (-)  framför  del  av  ett  uppslagsord  står  i  st.  f.  det  I  början  av  samma 
stycke  förekommande  uppslagsordet  eller  förra  delen  därav,  om  det  är  avdelat  med  j). 
«-^  står  i  st.  f.  hela  det  närmast  föregående  uppslagsordet. 


A. 


A,  8:i,  n.  a;  /r/.  å;  /  Stück  a  ro  P/en- 
nig  s  st.  å  lo  pf. ;  (fig'.)  början;  von  A 
bis  Z  =  frän  början  till  slut. 

Aal,  ^:i4,  m  SI.  -ähnlich,  a.  ålliknande. 
•ängel,  /.  älkrok.  -beere,/,  svart  vinbär, 
-behälter,  tn.  ålsump.  -fang,  tn.  -fische- 
rei. /.  ålfiske,  -gabel,/.  ålljuster.  -glatt, 
a.  hal  som  en  ål.  -haut,  /.  ålskmn. 
-quappe,  -raupe,  /.  tänglake.  -reuse, 
/.  älkorg.  -Stecher,  m.  ålljuster. 

Aar,  5:14,  tn.  örn. 

Aas,  5:2,  n.  as,  åtel,  kadaver;  lockinat, 

b' te;  P  as,  -ig,  a.  as-;  P  snaskig-,  äcklig. 
aaß||en,  -z'.-?,  itr.  [A.]  p  slösa  med  ng^t, 

vara  oordentlig;  (om  villebråd)  beta.  -ung, 

7:1,  /.  (jakt.)  fodring. 
ab,  adv.  o.  prp.  av,  från,  bort,  ned;  Hut 

av  med  hatten;      und       från  och  till ; 

emellanåt;  f^und  an,  av  och  an;  atif  und 
upp  och  ned;  fram  och  tillbaka;  (handl  ) 

1^  hier,  dort  franko  (levererad)  här, 

där;  <»'  Bremen  ab  B. 
abänderlilich,  a.  föränderlig;  böjlig,  -n, 

2:1,  tr.  (förländra;  förbättra,  rätta,  -ung, 

7:1,  /.  [förjändring  &. 
abängat(ig|en,  2:1,  tr.  göra  ngn  utom  sig 

av  ångest;  sich  /*'  bliva  utom  sig  av 

ångest. 

abarbeiten,  2:2,  tr.  avarbeta;  arbeta  lös, 
göra  flott  iett  fartyg);  arbeta  av  (på  av- 
räkning, som  avbetalning);  sich  <^  över- 
ansir.inga  sig,  arbeta  (slita)  ut  sig. 

abärgern,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  f  förarga  (sig). 

Abart,  7:1,  f.  avart,  varietet.  -en,  2:2, 
itr.  [j.]  vansläktas,  urarta,  försämras, 
-ung,  7:1,  f.  urartande  fif. 

abäschern,  2:1,  tr.  taga  ut  askan;jzVÄ 
sl<Hpa  el.  slita  ut  sig. 

abästen,  2:2,  tr.  avkvista  (ett  träd  el. 
dyl.) 

abätzen,  2:3,  tr.  etsa  bort. 
abbalgen,  2:1  tr.  flå  skinnet  av. 
abbarbieren,  2:1,  tr.  avraka. 
Abbau,  5:14,  (utan  //.)  tn.  exploatering; 
brytning. 

abbeeren,  2:1,  tr.  avplocka  bären  av; 
repa  av. 

abbefehlen,  1:7.  tr.  kontramandera. 
abbeißen,  1:16,  tr.  avbita. 
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abbeizen,  2:3,  tr.  avetsa,  borttaga,  rena 

gm  etsning, 
abbekommen,  1:6,  tr.  få  av,  fä  lo  s ;  fä  ut. 
abhersten,  1:7,  itr.  brista  av,  springa  loss. 
abberufllen,  1:19,  återkalla,   -ung,  7:1,  /. 

återkallelse,  rappeli. 
abbestelliien,  2:1,  tr.  giva  återbud  åt  (ngn) 

el.  om  (ngt),  kontramandera.  -ung,  7:1, 

/.  ät'  rbud. 
abbetteln,  2:1,  tr.  jm.   etw.  «-»'  tigga 

ngt  av  ngTi. 
abbeugen,    2:1,   tr.    [avjböja,  avvända; 

(gram  )  knnjuyera,  deklinera. 
ab[be]zahl||enj  2:1,  tr.  avbetala,  -ung, 

7:1,  f.  avbetalning, 
abbiegen,  1:9,  tr.  [avjböja;  itr.  [j.]  vika 

av,  taga  av, 
Abbild,  5:3,  n.  [av]bild.  -en,  2:2,  tr.  av- 

btlda,  -rita,  -måla.     -ung,  7:1,  /.  av- 
bildning, plansch, 
abbinden,  1:4,  tr.  lösa,  lösgöra,  lossa. 
Abbitte,  7:5,  /.  avbön,    -n,  1:12.  tr.  jm. 

eC7u.  1^  göra  ngn  avbön  för  ngt. 
abblasen,  1:18,  tr.  avblåsa,  blåsa  bort. 
abblättern,   2:1,  tr.  avplocka  bladen  pä; 

sich  1-^  avlövas,  mista  bladen;  lossna  i 

tunna  skivor, 
abblitzen,  2:3,  itr.  [j.]  blixtra  till;  F  (fig-.) 

misslyckas;  /-^  lassett  avvika,  snoppa  av. 
abblühen,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  blomma  ut, 

upphöra  att  blomma, 
abborgen,  2:1,  tr.  låna,  fä  till  låns  [av]. 
abbösch|{en,  2:1,   tr,  göra  sluttande,  av- 
snedda,   -ung,  7:1,  /.  avsneddning. 
abbrechen,  1:7,  tr.  avbryta,  bryta  lös, 

nedriva;  itr.   [A.]  upphöra,  tvärt  sluta; 

[s.]  gå  sönder, 
abbrennen,  3:1,  tr.  av-,  upp-,  bortbränna; 

avskjuta;  itr.  [j.]  brinna  upp,  ned. 
Abbrevillatur,  7:1,  /.  förkortning,  -ieren, 

2:1.  tr.  förkorta, 
abbringen,  3:1,  tr.  vända,  föra.  leda  bort 

[frän];  avlägsna,  avleda;  avskaffa, 
abbröckeln,  2:1,  tr.  söndersmula;  itr.  [x.] 

falla  sönder  i  små  bitar;  sich     [sönder] - 

smulas. 

Abbruch,  5:7,  m.  fränbrytning;  nedriv- 
ning;  avbrott;  avbräck,  minskning,  skada, 
förfång.    Ein  Haus  auf  dett  (zutn) 


abbrühen 


_    2  — 


abgelaufen 


ver  kau  fen  sälja   ett  hus  till  att  rivas. 
e  r  S.  ~  tun  viilla  avi  r  i'  k  i  nj^t 
abbrühen,  2:1.  tr.  [av)sk.*'ill.t;    er  ist  g-e- 
^■en  alles  abgebrüht  intjenting  biter  pä 

abbürsten,  2:2,  tr.  [av]borsta. 

abbulien.  2:-^.  tr.  plikia,  sota  för;  avtjäna 

(str.iil).  försona 
Abc.         n   ahc;  (fig. I  de  fArsta  grunderna. 

-schütz.  7:3.  *n    abe-  edarie. 
abdachilen,  2:1,  tr.  nva  av  tak  et  pä;  göra 

shiit.iuile;  sich  <^  slutta.    -Ung,  7:1,  /. 

slut  iinitj  &. 
abdämmen,  2:1,  tr.  avdäinma,  -stänga, 
abdampfen,   2:1,  itr.   \lt.\  dunsta  bort. 

förtiyktigns:    (^.]  änga  bort.  dunsta  av; 

>ftiiua  i  väg»;  tr.  lata  avdunsta 
abdankllen, 2:1,  tr.  avtacka,  avskeda,  entle- 

d  g.i;  itr.  [//  ]  taga  avsked,  avgå.  ne<iläg- 

ga  siit  ämbete,  -ung,  7:1, /.  avsked  ent- 

le  ti  ande. 

abdarben,  2:1,  tr.  inbespara  (genom  för- 

sakt  ls(jr):  sich  etiu.  (fnr]neka  t>ig  ngt 
abdeckiien,  2:1,   tr    avtäcka,  avduka;  tiä 

huden  av.    -er,  >n   hudavdr  igare. 

-erei,  7:1  /.  avdrag  r|j'rke,-t'Ostalle. 
abdienen,  2:1.  tr.  avtjäna;  itr.  [/z  J  tjäna 

ui.  Setn  Jahr  »»-  fullgöra  sin  värnplikt 

(genoui  ettårig  niilitärtjänstl. 
abdingen.  2:1  o.  lu,  tr.  avpruta, 
abdizieren,  2:1,  itr.  \h  ]  abdikera, 
abdrechseln,  2:1,  tr.  vrida  av;  avsvarva, 
abdrehen,    2:1    tr.   vrida  av;  avsvarva; 

dus  Gas  stänga  av  gasen, 
abdreschen,  i:«5,  tr.  tröska  ut. 
abdringen,  1:4,  tr.  jrn.  etw.  t-"  avtvinga 

ngn  ligt. 

Abdruck.  5:8,  m.  avtryck;  (äv.)  märke 
efter  ngt     -en,  2:1,  tr  avtrycka. 

abdrücken,  2:1,  tr.  göra  avt-yck  av; 
trycka  av;  avskiuta;  (ftg  )  es  drückt  tnir 
das  Herz  ab  det  krossar  mitt  hjärta. 

abdunsten,  2:2,  itr.  [s.\  av-,  bortdunsta. 

abdunsten,  2:2,  tr.  låta  avdunsta. 

Abend,  5:14,  rn.  afton,  kv^U;  väster;  heute 
abend  i  afton;  abends  {des  Abends)  pä 
aftonen,  varje  afton;  Z7i  essen  äta 
kväll,  su[)era  -blått,  n.  aftontidning, 
-brot.  -essen,  n.  kvällsvard  -dämme- 
rung,  /.  skymning,  -gottesdienst.  m.. 
aftons'mg  -land,  n.  västerland,  -mahl, 
n.  nattvard  -rot,  5:  4,  (utan  pl.)  n. 
-röte,  7:5,  /.  aftnnrodnad  -8,  adv. 
Olli  aftonen,  på  kvällen,  -zug,  »z.  aftoiitåg. 

Abenteu  er,  5:17,  n.  äventyr  -erlioh,  a. 
ävent>rlig    -rer,  5:17,  m.  äventyrare 

aber,  ko7ij.  men  dock;  adv.  ånyo;  tau- 
send und  tausend  tu-en  binoin  tu- 
sen; ein  ett  men.  -glaube,  m.  vid- 
skepelse, vantro,  -gläubisch,  a.  vid 
skeplig. 

aberkennen,  3:1,  tr.  jm.  etw.  f-  frän- 
känna,  frandöina  ngn  ngt. 

aberimalig,  a.  ät  rupi)repad,  förnyad, 
•mals,  adv.  åter  igen,  ånyo.  -witz, 
m  vanvett,  galenskap,  -witzig,  a.  van- 
vettig. 

abessen,   1:15,  itr.  sluta  sin  måltid;  tr. 

deu   Teller       äta  upp  hela  portionen 
abfahruen,  i:ao,  tr.  köra  av;  itr.  {s.\  fara 


bort,  åstad;  resa  bort;  slinta;  F  dö.  -t, 
7:1,  /.  avfärd,  avresa;  nedfärd. 

Abfall,  5:7,  m.  avfall(ande];  avskräde; 
sluttning;  skiftning,  kontrakt;  avfall  ..tro- 
het), -en,  1:18.  itr  [x.J  av-,  nedfalla; 
avuiagra;  slutta;  komma  på  ngns  lott. 

abfällig,  a.  avfällig;   slutt-nde;  nekande. 

abfangen,  i:.8,  tr.  uppfäm^a.  fråntaga; 
döda  (vilt);  gripa  på  b-  r  gärning. 

abfärben,  2:1,  itr.  [ä.J  färga  ifrån,  av  sig. 

abfasern.  2:1.  tr.  (avjdraga  trådar  av; 
snoppa  (bönor,  &)',  itr.  [/t.]  o.  sich  <*» 
rispa  sig. 

abfassilen.  2:3,  tr.  avfatta;  ertappa  och 
gripa,    -ung,  7:1,  /.  avfattande  År. 

abfaulen,  2:1,  itr.  (j.]  ruttna  bort. 

abfegen,  2:1.  tr.  (av)sopa,  (avjdainma. 

abfeilen,  2:1,  tr.  avfiU. 

abfeimen,  2:1,  tr.  avskumma. 

abfertigjien,  2:1,  tr.  avfärda,  expediera; 
vede.  lägga;  avspisa,  -ung,  7:1,  /.  av- 
fä»  daiide:  -visande. 

abfeuern,  2:1,  tr.  avskjuta,  -lossa,  -fyra. 

abfindlien,  1:4,  tr.  gottgöra,  tr?.ätta,  be- 
tala; sich  göra  upp,  föflika  sig  (med 
ngn),    -ung,  7:1,  gottgö'clse. 

Abfindungssumme,  7:1,  /.  ersättning, 
gotgorelse. 

abflecken,  2:1,  itr.  [h.]  efterlämna  fläckar, 
färga  av  sig. 

abfließen,  1.8.  itr.  [s.]  flyta  av,  bort. 

Abfluß.  5:8,  m.  avlopp. 

abfordern,  2:1,  tr.  avfordra. 

abformen,  2:1,  tr.  forma,  modellera. 

abfragen,  2:1,  tr.  utfråga,  förhöra. 

abfressen,  1:15,  tr.  aväta,  -beta,  -fräta. 

abfrieren,  1:9,  itr.  [s.\  tr.  förfrysa. 

Abfuhr.  7:1,  /.  forsling. 

abfuhrllen,  2:1,  tr.  av-,  bortföra,  avleda; 
pur^era;  (handl.)  avf  ra.  -ung,  7:1,  /. 
av-,  bon  förande;  av  »öring,  -[ungsjmlttel, 
n.  laxermedel,  laxativ. 

abfüllen,  2:1,  tr.  avtappa. 

abfüttern,  2:1.  tr.  fodra;  F  ställa  till  en 
festmåltid  (för  att  göra  sig  kvitt  sina 
sällskapliga  plikter). 

Abgabe,  7:5,  /.  överlämnande;  avgift, 
skatt:  trätta. 

Abgang,  5:7,  m.  avgång;  förminskning; 
ffjrlust;  frånfälle;  (handl.)  avsättning,  ät- 

abgeben.  1:14,  tr.,  itr  (av)giva,  av'ämna, 
1  el-i  med  sig;  tjäna,  duga  t'11;  avkuuua; 
uti^tälla  (en  växeli;  sein  Gepäck  pol- 
lettera; er  gibt  einen  tüchtigen  Solda- 
ten ab  det  blir  en  duktig  soldat  av  ho- 
nom; sich  mit  jm.,  mit  etw.  syssel- 
sätta, befatta  sig,  ha  gemenskap  med 
ngn,  ngt. 

abgebrannt,  a.  avbränd;  nedbrunnen;  ut- 
blottad. 

abgedroschen,  a.  uttröskad,  gammal,  ut- 

n-tt. 

abgefeimt,  a.  slipad,  inpiskad. 

abgehen,  1:21,  itr.  [j.]  avgå,  gå  bot; 
lossna,  gå  åt;  vika  av;  minskas:  fattas, 
brista;  (handl.)  finna  avsättning;  röna 
efterfrågan;  sich  nichts  lassen  ej 
fförlneka  sig  ngt. 

abgelaufen,  a.  utlupen;  förfallen  (växel). 


Lbgelebt 


abknöpfen 


abgelebt,  a.  utlevad,  ork[es]lös. 

abgelegen,  a.  avlägfsen,  avsides  [belägen]. 

abgemacht,  a.  avgjpid,  överenskommen. 

abgemessen,  a.  avmätt. 

abgeneigt,  a.  obenägen,  •helt,  7:1,  /. 
ol)*  nägenhet,  motvilja. 

abgenutzt,  a.  utsliten,  avnött. 

Abgeordnete(r),  5:0,  m.  deputerad;  Reichs- 
tag^S'^  rik  Sv  lav  SI  nan. 

abgesagt,  a.  förklarad,  avsvuren. 

Abgesandte(r),  5:0,  m.  sändebud,  depu- 
terad. 

Abgeschiedenheit,  7:1,  (utan  pl.\  f.  enslig- 
het, tillliakadragenhet,  avskiKlhet. 

abgeschliffen,  a.  avslipad:  polerad,  hövlig. 

abgeschmackt,  a.  osmaklig,  fadd,  platt; 
-heit,  7:1,  /.  osmaklighet  <Sf. 

abgesehen,  p.  p.  frånsett;  davon  f->  bort- 
sett frän  detta. 

abgespannt,  a.  trött,  utmattad,  -helt, 
7:1,  (utan  //.)  /.  trötthet. 

abgestanden,  p.  p.  duven.  fadd. 

abgestorben,  /.  p.  domnad. 

abgestumpft,  a.  trubbig;  slö. 

abgewinnen,  1:5,  tr.  [avjvinna,  tillvinna  sig. 

abgewöhnen,  ^-.x,  tr.  jm.  et-w.  vänja 
ngn  av  mt-d  ngt. 

abgezehrt,  a.  avtärd. 

abgießen,  1:8,  tr.  hälla  av,  bort;  [av-] 
gjuta 

Abglanz,  5:7,  (utan  pl.)  m.  återsken,  re- 
flex. 

abglätten,  a:2,  tr.  släta;  glätta, 
abgleichen,  1:16,  tr.  [av-,  utjjämna. 
abgleiten,  1:16,  f  abglitschen,  2:1,  Ur. 

[s.]  glida  ned,  halka,  slmta. 
Abgott,  5:1,  m.  avgud. 
Abgött||erel,  7:1,  /.  avguderi.    -Isch,  a. 

avgiidisk. 

abgraben,  1:20,  tr.  gräva  av,  bort;  avdika. 
abgrämen,  2:1,  sich        gräma  sig  [till 
döds] 

abgrasen,  2:3,  tr.  avbeta,  slå  av  gräset  pä. 
abgreifen,  1:16,    tr.  avnöta    (gm  tum- 
mande). 

abgrenzen,    2:3,   tr.   begränsa,  genom 

gränsmärken  avskilja. 
Abgrund,  5:7,  m.  avgrund,  bräddjup. 
Abgunst,  7:1,  (utan  //.)  y.  ogun.st,  avund, 

missuiinsanihet. 
abgünstig,  a.  ogynnsamt  stämd  mot. 
abgiirten,   2:2,   (r.  spänna  av  [gördeln, 

bukgjorden  pä]. 
Abguß,  5:8,  m.  [av  gjutning,  gjuten  bild. 
abhaaren,  2:1,  tr.  [avjskava  häret  pä; 

ttr.  [h.]  mista  hÄret,  hära  av  sig. 
abhaben,  1:2,  tr.  fä  sin  del  av,  fa  med  av. 
abhacken,  2:1,  tr.  avhacka,  -hugga, 
abhäkeln,  2:1,  tr.  virka  av. 
abhaken,  2:1,  tr.  avhäkta,  -haka. 
abhaltjlen,   1:19,   tr.   hilla  ifrän,  avhålla. 

hin  'ra;   hålla,    förrätta,    -ung,   7:1,  /. 

tforjhinder.  S9. 
abhand||eln,  2:1,  tr.  avpruta;  av-,  förhandla. 

-lung,  7:1,  /.  för-,  avhandl  ng. 
abhanden,      ko7}tmett,   1:6,   itr.  komma 

bort. 

Abhang,  5:7,  m.  sluttning,  lutning, 
abhangen,  1:21,  itr.  {h.\  bero,  komma  an 
på.  \ara  berotnde  (av). 


abhängen,  2:1,  tr.  taga  ned  (ngt  hän- 
gande). 

abhängig,  a.  sluttande;  beroende,  -kelt. 

7:1,  (utan  //.)  /.  beroende, 
abhärmen,  2:1,  sich       förtäras  av  grä- 

me'se. 

abhärtllen  2:2,  tr.  härda;  sich  härda 

sig.  -ung,  7:1,  /.  härdning.  härdande, 
abhaspeln,  2:1.  tr,  avhaspla,  avhärvla; 

slarva  ifrån  sig. 
abhauen,  1:19,  tr.  avhugga, 
abhäuten,  2:2,  tr.  draga  huden  av,  flå. 
abheben,  i:ii,/r.  avlyfta,  taga  av,  (i  kort.) 

kupera;  sich      framträda,  avsticka, 
abhelfen,  1:7,  tr.  avhjälpa. 
abhetz||en,  2:3,  tr.  jaga  trött,  jäkta;  sich 
jäkta  ut  sig.  -erei,  7:1,  /.  slit,  släp. 
Abhilfe,  7:5,  (utan  //.)  /.  hjälp  (mot),  bot 

(f<  r). 

abhobeln,  2:1,  tr.  hyvla  av;  hyfsa. 

abhold,  a.  j7n.,  einer  Sache  ^  vara  obe- 
nägen för,  ogynnsamt  stämd  mot  ngn, 
ngt. 

abholen,  2:1,  tr.  avhämta,  hämta. 

abholzen,  2:3,  tr.  nedhugga  (träd),  avverka, 
avröj'i,  avkvista. 

abhorchen,  2:1,  tr.  lyssna  sig  till  ngt, 
utspionera. 

abhören,  2:1,  tr.  förhöra, 

Abhub,  5:7,  (u  an  //.)  m.  avfall,  lämningar 
[efter  måltid],  (personer:)  avskum. 

abhüten,  2:2,  tr.  låta  avbeta. 

abirr||en,  2:1,  itr.  [s.]  gå  vilse,  förirra  sig; 
vika  av  (från  rätta  vägen),  -ang,  7:1, 
/.  avvikelse. 

Abiturient,  7:3,  nt.  abiturient;  som  tagit 
mogenhetsexamen,  -enexamen,  8:4,  -en- 
prüfung,  7:1,  mogenhetsprövning. 

abjagen,  2:1,  tr.  jaga  bort;  tröttköra, 
-rida;  jtn.  etiv.  ^  sätta  efter  och  från- 
taga ni/n  ngt;  sich  ^  trötta  ut  sig. 

abkanzeln,  2:1,  tr.  kungöra  från  predik- 
stolen; banna,  läxa  upp. 

abkargen,  2:1,  tr.  in  espara  gm  försa- 
kelser; sich      neka  sicf. 

abkarren,  2:1,  tr.  bortföra,  -skaffa  (pä 
kärra). 

abkarten,  2:2,  tr.  komma  hemligt  örer- 

ens  om. 

abkaufen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  /*»  köpa  ngt 

av  ngn. 

Abkäufer,  5:17,  m.  köpare,  avnämare, 
abkehren,  2:1,  tr.  bortvända;  avsopa;  sich 

vända  sig  bo't. 
abklären.  2:1,  tr.  klara;  sich  >*>  klarna. 
Abklatsch,  5:14,  nt.  avklarschning,  av- 

tryck;  matt  kopia,    -en,  2:1,  tr.  taga 

avtryck  av. 
abklauben,  2:1,  tr.  F  plocka  av;  gnaga 

av  (ben), 
abkleiden,  2:2,  tr.  avkläda, 
abklemmen,  2:1,  tr.  avklämma. 
abklingeln,  2:1,  itr.  (telef.)  ringa  av. 
abklopfen,  2:1,  tr.  slå  el.  piska  av;  slå, 

prygla. 

abkneifen,  1:16,  abkneipen,  2:1,  tr.  av- 

nvpa,  avknipa,  avbryta, 
abknicken,  2:1,  tr.  knäcka  el.  bryta  av. 
abknöpfen,  2:1,  tr.  knäppa  av,  upp;  jm. 

Geld  1^  F  plocka  ngn. 


»bknatschen 


4  - 


abmühen 


abknutschen,  f  2:1,  tr  kyssa  och  knma. 
abkochen.  a:i.  tr.  (avjkoka;  avsöndra  sig 
kokande. 

abkommandieren,  2:1,  tr.  skicka  på  en 

kuniineniiering. 
Abkomme,  7:4,  nt.  avkoniling.    -n,  i:6, 

itr.  [j.J  komma,  slipp.i  ifrän;  konnna  ur 

modet;    vika    av,    -n,   5:1»,    n.  avtal, 

^^ver-nskonunelse. 
abkömmlich,  a.  unibärlig'. 
Abkömmling,  5:14,  w.  avkomling,  ättling, 
abköpfen,  2:1,  tr.  halshugf^a. 
abkoppeln,  2:1,  tr.  avkoppla, 
abkratzen,  2:3.  tr.  avskrapa,   -riva;  fila 

(jjnida)  på  fiol;  F  scliapi)a. 
abkriegen,  2:1  tr.  fä  sin  del. 
abkriimeln,  2:1,  tr.  söndersnmla;  itr.  {s.\ 

o.  sich       söndersmulas,  smula  sig. 
abkrümmen,  2:1,  tr.  (o.  sic/t  H  kröka 

(sij^l. 

abkühlllen,  2:1,  tr.  (o.  sich  ^)  avkyla, 
sv;dka  (sig),    -ung,  7:1,  /.  avkylning. 

abkünd[ig]en,  2:1.  tr.  avkunna,  kungöra. 

Abkunft,  5:7.  (utan  //.)/.  härkomst,  börd. 

abkürzten,  2:3,  tr.  av-,  förkorta;  minska 
-ung,  7:1,  /.  av-,  förkortning,  [förjminsk- 
ning. 

ablad{|en,  1:20,  tr.  lassa  av,  lossa.  -er.  5:17, 
tn.  packkarl;  (handl.)  avlastare.  -ung, 
7:1,  /.  avlastning  S9. 

ablagern,  2:1,  tr.  avlagra,  avsätta;  lägga 
på  lager;  i/r.  [s.]  ligga  till  sig;  ab£'e- 
lagert  lagrad 

Ablaß,  5:8,  tu.  avlopp,  avledning;  avdrag, 
prisn-  dsättning;  uppehåll;  avlat. 

ablassen,  1:18,  tr.  låta  vara  av,  låta  bli 
att  sätta  fast  igen,  lat.i  avlägsna,  avle^^a, 
avappa;  avläta,  -sj^nda;  slå  av,  säfa 
ned  (priset);  överlåta:  itr.  avstå 
ifrän:  ej  fortsätta,  upphöra. 

Ablaßllkram,  m.  avlatskrämeri.  -zettel, 
tn.  avlatsbrev. 

ablasten,  2:2,  tr.  se  abladen. 

ablauben,  2:1,  tr.  avlöva. 

ablauern,  2:1,  tr.  lura  av,  ur,  på. 

Ablauf,  5:7,  tn.  avlopps[ställe];  förlopp, 
(en  växels)  förfallotid;  vor  des  Jahres 
innan  årets  slut.  -en,  1:19,  tr.  nöta  ut 
gm  springande;  jäkta  efter;  vinna  (för- 
spräng, fört-träde);  itr.  \s.\  flyta,  rinna 
av,  bort:  avsegla,  gå  av  stapeln;  än  as, 
sluta;  der  Wechsel  ist  abgelaufen  vä- 
xeln är  förfallen;  F  jn  <^  lassen  snoppa 
av  ngn;  sich  die  Beine  <^  springa  benen 
av  sig. 

Abläufer,  5:17,  tn.  (vävn.)  tom  spole, 
ablauschen,  2:1,  tr.   utleta,  lyssna  sig 
till 

Ablaut,  5:14,  tn.  (gram.)  avljud,  växelljud, 

-en,  2:2,  itr.  [/t  ]  hava  avljud, 
abläuten,     2:2,    tr.    tillkännagiva  gm 

ringning  (t.  ex.  tågets  avgång);  avsluta 

gm  ringning, 
abläuteriln,  2:1,   tr.  klara,  luttra;  vaska 

(nicaller).    -ting,  7:1,  /.  klarande  6f. 
ableben,   2:1   tr.  o.  itr.  [h  \  leva  ut,  dö; 

abgelebt,  utlevad.  1^  5:18,  (utan  //.)  n. 

död 

ablecken,  an,  tr.  slicka  av. 

ablegi,en,   2:1,  tr.   lägga  av,  bort;  vänja 


sig  av  med;  avlägga,  bestå,  -er,  5:17, 
tn.  avläggare,  -ung,  7:1  f.  avläggande. 

ablehn||en,  2:1.  tr.  avböja,  västra;  visa 
ifrän  sig.    -ung,  7:1,  /.  avböjande. 

ableiern,  2:1,  tr.  spela  på  positiv;  upp- 
läsa, deklamera  entonigt. 

ableihen,  1:17,  tr.  läna  (av). 

ableit||en,  2:2,  tr.  avleda;  härleda,  -er, 
5:17,  tn.  avledare.  -ung,  7:1,/.  avled- 
ning, härledning. 

ablenken,  2:1,  tr.  avleda,  rikta  el.  vända 
ät  annat  häll,  bortvända;  avstyra:  parera 
(hueg);  itr.  [.r.]  vika  av,  avlägsna  sig. 

ablernen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  lära  sig 
ngt  av  ngn. 

ablesen,  1:14.  tr.  avläsa;  läsa  högt  frän 
liladet;  avplocka,  samla. 

ableugnllen,  2:2.  tr.  neka  till,  förneka, 
-ung,  7:',  /.  förnekande. 

abliefer,in,  2:1,  tr.  avlämna,  avleverera, 
-ung,  7:1,  /.  avlämnande  59. 

abliegen,  1:13,  itr.  \^h.\  Ii.  ga  avsides  eL 
avlägset;  sich  t-^  få  liggsår. 

ablisten,  2:2,  tr.  jm.  et  w.  lura  av  ngn 
ngt. 

ablocken,  2:1,  tr.  jtn.  etw.  <^  avlocka 
i  gn  ngt. 

ablohnen,  ablehnen,  2:1.  tr.  avlöna;  (av- 
löna och)  avskeda. 

ablöschen,  2:1,  tr.  [avjsläcka,  utplåna. 

ablös||en,  2:3,  tr.  taga  lös,  lossa;  avskära 
försiktigt;  in'ösa;  avlösa;  sich  <^  lossna 
i^räa.  -ung,  7:1,  /.  lossande;  lösen;  av- 
lösning. 

abloren,  2:2,  tr.  undersöka  med  blylod. 
ablöten,    2:2,    tr.  lossa  gm  att  smälta 
lödningen. 

abluchsen,  2:1,  tr.  Jtn.  etw.  f**  frånnarra 
ngn  ngt. 

abmachjien,  2:1,  tr.  lossa,  avtaga;  uppgöra, 

Ukvidera;  ordna,  utjämna,  -ung,  7:1,  /. 

överenskommelse  S9 
abmagern,  2:1.  itr.  [s.]  [av]magra. 
abmähen,  2:1,  tr.  avmeja,  avslå, 
abmahnen,  2:1,  tr.  avråda, 
abmalen.  2:1,  tr.  avmåla, 
abmarken,  2:1,  utstaka  gränser  för. 
Abmarsch,  5:7,  m.  avmarsch,  uppbrott. 

-ieren,  2:1,  itr.  fj.]  avmarschera, 
abmartern,  2:1,      plåga,  pina  ut,  martera; 

steh  —  plåga  sig. 
abmattllen,  2:2,  tr.  utmatta;  taga  bort 

glansen   av   (t.  ex.  av  metall);  sich 

utmatta  sig.    -ung,  7:1,  /.  utmattning, 
abmeißeln,  2:1,  tr.  (av]mejsla. 
abmelden,  2:2,  tr.  taga  tillbaka  anmälan. 

om,  anmäla  [av]flyttning  o.  d. 
abmergeln,  2:1,  tr.  utmärgla;  göda  med 

märgel;  itr.  [s.]  bliva  försvagad, 
abmerken,  2:1,  tr.  jm.  etw.     se,  iakttaga 

ngt  hos  ngn. 
abmess||en,  1:15,  tr.  [av]mäta;  seitte  Worte 

<^  väga  sina  ord.  -ung,  7:1,  /.  [avjmät- 

ning. 

abmietllen,  2:2,  tr.  hyra  av.  -er,  5:17,  m. 

hyresman,  hyresgäst, 
abmodeln,  2:1,  tr.  modellera,  forma, 
abmüden,  2:2,  tr.  uttrötta, 
abmühen,  2:1,  sich     bemöda  sig  mycket, 

slita  ut  sig. 


abmurksen 


ab  schätz bar 


abmurksen,  2:3,  tr.  lönninörda. 

abmüßigen,  2:1,  Cr.  ta  sig  ledigt;  sich  ^ 
pöra  sig  ledig,  slå  sig  lös. 

abmustern,  2:1,  itr.  avmönstra. 

abnagen,  2:1,  tr.  avgnaga;  (fig.)  tära. 

Abnahme,  7:5,  /.  av-,  borttagande;  minsk- 
ning, försämring,  förfall;  (handl.)  avsätt- 
ning; Eidesi^  edgång,  tagande  pä  ed. 

abnarren,  2:1,  tr.  jm.  etzu.  narra  ngt 
ifrän  ngn. 

abnehmllen,  1:7,  tr.  ned-,  av-,  borttaga, 
avlägsna;  minska;  avbilda,  porträttera; 
sluta  sig  till,  erkänna;  jtn.  einejt  Eid 
taga  ed  av  ngn,  låta  ngn  gä  ed;  Jm. 
zu  viel  abnehmen  skörta  upp  ngn;  itr. 
[h.]  avtaga,  förminska,  göra  trängre, 
försvaga;  magra,  avtyna,  -er,  5:17,  m. 
köpare,  avnämare. 

abneigi;en,  2:1,  sich  vända  sig  bort. 
•ung,  7:1,  /.  (fig.)  obenägenhet,  mot- 
vilja 

abnorm,  a.  abnorm,  onaturlig,  missbildad. 
-ität,  7:1,  /.  abnormitet. 

abnötigen,  2:1,  tr.  avtvinga. 

abnutzjien,  abniitz]|en,  2:3,  tr.  (o.  sich  r^) 
avnöta(s),  utslita(s).  -ung,  7:1,  /.  utnö- 
tande, -slitande. 

Abonn||ent,  (-in)  m.  (/.)  7:3(2)  prenumerant, 
Subskribent,  abonnent,  -ieren,  2:1,  itr. 
[h.]  sich  att/  et-w.  prenumerera,  sub- 
skribera,  abonnera  (på). 

abordnen,  2:1,  tr.  sända  som  fullmäktig. 

Abort,  5:14,  fn.  avträde. 

abortieren,  2:1,  itr.  [/:.]  fä  missfall. 

abpachten,  2:2,  tr.  jm.  etiv.  arrendera 
ngt  av  ngn. 

abpacken,  2:1,  ir.  avlassa,  avpacka. 

abparieren,  2:1,  tr.  parera,  avvärja,  av- 
vända. 

abpassen,  2:3.  tr.  avmäta,  göra  passande; 
(fig.)  passa  på,  lura  på. 

abpeltschen,  2:1,  tr.  piska  upp. 

abpfändllen,  2:2,  tr.  utmäta,  -ung,  7:1./. 
utmätning. 

abpflücken,  2:1,  tr.  [avjplocka. 

abplagen,  2:1,  tr.  pläga,  utpina,  sich 
träla.  trötta  ut  sig. 

abplatti;en,  2:2,  itr.  avplatta,  -ung,  7:1, 
/,  avplittning. 

abplatzen,  2:1,  itr.  [s.]  springa  av. 

Abprall,  5:14,  m.  äterstudsning.  -en,  2:1, 
itr.  [j.]  återstudsa;  (fig.)  misslyckas, 
-ung,  7:1,  äterstudsning. 

abprellen,  2:1.  itr.  [s.]  återstudsa;  tr. 
Jm.  et7u.       narra  ngt  av  ngn 

abpressen,  2:3,  tr.  avpressa;  -tvinga. 

abprotzen,  2:3,  tr.  (mil.)  avbrösta. 

abprugeln,  2:1,  tr.  piska  upp. 

abputzen,  2:3,  tr.  [avjputsa,  borsta,  ren- 
göra; rappa. 

abquälen,  2:1,  tr.  plåga,  pina. 

abquetschen,  2:1,  tr.  klännna  av;  krossa. 

abrahmen,  2:1,  tr.  skununa;  taga  ur  ram. 

abrasieren.  2:1,  tr.  raka  [bort]. 

abraten,  1:18,  tr.  Jm.  [von]  etw.  1^  av- 
råda ngn  frän  ngt. 

abräumen,  2:1,  tr.  röja  undan,  taga  bort 
(sakerna  etc.)  frän. 

abraupen.  2:1,  tr.  befria  frän  mask. 

abrechnijen,  2:9,  tr.  avräkna,  -draga;  itr. 


(Ä.]   göra   upp  (räkningen],    -ung,  7:1, 

/.  avräkning,  avdrag. 
Abredj|€,  7:5,  /.  avtal,  överenskommelse; 

in       stellen   förneka,    -en,  2:2,  tr.  o. 

itr.  [A.]  avtala;  avråda,  avstyrka  [från). 
abreib[!en,  1:17.  tr.  gnida  ren;  riva,  gni  a, 

frottera;   sich   t-^   utnötas  genom  gnid- 

ning.    -ung,  7:1,  /.  frottering. 
Abieise,  7:5,  /.  avresa,    -n,  2:3,  itr.  [j.J 

avresa. 

abreißen,  1:16.  tr.  rycka  av,  ifrån;  avslita; 

nedriva;  rita  konturerna  av;  sich  slita 

sig  lös;  F  [Äverjanslränga  sig. 
Abreißkalender,  5:17,  m.  almanacksblock. 
abreiten,  1:16,  itr.  [j.]  rida  bort;  tr.  die 

Front  f-»  passera  revy. 
abricht||en,  2:2.  tr.  inöva,  dressera,  -ung, 

7:1,  /.  dressering. 
abriegeln,  2:1,  tr.  [för]regla. 
abriffeln,  F,  2:1,  tr.  läxa  upp. 
abrinden,  2:2,  tr.  avbarka, 
abringen,  1:4.  tr.  Jm.  etw.  — <  tillkämpa 

sig  ngt  av  ngn;  sich     kämpa  sig  trött, 
abrinnen,  1:5,  tr.  rinna  av,  ned. 
Abriß,  5:9,   m.  teckning,  ritning,  utkast; 

kort  utdrag, 
abrollen,  2:1,  itr.  [j.]  rulla  av,  ned;  gå 

till  ända;  tr.  rulla  upp  (göra  synlig), 
abrosten,  2:2,  tr.  rosta,  halstra, 
abrücken,  2:1,  tr.  flytta  bort,  undan;  itr, 

\s.\  flytta  sig  ifrån,  (mil.)  avtåga, 
abrudern,  2:1.  itr.  [i.]  ro  bort. 
abrufjien,   1:19,  tr.  kalla  bort;  förkunna; 

sich   <^  ropa   sig  trött,    -ung,   7:1,  /, 

återkallande  &. 
abrühren,  2:1,  tr.  (kokk.)  avreda. 
abrund|]en,  2:2,  tr.  avrunda,   -ung,  7:1, 

/.  avrundning. 
abrupfen,  2:1,  tr.  rycka  av;  plocka  (en 

f?igel);  (flg.)  plocka, 
abrüstjlen,  2:2,  itr.  [A.]  o.  tr.  nedtaga 

ställningarna;  (mil.)  avväpna;  (sjö.)  av- 
rusta och  lägga  upp.   -ung,  7:1,  /.  av- 

väpning. 

abrutschen,  2:3,  itr.  [j.]  halka,  slinta; 
FP  gå.  fara  bort;  dö. 

absäbeln,  2:1,  tr.  med  sabel  avhugga. 

Absage,  7:5,  f.  återbud,  kontraorder;  av- 
sägelse, -n,  2:1,  tr.  giva  återbud  om, 
kontramandera;  itr.  [A.]  avsäga  sig;  ein 
ahiresagter  Feind  en  förklarad  fiende. 

absägen,  2:1,  tr.  avsåga. 

absatteln,  2:1.  tr.  avsadla. 

Absatz,  5:7,  m.  avsats,  avlagring;  terrass; 
klack;  paus;  (handl.)  av  ,  omsättning. 

absaugen,  r:io,  tr.  avsuga. 

Abscess  se  Abszess. 

abschab[|en,  2:1,  tr.  avskava,  -skrapa,  -sel, 

5:17,  Ji.  avskrap. 
abschachern,  2:1,  tr.  Jm.  etio.  -^schackra 

till  sig  ngt. 
abschaffilen,  2:1.  tr.  avskafl^a,  göra  sig 

kvitt;  upphäva,  -urg,  7:1,  /.  avskafTan- 

de  &. 

abschälen,  2:1,  tr.  avskala, 
abscharren,  2:1,  tr,  av-,  bortskrapa. 
abschatten,  2:2,  tr.  silhuettera;  nyansera; 

sich  — '  kasta  skugga.  # 
abschätz|jen,  2:3,  tr.  uppskatta,  värdera. 

-bar,  a.  sojii  kan  uppskattas,  värderas. 


abschätzig 


_   6  - 


Absicht 


-lg,  a.  (<2<T'z/.)av  riii^ja  värde,  nedsättande, 
f(.r.iktliu(t].    -ung,  7:1.  /.  värdering. 

abschaufeln.  2:1,  (r.  skyllla  bort. 

Abschaum,  5:7,  (utan  //.)  avskum,  ut- 
skott. 

abschäumen,  2:1,  tr.  fav]skununa. 

abscheiden,  117,  tr.  Mnskilja;  avsöndra; 
«//-.  (  (-.]  avlida,  dö;  sich  ^  skilja  sig. 

abscheren,  i:ii,  ir.  [av]klippa. 

Abscheu,  5:14,  (utan  />/. )  vt.  avsky. 

abscheuern,  -2:1,  tr.  (avislaira;  utnöta. 

abscheulich,  a.  avskyvärd,  -keit,  7:1,  /. 
avskyvärdliet,  styt^^'else. 

abschicken,  'z-.i.  tr.  avskicka,  -sända. 

abschieben,  1:9,  (r.  skjuta  ifrån  el.  un- 
dan. 

Abschied,  5:14,  fn.  avsked;  skilsmässa. 
Jm.  den  r->  gebe)i  avskeda,  -sbesuch, 
t;:i4,  "I.  avskedsvisit. 

abschiefern,  2:1,  tr.  frånskilja  i  skivor; 
sich       flisa,  skiva  sig-. 

abschießen,  1:8,  tr.  skiuta  av,  bort;  itr. 
(j.)  slutta;  (oni  tyg)  fälla;  (färg)  urblekas. 

abschiffen,  2:1,  tr.  avsända  (på  fartyg), 
itr.  {s.\  avsegla. 

abschinden,  1:4,  tr.  flå  [av];  (fig.)  fp  klä. 
preja;  sich  <^  slita  ont. 

abschirrilen,  2:1,  tr.  sela  av.  -ung,  7:1, 
/.  avselning. 

abschlachten,  2:2,  tr.  [ned]slakta;  döda. 

Abschlag,  5:7,  ni.  avslag;  äterstudsning; 
avdrag,  rabatt,  avräkning;  aii/  iför- 
skott,  -en,  1:20,  tr.  slä  av,  ifrån,  ned; 
avbryta;  avslå,  försmå;  avklatscha;  kli- 
schera;  itr.  \s.  o.  Ä.]  sjunka  i  värde  el. 
pris. 

abschläglUg,  a.  nekande,  f^e  Antwort 
nekande  svar;  1^  beschieden  luerden  fä 
avslag,    -lich,  a.  såsom  avbetalning. 

Abschlag[s]zahlung,  7:1,  /.  avbetalning. 

abschleifen,  1:16,  tr.  slipa  av,  bort;  (fig.) 
hyfsa,  bibringa  levnadsvett. 

abschlendern,  2:1,  itr.  [,.]  gå  sin  väg 
(helt  makligt). 

abschleppen,  2:1,  tr.  bära,  släpa  bort: 
sich       släpa  ut  sig. 

abschleudern,  2:1,  tr.  slunga  av,  bort. 

abschließen,  1:8,  tr.  stänga;  avskilja, 
isolera;  [av]sluta;  bringa  till  stånd;  itr. 
[A.]  göra  upp;  sich  ^  stänga  in  sig. 

abschlürfen,  2:1,  tr.  dricka  av,  sörpla  av. 

Abschluß,  1^:8,  m.  avslutande,  -slutning. 

abschmeicheln,  2:1,  tr.  Jm.  etw.  ^  ge- 
nom smicker  vinna  ngt  av  ngn. 

abschmelzen,  1:8  o.  2:3,  tr.  smälta  loss; 
1:8,  itr.  [j-.]  smälta  [av]. 

abschmieren,  2:1,  tr.  avskriva,  -rita  slar- 
vigt. 

abschminken,  2:1,  tr.  tvätta  av  sminket. 

abschnallen,  2:1,  tr.  spänna  av. 

abschnappen,  2:1,  tr.  springa  av,  gå  löst 
av  sig  själv;  itr.  [j.]  springa  av;  slå 
igen;  tvärt  avstanna. 

abschneiden,  1:16.  tr.  avskära,  -klippa, 
-bryta;  (fig.)  undandraga,  beröva;  isolera, 
omöjliggöra,  hindra,  hämma;  itr.  [A.J 
o.  sich  ^  sticka  av,  kontrastera. 

abschnellen,  2:t,  tr.  trycka  av,  slunga 
[ut];  itr.  [s.]  springa  av. 

Abichnltt,  5:14,  m.  avskuren  de!}  avdel* 


ning,  kapitel;  vilopunkt;  tidsskede;  ce- 
sur;  (inatem.)  segment. 

abschnüren,  2:1,  tr.  snöra  upp,  av. 

abschöpfen,  2:1,  tr.  avösa,  (av]skumma. 

abschrauben,  1:10,  tr.  avskruva, 

abschrecken,  2:1,  tr.  avskräcka;  sich  ^ 
tassen  låta  avskräcka  sig. 

abschreib|!en,  1:17,  tr.  av-,  renskriva;  ko- 
piera, plagiera;  skriva  återbud  om;  ut- 
nöta genom  skrivande;  (handl.)  avräkna, 
avföra,  kreditera,  -er,  5:17,  m.  ren- 
skrivare, kopist;  plagiator. 

abschreien,  1:17,  ^r.  skrika;  JtV/t -*<  skrika 
sig  trött  ell.  hes. 

abschreiten,  1:16,  tr.  avmäta  med  steg; 
itr.  [s.]  skrida  bort,  avlägsna  sig. 

Abschrift,  7:1,  /,  avskrift,  -lich,  a.  adv. 
i  avskrift. 

abschuppen,  2:1,  tr.  fjälla. 

abschürfen,  2:1,  tr.  avskava. 

abschüssig,  a.  sluttande,  brant. 

abschüttein,  2:1,  tr.  skaka  av,  ned;  (fig.) 
ej  bchjärta,  skudda  av. 

abschütten,  2:2,  tr.  hälla  av;  taga  bort 
ngt  av. 

abschwächen,  2:1,  tr.  försvaga;  mildra; 

itr.  [x.]  o.  sich  <^  bliva  svagare, 
abschwärzen,    2:3,    itr.    svärta  [ifrån 

sigl. 

abschwatzen,  2:3,  tr.  jm.  etiv.  >^  av- 
narra ngn  ngt  genom  prat. 

abschweif||en,  2:1,  tr.  avrunda;  skölja 
(tvätt);  itr.  [x.]  avlägsna  sig,  avvika 
(från),  -ung,  7:1,/".  avvikande,  -eise  fr. 
ämnet, 

abschwemmen,  2:1,  tr.  bortskölja. 

abschwenden,  2:1,  tr.  avsvedja. 

abschwindeln,  2:1,  tr.  jm.  etw.  <^  gm 
svindleri  narra  till  sig  ngt  av  ngn, 

abschwören,  1:10,  tr.  avsvärja,  (edligen) 
befria  sig  el.  avsäga  sig;  sich  ^  gå 
värjemålsed;  ein  abgescJiworener  Feind 
en  avsvuren  fiende. 

absegeln,  2:1,  itr.  [j.]  avsegla. 

absehllbar,  a.  överskådlig,  beräknelig.  -en, 
1:14,  tr.  inse,  förutse,  uppfatta  med 
blicken;  lära  sig  ngt  gm  uppmärksamt 
betraktande;  överskåda;  syfta  på;  itr. 
[A.]  bortse  (från);  ej  fästa  avseende 
vid;  (vo7t  jm.)  1^  skriva  av  (efter  ngn). 

abseifen,  2:1,  tr.  tvätta  av  ell.  rengöra 
med  tvål  el.  såpa;  skölja  bort  tvålen. 

abseihen,  2:1,  tr.  [avjsila,  filtrera. 

Abseitiie,  7:5,  /.  fränsida.  -s,  adv.  ä  sido, 
avsides. 

absendllen,  3:1,  tr.  avsända,  -er,  5:17, 
7n.  avsändare,  -ung,  7:1,  /,  avsändning. 

absengen,  2:1,  tr.  avsveda. 

absenk||en,  2:1,  tr.  nedsänka;  sich  slutta, 
-er,  5:17,  m.  (bot.)  avläggare,  -ung, 
7:1,  /.  sänkning. 

absetzlien,  2:3,  tr.  avsätta  (från);  kassera; 
sälja,  omsätta;  sätta  ned;  opers.  vankas; 
itr.  [A.]  göra  ett  uppehåll,  avbryta;  sich 
flytta,  maka  sig  bort;  avsätta  sig. 
-ung,  7:1,  /.  avsättning. 

Absicht,  7:1,  /.  avsikt,  [ändajmäl;  före- 
sats, vilja,  -lich,  a.  uppsåtlig;  adv, 
med  vilja,  med  flit,  med  avsikt.  «[alloB 
a,  Oy  adv.  utan  avsikt. 


absickern 


7  - 


abteilen 


absickern,  2:1,  itr.  [s.]   avdrypa,  ned- 

sippra. 

absieben.  2:1,  tr.  [frSnJsAlla,  -sikta. 

absieden,  1:8,  tr.  (läta)  sjuda;  koka  av. 

absingen,  1:4,  tr.  avsjunga;  sjunga  till 
slut.  från  bladet. 

absitzen,  1:12.  Hr.  [s.  o.  ä.]  sitta  av,  stiga 
av  (hästenl;  von  jm.  weit  sitta  långt 
ifrån  ngn:  tr.  avsitta  (sitt  straff). 

absolvieren.  2:1,  tr.  frikaila;  avsluta:  av- 
lägga texanien),  getiomgå. 

absonderillich,  a  besynnerlig,  egendomlig; 
adv.  särdeles,  -n,  2:1,  tr.  avsöndra, 
skilja,  -ung,  7:1,  /.  avsöndring,  från- 
skiljande. 

abspalten,  2:2,  tr.  klyva  ifrån,  avspänta. 

abspanni'en.  2:1.  tr.  frånspänna;  (fig.)  ut- 
matta, -ung,  7:1,  /.  frånspännande;  för- 
slappning, trötthet. 

absparen,  2:1,  tr.  inbespara;  sich  ctw.  <^ 
förneka  sig  ngt. 

abspeisen,  2:3,  tr.  bespisa;  (fig.)  avspisa, 
-färda:  ttr.  [A.j  sluta  mnltiden. 

abspenstig,  jn.  — '  machen  locka,  draga 
(ifrån),  förleda  ngn  till  otrohet. 

absperren,  2:1,  tr.  avspärra,  -stänga. 

abspiegeln,  2:1,  tr.  avspegla;  sich  av- 
spegla sig. 

abspielen,  2:1,  tr.  spela  till  slut;  votn 
Blatte  spela  från  bladet;  sich  ut- 
spelas. 

abspinnen,  1:5,  tr.  avspinna;  itr.  [A.] 
sluta  att  spinna;  (fig.)  sich  utveckla 
sig.  avlöpa. 

absplittern,  2:1,  tr.  splittra,  slå  sönder  i 
flisor:  itr.  \s.\  gå  sönder  i  flisor. 

Absprache,  7:5,  /.  avtal. 

absprech||en,  1:7,  tr.  frånkänna,  -döma; 
be?.trida;  avtala;  itr.  [/t.j  über  etiv.  <^ 
tala,  döma  om  ngt  med  mycken  tvär- 
säkerhet, -end,  tadlande;  myndig,  för- 
mäten, •erisch,  a.  myndig,  förmäten  (i 
omdöme). 

absprengen,  2:1,  tr.  spränga  bort;  itr.  [j.] 
sätta  av,  hastigt  rida  bort. 

absprießen,  1:8.  itr.  härstamma. 

abspringen,  1:4,  itr.  {s.\  hoppa  av.  ifrån: 
lossna,  brista;  studsa  tillbaka;  F  avbryta. 

abspritzen.  2:3,  tr.  spruta  av,  bort. 

abspulen.  2:1,  tr.  favjliiirvla. 

abspülen.  2:1,  tr.  fav]skölja.  bortspola. 

abstammllen,  2:1.  itr,  \s.\  härstamma, 
härleda  sig.  -ung,  7:1,  f.  härkomst,  ur- 
Sf)rung;  härledning. 

Abstand,  5:7,  >«.  avstånd,  mellanrum; 
skillnad,    olikhet;  avträdelse;  voji  etiu. 

jiehtnen  taga  avstånd  från.  -Sgeld, 
n.  avträde  penningar. 

abstatten.  2:2.  tr.  avlägga,  fullgöra. 

Abstäuben.  2:1,  tr.  damma  av, 

abstechiien,  1:7.  tr.  avsticka;  sticka  [ihjäl]; 
pricka  ut;  avtappa;  (kortsp.)  taga  stick; 
itr.  [h.]  kontrastera,  -er,  5:17,  m.  liten 
omväg,  avstickare. 

abstecken,  2:1,  tr.  lossa,  lösa  upp;  av- 
mäta, utstaka. 

abstehen,  1:22.  itr.  [h.  o.  f.]  stä  pä  av- 
stånd; duvna,  härskna;  von  etw,  av- 
s  ä  ifrån  ngt;  tr.  avstå,  avträda. 

abvtthltn,  s:7,  rr.  fråna^äla. 


absteifen,  2:1,  tr.  stötta,  förtimra,  sträva; 
göra  styv,  stärka. 

absteigiien,  1:17.  itr.  [s.]  stiga  av  el.  ned; 
ta^H  logi.    -equartier,  n.  l"gi. 

abstelllen.  2:1,  tr.  ställa  I  «ort,  avsides; 
avskaffa,  upphäva;  (maskiner)  stanna, 
stoijpa,  slå  ifrån,  -ung,  7:1,  /.  upphä- 
vande <Sf. 

abstempeln,  2:1,  tr.  avstämpla. 

absterben,  1:7,  itr.  [s.]  tvina  bort,  dö 
bort;  bliva  okänslig  för  ngt. 

absteuern,  2:1,  itr.  [s.]  lägga  ut  frän 
land. 

Abstich,  5:14,  tn.  avtappning,  avprick- 
ning;  kopia,  gravyr;  kontrast,  påfallatide 
olikhet. 

Abstieg,  5:14,  nt.  nedstigning.  Att/-  und 
-~  upp-  och  nedstigning. 

abstimmllen,  2:1,  tr.  [ned]stämma  (ett  in- 
strument); itr.  [h.]  rösra.  votera,  -ung, 
7:1,  /.  votering,  omröstning, 

Abstinenz,  7:1,  /.  (utan  pl.)  avhållsara- 
het. 

abstoppeln,  2:1,  tr.  upprycka,  avskära 

stubben  ä  (en  åker), 
abstoßen,  i:i«,  tr.  (avjstöta.  skjuta  ifrån; 

avbryta,  trubba;  (fig.)   stöta  ifrån  sig; 

vom  Lande  ^  lägga  ut  från  land.  -d, 

a.  frånstötande, 
abstrafen,  2:1,  tr.  [av]strafra. 
abstrahieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/z.]  abstra- 

hera  (från)   lämna  ngt  därhän, 
abstrampeln,  2:1.  tr.  f  avsparka, 
abstreichiien,  1:16.       stryka  av,  bort;  iVr. 

\h.\   genomströva  (t.  ex.  en  skog);  av- 
lägsna sig.    -er,  5:17.  w.  skrapjärn. 
abstreifen,  2:1,  tr.  avtaga,  avdraga;  flå; 

die  Haut  —  (om  ormar)  byta  om  skinn; 

itr.  {sJ\  vika  av,  åt  sidan, 
abstreiten,   1:16,    tr.   bestrida,  förneka; 

das  lasse   ich  mir  nicht  <^  det  håller 

jag  fast  vid. 
abstriegeln,  2:1,  tr.  rykta, 
abströmen,  2:1,  itr.  [j.J  strömma  av,  ned, 

bort. 

abstufllen,  2:1,  tr.  avdela  i  avsatser,  gra- 
dera, schattera;  itr.  [j.]  o.  sich  bilda 
avsa' ser  el.  nyanser,  -ung,  7:1,  /.  gra- 
dering;  schattering;  te^ra^s. 

abstumpfiien,  2:1,  tr.  göra  slö,  trubbig; 
stubba;  (fig.)  förslöa,  förslappa,  -ung, 
7:1,  /.  slöhet  &. 

Absturz.  5:7,  m.  nedstörtande;  bräddjup. 

abstürzen,  2:3,  tr.  nedstörta;  itr.  [j.] 
falla  ned. 

abstutzen.  2:3.  tr.  (avjstubba. 

alsuchen.  2:1,  tr.  söka  efter  [och  bort- 
taga]; genomleta. 

Absud,  5:14,  m  dekokt.  avkok[ning]. 

Abszeß,  5:9,  m.  bulnad,  [varjböid,  abs- 
( ess. 

Abt,  5:7,  m.  abbot. 

abtafeln.  2:1.  itr.  [/?.]  sluta  måltiden. 

abtäfeln.  2:1,  tr.  panela. 

abtakjieln,  2:1,  tr.  avta^kla.  -[ejlung,  7:1, 

/.  avtackliiig. 
abtauen.  2:1.  tr.  o.  itr.  \h.  o.  s.'\  avtöa. 
Abtei,  7:1. /.  abbotsdöme,  -kloster. -stift. 
Abteil,  5:14,  m.  o.  n.  kupé. 
abUUdea,  t:s,  tr*  avdela.  fOrdela,  indela 


AbtelluHR 


abzielen 


-ung,  7:1./.  avtleliiinj,',  indclninj?.  -ungs- 
zeichcn.  «.  skiljetecken;  bindestreck, 
abtelegraphieren,    2:1,    tr.  tclcg:rafera 
ntorl.iui. 

abteufen,  2:1,  tr.  gräva,  borra. 

Abtjisslin,  7:2,  /.  abbedissa. 

abtöt:;en,  2:2,  tr.  dötia,  utplhna,  amortera, 
-un«?.  7:1,  /.  dckiande. 

abtraben,  2:1,  itr.  {s.\  trava  bort. 

Abtrag,  5:7,  ;;/.  sänkiiiii.or,  iiedrivninjj  (ra- 
scrin.i^'):  avbctainin;;;  avL>räck.  -en,  1:20, 
tr.  b;ira  t  ort;  ncjtlriva,  rasera;  sänka 
(ijöra  l.i),ne);  duka  av;  avbetala  (en  skuld); 
(iitjsli  a.    -ung,  7:1,  /.  återbetalning 

abträufeln,  itr.  dryjia  ned,  droppa 

ned. 

abtreibllen,  1:17,  tr.  fördriva,  -jaj^a;  trött- 
köra; utsläpa;  itr.  [j.]  bliva  vinddriven, 
-ung,  7:1,  /.  bortdrivande,  fördrivande. 

abtrennljeu,  2:1,  tr.  avskilja;  sprätta  av; 
sich  1^  avskilja  el.  avsöndra  sig.  -bar, 
-Uch,  a.  skiljbar.  -ung,  7:1,  /.  av-,  åt- 
skiljande. 

abtretjlen,  1:14,  tr.  avtrampa;  överlåta, 
avträtla,  -stå;  nedtrampa,  förstöra;  itr 
[j-.]  avlägsna  sig;  draga  »ig  tillbaka 
(ifr.^n).  -ung,  7:1,  /.  avträ.lelse,  över- 
låteKe. 

abtriefen,  1:8,  itr.  [x  ]  drypa  av,  ned. 

abtrinken,  1:4,  tr.  dricka  av. 

Abtritt,  5:14,  ^n.  avträde;  avsägelse;  av- 
gång; avsats,  trappsteg. 

ab  trocknen,  2:2,  tr.  [avjtorka;  itr.  [j.] 
ti.rka.  vissna  bort. 

abtrollen,  2:1,  itr.  [j.]  F  lonnna  av. 

abtropfen,  abtröpfeln,  2:1,  itr.  [x.]  drypa 
av,  dro[ipa  ned. 

abtrotzen,  2:3,  tr.  avtvinga,  -truga  (ngn 
ngt). 

abtrumpfen,  2:1,  tr.  trumfa  över;  (fig.) 
avsnä-a,  stuka. 

abtrünnig,  a.  avfäUig,  trolös.  -e(r),  5:0, 
ni.  a  fäUing.    -keit,  7:1,/.  avfall. 

abtun,  3:2,  tr.  avtaya;  uppgöra;  sluta; 
döda,  avrätta. 

abtuschen,  2:3,  tr.  måla  ir.ed  tusch. 

aburteiljlen,  2:1,  tr.  jm.  et-w.  ^  avdöma; 
frandönia  ngn  ngt;  itr.  [A.J  döma  tvär- 
säkert om  ngt.  -ung,  7:1,  /.  dom,  ut- 
slag. 

abverlangen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  <^  av- 
fordra, begära  ngt  av  ngn. 

abwäg|;en,  1:10,  tr.  [avjväga;  överväga, 
-ung,  7:1,  y.  av-,  övervägande. 

abwälzen,  2:3,  tr.  vältra  av,  bort;  (fig.) 
avvända  (ifrån  sig). 

abwand];fcln,  2:1,  ^r.  konjugera,  dek'inera; 
föräiulra;  itr  i  [r.]  vandra  bort.  -[ej- 
lung,  7:1,  /.  böjning;  förändring. 

abwarten,  2:2,  tr.  avvakta,  avbida;  sköta, 
värda;  itr.  vänta,  giva  sig  till  täls. 

abwärts,  adv.  ned[åt],  utför. 

Abwartung,  7:1.  /.  vård.  skötsel. 

abwaschlen,  1:20,  tr.  avtvätta,  -två;  bort- 
skölja    -ung,  7:1,  /.  tvättning. 

abwässerln,  2:1,  tr.  avleda  vatten  ifrån, 
-ung,  7:1,  /.  vattenavtappning. 

abwechsl'eln,  2:1,  tr.  jm.  etw.  >^  tillväxla 
sig  ngt  av  ngn;  byta  om,  ömsa;  itr.  [h.] 
mit  etw.  ^  byta  oro,  tura  om  med  ngt. 


-elnd,  a.  omväxlande,  ombytlig.  adv. 
växelvis,  turvis.  -fe]lung,  7:1,  /.  om- 
växling, ombyte,  turning. 

Abweg,  5:14,  tn.  avväg;  villoväg, 

abwehen,  2:1,  tr.  blå.-a  av,  horV,  itr.  [h  ] 
(om  vinden)  lägga  sig,  bliva  lugnt. 

Abwehr,  7:1,  (ulan  //.) /.  avvärjande,  mot- 
värn, försvar,  -en,  2:1,  tr.  avvärja,  för- 
svara; avböja;  fördriva. 

abweichen,  2:1,  tr.  lossa  gm  uppmjuk- 
ning; itr.  [j.]  mjukna,  lossna. 

abweich||en,  1:16,  itr.  [j.]  avvika,  missvisa, 
-ung,  7:1,  /.  avvikelse;  mis.svisning. 

abweiden,  2:2,  tr.  avbeta. 

abweisljen,  1:17,  tr.  avvisa;  -slå;  -snäsa, 
-ung,  7.1,  /.  avvisande,  -.«•lag. 

abwelken,  2:1,  itr.  [s.]  (förjvissna,  vissna 
brrt. 

abwendjlen,  3:1  o.  2:2,  tr.  avvända,  vända 

bort;  avstyra;  sich        vända  sig  bort. 

-ig,  a.  obenägen,  av  fällig;  jtt.  f'  machen 

locka,  draga  ifrån, 
abwerfen,  1:7,  tr.  favjkasta;  inbringa, 
abwesenljd,  a.  frånvarande,  -helt,  7:1,  /. 

frånvaro. 

abwetten,  2:2,  tr.  jm.  et-w.  vinna  ngt 
på  vad  av  ngn. 

abv/etzen,  2:3,  tr.  slipa  av. 

abwickijeln,  2:1,  tr.  avnysta;  -veckla,  kla- 
rera; sich  ^  utveckla  sig.  -[e]lung,  7:1, 
/.  avveckling  l&. 

abwiegeln,  2:1,  tr.  lugna,  dämpa,  kuva. 

abwiegen,  1:9,  =  abwägen. 

abwinden,  1:4,  tr.  avnysta,  -här  via,  -rulla; 
sich      rulla  upp  sig. 

abwirken,  2:1,  tr.  väva,  virka  av;  (jakt.) 
flå. 

abwisch;len,  2:3,  tr.  [avjtorka;  utplåna. 

-lappen,  m.  [tork-,  diskjtrasa. 
abwürgen,  2:1,  tr.  strypa,  vrida  halsen  av. 

sich      anstränga  sig  för  att  svälja, 
abwürzen,  2:3,  tr.  krydda, 
abzahlen,  2:1,  tr.  avbetala  (i  små  el. 

större   poster];    abgezahlt,   betald  till 

fullo. 

abzählen,  2:1,  tr.  av-,  frän-,  uppräkna. 

Abzahlung,  7:1,  /.  [av]betalning.  -sge- 
schäft,  n.  avbetalningsaffär. 

abzapfilen,  2:1,  tr.  avtappa,  -ung,  7:1,/. 
avtappande. 

abzappeln,  2:1,  sich      sprattla  sig  trött. 

abzäumilen,  2:1,  tr.  avbetsla,  -ung,  7:1, 
/.  avbet  siande. 

abzäunlien,  2:1,  tr.  inhägna,  avgärda, 
-ung,  7:1,  /.  inhägnad. 

abzehrllen,  2:1,  tr.  [avjtära.  utmärgla;  itr. 
{$.]  o.  sich  förtäras,  bli  avtärd,  av- 
tyna,   -ung,  7:1,  /.  avmagring,  tvinsot. 

Abzeichlien,  5:18,  it.  märke,  kännetecken, 
-nen,  2:2,  tr.  avteckna,  -rita;  steh  ^ 
avteckna  sig,  sticka  av.  -nung,  7:1,  /. 
avtecknande,  kopia  89. 

abziehen,  1:9,  tr.  avdraga,  flå;  av-,  liort- 
taga;  förminska,  draga  ifrån,  avräkna; 
avvända,  -leda  (hindra);  destillera;  [av]- 
tappa;  avtrycka;  draga  (vässa,  slipa),  itr. 
[s.]  avtåga,  -marschera,  -lägsna  sig; 
mit  langer  Nase  <^  få  lång  näsa. 

abzielen,  2:1,  itr.  [h.]  au/  etw.  ^  åsyfta 
ngt,  hava  ngt  till  mål. 


abzirkeln 


-   9  - 


Ähre 


abzirklieln,  2:1,  tr.  (avjcirkla,  pok»  [av]- 
iiiäta.  -[ejlung,  7:1,  /.  avmälning  med 
cirkel. 

Abzug,  5:7,  m.  avresa,  -flyttninjj;  avtåg, 
aviiiarsch;  avdrag;  ral'att;  avlopp;  tryck. 

abzüglich,  prep.  (med  g'en.)  med.  efter 
avdrag  av. 

Abzugsröhre,  7:5,  /.  avloppsrör. 

abzupfen,  2:1,  tr.  rycka  av. 

abzwacken,  2:1,  tr.  knipa  av;  avkorta, 
knappa  in 

abzweigiien,  2:1,  tr.  avkvista;  sich  — ' 
grena   ut  sig.    -ung,  7:1,  /.  utgrening. 

abzwingen,  1:4,  tr.  avtvinga. 

Accent,  Accept  m.  fl.  se  Akzent,  Akzept 
m.  fl. 

Accl...,  Acco...,  Accu...,  s.  Akk  . . . 

ach  I  itj.  ack  I 

Achat,  5:14,  tn.  agat. 

Achel,  7:5,  /.  agn,  skava. 

Achse,  7:5,  /.  [hjul]axel;  (handl.)  Trans- 
port per  1^  transport  per  vagn. 

Achsel,  7:5,  /.  axel,  skuldra;  az//  die 
leichte  nehmen  ta  allt  lätt.  -bein, 
n.  nyckelben,  -höhle,  /.  arnihäla.  -klap- 
pe, /.  axelklaff,  -schnür,  /.  axelträns, 
-träger,  vt.  (fig.)  en  som  bär  kappan 
på  bägge  axlarna,  -zucken,  n.  axel- 
ryckning. 

L  acht,  räkn.  (a.)  åtta;  der,  die,  das 
'C  den,  det  åttonde;  tnit  -ett  /ahreti 
åka  efter  åtta  hästar. 

2.  Acht,  7:1,  (utan  //.)  /.  akt,  aktsam-, 
uppmärksamhet;  sich  in  nehjnen  akta 
sig.  taga  sig  till  vara,  aitßer  ^  lassin 
uraktlåta,  försumma. 

3.  Acht,  7:1,  /.  akt,  landsförvisning; 
in  die  ^  erklären  förklara  biltog,  få- 
gel fri. 

achtbar,  a.  aktningsvärd. 

Acht||eck,  5:14,  n.  åttahörning.  -eckig, 

a.  åttkantig,    -el,  5:17,  n.  åttondel, 
achten,   2:2,  Hr.  [h.]  giva  akt  pä,  vara 

uppmärksam  på;  tr.  akta,  värdera;  anse. 

h^lla  för. 

ächten,  2:2,  tr.  proskribera,  göra  biltog. 
achtllfach,  -fältig,  a.  ättafaldig,  åttadub- 
bel. 

achtllgeben,  1:14.  Hr.  [A.]  aktgiva.  -los, 
a.  oaktsam.  -losigkeit,  7:1,  /.  oakt- 
samhet,  ouppmärksamhet. 

achtmalig,  a.  åtta  gånger  upprepad. 

achtsam,  a.  aktsam.  -keit,  7:1,  /.  akt- 
samhet. 

achtspännig,  a.  med  åtta  hästar, 
Achtung,  7:1,  (utan  pl.)  /.  aktning;  giv 
.  akti 

Ächtung,  7:1,  /.  landsförvisning,  förkla- 
rande i  akt. 

achtungs||voll,  a.  aktningsfull,  -wert,  akt 
ningsvärd. 

achtllzehn,  räkn.  aderton.  -zehnte,  a. 
adertonde.  -zig[jährig]e(r),  5:0,  m.  åttio- 
åring. 

ächzen,  2:3,  itr.  [A.]  kvida,  jämra  sig. 

Acker,  5:15,  m.  åker,  fält;  tunnland  (yt- 
mått).  -bar,  a.  o  Hingsbar.  -bau,  m. 
äker-,  lantbruk,  -bauer,  tn.  åkerbrukare, 
•ganl,  *tt.  arbetshäst,  -gerät,  n.  åker- 
bruksredskap,   -n,  9:1,   tr.  o.  itr.  [A,] 


plöja,  -smann,  *n.  jordbrukare.  -Wirt- 
schaft, /.  lantbruk,  jordl)ruk.  -wurz, 
/.  kalnuis. 

a.  D.  =  außer  Dienst,  för  detta  (f.  d.). 

Adamsapfel,  5:15,  tn.  adamsäpple,  strup- 
knöl. 

addieren,  2:1,  tr.  addera  (lägga  ihop). 

adel  itJ.  adjöl  farväl  1  lev  väll 

Adel,  5:17,  m.  adel,  -skap. 

ad[e]l||ig,  a.  adlig;  ädel.  -e(ri,  5:0,  m. 
atlclsman,  ädling. 

adel|!n,  2:1,  tr.  adla,  förädla,  -sbuch,  h. 
adelskalender,  -sherrschaft,  /.  adels- 
välde,   -skämmer,  /.  riddarhus. 

Ader,  t.k,  /.  åder;  zur  lassen  ådcr- 
Jkta.    -bruch,  m.  åderbrock. 

at^e]rig,  äd[ejrig,  a.  ådrad. 

Aderlaß,  5:6,  m.  åderlåtning. 

ädern,  2:1,  tr.  ådra. 

Adjutant,  7:3,  adjutant. 

Adler,  5:17,  m.  örn.  -auge,  «.  (fig.)  skarp- 
blick,   -kraut,  tt.  örnbräken. 

Admiral,  5:14,  in.  amiral. 

adoptieren,  2:1,  tr.  adoptera. 

Adoptivtochter,  /.  fosterdotter. 

Adreßbuch,  n.  adresskalender. 

Adresslle,  7:5,  /.  adress,  -ieren,  2:1,  tr. 
adressera;  sicli  <— '  vända  sig. 

Affe,  7:4,  m.  apa;  (fig.)  narr,  gäck;  einen 
kleineji  r^n  haben  F  vara  litet  påstru- 
ken. 

affektOieren,  2:1, affektera,  låtsa,  -iert, 
a.  affekterad,  tillgjord. 

äffllen,  2:1,  tr.  härma,  gäcka,  -erei,  7:1, 
Ä  gyckel,  narrspel. 

affen||artig,  a.  aplik.  -gesicht,  n.  mar- 
katt[s]ansikte.  -liebe,/,  blind,  överdriven 
kärlek,  -pinscher,  m.  ett  slags  knähund. 

Af&che,  7:5,  /.  affisch. 

af&g,  a.  F  tillgjord. 

affizieren,  2:1,  tr.  afficiera;  angripa. 

After,  5:17,  in.  bakdel,  säte,  stjärt,  -arzt, 
m.  kvacksalvare,  -bürge,  7n.  under- 
borgen, -darm,  m.  ändtarm,  -glaube, 
tn.  vantro,  -lehen,  «.  underlän,  -miete, 
/.  hyrning  i  andra  hand.  -rede,  f.  bak- 
tal. 

Agende,  7:5,  /.  kyrkohandbok. 

Agent,  7:3,  7«.  agent,  -ur,  7:1,/.  agentur. 

agnoszieren,  2:1,  tr.  erkänna. 

Ägypten,  5:18,  «.  (utan  pl.)  Egypten. 

ahl  itj.  •^\\,  ål    -a,  itj.  aha,  jasäl 

Ahle,  7:5,  /.  syl,  (boktr.)  ål. 

Ahn,  6:2,  m.  farfar;  stamfader;  //.  f^en, 

förfäder,  anor. 
ahad||en,  2:2,  tr.  straffa,  näpsa,  -ung,  7:1, 

/.  straff,  näpst. 
Ahne,  7:5,  f.  stammoder, 
ähneln,  2:1,  itr.  {h.)  likna;  sich  likna 

varandra. 

ahnen,  2:1,  tr.  (Hr.  [ä.]  o.  opers.)  ana. 

Ahnjienstolz,  rn.  andryghet,  bördshögfärd. 
-entafel,  /.  stamträd,  -herr,  m.  stam- 
fader. 

ähnlich,  a.  lik[nande],  dylik,  -keit,  7:1, 
/.  hkhet. 

Ahnung,  7:1,  /.  aning,  förkänsla,  -slös, 

a.  intet  ont  anande. 
Ahorn,  5:14,  m.  lönn. 
Ähre,  7:5,  /.  ax.  -nleae,  /.  axplockning. 


amen 


Akadl'emle,  7:5,  /.  akademi,    -emisch,  a. 

a.-a(li-iMi.-,k. 

Akazie.  7:5.  /.  akacia. 

akklimatisieren,  2:1,  tr.  (sich  f^)  ackli- 
niatisira  (sig). 

Akkord,  <;:i4,  m.  ackord,  harmonisk  sam- 
klanj,'^;  kontrakt;  överenskommelse,  -ie- 
ren,  2:1,  itr.  (//  ]  ackordera,  sTöra  ackord. 

akkurat,  a.  n(>}.r_L;rann.  -esse,  7:1,  (utan 
/.  noL^ijranuliet. 

Akrobat,  7:3,  »i.  akrol.at. 

Akt,  5:14,  akt;  t^iir  ing.  -e,  7:5,  /. 
[skiiftlij;]  liandlinjj.  -enmensch,  m.  by- 
råkrat,   -enstück,  aktstycke. 

Aktie.  7:5,  /.  akt  eiirev. 

Aktiliengesellschaft,  /.  aktiebolag,  -oftar, 
5:14,  >n.  aktieägare. 

aktiv,  a.  aktiv,  -a,  -en,  tillgångar,  ak- 
tiva-ität,  7:1,/.  ver'<samhe  ,  -vermö- 
gen, u.  säkra  tillgångar,  aktiva. 

Aktuar,  5:14,  »t.  aktuarie,  kanslist. 

akut,  a.  akut. 

Akzent,  5:14,  m.  accent,  tonvikt,  -uieren, 

tr.  accentuera,  betona. 
Akzept,  5:14,  H.  accept.  -abel,  a.  antag- 
lig,   -ant,  7:3,  ?n.  acceptant.  -ieren,  tr. 

accejitera,  godkänna. 
Akzidens.  5:13,  n,  ngt  tillfälligt; //.  -den- 

zie>i  sportler. 
Ak'.idenz.  7:1,  //.  •[?■],?«  /.  accidens. 
Akzise,  7:5,  /.  accis,  tull. 
alarmieren,  2:1,  tr.  alarmera. 
Alaun,  5:14,  >n  alun.  -haltig,  -icht,  -ig, 

a.  aluniialtig,  alun-. 
albern,  a.  dum,  enfaldig,  fjollig,  -helt, 

7:1,  /.  dumhet,  enfald. 
Album,  8:1,  n.  album. 
Alchimie,  7:5,  /.  alkemi,  guldmakeri. 
Alfanzerei,  7:1,/.  gyckel,  uppt -ig.  tokeri. 
Aliment,  5:14,  n.  understöd,  koatnad  för 

underhåll. 

Alkoven,  5:18,  m.  alkov,  litet  sovrum. 

all,  a  all.  allt.  5:17,  (utan  //.)  n.  das 
värl<  salltet.  -abendlich,  adv.  varje 
afton,  -bekannt,  a.  allmänt  känd.  -da, 
adv.  där.    -e,  adv.  slut,  till  ända. 

Allee,  7 :5,  /.  allé. 

Allegori„e,  7:5,  /.  allegori,  bildlig  främ- 
st.illning.    -sch,  a.  bildlig. 

allein,  a.  allena,  ensam;  adv.  endast, 
blott.  konj.  men,  dock.  -handel,  m. 
monopol,  -herrschaf t,  /.  envälde,  -herr- 
ECher,  m.  envåldshärskare.  -ig,  a. 
enda.  ensam,  uteslutande,  -stehend,  a. 
enastående,  ensam,  -verkauf,  -vertrieb, 
7)1.  ensaii  försnljning. 

alle  mal,  adv.  alltid,  varje  gång;  ein  für 
en  g-lng  för  alla.  -nfalls,  adv.  i 
alla  fall,  möjligen:  i  nödfall,  -nthalben, 
adv.  allestädes,  överallt. 

aileridings,  adv.  visserligen,  utan  tvivel, 
-hand,  a.  allahanda.  -heiligenfest,  n. 
allhelgonadag,  -höchst,  a.  allrahögst. 
-lei,  a.  allahanda.  -letzt,  a.  allra  sist, 
allra  senast,  -liebst,  a.  söt,  förtjusande, 
älskvärd,  -orten,  -orts,  adv.  allestädes. 
-Beita,  adv.  från,  åt  alla  sidor,  -wärt», 
-wege[n],  -weg[en]3,  adv.  överallt. 

allejsamt»  adv,  alleaamman.  «zeit,  adv, 
»lltid 


Allllgegenwart,  /.  allestädesnärvaro.  -ge- 
mein,  a.  (adv.)  allmänltj.  -gewalt,  /. 
allmakt,    -hier,  adv.  här. 

AUillance,  7:5.  /.  allians,  förbund,  -leren, 
2:1,  tr.  alliera,  -ierte(r),  5:0,  m.  bunds- 
förvant, allierad. 

alllljährig,  -jährlich,  a.  ärlig,  varje  är; 
adv.  årligen,  -mächtig,  a.  allsmäktig. 
•mählich,  a.  o.  adv.  [skeende  så)  små- 
ningom. 

Allonge,  7:5,  /.  (handl.)  bihang  till  växel. 
Allotria,  //.     treiben  göra  skälmstycken, 
skoja. 

allzu.  '^Ia7tge,  f^sehr  adv.  alltför  länge, 
•  mycket. 

Alm,  7:1.  /.  bergsbete;  fjäll,  berg. 

Almanach,  5:14,  m.  almanacka. 

Almosen,  5:18.  n.  allmosa,  -empfänger, 
m.  försörjningshjon.  -pflege,  /.  fattig- 
vård. 

Alp,  5:14.  m.  mara.  -drücken,  n.  mar- 
ritt. 

Alpe,  7:5,  /.  alp,  fjäll,  högt  berg.  -nglü- 
hen,  «.  afton-  el.  morgonsolens  glöd 
över  Alperna.  -Wirtschaft,  /.  fäbod, 
sät  er. 

Alraun,  5:14.  in.  (bot.)  alruna. 

Alraune,  Alrune,  7:5,/.  trollkvinna,  häxa; 
(bot.)  alruna. 

als,  ko7ij.  då;  när;  än;  fsåjsom.  -bald, 
adv.  genast,  strax,  -dann,  adv.  då, 
sedan,  därefter. 

also,  adv.  [ko7ij.)  sä[lunda,  -ledes]. 

alt,  a.  (ko77ip.  älter,  ältest)  gammal;  der 
»^e  gubben;  die  -^e  gumman. 

Alt,  5:14,  m.  andra  sångstämma,  alt. 

Altan,  5.14,  tn.  altan,  balkong. 

Altar,  5:7,  m,  altare,  -bild,  n.  altar- 
tavla. 

altljbacken,  a.  (om  bröd)  hård,  gammal, 
-deutsch,  a.  forntysk,  gammaltysk. 

Alter,   5:17,   n.  ålder:   seit  <^s,  vo7t 
her  sedan   gammalt,    sedan  urminnes 
tider,    -n,  2:3,  itr.   [h.  o.  s.]  åldras, 
bliva  gammal. 

alternieren,  2:1,  itr.  [h.]  växla,  tura  [om]. 

alten![s]schwach,  a.  ålderdomssvag. 
-[s]schwäche,  /.  ålderdomssvaghet, 
-sversorgung,  pension,  -tum,  <;:i.  «. 
forntid,  -tiimer,  /.  antikviteter,  fornsa- 
ker.    -tiimlich,  a.  gammaldags,  antik. 

altfränkisch,  a.  fornfrankisk,  gammal- 
dags. 

altgläubig,  a.  ortodox,  gammaltroende, 
altklug,  a.  lillgauimal.  snusförnuftig, 
ältlich,  a.  tämligen  gammal,  »äldre», 
altmodisch,  a.  gannnalmodig. 
Altweibersommer, brittsommar,  indian- 
sommar. 

am  (=  a7t  dem);  besten  bäst;  1^  schivie- 
riffste7t  svårast. 

Amazone,  7:5,  /.  amason. 

Ambition,  7:1,  /.  ärelystnad. 

Amboß,  5:9,  7n.  städ. 

ambulatorisch,  a.  ambulerande 

Ameise,  7:5.  /•  myra.  -nfresser,  in.  myr- 
slok,   -niiaufen,  in.  myrstack. 

amen,  adv.  amen.  <^  5:18,  «.  amen;  slut; 
gu  allem  [Ja  und]  <^  saufen  säga  ja 
och  amen  till  allting. 


Amendement 
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anderweitig 


Amendement,  8:2,  n.  förbättrings-,  till- 

läK'k'sförslag. 
Amme,  7:5,  /.  amma.  -nmärchen,  n.  am- 

Ammer,  7:5,  /.  gulsparv;  morell. 
Amnestie,  7:5,  /.  amnesti,  -ren,  2:1,  tr. 

bevilja  amnesti  [åt]. 
Amortisllation,  7:1,  /.  amortering,  -leren, 

2:1,  (r.  amortera. 
Ampel,  7:5,  /.  hänglampa,  ampel. 
Ampfer,  5:17.  m.  (bot.)  syra,  surbill. 
Amphibie,  7:5,  /.  amfibie, 
amputieren,  2:1,  tr.  amputera. 
Amsel,  7:5,  /.  trast. 

Amt,  5:1,  n.  ämbete,  tjänst,  kall;  ämbets- 
lokal;  amt,  station:  vofi  f^s  weg-eit  å 
ämbetets  vägnar,  -ieren,  2:1.  iir.  [h.] 
tjänstgöra,  sköta  ett  ämbete  5f.  -lich, 
a.  ämbets  ,  officiell,  -mann,  }?t.  titel  för 
arrendatur  av  kronogods. 

Amtsllantritt,  5:14,  m.  ämbetstillträde. 
-bericht,  m.  ämbetsberättelse.  -bezirk, 
f^t.  ämbetsdistrikt.  -brief,  fn.  tjänste- 
brev, -bruder,  m.  ämbetsbroder,  kollega, 
-geheimnis,  «.  ämbetshemlighet.  -ge- 
richt,  7t.  häradsrätt,  -ricliter,  nt.  härads- 
hövding, -handlung,  /.  tjänsteförrätt- 
ning, -miene,  /.  ämhetsmin.  -Siegel, 
«.  ämbetssigiU.  -tracht,  /.  ämbetsdräkt. 
-Wohnung,  /.  boställe,  ämbetslokal. 

amiis||ant,  a.  underhällande,  rolig,  -ement, 
8:2,  n.  tidsfördriv,  förströelse,  nöje.  -ie- 
ren, 2:1,  roa;  sich       förströ,  roa  sig. 

an,  prp.  [dat  o.  ackJ]  [bredjvid,  av,  mot, 
[in]till,  pä,  inemot;  es  ist  nicht  <^  devi 
så  är  det  ej;  adv.  uppför,  emot;  von 
hente  ^  frän  och  med  i  dag;  oben  1^ 
upptill. 

Anaijchoret,  7:3,  w.  anakoret.  -log,  a. 
liknande,  överensstämmande,  -logie,  7:1, 
/.  analogi,  -lyse,  7:5,  /.  analys,  -ly- 
sieren,  2:1,  tr.  analysera. 

anankern,  2:1,  tr.  (sjö.)  förankra. 

Anarchie,  7:5,  /.  anarki,  laglöshet. 

Anathem,  5:14,  n.  bannlysning,  fördö- 
melse. 

Anatom||ie,  7:5,  /.  anatomi,   -ieren,  2:1, 

tr.  dissekera, 
anbacken,  2:1,  itr.  \h,  o.  j.]  fästa  sig 

vid,  klibba  ihop. 
anbahnen,  2:1,  tr.  bana  väg  för,  inleda, 

förliereda. 

Anbau,  5:14,  //.  ofta  -ten,  m.  odling; 
[tilljbyggnad.  -en,  2:1.  tr.  odla;  till- 
bygga; sich  <^  slå  sig  ned,  l  osätta  sig. 
-er,  5:17,  m.  nybj'gga'e.  kolonist. 

anbefehlen,  1:7,  tr.  [an]befalla;  rekom- 
mendera. 

Anbeginn,  5:14,  (utan  //.)  nt.  början, 
anbehalten,  1:18,  tr.  behålla  på  sig. 
anbei,  adv.  härhos,  -med. 
anbeißen,   1:16,   tr.   bita   uti;  itr.  fA.l 

bita  (nappa)  pä  kroken;  sich  <~  bita  sig 

fast. 

anbelangen,  2:1,  tr.  angå,  beträffa,  vid- 
komma. 

anbeifern,  a:i,  tr.  gläfsa  (fig.  äv.  träta) 
på. 

anbellen,  a:x,  tr.  skälla  pä. 
anbcqutmon,  s:z,  tr.   lämpa  efter,  göra 


passande;  sich  (dat.)  bekväma  sig 
till,  lämpa  sig  efter. 

anberaumjjen,  2:1,  tr.  berama,  bestämma, 
utsätta,    -ung,  7:1,  /.  fastställande 

anbet||en,  2:2,  tr.  o.  itr.  [/?.]  tillbedja, 
dyrka,  -er,  5:17,  tn.  tillbedjare,  beund- 
rare. 

Anbetracht,  in  -~  ig^en.)  med  hänsyn 
till. 

anbetreffen,  1:7,  =  anbelangen. 
anbetteln,  2:1,  tr.  tigga  hos,  av,  ansätta 

med  tiggeri. 
Anbetung,  7:1, /.dyrkan,  tillbedjan.  -BWÜr- 

dig,  a.  tillbedjans-,  dyrkansvärd, 
anbieten,  1:9.  tr.  erbjuda  {sich  sig];  itr, 
göra  första  budet  (på  en  auktion), 
anbinden,   1:4,  tr.   [fastjbinda;  itr.  [/t.J 

inlåta  sig  i;  börja  gräl  (med  ngn]. 
Anbiß,  5:9,  in.  frukost;  lockmat;  napp. 
anblasen,  1:18,  tr.  blåsa  pä;  blåsa  upp. 
Anblick,  5:14,  tn.  anblick,  åsyn.  -en,  2:1, 

tr.  betrakta,  se  på. 
anblinze[l]n,  2:1,  tr.  blinka  åt. 
anblöken,  2:1.  tr.  råma,  böla  emot. 
anbohren,  2:1,  tr.  börja  borra;  borra  hål 

i,  borra  upp;  sticka  upp  (fat), 
anbrassen,  2:3,  tr.  brassa  an  (mot  vinden), 
anbrausen,  2:3,  itr.  [^.]  komma  brusande, 
anbrechen,  1:7,  tr.  (börja)  avbryta;  öppna; 

itr.  \s.\  bryta  fram,  in,  börja  synas, 
anbrennen,  3:1,  tr.  an-,  upptända;  itr. 

[j.]  vidbrännas,  taga,   fatta  eld,  tända 

sig. 

anbringljen,  3:1,  tr.  anbringa,  placera; 

skvallra,  angiva,   -en,  5:18,  (utan  //.)  n. 

anbringande;  angivande,  &.    -er,  5:17, 

nt.  angivare,  skvallerbytta. 
Anbruch,  5:7,  tn.  början;  inbrott;  början 

ti  1  röta,  förskämning. 
anbrüchig,  a  skämd,  ankommen,  -keit, 

7:1,  /.  början  till  förskänming. 
anbrüllen,  2:1,  tr.  ryta,  vråla  emot. 
anbrummen,  2:1,  tr.  brumma  emot. 
Andacht.  7:1,  /,  andakt. 
Andächt||elei,  7:1,/.  hycklad  andakt,  from- 

leri,  skenhelighet,  -ig,  a.  andäktig, 
andämmen,  2:1,  tr.  [för-  uppjdännna. 
andampfen,  2:1,  itr.   [j.]  an^^edamp/t 

kommen  komma  med  fart  (liksom  driven 

av  ånga). 

andauern,  2:1,  itr.  [A.]  hålla  på,  vara, 

pagä. 

Andenken,  5:18,  n.  minne,  hågkomst,  åmin- 
nelse. 

ander,  a.  annan,  -artig,  a.  av  annan  art. 

-mal,  adv.  en  annan  gäng. 
ändern,  2:1,  tr.  [förjändra;  sich  ändra 

sig. 

anderniifalls,  adv.  i  annat  fall,  eljest,  an- 
nars,   -teils,  adv.  å  andra  sidan. 

anders,  adv.  konj.  annorUmda.  på  annat 
sätt;  annars;  ivenn  >— -  så  framt  för  övrigt. 

anderseits,  adv.  å  andra  sidan. 

andersüwo,  adv.  annanstädes  -woher, 
adv.  annorstädes  ifrån,  -wohin,  adv, 
till  annan  ort. 

anderthalb,  a.  (obdjl.)  halvannan. 

Änderung,  7:1,  /.  [för]ändring. 

anderjwärta,  adv.  på  annan  ort.  -weit, 
•weitig,  adv.  p&  annat  häll. 


andeuten 
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Angeld 


andeutl'en,  2:2.  tr.  antyda,    -ang,  7:1.  /. 

ant\(l,.n.  nii.si)clning.  -ungsweise,  adv. 
.■m:>.iiiii)x;svis. 

andichten,  2:2,  tr.  p.ldikta. 

andonnern,  2:1.  /"r.  dundra  emot,  ryta  ät. 

Andrang,  r:?.  (utan  //.)  tn.  påträngande, 
tr.mu;scl.  tillopp. 

andrängen,  2:1,  tr.  trängfa  pä,  emot,  in- 
till; sicJi  >^  tränjja  sie,'  {)ä. 

andrcchseln,  2:1,  tr.  pilsvarva. 

andrehen,  2:1,  tr.  l.örja  vrida  upp;  vrida 
till.  skruva  fast;  F  lura  p.i  iig^n. 

andringen,  1:4,  itr.  \s.\  triinga  pä. 

androhjen,  2:1,  tr.  Jm.  etiu.  hota  n>;n 
med  HL^t.    -ung,  7:1,  /.  hotelse. 

andrücken,  2:1,  tr.  trycka  till,  emot.  pä. 

anduften,  2:2,  tr.  dofta  emot. 

aneifer/n,  2:1,  tr.  cg-ga,  uppmuntra,  -ung, 
7:1.  /.  cg.j^rclse. 

aneignjlen,  2:2,  tr.  (o.  sich  rw)  tillägna 
(sig),    -ung,  /.  tillägnande. 

aneinander,  adv.  vid  varandra,  ihop. 
-fügung.  7:1,  /.  sanimanfogning.  -hän- 
gend, u.  samnianliniit,'ande. 

Anekdote,  7:5.  /.  anekdot. 

anekeln.  2:1,  tr.  äckla,  väcka  avsmak, 
viiinjelse. 

Anemone,  7:5,  /.  [blä]sippa,  anemon. 
anempfehlen,   1:7,  tr.  anbefalla,  förorda, 

rekommendera. 
Anerbieten,  5:18,  n.    (-ung,  7:1,  /.)  er- 

lijudande,  ;inbud,  förslag, 
anerkanntermaßen,  adv.  som  erkänt  är. 
anerkennien,  3:1,  tr.  erkänna,  godkäima. 

-enswert,  a.  berömvärd,    -ung,  7:1.  /. 

erkänn. 11  ide,  erkänsla;  gillande,  bifall, 
anerschaffen,  a.  medskapad,  -född. 
anfachen,  2:1,  tr.  blåsa  pä,  upptända,  un- 

rierbWsa. 

anfahriien,  1:20,  itr.  [j.]  anlända,  stanna, 

lägga   till;   köra  emot;   tr.  köra,  forsla 

fram;   fara  ut   emot,  snäsa,    -t,  7:1,  /. 

station,  uppfartsväg. 
Anfall,  5:7,  7)1.  anfall,  angrepp,  -en,  1:18, 

tr.   anfalla,  angripa;  itr.  [j-.]  hopa  sig. 

-srecht,  n.  hemfallsrätt. 
Anfang,  5:7,  m.  början,  begynnelse,  -en, 

1:21,  tr.   börja,  begynna;  företaga;  itr. 

\h.\  börja;  taga  sig  till  [med]. 
Anfängller,  5:17,  tn.  nybörjare,  -lich,  adv. 

i  början. 

anfangs,  adv.  i  (till  en)  början,  först, 
-buchstabe,  m.  begynnelsebokstav, 
-gründe,  7n.  pl.  första  grunderna. 

anfärben,  2:1,  tr.  färg[lägg]a. 

anfassen,  2:3,  tr.  fatta  tag  i,  taga  fast  i. 

anfaulen,  2:1,  itr.  [j.]  börja  ruttna,  skäm- 
mas. 

anfechtllbar,  a.  tvistig,  stridig,    -en,  1:8, 

tr.  bestrida,  angripa,  oroa,  anfäkta;  was 

ßcht   dich  an  )  vad  går  ät  dig?  -ung, 

7:1,  f.  anfäktelse. 
anfelndllen,  2:2,  tr.  bekriga,  uppföra  sig 

fientligt,  visa  sig  hätsk  emot.  -ung,  7:1, 

/.  fientlighet,  hätskhet. 
anfertig  en,  2:1,  tr.  förfärdiga,  tillverka. 

-ung,  7:1,  /.  förfärdigande, 
anfesseln,  2:1,  tr.  fjättra,  fastlåsa, 
anfeuchtilen,  2:2,  tr.  fukta,  blöta,  -ung, 

7:1,  /.  fuktning. 


anfeuern,  2:1,  tr.  uppelda,  sporra,  egga. 
anfinden,  1:4,  sich  ^  pAträffas. 
anflechten,  1:8,  tr.  fläta  vid,  fast. 
anflehen,  2:1,  tr.  anropa  [om];  bönfalla 
(hos]. 

anfletschen,  2:3,  tr.  visa  tänderna  mot. 
anflicken,  2:1,  tr.  lappa  el.  laga  [upp], 

tillskarva;  (fig.)  F  tillvita,  påbörda. 
anfliegen,  1:9,   itr.  [s.]  komma  flygande, 
anfließen,  1:8,  itr.  [s.]  flyta  till,  emot. 
anflößen,  2:3,  tr.  flotta  till,  fram. 
Anflug,  5:7,   VI.   flykt  till,  emot;  skymt, 

anstrykning, 
anfordiicrn,  2:1,  tr.  fordra,  enträget  begära. 

-[ejrung,  7:1,/.  anfordran,  anspråk,  krav. 
Anfrage,  7:5.  /.  förfrågan,   -n,  2:1,  itr. 

[h.]  förfrSga  sig. 
anfressen,  1:15,  tr.  (om  djur)  äta  av,  bita, 

gnaga  p;\;  [anjfräta,  angripa, 
anfrieren,  1:9,  itr.  [s.]  frysa  fast  vid. 
anfrischen,    2:1,  tr.  uppfriska;  uppliva, 

uppnmntra. 
anfügen,  2:1,  tr.  vidfoga. 
anfühlen,  2:1,  tr.  känna  pä,  vidröra;  sici't 
kännas. 

Anfuhr,  7:1,  /.  framkörning,  -forsling. 

anführljen,  2:1,  tr.  anföra,  nämna,  citera; 
kommendera;  undervisa,  leda;  bedraga, 
narra,  -er,  5:17,  m.  anförare,  -ung, 
7:1,  _/.  anförande,  befäl;  åberopande, 
citation,  -ungszeichen,  «.  anfönngs-, 
citationstecken. 

anfüUilen,  2:1,  tr.  [päjfylla.  -ung,  7:1./. 
påfyllning. 

Angabe,  7:5,  y.  uppgift;  plan,  beräkning; 
angivelse;  partiell  likvid. 

angaffen,  2:1,  tr.  gapa  på. 

angähnen,  2:1,  tr.  gäspa,  gapa  emot. 

angeb|]en,  1:14.  tr.  an-,  uppgiva;  börja 
giva  (i  kortspel);  giva  i  mellangift;  F 
bräka,  väsnas,  -er,  5:17,  »t,  angivare, 
-erei.  7:1,  y.  angivelse,  skvaller. 

Angebinde,  5:17,  n.  gåva,  present. 

angeblich,  a.  föregiven,  förment. 

angebogen,  /.  a.  bifogad. 

angeiiboren,  a.  medfödd,  -hot,  5:14,  «. 
[första]  anbud,  -bunden,  a.  kjirz 
kort  om  huvudet,  -deihen,  1:17,  itr. 
[A.]  1^  lassen  bevilja,  förunna,  låta  veder- 
faras, -denken,  5:18,  «.  minne,  -erbt, 
a.  ärftlig,  arve-. 

angegossen,  a.  gjuten. 

angegriffen,  a.  aussehen  se  medtagen 
ut. 

angeheitert,  a.  glad,  upprymd,  påstruken. 

angehen,  1:21,  itr.  [j.]  gä  till,  emot;  börja, 
begynna;  gå  an,  låta  sig  göra;  (om  klä- 
der «Sf)  gå  på;  fatta  (eld);  tr.  anhålla 
om,  bedja  om;  be^rära,  fordra;  vidkomma, 
angå.    -d,  a.  börjande,  begynnande. 

angehörllen,  2:1,  itr.  [A.]  tillhöra,  -ig,  a. 
tillhörande,  ägd  av.  -ige(r),  5:0,  vi.  an- 
hörig, släkting,  -igkeit,  7:1,  /.  tillhö- 
ri^^het. 

Angeklagte (r),  5:0,  m.  svarande, 
angekneipt,  a,  fp  på  tre  kvart. 
Angel,   7:5,  /.  dörrhake,  gångjärn;  met- 
krok, -spö;  (fig.)  huvudsak,  -punkt, 
angelangen,  2:1,  itr.  anlända. 
Angeld,  5:3,  (utan  //.)  n.  handpenningr. 


«.ngelegen 


-   13  - 


anklopfen 


angelegen,  a.  ang^eläg^en.  -heit,  7:1,  /, 
angeläg-enhet.  -tlich,  a.  angelägen, 
viktifr;  adv.  äv.  ivrigt. 

Ang(eller,  5:17,  m.  en  som  metar,  fiskare. 

Angelllhaken,  m.  metkrok,  -leine,  /.  met- 
rev   -n,  2:1,  tr.  meta;  (fig.'  fiska  efter. 

angejiloben,  2:1,  tr.  högtidligt  lova,  giva 
löfte,  -löbnis,  5:9,  -lobung,  7:1,  /. 
högtidligt  löfte. 

Angelllpunkt,  771.  huvudpunkt,  -weit  offen 
vidöi)()en,  pä  vid  gavel. 

angemessen,  a.  lämplig,  passande,  över- 
ensstämmande, lagom,  -helt,  7:1,  (utan 
//.)  /.  överensstämmelse,  enlighet,  lämp- 
lighet. 

angenehm,  a.  angenäm,  behaglig. 

Anger,  5:17,  nt.  gräsplan,  betesmark,  äng. 
-blume,  /.  tusensköna. 

ange||sehen,  a.  ansedd,  aktad,  -sessen,  a. 
bofast,  bosatt,  -sieht,  5:14,  n.  ansikte, 
-sichts,  adv.  i  åsyn  av;  inför,  -stammt, 
a.  ärftlig,  arve-.  -8tellte(r),  5:0,  m., 
/.  biträde,  -tan,  a.  ägnad,  -trunken, 
a.  (något)  drucken,  -wöhnen,  2:1,  tr. 
vänja  vid.  -wohnheit,  -wöhnung,  7:1, 
/.  vana. 

angießen,  x:8,  tr.  hälla  på;  befukta;  gjuta, 

löda  fast. 
Angler,  5:17,  tn.  en  som  metar, 
anglotzen,  2:3,  tr.  glo  pä. 
angreif||bar,  a.  tvistig,  angriplig.  -en  1:16, 

tr.  angripa,  fatta,  gripa  tag  i;  fientligt 

anfalla,  strida;  sich     gripa  sig  an  [med], 

anstränga  sig.    -end,  a.  ansträngande. 

-er,  5:17,  fn.  angripare, 
angrenzen,  2:3,  Hr.  [h.]  gränsa  intill,  -d, 

a.  angränsande. 
Angriff,  5:14,  77t.  angrepp,  anfall;  in  >^ 

neh77ien    börja    med,    taga  itu  med. 

-skrieg,  m.  anfallskrig, 
angrinsen,  2:3,  tr.  grina  emot. 
Angst,  5:11,  y.  ängest,  ängslan, 
angst,  a.  7nir  ist      jag  är  rädd,  orolig, 
ängstilen  =  ängstlligen,  2:1,  tr.  ängsla; 

sich      ängslas,  oroa  sig.    -igung,  7:1, 

/.  ängslan,  -lich,  a.  ängslig,  -lichkeit, 

7:1.  /.  ängslighet, 
angucken,  2:1,  tr.  f  titta  pä. 
angiirten,  2:2,  tr.  omgjorda. 
anhaben,   1:2,  tr.  hava  el.  bära  pä  sig; 

jm.  etTV.      komma  åt  ngn. 
anhaften,  2:2,  itr.  (A.  o.  s.)  vidhänga; 

vidlSda,  sitta  fast. 
anhäkeln,  2:1,  tr.  virka  till,  vid. 
anhaken,  2:1,  tr.  haka  fast,  hänga  upp; 

sich  >^  hänga,  haka  sig  fast. 
Anhalt,  5:14,  tn.  stöd[jepunkt],  hållpunkt. 

-en,  1:19   tr.  hälla  intill:  hämma,  hälla, 

taga  fast:  anhålla  (till);  tillhälla,  förmana; 

hälla  ut;  itr.  (A.J  stanna,  hälla  upp;  -  i 

(med);    um   etw.        anliåUa  om  ngt. 

-end.  a.  ihållande,  trägen,  -estelie,  /. 

hållplats;  anhält. 
Anhang,  5:7,  7n.  bihang,  tillägg;  anhang, 

parti,    -en,   1:18,  itr.   [h.]  hänga  vid; 

vidlåda;  vara  tillgiven, 
anhänglien,  2:1,  tr.  hänga  pä,  upp;  vid- 

fästa,  påsätta;  itr.  [/t.]  hänga  vid;  sich 
hänga  sig  på  el.  fast.    -er,  5:17, 

anhängare;  hängare.  -ewagen,  m.  släp- 


vagn, -ig,  a.  vidhängande;  anhängig 
(vid  domstol),  -lich,  a.  tillgiven,  -lich- 
keit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  tillgivenhet,  -sel, 
5:17,  7t.  ngt  vidhängt;  F  påhäng. 

anhauchen,  2:1,  tr.  andas  på. 

anhauen,  1:19,  tr.  börja  att  hugga;  bläcka 
(träd). 

anhäufllen,  2:1,  tr.  hopa,  uppstapla,  -ung, 

7:1,  /.  hopande, 
anheben,   i:ii,    tr.  börja;  uppstämma; 

[börja]  lyfta  upp;  itr.  [A.]  begynna,  taga 

början. 

anheften,  2:2,  tr.  vidhäfta;  -fästa, 
anheilen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [s.]  läka  fast. 
anheimileln,  2:1,  tr.  pämhma  om  hemmet. 

-fallen,  1:18,  itr.  [s.]  hemfalla,  -geben, 

1:14,  -stellen,  2:1,  tr.  hemställa, 
anheischig,  a.  sich  zti    etiu.  >^  machen 

förbinda,  förplikta  sig  till  ngt. 
anherrschen,  2:3,  tr.  tilltala  i  befallande 

ton. 

anhetzllen,  2:3,  tr.  hetsa  pä,  uppreta  mot. 
Anhöhe,  7:5,  /.  höjd,  backe, 
anholen,  2:1,  tr.  (sjö.)  hala  an,  till,  för- 
hala. 

anhörjlen,  2:1,  tr.  höra  på,  åhöra;  o/>ers., 
es  hört  sich  so  an  det  låter  sä.  -ung, 
7:5,  /.  åhörande;  7tach  <^  der  Parteien 
efter  parternas  hörande, 

animalisch,  a.  animalisk,  djurisk. 

animieryen,  2:1,  tr.  animera,  uppmuntra, 
liva.    -t,  a.  glad,  livad. 

animos,  a.  hätsk,  -ität,  7:1,  /.  förbitt- 
ring, hätskhet. 

anjagen.  2:1,  tr.  uppjaga,  driva  pä;  itr. 
[s.]  komma  jagande. 

anjochen,  2:1,  tr,  lägga  ok  pä. 

ankämpfen,  2:1,  itr.  [h.]  kämpa  emot. 

Ankauf,  5:7.  m.  köp.  uppköp,  inköp,  -en, 
2:1.  tr,  köpa  [upp];  sich  ^  köpa  egen- 
dom och  bosätta  sig  där.  -ung,  7:1,  y, 
köpande. 

Anker,  5:17,  m.  ankare;  mälkärl;  (fig.( 
tillflykt,  -fliigel,  tn.  ankarfly.  -haken, 
fn.  krantalja.  -kreuz.  «.  ankarkryss, 
-loch,  n.  klysgatt.  -n,  2:1,  itr.  [h.] 
ankra;  (fig.)  kasta  ankar;  tr.  förankra, 
-winde,  /.  ankarspel,  -zoll,  tn.  hamn- 
pengar. 

anketten,  2:2,  tr.  fastkedja. 

ankitten,  2:2,  tr.  kitta  fast. 

Anklage,  7:^.  /.  anklagelse,  åtal,  beskyll- 
ning, -bank,  /.  de  anklagades  bänk. 
-n,  2:1,  tr.  anklaga,  åtala:  beskylla. 

Ankläger,  5:17,  tn.  åklagare. 

anklammern,  2:1.  tr.  haka  fast;  sich 
haka,  hålla  sig  fast. 

Anklang,  tn.  [an]klang;  ackord,  sam- 
klang; bifall;  reminiscens. 

ankleben,  2:1,  tr.  klibba  vid,  klistra  upp; 
itr.  [h.]  klibba  sig  fast;   fig.)  vidlåda. 

ankleiden,  2:2.  tr.  [uå]kläda;  sich  ^  kläda 
på  sig.       ^iiS,  (utan  />l.\  n.  påklädande. 

Ankleidezimmer,  «.  toalettrum. 

ankleistern,  2:1,  tr.  påklistra. 

anklingeln,  2:1,  tr.  ringa  upp;  itr.  (A. 
ringa  på. 

anklingen,  1:4,  itr.   [h.  o.  s.  ]  börja  att 

klinga;  påminna;  klinga,  skåla. 
anklopf(|en,  2:3,  itr.  [h.]  klappa,  knacka] 


Anklopfring 


Anomalie 


p.l;  (üiT.)  höra  sig  för:  tr.  slå  fast,  bulta 
fast,    -ring,  m.  portklapp. 

anknöpfen,  2:1,  (r.  påknäppa,  fastsätta 
iiud  knapp. 

auknüpfllen,  2:1,  tr.  knyta  till,  tillsammans, 
hiiula  ihop;  (fig.)  återknyta,  -upptay^a; 
irr.  [Zt.]  mit  jm.  ^  träda  i  förbindelse 
med  n.i^n;  an  etiu.  (ack.)  anknyta  till 
ni^t.  -ung,  7:1,  /.  anknytning,  •ungs- 
punkt, »t.  anknytningspunkt. 

anknurren,  2:1,  tr.  morra  emot. 

anködern,  2:1,  tr.  locka  med  lockmat. 

ankommen,  1:6,  itr.  [5^.]  ankonnna,  an- 
landa;  komma  åt;  übel  råka  illa  ut; 
bet  jni.  [u:it  et7u.'\  nic)it  (fig.)  ej 
kunna  uträtta  ngt  hos  ngn;  (vanl.)  opers., 
gälla;  riskera;  es  kotnmt  darauf  att 
det  kommer  an  på,  det  beror  på  [det]; 
es  kommt  ihm  sauer,  schwer  an  det 
faller  sig  svårt  för  honom. 

Ankömmling,  5:14,  m.  nykomling,  främ- 
ling'- 

ankoppeln,  2:1,  tr.  koppla  ihop,  tillkoppla. 
ankrallen,  2:1,  tr.  o.  sich      hugga  i  (sig 

fast)  med  klorna, 
ankreiden,  2:2,  tr.  krita,  anteckna  med 

krita 

ankriegen,  F  2:1,  tr.  fä  pä. 

ankünd(ig]||en,  2:1,  tr.  förmäla,  anmäla, 
kungöra;  sich  <^  låta  anmäla  sig.  bebå- 
das,  -ung,  7:1,  /.  kungörelse,  anmälan. 

Ankunft,  5:11.  /.  an-,  framkomst,  -ssta- 
tion,  station  el.  perrong  för  ankom- 
mande tag. 

anlächeln,  anlachen,  2:1,  tr.  le  el.  småle 
åt,  emot;  (fig.)  väcka  angenäma  känslor. 

Anlage,  7:5,  /.  anläggning;  placering;  bi- 
laga: anlag,  fallenhet,  -n,  pl.  anlägg- 
ningar, plantering. 

anlandllen,  2:2,  itr.  [s.'\  lägga  i  land,  land- 
stiga,   -ung,  7:1,  /.  landstigande. 

anlangen.  2:1,  itr.  [i-.]  anlända,  -d,  be- 
träitande. 

anlaschen,  2:3,  tr.  utstämpla,  bläcka 
(irad). 

Anlaß,  5:8,  m.  anledning. 

anlassen,  1:18,  tr.  behälla  pä,  låta  sitta 

på;  fara  ut  emot;  sich      arta  sig. 
anläßlich,  prp.  (med  g'en.)  med  anled- 

nini<  [av]. 

Anlauf,  5:7,  tn.  ansats,  -lopp;  anfall;  till- 
lopp, -en,  1:19,  tr.  anlöpa;  törna  emot; 
itr.  [i.]  börja  springa;  springa  uppför, 
emot;  bliva  immig;  (om  vatten:)  svälla; 
(fig.)  bli  illa  mottagen,  råka  illa  ut. 

Anlaut,  5:14,  m.  (gram.)  uddljud. 

anläuten,  2:2,  tr.  o.  itr.  {h.}  ringa  [på]. 

anlegllen,  2:1,  tr.  lägga  (sätta)  intill,  på, 
vid;  anlägga;  tända  pä  (eldi;  lägga  an; 
använda,  placera;  påkläda,  -taga;  itr. 
[A.]  (sjö.)  lägga  till,  landa;  sich  >^  lägga, 
stödja  sig  ljt,'^e^ren  emot];  sich  mit  jm. 

komina  i  dtlo  med  ngn.  -ung,  7:1, 
J.  anläggning 

Anlehen,  5:18,  n.  lån  (av  ngn);  långods. 

anlehn||en,  2:1,  tr.  s  ödja,  luta  [a«  mot]; 
die  Tiir  <^  ställa  dörren  på  glänt;  sich 
/-x  stödja  sig.  -ung,  /.  stödjande  [emot] 

af. 

anlehren,  2:1,  tr.  undervisa;  dressera. 


Anleihe,  7:5,  /.  län. 

anleimen,  2:1,  tr.  limma  fast. 

anleit||en,  2:2,  tr.  [hand]leda,  undervisa, 
-ung,  7:1 ,  f.  handledning,  undervisning. 

anliegen,  1:13,  itr.  [A.]  ligga  intill,  sluta 
tätt  intill,  sitta  åt;  enträget  bedja;  vara 
angoläi,'en  om.  z*-,  5:18,  (utan  pl.)  n. 
anhållan,  begäran,  ansökan,  -d,  a.  när- 
liggande. 

anlock||en,  2:1,  tr.  locka  till  sig.  -ung, 
7:1.  /.  lockande,  lockelse. 

anlötllen,  2:2,  tr.  löda  vid,  fast.  -ung, 
7:1,  /.  vidlödande. 

anlügen,  1:9.  tr.  ljuga  för,  pä. 

anmachen,  2:1,  tr.  fästa,  göra  fast;  tillaga, 
tillreda;  göra  upp  (eld). 

anmahn||en,  2:1,  tr.  uppmana,  -ung,  7:1, 
/.  anmaning,  krav.  -ungsschreiben,  n. 
kravbrev. 

anmalen,  2:1,  tr.  måla  pä,  till. 

Anmarsch,  5:7,  m.  anmarsch,  antågande, 
-ieren,  2:1,  itr.  [s.]  antåga. 

anmaß||en,  2:3,  tr.,  vanl.  sich  ^  tillvälla 
sig;  understä  sig;  tilltro  sig.  -end,  a. 
förmäten,  oförskämd,  -ung,  7:1,  /.  för- 
mätenhet, oförskämdhet. 

anmauern,  2:1,  tr.  mura  fast,  till. 

anmeld||en,  2:2,  tr.  anmäla,  tillkännagiva, 
underrätta,    -ung,  7:1,  /.  anmälan. 

anmerkyen,  2:1,  tr.  [an]märka;  anteckna; 
sich  etwas  <^  lägga  något  på  minnet, 
annotera.  -ung,  7:1,  /.  anmärkning,  an- 
teckning. 

anmessen,  1:15.  tr.  jm.  etw.  <->  taga 
mått  på  ngn  till  ngt;  (fig.)  lämpa  efter. 

anmustern  (Schif/svolk),  2:1,  tr.  in- 
mönstra. 

Anmut,  7:1,  (utan  //.)  /.  behag,  täckhet. 

-en,   2:2,  tr.  anmoda,   begära  av  ngn; 

intaga,  tilltala,    -ig,  a.  behaglig,  täck; 

tilltalande,    -svoll,  a.  behagfull,  -ung, 

7:1,  /.  a 'I  mödan, 
annageln,  2:1,  tr.  spika  pä,  fast. 
annagen,  2:1,  tr.  gnaga  pä. 
annahen,  2:1,  itr.  \s.\  nalkas,  närma  sig. 
annähen,  2:1,  tr.  sy  fast.  till. 
annäher||n,  2:1.  tr.  närma;  sich  närma 

sig;  (fig.)  ha  likhet  mt  d  ngt.  -nd,  adv. 

närmande  [sig],  ungefär,    -ung,  7:1,  /. 

närmande,  -ungsweise,  adv.  tillnärmel- 
sevis. 

Annahme,  7:5,  /.  antagande;  mottagande; 

förutsättn  ng;  accept. 
Annalen,  7:5,  //.  annaler,  årsböcker. 
annehm||bar,  a.  antaglig,    -en,   1:7,  tr. 

[anjtaga,   mottaga;  acceptera;  sich  >^ 

(gen.)   taga   «ig  an,   lägga  sig  ut  för. 

-lich,  a.  angenäm,  behaglig.  -Uchkeit, 

7:1,  /.  behaglighet;  fördel, 
annektieren,  2:1,  tr.  annektera,  tillägna 

sig. 

annetzen,  2:3.  tr.  fukta,  väta. 
annieten,  2:2,  tr.  nita  fast. 
annisten,  2:2,  sich  /—  bygga  bo. 
Anno,  adv.  år. 

Annonc||e,  7:5,  f.  annons,  -enbureau,  n. 
annonskoutor.  -leren,  2:1,  tr.  annonsera. 

annullieren,  2:1,  tr.  annuUera,  upphäva. 

Anomalie,  7:5,  /,  anomali,  oregelbunden- 
het. 


Anonymität 
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anschmieren 


Änonymitåt,  7:1,  (utan  //.)/•  anonymitet. 

anordnj|en,  2:2,  tr.  anordna,  bestämma, 
inrätta,  arrangera,  -er,  5:17,  m.  arranj^jör, 
ledare,  -ung,  7:1,  anordning,  arrange- 
mang. 

anorganisch,  a.  oorganisk. 

anpacken,  2:1,  tr.  hugga  tag  i;  fasthälla. 

anpassen,  2:3,  tr.  prova,  a-  passa,  lämpa; 

sich   einer  Sache        rätta  sig,  lämpa 

siij  efter  en  sak. 
anpflanz||en,  2:3,  tr.  plantera,  odla;  sich  <^ 

(ng.)  bosätta  sig.   -ung,  7:1,  y.  plante- 

ri.  g.  nyl.ygge. 
anpfropfen.  2:1,  tr.  ympa;  fullproppa, 
anpicken,  2:1,  tr.  hacka  på. 
anpochen,  2:1,  itr.  [h.]  knacka  på;  (fig.) 

söka  hjälp. 
Änprall,  5:14.  m.  sammanstötning,  -en, 

2:1.  i'^r.  [s.]  studsa,  torna  mot. 
anpreisllen,  1:17,  er.  prisa,  berömma,  göra 

reklam   för.    -ung,   7:1,  /.  lovprisande, 

reklam. 

anpressen,  2:3.  tr.  pressa  fast. 
anprobieren,  2:1,  tr.  prova  (kläder  etc), 
anpumpen.  2:1,  tr.  [börja  att]  pumpa  i; 

FP  lana.  vigga  av. 
Änpntz.    5:14,    (utan   //.)  m.  prydnad, 

grannlåt,    -en,  2:3,  tr.  pryda,  pynta, 
anranken,  2:1,  tr.  fästa  nied  rankor. 
anranzen.  2:3,  fp  snäsa,  fara  ut  emot. 
anrat||en,   1:18,  tr.  jtn.  et%u.  tillråda 

ngn  ngt.    -en,  5:18,   (utan  //.)  n.  råd, 

iiirådan. 

anrauchen,  2:1,  tr.  börja  röka,  inröka, 
anräuchern,  2:1,  tr.  (nedjröka;  röka  ngt 
litet. 

anrauschen,  2:3,  itr.  [j.]  komma  bru- 
sande; Hch  >^  taga  sig  ett  litet  rus. 

anrechnen,  2:2,  tr.  tillräkna;  beräkna; 
sich  zur  Ehre  <^  räkna  sig  till  heders. 

Anrecht,  5:14,  n.  rättighet,  anspråk. 

Anredlie,  7:5.  /.  (tilljtal.  -en,  2:2,  tr.  börja 
tala  till  (ngn). 

anregllen,  2:1.  tr.  väcka  intresse  för.  liva; 
giva  uppslag  till.  -ung,  7:1.  /.  eggelse, 
väckelse,  påstöt,  uppmuntran. 

anreiben,  1:17,  tr.  etw.  an  etw.  riva 
ngt  mot  ngt;  ein  Züttdholz  tända 
eld  pä  en  tändsticka. 

anreihen,  2:1,  tr.  träda  upp,  upprada; 
SIC  II  an  etiv.  <^  ansluta  sig  till  ngt. 

anreißen,  1:16,  tr.  börja  riva  av.  sönder. 

Anreiz,  5:14,  nt.  eggelse.  retelse.  -en, 
2:3,  tr.  locka,  reta,  uppegga,  -ung,  7:1, 
f.  se  Anreiz. 

anrempeln,  2:1,  tr.  ofreda,  antasta,  börja 
gräl  med. 

anrennen,  3:1,  itr.  [j.]  springa,  töma 

emot;  (fig.)  råka  illa  ut. 
Anrichte,  7:5,  /.  serveringsbord,  -n,  2:2, 

tr.  anrätta,  tillaga;  ställa  till,  förorsaka. 

-tisch,  m.  serveringsbord, 
anriechen,  1:8.  tr.  lukta  på;  märka, 
anrollen,  2:1,  tr.  rulla  till,  emot. 
anrosten,  2:2,  itr.  [j.]  börja  rosta,  rosta 

fast. 

anrüchig,  a.  illa  beryktad,   -keit,  7:1, 

/.  dåligt  rykte, 
anrücken,  2.1,  tr.  flytta  intill;  itr.  [j.] 

vara  i  antågande,  nalkas. 


Anruf,  5:14,  m.  anrop,  åkallande,  -en,  1:19, 
tr.  anropa,  åkalla,  bönfalla;  vädja,  ap- 
pellera, -ung,  7:1,  /.  anropande,  åkallan, 
vädjande. 

anrühren,  2:1,  tr.  vidröra;  (kokk.)  röra 

ihop.  vispa  till. 
ans  =  ait  das. 

Ansagiie,  7:5,  /.  anmälan;  tillsägelse,  under- 
rättelse, -en,  2:1,  tr.  anmäla,  tillsäga, 
befalla. 

ansägen.  2:1,  tr.  börja  säga  uti. 
ansammeln,  2:1,  tr.  samla,  hopa;  sich  f* 

hoi)a  sig. 

ansässig,  a.  bofast,  bosatt,   -keit,  7:1, 

(utan  pl.)  /.  bofasthet. 

Ansatz,  5:7,  tn.  ansats:  anlopp:  avlagring, 
bottensats;  förlängningsstycke;  benägen- 
het, anlag. 

ansaugen,  1:10,  tr.  börja  suga  pä,  suga, 
till  sig;  sich       suga  sig  fast. 

anschaffllen,  2:1,  tr.  anskaffa,  -ang,  7:1 
/.  anskarfande;  (handl.)  remissa. 

anschaullen,  2:1.  tr.  åskåda,  betrakta, 
-lich,  a.  åskådlig,  -ung,  7:1.  /.  åskåd- 
ning, -ungsunterrlcht,  m.  åskådnings- 
undervisning. 

Anschein.  5:14.  (utan  pl.)  tn.  sken,  utse- 
ende,   -end,  a.  skenbar. 

anschicken,  2:1,  sich  —  stå  i  begrepp 
att.  förbereda,  göra  sig  färdig  till. 

anschiebllen,  1:9.  tr.  skjuta  emot,  intilL 
-sel.  5:18.  n.  tillsats. 

anschielen,  2:1.  tr.  skela,  snegla  på. 

anschienen,  2:1.  tr.  (kir.)  spjäla. 

anschießen,  1:8.  itr.  [h.]  skjuta  först; 
kristallisera  sig;  tr.  anskjuta,  såra. 

anschimmeln,  2:1.  itr.  [s.]  börja  mögla. 

anschirriien,  2:1,  tr.  sela  på.  -ung,  7:1, 
/.  påselning. 

Anschlag,  5:7,  m.  slag,  slående  pä  ngt; 
förslag;  anslag  (på  pianot);  affisch,  pla- 
kat; kolv  (å  en  bössa);  komplott;  värde- 
ring; (lek)  kurra  gönuna.  -en,  1:20,  tr. 
slå  fast.  spika;  anslå;  sticka  upp  (ett 
fat);  värdera,  uppskatta;  anslå  (en  ton); 
itr.  [h.]  slå  först;  slå  på.  emot;  slå  an; 
göra  verkan;  (om  hundar:)  börja  skälla. 

anschlägig.  a.  förslagen,  fyndig,  rådig. 

Anschlagllsäule,7:5,  /.  annonspelare.  -Zet- 
tel, 5:17.  m.  plakat. 

anschlämmen,  2:1,  tr.  uppslamma;  sich 
—  uppslammas,  fyllas  med  slam. 

anschleichen,  1:16,  itr.  {s.]  o.  sich  ^ 
smyga  sig  inpå,  fram. 

anschleifen,  2:1,  tr.  vässa. 

anschleppen,  2:1,  tr.  släpa  fram. 

anschließen,  1:8.  tr.  fastlåsa,  lägga  i  bo- 
jor; bifoga;  itr.  [h.]  sluta  intill,  sitta 
väl;  sich       ansluta  sig. 

Anschluß,  5:8,  >n.  anslutning;  bihang;  för- 
bindelse,   -bahn,  /.  bibana. 

anschmeicheln,  2:1,  sich  smickrande 
ställa  sig  in  hos  ngn. 

anschmelzen,  2:3,  o.  i:ii,  tr.  o.  itr.  [x.] 
smälta  fast  vid. 

anschmieden,  2:2,  tr.  fastsmida. 

anschmiegen,  2:1,  tr.  närma  el.  sluta  tätt 
intill;    sich   "t  smyga   sig  tätt  intill; 
lämpa  sig  efter. 
I  anschmieren,  2:1,  tr.  smörja  på;  lura.  be- 
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(lrai:;i;  F  jtn.  pracka  ngt  pS  ngn. 

anschnallen,  a:i,  tr.  spänna  p.l. 

anschnauben,  i:io  o.  2:1.  anschnauzen, 
2:31  tr.  grovt  tilltala,  fara  ut  emot  (ngn); 
das  Pferd  ko»t>nt  angeschnatibt  hästen 
konuner  frustande. 

anschneiden,  1:16.  tr.  börja  skära. 

Anschnitt,  5:14,  fn.  inskärning  (första 
skiirniiigen);  skärningsyta. 

anschnüren,  2:1,  tr.  snöra  fast. 

Anschove,  7:5,  /.  -vis,  /.  (//.  ■)  ansjo- 
vis. 

anschrauben,  1:10  o.  2:1,  tr.  skruva  fast, 
pä. 

anschreiben,  1:17,  tr.  anteckna;  skriva  upp 

(på    konto);    (tig.)  gtit  atigeschrieben 

sein  vara  väl  anskriven. 
anschreien,  1:17,  tr.  jn.  /-^  skrika  åt  ngn. 
Anschrot,  5:14,        -e,  7:5,  /.  kant.  list, 

stad  (å  vävnad), 
anschuhen,  2:2,  tr.  försko. 
anschuldigjlen,  2:1,  tr.  beskylla,  anklaga. 

-ung,  7:1,  /.  beskyllning,  anklagelse, 
anschtiren,  2:1,  tr.  röra  om  (elden);  (fig.) 

underblåsa,  upphetsa. 
Anschuß,  5:8,   7n.  första  skottet;  stället, 

där  ett  skott   träffat;  anskjutning,  kri- 

stallisering. 
Anschutt,  5:8,  nt.  fyllningsjord,  -grus. 
anschütt||fcn,  2:2,  tr.  ösa.  skotta  på,  hopa, 

fylla  pä.    -ung,  7:1,  f.  utfyllning. 
anschwänzeln,  2:1,  sich  ^  ställa  sig  in 

hos. 

anschwären,  i;io,  itr.  [/z.]  börja  bulna. 

anschwärzlien,  2:3,  tr.  svärta;  nedsvärta, 
förtala,  -ung,  7:1,  /.  nedsvärtande,  för- 
tal. 

anschwatzen.  2:3,  tr.  jm.  et-w.  narra 

p)å  ngn. 

anschweißen,  2:3,  tr.  svetsa  fast,  smida 
ihop:  (jakt.)  såra. 

anschwellllen,  1:8,  itr.  [j.]  [uppjsvälla, 
stiga;  [upp]svullna;  2:1,  tr.  komma  att 
svälla,  stiga;  öka.  -ung,  7:1,  y.  ansväll- 
ning 

anschwemmllen,  2:1,  tr.  svämma,  slamma 

upp;  spola  upp.    -ung,  7:1,  /,  uppland- 

ning[sjord],  svämbildning. 
anschwindeln,  2:1,  tr.  lura,  bedraga  gm 

falska  förespeglingar, 
ansegeln,  2:1,   itr.  [s.]  komma  seglande 

[för  fulla  segel];  tr.  segla  pä,  törna  mot; 

styra  kurs  på. 
ansehilen,  1:14,  tr.  se  på,  betrakta;  anse, 

hälla   för;  jm.   etiv.   1^  märka  ngt  pä 

ngn;  efw,   mit  >^  fördraga,   tåla  ngt. 

-en,  5:18,  (utan  //.)  n.  utseende,  sken; 

anseende;  hänsyn,    -nlich,  a.  ansenlig, 

betydlig,    -nlichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 

stätlighet.  -ung,  7:1,  y.  in      med  hän- 
syn (till), 
ansengen,  2:1,  tr.  sveda  litet, 
ansetziien,  2:3,  tr.  sätta  på,  vidfästa;  fast- 

sätta,  bestämma;  taxera,  beräkna;  sich 
sätta  sig  fast;  häfta  vid;  bosätta  sig; 

itr.  [A.]  börja,  taga  ansats,    -ung,  7:1, 

f.  vidfästande. 
Ansicht,  7:1,  /.  päseende;  åsikt;  utsikt, 

vy.    -ig,   a.    f**  "werden    bhva  varse. 

-8[po8t]karte,  7:5,  /.  vykort,  -ssache. 


7:5.  /.  das  ist  det  är  smaksak.  -8Sen- 
dung,  /.  provsändning  till  påseende. 

ansiedlleln,  2:1,  si  h  >^  bosätta  sig,  slå  sig 
ned.  -elei,  -[ejlung,  7:1,  /,  nybygge, 
koloni,    -ler,  5:17,  m.  nybyggare. 

ansiegeln,  2:1,  tr.  fästa  med  sigill. 

ansinnen,  1:5,  tr.  anmoda  om,  begära 
ngt  obilligt,  f",  5:18,  «.  anmodan,  be- 
gäran. 

Anspann,  5:14,  m.  [an]spann.  -en,  2:1, 
tr.  spänna;  utspänna,  sträcka;  (fig.)  an- 
stränga. P/erde  späima  för.  -ung,  7:1, 
/.  [förjspännandc,  sträckning. 

anspeien,  1:17,  tr.  spotta  pä;  (fig.)  förakta. 

Anspiel,  5:14,  «.  förhand  (i  kortspel),  -en, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [/z.]  hava  förhand,  spela 
ut;  (fig.)  ajif  et-w.  anspela,  alludera 
på  ngt.  -ung,  7:1,  f.  anspelning,  hän- 
tydning. 

anspießen,  2:3.  tr.  sätta  pä  spett. 

anspinnen,  1:5,  tr.  göra  inslag  (i  väv); 
(ng.)  tillställa,  stämpla;  sich  1^  spinna 
sig  fast;  (fig.)  börja,  uppstå. 

anspitzen,  2:3,  tr.  göra  spetsig;  formera. 

anspornen,  2:1,  tr,  sporra;  egga,  upp- 
muntra. 

Ansprache,  7:5,  /.  tilltal;  tonansats. 

ansprechen,  1:7,  tr.  tilltala;  et-w,  >^ 
bedja  om  ngt;  (fig.)  behaga,  tilltala,  -d, 
a.  behaglig,  tilltalande. 

ansprengen,  2:1,  tr.  (bejstänka,  fukta; 
göra  spräcklig;  spränga,  storma  (emot); 
itr.  [s.]  ange^pre7tgt  kommen  komma 
galopperande,  framsprängande. 

anspringen,  1:4,  itr.  [A.]  hoppa  först;  [^.) 
börja  spricka;  tr.  hoppa  upp  på,  rusa 
emot;  angesprungen  kommen  komma 
hoppande,  sättande. 

anspritz||en,  2:3.  tr.  spruta  pä,  bestänka; 
itr.  \s!\  an  etiv.  r"  stänka  pä  ngt.  -ung, 
7:1,  /.  besprutning. 

Anspruch,  5:7,  m.  anspråk,  -slos,  a.  an- 
språkslös, -slosigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
anspråkslöshet,    -svoll,  a.  anspråksfull. 

Ansprung,  5:7,  >«.  ansats,  anlopp. 

anspucken,  2:1,  tr.  spotta  på;  (fig.)  för- 
akta. 

anspülen,  2:1,  tr.  {itr.,  h.)  skölja,  spola. 

anstacheln,  2:1,  tr.  pådriva,  sporra. 

Anstalt,  7:1,  /.  anstalt;  förberedelse,  åt- 
gärd; inrättning,  institut. 

Anstand,  5:14,  (utan  pl.)m.  anständighet, 
skick;  uppskov,  anstånd;  (jakt.)  håll;  ohne 
f'  ofördröjligen. 

anständig,  a.  anständig,  sedig;  duktig, 
-keit,  7:1,  /.  (utan  pl.)  anständighet. 

anstands|!halber,  adv.  för  skams  skull, 
-dame,  7:5  /.  förkläde,  -los,  a.  utan 
tvekan. 

anstapeln,  2:1,  tr.  uppstapla,  -lägga, 
anstarren,  2:1,  tr.  stirra  på. 
anstatt,  prp.  (gen.)  i  stället  för. 
anstaunen,  2:1.  tr.  betrakta  med  förvå- 
ning. 

anstechen,  1:7,  tr.   sticka   fast;  börja; 

sticka  upp  (ett  fat), 
ansteckllen,  2:1,  tr.  sätta  på,  sticka  fast; 

tända  pä;  smitta,    -end,  a.  smittosam. 

•ung,  7:1,  /.  smitta,  .-ungsstoff,  5:14, 

m.  smittämne. 
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anstehen,  1:33,  Ur.  [h.  o.  s.]  stå  intill; 
dröja;  tveka;      /assen  uppskjuta;  jm. 

anstå,  passa,  hövas  ngn;  behaga,  falla 
i  smaken;  (Jakt.)  stå  i  håll. 

ansteigen,  1:17,  Ur.  [x.]  stiga  [uppför], 
ökas;  angestiegen  kommen  komma  kli- 
vande. 

anstelllien,  2:1,  tr.  anställa,  tillsätta;  ställa 
till,  anstifta;  sich  bete  svi,  ställa  sig, 
låtsa  \als  ob  som  om],  F  sjåpa  sig.  -ig, 
a.  lämplig,  behändig,  -ung,  7:1  /.  an- 
ställning. 

anstemmen,  2:1,  tr.  trycka,  stötta  emot; 
sich      spjärna  emot. 

Anstich,  5:14,  (utan  pl.)  m.  uppstickande 
(av  ett  fat). 

anstieren,  2:1,  tr.  stirra  pä. 

anstift||en,  2:2,  tr.  med  stift  fästa;  föror- 
saka, anstifta,  egga,  vålla,  -er,  5:17  /«. 
upphovsman,   -ung,  7:1,  f.  anstiftande. 

anstimmen,  2:1,  tr.  uppstämma,  intonera. 

anstolpern,  2:1,  itr.  [j.]  snäva  mot,  över. 

Anstoß,  5:7,  m.  stöt,  påstötning;  samman- 
stötning; anfäktelse;  anstöt,  hinder;  ohne 
utan  att  stappla,  -en,  1:18,  tr.  stöta 
emot,  till,  ihop;  itr.  \h.\  stöta  emot; 
väcka  anstöt;  skåla;  hacka;  stamma; 
gränsa  intill,  -end,  a.  an-,  tillgränsande. 

anstößig,  a.  anstötlig.  -keit,  7:1,  /.  an- 
stötlighet. 

ansträngen,  2:1,  tr.  spänna  för. 

anstreben,  2:1,  tr.  eftersträva;  åsyfta, 
söka  att  hinna;  itr.  [/t.]  sträva  uppåt. 

anstreich||en,  1:16,  tr.  an-,  påstryka.  slät- 
måla;  med  streck  utmärka  (stryka  streck 
för);   weiß       vitmena;  (fig.)  jm.  etiu. 

låta  ngn  få  umgälla  ngt;  itr.  [A.] 
snudda  vid.  -er,  5:17,  m.  hantverks- 
målare, plankstrykare,  (fig.)  kluddare. 
-erei,  7:1,  /.  hantverksmåleri  «Sf. 

anstreifen,  2:1,  itr.  snudda  vid. 

anstrengllen,  2:1,  tr.  anstränga;  anhängig- 
göra  (en  process);  sich  <^  anstränga  sig. 
-ung,  7:1,/.  ansträngning. 

Anstrich,  5:14,  tn.  [påjstrykning;  anstryk- 
ning, sken,  bismak;  (inus.)  stråkdrag. 

anstricken,  2:1,  tr.  sticka  vid. 

anströmen,  2:1,  itr.  \s.\  strömma  till,  åt. 
emot;  tr.  spola  till,  tränga  emot  stran- 
den. 

anstiicke(l]n,  2:1,  tr.  skarva  vid,  till. 
Ansturm,  5:7,  tn.  framstormande, 
anstürmen,  2:1,  itr.  [j.  ]  storma  fram. 
Ansturz,  5:7,  m.  framstörtande,  anfall, 
anstürzen,  2:3,  itr.  [j.]  störta,  rusa  fram. 
anstützen,  2:3,   tr.  stödja;  sich  luta, 
siödja  sig. 

ansuchen,  2:1,  itr.  [h.]  anhålla,  begära. 
5:18,  n.  ansökan,  anhållan. 

ansummen,  2:1,  tr.  surra  emot;  sich  ^ 
hopa  sig,  växa,  föröka  sig  till  stora 
summor. 

antakeln,  2:1,  tr.  tackla. 

antastjien,  2:2,  tr.  antasta;  vidröra,  -ung, 
7:1,  /.  antastande  <Sf. 

Anteil,  5:14,  m.  andel;  (utan  //.)  delta- 
gande. 

antelephonieren,  2:1,  tr.  ringa  upp. 
Antezedenzien,  //.   antecedentia,  före- 
gåenden. 

a       igoJ4I .  Tv ik-svensk  ordbok. 


Antike,  7:5,  /.  (klassiska)  forntiden. 

Antiqu||ar,  5:14,  m.  antikvarie,  -arlat, 
5:14,  n.  antikvarisk  bokhandel,  -arisch, 
a   antikvarisk,    -ität,  7:1,  /.  antikvitet. 

Antlitz,  5:14,  n.  anlete. 

Antrag,  5:7,  m.  anbud,  erbjudande;  för- 
slag, motion,  -en,  1:20,  tr.  bära  fram; 
erbjuda;  itr.  [h.]  föreslå,  yrka.  -steiler, 
nt.  motionär. 

antrauen,  2:1,  tr.  viga;  sie  wurde  ihm 
angetraut  hon  vigdes  vid  honom. 

antreffen,  1:7,  tr.  anträffa;  träffa  [på],  råka. 

antreib||en,  1:17,  tr.  pådriva,  egga;  slå 
fast;  driva,  låta  flyta  mot  ngt;  itr.  [j.] 
komma  flytande,  -er,  5:17,  m.  pådriva- 
re, -ung,  7:1,/.  pådrivande,  fastslående. 

antreten,  1:14,  tr.  fasttrampa;  tillträda, 
anträda;  itr.  [j.]  (mil.)  framträda,  ställa 
upp  sig  [i  radj. 

Antrieb,  5:14,  m.  eggelse,  drift;  bevekel- 
segrund. 

antrinken,  1:4,  tr.  börja  dricka  av,  läppja 
pä;  itr.  [/z.]  dricka  först;  angetrunken 
sein  vara  drucken. 

Antritt,  5:14,  m.  till-,  inträde;  uppställ- 
ning; avsats,  -sbesuch,  m.  första  besök, 
-spredigt,  /.  inträdespredikan,  -srede, 
/.  inträdestal. 

antrocknen,  2:2,  itr.  torka  fast. 

antun,  3:2,  tr.  påtaga,  påkläda;  es  ist 
dazu  angetan  det  är  ägnat  att;  jm. 
eine  Ehre  bevisa  ngn  en  ära;  Jm. 
Übles  z-»  tillfoga  ngn  ngt  ont;  jm.  Ge- 
walt våldföra  ngn;  sich  Z7ua7tg  <^ 
lägga  band  på  sig;  jm.  ein  Leid  för- 
göra ngn;  sich  ein  Leid  <— '  göra  av  med 
sig;  es  jm.      tjusa  ngn. 

Antwort,  7:1,  /.  svar;  besked,  -en,  2:2, 
tr.  svara,  -lich,  adv.  besvarande,  så- 
som svar  ä. 

anvermählen,  2:1,  sich  <^  gifta,  förmäla 
sig  med. 

anvertraullen,  2:1,  tr.  anförtro  \sich  sig), 
-ung,  7:1,  /.  förtroende. 

anverwandt,  a.  släkt,  befryndad.  -e(r), 
5:0,  m.  anförvant,  släkting,  -schaft,  7:1, 
/.  släktskap. 

Anwachs,  5:14,  (utan  //.)  tn.  tillväxt,  -ök- 
ning, -en,  1:20,  itr.  [.r.]  slå  rot;  växa 
fast  vid;  [tilljväxa;  ökas,  hopas. 

Anwalt,  5:14,  el.  5:7,  m.  sakförare,  advo- 
kat, ombudsman,  -schaft,  7:1,  f,  sak- 
förarskap. 

anwalzen,  2:3,  tr.  vältra  fram. 

anwand||eln,  2:1,  tr.  {opers.)  närma  sig, 
komma  över,  bemäktiga  sig.  -[e]lung, 
7:1.  /.  anfall,  infall. 

Anwärter,  5:17,  m.  expektant,  aspirant; 
(mil.)  underofficer  som  har  rätt  att  er- 
hålla ngn  civilbefattning. 

Anwartschaft,  7:1,  f.  förväntningsrätt; 
erste  <^  auf  etiu.  haben  få  första 
förslagsrummet  till. 

anwässern,  2:1,  tr.  fukta,  väta. 

anwehen,  i:ii  o.  2:1,  tr.  väva  till. 

anwehen,  2:1,  tr.  blåsa,  fläkta  på;  blåsa 
ihop;  Ur.  [j.]  komma  med  vinden. 

anweisllen,  1:17,  tr.  [an-,  under-,  hän  ] 
visa,  handleda;  giva  anvisning  på.  -ung, 
7:1,  /.  anvisning. 


anwendbar 
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anwend|[bar,  a.  användbar,  liinipliijf.  -bar- 
keit, 7:1,  /.  aiiväncibarhet.  -en,  2:2  o. 
y.i,  tr.  använda,  bet^ai^na,  nyttja;  till- 
iänipa.  -ung,  7:1,  /.  användande,  -nin<j, 
tilläinpniii)^. 

anwerbllen,  1:7,  tr.  värva;  itr.  [A.]  ujh 
etu>.  anliälla  oni  nt^t.  -ung,  7:1,  /. 
värvninjT. 

anwerfen,   1:7.  tr.  rajipa;  itr.  [/i.]  kasta 

I.TSt. 

Anwesen,  5:18,  n.  et,'endoin.  -d,  a.  när- 
varainle. -heit,  7:1,7'.  närv.iro. 

anwidern,  2:1,  tr.  väcka  motvilja,  väm- 
jelsc. 

anwiehern,  2:1,  tr.  .c^nä.sjjra  St,  emot. 

anwohnljen,  -jw,  itr.  (/;.]  l)o  nära  intilk 
-er,  5:17,  >n.  ^xwwwc;  närboende. 

Anwuchs,  5:7,  ni.  tillväxt;  telning-,  ung- 
skoi^r;  (fii;.)  det  uppväxande  släktet. 

Anwurf,  5:7,  di.  Hirsta  kastet;  rappning-. 

anwurzeln,  2:1,  itr.  [r.]  sich  slå  rot, 
rot  fästa  sitj;  växa  fast;  -Tuie  a>igew7ir- 
zell  dastehen  stä  som  fastvuxen. 

Anzahl,  7:1,  (utan  //.)  /.  antak  -en,  2:1, 
tr.  avbetala,  läuma  f<')rsta  avbetalningen 
p,1.    -ung,  7:1,  /.  avbetalning. 

anzapfen,  2:1,  tr.  börja  tappa  (ett  fat); 
F  vigga  av;  pumpa. 

anzäumen,  2:1,  tr.  betsla  p,1. 

anzechen,  2:1,  sich  <~  berusa  sig-. 

Anzeichnen,  5:18,  n.  kännetecken,  märke, 
förebud,  -nen,  2:2,  tr.  anteckna,  notera, 
-nung,  7:1,  f.  anteckning,  notis. 

Anzeige,  7:5.  f.  tillkännagivande,  kun- 
görelse, annons,  anmälan,  underrättelse, 
-n,  2:1,  tr.  tillkännagiva,  underrätta  om; 
angiva,  anmäla;  angezeigt y  a.  lämplig; 
rädlig.  -r,  5:17,  m.  angivare;  annons- 
blad. 

anzett!|eln,  2:1,  tr.  ränna,  varpa  (en  väv); 
anstifta,  spinna  ihop.  -[e]lung,  7:1,  /. 
varpning;  anstiftan.  -ler,  5:17,  fn.  an- 
stiftare. 

anziehllen,  1:9,  tr.  taga,  kläda  pä;  draga 
till,  emot;  spänna;  draga  först;  draga  [ät 
sig],  uppsuga;  anföra,  citera;  sich 
kläda  sig;  itr.  [s.]  antäga,  rycka  fram; 
tillträda  en  tjänst  (om  tjänstfolk);  (schacki 
hava  första  draget;  (pris)  stiga,  -end, 
a.  tilldragande,  -er,  5:17,  skohorn, 
stövelkrok.  -ung,  7:1,  /.  pä-,  tilldrag- 
ning,   -ungskraft,  /.  dragningskraft. 

Anzug,  5:7,  /«.  antägandc;  ankomst;  första 
draget;  kostym,  dräkt,  klädsel. 

anzüglich,  a.  anspelande,  förolämpande, 
tvetydig,  -keit,  7:1,  /.  stickord;  hän- 
syftning; tvetydighet. 

anzünden,  2:2,  tr.  an-,  pätända. 

anzwängen,   2:1,  tr.  pätränga,  pätvinga. 

anzwecken,  2:1,  tr.  fästa  med  stift. 

anzweifeln,  2:1,  tr.  tvivla  på. 

apart,  a.  särskild;  aäv.  avsides,  för  sig. 

Apfel,  5:15,  w.  äpple,  -brei,  >n.  äppel- 
mos, -grau,  a.  apelgrå,  -schimmel,  tn. 
apelkastad  häst.    -sine,  7:5,  /.  afielsin. 

Apostel,  5:17,  rn.  apostel,  -geschiclite, 
/.  Apostlagärnhigar. 

Apostroph,  5:14,  m.  apostrof,  utlämnings- 
tecken.  -leren,  tr.  2:1,  apostrofera,  för- 
se med  utlämntngstecken. 


Apothek||e,  7:5,  /.  apotek,   -er,  5:17,  m. 

apotekare. 

Appartement,  8:2,  n.  rum;  avträde. 

Appellation,  7:1,  ./.  appellation,  vädjande. 

appellieren,  2:1,  itr.  [h.]  vädja,  appellera. 

Appetit,  5:14,  m.  aptit,  matlust,  -bröt- 
chen,  n.  smörgås  pålagd  med  ngt  som 
retar  aptiten,  -lich,  a.' aptitlig,  retande 
matlusten,  -losigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
brist  på  matlust. 

applaudieren,  2:1,  itr.  [h.]  applådera. 

Applaus,  5:14,  7n.  applåd,  bifalL 

Appoint,   8:2,  m.  (handl.)  växel,  remissa. 

apportieren,  2:1,  tr.  skaffa  fram,  hämta. 

Appretur.  7:1,       appretyr,  glans, 

appretieren,  2:1,  tr.  appretera,  bereda. 

approbieren,  2:1,  tr.  approbera,  godkänna. 

Aprikose,  7:5,  y.  aprikos. 

April,  5:17,  m.  april,    -scherz,  m.  april- 

_  narri. 

Äquator,  6:5,  m.  ekvator. 

äquivok,  a.  ekivok,  tvetydig. 

Araber,  5:17,  m.  arab. 

Arbeit,  7:1,  y.  arbete,  syssla;  (skolt.) 
häusliche  läxa;  der  IVein  ist  iit  ^ 
vinet  är  i  jäsning,  -en,  2:2,  tr.  o.  itr, 
[A.]  [be]arbeta.  -er,  5:17,  ni.  arbetare. 
-erbildungs-Verein,  m.  arbetarinstitut, 
-erin,  7:2,  /.  arbeterska.  -geber,  m. 
arbetsgivare,  -nehmer,  m.  arbetstagare, 
-sam,  a.  arbetsam,  -sarakeit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  arbetsamhet. 

Arbeitsllbeutel,  jn.  arbetsväska.  -fähig, 
a.  arbetsför,  -duglig,  -fuhrwerk,  n. 
arbetsåkdon,  -haus,  n.  arbetsinrättning, 
-kraft,  /.  arbetskraft,  -los,  a.  utan  ar- 
bete, -mann,  pl.  t^leitte  arbetskarl, 
-scheu,  a.  rädd  för  arbete,  -unfähig,  a. 
oduglig,  oförmögen  till  arbete. 

Archäolog,  7:3,  m.  arkeolog,  forn forskare. 

Arche,  7:5,       kista,  låda;  ark. 

Architekt,  7:3,  ?«.  arkitekt,  -ur,  7:1,  /. 
arkitektur. 

Archiv,  5:14,  n.  arkiv,  -ar,  5:14,  m.  ar- 
kivarie, 

arg  {ärger,  ärgst],  a.  ond,  arg,  elak, 
svår;  usel,  otäck. 

Ärger,  5:17,  (utan  //.)  m.  förargelse,  för- 
tret, -lich,  a.  förarglig,  förtretlig.  -lich- 
keit,  7:1,  /.  förtrytelse,  retlighet,  -n, 
2:1,  tr.  förarga,  förtreta;  sich  <^  bli 
förargad,  -nis,  5:9,  n.  anstöt,  förargelse. 

Argj|list,  7:1,  (utan  //.)  /.  arglist.  -listig, 
a.  illistig,  -los,  a.  menlös,  intet  ont 
anande,  -losigkeit,  7:1,  /.  oskuld  &. 
-wohn,  5:14,  (utan  //.)  tn.  misstanke, 
-wöhnen,  2:1,  tr.  o.  iVr.  [A.]  misstänka, 
-wöhnisch,  a.  misstänksam. 

Arie,  7:5,  /.  aria. 

Aristokratie,  7:5,  /.  aristokrati. 

Arkade,  7:5,  /.  arkad,  pelarvalv. 

Arm,  5:14,  m.  arm  (äv.  fig.)  jjn.  unter 
die  Arme  greifen  taga  ngn  under  ar- 
marna =  hjälpa,  understödja  ngn. 

arm  [äVw^r,  ärmst],  a.  fattig,  arm. 

Arm||brust,  5:13  1.  5;ii,  /.  armborst, 
-dick,  a.  armstjock. 

Armee,  7.-5,  (pl.  -n),  /.  armé,  här. 

Ärmel,  5:17,  m.  ärm. 

Armen||anstalt,    7:1,  /.  fattiginrättning. 


Armeubüchse 


-   19  - 


aafli  Inden 


-büchse,  7:5,  /.  fattigbössa,  -pflege, 

7:5,  (utan  pl.)  fattigfvärd.  -pfleger,  5:17, 

■nt.  fattigföreständare. 
Armierung,  7:1,  /.  utrustning,  beväpning. 
Arm||lehne,  /.  armstöd,  sidokarm.  -leuch- 

ter,  >n.  kandelaber, 
ärmlich,  a.  torftig,  ömklig,  -keit,  7:1,  /. 

torftij,dict. 

ftrm||selig,  a.  fattig,  eländig.  -Seligkeit, 
7:1,/".  fattigdom;  obetydlighet,  -ut,  7:r 
(utan  //.)  /.  armod,  fattigdom,  -utszeug- 
nis,  n.  fattigdomsbevis. 

aromatisch,  a.  aromatisk. 

arrangieren,  2:1,  tr.  arrangera. 

Arrest,  5:14,  m.  kvarstad;  arrest. 

arretieren,  2:1,  tr.  arrestera,  häkta. 

Arroganz,  7:1,  arrogans. 

Arsch,  5:7,  m.  P  stuss,  säte. 

Art,  7:1,  /.  sätt,  slag,  sort;  art,  släkte; 
7t7id  Weise  sätt  och  vis.    -en,  2:2.  itr. 
[i-.]  bräs  pä;  geartet  artad,  beskaffad; 
sich  <^  arta  sig. 

Arterie,  7:5,  /.  artär,  pulsäder. 

artig,  a.  artig,  belevad;  snäll,  välartad; 
(äv.)  nätt,  näpen,  vacker,  -keit,  7:1,7". 
artighet,  hövlighet. 

Artik||el,  5:17,  771.  (gram.)  artikel;  paragraf, 
moment,  punkt  [i];  uppsats  [om,  över]; 
(handl.)  artikel,  vara.  -ulation,  7:1,  /. 
artikulering.  -ulieren,  2:1,  tr.  artiku- 
lera. 

Artillerie,  7:5,  /.  artilleri. 
Artischocke,  7:5,  /.  ärtskocka. 
artistisch,  a.  konstnärlig,  artistisk. 
Arz[e]nei,  t-i,/.  läkemedel,  medikament, 

medicin. 
Arzt,  5:7,  tn.  läkare. 

ärztlich,  a.  (med.)  medicinal,  läkar-;  -e 
Belia7idln7tg  läkarvård. 

As,  5:9,  n.  ass  (vikt);  äss  (i  kort). 

Ascese  se  Aszese. 

Asch,  5:7,  w.  stenkruka. 

Aschlle,  7:5,  /.  aska.  -[enjbecher,  m.  ask- 
kojip.  -enbrödel,  5:17,  o.  n.  askunge. 
-[en]f arbig,  a.  askgrå,  -ensalz,  «.  pott- 
aska,   -ermittwoch,  m.  askonsdag. 

äschern,  2:1,  tr.  förbränna  till  [beströ 
med]  aska. 

Askese  se  Aszese. 

Asphalt,  5:14,  tn.  asfalt,  -leren,  2:1,  tr. 
belägga  med  asfalt. 

Assekurllant,  7:3,  m.  assuradör.  -anz,  7:1, 
f.  assurans,  försäkring,  -leren,  2:1,  tr. 
assurera,  försäkra. 

Assel,  7:5.  /.  gråsugga. 

Assiette,  7:5,  /.  assiett. 

Assistenzarzt,  nt.  underläkare. 

assistieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  assistera. 

Associlié,  8:2,  77t.  [affärsjdelägare.  -leren, 
se  assozii''.re7t. 

assort||ieren,  2:1,  tr.  (handl.)  ordna  (efter 
olika  slag),  sortera;  sich  förse  sig 
(med);  zuohl  assortiert  väl  försedd,  väl 
sorterad,  -iment,  5:14,  n.  sortiment,  ur- 
val, sorterat  lager. 

assoziieren,  2:1,  tr.  [sich^  associera, 
förena  [sig]. 

Ast,  5:7,  tn.  gren,  kvist. 

ästen,  2:2,  itr.  [A.]  sich      grena  sig. 

Asthma,  8:2,  n.  (utan  pl.)  astma,  and-.äppa. 


ästlg,  a.  grenig,  kvistig. 

Aszese,  7:5,  /.  askes.  -tisch,  a.  asketisk. 

Atem,  5:17,  (utan  //.)  «.  anda,  andedräkt, 
-beschwerde,  /.  andnöd,  -holen,  5:18, 
(utan  pl.)  7t.  andhämtning,  -los,  a.  and- 
lös, andtruten,  -not,  /.  andnöd,  and- 
täppa.   -ZUg,  w.  andedrag. 

Atheiiismus,  6:7,  (utan pl.)  tn.  ateism.  -Ist, 
7:3,  tn.  ateist  . 

Äther,  5:17,  m.  (utan  //.)  eter.  -isCh,  a. 
e'erisk. 

Athlet,  7:3,  m.  atlet.    -Isch,  a.  atletisk. 

Atlas,  5:9,  tn.  atlas,  kartbok;  atlas  [tyg]. 

atmen,  2:2,  itr.  [A.]  o.  tr.  [in]andas;  ifig.) 
dofta,  ånga. 

Atmosphäre,  7:5,  /.  atmosfär. 

Attacke,  7:5,7".  attack,  anfall. 

Attentäter,  5:17,  tn.  attentator. 

Attest,  -at,  5:14,  n.  attest,  (skriftligt)  in- 
tyg,   -ieren,  2:1,  tr.  attestera. 

atzen,  2:3,  tr.  mata,  fodra;  locka;  itr.  [A.] 
o.  sich      äta,  beta. 

ätz|]en,  2:3,  tr.  etsa,  fräta;  gravera;  mata 
fodra,  -end,  a.  frätande,  -ung,  7:1,  / 
etsning, 

au  !  itj.  aj  l 

auch,  kotij.  även,  också,  ock.  till  och  med; 
tiicht  ej  heller,  icke  ens;  wettn  /-^ 
om  än;  zuie  groß  er      ist  hur  stor  han 
än  är. 

Audienz,  7:1,  /.  audiens. 

Au(e],  7:5,  /.  äng.  slätt. 

Auer||hahn,  tn.  tjädertupp.  -henne,  /. 
tjäderhöna.    -ochs,  tn.  uroxe. 

auf,  prp.  (dat.  o.  ack.)  på,  upp;  till;  för; 
vid;  adv.  upp,  uppför;  ^  jettd  ab  av 
och  an,  fram  och  tillbaka;  z*-  tcnd  davon 
sin  kos;  voti  Aleiti  ända  frän  barn- 
domen; vo7t  nnte7t  t->  diettett  tjäna  sig 
upp;  seiti  vara  uppe,  öppen,  r-^  itj. 
upp  1  välan  I  kott  j.       daß  på  det  att. 

aufackern,  2:1,  tr.  plöja  upp. 

aufarbeiten,  2:2,  tr.  arbetande  förbruka; 
förbättra,  renovera;  sich  arbeta  sig 
upp,  fram,  sträva  uppåt. 

aufatmen,  2:2,  itr.  [/t.]  andas  åter,  fritt, 
djupt. 

aufbacken,  1:20  o.  2:1,  tr.  baka  slut  på; 
ombaka. 

aufbahren,  2:1,  tr.  lägga  på  [lik]bår. 

Aufbau,  5:14,  ttt.  uppbyggande,  nybygg- 
nad,   -en,  2:1,  tr.  [uppjbygga. 

aufbäumen,  2:1,  tr.  bomma  upp  (varp); 
sich      resa  sig  upp;  stegra  sig. 

aufbauschen,  2:3,  tr.  blåsa  upp,  göra  pö- 
sande; itr.  [/?.]  pösa. 

aufbehalten,  1:18.  tr.  behälla  (hatt  5f)  pä; 
(die  Auge?i)  hälla  öppen. 

aufbeißen,  1:16,  tr.  bita  upp,  sönder. 

aufbekommen,  1:6,  tr.  få  upp  el.  öppnad. 

aufbersten,  1:7,  itr.  [j.]  spricka  [upp], 
rämna. 

aufbessern,  2:1,  tr.  förbättra,  hjälpa  upp. 

aufbewahrllen,  2:1,  tr.  förvara,  gömma, 
-ung,  7:1,  /.  förvaring,  -ande. 

aufbietllen,  1:9,  tr.  uppbjuda;  -båda;  [på- 
lysa, kungöra,  -ung,  7:1,/"-  uppbjudande 
lysning. 

aufbinden,  1:4,  tr.  knyta,  lösa  el.  fästa 
upp;  (fig.)  jtn.  etiv.       inbilla  ngn  ngt. 


aufgabeln 


aufblähen,  2:1,  tr.  blåsa  upp;  sich 
t  liva  uppbl.lst,  svälla,  pösa  (äv.  fi^.). 

aufblasen,   1:18,   fr.  upp;  sich  <^ 

bl,'\s;i  upp  sig,    püsa;   (tig^.)  vara  upp- 

binsi. 

aufblättern,  2:1,  tr.  bläddra  i,  slä  upp 
(eil  liok),  öppiia,  utbreda  bladen  på;  sich 
sl,1  iit  (l)lad). 

aufbleiben,  1:17.  itr.  [x.]  förbliva  öppen; 
.st, lim. i  iip;)e,  vaka. 

Auf  blick,  5:14,  >n.  upp.lt  riktad  blick. -en, 
2:1,  Ur.  [//.]  blicka  iippät,  se  upp. 

aufblitzen,  2:3,  i(r.  [h.  o.  s.]  blixtra  tili; 
(ti^.l  liastigt  uiipkoinina,  uppstå. 

aufblühen,  2:1,  itr.  [s.]  uppblomstra, 
spricka,  slä  ut,  öppna  sig-. 

aufbrassen,  2:3,  tr.  (sjö.)  brassa  upp. 

aufbraten,  1:18,  tr.  steka  upp  (ånyo). 

aufbrauchen,  2:1,  tr.  förbruka. 

aufbrausen,  2:3,  itr.  o.  j.]  brusa  upp 
(äv.  üf^.V,  fräsa  upp. 

aufbrechen,  1:7,  tr.  bryta  upp;  itr.  [s.] 
öppna  sijj;  aviåga. 

aufbrennen,  3:1,  tr.  bränna  upp;  ttr.  [s.] 
brinna  upp. 

aufbringllen,  3:1,  tr.  fä  upp,  öppna  med 
ansträngning;  hjälpa  upp,  höja;  anskaffa 
(metlel);  kouuna  upp  med,  hitta  på;  för- 
arga, uppreta;  (sjö.)  uppbringa,  kapa. 
-er,  5:17,  771.  kapare.  -ung,  7:1,  /.  ka- 
pande ilt. 

Aufbruch,  5:7,  m.  öppnande,  uppbrytan- 
de; upphrott,  avmarsch. 

aufbrühen,  2:1,  tr.  [av]skålla. 

aufbuden,  2:2,  itr.  {_h.]  slå  upp  ett  stånd 
1.  Lod. 

aufbügeln,  2:1,  tr.  stryka  ånyo,  pressa 
med  stryk-  el.  pressjärn. 

aufbürdiien,  2:2,  tr.  lägga  börda  på,  på- 
lägga; (fig  )  päbörda.  -ung,  7:1,/.  på- 
börclande  5f. 

aufbürsten,  2:2,  tr.  borsta  upp. 

auf  dämmen,  2:1,  itr.  [s.  o.  h.^  gry;  ljusna. 

aufdecken,  2:1,  tr.  avtäcka,  bloita;  av- 
slöja (en  hemlighet);  lägga  på  bordet, 
duica  [upp]. 

aufdrängen,  2:1,  tr.  öppna  gm  påträng- 
ning;  sich  <^  truga  sig  på,  tränga  sig 
upp,  uppstå;  es  dräfigt  sich  mir  der 
Gedanke  au/  den  tanlcen  uppstår,  trän- 
ger sig  på  mig. 

aufdrehen,  2:1,  ^r.  vrida,  skruva,  sno  upp; 
sicJt       sno  upp  sig. 

aufdringlien,  1:4,  tr.  påtruga,  -tvinga;  itr. 
[5^.]  höja  sig,  stiga;  si'  h  truga  sig  på. 
-lich,  a.  padugen,  efterhängsen. 

aufdrucken,  2:1,  tr.  påtrycka. 

aufdrücken,  2:1,  tr.  trycka  pä;  öppna  gm 
tryckning. 

aufdünst||en,  2:2,  itr.  [s.]  dunsta  upp, 
bort;   uppgå  i  ångor,    -ung,  7:1,  /.  ut- 

dunstiiing. 

aufeinander,  adv.  pä  varandra,  -folge, 
/.  oavbruten  följd,  -folgen,  2:1,  itr.  [s.] 
följa  pä  varandra,  -platzen,  2:3,  itr. 
[s  ]  stöta  ihop. 

aufeisen,  2:3,  tr.  bryta  upp  isen  å. 

Aufenthalt,  5:14.  uppehåll;  vistelse; 
hinder,  dröjsmål,    -sort,  m.  vistelseort. 

auferlegen,  2:1,  tr.  på-,  ålägga. 


aufer||stehen,  1:22,  itr.  [j.] uppstå;  aiifer- 
sta?ide?t  uppstånden.  -stehung.  7:1, 
(utan  pL)  /.  uppståndelse  (ifrån  de  döda). 

auferwachen,  2:1.  ttr.  [s.]  uppvakna,  -stå. 

auferwecken,  2:1,  tr.  uppväcka  (från  de 
döda). 

auferziehllen,  1:9,  tr.  uppfostra,  föda  upp. 
-ung,  7:1,  /,  uppfostran. 

aufessen,  1:15,  tr.  äta  upp,  förtära. 

auffahrjlen,  1:70.  itr.  [j.i  springa  upp. 
plötsligt  öppna  el.  resa  sig;  fara,  åka 
upp;  rusa,  brusa  upp,  förivra  sig;  stöta 
på  grund;  tr.  köra  upp,  fram;  köra  sön- 
der, -t,  7:1,  /.  färd  uppför;  uppfarts- 
väg. 

aufifallen,  1:18,  itr.  [j.]  falla  i  ögonen; 

väcka  förvåning;  es  fällt  mir  auf  jag 

lägger  märke  till,  förvånas, 
auffallend  =  auffällig. 
auffällig,  a.  påfallande,  ovanlig,  underlig. 

-keit,  7:1,  /.  besynnerlighet,  anstötlig- 

het. 

auffangljen,  1:18,  uppfånga,  uppsnappa, 
-ung,  7:1,  /.  uppfångande. 

auffärben,  2:1,  tr.  färga  upp,  omfärga. 

au£fasern,  2:1,  tr.  rispa  upp. 

auffassyen,  2:3,  tr.  taga  fatt  i;  uppfatta, 
förstå,  -ung,  7:1, uppfattning,  -ungsj- 
gabe,  f.  -vermögen,  n.  uppfattnings- 
förmåga. 

auffindyen,  1:4.  tr.  [upp]finna,  -täcka,  hitta, 
-er,  5:17,  m.  tillvaratagare.  -ung,  7:1, 
/.  hittande,  upptäckt,  upptäckande. 

auffischen,  2:3,  tr.  uppfiska;  (fig.)  händel- 
sevis få  veta,  snappa  upp. 

aufflackern,  2:1,  itr.  [j.J  blossa  upp,  fladd- 
rande upplåga. 

aufflammen,  2:1,  itr.  [i-.]  flamma  upp. 

aufflattern,  2:r,  itr.  [j.J  fladdra,  flaxa 
upp. 

aufflechten,  1:8,  tr.  fläta,  lösa  upp;  lägga 
upp  i  flätor. 

auffliegen,  i:g,  itr  [j.]  flyga  upp;  (äv.) 
öppna  sig  hastigt. 

Aufflug,  5:7,  jn.  uppflygande,  flykt  uppåt. 

au£forder||n,  2:1,  tr.  uppfordra,  -mana; 
bjuda  upp;  (ztan  Kampf)  utmana,  -ung, 
7:1,  f.  uppmaning,  uppfordran;  utma- 
ning. 

auffördern,  2:1,  tr.  uppfordra,  -hämta 
(malm). 

aufforsten,  2:2,  tr.  plantera  ny  skog  på. 
auffressen,  1:15,  tr .  uppäta,  förtära  (om 
diur). 

auffrischen,  2:3,  tr.  uppfriska,  förnya;  re- 
novera. 

auffuhr||en,  2:1,  tr.  uppföra;  bygga;  hopa, 
kasta  upp:  framställa,  uppföra;  sich  1^ 
uppföra,  bete  sig.  -ung,  7:1,  /.  upp- 
förande 5f. 

auffüllüen,  2:1,  tr.  fylla  pä,  i;  hälla  i. 
-ung,  7:1,  /.  påfyllande. 

auffurchen,  2:1,  tr.  fåra  [upp]. 

auffuttern,  auffüttern,  2:1,  tr.  lägga  på, 
fodra;  fodra  slut;  uppföda. 

Aufgabe,  7:5.  /.  uppgift;  problem;  läxa; 
in-,  avlänmande;  övergivande;  upphö- 
rande [med],    -ort,  m.  inlämningsort. 

aufgabeln,  2:1,  tr.  taga  med  gaff^el;  (fig.) 
uppsnappa,  händelsevis  få  reda  på. 


Aafgang 


anfkntipfen 


Aufgang,  5:7,  nt.  uppgång;  uppgående, 
aufgären,   1:10  o.  2:1,  itr.  [j.]  jäsa  upp. 
aufgeben,   1:14,   tr.  uppgiva,  bestämma; 

lämna  till  uppgift,  till  läxa;  av-,  inlämna; 

upphöra    med;    avstå  ifrån;  övergiva; 

einen  Kranken      förklara  en  sjuk  för 

obc^tlig. 

aufgeblasen,  a.  uppblåst,  stolt,  högmodig. 
-heit,  7:1.  (utan  //.)  /.  högmod. 

Aufgebot,  5:14,  «.  uppbåd,  uppbådad  här; 
kungörelse,  lysning;  mit  <«'  aller  Kräf- 
te med  uppbjudande  av  alla  krafter. 

aufgebracht,  a.  uppbragt,  förtörnad. 

aufgedunsen,  a.  uppsvälld,  pussig. 

aufgehen,  1:21,  itr.  [^.]  gå,  stiga  upp; 
jäsa,  öppna  sig;  spricka  ut;  förbruka, 
gä  ät;  gä  jämnt  upp  (räkn.);  upplösa 
sig.  gä  upp  i  ngt. 

aufgeien,  2:1,  tr.  (sjö.)  glga  upp. 

aufgeigen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  spela  på 
fiol, 

aufgeklärt,  a.  upplyst;  frisinnad. 
Aufgeld,  5:3,  n.  agio,  mellangift. 
aufgelegt,  a.  upplagd,  hågad,  stämd  \zu 
förl. 

aufgeräumt,  a.  städad;  (fig.)  upprymd, 

glad,  munter, 
aufgeregt,  a.  upprörd,  retlig;  överretad, 

nervös. 

aufgeweckt,  a.  vaken,  livlig,  rask,  munter. 

aufgeworfen,  a.  ^-^e  Lippen  tjocka,  ut- 
skjutande läppar. 

aufgießen,  1:8,  tr.  hälla,  gjuta,  slå  pä. 

aufglätten,  2:2,  tr.  glätta,  släta  ut,  jämna. 

aufglimmen,  1:8,  itr.  [i'.]  glimma  till, 
börja  glimma. 

aufglühen,  2:1,  itr.  [j.]  glöda  upp,  råka 
i  brand;  tr.  uppglödga. 

aufgrab!|en,  1:20,  tr.  [upp]gräva;  gravera 
på.    -ung,  7:1,  f.  uppgrävande. 

aufgrasen,  2:3,  tr.  avbeta. 

aufgreifen,  i:i6,  tr.  gripa,  fatta  tag  i, 
taga  fast. 

aufgürten,  2:2,  tr.  fästa,  spänna  på  (gör- 
deln); spänna  upp  (en  gördel). 

Aufguß,  5:8,  tn.  pågjutning,  -hällning. 
-tierchen,  pl.  infusorier. 

aufhaben,  1:2,  tr.  hava  pä  sig;  hava  el. 
hålla  öppen;  hava  sig  ålagd,  i  läxa;  das 
hat  nichts  auf  sich  det  har  ingenting 
att  betyda. 

aufhacken,  2:1,  tr.  hacka,  hugga  upp; 
öppna. 

aufhäkeln,  2:1,  tr.  virka  upp. 

aufhaken,  2:1,  tr.  häkta  upp,  med  hake 
upptaga,  avhaka,  taga  löst;  sich  1-^  haka 
upp  sig;  gå  upp. 

aufhalsen,  2:3,  tr.  F  jm.  etw.  lassa 
på  ngn  ngt,  påbörda  ngn  ngt. 

Aufhalt,  5:14,  m.  (utan  //.)  uppehåll, 
dröjsmål,  -en,  nig,  tr.  hålla  upp,  hålla 
öppen;  uppehålla,  hämma,  hindra;  sich 
1^  uppehålla  sig.  stanna;  sich  Uber  etiuas 
<*>  klaga  över,  klandra  ngt;  dröja  vid. 

auf  hämmern,  2:1,  tr.  slå  upp,  öppna  med 
hammare. 

aufhängen,  2:1,  tr.  [o.  sich'l  ^  hänga  upp 
fsig]. 

aufhaschen,  3:3,  tr.  fä  fatt  i,  fånga,  upp- 
snappa. 


aufhaspeln,  2:1,  tr.  haspla,  härvla  upp. 
aufhauen,  1:19,   tr.  hugga  upp,  sönder» 

itr.  [A.]  hugga,  slå  pä  ngt. 
aufhäufllen,  2:1,  tr.  hopa,  lägga  i  hög, 

uppstapla;  sich      hopa  sig.    -ung,  7:1, 

/.  hopande  «SP. 
aufheben,  i:ii,  tr.  taga  upp,  upplyfta; 

upphäva,  avskaffa;  gömma,  förvara;  gripa, 

fånga;  upplösa,  förklara  slutad;  utjämna, 

kvitta;  gut  aufgehoben  j^m  vara  i  goda 

händer;  aufgeschoben  ist  nicht  aief- 

gehoben  gömt  är  icke  glömt;  die  Tafel 
sluta  en  måltid;   viel  f^s  von  etw. 

machen  göra  mycket  väsen  av  ngt. 
aufhefteln,  2:1,  tr.  häkta  av,  öppna, 
aufheften,  2:2, /r.  uppfästa,  påfästa;  häkta 

upp.  lossa. 
aufheit||ern,  2:1,  tr.  muntra,  göra  glad; 

sich      bliva  glad;  klarna,   -erung,  7:1, 

f.  glad  sinnesstämning,  klarnande, 
aufhelfen,  1:7.  tr.  o.  itr.  [h.]jm.  (sällan 

jn.)  ^  hjälpa  upp,  resa  upp  ngn. 
aufhellen,   2:1,  tr.   klargöra;  lysa  upp; 

sich  klarna. 
aufhetz||en,  2:3,  tr.  upphetsa,  uppegga; 

jaga  upp  (vilt),  -er,  5:17,  m.  uppviglare. 

-erei,  7:1,  f.  uppvigling,   -ung,  7:1,  f. 

upphetsande,  uppvigling, 
aufhissen,  2:3,  [upp]hissa. 
aufhocken,  2:1,  f  itr.  [j.]  stiga  på  ngns 

rygg;        taga  pä  ryggen;  (åkerbr.)  sätta 

i  skylar. 

aufholen,  2:1,  tr.  hämta  upp,  upphala. 
Aufhör,  /.  (blott  i:)  ohne  ^  utan  uppe- 
håll. 

aufhorchen,  a:i,  itr.  [A.]  lyssna  [till]. 

aufhören,  2:1,  itr.  [A.]  upphöra,  sluta. 

aufhusten,  2:2,  itr.  [h.]  hosta  häftigt;  tr. 
hosta  upp. 

aufjagen,  2:1,  tr.  uppjaga;  itr.  fj.J  ila, 
rida  i  sporrsträck  uppför  (berget). 

aufjauchzen,  2:3,  itr.  [h.]  utbrista  i  glädje- 
rop. 

Aufkauf,  5:7,  m.  uppköp,   -en,  2:1,  tr. 

uppköpa  (i  betydlig  mängd), 

Aufkäufer,  5:17,  m.  uppköpare. 

aufkeimilen,  2:1.  itr.  [s.]  gro,  spira,  sticka 
upp.  -ung,  7:1,  f.  groning. 

aufklappen,  2:1,  tr.  fälla,  slå  upp;  itr.  [s.] 
smälla  upp. 

aufkiärllen,  2:1,  tr.  förklara,  upplysa; 
klara;  sich  klarna  [uppj.  -ung,  7:1, 
f.  klarnande;  förklaring,  upplysning, 
-ungsdienst,  m.  rekognosceringstjänst. 

aufklauben,  2:1,  tr.  plocka  [upp], 

aufkleben,  2:1,  tr.  limma  på,  smeta  pä, 
klistra  på;  itr.  [h.]  klibba  (vid),  vara 
klistrad  (på). 

aufkleistern,  2:1,  tr.  påklistra. 

aufklettern,  2:1,  -klimmen,  1:8,  itr.  [s.) 
klättra  upp. 

aufklinken,  2:1,  tr.  e-e  Tür  ^  öppna 
dörren  (i  det  man  vrider  pä  dörrvredet). 

aufklopfen,  2:1,  itr.  [x.]  klappa  på;  tr, 
öppna,  knacka  sönder;  slå  fast. 

aufknacken,  2:1,  tr.  knäcka. 

aufknöpfen,  2:1,  tr.  knäppa  upp. 

aufknospen  2:1,  itr.  \s,\  slå  ut  (om  knop- 
par). 

aufknüpf||en,  3:1,   tr.  binda  upp;  upp-* 


Aafknüpfung 
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aufplatzen 


hänfja;   knyta,   Irtsa  upp.    -ung,  7:1,  /. 

uppläst niiig^.  iipphängning'. 
aufkochiien.  2:1,  tr.  o.  itr.  [j.]  koka  upp. 

-ung,  7:1,  /.  uppkokniiiii. 
aufkommen,  1:6,   itr.  [j.]  komina,  sti^^i 

iipp.   rcsa   si^--;   (fi^.)  frodas;  tillfriskna; 

konnna   [upp]   si.ü^;   uppkünuna;  inforas, 

Miva    >4.'ini;sc;  Jiir  etxu.  >^  stå  för  nj^t; 

i:<-i:(->i  üiL'.       'i^'A  npp  euiüt  nyt.  ri  5:18 

(iitan  /.'.)  ;;.  tilUrisknande. 
Aufkömmling,  5:14,  f/t.  uppkonilingf. 
aufkönnen,  3:3,  itr.  kunna  resa  sij?. 
aufkratzen,    2:3,   tr.   riva,   krafsa  upp; 

sicJi       riva   sönder  sig;  aufgekratzt 

F  a.  uppspelt,  livad, 
aufkreischen,  2:3,  itr.  [//.]  skrika  till. 
aufkrempe[l]n,  2:1,  tr.  kavla,  vika  upp. 
aufkriegen,  f  2:1,  tr.  få  upp;  fä  i  läxa; 

fa  på  si.iT. 

aufkiindig-ilen,  2:1,  tr.  uppsäga,  -ung,  7:1, 

/.  ui)psägning-. 
auflachen,  2:1,  itr.  \Jt.'\  utbrista  i  skratt, 
aufladjlen,    1:20,  tr.  lasta,  lassa  pä;  pä- 

börda.    -er,  5:17,  in.  pålastare.  -ung, 

7:1.  /.  pålassning. 
Auflage,  7:5,  /.  upplaga,  edition;  pålaga; 

utskyld  åläggande,    e-e      geben  bjuda 

över  lag. 

auflassllen,  1:18,  tr.  låta  vara  pä,  uppe  el. 
öppen,  -ung,  7:1,  /.  avträdande  (av  en 
egendoin). 

auflauern,  2:1,  itr.  [A.]  jvt.  >^  lura  pä, 

passa  pä,  spionera  på  ngn. 
Auflauf,  5:7,  ni.  upplopp;  uppror;  jäsning, 

pösning;    (efterrätt)  souftle.    -en,  1:19, 

itr.   [5-.]  stiga,  uppsvälla,  svullna,  jäsa; 

stöta  på  grund;  sich  die  Füße  >^  springa 

hål  på  fötterna;  atif gelaufene  Zinsen 

upplupna  räntor, 
auflauschen,  2:3,  itr.  [/?.]  lyssna,  spetsa 

örenen. 

aufleben,  2:1,  itr.  [j.]  leva  upp  pä  nytt; 
bliva  livlig,  munter. 

auflecken,  2:1,  tr.  slicka  upp. 

auflegllen,  2:1.  tr.  pålägga,  ålägga;  samla 
(pengar);  utgiva  i  tryck,  förlägga;  fram- 
lägga; F  eiji  Faß  Bier  <^  bjuda  på  ett 
fat  öl;  sich  <^  lägga,  stödja  sig  emot. 
-ung,  7:1,  /.  påläggande. 

auflehn||en,  2:1,  tr.  o.  sich  <^  stödja  sig 
(på),  luta  (emot);  sich  gegen  jn.  resa 
sig  upp  emot  ngn.  -ung,  7:1,  f.  stöd- 
jande; resning,  uppror. 

aufleimen,  2:1,  tr.  limma  pä. 

aufleselln,  1:14,  tr.  uppsamla,  plocka  upp. 
-r,  5:17,  m.  uppsamlare.  -rin,  7:2,  f. 
plockerska. 

aufleuchten,  2:2,  itr.  [j.]  flamma  upp, 
sprida  ljus. 

aufliegen,  1:13,  itr.  [5.]  ligga  pä,  stödja 
sig  mot;  ligga  framme,  öppen;  ligga  ngn 
till  last;  tr.  sich      fä  liggsår. 

auflockern,  2:1,  tr.  mjuka  upp,  luckra; 
(fig.)  försvaga,  förslappa;  sich  1^  mjukna; 
bliva  lucker,  lös. 

auflodern,  2:1,  itr.  [j.]  läga,  flamma  upp. 

auflösjlbar,  a.  upplöslig.  -barkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  upplöslighet.  -en,  2:3,  tr. 
upplösa,  knyta  upp;  lösa,  tyda;  upphäva, 
upplösa;  sich  c  upplösa  sig;  upphöra; 


fä  sin  förklaring,  -lich,  a.  löslig,  som 
kan  lösas,  -ung,  7:1,  /.  upplösning, 
lösning  -ungszeichen,  n.  återställ- 
ningstecken. 

auflöten,  2:2,  tr.  på-,  fastlöda. 

aufmachjlen,  2:1,  tr.  öppna;  fästa  upp, 
pä,  göra  i  ordning;  (handl.)  öppna  (ett 
konto);  sicJi  <^  göra  sig  färdig,  resa  sig; 
begiva  sig  av;  sich  auf-n)id  davon- 
tnache?i  skudda  stoftet  av  sig,  F  kvista 
av.    -ung,  7:1,  /.  packning,  utstyrsel. 

aufmalen,  2:1,  tr.  måla  pä,  om;  måla  upp, 
slut  på. 

Aufmarsch, 5:7,  7n.  uppmarsch[ering],  defi- 
lering.  -leren,  itr.  [s.}  2:1,  marschera 
upp,  fram. 

Aufmaß,  5:9.  n.  övermål,  råga. 

aufmauern,  2:1,  tr.  uppmura. 

aufmerk||en,  2:1,  itr.  [A.]  vara  uppmärk- 
sam, giva  akt.  -sam,  a.  uppmärksam, 
förekommande,    -samkeit,  7:1,  /.  upp- 

_    märksamhet,  artighet. 

aufmessen,  1:15,  tr.  mäta  upp. 

aufmunter||n,  2:1,  tr.  [upp]muntra,  sporra, 
-ung,  7:1,  f.  uppmuntran. 

aufmüssen,  3:3,  itr.  ivara  tvungen  att  resa 
sig,  att  stiga  upp. 

aufnageln,  2:1,  tr.  uppspika,  påspika. 

aufnagen,  2:1,  tr.  gnaga  upp,  sönder. 

aufnähen,  2:1,  tr.  sy  pä,  upp;  sy  slut  pä 
(tråden  o.  d.);  sicJi  die  Finger  sy 
sönder  sina  fingrar. 

Aufnahme,  7:5.  f.  upptagande;  emottag- 
ning,  bemötande;  intagning  (i  en  an- 
stalt o.  d.);  [grundjritning;  bild,  fotogra- 
fering; in       kornmen  komma  i  ropet. 

aufnaschen,  2:3,  tr,  F  snaska,  äta  upp 
(sötsaker). 

aufnehm||bar,  a.  som  kan  upp-,  intagas, 
-en,  1:7,  tr.  taga  upp,  emot;  intaga, 
-välja;  mottaga;  lyfta  upp;  upptaga  (ett 
lån);  anställa  (ett  förhör);  avrita,  -måla; 
uppfatta,  -taga;  äter  upptaga,  fortsätta; 
(ett  testamente  m.  m.)  sätta  upp;  es  mit 
j7n.      vara  ngn  vuxen. 

aufnieten,  2:2,  tr.  nita  pä,  fast. 

aufnotieren,  2:1,  tr.  notera,  anteckna. 

aufnötigen,  2:1,  tr.  påtruga,  -tvinga. 

aufoktroyieren,  2:1,  tr.  påtruga. 

aufopferiln,  2:1,  tr.  [o.  sich  uppoffra 
[sig],    -ung,  7:1.  /.  uppoffring. 

aufpacken,  2:1,  tr.  packa  upp;  jm.  etw. 
<^  packa  pä,  lassa  på  ngn  ngt. 

aufpäppeln,  2:1,  tr.  uppföda  med  di- 
flaska  m.  m. 

aufpass||en,  2:3,  itr.  [h.]  passa  pä;  noga 
höra  pä;  lura  pä;  aitfgepaßtl  pass  pä! 
tr.  göra  passande,  -er,  5:17,  m.  upp- 
syningsman;  spion. 

aufpflanzen,  2:3,  tr.  uppsätta,  -resa,  hissa; 
sich  /— '  uppställa  sig. 

aufpflügen,  2:1,  tr.  plöja  upp. 

aufpfropfen,  2:1,  tr,  taga  korken  ur;  ym- 
pa [pä]. 

aufpicken,  tr.  plocka  upp;  öppna 
med  näbben. 

aufplätten,  2:2,  tr.  stryka  ut  med  stryk- 
järn. 

aufplatzen,  2:3,  itr.  \s.\  spricka  upp^ 
sönder. 
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aufpolieren,  2:1,  tr.  polera  upp. 
aufpolstern,  2:1,  tr.  stoppa  oin. 
aufprägen,  2:1,  tr.  prägla  pä. 
aufprallen,  2:1,  itr.  [j.J  studsa  emot,  till- 
baka. 

aufpressen,  2:3,  tr.  pressa  ånyo;  pressa 
sönder,  öppna  gm  pressning;  påtvinga, 
-truga. 

aufprobieren,  2:1,  tr.  prova, 
aufprotzen,  2:3,  tr.  o.  itr.  \h.'\  uppbrösta. 
aufpuffen,  2:1,  tr.  göra  pösande;  itr.  [j.] 
fräsa  till. 

aufpumpen,  2:1,  tr.  pumpa  upp;  F  låna; 

vigilera,  "vigga". 
aufputschen,  f,  2:3,  tr.  hetsa,  egga  upp. 
Aufputz,  5:14,  (utan  pl.)  -m.  prydande; 

prydnad,  grannlåt,    -en,  2:3,  tr.  pryda; 

putsa  upp,  skura,  snygga;  sich  pry- 
da sig,  göra  sig  grann, 
aufquellen,  1:8,  itr.  [j.]  [uppjsvälla. 
aufraffen,  2:1,  tr.  rafsa  ihop,  samla  upp; 

sich  >^  hastigt  resa  sig,  repa  sig,  samla 

sina  krafter, 
aufragen,  2:1,  itr.  [h.]  resa  sig. 
aufranken,  2:1,  itr.  [s.]  o.  sich  <^  slingra 

sig  upp. 

aufrauchen,  2:1,  tr.  röka  upp,  röka  slut 
pä. 

aufräuni||en,  2:1,  tr.  o.  ilr.  [h.]  skaffa 
bort,  undanröja;  ställa  i  ordning,  städa; 
gallra  [ut];  anställa  förödelse;  lem  damit 
an/zjträ7(}>ie?i  för  att  sälja  slut.  -ung, 
7:1,  /.  städning;  ordnande;  avlägsnan- 
de 6f . 

aufrechnen,  2:2,  tr.  o.  itr.  [ä.]  beräkna; 
räkna  upp;  miteinander  «*<  göra  upp 
räkningen  med  varandra. 

aufrecht,  a.  o.  adv.  rak,  upprätt,  rät;  (fig.) 
modig,  orubblig,  -erhalten,  1:19,  tr.  upp- 
rätthålla; vidmakthålla,  -[erjhaltung, 
7:1,  f.  (utan  pl.)  upprätt-,  vidmakthål- 
lande. 

aufregllen,  2:1,  tr.  uppröra,  framkalla; 
uppegga,  uppreta;  sich  t-*  bliva  upprörd, 
-ung,  7:1,  f.  upprört  [sinnes]tiilstånd, 
oro,  upphetsning. 

aafreib{{en,  1:17,  tr.  riva  upp,  sönder;  riva 
slut  på;  uppriva,  tillintetgöra;  sich 
bliva  uppriven,    tillintetgjord,  utsliten; 
itr.   \h.\  au/  etw.       riva,  gnida  emot 
ngt.    -ung,  7:1,  /.  upprivande  5f. 

aufreihen,  2:1,  tr.  uppträda,  upprada. 

aufreißyen,  1:16,  tr.  uppriva;  upprista,  slita 
upp,  sönder,  upprycka;  rita,  teckna  (kon- 
turerna av);  itr.  [s.]  spricka  sönder, 
rämna;  die  Augen  weit  spärra  upp 
:  ögonen,    -ung,  7:1,  y.  upprivande  S9. 

aufreiz||en,  2:3,  tr.  uppreta,  uppvigla,  -er, 
5:17,  m.  uppviglare,  -ung,  7:1,  y.  upp- 
retande, uppvigling. 

aufrennen,  3:1,  itr.  [s.]  (häftigt)  stöta  pä; 
(sjö.)  komma  (stöta,  fastna)  på  grund; 
tr.  öppna,  spränga  (med  våldsam  stöt). 

aufrichtllen,  2:2,  tr.  uppresa,  -rätta;  byg- 
ga; (fig.)  ingiva  mod,  trösta,  hugsvala; 
sic/t  ^  resa  sig  [upp];  trösta  sig.  -ig, 
a.  uppriktig,  öppen,  -igkeit,  7:1,  /. 
uppriktighet,  -ung,  7:1,  /.  [uppjresan- 
de  &. 

aufriegeln,  2:1,  tr.  regla  upp. 


Aufriß,  5:9,  tn.  upp-,  grundritning,  plan. 

aufritz||en,  2:3,  tr.  rispa,  riva  sönder. 

aufrollen,  2:1,  tr.  rulla  upp,  ihop;  rulla 
isär:  sich  upprulla  sig;  itr.  [s.]  rulla 
upp.  gå  upp. 

aufrücken,  2:1,  tr.  flytta  upp;  itr.  [j.] 
flytta  upp,  bliva  befordrad. 

Aufruf,  5:14,  m.  upprop,  uppmaning,  -en, 
i: ig,  tr.  uppropa,  uppkalla. 

Aufruhr,  5:14,  m.  ujjpror,  resning;  oro. 

aufriihrllen,  2:1,  tr.  [upp-,  om]röra;  upp- 
vigla; bringa  ånyo  pä  tal.  -er,  5:17, 
m.  upprorsmakare,  rebell,  -erisch,  a. 
upprorisk. 

aufrutt||eln,  2:1,  tr.  skaka  upp;  göra  luc- 

ker.    -[ejlung,  7:1,  uppskakning. 
aufs  =  aay  das. 

aufsacken,  2:1,  tr.  lassa  pä,  betunga;  y?«. 
er7v.      päbörda  ngn  ngt. 

aufsagilen,  2:1,  tr.  uppläsa,  framsäga;  upp- 
säga, -ung,  7:1,  /.  uppläsande^  upp- 
sägning. 

anfsägen,  2:1,  tr.  såga  upp. 

aufsammeln,  2:1.  tr.  uppsamla,  plocka 
upp:  sicJi      samla,  hopa  sig. 

aufsässig,  a.  uppstudsig,  motspänstig, 
-keit,  7:1,  /.  uppstudsighet. 

aufsatteln,  2:1,  ir.  [pä]sadla. 

Aufsatz,  5:7,  m.  [pelarjkrön,  kapitäl;  gar- 
nityr,  prydnad;  borduppsats;  huvudbo- 
nad; uppsats,  avhandling. 

aufsaugen,  1:10,  tr.  uppsuga. 

aufsäugen,  2:1,  tr.  uppamma. 

aufschanzen,  2:3,  tr.  uppkasta  (skansar). 

aufscharren,  2:1,  ir.  krafsa  upp,  upp- 
gräva. 

aufschauen,  2:1,  itr.  [/s.]  se,  skåda  upp; 
(fig.)  se  upp,  akta  sig. 

aufschaufeln,  2:1,  tr.  skövla  upp,  på. 

aufschäumen,  2:1,  itr.  [A.]  skumma,  frad- 
gas, sjuda;  (fig.)  uppbrusa. 

aufscheuchen,  2:1,  tr.  skrämma  upp,  jaga 
upp. 

aufscheuern,  2:1,  tr.  skura,  rengöra;  sich 
<^  skava  skinnet  av  sig. 

aufschichtllen,  2:2,  tr.  lägga  pä  hög,  upp- 
stapla,   -ung,  7:1,  /.  uppstaplande. 

aufschiebüen,  1:9,  tr.  skjuta  (draga)  upp, 
(fig.)  uppskjuta,  -ung,  7:1,  /.  uppskju- 
tande. 

aufschießen,  1:8,  itr.  [j.]  skjuta  upp, 
hastigt  uppväxa,  spira  upp;  tr.  öppna, 
skrämma  genom  skott. 

aufschirren,  2:1,  tr.  betsla  upp,  sela  pä. 

Aufschlag,  5:7,  7n.  slående,  slag  (pä); 
uppslag;  öppnande  (av  en  bok);  prissteg- 
ring; upptakt,  -en,  1:20,  tr.  slå  upp, 
öppna;  slå  pä,  slå  fast;  vika  upp;  höja 
priset  på;  ein  Gelächter  1^  brista  ut  i 
skratt;  i(r.  [s.]  slå,  falla  på  el.  emot; 
slå  upp;  bliva  dyrare. 

aufschließilen,  1:8,  tr.  läsa  upp,  öppna, 
-er,  5:17,  m.  [fängelsejvaktare. 

aufschlitzen,  2:3,  tr.  upprista,  skära  upp, 
sprätta  upp. 

aufschlürfen,  2:1,  tr.  uppsörpla,  dricka 
långsamt. 

Aufschluß,  5:8,  upplysning,  förklaring, 
aufschmausen,  2:3,  tr.  f  äta  upp. 
aufschmelzen,  3:3,  tr.  öppna  gm  smält- 
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ninjr;  smälta,  uiiplrtsa;  i:8,  itr.  [sJ]  smälta 

upp,  smälta  fast  p.1. 
aufachmieden,  2:2,  tr.  smida  pä,  fast, 

smida  slut  p.1. 
aufschmieren,  2:1,  tr.  smörja,  breda  pä. 
aufschnallen,  2:1,  tr.  spänna  pä,  fästa 

p.*!  med  si);inne;  öppna  spännet  pä. 
aufschnappen,  2:1.  tr.  snappa  upp;  itr. 

\s.\  snappa  efter  luft;  (läs)  springa  upp. 
aufschneidllen,   1:16,  tr.  skära  upp;  itr. 

[//.]   stoiskrävla,   skryta,    -er,  5:17,  w. 

storskrävlare.  -ei'ei,  7:1,  /.  skryt,  skrä- 
vel,   -erisch,  a.  skrytsam,  skrävlande, 
aufschnellen,  2:1,  tr.  kasta,  slunga  upp; 

itr.  [j.J  hoppa,  springa,  studsa,  flyga 

upp. 

Aufschnitt,  5:14,  m.  inskärning;  skära 
(snitt);  stället  där  ngt  är  uppskuret;  kal- 
ter  kallskuret. 

auf  schnüffeln,  2:1,  tr.  snoka  reda  pä. 

auf  schnupf  en,  2:1  tr.  fVasser  ^  draga 
upp  vatten  i  näsan. 

aufschnüren,  2:1,  tr.  snöra  fast  pä;  upp- 
rada pä  snöre:  snöra  upp,  lossa. 

aufschobern,  2:1,  tr.  volma,  uppstacka. 

aufschrauben,  1:10  el.  2:1,  tr.  skruva  pä, 
fast;  skruva  lös. 

aufschrecken,  2:1.  tr.  [upp]skrämma;  1:7, 
irr.  [s.]  förskräckt  fara  upp;  spritta  upp. 

Aufschrei,  5:14,  tn.  anskri. 

aufschreiben,  1:17,  tr.  uppskriva,  -teckna; 
skriva  slut  pä. 

aufschreien,  1:17,  itr.  [h.]  skrika  till. 

Aufschrift,  7:1,  /.  pä-,  in-,  över-,  utan- 
skrift. 

aufs<:hroten,  2:2,  tr.  rulla  upp;  klyva. 
Aufschub,   5:14,  (Utan  //.)  m.  uppskov, 

anstånd. 

aufschürz||en,  2:3,  tr.  uppskörta,  fästa 
upp.    -er,  5:17,  m.  kjolupphällare. 

aufschütteln,  2:1,  ^r.  omskaka,  rysta  upp. 

aufschütten,  2:2,  tr.  hälla,  ösa,  slä  pä; 
hopa. 

aufschwänzen,  2:3,  tr.  uppfästa  svansen 
på. 

aufschwärzen,  2:3,  tr.  svärta  [pä  nytt], 
aufschwatzen,  2:3,  tr,  jm  etw.  1^  pracka 

på,  inbilla  (ngn  ngt), 
aufschwellen,  1:8,  itr.  [j.]  uppsvälla;  tr. 

2:1,  göra  svällande  el.  uppsvullen. 
aufschwemmen,  2:1,  tr.  spola  upp,  fram; 

göra  svällande, 
auflschwingen,  1:4,  tr.  svinga,  svänga 

upp;  sich      svinga  sig  upp.  -schwung, 

5:7.  m.  uppsving;  lyftning,  utveckling, 
aufsehlien,  1:14,  itr.  [A.]  se  upp,  giva 

akt   pä;  aii/£^eseheit,   iij.  se  uppl  r^, 

5:18  (utan  pl.)  n.  uppseende,  -er,  5:17, 

m.  uppsyningsman. 
aufsetzen,   2:3,  tr.  påsätta,   sätta  upp, 

taga  pä  sig;  uppsätta,  nedskriva,  avfatta; 

sich      sätta  sig  upp. 
aufseufzen,  2:3,  itr.  {h.]  sucka,  utstöta 

en  suck. 

Aufsicht,  7:1,  (utan//.)/,  tillsyn,  uppsikt, 
kontroll.    -Brat,  5:7,  tn.  styrelse. 

aufsieden,  1:8,  tr.  o.  itr.  [j.]  koka  upp, 
sjuda. 

aufsiegeln,  2:1,  tr.  öppna  sigillet  pä;  fästa 
med  sigill,  lacka  fast. 


aufsitzen,  1:12,  itr.  [h.  o.  f.]  stiga  till 

häst.  sitta  upp;  sitta  uppe,  vaka. 
aufspalten,  2:2,  tr.  klyva  (itu];  itr.  (j.J 

o.  sich  1^  klyva  sig,  rämna, 
aufspannen,  2:1,  tr.  spänna  ut,  upp;  ge- 

litiderc  Saiten  e-  (fig.)   stämma  ned 

tonen. 

aufsparen,  2:1,  tr.  spara,  gömma;  upp- 
skjuta; sich  spara  sig  (till  en  annan 
gång). 

aufspeich||eru,  2:t,  tr.  uppstapla,  magasi- 
nera, hopa,  samla  [förråd],  -erung,  7:1, 
f.  magasinering  £f. 

aufspeisen,  2:3,  tr.  äta  upp,  förtära  [allt]. 

aufsperren,  2:1,  tr.  spärra  upp;  F  Mund 
itiui  Nase      (fig.)  vara  förbluffad. 

aufspielen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/t.]  spela  upp; 
ii'.h  <^  morska  sig. 

aufspießen,  2:3,  tr.  uppspetta,  sätta  på 
spett;  genomborra. 

aufsprengen,  2:1,  tr.  spränga,  bryta  upp; 
bcbtiinka;  uppjaga  (vilt). 

aufsprießen,  1:8,  itr.  [s.]  spricka  ut,  skjuta 
upp. 

aufspringen,  1:4,  itr.  [s.]  springa,  hoppa 
upp;   hastigt  öppna  sig;  spricka,  brista. 

aufsprossen,  2:1,  =  aufsprießen. 

aufsprudeln,  2:1,  itr.  [x.]  spruta  upp,  sju- 
da, fräsa  upp;  (fig.)  brusa  upp. 

aufspulen,  2:1,  tr.  spola  upp. 

aufspülen,  2:1,  tr.  spola  upp;  skölja, 
diska. 

aufspünden,  2:2,  tr.  slä  upp  sprundet  på. 

aufspüren,   2:1,  tr.  uppspåra,  uppvädra. 

aufstacheln,  2:1,  tr.  pådriva  (oxar  med 
spetsig  käpp);  (fig.) uppegga,  sporra,  reta. 

aufstampfen,  2:1,  tr.  stampa  fast,  upp; 
itr.  [/;.]  stampa. 

Aufstand,  5:7,  m.  uppror,  resning. 

aufständisch,  a.  upprorisk;  die  Aufstän- 
dischen insurgenterna. 

aufstapeln,  2:1,  tr.  uppstapla. 

aufstauen,  2:1,  tr.  uppstapla,  packa  pä 
varandra;  uppdämma,  låta  ansvälla. 

aufstechen,  1:7,  tr.  sticka  upp,  häl  pä; 
gravera  upp,  fästa  (upp]  med  styng; 
taga  pä  spett 

aufstecken,  2:1,  tr.  fästa  upp,  pä;  sätta 
fast  pä;  sätta  upp;  eine  andere  Miene 
förändra  min;  jin.  ein  Licht  über 
etw.  ^  upplysa  ngn  om  ngt. 

aufstehen,  1:22,  i!r.  [A.]  stå  öppen;  vila, 
stå  på  ngt;  [f.]  stä  upp,  stiga  upp;  fram- 
träda; uppträda;  motsätta,  (uppjresa  sig. 

aufsteigen,  1:17,  itr.  [sj\  stiga  upp  [för], 
bestiga. 

aufsteil||en,  2:1,  tr.  uppställa,  upprätta, 
resa  upp;  framställa,  förete;  sich  —  ställa 
upp  sig;  es  läßt  sich  mit  ihm  nichts 
laari  kommer  ingen  vart  med  honom, 
-ung,  7:1,  y,  uppställning,  uppsättande, 
up[)rättande. 

aufstemmen,  2:1,  tr.  stödja,  stötta,  tryc- 
ka; bryta  upp,  bända  upp;  sich  <^  stödja 
sig  (mot,  pä);  spjärna  emot. 

aufsticken,  2:1,  tr.  sticka,  brodera  på. 

Aufstieg,  5:14,. uppstigande. 

aufstöbern,  2:1,  tr.  jaga  upp;  vädra  upp; 
ivrigt  genomsöka. 

aufstöhnen,  2:1,  itr.  [h.]  stöna  högljutt. 
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aufstören,  2:1,  tr.  uppdriva,  -jaga;  upp- 
väcka; röra  om  (elden). 

aufstoßen,  i:i8,  tr,  stöta,  sparka,  kasta 
upp,  öppna  (med  stöt);  (jakt.)  uppjaga; 
Ur.  [A.  o.  J.)  jm.  <^  händelsevis  möta 
1.  stöta  pä  ngn;  [j.]  hända,  vederfaras 
(y»t.  ngn);  (opers.)  es  stößt  jm.  auf 
förorsakar  uppstötningar. 

aufstrahlen,  2:1,  Ur.  [/t.]  stråla  upp,  skina 
upp. 

aufstreben,  2:1,  Ur.  [ä.]  sträva  uppåt, 
söka  att  komma  upp. 

aufstreichen,  i:i6,  tr.  stryka,  breda  pä. 

aufstreifen,  2:1,  tr.  uppvika,  -kavla,  -stry- 
ka; rispa,  riva  upp;  Ur,  [A.]  snudda 
vid,  mot. 

aufstreuen,  2:1,  tr.  strö  pä. 

aufstülpen,  2:1,  tr.  vika  upp;  uppstapla; 
atif gestülpte  Nase  uppnäsa. 

auf  stutzen,  2:3,  tr.  fiffa  upp;  fästa  upp; 
pryda,  putsa  upp,  försköna;  Ur.  {h.\ 
studsa. 

aufstützen,  2:3,  tr.  [o.  sich  stödja 

[sig]  pä,  emot. 
aufsuchllen,  2:1,  tr.  uppsöka,  spana  efter. 

-ung,  7:1,  /.  uppsökande, 
auf  summen,  2:1,  tr.  upphopa,  lägga  pä 

hög;  sich      hopa  sig;  itr.  [j.]  surrande 

flyga  upp. 

anftafeln,  2:1,  tr.  sätta  (maten)  pä  bor- 
det, duka  fram,  upp. 

auftak||eln,  2:1,  tr.  upptackla;  (fig.)  sich 
kläda  sig  grann,  spöka  ut  sig.  -[ejlung, 
7:1,  /.  upptackling. 

auftauchen,  2:1,  itr.  [j.]  dyka  upp;  (fig.) 
bliva  synlig,  visa  sig. 

auftauen,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [j.]  tina,  töa 
upp;  (fig.)  bliva  munter,  livlig. 

auf  tippen,  2:1,  tr,  lätt  vidröra  [med  finger- 
spetsen], 

auftischen,  2:3,  tr.  duka  upp,  sätta  fram, 
servera  (äv.  fig.). 

Auftrag,  5:7,  m.  uppdrag,  kommission, 
ärende;  (handl.)  beställning,  order;  på- 
strykning,  -smetning.  -en,  1:20,  tr.  bära 
upp;  servera;  på-,  anstryka;  uppdraga 
(ngt  ät  ngn);  utnöta,  -slita;  itr.  [A.]  pösa 
upp;  die  Farben  stark  el.  dick  auf- 
tragen (fig.)  breda  pä.  -geber,  5:17,  m. 
uppdragsgivare,  komraittent. 

auftreiben,  1:17,  tr.  driva  upp;  våldsamt 
öppna;  jaga  upp,  köra  upp;  utspänna, 
•driva;  anskaffa,  finna;  F  uppsnoka,  fä 
fatt  i;  Ur.  (j.)  (sjö.)  driva  pä  grund. 

auftrennen,  2:1,  tr.  sprätta  upp,  sönder; 
sich  ^  gå  upp  i  sömmen. 

auftreten,  1:14,  tr.  trampa  upp,  fast,  sön- 
der; Ur.  [s.]  uppträda,  visa  sig. 

Auftritt,  5:14,  rn.  uppträdande;  uppträde; 
scen  (i  ett  skådespel);  fot-,  trappsteg. 

auftrocknen,  2:1,  tr.  itr.  [s.  o.  A.]  torka 
(upp]. 

auf  trommeln.  a:z,  tr.  väcka  med  trum- 
slag. 

auftröpfeln,  aaftropfen,  9:1,  tr.  o,  Ur. 

[s.  o.  h.\  droppa  på. 
auftrumpfen,  2:1,  tr.  (spel.)  trumfa  ut; 

itr.  [h.\  säga  sin  mening,  sjunga  ut. 
auf  ton.  3:2,  tr.  öppna,  upplåta;  (jakt.) 

uppjaga;  sich  >^  öppna  sig;  bliva  synlig. 


auftupfen,  2:1,  tr.  lätt  vidrön;  sätta  punk 
ter  pä;  torka  upp. 

auftürmen,  2:1,  tr.  [o.  sich  <*')  upptorna, 
hopa  [sig]. 

aufwachen,  2:1,  itr.  [s.]  [upp]vakna. 

aufwachsen,  1:20,  Ur.  [s.]  [uppjväxa. 

aufwägen,  1:10,  tr.  [uppjväga. 

aufwaUllen,  2:1,  Ur.  [s.]  uppsvälla,  sjuda, 
brusa  upp.  -ung,  7:1,  f.  svallning,  upp- 
brusniiig;  häftig  sinnesrörelse. 

Aufwand,  5:7,  (utan  //.)  m.  kostnad;  ståt, 
prakt,  lyx;  (av  krafter)  förspillande;  t/tV/ 
1^  treiben  depensera  mycket  pengar. 

aufwärmen,  2:1,  tr.  uppvärma;  (fig.)  fram- 
komma med  ngt  gammalt. 

Aufjlwartefrau,  7:1,/.  hjälpgumma,  -war- 
ten, 2:2,  Ur.  [A.]  uppvakta;  jm. 
passa  upp  ngn,  betjäna,  värda,  sköta; 
a7if zuwarten  I  till  er  tjänst!  -Wärter, 
5:17,  m.  uppassare;  betjänt.  -Wärterin, 
7:2,  f.  uppasserska. 

aufwärts,  adv.  uppät. 

Aufwartung,  7:1,  f.  uppvaktning,  visit; 
uppassning,  värd. 

aufwaschen,  1:20,  tr.  av-,  upptvätta,  sku- 
ra, diska, 

aufwecken,  2:1,  tr.  uppväcka. 

aufwehen,  2.1,  itr.  [j.]  blåsa  upp;  tr. 
uppvirvla:  komma  att  svälla;  blåsa  upp. 

aufweichiien,  2:1,  tr.  uppmjuka,  -blöta, 
-ung,  7:1,  f.  uppmjukning. 

aufweisllen,  1:17,  tr.  uppvisa,  förete,  -ung, 
7:1,  /.  uppvisande,  förevisning. 

aufweiten,  2:2,  tr.  töja. 

aufwend,,en,  3:1  o.  2:2,  tr.  använda  på, 
kosta  på.  -ung,  7:1,  f.  användande;  = 
Aiifivand. 

aufwerfen,  1:7,  tr.  kasta  upp,  pä;  slå  upp; 
uppjjräva,  -föra;   fram-,  uppkasta;  sich 
upphäva  sig  (till). 

aufwickjleln,  2:1,  tr.  uppveckla,  -rulla; 
nysta  ['!pp];  «'«  Kind  <^  linda  upp; 
rulla  ihop;  utreda,  lösa;  öppna;  sich  ^ 
rulla  upp  (ihop)  sig;  utveckla  sig. 
-[ellung,  7:1,  f.  uppvecklande  6f. 

aufwie^leln.  2:1,  tr.  uppvigla,  göra  upp- 
rorisk -[ejlung,  7:1,  f.  uppvigling,  -ler, 
5:17,  m.  uppviglare,  -lerisch,  a.  upp- 
rorisk. 

aufwiegen,  1:9,  tr.  [upp]väga;  överträffa. 

aufwinden,  1:4,  tr.  hissa,  vinda  upp;  rul- 
la, sno  upp;  sich  rulla,  slingra  sig 
upp. 

aufwirbeln,  2:1,  itr.  [s.]  virvla  upp;  (om 
lärkan)  drillande  stiga  upp;  tr.  virvla 
upp;  vrida  upp,  öppna;  die  Sache  -wir- 
belt  viel  Staub  auf  saken  åstadkommer 
mycket  väsen. 

aufwirken,  2:1,  tr.  virka  upp;  knåda;  (jakt.) 
uttaga  innanmätet  på. 

aufwischen,  2:3,  tr.  [av,  bort-,  ren]torka. 

aufwittern,  2:1,  tr.  vädra  upp. 

aufwogen,  2:1,  Ur.  [j.]  svalla  upp. 

aufwühlen,  2:1,  tr.  gräva,  böka  upp. 

aufzähl|[en,  2:1,  tr.  räkna  upp[åt3.  -upg, 
7:1,  /.  uppräknande. 

aufzäumen,  2:1,  tr.  betsla  [upp). 

aufzechen,  2:1,  tr,  dricka  upp.  festa 
upp, 

aufzehrjen,  2:1,  tr.  förtära;  uppäta;  för- 
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störa,  -slrtsa;  sich  [för]täras.  -ung, 
7:1,  /.  förtärande. 

aufzeichnen,  2:2,  tr.  uppteckna,  -rita; 
anteckna,    -ung,   7:1,  /.  uppteckniiiif. 

aufzeigen,  2:1.  tr.  uppvisa. 

aufziehen,  1:9,  tr.  draga  upp,  upplyfta, 
-viiula;  öppna;  klistra  upp;  spänna  upp; 
uppföda,  -fostra,  -skjuta;  gyckla  med, 
narra  ng^n;  itr.  [j.]  tåy^a  upp,  konuna 
fram;  uppstiga,  visa  sig. 

Aufzug,  5:7,  nt.  uppdragande,  hissverk; 
kran;  uppmarsch;  täg,  procession;  upp- 
trädande, stfit;  akt  (i  skädespel). 

aufzwängen.  2:1,  tr.  påtvinga;  truga  pä; 
öppna  med  våld. 

aufzwingen,  1:4,  tr.  —  au/ziuängen; 
tvinga  [ned]. 

Augapfel,  nt.  ögonsten,  -glob. 

Auge,  6:3,  n.  öga;  ögla;  hål;  knopp;  ans 
den  r^n  setzeti  glömma,  försumma;  tfts 
>^  /assen  el.  iyn  belialte7i  skarpt  be- 
trakta, giva  akt  på,  ej  släppa  ur  sikte, 

ängeln,  2:1,  tr,  okulera,  ympa;  itr.  [A.] 
giva  ögonkast. 

Augenjlblick,  m.  ögonblick,  -blicklich, 
adv.  för  ögonblicket;  ögonblickligen, 
-blicksbild,  «.  ögonblicksfotografi, 
-braue,  7:5,  /.  ögonbryn,  -diener,  m. 
ögontjänare,  hycklare,  -fällig,  a.  i  ögo- 
nen fallande,  -fell,  it.  ögonhinna.  -heil- 
anstalt,  /.  ögonklinik,  -klappe,  /.  -le- 
der, n.  skygglapp.  -licht,  7t.  synför- 
måga, -lid,  5:3.  «.  ögonlock,  -lust,  /. 
ögonfägnad,  -merk,  n.  ögonmärke,  upp- 
märksamhet, -schein,  m.  ögonsikte,  ut- 
seende; besiktning,  -scheinlich.  a.  ögon- 
skenlig,  påtaglig,  -scheinlichkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  påtaglighet,  -starn,  m. 
pupill,  -täuschung,  ./.  synvilla,  -übel, 
n.  ögonsjukdom,  -weide,  /.  ögonfägnad. 
-Wimper,/,  ögonhår,  -würz, -wurzel, 
f.  smörblomma,  vitsippa,  -zeuge,  m. 
ögonvittne. 

August,  5:11,  nt.  (månad)  augusti. 

August,  5:6,  m.  (mansnamn)  August. 

Auktion,  7:1,  /.  auktion,  -ator,  6:5,  m. 
auktionist,  utropare,  -ieren,  2:1,  tr.  auk- 
tionera. 

aus,  prp.  [dat.]  utur;  av,  ifrån;  bland:  av, 
utav;  adv.  ut;  ute,  förbi,  slut;  von  hier 
r-'  härifrån. 

ausantworten,  2:2,  tr.  (rättsv.)  överlämna. 

ausarbeiten,  2:2,  itr.  [A.]  sluta  att  ar- 
beta.; tr.  utarbeta,  författa;  sich  ar- 
beta ut  sig. 

ausartilen,  2:2,  itr.  [s.]  urarta,  vansläktas, 
försämras,    -ung,  7:1,  y.  urartande. 

ausästllen,  2:2.  tr.  kvista  upp,  ut;  sich 
kvista,  grena  ut  sig.  -ung,  7:1,  /.  bort- 
tagande el.  utvidgning  [av  grenar]. 

ausatmen,  2:2,  tr.  o.  itr.  [h.]  utandas; 
dö. 

ausbacken,  1:20,  tr.  grädda  nog,  till  fyllest. 
itr.  [h.]  sluta  att  baka;  [s.]  gräddas. 

ausbaden,  2:2,  iir.  [h.]  sluta  att  bada; 
tr.  skölja  [ur]:  (fig.)  sota  för. 

Ausbau,  5:14,  w.  utbyggnad;  inre  deko- 
rering, -en,  2:1,  tr.  färdigbygga;  repa- 
rera, renovera;  utvidga  (en  byggnad); 
itr.  [h.]  sluta  att  bygga. 


ausbauchten,  2:1,  ^r.  göra  buktig,  svängt!, 

utvidga;    sich  ^  vara   buktig,  sväng 

utåt.    -ung,  7:1,  /.  utbuktning. 
ausbedingen,   1:4  o.  2:1,  tr.  bestämma, 

stii)ulera;   sich  e(w.       betinga,  förbe- 

hfdla  sig  ngt. 
ausbeißen,  1:16,  tr.  bita  ur;  (fig.)  uttränga. 

äta  ut  (en  medtävlare), 
ausbeizen,  2:3,  tr.  bortetsa. 
ausbesser||n,  2:1.  tr.  förbättra,  iståndsätta, 

reparera,  laga.  -ung,  7:1,  /.  reparation. 

lagning 

Ausbeute,  7:3,  (utan  //.)  /.  avkastning, 
fördel,  vinst. 

ausbeuteln.  2:1,  tr.  sikta;  punga  ut,  pung- 
slå (ngn);  sich       utblotta  sig. 

ausbeut|!en,  2:2.  tr.  draga  vinst  av;  ut- 
plundra,   -ung,  7:1,  /.  tillgodogörande. 

ausbezahl||en,  2:1,  tr.  utbetala,  -ung,  7:1, 
/.  utbetalning. 

ausbieg'len,  1:9,  tr.  böja,  vika  ut;  itr.  [s.] 
gå,  köra  undan,  -ung,  7:1,  /.  utböj- 
ning. 

ausbieten,  1:9,  tr.  utbjuda  (till  salu). 

ausbild;|en,  2:2,  tr.  [o.  sich  '-^]  utbilda, 
utveckla  [sig],    -ung,  7:1,  y.  utbildning. 

ausbitten,  1:12,   tr.  sich  (dat.)  etzu. 
utbedja  sig  ngt,  anhålla  om  ngt;  aics- 
gebeten  sein  vara  bortbjuden. 

ausblasen,  i:i8,  tr.  blåsa  ur,  ut;  släcka; 
forma,  utvidga  gm  blåsning;  itr.  [A.] 
sluta  att  blåsa. 

ausbleiben,  1:17,  itr.  [j.]  utebliva;  dröja. 
5:18.  (utan  //.)  n.  uteblivande,  från- 
varo. 

ausbleichen,  1:16.  tr.  [ur]bleka;  itr.  [j.] 
[för]blekna,  bliva  urblekt. 

Ausblick,  5:14,  m.  utsikt,  perspektiv. 

ausblühen,  2:1,  itr.  [/t.]  utblomma;  upp- 
höra att  blomma. 

ausbluten,  2:2,  itr.  [/z.]  upphöra  att  blöda; 
tr.  sein  Leben     >  förblöda. 

ausbohren,  2:1,  tr.  borra  ut,  upp. 

ausborgen,  2:1,  tr.  låna  ut. 

ausbraten,  1:18  o.  2:2,  itr.  [/z.]  bliva  [väl, 
tillräckligt]  stekt,  genomstekt;  tr.  steka 
väl,  nog;  Schmalz  <^  skira  flott. 

ausbrausen,  2:3,  itr.  [A.]  brusa  ut. 

ausbrechen,  1:7,  tr.  bryta  ut,  rycka  ut; 
kräkas  upp;  itr.  [j.]  bryta  [sig]  ut, 
fram.;  utbrista;  spricka  (slå)  ut. 

ausbreitllen,  2:2,  tr.  utbreda,  -vidga,  -spri- 
da; sich  utbreda,  sträcka  sig;  (fig.) 
(vidlyftigt)  yttra  sig  om.  -ung,  7:1,  /. 
utbredande  5f. 

ausbrennen,  3:1,  tr.  bränna  ut,  ur;  itr. 
\s.  o.  h.]  brinna  upp,  förbrinna;  upphöra 
att  brinna. 

ausbringen,  3:1,  tr.  utbringa,  taga  ut; 

utsprida;  föreslå  (en  skål). 
Ausbruch,  5:7,  m.  utbrott;  vin  (av  första 

pressningen), 
ausbrühen,  2:1,  tr.  skälla  bort;  skölja 

med  kokhett  vatten, 
ausbrüten,  .2:2,  tr.  utkläcka;  (fig.)  ruva 

pä,  stämpla,  anstifta;  itr.  [h.]  sluta  att 

kläcka. 

ausbügeln,  2:1,  tr.  stryka  (med  strykjärn); 

itr.  [h.]  sluta  att  stryka. 
Ausbund,  5:7,  vt.  mönster;  urbild;  ein  «f 


ausbürsten 


-   27  - 


aasgerben 


von  Gelehrsamkeit  ett  under  av  lär- 
dom. 

ausbürsten,  2:2,  ty.  borsta  [ur], 
ausbüßen,   2:3,   tr.   plikta,  sota  för;  itr. 

[A.]  sluta  sitt  straff  el.  sin  botgöring, 
ausdampfen,  2:1,  itr.  [i-.]  ånga,  dunsta 

bort,   röka  ut;  [A.]  sluta  att  ånga;  tr. 

läta  uppgå  i  rök  el.  ånga. 
ausdämpfen,  2:1,  tr.  låta  ånga  bort;  [ut]- 

släcka,  dämpa. 
Ausdau||er,  70,    (utan  //.)  /.  uthållighet. 

-ern,  2:1.  itr.  [h.}  hrtlla  ut,  framhärda; 

tr.  uthärda,    -ernd,  a.  lihällig. 
ansdehn||bar,  a.  tänjbar,    -barkeit,  7:1, 

(utan  //.)  /.  tänjbarhet.  -en,  2:1,  tr.  [o. 

sich        uttänja,  utspänna,  utsträcka,  ut- 
vidga [sig],  -ung,  '  I,  /.  utvidgande 
ausdeichjleh,  2:1,  tr,  avdämma,  skilja  (gm 

en  dannn).    -ung,  7:1,  /.  avdämning. 
ausdenken,  3:1,  tr.  uttänka. 
ausdeut;|en,  2:2,  tr.  uttyda,  -ung,  7:1,/. 

uttydning. 
ausdienen,  2:1,  itr.  [A.]  tjäna  ut. 
ausdörren,  2:1,  itr.  [s.]  torka  [ut], 
ausdörren,  2:1,  tr.  uttorka  (helt  och  hållet), 
ausdrängen,  2:1,  tr.  tränga  ut. 
ausdrehen,  2:1,  tr.  vrida  ut;  släcka;  svarva 

[ut];  utnöta  (en  skruv), 
ausdreschen,  1:8,  tr.  uttröska;  itr.  [//.] 

sluta  att  tröska. 
Ausdruck,  5:7,  m.  uttryck,    -en,  2:1,  tr. 

färdigtrycica. 
ausdrück'Jen,  2:1,  tr.  krama  ur,  utpressa; 

uttrycka,   uttala;    sich        uttrycka  sig. 

-lieh,  a.  (adv.)  uttrycklig(en). 
ausdrucks|!lo3,  a.  uttryckslös,    -voll,  a. 

uttrycksfull,    -weise,  /.  uttryckssätt, 
ausduften,   2:2,  itr.  [A.]  dofta,  sprida 

doft;  mista  sin  doft;  tr.  sprida  vällukt, 
ausdulden,  2:2,  tr.  uthärda,  utstå;  itr.  [A.] 

sluta  att  lida. 
ausdunsten,  ausdünsten,  2:2,  tr.  o.  itr. 

[A.]  av-,  utdunsta, 
auseinander,  adv.  ifrån  varandra,  -gehen, 

itr.  [i-.]  skilja  sig,  gä  isär.  -nehmen, 

tr.  söndertaga.    -setzen,  tr.  dela  isär; 

förV  iara,  klargöra,  utlägga;  sich  göra 

upi ,  träffa  överenskommelse.  -Stieben, 

itr.  [j  ]  hastigt  skingras, 
auserkoren,  a.  utvald,  utsedd, 
auserlesen,  a.  utsökt,  utvald, 
ausersehen,  1:14,  tr.  utvälja,  bestämma 

till. 

auserwählen,  2:1,  tr.  utvälja,  utköra. 

auserzählen,  2:1.  tr.  berätta  till  slut. 

ausessen,  1:15,  tr.  äta  ut,  äta  upp. 

ausfahrllen,  1:20,  itr.  [x.]  åka,  fara,  köra 
ut;  rusa  ut,  utbrista;  tr.  köra  hjulspär, 
gropar  (i  vägen);  uppköra,  -t,  T.\,J.  ut- 
färd; utgång,  utkörsport. 

Ausfall,  5:7,  m.  utfall,  angrepp;  utgång, 
resultat;  urist,  minskning,  -en,  1:18,  itr. 
[i-.]  falla  ut,  ur,  utfalla;  göra  utfall;  slu- 
tas, avlöpa;  inställas. 

ausfasern,  2:1,  tr.  rispa  upp;  itr.  [j.]  o. 
sich      rispa  upp  sig. 

ausfechten,  1:8,  tr.  avgöra  [med  vapen]; 
utkämpa. 

ausfegen,  2:1,  tr.  [ren-,  bort]sopa. 

ausfeilen,  2:1,  tr.  fila  upp. 


ausfertlgllen.  2:1,  tr.  utfärda,  -arbeta,  -ung 

7:1,  /.  utfärdande, 
ausfilzen,  2:3,  tr.  kläda  med  flit;  (fig.) 

läxa  upp. 

ausfindjjen,  1:4,  tr.  uppleta,  taga  reda  pä. 

-ig,  a.       »lachen  uppspana,  utröna, 
ausflackern,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  flämta  ut, 

slockna. 

ausflammen,  2:1,  itr.  [h.]  slockna. 

ausflattern,  2:1,  itr.  [s  ]  fladdra  ut.  bort. 

ausflicken,  2:1,  tr.  laga,  lappa. 

ausfliegen,  1:9,  itr.  [s.]  flyga  ut,  bort. 

ausfließen,  1:8,  itr.  [s.]  flyta  -,  rinna  ut. 

Ausflucht,  5:11,  /.  und[an]flykt,  förevänd- 
ning; kryphål. 

Ausflug,  5:7,  m.  ut-,  bortflygande;  utflykt, 
utfärd. 

Ausflügler,  5:17,  m.  lustresande. 

Ausfluß,  5:8,  m.  utflytande,  -lopp,  avlopp; 
mynning. 

ausfolgen,  2:1,  tr.  överlämna 

ausf ordern,  2:1,  tr.  hämta  upp,  skaffa 
fram  (metaller). 

ausforschen,  2:3,  tr.  utforska,  utröna. 

ausfragen,  2:1,  tr.  fråga,  förhöra;  exami- 
nera; itr.  [h.]  fråga  [till]  slut. 

ausfressen,  1:15,  tr.  äta  upp  (om  djur); 
fräta  ur;  was  hat  er  aiisge/ressenl  vad 
har  han  tagit  sig  till? 

ausfrieren,  1:9,  itr,  [j.]  bliva  genomfru- 
sen,  botten  frysa. 

Ausfuhr,  7:1,  /.  utförsel,  export. 

ausführ||bar,  a.  utförbar,  möjlig,  -bar- 
keit, 7:1,  (utan  //.)  /.  utförbarhet.  -en, 
2:1,  tr.  föra  ut;  utföra,  exportera;  verk- 
ställa, fullgöra;  jin.  etiv.  -  "snyta'  ngt 
frän  ngn.  -lich,  a.  utförlig,  -lichkelt, 
7:1,  (utan  //.)  /.  utförlighet  -Ung,  7:1, 
/.  utförande,  verkställande. 

ausfüll||en,  2:1,  tr.  [igen] fylla;  hälla  ut, 
tömma,    -ung,  7:1,  /.  uppfyllande. 

aus!|futtern,  -füttern,  2:1,  tr.  utfodra, 
göda;  ein  Kleid  fodra;  sich  1^  bliva 
tjock  o.  fet;  ztr.  [h.]  avsluta  fodringen. 

Ausgabe,  7:5,  y.  utlämnande;  utgift,  kost- 
nad; upplaga. 

Ausgang,  5:7,  m.  utgående;  utgång[sport); 
härstammande;  slut. 

ausgären,  itr.  [j.]  jäsa  ut,  över;  [ä.) 
jäsa  ut,  slut. 

ausgattern,  2:1,  tr.  utspana,  utspionera. 

ausgeben,  1:14,  tr.  utgiva;  lämna  ut;  ut- 
dela; sätta  i  omlopp. 

ausgebogen,  a.  utböjd. 

Ausgebot,  5:14,  n.  utbjudande  till  salu. 

Ausgeburt,  7:1,  y.  foster,  alster. 

ausgedehnt,  a.  uttänjd,  vidsträckt. 

Ausgeding[e],  5:17,  (utan  //.)  n.  undantag. 

ausgefeimt,  a.  slipad,  inpiskad,  durkdriven, 
slug. 

ausgehen,  1:21,  itr.  [s.]  gä  ut,  bort;  gä 
av,  ur;  taga  slut;  slockna;  von  etw.  >^ 
taga  ngt  till  utgångspunkt;  yr^»<*' slip- 
pa undan;  leer  >^  få  intet. 

ausgelassen,  a.  otyglad .  uppsluppen,  upp- 
spelt,   -heit,  7:1,  /.  uppsluppenhet. 

ausgemacht,  a.  avgjord,  obestridlig. 

ausgenommen,  adv.  med  undantag  av. 

ausgerben,  2:1,  tr.  garva  färdigt;  FP  ge* 
nomprygla. 


AOBgeBtorben 


Auskunft 


ausgestorben,  a.  utdöd, 
ausgesucht,  a.  utsökt,  utvald, 
ausgezeichnet,  a.  utmärkt,  förträmij?. 
ausgiebig,  a.  lönaude,  [vinsl]yivande;  ym- 

ausgienilen.  i:8,  tr.  uty-juta,  hälla  ut,  slå 
ut.    -ung,  7:1,  /.  utj^'jntande,  -eise. 

ausglätten.  2:2.  (r.  utsläta,  ^jlätta. 

Ausgleich,  5:14,  tn.  utjämning;  förlik- 
nim,',  koni()roniiss.  -en,  1:16,  tr.  ut- 
jämna, göra  lika;  förlika;  avkvitta;  sich 
förlikas,  -ung,  7:1,  /.  utjänniing,  för- 
likning. 

ausgleiten,  1:16,  iir.  [s.]  halka,  slinta, 
ausglühen,  2:1,   ir.  utglödga;   tVr.  [/t.] 

upphora  att  glöda. 
ausgrab||en,  1:20,  ir.  gräva  ur.  ut;  urholka, 

gravera,    -ung,  7:1,  y.  utgrävning, 
ausgrasen,  2:3,  tr.  avslå-,  avbeta  gräset  å. 
ausgräten,  2:2.  ir.  bena  (fisk), 
ausgreifen,  1:16,   ir.  gripa  ut;  taga  pä 

mäfä;  utnöta  (gm  hantering);  die  P/erde 
lassest   driva  pä  hästarna;  itr.  [/z,] 

sträcka  ut  armen;  taga  stora  steg. 
ausgrübeln,  2:1,  tr.  grubblande  uttänka, 

utforska. 

Ausguck,  5:14.  nt.  utkik,  -en,  2:1,  iir. 
[/r]  titta  ut,  hälla  utkik;  sich  (dat.)  die 
Augen  oavvänt  titta  efter  ngn,  F  an- 
stränga sina  ögon. 

Ausguß,  5:8.  ni.  uthällande,  utgjutande; 
avlo])p[sränna],  slaskrör. 

aushacken,  2:1,  tr.  hacka,  hugga  ut. 

aushaken,  2:1,  tr.  haka,  häkta  upp,  av; 
sich  <^  lossna  frän  hake. 

aushalten,  1:19,  tr.  uthärda,  hälla  ut  med; 
giva  underhäll;  itr.  [A.]  hälla  ut,  hälla 
ständ. 

aushändigllen,  2:1,  tr.  utlärana,  över- 
lämna,   -ung,  7:1,  f.  överlämnande. 

Aushang,  5:7,  m.  uthängd  vara,  skylt, 
-en,  1:18,  itr.  [ä.]  hänga  ute. 

aushängljen,  2:1,  tr.  hänga  ut;  haka,  lyfta 
[av,  ur],    -eschild,  n.  skylt. 

ausharren,   2:1,  itr.  [/«.]  ut-,  framhärda. 

Aushau,  5:14,  m.  uthuggning,  skogsfälle. 

aushauchen,  2:1,  tr.  o.  ztr.  [A.]  utandas; 
den  Geist  <^  giva  upp  andan,  dö. 

ausbauen,  i:iq,  tr.  uthugga,  -mejsla;  P 
giva  stryk,  klä. 

ausheb;|en,  1:1 1,  tr.  lyfta,  taga  ut;  (mil.) 
utskriva,  värva  (rekryter);  sich  ut- 
märka sig.  -er,  5:17,  m.  slaghjul  (i  ur); 
(trädg.)  [omplanterings]spade.  -ung,  7:1, 
/.  lyftande;  rekrytering. 

aushecken,  2:1,  tr.  kläcka  ut;  uttänka, 
fundera  ut. 

aushelfen,  1:7,  itr.  [/«.]  jm.  i-"  hjälpa, 
bispringa,  bistå  ngn. 

Aushilflle,  7:5,  /.  [tillfällig]  hjälp,  -sweise, 
adv.  för  tillfället,  som  tillfällig  hjälp. 

aushöhlllen,  2:1,  ^r.  urholka, -gröpa,  -ung, 
7:1.  /.  urholkning;  ihålighet. 

ausholen,  2:1,  itr.  [A.)  upplyfta,  svänga; 
göra  ansats  (till  spräng); -sondera;  weit 
<^  gå  långt  tillbaka  (i  berättelsen,  tiden); 
tr.  Röka  utforska. 

aasholzen,  2:3,  tr.  avverka,  avröja. 

aushorchen,  3:1,  tr,  (lyssnande)  utforska, 
utspana. 


auBhören,  2:1,  tr.  höra  till  slut;  utforska. 
Aushülfe,  se  Aushil/e. 
aushülsen,  2:3,  tr.  sprita  (ärter,  bönor 
o.  d.) 

aushungern,  2:1,  tr.  uthungra,  -svälta. 

aushunzen,  2:3,  tr.  F  läxa  upp,  banna. 

aushusten,  2:2.  tr.  hosta  ut,  upp;  itr.  \Ji.\ 
si  ita  att  hosta. 

ausjagen,  2:1,  tr.  jaga  ut,  utdriva;  (jakt.) 
avjaga;  utöda  (villebråd);  itr.  [A.]  upp- 
höra att  jaga. 

ausjäten,  2:2,  tr.  kratta,  rensa  bort  (ogräs). 

auskämmen,  2:1,  tr.  [utjkamma. 

auskämpfen,  2:1,  tr.  utkämpa;  itr.  [A.] 
upphöra  att  kämpa. 

auskauen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  tugga  väl. 

auskaufen,  2:  i,  tr.  köpa  upp  (hela  förrå- 
det i  en  bod);  undantränga  (vid  köp); 
utlösa  (andras  rättigheter). 

auskegeln,  2:1,  tr.  slå  kägel  om;  tVr.  [A.] 
uppliöia  att  slå  kägel. 

auskehlen,  2:1,  tr.  räffla,  kannelera. 

auskehr]|en,  2:1,  tr.  [ren-,  bortjsopa.  -icht, 
5:14,  (utan  //.)  tn.  o.  n.  sopor. 

auskeltern,  2:1,  tr.  pressa  ut  (vin,  dru- 
vor). 

auskerben,  2:1,  tr.  inskära,  göra  skåror  i. 

auskernen,  2:1,  tr.  taga  kärnor  ur;  av- 
skilja (den  bästa  malmen). 

ausklagen,  2:1,  tr.  lagsöka,  utfå  (gm 
rättegång);  klaga  (lätta  sitt  hjärta);  itr. 
\h.\  ui^phöra  att  klaga. 

ausklatschen,  2:3,  tr.  utsprida,  skvallra 
om;  itr.  [A.]  upphöra  att  klappa  (i  hän- 
derna), -  att  skvallra. 

ausklauben,  2:1,  tr.  plocka  ut,  taga  ur 
kärnor. 

auskleben,  2:1,  tr.  klistra  (inuti),  bekläda; 
tillsmeta  (häl  el.  sprickor). 

auskleiden,  2:2,  tr.  invändigt  bekläda; 
sich       kläda  av  sig,  ut  sig. 

ausklingeln,  2:1.  tr.  tillkännagiva  gm 
ringning;  itr.  [h  ]  upphöra  att  ringa. 

ausklingen,  1:4,  itr.  [h.  o.  s.]  upphöra 
att  klinga;  [j.]  förklinga. 

ausklopfiien,  2:1,  tr.  piska,  damma;  (fig.) 
piska  upp.    -er,  5:17,  m.  mattpiskare. 

ausklügeln,  2:1,  tr.  lista  ut,  utforska. 

auskneifen,  1:16.  itr.  [s.]  F  smyga,  stjäla 
sig  b  rt;  schappa. 

auskneten,  2:2,  tr.  knåda  väl. 

auskochen,  2:1,  tr.  koka  ur,  ut;  rena  (gm 
kokning);  itr.  [s.]  koka  bort  el.  över; 
[h.]  upphöra  att  koka. 

auskommen,  1:6,  itr.  [s.]  komma  ut;  ut- 
spridas; mit  etTv.  reda  sig  med  ngt, 
hava  sin  utkomst  av;  ndt  jnt.  kom- 
ma överens  med  ngn.  f^,  5:18,  (utan  //.) 
n.  utkomst,  bärgning. 

auskömmlich,  a.  tillräcklig. 

auskramen,  2:1,  tr.  framlägga,  utbreda, 
utställa;  visa  på  skryt,  pråla  med. 

auskratzen.  2:3,  tr.  krafsa,  riva  ut;  ra- 
dera; FP  itr.  [^.]  rymma. 

auskriechen,  1:8,  itr.  \s.\  krypa  ut. 

auskundschaftllen,  2:2.  tr.  utspeja,  -spana, 
utspionera;  (mil.)  rekognoscera.  -er,  5:17, 
m.  spejare,  spion,  -ung,  7:1,  f.  (mil.) 
rekognoscering. 

Auskunft,  5:11,  f.  underrättelse,  upplys- 
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ning.  -el,  7:1,/.  -sbureau,  «.  upplysnings- 
byrå,    -smittel,  n.  utväg,  hjälpmedel. 

auskurieren,  2:1,  tr.  fullständigt  bota. 

auslachen,  2:1,  tr.  skratta  ut;  itr.  [A.] 
upphöra  att  skratta;  sich  få  sig  ett 
gott  skratt. 

ausladlien,  1:20,  tr.  avlasta,  lossa;  urladda, 
-er,  5:17,  m.  lossare,  sjåare,  -ung,  7:1, 
/.  avlastning,  lossning. 

Auslage,  7:5,  /.  utlägg,  förskotterade  pen- 
ningar; utlagda  varor. 

Ausland,  5:1,  (utan  //,)  n.  utlandet,  främ- 
mande land. 

Ausländ||er,  5:17,  m.  utlänning,  -erin,  7:2, 
/.  utländska,    -isch,  a.  utländsk, 

auslangen,  2:1,  itr.  [ä.]  räcka  till.  förslå; 
tr.  sträcka  ut  (armen),  lämna  fram. 

auslass||en,  1:18,  tr.  släppa  ut;  utelämna, 
hoppa  över;  utösa,  yttra,  giva  fritt  lopp 
åt;  sich  über  etzu.  >^  uttala  sig,  yttra 
sig  över  ngt.  -ung,  7:1,  /.  utelämnande; 
utlåtande,  yttrande,  -ungszeichcn,  n. 
apostrof. 

Auslauf,  5:7,  m.  utlopp,  mynning;  avseg- 
ling.  -en,  1:19,  itr.  [s.]  löpa,  rinna  ut, 
bort;  avsegla;  utbreda  sig,  utlöpa  i;  fram-, 
utskjuta;  resultera  i;  tr.  genom-,  tillända- 
löpa;  utvidga,  utnöta  (gm  springande); 
sich  ^  springa  sig  trött. 

Ausläufer,  5:17,  fn.  springpojke;  rotskott, 
telning;  sidogren  (av  en  bergskedja). 

auslaugen,  2:1,  tr.  luta;  draga  ur  luten. 

Auslaut,  5:14,  77t.  slutljud,  -vokal,  -en, 
2:2,  itr.  [h.\  (gram.)  slutljuda,  ändas. 

ausläuten,  2:2,  tr.  tillkännagiva  gm  ring- 
ning; itr.  {h.]  ringa  slut. 

ausleben.  2:1,  itr.  {h.]  upphöra  att  leva, 
dö;  tr.  leva  ut  (sin  tid);  sich  e-"  uttömma 
sin  livskraft. 

auslecken,  2:1,  tr.  slicka  ur;  itr.  [j.]  läc- 
ka, sippra  ut. 

ausleerllen,  2:1,  tr.  (ut]tömma;  sich  /-^ 
bliva  tom;  få  öppning,  -ung,  7:1,  /. 
uttömning;  avföring. 

auslegllen,  2:1,  tr.  utlägga,  framlägga,  ut- 
breda; förskottera;  göra  inläggningar  i; 
uttyda,  tolka;  itr.  [/i.]  lägga  ut,  bliva 
fet.  -er,  5:17,  m.  uttydare.  -ung,  7:1. 
/.  utläggning,  uttydning. 

ausleiden,  1:16,  itr.  [/;.]  lida  ut,  upphöra 
att  lida. 

ausleihllen,  1:17,  tr.  utlåna,  -ung,  7:1,  /. 
utlånande. 

auslenken,  2:1,  itr.  [ä.]  hålla  ur  vägen; 
vika  undan. 

auslernen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  lära  ut, 
sluta  sina  läroår. 

Ausleslle,  7:5,  /.  urval;  vin  av  bästa  dru- 
vor, -en,  1:14,  tr.  utvälja,  utsöka;  läsa 
igenom;  itr.  [A.]  sluta  att  läsa. 

auslieferlln,  2:1,  tr.  över-,  utlämna,  -ung, 
7:1,  /.  ut-,  överlänmande. 

ausliegllen,  1:13,  itr.  \h.\  ligga  ut  [sin  tid]; 
ligga  ute,  vara  utlagd,  -er,  5:17,  m. 
utliggare;  vaktskepp. 

auslohnen,  2:1.  tr.  [utjbetala  arbetslön. 

auslöschllen,  2:3,  tr.  släcka;  utplåna;  itr. 
[j.]  slockna;  dö. 

anslos||en,  2:3,  tr.  ut-,  bortlotta,  -ang, 
7:1,  /.  utlottninfif. 


auslÖ8||en,  2:3.  tr.  utlösa,  inlösa,  återköpa; 

infria;   sich  >^  köpa  sig  fri.    -ung,  7:1, 

/.  återköpande,  infriande,  lösen,  -unga- 

summe,  /.  lösepenning, 
auslüft||en,  2:2,  tr.  lufta,  vädra,  sich  1^, 

hämta  frisk  luft.  -ung,  7:1,  /.  vädrande, 
auslugen,  2:1,  itr.  [kJ]  titta  ut,  hälla  ut 

kik. 

ausmach||en,  2:1,  tr.  taga  ur,  ut;  [ut]släc- 
ka  (elden);  komma  överens  om,  göra 
upp;  utgöra;  betyda;  sich  etiu.  be- 
tinga sig  ngt.  -ung,  7:1,  /.  överens- 
kommelse «Sf. 

ausmahlen.  2:1,  tr.  itr.  [A.]  mala  ut,  till 
fyllest,  slut. 

ausmaljlen,  2:1,  tr.  utmåla,  färglägga. 
-ung,  7:1,  /.  utuiålning  &. 

Ausmarsch,  5:7,  m.  utmarsch,  avtågande, 
-ieren,  2:1,  itr.  [j.]  tåga  ut;  sluta  att 
mar«;chera. 

ausmauern,  2:t,  tr.  bekläda  med  murverk. 

ausmeiß||eln,  2:1,  tr.  utmejsla,  uthugga 
med  mejsel.  -[e]lung,  7:1, utmejsling. 

ausmergeln,  2:1,  tr.  utmärgla. 

ausmerzlien,  2:3,  tr.  borttaga,  utgallra,  ute- 
sluta, utplåna,  -ung,  7:1,  /.  upphävande, 
borttagande,  utgallring. 

ausmess|!en,  1:15,  tr.  [upp]mäta;  sälja  ef- 
ter mätt.    -Ting,  7:1,  /.  mätning, 

ausmieten,  2:2,  tr.  utackordera;  äta  ut  (en 
hyresgäst,  genom  att  bjuda  över  pä 
hyran). 

ausmisten,  2:2.  tr.  taga  bort  spillning  el, 
gödsel  frän;  P  göra  pank. 

ausmitt||eln,  2:1,  tr.  taga  reda  pä,  finna, 
-(ejlung,  7:1,  /.  upptäckt,  -ande. 

ausmöblierllen,  2:1,  tr.  (fullständigt)  mö- 
blera,   -ung,  7:1,  /.  möblering. 

ausmiindllen,  2:2,  itr.  \h.\  utmynna,  -ung, 
7:1,  /.  utmynnande. 

ausmünzlien,  2:3,  tr.  mynta,  prägla  mynt. 
-ung,  7:1,  /.  myntning. 

ausmuster||n,  2:1,  tr.  utmönstra,  granska; 
avlägsna,  utgallra,  -ung,  7:1,  f.  gransk- 
ning; utgallring. 

ausnähen,  2:1,  tr.  utsy,  brodera. 

Ausnahm||e,  7:5,  /.  undantag,  -efall,  tn. 
undantagsfall,  -swelse,  adv.  undantags- 
vis. 

ausnehmen,  1:7,  tr.  ut-,  borttaga;  undan- 
taga; taga  ut  innanmätet  på,  rensa;  j^icA 
taga  sig  ut,  se  ut.  -d,  a.  o.  adv. 
särdcics,  ovanlig,  förträfflig. 

ausnippen,  2:1,  tr.  läppjande  dricka  ur. 

ausnutz||en,  -niitz||en,  2:3,  tr.  tillgodogöra 
sig;  draga  nytta,  fördel  av;  utnöta, 
-ung,  T.x,/.  tillgodogr rande;  utnötning. 

auspachten,  2:2,  tr.  utarrendera, 

auspackllen,  2:1,  tr.  packa  ur,  ut;  breda 
ut.    -ung,  7:1,  /.  uppackning. 

ausparieren,  2:1,  tr.  parera,  avvända 
(hugg). 

auspauken,  2:1,  tr.  kungöra  med  pukslag. 
auspeilen,  2:1,  tr.  pejla, 
auspeitschen,  2:3,  tr.  piska  upp. 
auspfähliien,  2:1,  tr.  påla,  förse  med  päl- 

verk;  utstaka  med  pålar,    -tmg,  7:1,  /. 

pålning. 

anspfändRen,  3:9,  tr.  panta,  göra  utmät- 
ning',   -ung,  7:1,  /.  utmätning. 
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Auspfeifen,  i:i6,  tr.  vissla  [till]  slut;  ut- 

auspflaster;^.   2:1,  tr.  stenlänga,  -ung, 

7:1.  /.  stciilä-K'iiinff. 
auspichen,  2:1.  tr.  becka,  tjära, 
auspicken,  2:1,  tr.  hacka,  picka  ur. 
ausplätten,  2:2,  tr.  stryka  (linne 
ausplatzen,  2:3,  itr.  [s  ]  utbrista, 
ausplaudern,  2:1,  tr.  skvallra  om,  omtala; 

tir.  [h.]  upi)höra  att  skvallra  el.  prata; 

sich       fa  siij  en  ordentliif  pratstund, 
auspliinderlln,   2:1,   tr.   utplundra,  råna. 

-ung,  7:1,  /.  plundring', 
auspochen,  2:1.  tr.  sia  ut,  klappa,  bulta 

ut:  pocka  sig  till. 
auspolsteiiin,  2:1,       stoppa,  madrassera. 

-ung,  7:1.  /.  inadrassering. 
ausposaunen,  2:1,  tr.  utbasuna,  högt  för- 
kunna; (fig.)  utsprida, 
ausprägilen.  2:1,   tr.   mynta,  [utlprägla; 

sich       tydligt  framträda,   -ung,  7:1,  /. 

myntning. 

auspressllen,  2:3.  ^r.  av-,  utpressa;  avtvinga. 

-ung,  7:1,  /.  [utjpressning;  prejeri. 
ausprob(ier]en,  2:1,  tr.  [avjprova. 
auspumpen,  2:1,   tr.  pumpa  ut,  läns;  F 

pumpa. 

auspusten,  2:2,  tr.  blåsa  ur;  blåsa  ut, 
släcka. 

Ausputz,  5:14,  7n.  utsmyckande;  grannlåt; 

garnering,   -en,  2:3,  tr.  smycka,  pryda; 

garnera;  rengöra;  släcka  (gm  putsande). 

-ung,  7:1,  /.  avputsande  S9. 
ausquartier||en,    2:1,  tr.  flytta  från  ett 

kvarter  till  ett  annat;  sich     flytta,  -ung, 

7:1.  /.  ombyte  av  kvarter, 
ausquetschen,  2:3,  tr.  pressa  ut. 
ausradieren,  2:1,  tr.  radera  ut,  bort. 
ausrangieren,  2:1,  tr.  utgallra, 
ausrasen,  2:3,  itr.  [h.]  o.  sich  ^  rasande 

bryta  ut;  rasa  ut,  lugna  sig. 
ausrauben,  2:1,  tr.  utplundra,  råna. 
ausrauchen,  2:1,  tr.  röka  ut;  itr.  [ä.] 

sluta  röka. 

ausräuchern,  2:1,  tr.  fördriva  med  rök, 

utröka;  göra  välluktande. 
ausraufen,  2:1,  tr.  upjj-,  lösrycka;  bort-, 

lösslita. 

ausräumllen,  2:1,  tr.  utrymma,  göra  tom; 
undanröja,  rensa;  sälja  ut.  -ung,  7:1, 
/.  utrynimande,  flyttning. 

ausrechn||en,  2:2,  tr.  uträkna,  -ung,  7:1, 
/.  uträkning. 

ausrecken,  2:1,  tr.  ut[st]räcka;  sich  <^ 
sträcka  på  sig. 

Ausrede,  7:5,  /.  undanflykt,  förevändning, 
-n,  2:2,  tr.  tala  till  slut;  jjh.  etw. 
förmå  ngn  ändra  åsikt,  frångå  ngt;  itr. 
[h.]  upphöra  att  tala;  sich  ^  göra  un- 
danflykter; sich  7?iit  J7n.  1^  förklara  sig 
för  ngn;  tala  rent  ut;  sich  mit  etiu.  n-/ 
skylla  på,  förebära. 

ausreiben,  1:17,  tr.  riva,  gnida,  radera 
bort;  rensa. 

ausreichen,    2:1,    itr.  räcka  till, 

föl  slå. 

ausreiß||en,  1:16,  tr.  rycka  ut,  riva  upp; 
itr.  [j-.]  sönderslitas;  gå  upp,  sönder;  F 
rymma,  taga  till  flykten;  skena,  -er,  5:17, 
tn.  rymmare. 


ausreiten,  1:16,  itr.  [x.]  rida  ut,  bort;  tr. 
motionera,  inrida  en  häst. 

ausrenkllen,  2:1,  tr.  vricka,  vrida  ur  led. 
-ung,  7:1,  /.  vrickning. 

au3reut||en,  2:2,  tr.  upprycka  med  rötterna; 
utrota,    -ung,  7:1,  f.  utrotning. 

ausrichtpen,  2:2,  tr.  uträtta;  framföra; 
verkställa;  anställa,  -ung,  7:1,  f.  ut- 
rättande 

ausringen,  1:4,  tr.  vrida  ur,  ut;  utkämpa; 

itr.  [/t.]  kämpa  ut,  dö. 
ausrinnen,  1:5,  itr.  [j.]  rinna  ut. 
Ausritt,  5:14,  tn.  utridande;  lustritt, 
ausroden,  2:2,  tr.  upprycka  med  roten. 
ausrott||en,  2:2,  tr.  utrota,    -ung,  7:1,  /. 

utrotning. 

ausrücken,  2:1,  itr.  [j.]  rycka  ut,  avtåga; 
FP  smita;  tr.  flytta  fram. 

Ausruf,  5:14,  m.  [ut]rop.  -en,  1:19,  tr. 
utropa;  offentligt  förkunna,  -er,  5:17, 
m.  utropare,  -ung,  7:1,  /.  utropande, 
-fungsjzeichen,  n.  utropstecken. 

ausruhen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  [låta]  vila; 
sicJi       vila  ut. 

ausrunden,  -runden,  2:2,  tr.  utrunda,  ur- 
ringa. 

ausrupfen,  2:1,  tr.  rycka,  plocka  av,  bort; 

['n'^.)  plocka,  pungslä. 
ausriist||en,  2:2,  tr.  utrusta;  beväpna,  -ung, 

7:1,  ./.  utrustning;  beväpning, 
ausrutschen,  2:3,  itr.  \_s.\  halka,  slinta. 
Aussaat,  7:1,  f.  såning;  sådd,  utsäde, 
aussäen,  2:2,  tr,  [ut]sä. 
Aussaglle,  7:5,  /.  utsaga,  vittnesbörd,  -en, 

2:1,  tr.  utsäga,  berätta;  vittna, 
aussägen,  2:1,  tr.  såga  ut,  ur. 
Aussatz,  5:4,  (utan  //.)  ni.  insats  (i  spel); 

utslag;  spetälska. 
aussätzig,  a.  speiälsk. 
aussaufen,  1:8,  tr.  dricka  ur  (om  djur);  P 

supa  ut. 

aussaugllen,  1:10,  tr.  suga  ut.  -ung,  7:1, 
/.  utsugande. 

ausschälen,  2:1,  tr.  skala;  uttaga  ur  ska- 
let. 

ausschalt||en,  2:2,  tr.  koppla  ut,  bryta, 
koppla  ifrån,  -er,  5:17,  m.  strömbrytare. 

Ausschank,  5:7,  (utan pl.)  m.  utskänkning, 
ut  minutering;  utskänkningsställe. 

ausscharren,  2:1,  tr.  krafsa  upp,  upp- 
gräva. 

ausschauen,  2:1,  itr.  [/?.]  se  (titta)  ut; 
taga  sig  ut. 

ausscheid!|en,  1:17,  itr.  [j.]  utträda,  avgå; 
gå  bort,  skilja  sig;  tr.  avsöndra,  från- 
skilja,   -ung,  7:1,  /.  frånskiljande. 

ausschellen,  2:1,  tr.  kungöra  gm  ring- 
ning. 

ausschelten,  1:7,  tr.  banna,  gräla  pä,  träta 
pä:  itr.  [A.]  upphöra  att  gräla. 

ausschenken,  2:1,  tr.  utskänka,  utminu- 
tera (dricksvaror). 

ausscheuern,  2:1,  tr.  skura,  rengöra  inuti; 
sicJi  1^  nötas. 

ausschick||en,  2:1,  tr.  skicka  ut,  bort. 
-ung,  7:1,  /.  utsändande. 

ausschieben,  1:9,  tr.  skjuta  ut,  förlänga; 
slå  käglor  om. 

ausschießlien,  1:8,  tr.  skjuta  ut;  utgallra, 
frånskilja;   (växt.)  skjuta  skott;  slunga; 
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utsätta  el.  vinna  pris  (vid  mälskjutning); 
itr.  [j.]  framträda,  -springa,  skjuta  upp, 
ut.    -ung,  7:1,  /.  utskjutande  <Sf. 

ausschiff||en,  2:1,  tr.  utskeppa;  lossa,  ur- 
lasta,  landsätta;  itr.  [j.]  avsejjla;  sich 
1^  landa,  gä  i  land,  -ung,  7:1,  /.  ur- 
lastnincf;  avsegling. 

ausschimpfen,  2:1,  tr.  okväda,  skälla 
ned. 

ausschirren,  2:1,  tr.  sela  av,  spänna  ifrån. 

ausschlachten,  2:2,  tr.  stycka. 

ausschlafen,  1:18.  tr.  sova  bort,  av  sig; 
itr,  [/«.]  sova  ut. 

Ausschlag,  5:7,  m.  [hud]utslag;  utslag, 
övervikt;  avgörande;  utgång;  (bollspel) 
första  kast  el.  slag;  den  geben  fälla 
utslag,  -en,  1:20,  tr.  slå  ut,  sönder; 
hälla  ut;  avslå,  avvisa;  skjuta  ut  (om 
växter);  bekläda  med;  tapetsera;  itr. 
[Ä.]  slå  bakut;  upphöra  att  slå;  [j-.]  slå -, 
spricka  -,  brj  ta  ut;  avlöpa,  ändas. 

ausschlämmen,  2:1,  tr.  muddra,  borttaga 
slainniet  ur. 

ausschließ||en,  1:8,  tr.  utesluta;  utestänga; 
undantaga,  -lich,  a.  uteslutande,  -ung, 
7:1.  y.  uteslutande,  uteslutning  5f. 

ausschlüpfen,  2:1,  itr.  [^.]  krypa  ut,  smy- 
ga [si tri  ut. 

ausschlürfen,  2:1,  tr.  sörplande  tömma. 

Ausschluß,  5:7,  m.  uteslutande,  uteslut- 
ning. 

ausschmelzen,  2:3,  tr.  smälta  ut;  i:ii, 
%tr.  \s.\  smältas. 

ausschmieren,  2:1,  tr.  smörja,  översmeta; 
kitta,  ifylla  (sprickor);  plagiera;  P  smör- 
ja upp. 

ausschmückl'en,  2:1,  tr.  utsmycka,  pryda; 

sich     '  smycka,   pryda  sig.    -ung,  7:1, 

/.  utsmyckande, 
ausschnallen,  2:1,  tr.  spänna  av  [sig]. 
aus||schnauben,  (-schnaufen),  2:1  o.  1:10, 

itr.   \h.\  flämta,  hämta  andan;  sich 

snyta  sig. 

ausschnäuzen,  2:3,  tr.  snyta  sig;  (snop- 
pande) släcka  (ljuset). 

ausschneid||en,  1:16,  tr.  skära,  klippa  ut; 
urringa.  -ung,  7:1,  /.  utskärning,  ut- 
klippning. 

Ausschnitt,  5:14,  m.  utskärning;  urring- 
ning; utskuret  stycke;  sektor,  -handel, 
m.  -handlung,  /.  minuthandel  (manufak- 
turh.). 

ausschnitze[l]n,  2:3,  tr.  skära  ut,  snida, 
ausschnüffeln,  2:1,  tr.  vädra  upp. 
ausschöpfen,  2:1,  tr.  ösa  ur,  ut;  ösa  tom. 
ausschoten,  2:2,  tr.  sprita. 
ausschrauben,  2:1  o.  1:10,  tr.  skruva  ur, 
lös. 

ausschreib||en,  1:17,  tr,  skriva  av,  ut,  ur; 
plagiera;  annonsera;  sätta  ut;  samman- 
kalla; lägira  skatt  på.  5:18^  (utan  //.) 
n.  förordning,  påbud,  otfentlig  kungö- 
relse,   -ung,  7:1,  /.  utskrivande  &. 

ausschreien,  1:17,  tr.  skrika  ut;  (skrikan- 
de) bjuda  ut;  (fig.)  giva  rykte  för;  van- 
rykta;  iir.  [A.]  o.  sich  ^  skrika  ut  sig, 
upi)höra  att  skrika. 

ausschreit||en,  1:16,  itr.  [j.]  taga  ut  ste- 
^'en;  förgå  sig.  -ung,  7:1,  /.  överträ- 
delse, ofog. 


ausschroten,  2:2,  tr.  sälja  stycke-,  fatvis: 

vinda  1.  rulla  upp. 

Ausschuß,  5:7,  in.  utskott,  avfall,  skräp; 
urval  (det  utsöktaste);  utskott,  kommitté, 
-antrag,  m.  utskottsbetänkande,  -mit- 
glied,  71.  ledamot  av  kommitté,  -wäre, 
/.  utskottsvara. 

ausschüttjleln,  2:1,  tr.  skaka  ur,  ut. 
-[ejlung,  7:1,  /.  urskakning. 

ausschütt|]en,  2:2,  tr.  slå,  hälla,  spilla  ut, 
tönmia;  [i]fyl!a;  sich  öppna,  utgjuta 
sitt  hjärta;  sich  vor  Lachen  ^  gap- 
skratta,   -ung,  7:1,  y.  utösning  S£. 

ausschwärmen,  2:1.  itr.  [s.]  svärma  ut; 
sprida  sig;  [h.]  uppliöra  att  svärma. 

ausschwatzen,  2:3,  tr.  skvallra  om;  itr. 
[/?.]  prata  ut,  till  slut;  sich  <^  prata  sig 
mätt. 

ausschwefeln,  2:1,  tr.  röka  ut  (med  svavel). 
ausschweif|]en,  2:1,  tr.  runda  ut,  urringa; 

skölja;  itr.  [h.  o.  s.\,  avvika  (från  änmet). 

föra  ett   utsvävande  liv.    -ung,  7:1,  /. 

utsvävning;  utsvävande  liv;  utrundning. 
ausschwelgen,  2:1,  itr.  [A.]  rasa  ut,  bli 

sansad. 

ausschwenken,  2:1,  tr.  skölja  ur,  ren. 

ausschwingen,  i:^,tr.  svänga  ut,  utslunga; 
skaka,  utbreda;  itr.  [h.]  upphöra  att 
svänga  1.  dallra. 

ausschwitz||en,  2:3,  tr.  utsvettas,  låta  ut- 
sippra; F  (fig.)  glönmia;  itr.  [h.]  upp- 
höra att  svettas,  utsvettas.  -ung,  7:1,  y. 
utsvettning. 

aussegeln,  2:1,  itr.  [s.]  segla  av.  ut. 

aussehen,  1:14,  itr.  [h.]  se  (titta)  ut;  lik- 
na, taga  sig  ut,  se  ut  (som);  es  sieht 
nach  Resten  ans  det  artar  sig  till  regn; 
utse,  utvälja;  se  till  slut;  sich  die  Augen 
se  sig  trött  på  (efter  ngt).  5:18, 
(utan  //.)  n.  utseende,  yttre. 

ausseihen,  2:1,  tr.  sila,  filtrera. 

ausseimen,  2:1,  tr.  Honig  skira  ho- 
nung. 

aussein,  1:1,  itr.  [j.]  vara  slut;  vara  ute; 
nach  el.  aii f  etw.  ^  eftersträva  ngt. 

außen,  adv.  ute,  utanpå,  -för,  utvändigt, 
-hafen,  m.  yttre  hamn.  -linie,  /.  ytter- 
linje, kontur.  -Seite,  /.yttersida,  -stän- 
de, //.  utestående  fordringar,  -weit,  /. 
yttre  världen. 

aussend||en,  1:2  o.  3:1,  tr.  utsända,  skicka, 
-ung,  7:1,  /.  utsändande. 

außer,  />rp.  (dat.)  utom,  utan,  förutom, 
med  undantag  av,  ur.  Aon j.  daß 
(wenn)  u!om  att  (när),  -amtlich,  a. 
utom  tjänsten,  ej  officiell,  -dem,  adv. 
dessutom. 

äußere,  a.  yttre,  z**,  7:4,  (utan  //.)  n. 

yttre,  utseende. 

außer  llehelich,  a.  oäkta,  utom  äktenska' 
pet.  -gerichtlich,  a.  extra  judiciell.  -ge- 
wöhnlich, a.  ovanlig,  utomordentlig, 
-halb,  prp.  (med  gett.)  ute,  utanför. 

äußer||lich,  a.  ut  vårtes,  -lichkeit,  7:1,  /. 
ytlighet;  oväsentlighet,  -n,  2:1,  ^r.  ytt- 
ra, uttala;  ådagalägga;  sich  (über  etw.) 
yttra  sig,   uttaia   sin  åsikt  (om  ngt). 

außerordentlich,  a.  utomordentlig;  extra- 
ordinarie. 

äußer!|st,  adv.  ytterst;  der  <^e  Preis 
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li^^aste,  sista  priset;  i7n  >^en  Fall  i  nöd- 
f.ill.  i  värsta  fall,  -ung,  7:1, /.  yttrande. 

aussetzllen,  2:3,  tr.  utsätta,  utställa; 
blottställa,  prisfjiva;  fastställa, bestämma; 
dröja  med,  uppskjuta;  avbryta;  inställa; 
anmärka  mot,  klandra;  Ur.  [/i  ]  avbryta, 
inställa,  göra  ett  uppeh.111;  stanna;  sich 
utsätta  sig.  -ung,  7:1,/.  utsättande <S?. 

Aussicht,  7:1,  /.  utsikt,  vy;  [framtidsjut- 
siktlcr],  förhoiipiiing. 

aussickern,  2:1,  Ur.  [j.]  sijipra  ut,  fram. 

aussieben,  2:1,  tr.  sikta,  sälla. 

aussieden,  i:8  o.  2:2,  ^r.  urkoka;  rena  gm 
kokning;  itr.  [h.  o.  s.]  koka  ut,  över; 
upphöra  att  koka. 

aussingen,'  1:4,  fr.  sjunga  till  slut;  itr. 
[h.]  bliva  utsjungen,  mista  (äv.  för- 
bättra) sin  sångröst;  upphöra  att  sjunga. 

aussinnen,  1:5,  ir.  uttänka,  uppfinna,  ut- 
grunda. 

aussitzen,  1:12,  itr.  [/z.]  sitta  (idka  han- 
del) ute;  tr.  o.  itr.  [/t.  o.  s.]  sitta  (hälla 
ut)  sin  tid;  utkläcka  (om  fåglar);  nöta 
gm  sittande. 

aussöhnllen,  2:1,  tr.  försona,  blidka;  sich 
jhU  jfn.  ^  försona  sig  med  ngn.  -ung, 
7:1,  y.  försoning. 

aussonder;in,  2:1,  tr.  av-,  frånskilja,  -ung, 
7:1,  /.  avsöiidriiig. 

aussorgen,  2:1,  Ur.  [h.]  ej  längre  ha  be- 
kymmer (för). 

aussortieren,  2:1,  tr.  sortera  ut,  välja  ut. 

ausspäh||en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [k.]  [utjspana, 
speja,  -er,  5:17,  m.  spcjare,  spion, 
-ung,  7:1,  /.  utspanande. 

Ausspann,  5:14,  m.  härbärge,  gästgivar- 
gärd, hästombyte,  -en,  2:1,  tr.  spänna 
ifrän  (hästen);  utsjjänna,  utsträcka,  -ung, 
7:1,  y.  fränspäuning;  utspännande;  se 
^nss/>a>ni. 

ausspeien,  1:17,  tr.  o.  itr.  [h.]  spy  -,  spot- 
ta [ut]:  spruta,  fräsa. 

aussperren,  2:1,  tr.  utestänga;  spärra. 

ausspielen,  2:1,  tr.  (spel.)  spela  ut;  utlot- 
ta; förbättra  el.  utnöta  (instrument)  gm 
spelning;  sätta  ut  (som  vinst);  itr.  [h.] 
spela  ut  (hava  förhand);  upphöra  att 
spela. 

ausspinnen  1:5,  tr.  spinna  •,  draga  ut; 
(fig.)  utspinna,  uttänka,  ruva  ut. 

ausspionieren,  2:1,  tr.  utspionera. 

Aussprache,  7:5,  /.  uttal. 

aussprechen,  1:7,  tr.  uttala;  prononcera; 
tala  till  slut;  itr.  [h.]  sluta  att  tala;  j-zVA 
yttra  sig,  tala  rent  ut. 

ausspreizen,  2:3,  ir.  utspärra,  -spänna. 

aussprengiien,  2:1,  tr.  spränga,  bryta  ut; 
spruta,  sprita,  stänka;  (fig.)  utsprida, 
-ung,  7:1,  /.  utsprängande;  utspridande. 

ausspringen,  1:4,  itr.  [h.]  upphöra  att 
hoppa,  att  gå;  [s.]  springa  ur,  ut;  fram- 
skjuta; hoppa  ut;  sich  springa  sig 
tro'tt. 

ausspritzten,  2:3,  tr.  [ut] spruta;  rensa  gm 

sprutning.    -ung,  7:1,  /.  utsprutning. 
Ausspruch,  5:7,  m.  uttalande;  omdöme, 

dom,  utslag, 
aussprudeln,  2:1,  itr.   [s.]  porla  fram, 

upp;  frambryta  (spruta);  tr.  spruta  upp, 

frusa  ut. 


aussprühen,  2:1,  tr.  (fräsande)  spruta  ut; 
utkasta  el.  utspy;  itr.  [s.]  spraka,  ut- 
kastas; [A.]  upphöra  att  spruta  (eld). 

ausspucken,  2:1,  tr.  spotta  ut. 

ausspülllen,  2:1,  tr.  skölja  el.  spola  [bort, 
ren];  (sköljande)  urholka,  -ung,  7:1,  /. 
sköljande  5f. 

ausspiiren,  2:1,  tr.  vädra  upp,  uppspåra, 
utsi)aiia. 

ausstafflerllen,  2:1,  tr.  utstoffera,  utrusta; 
bekläda;  utsmycka,  sich  »~  styra  ut, 
till  sig.    -ung,  7:1,  /.  utstoffering. 

Ausstand,  5:7,  m,  strejk;  utestående  for- 
dran; anstånd. 

ausständig,  a.  utestående;  strejkande. 

ausstatt||en,  2:2,  tr.  utstyra,  utrusta;  [ut-] 
smycka,  -ung,  7:1,  /.  utstyrsel,  utru.st- 
ning,  dekorering,  -ungsstiick,  n.  ut- 
styrselstycke. 

aus||stauben,  -stäuben,  2:1,  tr.  damma 
av,  bort. 

ausstechllen,  1:7,  tr.  sticka  ut,  utstinga; 
gravera;  gräva  ut,  urholka;  sticka  upp; 
(drickande)  tömma;  (fig.)  kasta  ur  sadeln, 
slå  ur  brädet,  uttränga,  -er,  5:17,  m. 
gravör. 

ausstecken,  2:1,  tr.  sticka,  räcka  ut;  ut- 
staka (gränsen). 

ausstehen,  1:22,  itr.  [h.  o.  s.]  stå  ute 
(och  sälja),  driva  torghandel;  (om  pengar, 
fordringar)  vara  utestående;  uthärda, 
hålla  ut;  tr.  uthärda,  lida;  nicht  A:d'H- 
nen  icke  tåla,  fördraga. 

aussteigen,  1:17,  itr.  [i.]  stiga  ur,  ut. 

ausstell]|en,  2:1,  tr.  utställa,  utsätta;  tad- 
la,  anmärka;  utskriva,  utfärda.  -er[in], 
5:17,  m.  [7:2,  y.]  utställare;  (växel)tras- 
sent.  -ung,  7:1,  /.  utställning;  utfär- 
dande; anmärkning. 

ausstemmen,  2:1,  tr.  borttaga  med  hugg- 
järn;  urholka. 

aussterben,  1:7,  itr.  [j.]  dö  ut;  bliva, 
vara  ödslig. 

Aussteuer,  7:5,  /.  utstyrsel;  hemgift,  -n, 
2:1,  tr.  =  ausstatten',  itr.  [j.]  styra 
ut,  avsegla,  -ung,  7:1,  /.  utstyrande 

ausstöbern,  2:1,  tr.  utdriva,  -jaga;  upp- 
spåra; •  amma  av. 

ausstopfllen,  2:1,  tr.  [upp]stoppa.  -er,  5:17, 
tn.  uppstoppare. -ung,  7:1,/'.  [uppjstopp- 
ning. 

ausstoßllen,  1:18,  tr.  stöta  ut,  slå  ut;  ut- 
stöta, -ösa;  utesluta;  fördriva;  itr.  [A.] 
slå  bakut;  [s.]  våldsamt  utbryta  (i),  -ung, 
7:1,  /.  utstötande  5f. 

ausstrahlllen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [x.]  utstråla, 
-ung,  7:1,  f.  utstrålande. 

ausstreck||en,  2:1,  tr.  utsträcka,  räcka  ut; 
uttänja;  sich  sträcka  ut  sig.  -ung, 
7:1,  /.  utsträckande. 

ausstreicbllen,  1:16,  tr.  [ut]stryka,  släta; 
(invändigt)  färga;  fylla  igen;  utplåna, 
överkorsa;  itr.  [s.]  strj'ka  omkring,  -ung, 
7:1,  /.  utstrykning  6P. 

ausstreiten,  1:16,  tr.  utkämpa;  itr.  [A.] 
sluta  att  strida. 

ausstreullen,  2:1,  tr.  utströ;  utså,  sprida, 
-ung,  7:1,  /.  kringspridande  &. 

ausstriegeln,  a:i,  tr.  utskrapa;  rykta. 

ausströmllen,  2:1.  itr.  [x.]  strömma,  flyta 


Ausströmung 
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ut;  tr.  låta  utströmma;  sprida,  -ung, 
7:1,  /.  utströmmande. 

ausstudieren,  2:1,  tr.  utstuHera,  fundera 
ut:  irr.  [h.]  avsluta  sina  studier. 

aussuch||en,  2:1,  tr.  utsöka,  välja,  leta 
ui.    -ung,  7:1,  /.  utsökande  &. 

austäfeln.  2:1,  /'r.  brädfodra,  panela;  för- 
se med  parkettgolv. 

austapezieren,  2:1,  tr.  tapetseia  (invän- 
dlK't). 

Austausch,  5:14,  m.  [ut]byte.  -en,  2:3 
tr.  utbyta  (äv.  tankar,  känslor);  bort- 
byta,   -ung,  7:1,  /.  [utjbyte. 

austeil||en,  2:1,  rr.  ut-,  för-,  tilldela,  -ung, 
7:1,  /.  utdelning;  dividend. 

Auster,  7:5,  /.  ostron. 

austiefllen,  2:1,  tr.  göra  djupare,  urgräva; 
fördjupa,    -ung,  7:1,  /.  fördjupning. 

austilgllen,  2:1.  tr.  utrota,  utplåna,  -ung, 
7:1,  /.  utrotande. 

austoben,  2:1,  itr.  [h.]  o.  jtVA  »»rasa  ut; 
sluta  att  rasa. 

austollen,  2:1,  itr.  rasa  ut. 

austönen.  2:1,  itr.  [h.]  upphöra  att  ljuda. 

austosen,  2:3,  itr.  (A.]  upphöra  att  brusa, 
att  tjuta. 

Austrag,  5:7.  m.  (dom)slut;  utgång,  avgö- 
rande, -en,  1:20,  tr.  bära  ut;  utsprida, 
göra  bekant;  slita  ut  (en  dräkt);  avgöra 
(vid  domstolen);  sich  bliva  ofruktbar 
(om  träd);  itr.  [h.]  belöpa  sig  till,  ut- 
göra,   -ung,  7:1,  /.  avgörande 

austrauern,  2:1,  itr.  [A.]  sluta  att  sörja, 
lägga  av  sorgdräkten. 

austreibllen,  1:17,  tr.  utdriva,  -jaga;  driva 
(på  bete);  itr.  [s.]  (om  träd)  skjuta  skott, 
sätta  knopp;  växa  upp.  -ung,  7:1,  /. 
utdrivande,  -ning. 

austreten,  1:14,  itr.  [x.]  träda  (draga  sig) 
tillbaka;  utträda  [ur];  stiga  el.  flöda  över 
sina  bräddar:  tr.  trampa  ut,  ur;  gå  el. 
trampa  ut  (skor). 

austrinken,  1:4,  tr.  dricka  ur,  tömma. 

Austritt,  5:14,  m.  utträdande;  utträde,  av- 
gång; altan,  balkong. 

austrocknjjen,  2:2,  tr.  uttorka,  göra  torr; 
itr  {s.]  uttorka,  -ung,  7:1,  /.  uttor- 
kande. 

austrommeln,  2:1,  tr.  trumma  ut,  kungöra 

med  trumslag;  utsprida. 
aus||tropfen.  -tröpfeln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [j.] 

droppvis  [låta]  rinna,  sippra  ut. 
austrotzen,  2:3,   itr.  [A.]  upphöra  att 

trotsa. 

austüfteln,  2:1,  tr.  (spetsfundigt)  [söka] 
utgrunda,  utforska. 

austun,  3:2.  tr.  taga  bort;  ut-,  bortackor- 
dera;  (pengar:)  låna  ut,  placera;  taga  av 
sig;  släcka. 

austünchen,  2:1,  tr.  (invändigt)  fargstryka. 

austuschen,  2:3,  tr.  tuscha. 

ausübilen,  2:1,  tr.  utöva;  föröva,  -ung, 
7:1.  /.  utövande. 

Ausverkauf,  5:7.  nt.  ut-,  slutförsäljning, 
realisation,  -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  ut-, 
slut  försälja. 

answachsen,  1:20.  itr.  [s.  o.  A.]  växa  ur. 
ut;  gro;  (äv.  sich  få  utväxt;  bliva 
fuUväxt;  upphöra  att  växa;  ausgewach- 
sen sein  vara  puckelryggig. 

3  —  I()034I .  Tysk-svensk  ordbok. 


auswagen,  2:1,  sich      våga  sig  ut. 
auswägilen,  1:10.  tr.  väga  ut.  upp;  sälja 

efter  vikt.    -Ung,  7:1,  /.  vägning  &. 
Auswahl,  7:1,  (utan//.)y.  väljande,  urval; 

förråd,  sortering, 
auswählllen,  2:1,  tr.  utvälja,  utsöka,  -ung, 

7:1.  /.  utväljande, 
auswalzen,  2:3,  tr.  o.  itr.  [A.]  valsa  ut; 

upphöra  att  valsa. 
Auswanderller,  5:17,  m.  utvandrare,  -n, 

2:1,  itr.  (j.j  utvandra;  [A.]  sluta  vandra. 

-ung,  7:1,  /.  utvandring,  -ungsschiff, 

n.  emigrantfartyg, 
auswärtig,  a.  främmande;  utländsk,  ut- 
rikes. 

auswärts,   adv.  utåt;  annorstädes,  ute, 

utomlands. 

auswaschen,  1:20,  tr.  ut-,  bort-,  rentvätta; 

urholka,  bortspola;  tvätta  (invändigt), 
auswässern,  2:1,  tr.  urvattna,  vattenlägga. 
auswattieren,  2:1,  tr.  vaddera;  sich  <^ 

stoppa  upp  sig. 
auswechs||eln,    2:1,    tr.  utväxla,  utbyta. 

-[ejlung,  7:1,  /.  utväxHng  &. 
Ausweg,  5:14,  m.  utväg,  utgång;  (fig.) 

undriykt. 

auswehen,  2:1,  tr.  blåsa  ut,  släcka;  itr. 
[A.]  sluta  att  blåsa;  [j-.]  släckas  av  vin- 
den, slockna. 

Ausweichllegeleise,  n.  vändskiva,  -en, 
1:16.  itr.  [i.]  undvika;  giva  efter;  vika 
undan;  2:1,  tr.  uppblöta,  vattenlägga. 
-ung,  7:1,  f.  undvikande  59. 

ausweidllen,  2:2.  tr.  (jakt.)  uttaga  innan- 
mätet  på;  avbeta;  itr.  [A.]  sluta  att  beta. 
-ung,  7:1,  /.  uttagande  av  innanmätet. 

ausweinen,  .2:1,  tr.,  itr.  [A.]  o.  sich 
grrita  ut. 

Ausweis,  5:14,  m.  bevis,  intyg,  legitima- 
tion, -en,  1:17,  tr.  utvisa,  landsförvisa; 
bevisa,  bestyrka;  sich  legitimera  sig. 
-ung,  7:1.  /.  utvisning. 

ausweißen,  2:3,  tr.  vitmena. 

ausweiten,  2:2,  tr.  (o.  sich  ^)  utvidga 
(Sig). 

auswendig,  a.  utvändig,  utanpå;  adv. 
utantill. 

auswerfen,  1:7,  tr.  stöta  -,  kasta  ut,  upp; 

anteckna,  upptaga  (i  beräkning);  bevilja, 

anslå  (pension  o.  d.). 
auswetzen,  2:3,  tr.  utsUpa;  (fig.)  utplåna, 
auswiegen,  =  auswägen. 
auswinden,  1:4,   tr.  vrida  ur,  ut;  vinda 

upp,   ur;   (våldsamt)  fråntaga;   sich  1^ 

slingra  sig  (ifrån  ngt),  reda  sig. 
auswintern,  2:1,  tr.  utsätta  för  vinterns 

inverkan;  bevara,   föda  under  vintern; 

itr.  [j.]  övervintra;    frysa  bort,  bliva 

skadad  av  köld. 
auswirken,  2:1,  tr.  utverka,  genomdriva, 

uträtta;  (jakt.)  flå  o.  stycka;  itr.  [A.] 

upphöra  att  vara  verksam, 
auswirren,  a:i,  tr.  reda  ut,  bringa  i  ord- 
ning. 

auswischen,  2:3,  tr.  (invändigt)  torka  [ren]; 

utsudda,  utplåna;  P  jm.  etns      slå  till. 

itr.  [j.]  utplånas;  P  rymma,  schappa. 
auswittern,  2:1,  tr.  uppspåra,  vädra  upp; 

itr.  [A.]  [förjvittra;  upphöra  att  ljunga 

el.  åska. 
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auswringen.  1:4,  tr.  vrida  upp. 

Auswuchs,  5:7,  tn.  utväxande,  utväxt. 

auswuhlen.  2:1.  tr  pniva.  böka  upp;  (bö- 
k..n.li-i  tirliolka;  (jeiioiul .ftka. 

Auswurf.  5:7,  »i.  utkast:  första  kastet; 
ui)|>li(.stiiiii^:;  utskott,  avskuin. 

auswürfeln,  2:1.  rr.  spcki  bort  tär- 
niiiijsspel;  utsätta  som  vinst  i  tärnings- 
Spel. 

aaswüten,  2:2,  itr.  [A.]  rasa  ut,  upphöra 
att  rasa. 

auszacken,  2:1,  tr.  tasrjra.  udda  ut. 
auszahUlen,   2:1.  tr.  utbetala,    -ung,  7:1, 

./.  ut  iK-talninsf. 
auszählen.  2:1,  tr.  räkna  upp,  ut. 
auszahnen,   2:1.   tr.  tända,  udda  ut;  tir. 

\h.]  u,.phora  att  få  tänder, 
auszanken.  2:1.  tr.  o.  itr.  [/z.]  träta,  g^rä- 

la   pa;    iich  ^  upphöra  att  j^räla;  gräla 

med  varandra, 
auszapfen.  2:1,  tr.  avtappa;  utskänka. 
auszehriien,  2:1.  tr.  [avjtära,  avmatjra,  ut- 

niärijla:  tfr.  fi-.]  täras,  avtyna,  -ung,  7:1, 

/.  avtynande,  tvuisot. 
au8zeichn|ien,  2:2,  tr.  utmärka;  förse  med 

märke;  rita  färdi^i^;  sic^t  >^  utmärka  sig. 

-ung.  7:1,  /.  utmärkelse 
ausziehjien,  1:9,   tr.  draga  ut,  upprycka; 

avdraga,  avkläda;  (fig.)  utplundra;  ut- 
sträcka, uttänja;  itr.  {s.l  flytta,  tåga  ut; 


sich  kläda  av  sig;  tänja  ut  sig.  -tisch, 
m  utdragsbord. 

auszleren,  2:1,  tr.  utsira,  utsmycka. 

auszimmern,  2:1,  tr.  tilltimra,  -hugga;  be- 
kläda med  timnierarbete. 

auszirkeln,  2:1,  tr.  avmäta,  avpassa  med 
cirkel. 

auszischen,  2:3,  tr.  utvissla. 

Auszug,  5:7,  m.  utdrag,  uttåg,  flyttning; 

extrakt,  sanmiandrag. 
auszüglich,  auszugsweise,  adv.  i  utdrag, 
auszupfen,  2:1,  tr.  utj)locka,  draga  ur. 
authentisch,  a.  autentisk,  trovärdig. 
Automat,  7:3,  tu.  automat, 
automatisch,  a.  automatisk;  (fig.)  tanklös, 

slö. 

Autor,  6:5,  tn.  auktor,  författare,  -isie- 
ren,  2:1,  tr.  auktorisera,  bemyndiga, 
-ität,  7:1,  /.  auktoritet. 

an  weh,  itj.  ajl 

Avanclle,  7:5,  /.  (handl.)  avance,  förskott; 
vinst,  -ieren,  2:1,  itr.  [i-.]  avancera, 
rycka  framät;  vinna  befordran. 

Avantageur,  5:14,  tn.  volontär. 

avertieren,   2:1,  tr.  avertera,  underrätta. 

Avis,  5:14,  nt.  (handl.)  avi,  underrättelse, 
-ieren,  2:1,  tr.  avisera. 

Axt,  5:11,  yxa. 

Azur,  6:2,  m.  azur[färg].  -blau,  a.  him- 
melsblå. 


B. 


hat  itj.  bal  (hånande). 

babbeln.  2:1.  ttr.  [k.\  babbla,  jollra. 

Babusche,  7:5,  /.  (turkisk)  tonel. 

Bach,  5:7,  m.  bäck.  -amsel,  /.  strömstare, 
-blume,  /.  kabbelök  (Caltha  palustris). 

Bachjle,  y.e,.  /.  vildsvinshona.  -er,  5:17, 
7ti.  två.lri^^t  vildsvin. 

Bachilstelze,  7:5,  /.  ärla.  -weide,  /.  pil- 
trail,  bäck  vide. 

Bacillus  se  Razillus. 

back,  adv.  (sjö.)  back,  tillbaka. 

Back,  7:1.  /.  [5:14.  «.]  back  (å  fartyg); 
tvättfat  (för  sjöfolk),  -birne,  T-S^f'  torkat 
pär'  n.  -blech,  5:14,  n.  bakplåt,  -bord, 
5:14,  n.  babord. 

Backe.  7:5.  /.  [-n,  5:18,  w.]  (dim.  Bäck- 
eken)  kin(l[ben]. 

backen,  1:20,  tr.  baka,  grädda,  steka, 
bräima;  irr.  [A.  o.  J.]  klibba  sig  sam- 
nian, liSrdna;  [A.]  bakas,  stekas. 

Backenllbart,  m.  kindskägg,  polisonger. 
-grubchen,  n.  grop  i  kinden,  -streich, 
■m.  örfil,  kindpust.  -tasche,  y".  kindpåse, 
-zahn,  m.  oxeltand. 

Bäcker,  5:17,  m.  bagare,  -ei,  7:1,  f.  ba- 
gen, bagaryrke.  -geselle,  m.  bagar- 
gesäll, -laden,  m.  bagarbod,  -zunft, 
/.  liayarskrä. 

Backllfisch.  m.  stekt  fisk;  F  halvvuxen  flicka 
-gerät,  n  bakredskap,  -hitze,  /.  ugns- 
väruie.  -huhn,  n.  stekt  hons.  -obst,  n. 
torkad  frukt,  frukt  till  torkning. 

Backpfeife,  7:5,      f  örfil. 


Backllsteln,  5:14,  m.  bränt  tegel,  mursten, 
-trog,  5:7,  rn.  b'iktråg. 

Bad,  5:1,  n.  bad[ort].  -anstalt,  /.  bad- 
anstalt, -inrättning,  -efrau,  /.  baderska, 
-ehoae,  /.  simbyxor.  -ekappe,/.  bad- 
mössa,   -en,   2:2,   tr.  o.  ttr.  [A.]  bada. 

Badenser,  5:17,  m.  (invånare  i  Haden)  ba- 
densare.    -in,  7:2,  /.  ba  iensiska. 

Badlleort.  5:14,  tn.  badort,  -er,  5:17,  w. 
badmästcire,  fältskär,  barberare,  -erin, 
7:2,  f.  baderska,  -estube,  /.  badrum, 
•stuga,  -ewanne,  /.  badkar,  -ezeug, 
n.  badlinne. 

Bagage,  7:5,  /.  bagage,  resgods;  pack- 
ning; F  pack,  patrask. 

Bagatelle,  7:5,  /.  bagatell[sak],  obetydlig- 
het, lappri. 

Bagger,  5:17,  tn.  mudderpråm.  -n,  2:1  tr. 
muddra. 

bahl  itj.  bal 

bähen,  2:1,  tr.  uppvärma,  -hetta;  lägga 
varma  omslag  på,  bädda. 

Bahn,  7:1,  f.  bana,  väg;  skridskobana; 
järnbana,  -väg;  lävlingsplats;  väd.  Die 
>^  brechett  (äv.  fig.»  bryta,  röja  (sig) 
väg.  -brecher,  m.  lianbrytare.  -brücke, 
/.  viadukt,  -en,  2:1,  ^y.  i<ana,  jämna,  -frei, 
a.  fritt  till  järnvägsstation.  -gle]leis[e], 
«.  järnvägsspår,  -hof,  m.  bangård,  järn- 
vägsstation, -hofinspektor,  m.  stations- 
insi  ektor.  -steig,  vi.  perrong,  -steis?- 
karte,  /.  perrongbiljett.  -Wärter,  m. 
banvakt. 


Bahre 
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Bahrlle,  7.5,  /.  bår;  likbär.  -tuch,  n.  bår- 
duk. 

Bähung,  7:1,  /.  baddnin^r:  [varmt]  omslag. 
Bai,  7:1,  /.  [havs]vik,  ukt. 
Baiser,  8:2,  «.  [^n.]  maräng. 
Baisse,  7:5,  (utan  //.)  /.  (börs)  baisse,  pris- 
fall. 

Bajadere,  7:5,/".  bajadär,  indisk  danserska. 

Bajazzo,  8:2,  m.  pajazzo,  pajas. 

Bajonett,  5:14,  «.  bajonett. 

Bake,  7:5,  /.  (sjö.)  båk,  prick,  -n,  2:1, 
tr.  o.  Ur.  (Ä.]  utpricka. 

Bakterie,  7:5,  /.  bakterie. 

Balanclle,  7:5,  /.  balans,  jämvikt;  konto- 
avslutning, -ier,  H:2,  m.  vägbalk.  -ieren, 
2:1,  tr.  o.  itr.  (A.]  balansera,  hålla  jäm- 
vikt; (handl.)  utjänma  ett  konto. 

bald,  adv.  snart,  strax;  sä  när;  inom  kort, 
fort;  >^  hier,  >^  dort  än  här,  än  där. 

Baldachin,  5:14,  m.  baldakin,  [säng-,  tron-] 
himmel. 

Bälde,  7:5,  (utan  //.)  /.  skyndsamhet;  ut 
f"  inom  kort. 

baldig,  a.  snar,  skyndsam,  snabb.  -8t, 
aäv.  med  det  snaraste. 

Baldrian,  5:14,  m.  vänderot  (Valeriana). 

Balg,  5:7,  m.  skinn,  hud;  fröhylsa,  skida, 
balja,  skal:  [bläs]bälg;  uppstoppad  doc- 
ka; mage,  buK;  FP  unge;  pojkbyting, 
Slyngel;  slyna.  -en,  2:1,  tr.  flå;  si<  h 
slåss,  brottas.  -[en]treter,  5:17,  m.  bälg-, 
orgeltrampare.  -erei,  7:1,  /.  s'aj^smal. 
•geschwulst,  /.  päsesvulst.  -kapsel,  /. 
balja,  skida.  «Wechsel,  tn.  ombyte  av 
skinn. 

Balken,  5:18,  m.  bjälke;  [vägjbalk.  -decke, 
J.  bjälktak.  -wage,  /.  pyndare.  -werk, 
n.  bjälkverk  (i  en  byggnad). 

Balkon,  5:14  el.  8:2,  w.  balkong. 

Bali,  5:7,  m.  boll;  kula,  [biljardjklot;  bal 
(danstillställning). 

Ballade,  7:5,  /.  ballad. 

Ballast,  5:14,  tn.  barlast. 

Ballen,  5:18,  m.  boll;  (halvrund)  muskel 
under  tummen  och  stortån;  (häst)  horn- 
sula; (varujbal,  packe;  ett  mått;  2:1,  tr. 
forma  till  boll;  reß.  o.  itr.  [A.]  knyta 
sig;  die  Faust  knyta  näven;  der 
Schnee  ballt  sich  snön  är  kram.  -weise, 
adv.  i  balar,  balvis. 

Ballett,  5:11,  n.  baltitt. 

Ballon,  «:2,  m.  [Iuft]ballong. 

Ballotliage,  7:5,  /.  b)allotering,  omröstning 
med  kulor  el.  slutna  sedlar,  -ieren,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [h.]  ballotera. 

balsamllieren,  2:1,  tr.  balsamera.  -Isch  a. 
balsamisk. 

Balz,  7:1,  /.  (o.  5:14,  nt.)  fågellek,  -en, 
2:3,  itr.  [Ä.]  para  sig,  leka  (om  större 
fåirlar). 

Bambus,  5:12  o.  5:9,  m.  bambu, 
bammeln.  2:1,  f  hänga  och  dingla. 

1.  Band.  5:7,  n.  band,  snöre,  rem;  tunn-, 
järnband;  bindel,  förband. 

2.  Band,  5:7,  m.  band  (om  böcker),  pär- 
mar: voljm. 

3.  Band,  5:14,  n.  boja.  fjättrar;  (äv.  fig.) 
[förenings]hand.  -age,  7:5.  /,  förband, 
bindel,  -agist,  7:?,  m.  bandagist.  -e,  7:5, 
f.  rand,  infattning;   skara,  trupp;  eine 


>^  Ranber  ett  rövarband,    -elier,  5?  14, 
n.  axelrem,  -gehäng;  bant'är. 
Bändchen,  5:18,  «.  litet  band;  liten  vo- 
lym. 

bändig,  a.  zwei-^es  Werk  bok  i  tvi 
band  el.  volymer. 

bändiglien,  2:1,  tr.  tämja,  tygla,  styra,  -er, 
5:17,  *>t.  tämjare.  -ung,  7:1,  f.  täm- 
jande. 

Bandit,  7:3,  m.  bandit, 

Bandxeif,  5:14,  m.  tunnband,  -wurm.  nt. 
binnikemask. 

bang|i[ej,  a.  rädd,  beklämd,  -en,  2:1,  itr. 
[/z.  1  pers.,  opers.  o.  sich  frukta,  vara 
rädd,  orolig,  -igkeit,  7:1,  /.  ängslan, 
beklämdhet,  fruktan. 

Bank,  5:5,  /.  bänk,  soffa;  [sand]bank  o. 
d.;  säte  (t.  ex.  i  riksdagen);  (fig.)  durch 
die  /-x  över  en  hank;  etzu.  att/ die  lang<t 
schieben  uppskjuta  ngt,  draga  ut  pä 
tiden  med  ngt. 

Bank,  7:1,/.  bank,  offentl.  penninganstalt, 
-anweisung,  /.  bankanvisning. 

Bänkelllkind,  n.  oäkta  barn.  -sänger,  m. 
birfilare,  marknadssångare. 

bank[e]rott,  a.  bankrutt.  ^,  5:14,  *n. 
bankrutt,  konkurs,  cession,  -ieren,  2.1, 
itr.  [h.]  göra  konkurs,  -lerer,  5:17,  tn. 
bankruttör. 

Bankert,  5:14,  m.  fp  =  Bänkelkind. 

Bankett,  5:14.  n.  festmåltid,  gästabud. 

Bankette,  7:5.  /.  gängbana. 

Bankllgeschäft,  n.  =  •^haus.  -halter,  m. 
bankör.  -haus,  bankirhus.  -ier,  8:2,  *». 
bankir,  -note.  banknot,  -sedel.  -platZ, 
nt.  ort  där  riksbanken  har  filial. 

Bann,  5:14,  (utan  pl.)  m.  bannlysning-, 
landsförvisning;  uppbåd  (till  krig);  för- 
trollning, tjusning,  hänryckning;  dom- 
värjo,  -saga,  donisrätt;  in  den  tun 
bannlysa.  -bulle,  /.  banntailla.  -en, 
2:1,  tr.  bannlysa,  [landsjförvisa;  tjusa, 
bedåra,  fasthålla,  förtrolla:  besvärja,  ut- 
driva, -er.  5:17,  tn.  besvärjare.  -er, 
5:18,  n.  baner,    meile,  /.  stadsområde. 

bar,  a.  o  adv.  obetäckt,  bar,  fri  från. 
utan:  kontant;  i^es  Geld  kontanter,  rerla 
penningar. 

Bär,  7:3,  m.  björn;  (fig  )  grov  människa, 
grobian;  F  jm.  einen  i^en  au/binden 
inbilla  ngn  ngt. 

Baracke,  7:5,  /.  barack;  usel  hydda. 

Barbarllei,  7:1,  /.  barbari,  -ismus,  6:7, 
m.  barbarism. 

Barbe,  7:5.  /.  barbfisk. 

Bär||beiI3er,  5:17,  m.  bulldogg;  (fig.)  trär- 
viiTjT,  bitvarg.  -beißig,  a.  ilsken,  argsint. 

Barbier,  5:14.  m.  barberare,  -becken,  n. 
rakfat,  -en,  2:1,  tr.  raka.  -messer,  n. 
rakkniv,    -stube,  /  rakstuga. 

Barchent,  5:14,  m  parkum. 

Barde,  7:4,  tn.  bard.  skald. 

Bärenhaut,  /.  björnhud;  au/  der  lie- 
j{fu  lata  sig. 

barilfuß,  a.  barfota,  -füßer,  5:17,  m.  bar- 
fotanmnk.  -geschäft,  n.  aliär  mot  kon- 
tant likvid,    -häuptig,  a.  barhuvad, 

Barke,  7:5,  /.  (sjö.)  bark,  slup. 

■  arlapp,  5:14  (utan  //.)  m.  (bot.)  lummer. 
,  Bärme,  7:5,  (utan /.  jäst;  fradga  (pä  öl) 


bannherzig 
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barmherzig,  a.  barmhärtig^,  -keit,  7:1, 
(utaii  />/.)  /.  barinhärtijrhet. 

Barometer,  5:17,  >n.  o.  n.  barometer. 

Baron,  5:14.  m.  hnron,  friherre,  -in,  7:2, 
/.  baronessa,  friherrinna,  -isieren,  2:1. 
tr.  baronisera,  upphöja  i  friherrhj^t  stäntl; 
JT.I  ledig  (»vara  friherre»). 

Barr||e(n],  7:5.  /.  [5:18.  m.]  (metalljsfanjj. 
tacka;  bom.  sl<raiik;  .sancll)ank;  (j^ymna- 
stik)  armstöti.  -lere,  7:5,  /.  barriär, 
slajjboui,  skrank.  -ikade,  7:5.  /.  barri- 
kad, förskansningf.  -ikadieren,  2:1,  ir. 
barrikadcra. 

Barsch,  5:14,  m.  abborre. 

barsch,  a.  barsk,  sträv;  amper,  besk. 

Barschaft,  7:1,  /.  reda  penninjj^ar,  kon- 
tanta medel. 

Barschheit,  7:1,  /.  barskhet.  strävhet. 

Bart,  5:7,  m.  skäg-g-;  miinträdar.  barder 
(hos  vissa  fiskar);  um  des  Kaisers  >^ 
zajiken  =  tvista  om  påvens  skägg; 
jm.  utn  den  gehen  Hrka  med  ngn. 
-binde,  /.  mustaschformare. 

Barte,  7:5.  /.  bredyxa;  valbard  (helt  val- 
fiskhen). 

Barthaar,  5:14,  n.  skägghär. 

bärtig,  a.  skäggig. 

Barzahlung,  7:1,  /.  kontant  betalning. 
Basar.  5:14.  *n.  basar. 

1.  Base,  7:5,  /.  faster,  moster,  kvinnlig 
kusin. 

2.  Basüe,  7:5,  /.  bas.  -ieren,  2:1.  tr.  o. 
itr    [h.]  basera  [sig],  grunda  [sig]. 

Basis,  7:6,  /  bas.  grundval,  fundament. 

Baß,  5:8,  nt.  bas[stämma,  -röst,  -sångare, 
-sträng]. 

Bassin,  8:2,  n.  bassäng. 

Baßgeige,  /.  basfiol. 

Bassist,  7:3.  m.  basist,  bassångare. 

Baßschliissel,  tn.  basklav. 

Bast,  5:14,  m.  bast. 

bastå!  itj.  bastal  nog  [därmed]! 

Bastei,  7:1,  /  bastion,  bålverk. 

basteln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  knåpa  (med). 

basten,  a.  av  bast,  bast-. 

Bastonnade,  7:5,  /.  bastonad,  prygel. 

Bataillon.  5:14,  n.  bataljon. 

Batterie,  7:5,  /.  batteri. 

Batzen,  5:18.  m.  "1  atzen"  (mynt). 

Bau,  5:14,  (//.  ofta  Bait(en)  m  byggande, 
byggnad;  konstruktion,  sammansättning; 
bruk,  hantering,  odling;  gruvarbete, 
schakt;  håla.  kula.  -akademie,  /.  (hög- 
re) byggnadsskola.  -amt,  n  byggnads- 
kontor, -anschlag,  m.  kostnadsförslag 
(till  en  byggnad),  -art,  /.  byggnads- 
sätt, struktur. 

Bauch,  5:7,  (dim.  Bäuchlein)  m.  mage, 
buk;  välvning,  rundning.  -en,  2:1,  sich 
*~  bukta  sig.  -feil,  n.  tarmsäck,  buk- 
hinna, -flösse,  /.  bukfena.  -grimmen, 
-kneipen,  5:18,  (utan  //.)  n.  [may^Jknip. 
-krampf,  m.  kolik,  niagkramp.  -redner, 
m.  buktalare,  -riemen,  m.  bukgjord. 
-ung,  7:1,  /.  kupighet. 

bauen,  2:1,  tr.  o.  itr.  \_h.'\  bygga;  odla, 
bearbeta;  au/  jn.  förlita  sig,  räkna 
på  ngn. 

Bauer,  5:17,  m.  o.  n.  [fägel]bur. 

Baner,  6:1,  m.  bonde,  jordbrukare.  -bUT- 


sche,  Tft.  bondgosse,  -dirne,  f.  bond- 
flicka, -flegel,  m.  bondlynnnel.  -gut, 
n.  liondhemman     -hof.  in.  bondgård. 

Bäuer||in,  7:2,  /.  bondkvinna,  -isch,  a. 
bondaktig;  grov,  ohyfsad. 

Bauern||fänger,  bondfångare.  -fänge- 
rei,  /.  slugt  bedrägeri.  -fron[e],  /. 
bonddagsverke.  -hochzeit,  f.  bond- 
bröllop, -kost,  /  bondmat.  -magd, 
/.  bondpiga,  -regel,  /.  bondpraktika. 
-stand,  771  bondestånd,  -stolz,  7n.  bond- 
högfärd. -Wirtschaft,  f.  bondhemman, 
åkerbruk. 

Bauersmann,  5:1,  (pl.  -leute)  tn.  bonde. 

bauiifällig,  a  bofällig,  förfallen,  -fällig- 
keit,  /.  bofällighet.  -flucht,  /.  utstå  ad 
(rät)  linje  för  en  rad  av  byggnader,  -fiih- 
rer,  w.  byggnadsingenjör  -gefangene(r), 
m.  fästningsfånge,  -gerüst,  n.  bygg- 
nadsställning, -holz,  n.  byggnadsvirke, 
-kasten,  bygglåda  (leksak),  -lich. 
a.  som  avser  byggnadssätt;  i  gott  skick, 
beboelig.  -lichkelt,  7:1,  /.  byggnads- 
skick, bygge. 

Baum,  5:7,  7n.  (dim.  Bäu>nche7i)  träd;  bom 
li  vävstol). 

baumeln.  2:1,  itr.  [h.]  hänga,  dingla. 

bäumen,  2:1,  sich      stegra  sig. 

Baum||eule,  /.  kattuggla,  -falke,  m.  lärk- 
falk.  -fraß,  m.  röta  å  träd.  -gang, 
m.  allé.  -harz,  n.  kåda.  -hoch,  a. 
hög  (som  ett  trad).  -marder,  tn.  skogs- 
märd.  -mast,  /.  ollonliete.  -öl,  «  bom- 
olja, -schlag,  m.  lövverk,  -stark,  a. 
stark  (som  ett  träd),  -stumpf,  tn  stubbe, 
-wolle,  /.  bomull,  -wollen,  a.  av  bom- 
ull, bomulls-.    -ZUCht,  /.  trädskötse). 

Bau||ordnung,  /.  byggnadsordning  (bygg- 
ningabalk).  -platz,  77t.  byggnadstomt, 
-rat,  771  medlem  av  byggnadsnänmd. 
-riß,        plan,  ritning  (till  en  byggnad). 

Bausch,  5:7,  77t.  pös,  valk,  (ngt  mjukt, 
tänjbart,  svällande);  hop,  hög,  parti;  in 
tttid  Boge7i  i  gross,  i  klump;  slump- 
vis,   -ärmel,  *n.  puffärm. 

Bäuschchen,  5:18,  «.  bomulls  etc.  sudd. 

bauschjien,  2:3,  tr  pösa  upp;  uppblåsa; 
itr.  [Ä.]  (o.  sich  ^)  pösa  (sig),  -ig,  a. 
pösig,    -kauf,  7n.  slumpköp. 

Baus||e,  7:5,  /.  genomstucket  [kalker]mön- 
ster.  -en,  2:3,  tr.  kalkera,  -papier,  n. 
kalkerpapper. 

bauzl  itj.  pladask,  bumsl 

Bajnler,  6:1,  m.  bäjrare.  -em,  «.  Bajern, 
-risch,  a.  bajersk. 

Bazar  se  Basar. 

Bazillus,  7n.  pl.  Bazillen,  bacill. 

beäbsichtigen,  2:1,  tr.  hava  för  avsikt, 
änma,  åsyfta. 

beachtllen,  2:2,  tr.  beakta,  iakttaga,  -ens- 
wert,  a.  beaktansvärd.  -ung,  7:1,  /. 
iakttagande,  hänsyn,  uppmärksamhet. 

Beamt||e(r),  Beamtete(r),  5:0,  7n.  ämbets-, 
tjänsteman,  -entum,  s-'i,  (utan  pl.)  n. 
byråkrati. 

beängstigilen.  2:1,  tr.  ängsla,  oroa.  -ung, 

7:1,  /.  ängslan, 
beänspruchen,  2:1,  tr.  göra  anspråk  på. 
beanstanden  2:2,  tr.  göra  invändningar, 

bestrida,  vägra. 


beantragen 
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beäntragen,  2:1,  tr.  föreslå,  väcka  förslag 
el.  motion  om,  yrka  på. 

beåntwort||en,  2:2,  tr.  besvara,  -ung,  /. 
besvarande,  svar. 

beärbeit||en,  2:2,  tr.  bearbeta,  odla.  -ung, 
7:1,  /.  bearbetning-,  odling. 

beåufsichtigllen,  2:1,  tr.  hava  uppsikt  över, 
övervaka,  -ung,  7:1,  /.  uppsikt,  tillsyn, 
övervakande. 

beåuftragllen,  2:1,  tr.  uppdraga  åt,  giva 
i  uppdrag.  -te(r),  5:0,  in.  befuUmäktigad 
[-t  ombud]. 

beäugeln,  2:1,  tr.  noga  betrakta,  plira  pä. 

beaugenscheinigen,  2:1,  tr.  taga  i  ögon- 
sikte, syna. 

bebartet,  a.  skäggig. 

bebauen,  2:1,  tr.  bebygga,  bearbeta,  odla. 

beben,  2:1,  Ur.  [//.]  bäva,  darra.  5:18, 
(utan  // )  n.  bävande;  dallring. 

beblättert,  a.  försedd  med  blad. 

bebrillt,  a.  försedd  med  glasögon. 

bebrüten,  2:2,  tr.  ligga  pä  ägg. 

Becher,  5:17,  m.  bägare,  pokal,  drvckes- 
kärl.  -blume,  /.  pinipinelia.  -förmig, 
a.  bägarformig.  -klang,  nt.  pokalens 
klang,  -n,  2:1,  Ur.  [/».]  (flitigt)  tömma 
bägaren,  pokulera. 

Becken,  5:18,  n.  bäcken;  cymbal;  bassäng, 
-förmig,  a  bäckenlik.  -schlager,  m. 
cymbalslagare. 

bedachen,  2:1,  tr.  förse  med  tak,  täcka. 

Bedacht,  5:7,  (utan  pl.)  m.  övervägande, 
-läggning;  mit  gutem  efter  mogen 
överläggning,  med  berått  mod;  neh- 
men aiif  taga  hänsyn  till. 

bedächtig,  bedachtsam,  a.  betänksam, 
försiktig;  avmätt,  långsam,  -keit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  försiktighet  &. 

bedanken,  2:1,  sich  ^  tacka,  hembära 
tacksägelser;  (iron.)  sich  für  etw.  <^ 
betacka  sig  för  ngt,  undanbedja  sig 
ngt. 

Bedarf,  5:14,  (utan  //.)  m.  behov,  brist 
förnödenhet,  åtgång,  -sartlkel,  m.  nöd- 
vändighetsartikel. 

bedauer||lich,  a.  beklaglig,  ledsam,  -n, 
2:1,  (r  beklaga,  vara  ledsen  [över],  -n, 
5:18,  (utan  //.)  H.  beklagande,  -nswert, 
-nswiirdig,  a.  beklagansvärd. 

bedeck||en,  2:1,  tr.  över-,  betäcka,  skyla; 
[be]skvdda;  sich  ^  betäckas,  skylas; 
sätta  hatten  pä  sig;  skydda  sij,''.  -ung, 
7:1,  /.  betäckning,  skydd,  eskort;  (astr.) 
ockuitation. 

bedenkjlen,  3:1,  tr.  betänka,  överväga; 
komma  ihåg;  sich  ^-^  betänka,  besiima 
sig;  sich  eines  andern  komma  pä 
andra  tankar,  ändra  åsikt;  sich  selbst 
f*>  tänka  på  sitt  eget  bästa.  5:18,  n. 
betänkande,  övervägande;  betänklighet, 
tvekan;  tragen  hysa  betänkligheter, 
Iveka.  -lich,  a.  betänklig,  betänksam, 
tveksam;  kinkig,  farlig,  -lichkeit,  7:1, 
/.  betänklighet,  svårighet,  -zeit,  /.  be- 
tänketid, rådrum. 

bedeut||en,  2:2,  tr.  betyda;  antyda;  låta 
veta,  förklara,  befalla,  -end,  a.  betv- 
dande,  viktig,  ansenlig,  betydelsefull. 
-en[d]heit,  7:1,  /.  betydenhet  &.  -sam, 
a.  betydelsefull,  -ung,  7:1,  y.  betydelse. 


-ungslos,  a.  betydelselös,  -ungsvoll, 
a.  betydelsefull. 
bedien||en,  2.-i,  (r.  betjäna,  passa  upp  pä. 
sköta;  (kortspel)  bekänna  kort;  sich  >^ 
(gen.)  betjäna  sig,  göra  bruk  av;  (vid 
måltid)  Biete,  Sie  sich  var  god  och 
förse  er.  -stetefr),  5:0,  m.  tjänsteman. 
-te(r),  5:0,  tn.  betjänt,  -ung,  7:1,  /.be- 
tjänande; uppassning;  betjäning,  -ungs- 
mannschaft,  /.  (eines  Geschützes)  ka- 
nonservis. 

bedingllen,  1:4  o.  2:1,  tr.  o.  sich  [be-] 
tinga;  förbehålla  sig  ngt;  utfästa  som 
villkor;  bedingt  beroende,  villkorlig,  med 
förbehåll,  -ung,  7:1, /.  villkor,  -ungslos, 
a.  utan  villkor,  -ungsweise,  adv.  vill- 
korligt, under  förbehåll. 

bedrängllen,  2:1,  tr.  försätta  i  trångmål, 
ansätta;  bedrängt  nödställd,  betr>ckt. 
-nis,  s:io,  /.  trångmål,  nöd,  betryck. 

bedrohjlen,  2:1,  tr.  hota.  -lich,  a.  ho- 
tande. 

bedrucken,  2:1,  tr.  trycka  pä,  fulltrycka. 

bedrück|]en,  2:1,  tr.  förtrycka,  pläga,  -er, 
5:17,  m.  förtryckare,  -ung,  7:1,  /.  för- 
tryck. 

Beduine,  7:4,  m.  beduin;  7:5,  /.  [frun- 

tinnnersjkappa. 
bedünken,  2:1  (o.  3:1),  tr.   itr.  [A.]  o. 

opers.  tyckas,  synas,  förefalla  [att  vara]. 

^,  5:18,  (utan  //.)  förmenande,  tycke. 
bedürf||en,  3:3,  tr.  o.  ^tr.  [A.]  (med  gen.) 

behöva,  tarva,  -nis,  5:9,  n.  behov,  -nis- 

anstalt,  /.  kabineit,  pissoar.    -tig,  a. 

behövande,  nödställd,  fattig,  -tigkeit, 

7:1,  (utan  // )  torftighet,  fattigdom. 
Beefsteak,  8:2,  n.  biffstek, 
beehren,  2:1,  tr.  hedra  [med];  jtVA 

hava  äran  (att). 
beeid||[ig]en,  2:2,  tr.  beediga,  låta  gä  ed. 

-igte(r),  5:0,  m.  edsvuren,    -igung,  7:1, 

/.  beedigande;  edgång 
beeifer!|n,  2:1,  sich      ivra,  ivrigt  bemöda 

sig.    -ung,  7:1,  /.  ivrande,  nitälskan, 
beeilen,  2:1,  tr.  (o.  sich  f^)  [på]skynda 

(sig),  hasta  med. 
beeinfluss||en,   2:3,  tr.  utöva  inflytande, 

inverka  på.  -ung,  7:1,  f  inverkande, 
beeinträchtigllen,  2:1.  tr.  göra  inträng  pä, 

förförcela,  skada,   -ung,  7:1,  /.  inträng 

beend[ig]iien,  2:2,  tr.  sluta,  fullborda,  -ung, 

7:1,  /.  fullbordande,  slut. 
beengllen,  2:1,  tr.  göra  träng,  inskränka; 

göra  beklämd,    -ung,  7:1,  /.  trånghet; 

beklämdhet. 
beerben,  2:1,  tr.  jn.      ärva  ngn. 
beerdigllen,  2:1,  tr.  begrava,  jord[fäst]a. 

-ung,  7:1,  /.  begravning,  jordfästning. 
Beerlle,  7:5,  /.  bär.  -enwein,  m.  bärvin. 
Beet,  5:14,  n.  trädgårdsland,  blomstersäng. 

-e.  7:5.  /  (bot.)  vit-,  rödbeta, 
befähigüen,  2:1,  tr.  Jn.  zu  et-w.  göra 

ngn  duglig,   länipl  g  för  ngt;  befähigt 

begåvad,   lämplig,  skicklig,    -ung,  7:1, 

/.  begåvning,  skicklighet,  lämplighet, 
befahrljbar,  a.  trafikabel,  farbar,  segelbar. 

-en,    tr.  1.  1:20,  fara  el.  segla   på;  i-'t 

Straße  trafikerad  gata;  einen  Schacht 
stiga  ned  i  ett  schakt;  einen  Acker 
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begierig 


mit  Dun fr  ~  krtra  gödsel  på  en  åker. 

2.  a:i.  iforÄldr.)  befara,  frukta, 
befahren,  a.  befaren,  berest, 
befallen,  r:i8,  Cr.  au-,  överfalla,  anjjripa. 
befangen,  a.  förläi,'en,   förvirrad,  brydd; 

ir.skraukt.  fördoiiisfull.  -heit.  7:1,/.  för- 

lau'eiiliet,  förvirring'-;  partiskliet. 
befassen,   2:3,  tr.  känna  på,  taga  i;  sich 

mit  jm.  1.  etiu.       befatta,  sysselsätta 

S'.fi  nieil         1.  ny:t. 
befehdjlen,  2:2,   tr.  (o.  sich  bekritja, 

anj,'ripa  (varandra),    -ung,  7:1,  /.  be- 

kritfande. 

Befehl,  5:14,  tn.  befallning';  befäl,  kom- 
mando, -en,  1:7,  tr.  befalla,  konunen- 
dera;  överlännia,  anbefalla,  -erisch,  a. 
befallande,  myndig,  dryg.  -igen,  2:1, 
tr.  anföra,  föra  kommando  över.  -sha- 
ber,  1)1.  befälhavare,  kommendant. 

befeindllen,  2:2,  tr.  fientligt  behandla, 
hysa,  visa  fiendskap  (mot  ngn),  -ung, 
7:1.  f.  fientligt  bemötande 

befestigilen.  2:1,  tr.  fästa;  göra  fast,  be- 
fästa, stadfästa,  -ung,  7:1,  /.  befä- 
stande <S9  -ungskunat,  f.  befästnings- 
konst, fortifikation. 

befeuchtllen,  2:2,  tr.  fukta.  väta.  -ung, 
7:1,  /.  fuktande. 

Beffchen,  5:18,  ti.  prästkrage;  äv.  »fader- 
mördare». 

befiedern,  2:1,  tr.  förse  med  fjädrar,  [be]- 
fiädra;  stell      få  fjädrar,  fjädras. 

befilzen,  2:3,  tr.  [bejkläda  med  filt. 

befindilen,  i  :4,  tr.  [be]finna;  sich  ^  be- 
finna sig,  vistas;  må;  -wie  <^  Sie  sich? 
bur  mår  ni?  — '  5:18,  (utan  pl.)n.  [hälso]- 
tillstånd,  befinnande;  [godjtycke.  -lich, 
a.  befintlig,  belägen. 

befleckllen,  2:1,  tr.  [be]fläcka;  besud'a; 
smutsa  ned.  -ung,  7:1,  /.  befläckande, 
•eise,  besmittelse 

befleißlen,  1:16,  befleiß||igen, 2:1,  i-tVÄ  einer 
(gen.)  Sache  <^  beflita  sig,  vinnlägga  sig 
om  en  sak.  -igung,  7:1,  /.  strävan,  nit, 
iver. 

beüissen,  a.  angelägen,  män  (om);  vinn- 

.  läggande  sig  (om);  ein  der  Medizin 
t^er  medicine  studerande,  -helt,  7:1, 
/.  nit,  iver,  flit. 

beflittem,  2:1,  tr.  (o.  sich  r»)  pryda  (sig) 
med  grannlåter. 

befioren,  2:1.  tr.  överdraga,  hölja  med  flor. 

beflügeln,  2:1,  tr.  förse  med  vingar;  på- 
skynda; sich  1^  skynda  sig,  ila. 

befolgllen,  2:1,  tr.  [efterjfölja,  åtlyda,  rät- 
ta sig  (efter),  -ung,  7:1,  f.  hörsamhet, 
åtlydnad. 

Beförderlier,  5:17,  tn.  befordrare.  beskyd- 
vlare.  -lich,  a.  befordrande,  befrämjan- 
de, -n,  2:1.  tr.  befordra,  främja,  på- 
skynda; försända,  frakta;  befördert 
7verden  få  befordran,  avancera,  -ung, 
7:1,  /.  befordran,  främjande,  {fraktgods: ) 
t.  TV.  B.  =  zur  lueiteren  Beförde- 
rung =  f.  v.  b.  (för  vidare  befordran). 

beforsblen,  2:2,  tr.  göra  skogbeväxt.  -ung, 
7:1.  f.  skogsplantering. 

befrachtllen,  2:2,  tr,  befrakta,  lasta,  -er, 
5:17,  tn.  avsändare  (av  en  last).  'V>Xkg, 
y:x,  /.  befraktning'. 


befragen,  2:1,  tr.  [tillfråga,  rådfråga; 
sich  nach  el.  um  etiu.  förfråga  sig, 
höra  sig  för,  göra  sig  underrättad  om 
ngt. 

befreillen,  2:1,  tr.  (o,  sich  ^)  befria,  fri- 
kalla,  -göra  (sig),  -er,  5:17,  m.  befriare, 
-ung.  7:1.  /.  befrielse. 

befremd||en,  2:2,  tr.  o.  opers.  förefalla 
främmande,  sällsam  el.  underlig,  förvåna, 
-end,  -lich,  a.  förvånande,  överraskande, 
-ung,  7:1,  (utan  //.)  /.  förvåning. 

befreundlien,  2:2,  tr.  göra  till  vän;  sich 
mit  jni.  ^  inleda  närmare  bekantskap 
med  ngn;  sich  mit  einem  Gedanken 
vänja  sig  vid,  göra  sig  förtrogen  med 
en  tanke,  -et,  a.  befryndad.  -ung,  7:1, 
(utan  //.)  /.  befryndande  &. 

befriedigllen,  2:1.  tr.  tillfredsställa,  blidka, 
förnöja;  betala,  -ung,  7:1,  /.  tillfreds- 
ställelse (Sf. 

befruchtlen,  2:2,  tr.  befrukta,  göra  frukt- 
bar,   -ung,  7:1,  /.  befruktande. 

befugllen,  2:1,  tr.  berättiga;  be/ngt  befo- 
gad, berättigad,  -nis,  5:10,  /.  befogen- 
het, rättighet. 

befühlen,  2:1,  tr.  känna,  taga  pä. 

Befund,  5:14,  m.  tillstånd,  förhållande; 
resultat  (av  en  undersökning). 

befürchtilen,  2:2,  tr.  frukta,  befara,  hysa 
farhågor  (för),  -ung,  7:1,  /.  fruktan, 
farhåga. 

befürwortllen,  2:2,  tr.  förorda,  rekommen- 
dera,   -ung,  7:1,  /.  förord[ande]. 

begabllt,  a.  begåvad,  utrustad,  -ung,  7:1, 
/.  begåvning,  anlag. 

begaffen,  2:1,  tr.  gapa,  titta,  bliga  pä. 

Begängnis,  5:9,  «.,  5:10,  /.  likbegängelse, 
begravning. 

begatt||en,  2:2,  sich  <^  para  sig.  -ung, 
7:1,  /.  parning, 

begebllen.  1:14,  tr.  (handl.)  försälja,  av- 
yttra, utsläppa  i  rörelsen;  sich  be- 
giva sig,  gä;  hända,  ske,  tilldraga  sig; 
sich  einer  (gen.)  Sache  1^  avstå  ifrån 
en  sak.  -enheit,  7:1,  /.  -nis,  5:0,  «. 
tilldragelse,  -ung,  7:1,  /.  (växels)  av- 
yttrande, försäljande. 

begegnllen,  2:2,  itr.  [x.]  fm.  1^  samman- 
träffa med,  möta  ngn:  (opers.)  fj.]  hän- 
da, tillstöta:  [/z.]  bemöta,  bekämpa,  -is, 
5:9.  n.  sammanträflTande,  möte;  händelse, 
tilldragelse,    -ung,  7:1.  /.  [be]mötanie. 

begehen,  1:21.  tr.  gå  på,  beträda  (en  väg); 
(gående)  besiktiga;  begå,  fira;  föröva. 

Begehr,  5:14.  (utan  pl.)  tn.  o.  «.  begär, 
lust  [till,  efter];  önskan,  längtan,  -en, 
2:1.  tr.  begära,  fordra:  åstunda,  -ens- 
wert,  a.  önskvärd,  -lich,  a.  begärlig, 
eftersökt;  lysten.  -lichkeit,  7:1,  /.  be- 
gärlighet, lystenhet  59. 

Begehung,  7:1.  /.  firande,  högtidl.  begå- 
ende; utövande. 

begeifern,  2:1.  tr.  spotta  pä:  (fig.)  ned- 
svärta,  förtala. 

begeisterlln,  2:1,  tr.  hänföra,  -rycka,  in- 
spirera,   -ung,  7:1,  /.  hänförelse 

Begier||[de],  7:1  (utan  pl.)  [7:5  nved />/.], /. 
(häftigt,  sinnligt)  begär,  lusta.  åtrå.  -ig, 
a.  begärlig,  lysten,  girig,  nyfiken;  ir* 
rig. 


begießen 
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Behörde 


begießllen,  i:8,  tr.  begjuta,  hälla,  ösa  (p.^. 

över),  vattna:  sich     spilla  på  sig.  -ung, 

7:1.  /.  vatining. 
Beginn,  5:14.   (utan  //.)  m.  begynnelse. 

början,    -en,  1:«;,  tr.  o.  itr.  [h.]  börja; 

företaga.         5:18,  (utan  pl.)  n.  början: 

företavj. 

beglaubfigJlJen,  2:1.  tr.  styrka,  bevittna,  in- 
tyga, vidimera,  -ung.  7:1,  /.  bekräf- 
telse &.  -ungsschreiben,  n.  fullmakt; 
kre(litiv[brev] 

begleichen.  i:t6.  tr.  utjämna. 

Begleitladresse,  /.  adresskort  (till  paket- 
postförsändelse), -en,  2:2.  tr.  [be]led- 
saga;  åtfölja;  (mus.)  ackompanjera,  -er. 
5:17,  m.  ledsagare,  följeslagare;  ackom 
panjatör.  -erin,  7:2.  /.  ledsagerska. 
-nng,  7:1,  /.  ledsagande,  sällskap,  följe: 
ackompanjemang,    -wort,  n.  fölieord. 

beglückllen,  2:1.  tr.  lyckliggöra.  -er,  5:17. 
m.  lyckliggörare,  -ung,  7:1,  /.  lycklig- 
görande -wünschen,  2:3,  ^r.  lyckönska, 
-wünschung,  7:1,  /.  lyckönskan(de). 

begnaden.  2:2.  tr.  förära,  bevisa  ynnest; 
=  hci^tiadigen, 

begnadigi'en,  2:1,  tr.  benåda,  visa  nåd 
mot.    -ung.  7:1,  /.  benådande;  amnesti. 

begnügllen,  2:1.  sich  mit  et-w.  nöja  sig 
med  ngt.    -sam,  a.  förnöjsam. 

begraben,  1:20.  rr.  begrava.  jord[fäst]a. 

Begräbnis,  5:9,  «.  begravning,  jordfästning. 

begreiflien.  1:16.  tr.  känna  •,  taga  på;  be- 
gripa, uppfatta;  omfatta,  innesluta;  iti 
etiv.  (dat  )  begriffen  sein  hålla  på  med 
ngt.    -lieh.  a.  begriplig,  fattlig. 

begrenz||en,  2:-?,  tr.  begränsa,  sätta  en 
gräns  för;  inskränka,  -theit.  7:1,  f.  be 
gränsat  tillst.^nd;  inskränkthet,  -ung 
7:1,  /.  begränsning. 

Begriff,  5:14.  m.  begrepp,  föreställning: 
förstånd,  fattningsgåva:  itn  sein  {sle- 
hen\  vara  el.  stå  i  begrepp,  hålla  på  att. 
-sbestimmung,  /.  definition. 

begründlien,  2:2.  tr.  lägga  grund  (till), 
grundlägga;  stifta;  stöilja  med  bevis, 
(grundligt)  bevisa,  motivera,  -er,  5:17. 
tn.  grundläggare,  stiftare,  -ung,  7:1,  /. 
grundande;  bevisning. 

begrüßilen,  2:3,  tr.  hälsa  [på],  •  välkom- 
men, -ung,  7:1,  /.  hälsning,  (högtidligt) 
mottagande. 

begucken,  2:1,  tr,  F  titta  pä,  noga  be- 
trakta. 

begünstigllen,  2:1,  tr.  gynna,  främja,  -ung, 
7:1.  /.  gynnande;  förmån. 

begutachtlen.  2:2.  tr,  utlåta  sig  om.  -ung, 
7:1.  /.  utlåtande. 

begütert,  a.  förmögen,  rik. 

begütigflen,  2:1,  tr.  blidka,  göra  god  igen, 
försona,    -ung,  7:1,  /.  blidkande  äf. 

behaariien,  2:1,  sich  ^  få  här.  -t,  a.  hå- 
rig, luden. 

behäbig,  a.  bekväm,  maklig;  välbärgad, 
välin-iende.  -keit,  7:1,  /.  bekvämlighet; 
välmåga. 

behacken,  2:1,  tr.  tillyxa,  kvista;  hacka 
upp.  luckra  (marken). 

behaftet,  a.  mit  etw,  <^  sein  vara  be- 
häftad med. 

bthagUen,  a:z.  itr.  [h.]  behaga,  hnna  nöje 


i,  tycka  om.  5:18,  (utan  //.)  n.  be- 

hag, smak;  an  etiv.  (dat.)  ßnden 
finna  behag  i  ngt.  -lich.  a.  behaglig, 
angenäm,  bekväm.  -lichkeit,  7:1,  /. 
behaglighet  &. 

behalten,  1:19,  tr.  behålla;  ihågkomma. 

Behältjier,  5:17,  m.  förvaringsställe.  -kärl; 
[vatteii]l)ehållare.  reservoar,  -nis,  5:9, 
n.  förvaringsrum,  magasin  o.  dyl. 

behand|{eln,  2:1,  tr.  bearbeta;  be-,  av- 
handla, handla  om;  bemöta;  köi)slå  (om). 

behändigilen,  2:1,  tr.  egenhändigt  över- 
lämna, -ung,  7:1,  /,  egenh.  överläm- 
nande 

Behandlung,  7:1,  /.  behandling  &. 
Behang,  5:7,  m.  ngt  varmed  en  sak  be- 

hänges;    (jakt.)   hundens  nedhängande 

öron. 

behängen,  2:1,  tr.  behänga,  hänga  pä, 
över,  bekläda. 

beharrtlen,  2:1,  itr.  [A.  o.  x.]  förbliva, 
framhärda;  yrka  på;  a^tf  etiv.  (dat.)  r*» 
stå  fast  vid  ngt.  -lich,  a.  ståndaktig, 
trägen,  ihärdig  -lichkeit,  7:1.  (utan  pl.) 
/  ihärdighet  &.  -ung,  /.  framhärdan- 
de & 

behauchen,  2:1,  tr.  andas  pä. 

behauiien,  2:1,  tr.  behugga,  till-,  grov- 
hugga, kvista, 

behauptilen,  2:2,  tr.  påstå;  hälla  fast  (vid), 
försvara:  sich  >^  hålla  sig  kvar,  hålla  i 
sig.     -ung,  7:1,  /.  påstående  S9. 

behaus||en,  2:3,  tr.  hysa.  härbärgera,  -ung, 
7:1.  /.  hysande,  härbärgerande;  hem, 
bostad 

beheimatet,  a.  hemmahörande. 

Behelf.  5:14.  m.  nödhjälp;  till-,  undflykt. 
•en,  1:7.  sich  ^  reda  sig.  taga  sig  fram. 

behelligllen,  2:1.  tr.  besvära:  falla  besvär- 
lig,   -ung,  7:1,  /.  besvärande. 

behelmien.  2:1.  tr.  sätta  hjälm  pä.  -t, 
a    försedd  med  hjälm. 

behendlle,  a.  flink,  -igkeit,  7:1,  /.  be- 
häiitlighet. 

beherbergllen,  2:1,  tr.  härbärgera,  -ang, 

7: 1.  /  härbärgering. 
beherrschilen,  2:3.  tr.  {sich  »w)  behärska 

(Sig)    -er[in],  5:17.  tn.   [7:2.  /.],  [be]- 

härskare,  [-rinna],    -ung,  7:1,  /.  behär- 

skanile 

beherziligen,  2:1,  tr.  behjärta.  -igens- 
wert,  a.  behjärtansvärd.  -Igung,  7:1, 
(utan  />/.)  /.  behjärtande.  -t,  a.  behjär- 
tad.  modig,  -theit,  7:1.  (utan  />/.)  /. 
mod,  hehjärtenhet. 

behexllen.  2:3.  tr.  förhäxa,  förtrolla,  be* 
dnra.    -ung,  7:1.  /  förtrollning. 

behilflich  (behülflich),  a.  behjälplig;  jm. 
bei  etw.  ^  sein  hjälpa  ngn  med  ngt; 
jm.  zu  etiv,  sein  förhjälpa  ngn  till 
ngt. 

behinderjln,  2:1,  tr.  [förjhindra.  -ung,  7:1, 

/,  hinilrande;  im  Behinderungs/alU  i 

fall  av  hinder, 
behobelitn.  2:1,  tr.  avhyvla,  -nng,  7:1,  /, 

avhyvlande. 
Beheizung,  7:1,  /.  skogsplantering, 
behorchen,  2:t,  (hemligt)  lyssna  på. 
Behörde,  7:5,  /.  [ämbetslmyndighet,  Over* 

hat. 


Behuf 
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Behuf,  5:14,  fn.  behov,  nödvändighet.  -8, 
/r/>   (med  gen.)  i  och  für. 

behufen.  2:1,  /r.  sko  (om  hästar). 

behülüich,  se  behilßich. 

behüten,  2:2,  tr.  bevara,  bevaka,  be- 
skydila;  (ibl.  med  förnekande  betydelse) 
Gott  behüte  I  det  Gud  förhjudel 

behutsam,  a.  (a<r'z/.)  varsain(t),  försiktig(t). 

bei.  prp  (med  dat.)  vid;  hos;  pä;  för;  i; 
med  (i  trots  :\\V, sicJi  inom,  pä  sig-; 
sich  sein  vara  vid  sina  sinnens  fulla  bruk; 
es  steht  ~  Ihnen  det  beror  p.l  eder; 
der  Hand  sein  vara  till  hands;  '^zeiten 
i  [rattan]  tid;  weitem  pä  långt  när: 
'^lie^eiid  bifogad;  Geld  >^  sich  haben 
ha  pengar  på  sig.  r",  adv.  inemot,  om- 
krinij. 

beibehalt^len,  1:18,  tr.  bibehålla,  -ung, 

7:1,  /.  bibehållande, 
beibinden,  1:4,  ir.  binda  ihop  [i  samma 

band]. 

Beiblatt,  5:1,  «.  bilaga,  extranummer  (av 

en  tidning), 
beibringllen,  3:1,  tr.  bibringa;  skaffa  fram, 

förete;    tillfoga,    -ung,  7:1,  /.  bibrin- 

gan<le. 

Beichtlle,  7:5,  /.  bikt;  [synda]bekännelse. 
-en,  2:2,  tr.  o.  itr.  [Ä.]  bikta,  bekänna; 
skrifta.  -iger,  5:17,  tn.  biktfader;  bikt- 
barn, -kind,  n.  skriftebarn.  -väter. 
in.  biktfader,  -zettel,  m.  intyg  (över 
avlagd  bikt). 

beide,  a.  båda,  bägge,  -rlel,  adv.  båda- 
dera, av  båda  slagen,  -rseitig,  a.  öm- 
sesidig, -rseits,  adv.  ömsesidigt,  på 
ömse  sidor. 

beidlebig,  a.  amfibisk. 

beieinander,  adv.  tillsammans,  intill  var- 
andra. 

Beierbe,  7:4,  m.  medarvinge. 

Beiessen,  5:18.  «  birättss  kompott  o.  dyl. 

Beifall,  5:14,  (utan  //.)  m.  bifall,  -en, 
1:18,  itr.  fj.]  bifalla,  samtycka;  påmin- 
na sig;  es  fällt  mir  bei  jag  kommer 
att  tänka  pä. 

beifällig,  a.  bifallande,  gillande,  bifalls-. 

beifolgen,  2:1,  itr.  [y  ]  medfölja,  -d,  a. 
[a^i"?'.)  bifogad;  härjämte. 

beifiiglien,  2:1,  tr.  bifoga,  tillägga,  -ung, 
7:1,  /.  bifogande. 

Beifuß.  5:8.  (Utan  //.)  m.  (bot.)  gråbo. 

Beigabe.  7:5,  /.  tillägg  (på  köpet);  bihang. 
bilaga. 

beigeben,  1:14,  tr.  bifoga;  kleift  stäm- 
ma ned  tonen. 

beigehen,  1:21,  itr.  [j.]  följa  med;  sich 
lassen  understä  sig.  -d,  a.  medföl- 
jande. 

Beigericht,  5:14,  «.  bi-,  mellanrätt. 

Beigeschmack,  5:7,  m  bismak. 

beigesellilen.  2:1.  tr.  giva  till  sällskap; 
si  h  sluta  sig  till  (ngns  sällskap), 
-ung,  7:1.  /.  anslutning,  sällskap. 

beiher,  adv.  bredvid;  i  förbigående. 

Beihilfe  (-hülfe),  7:«;,/.  hjälp,  bistånd,  med- 
verkan; (jur.)  avsiktligt  befordrande  av 
brott. 

beiholen,  2:1,  tr.  hala  an. 
Beihülfe,  se  Beihilfe. 
beikleben,  2:1,  tr.  klistra  vid. 


beikommen,  1:6.  itr.  [j.]  närma  sig;  gä 
upp  emot;  komma  ät. 

Beil.  5:14,  n,  bila.  yxa. 

Beilage,  7:5,  /.  bilaga,  bihang.  -r,  5:17, 
n.  I.iläger,  förmälning. 

Beilast,  7:1,  /.  (sjö.)  förning  (sjöfolkets 
ei/en  frakt). 

Beiläuf||er,  5:17,  m.  drabant;  springpojke, 
-ig,  a.  o.  adv.  i  förbigående,  inom  pa- 
rentes; ungefär. 

Beilbrief,  5:14,  m.  (sjö.)  bilbrev. 

beileg||en,  2:1,  tr.  bifoga;  förlika,  bilägga; 
tillräkna,  -skriva;  itr.  \h.\  (sjö.)  lägga 
bi.    -ung,  7:1.  /.  bifogande,  förlikning. 

beileibe  nicht  I  ej  för  allt  i  världen! 

Beileid,  5:14,  (utan  //.)  n.  medlidande, 
deltagande,  -sbezeigung,  /.  surgebe- 
tygelse.  -sschreiben,  n.  kondoleans- 
brev. 

beiliegen,  1:13,  itr.  [ä.]  ligga  bredvid, 
vara  bifogad;  (sjö.)  ligga  bi.  -d,  a.  hos- 
följande,  närsluten. 

beim  =  bei  dem. 

beimengen,  (beiynischen),  2:1,  tr.  [injblan- 
da,  [be  ,  injmänga,  tillsätta. 

beimessen,  1:15,  tr.  tillskriva,  -vita;  j^n. 
Glauben      sätta  tro  till  ngn. 

Bein,  5:14,  n.  ben;  Stein  und  schwö- 
ren svärja  vid  allt  vad  heligt  är;  jm. 
ein  1^  stellen  sätta  krokben  för  ngn, 
(fig.)  illistigt  skada  ngn;  jm.  auf  die 
f-'e  helfen  understödja,  hjälpa  ngn;  sich 
auf  die  <*->e  ma<  hen  begiva  sig  åstad. 

beinahe,  adv.  nästan,  nära  på,  så  när. 

Beiname[n],  6:9,  m.  tillnamn;  öknamn. 

Beinllarbeiter.  m.  bensvarvare,  -bruch, 
m  benbrott,  -ern,  a.  av  ben,  ben-, 
-fraß,  m.  bf-nröta  -icht,  -ig,  a.  benig, 
-kleid,  n.  benkläder,  byxor,  -llng,  5:14, 
m.  strumpskaft. 

beiordnen.  2:2,  tr.  giva  till  biträde,  ad- 
jungera; samordna,  koordinera 

beipacken,  2:1,  tr.  bifoga,  lägga  i  sam- 
ma paket. 

beipflicht|!en,  2:2,  itr.  [A.]  instämma,  vara 
av  samma  mening,  -ung,  7:1,  f.  bifall, 
samtycke. 

beirren,  2:1,  tr.  förvilla,  missleda. 

beisammen,  adv.  tillsammans,  -sein,  5:18, 
(utan  pl.)  samvaro,  möte. 

Beisass[el,  7:3  [7:4],  m.  bisittare;  stadsbo 
[utan  burskap]. 

Beisatz,  5:7,  m.  tillsats;  gr.  bisats. 

beischießen,  1:8,  tr.  bidraga. 

Beischlaf,  5:14,  (utan  //.)  m.  samlag,  -en, 
1:18.  itr.  [A.]  jm.  hava  köttsl.  um- 
gänge med  ngn. 

Beischläferin,  7:2,  f.  frilla,  mätress. 

beischl||ießen.  1:8.  tr.  bifoga  och  inse- 
sluta,  -uß,  5:8,  m.  det  iimeslutna,  bi- 
laga. 

Beisein,  5:18,  (utan  pl.)  n.  närvaro. 

beiseit[e],  beiseits,  adv.  avsides;  för  sig 
själv;  åsido. 

beisetz||en,  2:3,  tr.  sätta  vid  el.  till;  bi- 
sätta;  (sjö.)  sätta  till  (segel),  -ung,  7:1, 
/  bisättande  59. 

beisitz]Ien,  1:12.  itr.  [h  ]  sitta  hos,  bred- 
vid; sitta  såsom  bisittare.  -er,  5:17,  ui. 
bisittare,  assessor. 


Beispiel 
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Beispiel.  5:14,  n.  exempel,  föredöme,  -los, 
a.  exempellös,  -sweise,  aäv.  exempel- 
vis 

beispringen.  1:4,  tVr.  [x.]  y»«.  <~  bispringa 
n«n. 

beißen.  1:16,  /r.  o.  »/y.  [A.]  bita(s);  svida, 
sticka;  ins  Gras  =  dö;  in  den  säu- 
ern Apfel  (fig.)  svälja,  smälta  för- 
tret  -d,  a.  bitande,  stickande:  sårande. 

6eiß||korb,  5:7,  m.  munkorg,  -zange,  7:5. 
/  knip-,  hovtäng. 

Beistand,  5:7,  m.  bistånd,  hjälp:  sakförare. 

beistecken,  2:1,  tr.  rtw.  stoppa  på  sig 
ngt;  F  häkta. 

beisteh(e]n,  1:22.  Ur.  [h.]jm.     bistå  ngn. 

Eeisteuer,  7:5,  /.  ti  Iskott;  bidrag,  under- 
stöd  -n,  2:1,  /r.  lämna  bidrag;  bi  raga. 

beistimmllen,  2:1,  iir.  [h.]  instämma  i, 
samtycka,  länma  bifall  till,  bifalla,  -ung, 
7:1,  /.  instämmande,  samtycke. 

Beistrich,  5:14,  m.  koiimia. 

Beitrag,  5:7,  m.  bidrag  -en,  1:20,  ir.o. 
iir   [/i  ]  [z2i  ftw.]  bidraga  [till  ngt] 

beitreibllen,  1:17,  tr.  indriva,  -ung,  7:1, 
/.  indrivande. 

bei||treten,  1:14,  itr.  [s.]  jm.  ansluta 
sig  till  el.  förena  sig  med  ngn;  an- 
taga; inträda  (i),  övergå  (till),  -tritt, 
5:14,  m.  ans'utning. 

Beiwagen,  5:18,  m  extravagn. 

bei  weitem,  adv.  pä  långt  när. 

beiwohnllen,  2:1,  itr.  [//.]  [einer  (dat.) 
Feier]  övervara,  bevista  [en  högtid- 
lighet]; hava  köttsl  umgänge;  innebo, 
-ung,  7:1,  /.  över  varande;  samlag. 

Beiwort.  5:1,  «.  biord;  epitet,  benämning; 
predikat;  adjektiv. 

beizählen.  2:1,  er.  räkna  till,  ihop  med. 

Beize,  7:5.  /  betning;  bet-,  frät-,  etsme- 
del;  loikbete;  jakt  med  jaktfalkar. 

beizeiten,  adv.  i  [rättan]  tid. 

beizllen,  2:3.  fr.  beta;  bi!tsa,  etsa;  locka 
med  bete;  jaga  med  falkar,  -nng,  7:1, 
/.  betning;  betsande  &. 

bejahen,  2:1,  tr.  [be]jaka. 

bejahrt,  a.  ålderstigen,  till  åren  kommen. 

Bejahung,  7:1,  /.  [bejjakande. 

bejammern.  2:1,  tr.  beklaga,  begråta, 
-swert,  -swiirdlg.  a.  beklagansvärd. 

bekämpfllen,  2:1,  tr.  bekäu  pa.  -ung,  7:1, 
/  bekämpande. 

bekannt,  a.  bekant,  k'ind.  *^machen  till- 
kännagiva, kungöra;  jn.  mit  etiv.  <^ 
tnaihen  göra  förtrogen  med,  sätta  in  i. 
-e(r),  5:0,  m.  bekant,  vän.  -ermaßen, 
-lieh,  adv.  som  bekant  far],  -machung, 
7:1,  /.  kungörelse,  -schaft,  7:1,  /.  be- 
kantskap. 

bekehr||en,  2:1,  tr.  (o.  sich  /—)  omvända 

(sig),    -ung,  7:1,  /.  omvändelse, 
bekennljen,  3:1,  tr.  be-,  erkänna,  tillstå; 

sich  zu   etw.       bekänna  sig  till  ngt. 

-er,  5:17,  m.  bekännare.    -tnis,  5:9,  n. 

bekännelse, 
beklagllen,  2:1,  tr.   (o.  sich  beklaga; 

besvära  (sig),  -enswert,  -enswiirdig,  a. 

beklagansvärd.  -tCir),  5:0,  tn.  anklagad, 

svarande. 

be'xlatschen,  2:3,  tr.  applådera;  skvallra 
Pä. 


bekleben.  2:1,  tr.  klistra  på. 
beklecksen,  2:3,  tr.  f  sudda,  nedfläcka, 

nedsöla. 

bekleid||en,  2:2,  tr,  bekläda;  överdraga, 
-ung,  7:1,  /.  beklädande,  klädsel;  över- 
drag 

beklemm||en,  2:1,  (part.  äv.  beklommen) 
tr.  [hopjklämma,  (i  syn.  fig.)  samman- 
pressa,   -ung,  7:1,  /.  beklämning. 

beklommen,  a.  beklämd,  -heit.  /.  be- 
klänming,  ängslan. 

beknappern,  2:1,  tr.  knapra  (gnaga)  på. 

bekneipen,  2:1,  sich      berusa  sig. 

bekommen,  1:6.  tr.  bekomma,  erhålla,  få; 
itr.  [j.]  etiv.  fertig  —  lyckas  med 
ngt;  das  bekommt  »nir  gut,  det  be- 
kommer  mig  väl. 

beköstigllen,  2:1,  tr.  jn.  «>»' giva  ngn  kost.  ^ 
-ung,  7:1,  /.  kosthållning. 

bekräftigllen,  2:1.  tr.  bekräfta,  styrka, 
-ung,  7:1,  f.  bekräftelse. 

bekränzllen,  2:3.  tr.  bekransa,   -ung,  7:1, 
/.  bekransning. 

bekreuz[ig]en,  2:3,  sich  ^  göra  kors- 
tecknet. 

bekriegen,  2:1.  tr.  bekriga. 

bekritt||eln,  2:1.  tr.  småaktigt  kritisera, 
häckla.  -[e]lung,  7:1,  /.  småaktig  kritik, 
häcklande. 

bekritzlleln,  2:1,  tr.  klottra  pä,  fullklottra. 
-[e]lung,  7:1.  /.  klottrande. 

bekrusten,  2:2,  tr.  (o.  sich  «^)  överdra- 
ga(sl  med  en  skorpa. 

bekiimmerlin,  2:1,  tr.  bekymra,  oroa;  er 
bekutn^jiert  sich  um  alles  han  lägger 
sig  uti  allt.    -nis,  5:10,  /.  bekymmer. 

bekundllen,  2:2,  tr.  giva  till  känna,  åda- 
galägga, intyga;  sich  visa  sig.  -ung, 
7:1.  /.  betygande,  styrkande. 

belächeln,  belachen,  2:1,  tr.  le  åt,  skrat- 
ta åt. 

beladllen,  1:20,  tr.  [be]lasta,  lassa  på.  be- 
tunga; överhopa.  -ung,  7:1,  f.  lastning^ 

Belag,  5:7,  m.  (skriftligt)  bevis;  sovel;  be- 
läggning. 

belager||n,  2:1,  tr.  belägra;  jn.  (fig.) 
besvära  [med  sin  efterhängsenhet],  -ang, 
7:1,  /.  belägring. 

Belang,  5:7,  (utan  //.)  m.  [7/0«  ^  av]  vikt, 
betydelse,  -en.  2:1,  tr.  lagsöka.  stäm- 
ma, -reich,  a.  viktig;  betydlig,  bety- 
dande,   -ung,  7:1,  f.  lag.sökning. 

belassllen,  1:18.  tr.  låta  behälla,  läta  bero. 
-ung,  7:1,  /.  lämnande  [i  samma  till- 
stånd]. 

belasten,  2:2,  tr.  [bejlasta;  t}'nga  på;  på- 
föra, debitera. 

belästigllen,  2:1.  tr.  besvära,  -ung,  7:1, 
/.  besvär[lighet]. 

Belastung,  7:1,  /.  lastning,  befraktning; 
(sjö.)  båt-,  skutlast;  debitering,  -szeuge, 
m.  fällande  vittne. 

belaub||en,  2:1,  tr.  löva,  kläda  med  löv; 
dicht  belaubt  lummig;  sich  ^  lövas, 
-ung,  7:1,  f.  lövsiirickning. 

Belauf,  5:7.  (utan  //.)  m.  belopp,  -en, 
1:19,  sich  ^  auf  (ack.)  belöpa  sig,  upp- 
gå (till),  utgöra. 

belauschen,  2:3.  ir.  (hemligt)  lyssna  pä. 

beleb||en,  2:1.  tr.  giva  liv  ät,  väcka  till 


Belebung 


Bepflanznng 


liv;  liva;  sich  ^  fä  liv.  livas,  -t,  a. 
munter,  etne  belebte  Strafle  en 

(mycket)  tralikerdd  gaia.  -ung,  7:1,  /. 
livgivande  &. 

belecken,  a:i.  tr.  slicka  på. 

Beleg,  5:14.  m.  bevis,  intyg,  -en,  v.\,tf. 
L'^'l'ifik'-'.  läi^^T'"*  på:  bevisa,  styrka;  einen 
Platz  upptai^a,  reservera  en  plats: 
(om  vissa  djur)  para  sij^:  etn  Kolleg 
skriva  in  siij  (universitet);  die  Zunge  ist 
belegt  iuwtr^xn  är  belajjd  (med  slemt;  be- 
Irgtes  Hutterbrot  p.lbredd  sniörj^ås.  a. 
In  lagen,    -ung,  7:1,  /.  beläjjj^ande  &. 

belehn;|en,  2:1.  tr.  beläna.  -er,  5:17,  rn. 
l.nislu-rre.    -ung,  7:1,  /.  belänande. 

belehrilen.  2:1.  tr.  \\\^\)\ysTi\  sich  lassen 
vara  iiiottasflig  för  skäl.  -end,  a.  läro- 
rik,   -ung,  7:1,  /.  undervisning. 

beleibt,  a.  fetiagd,  tjock,  korpult  nt.  -heit, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  gott  hull.  korpulens. 

beleidigllen.  2:1,  tr.  förolämpa;  sära,  stöta, 
-er,  5:17,  m.  den  förolämpande,  -ung, 
7:1.  /.  förolämpning. 

belesen,  a.  beläst,  -helt,  7:1,  (utan  //.) 
/.  beläsenhet. 

Beletage,  7:5,  /.  första  väningen  (i  tr. 
upi». 

beleucht||en,  2:2,  tr.  lysa  upp;  belysa, 
-ung,  7:1.  y.  belysning;  ljus,  lyse. 

beleumundet,  a.  übel  ~  illa  beryktad. 

belfern.  2:1,  itr.  [/t.]  skälla,  gläfsa;  (fig.) 
gräla,  träta. 

beliebilen,  2:1,  tr.  o.  itr.  \h.\  behaga; 
■was  el.  ivie  beliebt?  vad  befalls?  ~, 
5:18.  (utan  //.)  n.  behag,  gottfinnande. 
-ig,  a.  godtycklig,  huru  som  helst;  je- 
der f^e  vilken  som  helst,  -t,  a.  om- 
tyckt, -theit,  7:1,  /.  gunst,  populari- 
tet. 

bellen.  2:1.  itr.  [h.]  skälla. 

Belletrist.  7:3.  m.  skönlitterär  författare. 

-isch,  a.  skönlitterär. 
belob[ig]||en.  2:1.  tr.  berömma,  -ung,  7:1, 

/  lovtal.  lovord[ande],  berömfinande]. 
belohniien,  2:1,  tr.  belöna,    -ung,  7:1,  /. 

beuming. 

belügen.  1:9,  tr.  ljuga  för:  beljuga, 
belustigtlen.  2:1,   tr.   förlusta,  roa;  sich 
roa   sig.    -ung,   7:1,  förlustelse, 
nöje. 

bemächtlgllen,  2:1,  sick  einer  (gen.)  Sa- 
che bemäktiga  sig,  få  makt  över 
en  sak.    -ung.  7:1,  /.  bemäktigande. 

bemakeln,  (bemäkeln),  2:1,  tr.  kritisera, 
sm.-xnktigt  klandra. 

bemalen.  2:1,  tr.  mäla;  fullklottra. 

bemäaglleln,  2:1,  tr.  kritisera,  klandra, 
tadla.  -tejlung,  7:1,  /.  nagelfarande, 
klandrande. 

bemann||en.  2:1,'  tr.  bemanna,  -ung,  7:1, 
/.  bemannande,  manskap,  besättning. 

bemänt|eln,  2:1.  tr.  bemantla,  överskyla, 
-[ejlung,  7:1,  /.  överskylande. 

bemasten,  2:2,  tr.  förse  med  mast,  för- 
ina.sta. 

bemeisteni,  2:1,  tr.  behärska,  kuva,  hålla 
i  styr:  sich  >^  behärska  sig 

bemerklbar,  a.  märkbar,  synlig,  -en,  2:1, 
tr.  an-,  bemärka,  anteckna:  nämna,  -ens- 
wert.  0.  märklig,  märkvärdig,  «lieh,  a. 


märkbar,    -ung,  7:1,  /.  iakttagelse,  not* 

anmärkning  iSt. 

bemessen.  r:i5.  tr.  avmäta,  avpassa. 

bemitleidllen.  2:2.  tr.  hysa,  visa  medli- 
dande (med),  deltagande  (för),  -enswert, 
a.  ömkansvärd,  -ung,  7:1,  /.  medli- 
dande. 

bemittelt,  a.  välmående,  bemedlad, 
bemoosiien,  2:3,  tr.  täcka  med  mossa;  itr. 

{s.\  o.  sich       bhva  mosslupen,    -t,  a. 

mosslupen;   (fig.)  bemoostes  Haupt  = 

veteran;  (studentspr.)  överliggare,  äldre 

student. 

bemiihyen,  2:1,  tr.  besvära  (ngn);  sich  ^ 
bemöda  sig,  göra  sig  besvär;  sich  für 
jn.  <~  lägga  sig  ut  för  ngn;  sich  tan 
et-w.  eftersträva  ngt,  -ung,  7:1,  /, 
besvär,  bemödande. 

benachbart,  a.  närgränsande,  närbelägen, 
grann-. 

benachrichtigllen,  2:1,  tr.  underrätta, 
-ung,  7:1,  /.  underrättelse. 

benachteiligllen,  2:1.  tr.  förfördela,  vålla 
avbräck,    -ung,  7:1,  /.  förfördelande. 

benagen.  2:1,  tr.  gnaga  på. 

benarbt,  a.  ärrig,  full  med  ärr. 

benässen,  2:3,  tr.  väta,  fukta. 

benebeln,  2:1,  tr.  hölja  i  dimma;  omtöck- 
na (sinnen);  sich  bli  pirum;  F  bene- 
belt sein  vara  i  omtöcknat  tillstånd,  "i 
dimman". 

benedeillen,  2:1,  tr.  välsigna,  prisa  salig, 
-ung,  7:1,  /.  välsignelse. 

Benefiz,  s:t4,  n.  (teat.)  benefice,  recett. 

benehmljen,  1:7,  tr.  betaga,  fräntaga,  be- 
fria fran;  sich  uppföra  sig,  l)ete  sig; 
sich  mit  jm.  über  etiv.  (ack.)  r-»  över- 
lägga, rådslå  med  ngn  om  ngt.  z*-,  5:18, 
(utan  pl.)  n.  beteende;  sätt. 

beneiden,  2:2,  tr.  m  um  etio.  <^  avun- 
das tum  ngt.  -swert,  -swiirdig,  a.  av- 
undsvärd. 

benenn||en.  3:1,  tr.  benämna,  kalla,  -ung, 

7:1.  /.  benämning. 
benetz||en,  2:3,  tr.  fukta,   -ung,  7:1,  /. 

fuktande. 

Bengel,  5:17,  m.  F  knölpåk:  lymmel,  -el, 

7:1,  /   rätt,   ohyfsat  beteende,  -haft, 

a   ohyfsad,  rå. 
beniesen.  2:3.  tr.  F  etw.  <^  nysa  pä  ngt. 
benippen,  2:1,  tr.  läppja  på. 
benommen,  a.  bedövad,  yr,  vimmelkantig. 

-heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  domning,  dvala, 

för.soffat  tillstånd, 
benötigen,  2:1,  tr.  behöva;  einer  (gen.) 

Sache  benötigt  sein  vara  i  behov  av 

en  sak. 

benutz||en,  2:3,  tr.  använda,  begagna  (sig 
av),  draga  nytta  av.  -ung,  7:1,  /.  nytt- 
jande: användande,  -ning. 

Benzin,  5:14,  n.  bensin. 

beobachtllen,  2:2,  tr.  iakttaga,  observera, 
-er,  5:  7.  m.  iakttagare,  -ung,  7:1,  /. 
iakttagelse,  -ungsgabe,  /.  iakttag else- 
förmäga. 

beorder||n.  2:1,  tr.  beordra,    -ung,  7:1,/. 

beordrande, 
bepacken,  2:1,  tr.  packa,  lassa  på. 
bepflanzlien,  2:3,  tr  plantera  [på],  -ung, 

7:1,  /,  planterande,  -ring. 


bepflastern 
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bepflaster||n,  2:1,  tr.  lägga  plåster  på: 
stenlänga,    -ung,  7:1,  /.  stenläggning. 

bepinseln,  2:1,  tr.  pensla  [pa]. 

bequem,  a.  o.  adv.  bekväniit),  maklie^(t), 
passande,  -en,  2:1,  sich  bekväma, 
rätta  sig,  giva  med  sig.  -lichkeit,  7:1, 
/.  bekvämlighet;  klosett. 

berappen,  2:1,  tr.  rappa  (en  mur);  F  be- 
tala. 

berasen,  2:3,  tr.  betäcka  med  gräsmatta; 
sich       bliva  gräsbeväxt. 

berat||en,  1:18,  tr  rådslå  om,  (gemensamt) 
överväga;  i(r.  [h.]  über  etw.  (ack  ) 
rådslå,  överlägga  om  ngt;  mit  allein 
sein,  vara  försedd  med  allt;  sich  mit 
j7n.  über  etw.  (ack.)  <^  rådgöra  med 
ngn  om  ngt.  -ung,  7:1,  /.  rådplägning, 
överläggning. 

beratschlagllen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  råd- 
slå; sich  rådgöra,  -ung,  7:1,  /.  över- 
läggning, rådslag 

beraubllen,  2:1,  tr.  plundra,  råna:  jn.  einer 
(gen.)  Sache  <^  beröva,  fråntaga  ngn  ngt. 
-ung,  7:1,  /.  berövande. 

beräucher||n,  2:1,  tr.  nedröka;  röka  med 
rökelse;  smickra,  resa.  -ung,  7:1,  /. 
parfymering;  (fig.)  överdrivet  beröm, 
smicker. 

berausch||en,  2:3,  tr.  (o.  sich  berusa 
(sig),    -ung,  7:1,  /.  berusande. 

berechllenbar,  a.  beräknelig.  -nen,  2:2, 
tr.  beräkna;  sich  mit  jm.  <^  göra  upp 
sin  räkning  med  ngn.  -nung,  7:1,  /. 
beräkning,  kalkyl,  överslag. 

berechtigllen,  2:1.  tr.  berättiga,  -ung,  7:1. 
/.  berättigande,  rätt.  rättighet. 

bered||en,  2:2,  tr.  övertala;  jn.  tala  illa 
om  ngn;  sich  mit  jm.  rådgöra  med 
ngn.  -samkeit,  7:1,  (utan  pl.)  J.  väl- 
talighet,   -t,  a.  vältalig. 

Bereich,  5:14,  in.  o.  n.  område,  gebit; 
fack. 

bereicher||n,  2:1,  tr.  (o.  reß.)  rikta  (sig), 
göra  (bliva)  rik.    -ung,  7:1,  /.  riktande. 

bereifen,  2:1,  tr.  förse  med  tunnband; 
betäcka  u.  d  rimfrost. 

bere^s||en,  2:3,  tr.  genomresa,  besöka,  -t, 
a.  berest,  -ung,  7:1,  /.  resa  genom,  be- 
sök. 

bereit,  a.  beredd,  villig,  -en,  2:2,  tr. 
bereda;  tillaga,  tillreda;  sich  [förjbe- 
reda  sig. 

bereityen,  1:16,  tr.  ridande  genomströva, 
rida  igenom;  inrida,  -er,  5:17  tn.  beri- 
dare. 

bereits,  adv.  redan. 

Bereitschaft,  7:2,  (utan  pl.)  /.  beredskap. 

Be'-eitung,  7:1,  /.  tillverkande,  -lagning. 

btraitwillig,  a,  beredvillig,  -keit,  7:1, 
(Utan  //.)  /.  beredvillighet. 

berennllen,  3:1,  tr.  ränna,  rusa  emot;  (mil.) 
blockera  och  angripa,  -ung,  7:1,  /. 
blockerande,  anfall. 

bereu||en,  2:1.  tr.  ångra  [att],  känna  ånger 
över.    -ung,  7:1,  (utan  pl.)  /.  ånger. 

Berg,  5:14,  m.  berg,  fjäll;  hinter  dern 
f->e  halten  =:  dölja  sitt  uppsåt:  er  ist 
über  alle  «^«r  «  han  är  Ia"gt  borta,  han 
har  rymt;  goldene  >—e  verspre^  '"h  lova 
guld  och  gröna  skogar;  da  stehen  a  le 


Ochsen  am  ^el  =  nu  stå  vi  där,  nu 
går  det  ej  vidare  !  die  Haare  stehen 
jfn.  zu  Berge  håret  reser  sig.  -ab,  adv. 
utför  berget,  nedåt;  es  geht  mit  ihm  ~' 
(fig.)  det  bär  utför  med  honom,  -ader, /. 
malmåder,  -an,  -auf,  adv.  uppför  berget, 
-bau,  m.  bergsbruk,  gruvdrift,  -bewoh- 
ner,  m.  bergsbo. 

Bergellgeld,  n.  bärgarlön,  -n,  1:7,  tr. 
bärga,  rädda. 

Bergiifex,  m.  (entusiastisk)  fjä'lturist.  -geist, 
7n.  gnom,  berggubbe,  -hoch,  a.  hög 
som  ett  berg.  -icht,  -ig,  a.  bergig, 
-knappe,  m.  gruvarbetare,  -mann,  (//. 
lejite)  m.  bergsman,  gruvarbetare,  -män- 
nisch,  a.  efter  bergsmännens  liruk,  bergs- 
mans-, -mönch,  m.  bergsande.  -rute, 
/.  slagruta,  -segen,  m.  inkomst  av  bergs- 
bruk, -unter,  adv.  nedför  berget,  ned- 
åt,   -werk,  n.  bergverk. 

Bericht,  5:14,  m.  be-,  underrättelse,  redo- 
görelse, rapport;  <—  erstatten  redogöra, 
avgiva  rapport,  -en,  2:2,  tr.  berätta, 
meddela;  itr.  \h  ]  j7n.  über  etiu.  (ack.) 
^  avgiva  berättelse,  rapport  över  ngt 
till  ngn.  -erstatter,  5:17,  m.  sages- 
man; referent,  -igen,  2:1,  tr.  beriktiga; 
uppgöra  (betala),  -igung,  7:1.  /.  rättan- 
de, beriktigande;  rättelse;  uppgörelse. 

beriechen,  1:8.  tr.  lukta  på. 

beries||eln,  2:1,  tr.  silande  fukta,  vattna; 
rinna  över  pä.  -[ejlung,  7:1,  /,  översil- 
ning.  vattning. 

beritten,  a.  bei  iden. 

Berline,  7:5,  /.  berlinervagn. 

Berlocke,  ts,  /.  berlock. 

Bernstein,  5:14,  m.  bärnsten. 

bersten,  1:7.  itr.  [j.]  brista,  spricka. 

berüchtigt,  a.  illa  beryktad. 

berücken,  2:1,  tr.  finga  (ett  djur)  gm  list; 
(fig.i  överlista,  bedåra. 

berücksichtigllen,  2:1,  tr.  taga  hänsyn 
till.  fästa  avseende  vid.  -ung,  7:1,  /. 
in       med  hänsyn  till,  i  betraktande  av. 

Beruf,  5:14.  m.  kallelse:  böjelse;  kall,  yrke. 
-en,  1:19,  tr.  [sammanlkalla;  utse  (till 
ngt);  sich  aii/  jn.  ~  åberopa  sig  pä 
ngn;  vädja  till.  -sarbeit,  /.  arbete  i 
sitt  kall.  -sgenosse,  m.  yrkesbroder, 
-sgeschäft,  n.  tjänstegöromål.  -spflicht, 
/.  ämbetsplikt,  -ung,  7:1,  /.  utnäuman- 
de,  -ing:  vädjan(de);  einlegen  prote- 
stera, appellera,  -ungsfrist,  /.  klago- 
tid     -ungsinstanz,  /.  högre  instans. 

beruhjlen,  2:1,  itr  [/?  ]  bero.  konuna  an 
(auf  (dat.)  på),  -igen,  2:1,  tr.  (o.  siih 
^)  lugna  (sig;,  stilla,  -igung,  7:1,  /. 
lngn[ande]. 

berühmt,  a.  berömd,  ryktbar,  -heit,  7:1, 
/.  ryktbarhet;  ryktbar  person,  celebri- 
tet. 

berührllen,  2:1.  tr.  [vid]röra;  (fig.)  (kort) 
omnämna,    -ung,  7:1,  /.  beröring. 

berußen,  2:3,  tr.  (o.  sich  r^)  sota,  sota 
ned  (sig). 

besäen,  2:1,  tr.  beså:  beströ;  översålla, 
besagllen,  2:1,  tr.  omförniäla;  betyda,  -t. 

a.  omnämnd,  bemäld. 
besaiten,  2:3,  tr.  förse  med  strängar, 
Besan,  9:14.  m.  (sjö.)  mesan. 


besänftigen 

beaänftigüen,  2:1.  tr  blidka,  lutjna.  -ung, 
7:1.  /.  blidkaiulo.  liiulriiig. 

Besatz,  5:7.  m.  <,'arnerinij.  -ung,  7:1,  /. 
l'f^ättniiit^;  f^arnisoii. 

besaufen.  1:8.  fp  sie  Ii       snpa  siq;  füll. 

beschädlgllen,  2:1.  tr.  skada:  ^-ü  /;  ^  ska- 
da Sil,'.  (,'(na  si;;illa.  -ung,  7:1.  /.skada. 

beschaffen,  2:1,  cr.  an-,  fiamskaira.  /-', 
a.  bt-skalfad.  -halt,  7:1,  /,  beskaffen- 
het; kvalitet. 

beschäf tiglen,  2:1.  tr.  (o.  sich  f^)  syssel- 
sätta isii,').    -ung,  7:1,  /.  sysselsättninjj. 

beschälllen,  2:1.  tr.  avskala,  -barka;  (om 
liin^'st)  bcsiirino-a,  betäcka,  -er,  5:17, 
nt.  beskällare,  liiiisrst,  -ung,  7:1,/.  av- 
skal..nde  &. 

beschämllen,  2:1.  tr.  bry  da,  göra  förläg^en 
el.  skamsen,  förödmjuka,  -ung,  7:1,  / 
skam,  forötlmjukelse. 

beschatt||en,  2:2,  tr.  [bejskugfga.  -ung, 
7:1,  /.  beskuK'irningr. 

beschaujlen.  2:1,  tr.  (be]skSda.  -er,  5:17, 
in.  äskådrire;  besiktninj<sman.  -lich  a. 
betraktande,  kontemplativ.  -lichkeit, 
7:1,  /.  betraktelse,  begrundande,  -ung, 
7:1,  /.  beskådande;  synande. 

Bescheid.  5.14,  m.  besked,  upplysning^: 
utsla«-;  luissen  veta  besked,  vara  väl 
bevandrad  (i),  ha  reda  pft.  -en,  1:17.  tr. 
giva  besked  (om);  kalla;  meddela  utslag-; 
sein  best  kiedeji  Teil  sin  beskärda  del; 
sich  — '  nöja  sig-  med. 

bescheiden,  a.  blyj^sam. anspråkslös,  -heit, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  blygsamhet,  anspråks- 
löshet. 

bescheinen,  1:17,  tr.  skina  pä. 
bescheiniglien,  .  2:1,    (skriftligen)  intyga, 

atte  tera.   -ung,  7:1.  /.  skriftligt  intyg; 

[motta  eningsjbevis. 
beschenk||en,  2:1.  tr.  begåva,  hugna,  -ung, 

7:1,  /.  begåvande;  donation. 

1.  bescheren,  i:ii,  tr.  klippa  (ifrån). 

2.  bescherllen,  2:1,  tr.  beskära,  -ung,  7:1. 
/.  beskärande,  utdelande  av  skänker; 
eine  schöne  I  (iron.)  en  trevlig  till- 
ställning! 

beschickllen,  2:1,  tr.  skicka  (ombud);  ut- 
rätta, ombestyra;  beskicka,  -ung,  7:1, 
/.  beskickning;  ombestyrande. 

beschien||en,  2:1,  tr.  beslå  med  sken' r; 
skenlägga.  -ung,  7:1,  y.  beslagning  med 
skenor. 

beschießllen,  1:8,  tr.  beskjuta,  skjuta  på; 

<— ',  n.  o.  -ung,  T-\,f.  beskjutande,  -ning. 
beschl£f||en,  2:1,  tr.  segla  på.  (med  fartyg) 

trafikera,    -ung,   7:1,  /.  befarande  med 

skepp. 

beschilft,  a.  vassbevuxen. 
beschirameln,  2:1,  itr.  [j.]  mögla. 
beschimpfjen,  2:1,  tr.  skymfa,  förolämpa; 

inissfirma.    -ung,  7:1,  /.  skymf. 
beschirmlen,  2:1,  tr  beskärma.  [be]skyd- 

da.    -ung.  7:1,  /.  be.skydil[ande]  5f 
beschlafen,  1:18,  tr.  ligga  med;  rfiV 

sova  på  saken. 
Beschlag,  5:7,  m.  beslag;  [häst]skoning: 

(överdrag  av)   damm,  mögel  el.  imma; 

kvarstad,   konfiskation,     -en,    1:20,  tr. 

beslå;  överdraga;  sko;  itr.  [j.]  (o.  steh 
bliva  anlupen;   Lfw/]       sein  (fig.) 


beschwingen 


vara  slängd,  styv  (i),  -nähme,  7:5,  /. 
beslagtagande,  kvarstad,  -ung,  7:1,  /. 
beslående  89. 

beschleichen,  1:16,  tr.  sinyga  sig  pä;  be-, 
utspeja,  [smygande]  överraska. 

beschleiern,  2:1,  tr.  beslöja;  (fig.)  över- 
skyla. 

beschleunig!|en,  2:1,  tr.  påskynda,  -ung, 

7:1,  /.  påskyndande, 
beschließllen,  1:8,  tr.  be-,  avsluta,  -erin, 

7:2,  /.  hushållerska. 
Beschluß,  5:8,  *n.  beslut,    -fähig,  a.  be- 

slutför,  -massig,    -fassung,  /.  beslut[s 

fattande], 
beschmeißen,  F  1:16,  tr.  kasta  pä. 
beschmieren,  a:i,  tr.  bestryka;  nedsmörja, 

•söla. 

beschmutzllen,  2:3,  tr.  [ned]smutsa.  -ung, 
7:1,  /.  [ned]smutsande. 

beschneidllen,  1:16,  tr.  [be]skära,  [av]klip- 
pa,  avkorta;  omskära.  -ung,  7:1,  /.  [he]- 
skärande;  omskärelse. 

beschneien,  2:1,  tr.  snöa  pä. 

beschnüffeln,  beschnuppern,  2:1,  tr.  no- 
sa pä. 

beschönigilen,  2:1,  tr.  framställa  (ngt  då- 
1'Srt^  i  gynnsam  dager,  »förgylla*,  över- 
skyla, bemantla,  -ung,  7:1,  /.  bemant- 
lande. 

beschränkllen,  2:1,  tr.  inskränka,  begrän- 
sa; sich  inskränka  sig.  -t,  a.  (äv. 
fig.)  inskränkt,  -theit,  7:1,  /.  knapphet; 
in-kränkthet,  dumhet,  -ung,  7:1,  /.  in- 
skränkning. 

beschreibilen,  1:17,  tr.  skriva  pä,  fullskriva; 
beskriva,  skildra;  utstaka,  -ung,  7:1,  y. 
beskrivning  <Sf 

beschreiten,  1:16,  tr.  beträda,  gå,  stiga 
(kliva)  upp. 

beschuhen,  2:1,  ir.  sko;  sich  draga  pä 
sig  skor. 

beschuldigllen,  2:1,  tr.  jn.  einer  (gen.) 
Sache  beskylla,  anklaga  ngn  för  ngt. 
-er,  5:17,  m.  den  som  beskyller,  -teir), 
5:0,  m.  en  som  är  beskylld  för  ngt. 
-ung,  7:1,  /.  beskyllning. 

beschummeln,  2:1,  tr.  F  (i  småsaker)  be- 
draga, lura. 

beschuppen,  2:1,  tj*.  förse  med  fjäll;  F 
bedraga. 

beschütten,  2:2,  tr.  ösa,  fylla;  övertäcka 
(med). 

beschützllen,  2:3,  tr.  beskydda,  -er,  5:17, 
m.  [-erin,  7:2,  y.]  beskyddare,  [-inna]. 
-ung,  7:1,  /.  beskydd. 

beschwkngern,  2:1,  tr.  göra  havande. 

beschwatzen,  2:3,  tr.  övertala,  förleda 
gm  prat. 

Beschwer||de,  7:5,  /  besvärflighet];  klago- 
mål, -debuch,  n.  bok  för  anteckning  av 
klagomål  o.  d)l.  -deweg,  m.  Au/  dem 
genom  att  klaga,  -en,  2:1.  ir.  be- 
svära; betunga;  sich  <v  beklaga,  be- 
svära sig,  anföra  besvär,  -lich,  a.  be- 
svärlig    -lichkeit,  7:1,  /.  besvärlighet. 

beschwichtig||en,  2:1,  tr.  blidka,  |  lugna, 
-ung,  7:1,  /.  blidkande,  lugnande. 

beschwindein,  2:1,  tr.  bedraga,  lura. 

beschwingen.  2:1.  tr.  förse  med  vingar; 
(fig.)  påskynda. 
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beschwörllen,  i:io,  tr.  besvärja;  med  ed 
bekräfta,  -er,  5:17,  m.  besvärjare.  -ung, 
7:1,  /.  besvärjande 

beseelen,  2:1,  tr.  besjäla;  ingiva. 

besehen,  1:14,  tr.  bese,  betrakta,  pröva. 

beseitigjlen,  2:1,  tr.  undanröja,  avlägsna, 
-ung,  7:1,  y.  undanröjande, 

beseligllen,  2:1,  tr.  salig-,  lyckliggöra. 
-ung,  7:1,  /.  sali^fgörande. 

Besen,  5:18,  m.  [soj)Jkvast. 

besessen,  a.  besatt;  ursinnig,  rasande 
-heit,  7:1,  /.  befängdhet,  galenskap. 

uesetz||en,  2:3,  tr.  besätta,  sätta  pä;  taga 
i  besittning;  (mil.)  ockupera;  upptaga; 
pryda,  garnera,  -ung,  7:1,  /.  besät- 
tande 5P. 

besichtigllen,  i:x,tr  besiktiga,  syna.  -ung, 
7:1,  /  besiktning,  syn. 

besieglleln,  2:1,  tr.  besegla;  (fig.)  stad- 
fästa -[e]lung,  7:1,  /.  beseglande;  stad- 
fästande. 

besiegllen,  2:1,  tr.  besegra,  övervinna,  -er, 
5:17,  m.  segrare.  -te(r),  5:0,  7n.  den 
besegrade,    -ung,  7:1,  /.  besegrande. 

Besing,  5:14,  tn.  blåbär. 

besingen,  1:4,  tr.  besjunga. 

besinnllen,  1:5,  sich  au/  et-w.  (ack.)  1^ 
minnas,  erinra  sig  ngt;  besinna,  betän- 
ka sig;  sich  eines  ßesser[e]ft  ändra 
åsikt;  ohne  sich  .-«' utan  betänkan»  le 
-ung,  7:1,  /.  besinning,  sans.  -ungs- 
los, a.  sanslös. 

Besitz,  5:14,  m.  besittning,  -anzeigend, 
a.  (gram.)  possessiv,  -en,  1:12,  tr.  be- 
sitta, äga,  rä  om  -er,  5:17,  fn.  ägare, 
-ergreifung,  7:1,  /.  besittningstagande, 
-tum,  5:1,  H.  egendom,  -ung,  7:1,  /. 
besittning,  egendom. 

besoffen,  a.  fp  dru<  ken,  full.  -heit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  rus,  berusning. 

besohlen,  2:1,  tr.  sula. 

besoldljen,  2:2,  tr.  besolda,  avlöna,  -ung, 
7:1,  /.  avlöning;  traktamente,  sold. 

besonder,  a.  en-,  särskild,  synnerlig;  ins- 
besondere  i  synnerhet,  -i^.t,  /.  sär- 
skildhet,  egen[domlig]het.  -s,  aäv.  sär- 
skilt, var  för  sig;  i  synnerhet. 

besonnen,  2:1,  tr.  (poet.)  skina  pä,  be- 
lysa, bestråla. 

besonnen,  a.  sansad;  varsam,  omtänk- 
sam, -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  omtänk- 
samhet  &. 

besorg||en,  2:1,  tr.  ombesörja,  bestyra  om. 
sköta;  frukta,  befara,  -nis,  5:10,  y.  far- 
håga, fruktan,  -t,  a.  bekymrad,  orolig, 
-ung,  7:1,  y  [om]besörjande,  [omjbesty- 
rande  S9;  eine  machen  gå,  uträtta 
ett  ärende. 

bespähen,  2:1,  tr.  bespeja. 

bespannen,  2:1,  tr.  spänra  pä  el.  för; 
stränga. 

bespeien,  1:17,  tr.  spotta  pä. 

bespicken,  2:1,  tr.  späcka. 

bespiegeln,  2:1,  sich  spegla  (sig);  be- 
undra sig  själv. 

bespinnen,  1:5,  tr.  överspinna. 

besporen,  2:1,  tr.  förse  med  sporrar. 

bespöttellln,  2:1,  bespott||en,  2:2,  tr.  be- 
sputta,  håna;  driva  gäck  med,  gyckla 
över.  -ung,  7:1,  /".  gäckeri,  hån,  g-yckel. 


besprech||en,  1:7,  tr,  språka  om;  över- 
lägga om,  underhandla,  avtala:  besvärja 
(andar);  sich  mit  jm.  ~  överlägga,  råd- 
göra med  ngn.  -ung,  7:1,  /.  samtal, 
överläggning,  diskussion. 

besprenglien,  2:1,  ^r.  bestänka,  stänka  pä. 
-ung,  7:1,  /.  bestänkning. 

bespritz||en,  2:3,  tr.  överspruta;  stänka 
nt-r.    -ung,  7  i,  /.  besprutande. 

bespucken,  2:1,  tr.  F  spotta  på. 

bespülen,  2:1,  tr.  skölja,  vattna,  väta. 

besser,  a.  (komp.  av  ^7</)  bättre,  -n,  2:1, 
tr.  (o.  Sil  h  r^)  [för]bättra  (sig),  -ung, 
7:1,  /.  bättring,  förbättrande,  -ungsan- 
stalt, /.  korrektionsanstalt. 

best,  a.  (superi,  av  g^itt)  bäst;  zum  r^en 
gebe7t  =  undfägna,  traktera;  jn.  ztim 
f^en  haben  el.  halten  gyckla  med,  göra 
narr  av  ngn. 

bestalli|en,  2:1,  tr.  installera,  -ung,  7:1, 
/.  installering. 

Bestand,  5:7,  m.  bestånd,  varaktighet; 
(handl.)  förråd,  -aufnähme,  /.  invente- 
ring. 

beständig,  a.  beständig,  varaktig;  stånd- 
aktig, -keit,  7:1,  (utan//.)y.  beständig- 
het; varaktighet. 

Bestandl^iste,  /.  inventarieförteckning, 
-teil,  m.  beståndsdel. 

bestärkllen,  2:1,  tr.  [be]styrka,  befästa, 
-ung,  7:1,  /.  styrkande 

bestätigllen,  2:1,  tr.  stadfästa;  bekräfta; 
sich  besanna  sig.  -ung,  7:1,  /.  be- 
kräftelse, stadfästelse. 

bestatt]|en,  2:2,  tr.  begrava,  jordfästa. 
•ung,  7:1,  /.  begravning. 

bestauben,  2:1,  itr.  [j.]  bliva  dammig. 

bestäublien,  2:1,  tr.  neddamma,  -ung,  7:1, 
/.  pdl linering. 

bestschllen,  1:7,  tr.  sy  sticksöm  på;  be- 
sticka, muta:  vinna  (för  sig),  -lich,  a, 
besticklig.  -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
besticklighet.    -ung,  7:1,  f.  mutande. 

Besteck,  5:14,  n.  bestick,  fodral;  bords- 
kuvert; (sjö.)  bestick,  -en,  2:1,  tr.  stic- 
ka, nåtla;  uppsätta,  garnera. 

besteh[e]n,  1:22,  itr.  {s.  o.  ä.]  bestå  (in, 
aus  i,  av);  äga  bestånd,  existera:  au/ 
et-w.  (dat.,  ibl.  ack.)  ^  hålla  på,  stå  fast 
vid  ngt:  tr.  bestå,  (segrande)  genomgå; 
hålla  stånd  (mot  ngn).  5:18,  (utan//.) 
n.  tillvaro,  existens  <Sf. 

bestehlen.  1:7,  tr.  bestjäla,  stjäla  från. 

besteigljen,  1:17,  tr.  bestiga;  gå.  stiga  upp 
på  el.  i.    -ung,  7:1,  /.  bestigande. 

besteliybar,  a.  beställbar;  (åkerbr.)  od- 
lingsbar, -en,  2:1,  tr.  beställa;  besörja, 
uträtta;  rekvirera;  bearbeta,  bruka;  jtt. 
zu  et7u.  '-»'  utnämna,  förordna  ngn  till 
ngt  -er,  5:17,  m.  en  som  beställer, 
-ung,  7:1,  /.  beställning,  order,  -ungs- 
buch,  n.  orderbok.  -Zettel,  m.  rekvisi- 
tionsblankett. 

bestens,  adv.  på  bästa  sätt. 

besternt,  a.  [bejtäckt  med  stjärnor,  ordens- 
lecken 

besteullern,  2:1,  tr.  beskatta,  -[ejrung, 

7:1,  /.  beskattning. 
besti||alisch,  a.  bestialisk,  -alität,  7:1,/. 

bestialitet.    -6,  7:5,  /.  best,  odjur. 


bestimmbar 
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Bettelstolz 


bestlmmllbar,  a.  bestämbar,  -en,  2:1,  ir. 
(o.  str^i  ~)  bestiiiniiia,  besluta  (sig-),  -t, 
a.  brstäind.  -thcit,  7:1,  /.  bestäiiulliet. 
säki-rliet.  -Ung,  7:1,  /.  bestäimuande, 
•flse.    -ungSOl't,  rn.  bestäiiiinelseort. 

bestirnt,  n.  st jäi npry ci d. 

bestmöglich(st),  a.  så  fjott  som  inöjligrt. 

bestrafllen.  2:1.  ir.  IbcJ^traffa.  -ung,  7:1. 
/.  stratlfanck-J. 

bestrahlilen.  2:1,  tr.  bestråla,  -ung,  7:1, 
/.  bcMralande. 

bestrebten,  2:1.  sich-^,  jfz';/ sträva,  be- 
möda sig,  vin^I;i,l,'■},^a  .sig  om.  5:18. 
(utan  //.)  -ung,  7:1,  /.  strävaii[de]. 
bemödande. 

bestreich]|en,  1:16,  tr.  [bejstryka;  över-, 
nedsmeta  (med);  (mil.)  bestryWa,  domi- 
nera; h'roe  flit  Butter  >^  breda  smör 
p.»   bröd.    -ung,  7:1.  /.  bestrykning  5f. 

bestieitilbar,  a.  tvistig,  stridig.  -en,\:i6. 
tr.  bestrida,  liekosta,  bestå,  -ung,  7:1, 
/.  bestridande. 

bestreullen,  2:1,  tr.  beströ;  (fig.)  överhölja, 
bcräcka.    -ung,  7:1,  /  beströende. 

bestrickilen,  2:1,  tr.  översticka;  (fig  )  in- 
snärja, tju'^a,  fjättra,  -ung,  7:1,  /.  [in]- 
snäriniiig 

bestürmlien,  2:1.  tr.  [be]storma.  -ung, 
7:1,  /.  [be]slornining,  anfall;  (fig.)  på- 
tr;in  töande. 

bestiirzjen,  2:3,  tr.  göra  bestört,    -t,  a. 

bestört,    -ung,  7:1,  /.  bestörtning. 
Besuch,  5:14,  m.  besök:  främmande,  -en 

2:1,   tr.  besöka,    -er(in),  5:17,  rn.  [7:2, 

/.]  besökande,    -szeit,  /.  visittid. 
besud||eln,  2:1,  tr.  besudla,  smutsa  [ned]. 

-[ejlung,  7:1,  /.  nedsmutsande, 
betäflleln,  2:1.  tr.  brädslä,  panela.  -[e]lung, 

7:1,  /.  panelniiig. 
betagt,  a.  bedagad, 
betakeln,  2:1,  tr.  tackla,  rigga, 
betastllen,  2:2,  tr.  vidröra,  känna  pä,  taga 

pä.    -ung.  7:1,  /.  vidrörande, 
betätigilen,  2:1,  tr.  (o.  sich  --')  i  gärning 

[be]visa(sig).  -ung,  7:1,/.  ådagaläggande, 

bevis. 

betäub  en,  2:1,  tr.  [bo]döva.  -ung,  7:1, 
/.  [be]dövaiide,  bedövning,  domning. 

betaut,  a.  daggbestänkt. 

Betbruder,  m.  skrymtare. 

Bete,  7  5,  /.  beta;  bet  (i  kortspel). 

beteiligten,  2:1,  tr.  Jn.  bei  etw.  ^  låta 
ngn  deltaga  i  ngt,  intressera  ngn  i  ngt; 
sich  bei  el.  an  (dat.)  etiv.  >-'  deltaga  i 
ngt.  -te(r),  5:0,  m  delägare,  -tagare, 
-ung,  7:1,  y.  deltagande,  delaktighet. 

bet"en,  2:2,  tr.  o.  ttr.  [h.]  bedja  (till  (jud), 
lä.sa  en  bön.    -er,  5:17,  m.  bedjare. 

beteu||ern,  2:1,  tr.  bedyra,  -[ejrung,  7:1, 
y.  bedyrande. 

betiteljln,  2:1,  tr.  titulera,  kalla,  -ung,  7:1, 
/.  litulering. 

beton|,en,  2:1,  tr.  betona,  accentuera,  fram- 
h?dla.    -ung,  7:1,  /.  betoning. 

betörten,  2:1,  tr.  [be]d.1ra;  vilse-,  miss- 
Icfla.  -theit,  7:1,  (utan  //.)  /.  sinnesfö:- 
viiielse.  -ung,  7:1,  y.  bedårande,  tjus- 
ning, tjuskraft. 

fcetr.  =  betreffend,  betreffs. 

Betracht,  5:14,  (utan  pl.)  m.  betraktande. 


hänsyn;  in  med  hänsyn  till;  in  — ' 
zie/ten,  nehmen  taga  i  betraktande, 
övervägande:  in  kovimen  komma  un- 
der övervägande;  das  kommt  hierbei 
nicht  in  det  kan  icke  tagas  med  i 
räkningen,  -en,  2:2,  tr  betrakta;  anse 
(för),    -er,  5:17,  m.  betraktare. 

beträchtlich,  a.  o.  adv.  ansenlig(t),  be- 
tydande, avsevärd(t). 

Betrachtung,  7:1,  /.  betraktande,  begrun- 
dande, betraktelse. 

Betrag,  5:7,  >«  belopp;  t*»  erhalten  kvit- 
teras, -en,  1:20,  itr.  [A.]  utgöra,  be- 
löpa sig   till:  sich      uppföra,  bete  sig. 

5:18,  (utan  //.)  n.  beteende,  uppfö- 
rande. 

betrauen,  2:1,  tr.  jn.  mit  etw.  anför- 
tro, betro  ngn  ngt. 

betrauern,  2:1,  tr.  sörja,  beklaga. 

beträufeln,  2:1,  tr.  droppa  på. 

Betreff,  5:14.  (utan  //.)  m  in  beträf- 
fande, -en,  1:7,  tr.  påträffa:  träffa,  drab- 
ba; (opers.)  beträffa,  vidkomma,  angå. 
-end,  prp.  (med  ack.)  beträffande,  an- 
gående, -s,  (med  gen.)  vad  an- 
går. 

betreib||en,  1:17,  tr.  bedriva,  påskynda; 
driva,  idka.    -ung,  7:1,  /.  fbe]drivande. 

betret||en,  1:14,  tr.  beträda;  [oväntat] 
komma  på,  ertappa.  a.  överraskad, 
förlägen,  brydd,  -ung,  7:1,  /.  beträ- 
dande &.  -ungsfall,  nt.  im  >^  pä  bar 
gärning. 

Betrieb,  5:14,  m.  [be]drivande,  drift,  rö- 
relse, -sam,  a.  driftig,  verksam,  -sam- 
keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  driftighet.  -ska- 
pital,  n.  rörelsekapital,  -skosten,  //. 
driftkostnader,  -smaterial,  n.  rullande 
material.  -sstörung,  /.  trafikrubb- 
ning. 

betrinken,  1:4,  sich  <^  berusa  sig. 
betroffen,  a.  bestört,  häpen,  flat.  -helt, 

7:1,  (utan  //  )  f.  förvirring,  häpnad, 
betröpfeln,   betropfen,  2:1,  tr.  droppa 

pä 

betrübllen,  2:1,  tr.  bedröva;  sich  bliva 
bedrövad.    -nis,  5:10,  /.  bedrövelse. 

Betrug,  5:7,  (utan  //.)  m.  bedrägeri. 

betrügljen,  1:9,  tr.  bedraga:  F  lura,  fuska 
[i  spel];  sich  bedraga,  misstaga  sig. 
-er,  5:17,  m.  bedragare,  -erei,  7:1,  f. 
bedrägeri,  -erisch,  -lieh,  a.  {adv.)  be- 
dräglig(t).  -lichkeit,  7:1,  (utan  /. 
bedräglighet,  vansklighet. 

betrunken,  a.  drucken,  -helt,  7:1,  /.  rus, 
berusning. 

Betschwester,  /.  skrymterska. 

Bett,  6:2,  n.  bädd,  säng:  //.  äv.  säng- 
kläder; das  hüten  [müssen],  ans  <^ 
gefesselt  sein  =  vara  sängliggande 
sjuk. 

Bettag,  m.  böndag. 

Bettdecke,  /.  sängtäcke. 

Bettel,  5:17.  (utan  //.)  m.  tiggeri;  lappri, 
smörja,  strunt,  -arm,  a.  utfattig,  fattig 
som  en  kyrkråtta,  -ei,  7:1,  f.  tiggeri. 
-haft,  a.  tiggaraktig  -n,  2:1,  itr.  [h.] 
tigga  (um  om);  —  gehen  gä  0:h  tigga, 
-siab,  m.  tiggarstav,  -stolz,  th.  tiggar- 
högfärd. 


betten 
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be  wnnderns  würdig 


bett||en,  2:2,  tr.  bädda:  sich  bädda  åt 
sig  -lägerig,  a.  sängliggande,  -laken 
n.  lakan 

Bettler.  5:17,  m.  tiggare,  -in,  7:2,  /.  tig- 
gerska 

Bettllstelle,  7:5,  /.  [trä]säng;  eiserne  >^ 
.irn-.äng.  -tuch,  (hopskr.  Bettuch)  n. 
akan.  -Überzug,  m.  överdrag,  -Vorle- 
ger, m.  sangniatta.  -wärmer,  m.  säng- 
värriiare.  -zeug,  «.  sängliniie. 
betünchen,  2:1,  tr.  överstryka,  mÄla. 
betupfen.  2:1,  tr.  lätt  vidröra  (med  finger- 
spetsarna); förse  med  punkter  och  pric- 
kar. 

Beuche,  7:5.  /,  byk.  -n.  2:1,  byka. 

beugllen,  2:1.  tr.  böja,  nedtrycka;  vränga; 
(g-am.)  böja;  (fig.)  förödmjuka,  kuva; 
steh  buga  sig:  [förjödnijuka  sig,  -sam, 
a.  böjlig,    -ung,  7:1,  /.  böjning  fif 

Beullie,  7:5,  /.  bula,  buckla,  kula;  böld, 
-ich t,  -ig,  a.  bulforniig,  bucklig. 

beunruhigüen,  2:1.  tr.  (o.  sich  H  oroa 
(s  g),    -ung,  7:1,  /.  oro[andeJ. 

beurkund|{en,  2:2,  tr,  bestyrka  gm  doku- 
ment, -ung,  7:1,  /.  styrkande  (med  ur- 
kunder). 

beurlaubllen,  2:1,  tr.  permittera,  giva  tjänst- 
ledighet ät;  sich  taga  avsked,  -ung, 
7:1,  /.  tjänstledighet  (permission). 

beurteiljlen,  2:1,  tr.  bedöma,  granska,  kri- 
tisera, -ung,  7:1.  /.  bedömande,  -ungs- 
gabe,  -ungskraft,  /.  omdömesförmåga. 

Beute,  7:5.  (Utan  //.)  /.  [krigsjbyte;  (fig.) 
gott  fynd;  rov.  offer;  baktråg;  bikujia. 

Beutel,  5:17,  m.  (liten)  säck,  påse,  pung; 
kvarnsikt.  -ig,  a.  pösig,  -n,  2:1,  ir. 
skaka,  sikta;  su  h  falla  i  pösiga  veck. 
-Schneider,  m.  ficktjuv  (äv.  bedragare  . 
allm.).  -Schneiderei,  /.  skoj,  knep.  -tier' 
n.  pungdjur.    -tuch.  n.  siktduk.  , 

Beutszug,  m.  plundringstäg. 

Beutler,  5:17,  m.  pung-,  handskmakare. 

bevÖlker||n,  2:1,  tr.  (o.  sich  -w)  befolka(s) 
-ung,        /.  befolkande;  befolkning. 

bevoUmåchtigilen,  2:1,  tr.  befullmäktiga. 
-te(r),  5:0,  m.  befuUmäktigad.  -ung,  7:1, 
f.  befuilinäktiganiie;  fullmakt. 

bevor,  konj   förrän,  innan. 

bevormundl^en,  2:2.  tr.  jn.  vara  för- 
myndare ät  el.  för  ngn.  -Ung,  7:1,  /. 
förmynderskap. 

bevorrechti,en,  2:2,  tr.  privilegiera,  -ung, 
7:1,  /.  privilegierande,  företrädesrätt. 

bevorsteh[e]n,  1:22,  itr.  \h.\  förestå,  stun- 
da; (il)l.i  hota. 

bevorteil||en,  2:1,  tr,  förfördela,  -ung, 
7:1.  /.  förfördelande. 

bevorworten,  2:2,  tr.  förse  med  företal; 
förklara  på  förhand. 

bevorzugllen,  2:1.  tr.  föredraga  (framför), 
gynna.    -ung.  7:1,  /.  gynnande  5f. 

bewachjlen.  2:1.  tr.  bevaka,  -ung,  7:1,/. 
bevakande,  -ning. 

bewaffn||en,  2:2,  tr,  (o,  sich  <*')  (be)väp- 
naisi,  -ung,  7:1,  /.  (be)väpnande,  -ning. 

bewahren,  2:1.  tr.  be-,  förvara,  skydda; 
vor  Nasse  zu  ~!  aktas  för  vätal  Gott 
be-wahre  I  dud  förbjuilel  sich  vor  etw. 
akta,  skydda  sig  för  ngt. 

bewähren,  2:1,  tr.  bevisa,  besanna,  be- 


pröva; sich  bekräftas,  besanna  sig; 
bestå  provet. 

bewahrheiten,  2:2,  tr.  (o.  sich  r«*)  be- 
sanna (sig). 

bewährt,  a.  beprövad. 

Bewahrung,  7:1,  /.  bevarande  89,  se  öe- 
7uaitreit. 

Bewährung,  7:1,  styrkande  &,  se  be- 
ivä/t  ren. 

bewaldyen,  2:2,  tr,  plantera  skog  på;  be- 

7vaidet   a.   skogbeväxt.    -ung,   7:1,  /, 

skogsplantering, 
bewältigilen,  2:1,  tr,  överväldiga;  einen 

Stojf      behärska  ett  ämne.    -ung,  7:1, 

/.  överväldigande, 
bewandert,  a,  bevandrad,  förfaren,  henv- 

tnalstadd]. 

bewandt,  a.  bevänd,  beskaffad;  bei  so 
<^en  Umständen  under  sådana  omstän- 
digheter, -nis,  5:10,  /.  förhållande;  da- 
mit hat  es  diese  1^  därmed  förhåller 
det  sig  så. 

bewässerlin,  2:1,  tr.  [bejvattna.  -ung,  7:1, 
/.  vattnande,  [bejvattning. 

bewegllbar,  a.  rörlig,  -en,  2:1,  tr.  röra, 
beveka,  driva;  sich  i-»  röra  sig;  ein  sehr 
ben>ejrtes  Leben  führen  föra  ett  mycket 
oroligt  liv.  <-',  i:n,  tr,  beveka,  förmå; 
sich  be-wofren  ßnden  känna  sig  böjd, 
benägen,  hågad,  -grund,  m.  hevekelse- 
grund.  -lich.  a.  rörlig,  -lichkeit,  7:1, 
(Utan  //.)  /.  (lätt]rörlighet,  livlighet,  -ung, 
7:1,  /  rörelse. 

bewehrllen,  2:1,  tr,  (jtcA -»')  beväpna  (sig), 
-ung,  7:1,  /.  beväpning. 

beweiben,  2:1,  tr.  (o.  sich  f^)  gifta  (sig), 

beweinen,  2:1.  tr.  begråta,  -swert,  a. 
värd  att  begråtas. 

Beweis,  5:14.  w.  bevis,  -aufnähme,  f. 
vittnens  hörande,  -bar,  a.  bevislig.  -en, 
1:17,  tr.  [bejvisa;  sich  ^  [bejvisa  sig. 

bewenden,  2:2,  itr.  [s.]  es  dabei  tassen 
låta  därvid  bero.  5:18,  (utan  //.)  H. 
dabei  hat  es  sein  >^  därvid  låta  vi  det 
bero. 

bewerbiien,  1:7,  sich  um  etiv,  >^  efter' 
sträva,  tävla  om  ngt;  (plats)  söka.  -er 
5:17,  tn.  sökande:  friare,  -ung,  7:1,  /* 
eftersträvande;  ansökan;  frieri. 

bewerfen.  1:7,  tr.  kasta  på;  rappa. 

bewerkstelligllen,  2:1,  tr.  verkställa,  -ung 
7:1,  /.  verkställande. 

bewilligllen,  2:1,  bevilja,  -ang,  7:1,  /.  be- 
viljande. 

bewillkomm[n]'|en,  2:2,  tr.  hälsa  välkom- 
men     -ung,  7:1,  /.  välkomsthälsning. 

bewimpeln,  2:1,  tr.  förse  me<i  vimplar. 

bewirken,  2:1,  tr.  åstadkomma,  förorsaka. 

bewirt||en,  2:2,  tr.  förpläga,  undfägna, 
-Schäften.  2:2,  tr.  förvalta,  -ung,  7:1, 
/.  uiidfägnan  e;  servering. 

bewitzeln.  2:1,  tr.  gyckla  över. 

bewohn||bar,  a.  beboelig.  -en,  2:1,  tr. 
bebo.  -er,  5:17,  m.  invånare,  -ang, 
7:1,  /  beboende. 

bewölken,  2:1,  tr.  betäcka  med  moln;  be- 
ivölkt  mulen;  sich  <^  mulna. 

bewollen,  2:1,  sich  ^  få  ull. 

Bewund||[e]rer,  5:17,  m.  beundrare,  -em, 
a:i,  tr.  beundra,    -emswert,  -würdig, 
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a.  beundraiisvänl.  -erung,  7:1.  /.  l)e- 
undran,   -erungswert,  -erungswürdig, 

a.  lu'imdransvard. 

Bewurf.  5:7,  m.  rappning. 

bewußt,  a.  medveten;  nämnd;  bekant, 
kand.  -I08,  a.  medvetblös.  -losigkeit, 
7:1.  /.  niedvetslr)sliet.  -sein,  5:18,  (utan 
//.)  fl.  medvetande. 

bez.  =  bezahlt;  bezüglich. 

bezahljfbar,  a.  betalliar.  -en,  2:1.  tr.  be- 
tala, -er,  5:17,  7n.  betalare.  -ung,  7:1, 
/.  betalninj^. 

bezähm  bar,  a.  som  kan  tämjas,  -en,  2:1, 
tr.  tamia;  tygla,  styra;  sich  behärska 
sig.    -ung,  7:1,  /.  täM>jande  5f. 

bezaubertin,  2:1,  tr.  förtrolla,  [för]tjusa, 
li.intöra.    -ung,  7:1,  /.  förtrollning  &. 

bezechen,  2:1.  si<  h  ^  dricka  sig  full. 

bezeichniien,  2:2,  tr.  beteckna,  -ung,  7:1, 
/.  betecknande,  -ning. 

bezeigllen,  2:1,  tr.  (o.  sich  f")  visa  (sig), 
-ung,  7:1,  /.  betygande. 

bezeugllen,  2:1.  tr.  bevittna,  be-,  intyga, 
-ung,  7:1,  /.  betygande  &. 

bezicht|l[ig]en.  2:1.  tr.  beskylla.  -Igung, 
7:1,  /  beskyllning. 

bezieh||en,  1:9.  tr.  flytta  in  i;  överdraga; 
(mil.)  eine  IVacfie  gå  på  vakt;  eine 
Geige  mit  Saiten  ^  sätta  strängar  på 
en  fiol;  ein  Bett  sätta  överdrag  på 
sängkläder;  jfahrniärkte)^hG.'=>(iV?i  mark- 
nader; Gehalt,  Pension  uppbära  lön, 
pension;  (handl.)  rekvirera,  införskriva, 
taga;  sich  «-^  överdragas;  sich  auf  ettv. 
(ack.)  syfta  på  ngt;  åberopa  ngt,  hän 
▼isa  till  ngt.  -entlieh,  ad-v.  respektive, 
•ung.  7:1,  /.  avseende;  förbindelse  &. 
-ungsweise,  adv.  eller,  respektive. 

beziffern,  2:1,  tr.  numrera;  sich  belöpa 
sig  (till). 

Bezirk,  5:14,  m.  omkrets,  område,  di- 
strikt. 

Bezogene(r),  5:0,  m.  (handl.)  trassat. 

bezuckern,  2:1,  tr.  sockra  (pä). 

Bezug,  5:7,  m.  överdrag;  avseende,  hänsyn; 
sammanhang;  (handl  )  rekvisition;  tnit 
f  an/  (ack.)  med  avseende  på. 

bezüglich,  a.  [hän|syftande  till;  (gram.) 
t^es  Fiiriuort  relativpronomen,  /r/. 
(med  gen.)  beträffande,  vidkommande, 
rörande,  angående. 

Bezugllnahme,  7:5,  /.  hänsyn;  mit  r-  au/ 
(ack.)  el.  beziignehmend  an/  åbero- 
pande, med  hänsyn  (hänsyftande)  till. 
-squelle,  /.  rekvisitionsort. 

bezw.  =  beziehintgsiveise. 

bezwecken,  2:1,  tr.  åsyfta,  avse,  hava  till 
mål;  pligga  (skor). 

bezweifeln,  2:1,  tr.  betvivla. 

bezwingbar,  a.  övervinnelig.  -en,  1:4, 
tr.  betvinga,  övervinna;  sich  <— -  behär- 
ska sig.  -er,  5:17,  m.  betvingare.  -ung, 
7:1,  /.  underkuvande. 

BGB.  =  Bürgerliches  Gesetzbuch. 

Bibel,  7:5.  /.  bibel,  -auslegung,  /.  bi 
belutläggning,  exegetik.  -fest,  a.  bi- 
belfast,  -sprängd.  -Spruch,  m.  bibel- 
språk. 

Biber,  5:17,  m.  bäver,  -geil,  n.  bäver- 
gäll.    -hut,  m.  kastorhatt. 


Bibliothek.  7:5,/.  bibliotek  -ar,  5:14,  tn. 
bibliotekarie 

biblisch,  a.  biblisk. 

Bickbeere.  /.  blåbär. 

bieder,  a.  rättrådig,  hederlig,  -keit,  7:1, 
/.  rättrådighet,  -mann,  m.  hedersman, 
sinn,  ni.  rättrådighet. 

biegilbar,  a.  böjlig,  -e,  7:5,  /.  krökning; 
led.  -en,  1:9,  tr.  böja,  kröka;  (gram.) 
deklinera;  itr.  \s.'\  um  die  Ecke  ~  vika 
om  hörnet;  es  mag  ^  oder  brechen 
det  må  bära  el.  brista;  sich  böja  sig; 
(fig.)  ödmjuka  sig.  -sam,  a.  böjlig, 
smidig,   -ung,  7:1,/.  böjning,  krökning. 

Biene,  7:5,  /,  bi.  -nfleiß,  m.  [biets]  ihär- 
disjfa)  flit.  -nkorb,  m.  bikupa.  -n- 
schwarm,  m.  bisvärm,  -nstock,  m.  bi- 
stock,   -nzucht,  /.  biskötsel. 

Bier,  5:14,  n.  öl;  dricka,  -brauer,  w.  öl- 
bryggare, -fiedler,  m.  birfilare.  -haus, 
n.  ölstuga,  -seidel,  n.  ölsejdel,  -wirt, 
m.  krog  värd.  -zapfer,  m.  öltappare. 
-zeche,  /.  dryckeslag  (där  öl  drickes); 
räkning  för  drucket  öl. 

Biest,  5:3,  m.  rämjölk. 

bieten,  1:9,  tr.  [er]bjuda;  feilf^  utbjuda 
till  sa'u. 

Bigotterie,  7:5,  /.  bigotter!,  fromleri. 
Bilanz,  7:1,  /.  (handl.)  bilans,  balans,  slut- 
räkning. 

Bild,  5:3,  n.  [av]bild,  tavla,  porträtt:  lik- 
nelse, symbol;  skildring;  föreställning, 
-en,  2:2,  tr.  bilda,  forma,  utbilda,  -er- 
bogen,  m.  bilderark.  -erbuch,  «  bilder- 
bok, -erdienst,  m.  bilddyrkan,  -erreich, 
a.  bildrik,  -erschrift,  /.  bildskrift,  hi- 
eroglyfer.  -fläche,  /.  au/  der  1^  er- 
scheinen  dyka  upp;  von  der  ver- 
schtuindeji  dyka  ned,  för- virna.  -hauer, 
5:17,  m.  bildhuggare,  -lich,  a.  bildlig, 
figurlig.  -ner,  5:17,  m.  bildhuggare, 
skulptör;  skapare,  -nis,  5:9,  n.  bild, 
porträtt,  -sam,  a.  foglig,  smidig,  böj- 
lig; läraktig.  -Schnitzer,  m.  träsnidare. 

Bildung,  7:1,  /.  bildande;  bildning:  ge- 
stalt, -sanstalt,  /.  bildnings-anstalt,  -sfä- 
hig,  a.  mottaglig  för  bildning,  -sstufe, 
/.  l  ildningsgrad.  -sverein,  m.  förening 
för  bildnings  spridande. 

Billard,  8:2,  n.  biljard,    -stock,  m.  kö. 

Billet,  8:2,  Billett,  5:14,  n.  biljett,  -aus- 
gäbe, /.  biljettförsäljning.  -Schalter,  m. 
biljettlucka. 

billig,  a.  billig;  rättvis,  -denkend,  a.  rätt- 
tänkande,  -en,  2:1,  tr.  gilla,  godkänna, 
-erweise,  adv.  billigtvis.  -keit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  billighet;  rättvisa,  -nng, 
7:1.  f'  gillande. 

Billion,  7:1,  /.  billion. 

Bilsenkraut,  n.  bolmört. 

bimmeln,  2:1,  itr.  [ä.]  ringa,  pingla. 

bimsllen,  2:3,  tr.  pimsa,  med  pimsten  sli- 
pa, glätta,  gnida,    -stein,  m.  pimsten. 

Bindlle,  7:5,  /  bindel,  (förjband;  halsduk, 
-egliea,  «.  föreningslänk.  -emittel,  n. 
bindemedel,  -en,  1:4,  tr.  binda,  knyta; 
sich  (fig.)  binda  sig.  sina  händer;  jm. 
nicht  alles  au/  die  Nase  F  ej  vilja 
göra  ngn  klok  på  allt;  jm.  etiv.  au/ 
die  Seele  ^  lägga  ngn  ngt  på  hjärtat; 
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ans  Zimmer  gebunden  sein  vara  tvun- 
gen att  liäUa  sig  inne;  in  gebundener 
Rede  i  bunden  form  (på  vers),  -estrlch, 
m.  bindestreck,  delningstecken,  -ewort, 
n.  konjunktion,  -faden,  m.  segelgarn, 
•nng,  7:1,  /.  (samman-,  hopjbindiiing. 

binnen,  prp.  (med  dat.  el.  gen.)  inom. 
-d  ich,  m.  inre  damm.  -gewässer,  //. 
insjöar,  -hafen,  m.  inre  hamn,  -handel, 
m.  inrikes  handel,  -meer,  «.  innanhav, 
insjö,    -see,  m.  insjö. 

Btnse,  7:5,  /.  säv.  -ngeflecht,  n.  sävflät- 
ning.    -nmatte,  f.  sävmatta. 

Biograph,  7:3,  m.  biograf,  -ie,  7:5,  /. 
biografi,    •isch,  a.  biografisk. 

Birk|!e,  2:5,  /.  björk,  -en,  a.  av  björk, 
-engehölz,  «.  björkskog,  -hahn,  m. 
orrtupp.  -huhn,  n.  -henne,  /.  orrhöna. 
-icht,  5:14,  n.  liten  björkskog,  björk- 
dunge.   -Ung,  5:14,  m.  björksvamp. 

Birn||e,  7:5,  /  päron,  -baum,  m.  päron- 
träd,   -baumholz,  «.  päronträ. 

Birsch,  7:1,  /.  au/  die  <^  gehen,  gä  pä 
jakt.  -en,  2:3  tr.  o.  itr.  [A.]  jaga;  skjuta. 

bis,  prp.  konj.  till[s],  till  dess;  intill, 
ända  till;  7  ^  8  t  h.  i,  ^  eller  8; auj 
den  letzten  ända  till  den  siste;  så  när 
som  på  den  siste. 

Bisam.  5:17,  m.  mysk.  -katze,  /.  zibetkatt. 

Bischof.  5:7,  m.  biskop;  (dryck)  bischolf. 

bischöflich,  a.  biskoplig. 

Bischofs||hut,  tn.  mitra,  biskopsmössa, 
-mantel,  m  pallium. 

bisher,  adv.  hittills,  -ig,  a.  hittillsva- 
rande. 

Blskuit,  5:14,  el.  8:2.  m.  el.  n.  biskvi. 

Bison,  8:2,  m.  bisonoxe. 

Biß»  5:9,  m.  bett.    -chen,  a.' adv.  o.  n. 

liten  (bit),   litet,  smula;  ein  ganz  klein 
en  liten  smula;  ivarte  ein  t-*  vänta 

lite. 

Biss||en,  5:18,  m.  (muns)bit.  -Ig,  a.  bitan- 
de: arg,  ilsken. 

Bistum,  5:1,  n.  [biskops]stift. 

bisweilen,  adv.  stundom,  ibland. 

Bittlle,  7:5,  /.  bön,  begäran,  anhållan, 
-en,  1:12,  tr.  bedja,  [in] bjuda;  (i  tal 
språk)  \ich\  bitte  I  förlåt  1  ursäkta  I  var 
så  god.  får  jag  lov;  gör  ingenting;  in- 
gen orsak;  (som  jakande  svar)  ja,  jag 
tackar. 

bitter,  a.  bitter,  besk;  (fig.)  plågsam,  bi- 
tande, hård.  -e(r),  5:0.  m.  beskt  brännvin, 
likör,  -holz,  n.  kvassia.  -kalt,  a.  bi- 
tandekall, -keit,  7:1,/.  bitterhet,  -lich, 
a.  (adv.)  bitter(t). 

El',t||gesuch,  n.  petition,  -schrift,  /.  bö- 
neskrift,   -steiler,  m.  petitionär. 

Biwak,  5:14,  n.  bivuak.  -ieren,  2:1,  itr. 
\h.'\  bivuakera. 

Bivouac,  bivouakicren,  se  Biivak,  -  ieren. 

bizarr,  a.  bisarr,  säilsam,  tokig. 

blach,  a.  slät.   -feld,  «.  slätt. 

bläh||en,  2:1,  tr.  uppi.läsa,  f>lla  (med  vä- 
der); sich  blåsa  upp  sig,  svälla; 
(fig  )  vara  högmodig:  itr.  {h .]  uppblåsa, 
förorsaka  väder,  -ung,  7:1,  /.  väder- 
spänning. 

blaken,  2:1,  itr.  [A.]  ryka. 

Blamllage,  7:5,  /.  skam.  «leren,  an,  tr. 
4  —  IQ0341 .7 ysk  svensk  ordbok. 


blamera,  bringa  nesa  över,  vanära;  sich 
^  blamera.  kompromettera  sig. 

blanco,  blanko,  (handl.)  in  in  blanko; 
Kredit  öppen  kredit. 

blank,  a.  blank,  lysande,  skinande;  blott 
och  bar;  ziehen  draga  blankt; sein 
F  vara  renskrapad,  pank.  -scheit,  5:14, 
n.  planschctt. 

Blasjle,  7:5,  (dim.  Bläschen)  f.  (urin)blåsa; 
destillerkolv  (retort);  blåsa  (på  huden); 
bubbla,  -en,  1:18,  tr.  o.  itr.  blåsa, 
-[elbalg,  m.  blåsbälg. 

Bläser,  5:17,  tn.  blåsare. 

blasiert,  a.  blaserad,  -heit,  7:1,  /.  bla- 
serat tillstånd. 

blaß,  a.  (blasser,  blässest)  blek. 

Blässe,  7:5,  (utan  //.)  /.  blekhet. 

Blatt,  5:1,  (dim.  Blättchen)  n.  blad;  tid- 
ningsblad; keitt  vor  den  Mufid  ne.h- 
men  taga  bladet  från  munnen,  -en,  2:2, 
tr.  bladvis  avplocka. 

Blatter,  7:5.  /.  koppa,  blemma,  finne;  die 
w.  //.  kopporna. 

Blättergold,  Blattgold,  5:14,  (utan  //.)  n. 
bladguld. 

blatt[e]rig,  a.  koppärrig. 

blätt||[ejrig,  a.  bladig.  -em,  2:1,  itr.  [A.] 
bläddra:  sich  <^  fälla  bladen;  skivra  sig. 

Blatterjlnarbe,  ./.  koppärr,  -narbig,  a. 
koppärrig.  -ngift,  n.  vaccin,  -nimpfung, 
/.  koppympning. 

Blätter||schwamm,  m.  (bot.)  skivsvamp. 
-teig,  m.  smördeg. 

blau,  a.  blå;  i7ts  f^e  hinein  schießen 
skjuta  pä  måfå,  utan  mål;  unterlau- 
fen blå  (bl.  öga  av  slag);  ^er  Montag 
frimändag;  sein  "■'es  IVunder  sehen 
bli  högst  förvånad,    -äugig,  a.  blåögd. 

Bläue,  7:5,  (utan  //.)  /.  blå  färg;  blåelse. 

blauen,  2:1,  itr.  [j.]  bliva  blå. 

bläu||en.  2:1,  tr.  blåfärga,  göra  blå.  -lich, 
a.  blåaktig. 

Blau|;meise,  /.  blåmes.  -säure,/,  blåsyra. 
-specht,  m.  nötväcka.  -strumpf,  m. 
blastrumpa. 

Blech,  5:14.  n.  [järn]l)leck;  F  pengar,  Scha- 
ber; dumt  prat,  smörja,  -en,  2:1,  tr.  F 
punga  ut  med,  betala.  -e[r]n,  a.  av  bleck, 
bleck-,  -hammer,  w.,  -hiitte,  /.  plåt- 
valsverk,  -musik,  f.  musik  av  mäs- 
singsinstrument. 

blecken,  2:1,  tr.  visa,  blotta  (tänderna): 
itr.  [/z.]  gnissla  med,  skära  (tänderna). 

Blei,  5:14,  (Utan  //.)  n.  bly;  (sänkjlod; 
gevärskula;  blyertspenna. 

Blei,  5:14,  m.  braxen. 

bleiben,  1:17,  itr.  [^.]  [för]bliva,  stanna, 
dröja;  uppehålla  sig:  dö,  stupa;  stehen 
bliva  stående,  stanna;  sitzen  ^  bliva 
sittande,  vara  kvarsittare,  sitta  kvar,  ej 
få  flytta  upp,  ej  fä  dansa,  vara  pä  över- 
blivna kartan;  Sie  bei  der  Sache  hÅW 
eder  till  saken  (ämnet);  etw.  lassen 
låta  bli,  underlåta  n^^t;  stecken  <*'  kom- 
ma av  sig.  -d,  It.  bestående,  varaktig, 
stadig. 

bleich,  a.  blek.  -e,  7:5,  (utan  //.)/.  blek- 
iiet:  (med  //.)  blekplats,  -en,  2:1,  tr. 
bleka;  sich  <^  bliva  blek,  blekas;  itr. 
Ih.   v.  s.]  1:16  el.  2:1,  blekna,  blekas. 


Bleicher 
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-er,  5:17,  t>i.  blekare,  -sucht,  /.  blek- 
sot,   -süchtig,  a.  blcksiktiif. 

bleiiien.  a:i.  ry.  ploinl)era,  löila.  -ern,  a. 
av  hly,  bly-;  tmi«^;  (fi),'.)  lanj^sain,  ovijj. 
•  feder.  /.  blycrtsi)c-iina. 

Blei|h:e.  7:5.  /.  biaxoii. 

Blei|!siegei.  m.  (tiilI]plomb,  -stift,  vt. 
l.lyrrt.sprmia. 

Blendje.  7:5.  /.  bländverk;  (mil.)  blinde- 
rinjf;  blin>lverk;  (malmt  bläiule;  blind- 
fönster.  -dürr,  -en,  2:2.  (r.  frtrblinda, 
bläu  la.  -fenster,  n.  blindfttnster,  -le- 
der, H.  sky^'^lapp.  -ling,  5:14,  m.  ba- 
stard, -ung,  7:1,  /.  blandande,  bländ- 
niiij,'-;  (tekn.)  bländ.ire.  -werk,  «.  bländ- 
verk, svnvilla,  i^vckelspel, 

Blesse,  7:5,  /  l)la~'[a] 

blessieren,  2:1,  tr.  blcsscra,  sära.  -ur, 
7:1,  /.  blcssyr,  srir. 

Bleuliel.  5:17,  f;i.  klappträ,  -en,  2:1,  ir. 
s\\,  |)ryK'la. 

Blick.  5:14,  7n.  Mick,  öfjonkast;  påseende. 

Blicke,  7:5,  /.  \(',ja. 

blick  len,  2:1,  iir.  [h.]  blicka,  titta  fram; 
t'laiisa,  tindra;  —  lasse?i  visa,  yttra,  för- 
ratia: sir/i  /-w  lassen  visa  sig.  -feuer, 
n.  l.Hckeld. 

blind,  (i.  blind;  (fig.)  matt,  utan  g-lans: 
(om  j,'las)  skum,  ogenomskinlig;  Intsad. 
skenbar;  —^e  Fe>is(fr,  Türen  blindfon- 
ster,  -dörrar;  '^er  Passagier  "fripassa- 
gerare", passagerare  som  medföljer  i 
smyg  (utan  biljett);  laden,  schießen 
ladda,  skjuta  med  löst  krut;  r^eknh  spie- 
len leka  blindbock,  -heit,  7:1,/.  blind- 
het, -lings,  adv.  l)lindvis.  utan  efter- 
tanke,   -schleiche,  7:5,  /.  ormslå. 

blinken.  2:1,  itr.  {h.\  blänka,  tindra. 

blinze(l]n.  2:1.  itr.  f/?.]  bhnka.  plira. 

Blitz.  5:14,  >n.  l)lixt,  ljungeld,  äska.  -ab- 
leiter,  m.  åskledare,  -en,  2n,  itr.  [h.] 
o.  opers.  bli.vtra,  ljunga;  blänka,  glänsa, 
-esschnelle,  mit  med  blixtens  hastig- 
het, -schnell,  a.  blixtsnabb,  -strahl,  iti. 
blixt-,  askstr-lle. 

Block,  5:7,  (dim.  Blöckchen)  tn.  block, 
kubb,  kloss;  stui)Stock  -ade,7:5,/.  bloc- 
kad, -haus,;/.  blockhus:  fängelse,  -leren, 
2:1,  tr.  blockera,  -ierung,  7:1,  /.  bloc- 
kering,   -wagen,  w.  langvagn,  kärra 

blöd||e,  a.  svaysynt:  svagsint:  skygg,  blyg, 
rädd.  -igkeit,  7:1,  /.  svagsynthet;  slö- 
het: svagsuiihet,  blyghet,  -slchtlg,  a. 
svaysynt.  -sinn,  m.  svagsinthet;  fånig- 
het; höherer  i)ren[a]  galenskap[en]». 
-Sinnig,  a.  svagsint,  fånig,  -sinnigkeit, 
7:1,  /.  sinnessvaghet. 

blöken,  2:1,  itr.  {h.\  bräka;  räma;  böla. 

blond.  a.  blond,  ljusflätt]. 

Blonde,  /.  blonder;  5:0,  /.  blondin;  ei7ie 
kiihile        ett  glas  vitöl. 

Blondin.  8:2,  m.  ljushårig  man.  -e,  7:5, 
/.  blondin. 

blondlockig,  a.  Ijuslockig. 

bloß,  a.  adv.  blott,  bar;  bara,  blott;  sich 
/^stellen  blottställa  sig. 

Blöße,  7:5,  /.  nakenhet;  (fig.)  svag  sida 
(punkt);  sich  eine  geben  blotta  sig, 
ge  [öppet]  hugg  på  sig. 

blühen,  2:1,  itr.  [A.]  blomma,  blomstra. 


Blum||e,  7:5,  (dim.  Blüjnchen,  -lein)  /, 
blomma,  l)lomster;  bouquet  (vinets  doft); 
(fig.)  det  bästa,  kärnan  av;  första  klun- 
ken ur  ett  glas  (med  fradga);  -enbeet, 
n.  blomstersäng,  -enflor,  m.  blomster- 
prakt, -enkelch,  m.  blomkalk,  -enkohl, 
■>n.  blonikäl.  -enlese,  /.  blomsterplock- 
ning, (fig.)  vald  samling  av  skaldestyc- 
ken, antologi,  -enrelch.  a.  rik  på  blom- 
mor; (flg.)  rik  på  bildliga  uttryck.  -en- 
Ständer,  m.  blomsterbord,  -enstaub, 
171.  frömjöl  -enstrauß,  blomsterkvast, 
bukett,  -enstiick,  n.  blomsterstyckeitav- 
la  föreställande  blommor),  -enzucht,  f. 
blomstcrodling.  -Icht,  -ig,  a.  blommig. 
-1st,  7:3,  m.  blomsterodlare. 

Bluse,  7:5,  /.  blus. 

Blut,  5:14.  (utan  //.)  n.  blod;  (fig.)  liv; 
släkt,  börd;  junges  ^  ungdom,  -ab- 
gang,  m.  blodförlust,  -andrang,  m. 
blodkongestion.  -arm,  a.  blodfattig; 
(fig.)  utfattig,  -ausv/urf,  tn.  blodsi)Ott- 
ning.  -befleckt,  a  blodfläckad:  belastad 
med  blodskuld. 

Blüte,  7:5,  /.  blomning,  blomstring;  blom- 
ster, blomma. 

Blut||egel,  tn.  blodigel.  -en,  2:2,  itr.  [ä.] 
blöda;  F  er  wird  ^  müssen  han  skall 
få  plikta  el.  sota  (för) 

Blütenstand,  m.  blomställning,  -staub, 
frömiöl;  -staubkorn,  pollenfkorn]. 

Blutflfeind,  m  dödsfiende  -fink,  m.  dom 
herre,  -gefäß,  «.  blodkärl,  -gerüst,  n. 
schavott,  -gier,/  blodtörst,  -ig,  a.  blodig, 
-jung,  a.  mycket  ung,  »grön»,  -rünstlg, 
a.  biodig,  blodstrimmig.  -sauger,  m. 
vampyr;  ^ilodsugare.  -Sturz,  m.  blod- 
störtning.  -ung,  7:1,  /.  blödning,  -ver- 
gießen, n.  blodsutgjutelse,  -wenig,  adv. 
ytterst  litet. 

Bö,  7:1,  /.  (sjö.)  kastby,  vindkast. 

Bock,  5:7,  (dim.  Böcfcchen,  -lein)  m  [get]- 
bock;  bagge;  hanne  (av  åtskilliga  djur); 
kran;  pålklubba;  stol  (utan  rytigstöd); 
[kuskjbock;  plint  (gymnastikredskap); 
bock.  misstag,  fel:  eisten  —  schie- 
ßen göra  en  bock,  dumma  sig.  -bei  nig, 
a.  styvbent;  (fig.)  hrirdnackad.  envis, 
-bier,  n.  "bockbier"  (ett  slags  starkt  öl), 
-en,  2:1,  itr.  \h.\  (om  hästarl  stegra  sig; 
vara  brunstig:  göra  bock-,  krunisjirAng; 
vara  envis,  -ig,  a.  halsstarrig,  -sbeutel, 
m.  en  bocks  testikelpung:  flaska  (av 
samma  form);  ett  slags  vin.  -sbeutelel, 
7:1,  /.  gannnal  slentrian,  utslitna  idéer, 
-shorn,  n.  bockhorn;  /«  i7is  jagen 
skrämma  ngn.  -ssprung,  m.  bock-, 
krumsprång. 

Boden,  5:16  o.  5:18.  m.  mark,  jord[män]; 
golv;  grund;  vind[srum],  -magasin,  -art, 
/.  jord[mån]ens  beskaffenhet,  -ertrag, 
m.  jordfastighetens  avkastning,  -ge- 
schoß,  n.  botten-,  vindsvåning,  -kam- 
mer,  /.  vindskammare,  -kreditanstalt, 
/.  hypoteksbank.  -los,  a.  bottenlös, 
-luke,  /.  vindsglugg,  -satz,  771.  botten- 
sats,   -zins,  m.  jordränta. 

Bodmerei,  7:1,  /.  (sjö.)  bodmeri. 

Bogen,  5:17,  m.  båge;  pappersark;  stråke, 
-decke,  /.  välvt  tak.   -förmig,  a.  båg- 


Bogenfnhrung 
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brämen 


formig.  -führung,  /.  sträkföring  (i 
violinspel),  -gang,  m.  valvgäng.  -seh- 
ne, /.  bågsträng,  -weise,  adv.  arkvis. 
-schütz,  m.  bågskytt,  -zahl,  f.  arktal. 
bogig,  a.  bågig. 

Bohllle,  7:5,  /.  (tjock)  planka,  -en,  2:1,  tr. 
belägga  med  plankor. 

Böhmlle,  7:4.  7n.  bömare.  -in,  7:2,/.  bö- 
miska.    -isch,  a.  bömisk. 

Bohne,  7:5,  /.  böna;  blaue  f^n  gevärsku- 
lor. 

bohnllen,  2:1,  tr.  bona.  -enstange,  /.  bön- 
stör,   -er,  5:17,  m.  en  som  bonar. 

bohlllen,  2:1.  tr.  borra,  -er,  5:17,  m.  bor- 
r[are].  -käfer,  m.  borrbagge,  -loch, 
11.  borrhål,    -ung,  7:1,  /.  borrning. 

Boi,  8:2,  m.  (tyg)  boj. 

Boje,  7:5.  /.  (sjö  )  boj. 

Bolie,  7:5,  /.  runt  fröhus;  rotknöl;  rödlök, 
-ngewächs,  «.  lökväxt. 

Böller,  5:17,  nt.  liten  mörsare,  kanon,  -n, 
2:1,  itr.  [A.]  skjuta  med  mörsare  el.  smä 
kanoner:  bullra,  skrälla. 

Bollwerk.  5:14,  n.  bålverk,  bastion;  damm 
(mot  havet);  (fig.)  skydd.  värn. 

Bolzen,  5:18,  wz.  pil  (till  armborst),  kolv; 
bult;  kil;  lod  (till  strykjärn);  lodrät  bjäl- 
ke,  -gerade,  a.  kapprak. 

Bombardjle,  7:5,  /.  stenmörsare.  -ement, 
8:2,  «.  boiiibardering,  -emang.  -ier, 
5:14,  fn.  artillerikonstapel,  -ieren,  2:1, 
tr.  bombardera. 

bombastisch,  a.  bombastisk. 

Bomblle,  7:5,  /.  bomb.  -enfest,  a.  bomb- 
fri: ifig.)  orygglig. 

Bon,  8:2,  m.  [penninelanvisning,  mottag- 
ningsbevis, -bon,  8:2,  m.  o.  n.  kara- 
mell, konfekt,  -bontüte,  /.  karamell- 
strut. 

Bonhomle,  7:5,  f.  godmodighet;  enfald. 
Bonifi||kation,  7:1,/.  gottgörelse.  -zieren, 

2:1,  tr.  gottgöra  (giva  skadestånd). 
Bonite.  7:4,  m.  bonit  (fisk), 
bonitieren,  2:1,  tr.  taxera,  värdera. 
Bonmot,  8:2,  n.  kvickt,  tiäffande  infall. 
Bonne,  7:5,  f.  (fransktalande)  barnflicka; 

bonne. 

Boot,  5:14  (o.  5:7),  «.  båt,  julle.  -smann, 
m.  (pl.  -sleute)  båtsman. 

Bord,  5:14,  m.  rand;  (skepps)bord;  an  >*> 
ombord. 

Börde,  7:5,  /.  fruktbar  slätt, 

bordierllen,  2:1,  tr.  infatta;  kanta  med 
bårder,  -ung,  7:1.  (Bordüre,  7:5)  /.  in- 
fattning, garnering,  galonering. 

Borg,  5:14,  (utan  />/.)  m.  lån,  kredit,  -en, 
2:1,  tr.  låna;  taga,  lämna  på  kredit. 

Bork|;e,  7:5.  /.bark;  skorpa  (åsår).  -ig,  a. 
av  bark,  bark-. 

Bom,  5:14,  m.  brunn,  källa. 

borniert,  a.  bornerad,  inskränkt,  dum. 
-heit,  7:1,  y.  inskränkthet,  dumhet. 

Börse,  7:5,  /.  börs,  penningpung;  sam- 
lingsställe för  köpmän,  -nbericht,  m. 
börsbcrättelse,  fondnoteringar,  -nschwin- 
del,   m.  börsvingleri. 

Borst,  5:14,  m.  spricka,  rämna. 

Borstlle,  7:5,/.  borst,  -enbesen,  m.  damm- 
borste.  -enkraut,  n.  (bot.)  safflor.  -en- 
vieh,  n.  svinkreatur,    -ig,  a.  borstig;  F 


(fig.)  grov,  ohyfsad,    -wlsch,  m.  viska 

av  borst. 

Bort||e,  7:5,  /.  bård,  galon,  rand,  infatt- 
ning, -ieren,  2:1,  tr.  kanta  med  bår- 
der, galonera.  -ierung,  7:1,  /.  galcne- 
ring. 

bösartig,  a.  elak[artad].     -keit,  7:1,  /. 

elakhet,  ilska, 
böschlien,  2:3,  tr.  göra  sluttande,  -ung, 

j:z,  /.  sluttning, 
bbsllfe],  a.  \adv.)  ond(t),  uppbragt,  elak  (t); 

illa;   der  ^,  5:0,  ni.  den  onde  (satan). 

-ewicht,  5:14,   m.   missdådare,  bov;  F 

(på  skämt)  skälm, 
bosen,  (boßen),  2:1,  sich      bli  förargad. 

ond. 

bos||haft,  a.  elak,  ondskefull,  -helt,  7:1, 
/.  elakhet,  ondska. 

Boskett,  5:14,  n.  liten  lustpark. 

böslich,  a.  illvillig,  ond[skefulll. 

bosseln,  2:1,  tr.  o.  itr.  \h.\ knåpa,  syssla 
(med  småsaker);  slå  kägel. 

bossierllen,  2:1,  rr.  utdriva,  pryda  med  dri- 
vet arbete;  modellera,  -er,  5:17,  m.  nio- 
dellör. 

böswillig,  a.  illvillig. 

Bot,  5:14,  n.  [an]bud  (vid  auktion). 

Botan|!iker,  5:17.  yn.  l,otanist.  -isieren, 
2:1,  itr.  [/?.]  botanisera,  -isiertrommel, 
/.  portör. 

Botlie,  7:4,  tn.  bud[bän.re].  -mäßig,  a. 
befallande;  underlydande,  -mäßigkelt, 
7:1,  /.  herravälde,  -schaft,  7:1,  /.  bud- 
skap, beskickning,    -schafter,  5:17,  m. 

sändebud. 

Böttcher,  5:17,  m.  tunnbindare,  -ei,  7:1, 
/.  tunnbindaryrke,  -verkstad,  -holz,  n. 
virke  till  tunnstäver. 

Bottich,  5:14,  m.  [brygg]kar,  sä. 

Boudoir,  5:14  o.  8:2,  n.  budoar. 

Bouillon,  8:2,  /.  buljong. 

Boulevard,  8:2,  nt.  bulevard. 

Bouquet,  se  Bukett. 

Bouteille,  7:5,  /.  butelj. 

Bowle,  7:5,  /.  bål  (dryckeskärl  och  inne- 
håll). 

box||en,  0:3,  itr.  [A.]  o.  sich  >^  boxa(s). 
-er,  5:17,  VI.  boxare. 

brach,  a.  vilande,  obrukad;  (fig.)  overk- 
sam, obegagnad;  r^liegen  ligga  i  trade, 
-acker,  7«.  trädesäker.  -e,  7:5,./.  trädes- 
jord,  träda,  -en,  2:1,  tr.  lägga  i  trade; 
bearbeta  trädesjord,  träda,  -monat,  m. 
sommarmånad,  juni. 

Brachs,  5:14,  m.  Brachse[n],  7:5,/.  [5:18, 
ni.\  braxen. 

Bräck,  5:14,  n.  utskott;  sleke. 

Brack[e],  7:4,  m.  jakt-,  spårhund. 

Brackiler,  5:17,  m.  (handl.)  tjänsteman  el. 
sakkunnig  (som  prövar  varan  och  till- 
bakavisar utskott),  -ig,  a.  bräckt  (om 
vatten),    -wasser.  n.  brackvatten. 

Brahman|!e,  7:4,  m.  braman.  -ismus,  7:1, 
(Utan  pl.)  m.  bramanism. 

Bram,  5:14,  m.  (bot.)  ginst. 

bramarbasieren,  2:1,  itr.  [ä.]  skryta, 
skrävla. 

Bramjle,  (el.  Bräme),  7:5,  /.  rand,  kant, 
bräm;  skogsbryn.  -en,  (el.  brämen),  a-.i, 
tr.  pryda  med  bräm. 
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Bramiaegel,  n.  brainsegel.  -atange,  bram- 

Branche,  7:5.  /.  bransch,   fack.  [yrkes]- 

Brand,  5:7.  m.  brand,  el(l[sväda]:  sot  (pä 
växterl;  (läk.)  kallbrand;  (fi^.J  häftiij,  tä- 
rande  lidelse:  in  stecken  anläjj-f^^a  eld 
i.  s  itta  i  brand,  tutta  på.  -blase,/,  bränn- 

bla-a. 

branden,  2:2.  itr.  \h.\  (om  vatten,  havs- 
vågor) bryta  sijj;  (fijtj.)  rasa. 

Brandller,  5:17,  tn.  i)randskepp.  -fest,  a. 
brandfri.  -icht,  -ig,  a.  som  luktar  el. 
siiiakir  bränt;  kallhrandartad,  sotig^.  -ge- 
treide,  71.  sotifj  säd.  -kasse,  /.  brand- 
försäKrinjj'ssällskap.  -leder,  n.  sulläder, 
-mal,  5:14.  n.  brännmärke,  -marken, 
2:1,  tr.  brännmärka,  -rose,,  f.  brand- 
artad  rossjukdom,  -schätzen,  2:3,  tr. 
brandskatta;  avpressa,  avtving-a  (ng^n 
m^t).  -Schätzung,  7:1,  /.  brandskatt- 
[ninj.il.  -sohle,/,  bindsula.  -Stifter, 5:17, 
m.  mordbrännare.  -Stiftung,  7:1,  /. 
mordbrandsanläj,'gning^.  -Ung,  7:1,  /. 
bräiinini^. 

Branntwein,  m.  brännvin,    -schenke,  /. 

brännvmskroj^-. 
Brassiie,  7:5,  /.  (sjö.)  brass.    -en,  2:3,  tr. 

brassa. 

Brasse[n],  7:4  [5:18],  m.  braxen. 

bratllen,  1:18,  tr.  steka;  itr.  [A.]  steVas. 
5:18,  tn.  stek;  de7i  riechen  el. 
merken  fä  nys  om  saken,  -kartoffel, 
/.  stekt  potatis. 

Bratling,  5:14,  m.  (bot.)  skivling. 

Bratsche,  7:5,  /.  altfiol. 

Bratwurst,  /.  bräckkorv. 

Brau,  Bräu,  5:14,  m.  o.  n.  bry<jd. 

Brauch,  5:7.  m.  bruk,  sed.  -bar,  a.  bruk- 
bar,  användbar,  -barkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  brukbarhel.  -en,  2:1,  tr.  behöva;  be- 
fja.ena. 

Braue,  7:5,  /.  ögonbryn. 

braullen,  2:1,  tr.  brygga;  (fig.)  koka  ihop, 
hopspinna,  -er,  5:17,  m.  bryggare,  -e- 
rei,  7:1,  /.  bryggeri,  -gerechtigkeit, 
/•  V)ryggerirättighct.  -kufe,  /.  bryggkar 
-meister,  m.  bryggmästare.  -Ordnung. 
/.  bryggeristadga. 

braun,  a.  brun[lätt];  mörkhyad,  solbränd; 
f^e  Butter  brynt  smör;  f^es  P/erd  röd- 
brun häst  (brunte). 

Bräune,  7:5,  /.  brun  färg,  brunhet;  {hän- 
tii^re\  ^  strypsjuka. 

Braunelle,  7:5,  /.  järnsparv. 

bräunen,  2:1,  tr.  göra  brun,  bryna;  itr. 
[/z.]  o.  sich      brynas,  bliva  brun. 

Braun||fisch,  m.  tumlare.  -kehlchen,  «. 
buskskvätta.    -kohle,  /.  brunkäl. 

bräunlich,  a.  brunaktig,  brunlätt. 

Braus,  5:14,  (utan  //.)  rn.  brus[ande];  in 
Sa7<s  nnd      leben  leva  i  sus  och  dus. 

Brausche,  7:5,  /.  bula,  [krossjsär,  kontu- 
sion 

Brausile,  7:5,  /.  jäsning;  stril  (av  en  vatten- 
kanna), -ekopf,  ni.  brushuvud.  -eköpfig, 
a.  uppbrusande,  -en,  2:3,  itr.  [h.  o.  s.] 
[bjrusa,  susa.  -pulver,  «.  fräspulver. 
-ewind,  m.  stormby;  (fig.)  lättsinnig 
människa,  rindböjtel. 


Braut,  5:11,  /.  fästmö,  brud.  -fiihrer,  m. 
brudsven,  marskaik. 

Bräutigam,  5:14  o.  8:2,  m.  fästman,  brud- 
gum 

Brautiijungfer,  /.  brudtärna,  -leute, 
brud  och   brudgum,    -ring,  m.  vigsel- 
ring,   -schätz,  fn.   utstyrsel,  hemgift. 
-Werbung.  /.  frieri. 

brav,  a.  snäll,  rättskaffens,  duktig;  modig, 
tai)per.  -ade,  7:5.  /.  bravad,  skrävel, 
-heit.  7:1.  /.  rättskaffenhet  -O,  8:2, 
fl.  bravorop.  iij.  bravol  -our,  7:1, 
(pl.  -stücke)  /.  tapperhet,  käckket,  mod; 
(nnis.)  bravur. 

brechlbar,  a.  brytbar,  -durchfall,  m. 
kolerin.  -e,  7:5,  /.  linbråka.  -eisen,  n. 
bläckjärn,  kofot,  -en,  1:7,  tr.  bryta 
[av];  [av]plocka;  blanda  (färger):  vika  el. 
lägga  ihop;  (med  våld)  övervinna;  sluta; 
bräka  (hampa);  avdela  (ord,  stavelser); 
sich  z**  brj  tas;  slå  om,  förändra  sig,  av- 
taga; (om  vin)  ändra  färg;  (om  rösten) 
vara  i  mälbrottet;  itr.  [s.]  brista;  gä  av; 
[h.]  kräkas;  fntt  jin.  bryta  med  ngn. 
-mittel,  n.  kräkmedel,  -ruhr,  /.  k-  'le- 
rin.  -ung,  7:1,  /.  brytande  -würz, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  (bot.)  nysrot. 

Bregen,  5:18.  (utan  pl.)  m.  hjärna. 

Brei,  5:14.  m.  gröt,  välling,  mos.  -Icht, 
-ig,  a.  gröt[akt]ig. 

breit,  a.  bred;  F  sich  mit  etw.  <~  ma- 
chen  pråla,  skryta  med  ngt;  so  tuie 
lang  det  kommer  på  ett  ut;  jn.  t^schla- 
gen  övertala  ngn;  etiv.  r^tretefi,  ein 
langes  U7id  f^es  schwätzen  orda 
vitt  och  brett,  -e,  7:5.  /.  bredd,  -en, 
2:2,  tr.  (o.  sich  /-')  [utjbreda  (sig),  -ling, 
5:14,  rn.  (zool.)  vassbuk. 

Brem||se,  7:5./.  (zool.)  broms:  nosklämma, 
kapson;  hämsko,  broms[ inrättning]  -sen, 
2:3,  tr.  bromsa,  -ser,  5:17,  m.  brom- 
sare. 

brennijbar,  a.  brännbar,  -eisen,  «.  bränn; 

järn;  hårtäng.  -en,  3:1,  itr.  [h.]  brinna- 

tr.  bränna;  sich        bräima  sig.  -er, 

5:17,   m.  destillatör,  brännvinsbrännare; 

lampbrännare.    -erei,   7:1,  /.  bränneri. 

-glas,     n.    bränn-,    solglas.  -nessel, 

(hopskr.  Brennessel),  7:'5./  b'ännnässla. 

-holz,  m.  bränsle.  -Öl,  n.  lysolja.  -weite, 

/  1. rännvidd. 
brenz||eln,  2:1,  itr.  [A.]  lukta  vidbränd. 

-licht,  -lig,  a.  som  luktar  vidbränd. 
Bresche,  7:5,  /.  (mil.)  bräsch. 
Brest,  5:14,  m.  fel,  lyte.    -haft,  a.  lytt, 

vanför. 

Brett,  5:3,  n.  bräde,  planka;  bricka;  einen 
Stt  in  im  habett  vara  väl  anskriven; 
das  schwarze  anslagstavla;  au/  ei- 
ne?n  <^e  "pä  ett  bräde",  på  en  gäng; 
ein  vor  dem  Kopfe  habctt  vara  kor- 
kad; att/ den  ^ern  pä  tiljan,  -ergerüst, 
«.  plank[stärining].  -em,  a.  av  bräde, 
bräd-;  (fig.)  platt,  -em,  2:1,  tr.  brädslå. 
-mühle,  /.  sågverk,  -spiel,  n.  bräd-, 
damsjjel.    -stein,  m.  brädspelsbricka. 

Breve,  8:2,  n.  pÄvligt  brev. 

Brevier,  5:14,  n.  breviarium,  (katolsk) 
mässbok. 

Brezel,  7:5.  /.  kringla 
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Bricke,    7:5,  /.    (zool.)   vanligt  nejon- 

Brief,  5:14,  m.  brev:  dokument,  -adel, 
in.  dipioinadel.  -aufschrift,  /.  adress 
-ausgäbe,  /.  brevutlämniii^j.  -beschwe- 
rer, rn.  brevpress,  -beutel,  m.  brcv- 
väska.  -bogen,  /«.  postpappersark,  -bote, 
m.  t>revbud.  -kasten,  m.  brevlä<ia;  (i 
tidninjrar  korrespondensrubrik),  -lieh,  a. 
medelst  brev,  skriftlig,  -marke,  /.  fri- 
märke, -papier,  u.  postpapper.  -Schäf- 
ten. //.  brevsamling,  papper,  handlingar, 
-steller,  m.  "brevställare"  (saiTiling  av 
mönsterbrev),  -tasche,  /.  plånbok,  port- 
följ: brevväska,  -träger,  tn.  brevbärare. 
-Umschlag,  tn.  kuvert,  -verkehr, 
Wechsel,      brevväxling,  korrespondens. 

Brigadile,  7:5,  /.  (mil.)  brigad,  -ier,  8:2, 
fn.  brigadchef. 

Brigant.  7:3,  m.  rövare,  -ine,  7:5,  /,  bri- 
g mtin  (krigsskepp  med  tvä  master). 

Brigg,  8:2,  /.  brigg. 

Brillant,  713,  m.  briljant.  a.  lysande, 
gl  insände,  briljant. 

Brilljje,  7:5,  /.  glasögon,  -leren,  2:1,  Hr. 
\h.\  glänsa,  lysa.  briljera. 

bringen,  3:1,  tr.  [ni]bringa,  [medjföra, 
sätta  [fram];  gå  efter,  komma  med,  ta- 
ga hit,  skaffa;  bära  fram,  till;  etTv.  nicht 
über  das  Herz  icke  hava  hjärta  till 
ngt;  y«.  et7v.       beröva  ngn  ngt; 

ctw.  unter  die  Letite  göra  ngt  all- 
mänt bekant;  et7v.  vor  sicii  k<>mma 
upp  sig;  etiv.  zustande  åstadkomma 
ngt;  seine  Stellung  briiigt  es  mit  sich 
hans  ställning  gör  det  nödvändigt;  jn. 
zu  etiv.  >^  förmå  ngn  till  ngt;  jn.  au/ 
einen  Gedaiiken  >—  ingiva  ngn  en  ny 
tanke;  etw.  in  Erfahrung  «~  fä  kän- 
nedom om  ngt;  jn.  in  eiften  Zustand 
försätta  ngn  i  ett  tillstånd;  jn.  unts 
Leben  taga  livet  av  ngn;  etw.  aji 
den  Mann  sälja  ngt;  eine  Tochter 
unter  die  Haube  <^  gifta  bort  en  dot- 
ter; jn.  unter  die  Erde  föranleda 
ngns  död. 

Brink,  5:14,  m,  upphöjd  [gräsjplats. 

Brise,  7:5,  /.  (sjö.)  vind,  bris. 

Brite,  7:4,  m.  britt  (engelsman). 

bröck|i[e]lig,  a.  lucker,  lös,  som  lätt  smu- 
lar sig.  -ein,  2:1,  tr,  söndersmula;  itr. 
[j.]  o.  sich      smula  sig. 

broeken,  2:1,  tr  bryta  sönder  [i  små  bi- 
tar]. 5:18,  m.  (dim.  Bröckchen)  frän- 
brutet  stycke;  smula,  -weise,  adv.  i 
små  bitar,  i  smulor,  bitvis. 

Brodj|el  (Brodern),  5:17.  (utan  pl.)  m.  ånga, 
dunst.  -ein,  2:1,  itr.  [ä.]  koka,  sjuda 
upp,  bubbla,  uppfrusta;  skumma. 

Broderie,  7:5,  /.  broderi. 

Brombeere,  7:5,  /.  björnbär. 

Bronchiilen,  //.  luftrörsgrenar.  -tis,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  luftrörsintlammation. 

Broun  (äv.  -en),  6:2,  m.  brunn. 

Bronzlle,  7:5,  /.  brons,  -ierea,  2:1,  tr, 
bronsera. 

Brosam,  5:14,  m.  o.  «.  (-e,  7:5,  /.]  bröd- 
smula. 
Brosche,  7:5,  /.  brosch. 
Brösllchen,  (äv.  Brösel)  5:18,  «.  smulor; 


bröstkörtel  (i  syn.   hos  kalvar);  (kokk.) 

kalvbräss. 

broschilieren,  2:1,  ^r.  broschera,  häfta  (böc- 
ker), -iire,  7:5,  /.  broschyr,  häfte,  tid- 
skrift. 

bröseln,  2:1,  tr.  söndersmula. 

Brot,  5:14,  (dim.  Brötchen)  n.  bröd;  föda; 
uppehälle.  -beutel,  (mil.)  nt.  tnattor- 
nister.  brödpåse,  -erwerb,  m.  födkrok, 
-herr,  m.  arbetsgivare,  -korb,  m.  bröd- 
korg; jtn.  den  höher-  hängen  in- 
skränka ngns  föda  el.  inkomster,  -krume, 
/.  brödsmula,  -kruste,  /.  bröMskorpa. 
-los,  a.  brödlös;  ej  lönande,  -neid,  m. 
yrkesavund.  -Scheibe,  -schnitte,  /. 
brödskiva. 

Broyhan,  5:15,  m.  (utan  //.)  ett  slags  vitöl. 

brrf  itj.  håll!  ptro!  (äv.  surrl). 

Bruch,  1.  5:7,  7n.  brytande,  brott,  brutet 
ställe,  spricka;  (läk.)  broek;  (räkn.)  bråk; 
veck  (i  papper);  malm-,  stenbrott;  (fig.) 
zu  etnein  kommen  komma  till  bryt- 
ning; i«  die  Brüche  geh\e\n  avXö'^^^  WXk. 
2.  5:7  (o.  5:2),  m.  o.  n.  kärr,  moras, 
-band,  n.  brockband.  -ig,  a.  kärrig, 
sumpig. 

brüchig,  a.  skör.  spröd;  bruten. 

Bruchlistück,  5:14,  «.  avbrutet  stycke; 
fragment,  -teil,  m.  bråkdel,  -wasser, 
«.  kärrvatten. 

Brucklle,  7:5,  ./.  bro,  brj^gga.  -enbalken, 
m.  brobj  like.  -enbogen,  m.  brovalv. 
-engeländer,  n.  broräcke,  -engeid,  «. 
brnpengar.  -enkopf,  ni.  brofäste,  -en- 
pfeiler,  m.  bropelare,  -enwage,/.  pyn- 
dare.  snällvåg.  -ner,  5:17,  m.  brovak- 
tare.  -ung,  7:1.  /.  brobyggnad;  lutande 
golv  (i  häststallet);  hissapparat  (i  såg- 
verk). 

Bruder,  5:1,  m.  (dim.  Brüderchen)  bro- 
der,   -bund,  m.  brö  Iraförbund. 

Brüderjlgemeinde,  7:5,  /.  herrnhutarför- 
samling,  -lich,  a.  broderlig,  -lichkeit, 
/.  broderlighet.  -Schaft,/".  bro[de]rskap; 
mit  jm.  machen  el.  trinken  bliva 
bror,  dricka  brorskäl,  lägga  bort  titlarna 
med  ngn. 

Brühiie,  7:5,  /.  spad;  bul-ong;  (fig.)  fine 
lange  <^  machen  slösa  med  många 
onyttiga  ord.  -en,  2:1,  tr,  skålla,  för- 
väila;  byka  -heiß,  -warm,  a.  kokhet, 
kokande  varm;  eine  brühwarme  Neuig' 
kert  en  färsk  nvhet. 

Brühl,  5:14,  m.  kärr,  träsk;  sumpigt  skogs- 
snår. 

Brühsuppe,  f.  buljong. 

brüllen,  2:1,  itr.  [Zt.]  vråla,  böla,  ryta. 

Brummihär,  7:3,  m.  brumbjörn;  (fig.) 
"knarr",  -baß,  in.  (ums.)  brumbas,  -el- 
sen, «.  mungiga.  -en,  2:1,  itr.  [/t.] 
brumma;  knorra;  sitta  i  kurran.  -fliege, 
f.  spylluga.  -ig,  a.  knarrig,  vresig, 
-kreisel,  «/.  brumsnurra. 

brünett,  a.  brunett,  mörklagd,  -e,  5:0, 
/.  brunett. 

Brunft,  5:11,  /.  brunst,  -en,  2:2,  itr,  [ä.] 
vara  i  brunst,  para  sig.  -Ig,  a.  bnmstigf. 

brünieren,  a: I,  tr,  brunbetsa,  -göra, -färga; 
bryna. 

Brünne,  7:5.  /.  pansar,  brynja. 
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Brunnen.  5:18.  (dim.  ÜrünfiUin)  m.  brunn. 
k;ill..;  hälsobrunn,  -ader,  /.  kalln.ier. 
-gast,  f>i.  brunns-.  ba<l),^-ist.  -kresse, 
y   ibot.)  källkrasse,  -kur.  /.  brunn  kur. 

Brunst.  5:11.  /.  j^LkI.  brand;  häftij;  hdeb 
S.-:  I.runst.  brnns'lid. 

brünstig,  a  lut.  brinnande;  lidelsefull, 
liätiii;-;  bruusti}^. 

bruuzeu.  2:3.  i:r.  (/t.)  P  kasta  sitt  vatten. 

brüsk,  a.  barsk,  hänsynslös. 

BrUot.  5:11./.  bröst;  harm;  (pä  djur)  brin- 
ga; sich  i>t  die  ~'  iver/en  b  östa  sij^; 
et>tei>i  k'ind-'  die  j^eben  dia  ett  barn; 
ttite  ^i'(e  el.  schlechte  — -  /laöoi  hava 
starkt  el.  klent  bröst,  -beschwerde,  /. 
tr\'(  kiiiiig;  över  bröstet. 

brüsten,  2:2,  sich  — ■  l:)rösta  sig,  yvas. 

Brustllfell,  n  lunj^säck.  -kasten,  m.  bröst- 
kor).;, -latz,  m.  bröst  lapp.  -lehne,  /. 
bröstvärn,  -nadel,  /.  krasnSl,  brosch. 
-stück,  ft.  bröstl)ild;  bröst[stycke],  brin- 
^A.    -Übel,  ft.  bröstsjukdom. 

Brüstung,  7:1.  /.  bröstvärn. 

Brut,  7:1,  /.  kläckning,  ruvning;  kull;  yn- 
gel:  avel,  ras;  (föraktl.)  avföda. 

Brutalität,  7:1,  /.  brutalitet. 

Brutbiene,  7:5,  /.  drön.ire. 

Brütilei.  5:3,  n.  liggägg;  rötägg,  -en,  2:2. 
tr.  o.  iir.  [A.]  ligga  pä  ägg,  kläcka; 
ai</  Ruche  ruva  ikI  hänmd;  iiber  etzu. 
Böses  —  grubbla  på  ngt  ont. 

Brut|ihenne.  7:5,  /.  ligghöna.  -hitze,  /. 
kläc  kningsvärme. 

brütig,  a.  das  H a h7t  ist  hönan  är  ligg- 
sjuk:  '^es  ISi  rötägg. 

brutto,  adv.  (handl.j  brutto,  -ertrag,  m. 
bruttoinkomst. 

bstl  (pst/)  itj.  st  I 

Bube,  7:4,  m.  (dim.  Bübchen)  pojke;  pilt; 
skälm,  skurk;  li  kortspel)  knekt,  -nhaft, 
a.  pojk-:  skurkaktig,  -nstreich,  ni., 
-nstück,  ti.  pojk-;  skurkstreck. 

Bubierei,  7:1,  /.  bovstycke,  -isch,  a.  = 
1'itbenhaft. 

Buch,  5:1,  n.  bok.  -binder,  m.  bokbin- 
dare, -deckel,  m.  bokpärm,  -drucker, 
tn.  boktryckare. 

Euchüe,  7:5,  /.  bok[träd].  -ecker,  -eichel, 
/  ))okollon. 

buchen,  2:1,  tr.  bokföra. 

buchen,  (büchen),  a.  av  bokträ,  bok-, 
-hain,  ni.  boklund,  -holz,  n.  bokträ. 
-wald,  m.  bokskog. 

Bücherllabschluß,  5:8.  w.  (handl.)  bokslut, 
-brett,  i-regal),  n.  bokhylla,  -kram, 
m.  bokkram.  -luntor.  -schrarAk,  tn.  bc.k- 
skäp.  -Verzeichnis,  «.  bokkatalog, 
-wurm,  m.  bokmal. 

Buchfink[e],  7:3,  [7:4]  m.  bofink. 

Buchilform,  7:1,  /.  bokformfat].  -fiihrer, 
rn.  bi.ktörare.  -führung,  /.  bokföring, 
-halter,  m.  bokhållare,  -halterei, -hal- 
tung,  /.  b(.khälleri.  -handel,  m.  bokhan- 
del, -handlung,/.,  -laden,  w.  boklåda, 
•handel,  -macher,  m.  professionell  vad- 
håilare  vid  kapplöpningar. 

Euchs,  5:15.  (utan  pl.)  m  ,  baum,  m.  bux- 
bom,   -bäumen,  a.  av  buxbom. 

Buchslje,  7:5,  /.  dosa,  ask;  räfflat  gevär, 
bössa,  -enknall,  tn.  bösskott,  -enkugel, 


/.  bösskula.  -enlauf,  m.  bösspipa.  -en- 
schaft,  tn.  bösstock.  -enschmied,  m. 
bössmed.  -enschuß.  m.  bösskott,  -en- 
schütz[e],  *?i.  bösskytt. 

Buchstab||e,  6:9,  m.  bokstav,  -leren,  2:1, 
tr   o.  itr.  [h."]  stava. 

buchstäblich,  a.  {adv.)  bokstavlig(en). 

Bucht,  7:1.  /.  bukt,  krökning;  vik.  -Ig, 
a.  buktig. 

Buchung,  7:1,  /,  bokförande, 

Buckjlel,  5:17,  rti.  puckel;  [kroklrygg;  buck- 
la; rundhäll.  -el,  7:5,  /.  nietallprydnad. 
-[ejlicht,  -[e]lig,  a.  pucklig.  -ein,  2:1, 
itr.  [h.]  kröka  ryggen;  tr.  pryda  med 
bucklor;  bära  på  ryggen. 

bücken,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  bocka,  böja 
(S'gl;  (fig.)  förödmjuka  sig. 

Btcking,  5:14.  m.  rökt  sill,  böckling. 

Bückling,  5:14,  m.  bugning;  rökt  sill, 
böckling. 

Buckskin,  8:2,  m.  buckskin  (tygsort). 

Buddh[a]is||mus,  8:3,  mtan  //.)  m.  bud- 
dism,   -t,  7:3.  tn.  buddist. 

Bude,  7:5,  /.  liten  träbyggnad,  marknads- 
si  änd;  kyffe;  (studentspr.)  rum. 

Büdner,  5:17,  m.  bäckst ugusittare;  ägare 
av  en  liten  hemmansdel. 

Büfett,  8:2,  ti.  byffé,  serveringsbord, 
•rum;  skänkrum,  -bord. 

Büffel,  5:17.  buffel;  (fig.)  F  grov,  ohyf- 
sad karl.  -('i,  7:1,  /.  grovt  sätt;  trälande; 
äv.  stormläsande,  -haft,  a.  tafatt,  klum- 
picr.  grov.  -n,  2:1,  itr.  [A.]  träla,  storm- 
läsa. 

Buße,  8:2,  tn.  (komisk)  operettsängare, 

B^g»  5-7.  böjning,  kröknhig;  bog  (hos 
jur  och  fartyg). 

Bügel,  5:17,  tu.  [stig]bygel;  handtag;  gre- 
pe.  -brett,  ti.  stryk  bräde,  -elsen,  ti. 
stryk-,  pressjärn,  -fest,  a.  sadelfast.  -n, 
2:1.  tr.  pressa,  stryka,  -riemen,  m.  stig- 
bygelrem, stigläder. 

bugsien|en,  2:1,  tr.  bogsera,  -er,  5:17,  m. 
bogserare. 

Bugspriet,  5:14,  n.  (sjö.)  bogspröt. 

Bühl,  s:i4.        kulle,  backe. 

Buhljldirne,  7:5,  /.  sköka,  -e,  7:4,  m.  äl- 
skare, -e,  7:5,  /.  älskarinna,  -en,  2:1, 
itr.  [h.]  driva  älskog,  bola;  tävla,  fika 
(utn  eiw.  efter  ngt),  -er,  5:17,  >n.  bo- 
lare,  -erei,  (-schaft)  7:1,  /.  älskog, 
otukt;  tävlan,  koketteri,  -erin,  7:2,  /. 
älskarinna;  frilla.  -erisch,  a.  behagsjuk; 
otuktig. 

Buhne,  7:5,  /.  damm[verk];  kaj;  fiskkasse, 
•sump;  upplagsplats. 

Bühnlle,  7:5,  /.  ställning,  skådeplats;  scen, 
teater;  voti  der  ^  abtreten  län)na  en 
verkningskrets,  (poet.)  dö.  -en,  2:1,  tr. 
belägga  med  bräder,  -endichter,  m. 
dramatisk  författare.  -engerecht,  a. 
lämpad  för  scenen,  -enhaft,  a.  teatra- 
lisk, -enheld,  m .  teaterhjäite.  -enstück, 
ti.  teaterpjäs.. 

Bukett,  5:14,  «.  bukett. 

Buil|idogg[e],  6:2  o.  7:3,  m..  -dogge,  7:5,  /. 
bulldügg. 

Bulle,  7:4.  nt.  (avels)tjur. 

Bulle,  7:5.  /.  urkund,  bulla;  P  flaska. 

Bullenbeißer,  5:17,  m.  buUdogg. 


Bummelei 


—   88  - 


Chamäleon 


Bummüelel,  7:1,  /.  dagfdriveri.  -ein,  2:1, 
iCr.  ih.)  och  driva,  slft  dank,  F  festa, 
-elzug,  m.  lårife-sanit  lokaltäj,'.  -1er,  5:17, 
rn.  (dagjdrivare,  flanör. 

bumsl  itj,  bunisl 

Bund,  5:14,  (fiim.  Bündchen)  n.  bunt, 
knippa.  '—.-5:7,  m.  förening,  förbund; 
band,  turban,  -brüchig,  a.  förbunds- 
brytande, trolös,  avfälli}jf. 

Bündel,  5:17,  «.  liten  bunt,  knippa,  -n, 
2:1,  tr.  hopbinda  (i  buntar),  -weise,  arft/. 
bunt-,  knippvis. 

Bundesjibehörde,  7:5,  /.  förbundsmyndig- 
het, -bruch,  w.  kränkning  av  ett  förbund. 
-genoss(e],  m.  bundsförvant,  -lade,  /. 
(bibi.)  förbundets  ark. 

bündjlig,  a.  (rättsgiltigt]  bindande;  kort- 
[fattad];  bestäml.  -igkeit,  7:1.  (utan 
pi.)  /.  bindande  kraft;  die  der  Rede 
talets  korthet  och  klarhet,  -ner,  5:17, 
m.  bundsförvant,  -nis,  5:9,  n.  för- 
bund. 

Bunker,  5:17,  m.  kolbox. 

bunt,  a.  niängfärgad,  brokig;  oredig;  F 
es  zu  treiben  driva  det  för  längt; 
t^e  Reine  {bet  Tische  vid  bordet)  dä 
herrar  och  damer  sitta  par  om  par.  -dros- 
sel,  /.  rödviiufctrast.  -druck,  m.  färg- 
tryck, -scheckig,  a.  spräcklig,  -specht, 
m.  hackspett,  -streifig,  (-gestreift)  a. 
med  kulörta  .strimmor  el.  ränder. 

Bürde,  7:5,  /.  börda. 

Büre,  7:5,  /.  (säng)överdrag. 

Bureau,  8:2,  n.  byrå,  kontor;  ämbetsrum; 
skrivbord,  -dienér,  m.  vaktmästare,  -kra- 
tisch,  a.  byråkratisk. 

Burg,  7:1,  /.  borg,  fäste;  (fig.)  [be]skydd, 
tillflykt. 

Bürglle,  7:4,  m.  borgen,  borgesman.  -en, 
2:1,  itr.  {hJ\  für  eiw.  gå  i  borgen, 
ansvara  för  ngt. 

Bürger,  5:17,  m.  medborgare,  -ausschuß, 
m.  borgar  utskott,  -kommitté,  -brief,  m. 
borgarbrev.  -krieg,  m.  inbördeskrig, 
-lich,  a.  borgerlig,  -recht,  n.  borgar- 
rätt, -schaft,  7:1,/.  borgerskap.  -schule, 
/.  (högre)  folkskola;  fortsättningsskola 
efter  folkskolan,  -wehr,  /.  borgar- 
garde. 

Burgsaß,  (-sasse),  7:3,  (7:4)  m.  underly- 
dande (under  en  borg-  el.  slottsherre). 

Bürgschaft,  7:1,  /.  borgen,  säkerhet,  an- 
svar. 


Burgverlies,  n.  borgfängelse;  fängelse- 
håla, -valv. 

Bursch![e],  7:3,  (7:4),  (dim.  Bürschchen, 
•letn)  in.  ung  man,  yngling;  lärgosse;  ung 
betjänt;  student  (medlem  av  en  student- 
förening), -enhaft,  a.  rask,  glad;  bur- 
schikos, -enschaft,  7:1,  /.  studentför- 
ening,   -ikos,  a.  =  b%irschenhaft. 

Bürstlle,  7:5,  f.  borste,  -en,  a:a,  tr. 
borsta. 

Bürzel,  5:17,  tu.  korsben;  gump  (pä  fåg- 
lar); (jakt.)  kort  svans  (hos  vilt);  en  liten 
käpp. 

Burzeijjbaum,  se  Purzelbaum.  -n,  se 
purzeln. 

Busch,  5:7,  m.  buske;  sich  in  die  Büsche 
schlagen  smyga  sig  undan. 

Büschel,  5:17,  in.  o.  n.  liten  buske;  fjä- 
der-, härbuske;  tofs,  vippa,  knippa. 

buschig,  a.  buskig. 

Buschllklepper,  5:17,;«.  strStrövare.  -werk, 

n.  snår,  sinr  skog. 
Büse,  7:5,  /.  lätt  fartyg  (till  sillfängst). 
Busen,  5:18,  m.  bann,  bröst,  sköte,  hjärta; 

havsvik,  bukt.    -freund,  m.  hjärtevän, 

-nadel,  f.  bröstnål,   -tuch,  n.  halsduk, 

fischy. 

Buße,  7:5,  /.  bot[göring];  plikt,  böter. 

büßllen,  2:3,  tr.  göra  bot  för,  försona; 
itr.  [Ä.]  für  etiv.  plikta,  sota  för 
ngt.  -er,  5:17,  m.  botgörare,  -erin,  7:2, 
f.  botgörerska. 

Bussole,  7:5,  f.  kompass. 

Büßung,  7:1,  /.  botgöring. 

Büste,  7:5,  /.  byst. 

Butike,  7:5,  /.  butik. 

Butt[ej,  6:2,  m.  (7:5,  ./.]  flundra. 

Bütte,  7:5.  /.  bytta,  kar,  sä,  balja. 

Buttel,  7:5,  /.  [6:4,  ni.\  F  butelj,  flaska. 

Büttel,  5:17,  m.  bödel;  rättsbetjänt. 

Butter,  7:1,  (utan  //.)  /.  smör.  -bemme, 
f.,  -bröt,  «.  smörgås,  -dose,  f.  smör- 
ask, -faß,  n.  smörtunna:  kärna,  -frau, 
f.  smörhandlerska.  -milch,  /.  kärn- 
mjölk.  -n,  2:1,  tr.  o.  itr.  [^.]  kärna, 
-schnitte,  -stulle,  /.  smörgås,  -teig, 
in.  smördeg.  -vogel,  m.  kålfjäril,  -wurz, 
7:1.    (utan  //.)  /.  (bot.)  tätört. 

Büttner,  5:17,  in.  tunnbindare. 

Butz|[efn],  5:18,  nt.  tjockt  var  i  en  böld; 
klunga;  avbränd  ljusveke,  skare;  kärn- 
hus i  frukt  o.  d.  -enscheibe, /.  fönster 
bestående  av  små  tjocka  glas. 


C. 

Se  även  E,  Sch  och  Z. 


Café,  8:2.  «.  kafé  (schweizeri).   -tier,  8:2, 

in.  kafévärd,  -ägare. 
Canaille  7:5,  /.  kanalje. 
Carcer,  se  Karzer. 

Cäsar,  6:2,  m.  Gesar;  kejsare,  -entum, 
5:18,  (utan  //.)  -ismus,  8:3,  (utan  //.) 
w.  cesarism.  kejsarväldc. 

Causilerie,  7:5,  /.  kåseri,  småprat,  -euse, 
7:5,  f.  kåsös,  liten  soffa. 


Cedille,    7:5,   f.    (gram.)   cedilj  (under 

C). 

Cell|lst,  7:3,  m.  violoncellspelare.    -O,  n. 

violoncell.    -ulose,  se  Z-. 
Certepartie,  (Chartepartie),  7:?,  /.  (sjö.) 

certeparti,  befraktning  kontrakt. 
Chaise,  7:5,  /.  schäs;  postvagn,  -longue, 

8:2,  /.  (halv]sotfa,  schäslong. 
Chamäleon,  8-2,  n,  kameleont. 


Chambre  gamle 
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Chambre  gamle,  8:2,  /.  möblerat  rum  (till 
uthyrniii^i). 

Chambregamlst,  7:3,  tn.  hyresgäst  (som 
hyr  m<:5bli!rat  ruin). 

Champagner,  5:17,  m.  champag-ne.  -küh- 
ler, »i.  iskyl.ire  (för  champ.ig^ne). 

Champignon,  8:2,  }>i.  champinjon  (ätlig 
svaiupl. 

Chance,  7:5,  /,  utsikt  [till  frarngfaiijj]. 
changieren,   2:1,   tr.   chani^era,  fut|byta, 

förändra;  [//.]  (oui  ty^^er)  fälla  fär- 

pcn. 

Chaols,  5:12,  (utan  //.)  «.  kaos,  villervalla, 
-tisch,  a.  kaotisk,  oredi>^,  förvirrad. 

Charakter,  5:14,  tn.  karaktär,  skaplynne; 
skrift-,  kännetecken,  präq^el;  stånd,  rang, 
värdig^het,  -Isieren,  2:1,  tr.  karakteri- 
sera, känneteckna.  -Istlsch,  a.  karak- 
teristisk. 

Charglle,  7:5.  /.  tiän.st,  syssla;  värdighet, 
[ärejställning.  -ieren,  2:1,  tr.  (mil.)  lad- 
da; cliargera. 

Charité,  8:2,y.  vä]görenhet[sanstalt];  sjuk- 
hus. 

Charivarl,  8:2,  tn.  o.  n.  kattmusik, 
charmant  se  scJiar^natit. 
Chartepartie,  se  Certepartie. 
chartern,  2:1,  tr.  hyra.  befrakta  (ett  skepp). 
Chassepotgewehr,  5:14,  n.  chassepot[ge- 
värl. 

Chaussee,  (Schossee)  7:5./.  (upphöjd,  sten- 
lagd)  landsväg,  -geld,  «.  väg-,  bom- 
pengar -Wärter  m.  uppsyningsman  över 
landsvägen. 

Chef,  8:2,  in.  chef,  föreståndare,  anförare. 

Chemille,  7:5,  (utan  //.)  /.  kemi.  -kallen, 
pl.  kemikalier,  -ker,  5:17,  rn.  kemiker, 
kemist,    -sch,  a.  kemisk. 

Chemiilse,  7:5,  /.  skiorta,  linntyg.  -sett[e], 
8:2,  n.  [7:5,  /.]  löst  skjortbröst. 

Cherub,  8:2.  (pl.  äv.  -im)  in.  kerub,  kyrk- 
ängel (änglabild). 

chevaleresk,  a.  ridderlig, 

Chiffonniere,  7:5,  /.  chiffonjé,  klädskåp, 
dragkista  med  klaff. 

Chiffrtie,  7:5,/.  chiffer,  hemliga  skrivtecken, 
-ieren,  2:1.  tr.  chiifrera. 

Chinya,  8:1,  (utan  pl.)  n.  Kina.  -ese,  7:4, 
7n.  kines,    -esisch,  a.  kinesisk. 

Chirurg,  7:3,  m.  kirurg,  -ie,  7:5,  (utan 
pl.)  /.  kirurgi.    -Isch,  a.  kirurgisk. 

Chlor,  8:2,  (utan  pl.)  n.  (kem.)  klor.  -al,  5:14, 


(utan  //.)  n.  kloral.    -oform,  8:2,  /utan 
//.)  n.  kloroform,   -oformleren,  2.1,  tr. 
kloroformera.    -oformlerung,  7:1, 
kloroformering. 

Chok,  8:2.  nt.  (mil.)  sammanstötning,  an- 
fall, angrepp  (med  blanka  vapen),  -ieren, 
2:1,  tr.  stö'a,  apfalla,  angripa. 

Cholera,   8:1,  (utan  //.)  /.  kolera. 

Chor,  5:7,  tn.  [säng]kör;  «.  [kyrk]kor;  F 
skara,  -age,  7:4,  m.  köranförare.  -al, 
5:7,  m.  koral,  -hemd,  ti.  mässkjorta. 
-ist,  7:3,  tn.  körsångare,  -istin,  7:2,7". 
körsångerska.    -rock,  m.  korkåpa. 

Chrestomathie,  7:5,y.  krestoniati.  läsebok 
(inneh.  mönstersamling  av  valda  läse- 
stycken). 

Christ,  5:141  (Christjis)  (utan  //.)  m. 
Kribtus;  der  heilige  <^  Kristusbarnet; 
jul.  f^,  7:3,  m.  kristen,  -abend,  m. 
julafton.  -Daum,  m.  julgran,  -besche- 
rung,  /.  julklappar,  -enheit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  kristenhet,  -entum,  5:1,  (utan 
pl.)  n.  kristendom,  -kindchen,  -kind- 
lein,  n.  Kristusbarnet,  -lich.  a.  kristlig, 
-monat,  m.  julmånad,  december. 

Chrom,  5:14,  (utan  //.)  «.  (kem.)  krom; 
färg.  -atik,  7:1,  (utan  //.)  /.  kromatik 
(konst  att  blanda  färger),  -atisch,  a. 
krnmatisk.  (opt.)  färgad;  (mus.)  fortskri- 
dande i  halvtoner. 

Chronllik,  7:1.  /.  krönika,  -isch,  a.  kro- 
nisk, -ist,  7:3.  t7i.  krönikör.  -olog[el,  7:3, 
tn.  kronolog,  tidräknare,  -ologie,  T-S^A 
kronologi,  -ometer.  5:12,  m,  o.  «.  kro- 
nometer, tidmätare  (noggrant  ur);  (mus.) 
taktmätare. 

Cicerone,  8:2,  (pl.  äv.  -otii)  tn.  ciceron, 
vägvisare  (för  resande). 

Clique,  7:5,  /.  klick,  förening,  kotteri. 

Codex,  se  /Codex. 

Compagnie  se  Kompag-nie. 

Consili||um,  se  Kottsilium. 

Coupilé,  8:2,  ti.  [järnvägslkupé;  halvtäckt 
åkdon  -ieren,  se  kupieren,  -on,  8:2, 
tn.  kupong. 

Cour,  7:1,  /.  kur,  uppvaktning  (vid  hovet). 

Courmacher,  n.  kurtisör. 

Courtage,  7:5,  /.  kurtage,  mäklararvode. 

Courtoisie,  7:5,  /.  artighet,  hovsed. 

Cousin,  8:2,  m.  (manlig)  kusin,  -6,  7:5,  f. 
(kvinnlig)  kusin. 

Creme,  8:2,  /.  kräm;  grädde. 


D.  =■  doctor.  Doktor  der  evangelischen 
Theologie  (jfr  Dr.  theol.)\  på  telegram 
=  dringend. 

da,  adv.,  konj.  där,  här;  dä,  sä,  emedan, 
just  som,  enär,  då  ju;  <^  sein  vara  när- 
varande, tillstädes;  finnas;  wer  1^?  ver- 
da?  vem  där?  nichts  — '  kommer  aldrig 
i  fråga;  von  <^  därifrån;  vott  an  el. 
ab  från  den  tiden,  därefter,  -bal,  adv. 
bredvid,  därvid,  närvarande;  dessutom; 
sein  vara  närvarande,  vara  raed  (del- 


taga); hålla  på  med;  es  bleibt      det  är 

uppgjort. 

Dach,  5:2,  (dim.  Dächelchen)  n.  tak;  un- 
ter  uttd  Fach  i  skygd  (skydd,  säker- 
het), -boden,  tn.  vind.  -first,  tn.  o./. 
takås,  -kammar,/,  vindskammare,  vinds- 
kupa, -luke,  /.  vindsglugg. 

Dachs,  5:14  o.  5:7,  m.  grävhng,  grävsvin. 
•bau,  m.  grävlingsbo,  -gryt.  -belnig, 
a.  taxbent.   -elsen,  grävlingssax. 

Dächsel,  5:17,  «.  tax. 


Dachsfalle 
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Dachsllfalle,  /.  grävlingsfälla .  -hund,  7n. 
tax[lmnd]. 

Dach||sparren,  tn.  taksparre.  •stein,  m. 
taktegel,  tegelpanna.  -Stube,  /.  vinds- 
kammare,   -stübchen,  «.  litet  vindsrum. 

Dachtel,  7:5,  f.  f  sittopp,  munfisk. 

Dachjitraufe,  /.  takdropp,  -ränna,  -ung, 
7:1,  /.  tak[täcknin«]:  sluttning. 

dadurch,  adv.  därigenom. 

dafern,  konj.  såframt,  såvida,  därest. 

dafür,  adv.  därför,  i  stället,  för  det;  <^ 
sein  vara  för.  bifalla,  samtycka;  ste- 
hen svara  för;  er  kaiin  nichts  han  rår 
ej  för  det;  f^halten  hålla  före,  anse  (att). 

Dafürhalten,  5:18.  (utan  //.)  n.  åsikt,  tan- 
ke, förraenande;  meines  ^s  enligt  min 
tanke. 

dagegen,  adv.,  konj.  däremot,  men;  i 
stället;  <*'  sein  vara  emot;  t^halten 
hålla  emot;  jämföra;  svara,  genmäla. 

daheim,  adv.  hemma. 

Daheim.  5:18,  (utan  //.)  n.  hem. 

daher,  adv.,  konj.  därifrån,  därav,  där- 
för, av  det  skälet,  -brausen,  2:3,  itr. 
[j.]  brusa,  storma  fram.  -sprengen,  2:1. 
itr.  \s.\  spränga,  galoppera  fram.  -stol- 
zieren, 2:1,  itr.  (i-.)  stoltsera,  brösta  sig. 

iahier,  adv.  härstädes. 

dahin,  adv.  dit,  därhän;  förbi,  slut;  bis 
till  dess,  dessförinnan;  sein  vara 
borta,  förbi,  slut;  es  steht  det  är 
ovisst;  stek  vereinigen  överenskom- 
ma om;  sein  Streben  geht  hans  strä- 
van går  ut  pä.  -ab,  adv.  dit  ned.  -auf, 
adv.  dit  upp.  -aus,  adv.  dit  ut.  -eilen, 
2:1.  itr.  [s.]  skynda  dit,  bort.  -ein, 
adv.  dit  in.  -fahren,  1:20,  itr.  [s.]  fara, 
åka,  resa  dit;  fara  hädan;  avlida,  -ge- 
gen,  adv.  däremot.  -gehle]n,  1:21,  itr. 
[s.\  gå  dit,  bort;  gå  hädan,  avlida,  -le- 
ben, 2:1,  itr.  [h.]  framleva  sitt  liv,  -raf- 
fen, 2:1,  tr.  bortrycka,  -schmachten, 
2:2,  itr.  [h.]  försmäkta.  -stellen,  2:1. 
tr.  ställa  dit;  etw.  dahingestellt  sein 
lassen  lämna  ngt  därhän,  låta  ngt  vara 
osagt. 

dahinten,  adv.  där  bakom,  -  borta,  -  bak. 

dahinter,  adv.  (där)  bakom;  sein  iv- 
rigt söka,  efterforska;  her  sein  ivrigt 
arbeta  därpå,  bedriva  det;  <«'  kommen 
komma  underfund  därmed;  sic/i  ^  ma- 
chen gripa  I  sig]  verket  an. 

dahinunter,  adv.  dit  ned. 

dahlen,  2:1,  itr.  [A.]  skämta,  gyckla;  leka. 

Dakapo,  8:2,  n.  dakapo;  itj.  dakapo. 

Dal  ekar  l||ien,  5:18,  (utan  pl.)  n.  Dalarna, 
-ler,  5:17,  m.  dalkarl,  -ierin,  7:2,  /. 
dalkulla.    -Isch,  a.  från  Dalarna,  dal-, 

damalllig,  a.  dåvarande.  -S,  adv.  då,  då 
för  tiden. 

Damast||arbelt,  /.  damastvävnad,  -en,  a. 
av  damast,  damast-,  -leinwand,  /.  lin- 
nedamast; damastdräll. 

Damasziiener,  5:17.  m.  invånare  i  Da- 
maskus: damaskenerklinga.  -ieren,  2:1, 
tr.  damaskera.  -lerer,  5:17,  m.  dama- 
skerare,  -ierung,  /.  damaskering. 

Damlibrett,  (Damenbrett),  n.  dam-,  schack- 
bräde, e,  7:5,  (dim.  Dämchen)  /.  frun- 
tlni.-ner,  lärt. 


Dämelilack,  8:2,  m.  fp  dumbom,  nöt.  -n, 

2:1,   itr.   [A.]  F  prata  dumt,  vara  dum 

enfaldig. 
Damenbrett  =  Dambrett. 
Damhirsch,  5:14,  m.  dovhjort,  -hind. 
dämisch,  a.  F  enfaldig,  dum. 
damit,  adv.,  koftj.  därmed;  pä  det  att, 

för  att. 
dämlich  =  dämisch. 
Damm,  5:7,  m.  damm,  fördämning,  vall; 

jordvall;  upphöjd  väg;  (fig.)  hinder,  n»ot- 

stånd. 

dämm||en,  2:1,  tr.  förse  med  damm,  däm- 
ma för,  mot,  av,  hämma;  sten-,  gatlägga. 
-er,  5:17,  m.  sten-,  gatläggare. 

dämmerllig,  a.  skum,  skymmande:  svävan- 
de, -licht,  n.  skymningsdager,  -n,  2:1, 
itr.  [h.]  dagas.  gry,  skymma;  (fig.)  ljus- 
na, -schein,  m.  halvdager,  -ung,  7:1, 
/.  gryning,  skymning. 

dämonisch,  a.  demonisk. 

Dampf,  5:7,  m.  ånga;  imma,  dunst,  kvalm; 
bröstbeklänmin„',  andnöd  (isyn.  hos  hä- 
star), -bad,  n.  äng-,  svettbad.  -boet,  n. 
ångbåt,  -en,  2:1,  itr.  [j.]  uppstiga  i 
form  av  ånga,  bortdunsta,  ryka;  ila:  fara 
(med  ängbåt  el.  järnväg);  [A.]  ånga,  ryka, 
bolma;  /r.  utsprida,  förorsaka  ånga  el.  rök. 

dämpfen,  2:1,  tr.  dämpa;  mildra,  minska; 
kuva,  hindra,  stilla;  koka  i  ånga,  stuva. 

Dampfer,  5:17,  m.  ångare,  ångbåt. 

Dämpfer,  5:17,  m.  ngt  som  dämpar;  (mus.) 
däniniare,  sordin. 

dämpfig,  a.  (om  häst)  som  har  kvickdrag; 
FP  som  har  andtäppa. 

Dampfllmaschine, /.  ångmaskin,  -schiff,  n. 
ångfartyg.  -Schiffahrt,  7:1,  /.  ångbåts- 
trafik. 

Dämpfung,  7:1,  /.  dämpande,  dämning; 

undertryckande. 
Damtier,  5:14,  «.  dovhjort,  -hind. 
danach,  adv.  därefter,  sedan,  sedermera, 

efteråt,  i  enlighet  med. 
Däne,  7:4,  7n.  dansk. 

daneben,  adv.  bredvid,  därjämte,  dess- 
utom. 

Dänemark,  5:18,  (utan  //.)  n.  Danmark. 
danied||en,  adv.  (poet.)  där  nere.  -er,  adv. 

dit  ned;  nedtill  marken;  /^liegen  ligga 

sjuk;  ligga  nere. 
Dänllin,  7:2,/.  dansk  kvinna,  danska,  -isch, 

a.  dansk. 

Dank,  5:14,  (utan  //.)  tackfsägelse];  tack- 
samhet; Gott  sei  gudskelov!  haben 
Sie  <*'/  tack  I  jm.  ^  sagen  tacka  ngn; 
jm.  ettu.  zu  ^  machen  göra  ngn  ngt 
i  lag;  dafür  weiß  ich  dir  keinen  <^ 
det  tackar  jag  dig  inte  för;  (prp.  med 
gen.  o.  dat.)  tack  vare.  «adresse,  /. 
tacksamhetsadress,  -bar,  a.  tacksam; 
(ibl.)  lönande,  -barkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  tacksamhet,  -en,  a:i,  itr.  [A.]  jm. 
für  etw.  tacka  ngn  för  ngt;  besvara 
en  hälsning;  (obs.l  på  en  framställd  fråga 
är  svaret:)  ich  danke  nej,  jag  tackar; 
da  danke  ich  (iron.)  det  betackar  ja^ 
mig  för;  tr.  tacka  för,  löna.  -enswert. 
a.  värd  tack.  -sagen,  2:1,  itr.  [h.]jm-' 
<^  tacka  ngn.  -sagung,  7:1,  /.  tack 
sägelse. 


dann 


Dans 


dann,  adv.  <l/l.  sedan,  därefter,  dessutom; 
-  uud  iv.tHH  d.\  och  dA.  alltfiiiellanat. 
-en.  a,iv.  von       därifrån,  bort,  dädan. 

d[ajran,  adv.  däili>|.i,  -vid,  -av,  -uti.  -an, 
l.rt  civid;  er  ist  nicht  besser  als  ich 
hau  liar  just  icke  rftkat  bättre  ut  än  ja^j; 
-.venu  CS  dran/  und  dran  kot/nnt  när 
det  t^.illcr;  alles,  icas  drnin  und  dran 
Itän^t  allt.  som  liör  tili;  er  luird  glau- 
ben müssen  . )  det  kommer  att  kosta 
honom  (livet).  -geh[eln,  1:21,  itr.  [j-.] börja 
därmed,  ta.i^a  itu  därmed,  -kommen,  1:6, 
itr.  [s.]  konuua  i  tur.  -liegen,  1:13,1/7-., 
[h.]  opers.  es  l:f!:;t  tnir  viel  det  är 
av  ni3-cken  vikt  för  mig,  jajj  är  mycket 
anj^eläjren;  was  liegt  r^?  vad  gör  det? 
-müssen,  3:3,  itr.  [h.]  vara  tvungen  att, 
bekväma  sig  därtill,  -sein,  itr.  {s.\ 
ttifft  bist  du  >^  nu  är  det  din  tur;  iibel 
r-"  sein  vara  illa  däran;  es  ist  nichts 
det  är  intet  bevänt  därmed;  gut  <^  sein 
vara  i  goda  omständigheter,  -setzen, 
2:3,  tr.  sätta  på  spel,  riskera. 

darauf,  (ibl.  draiif)  adv.  därpå,  däröver, 
därefter,  sedan;  los  gehe?i  gå  pä; 
los  arbeiten  arbeta  för  brinnande  livet, 
-geben,  1:14,  tr.  giva  pä  hand;  -  på  kö- 
pet; fästa  sig  därvid.  -gell(e]n,  1:21,  itr. 
[s.\  gå  åt,  gå  förlorad,  -kommen,  1:6, 
itr.  [s.]  komma  på  den  tanken. 

daraus,  adv.  därur,  därav,  därpå;  ich 
?nache  mir  nichts  jag  bryr  mig  ej 
därom. 

darben,  2:1,  itr.  [A.]  lida  brist. 

darbieten,  1:9,  tr.  framräcka;  erbjuda; 
yppa;  sicli  ^  erbjuda  sig,  te  sig. 

darbringllen,  3:1,  tr.  frambära,  -ung,  7:1, 
J  trainl)ärande. 

darein,  adv.  där[ut]i,  dit  in.  -finden,  1:4, 
sich  ~  finna  si^  däri.  -fügen,  2:1,  sich 
f  foga  sig  däri.  -geben,  1:14,  tr.  giva 
pä  köpet;  sich  =  sich  darein  fü- 
gen, -legen,  2:1,  jzVA  blanda  sig  däri; 
lägffa  sig  (träda)  cmellaTi.  -mengen,  -mi- 
schen, 2:3,  sich  =  sich  dareinle- 
gen, -reden,  2:2,  itr.  [/z.]  falla  i  talet, 
-schicken,  2:1,  sich  =  sich  dar- 
ein/ugen.  -schlagen,  1:20,  itr.  [A.] 
hugga  in.  -willigen,  2:1,  itr.  [/«.]  gå 
in  därpå,  samtycka  därtill. 

darin,  (darinnen,  sammandr.  drin),  adv. 
däri,  däruti,  inne. 

darlegllen,  2:1,  tr.  framställa,  förklara, 
ådagalägga,  bevisa,  -ung,  7:1,  f.  fram- 
ställning 

Dar||lehen,  [Darlehn,  5:14),  <:i8,  n.  län. 
-leihen,  1:17,  tr.  lana  ut.  -leiher,  5:17, 
m.  långivare. 

Darm,  5:7.  m.  tarm.  -bruch,  m.  tarm- 
broek,  -fcll,  n.  bukhinna,  -gicht,  /., 
-grimmen,  «.  knip.  kolik,  -ruhr,  /. 
rödsot,  dysenteri.  -saiter /.  tarmsträng. 

dariinach,  -neben,  -nieder,  =  darnach, 
•neben,  -Glieder. 

darob,  adv.  däröver,  därför. 

JDarre,  7:5,/.  ugnstorkning;  torkhus,  -ugn, 
ria;  (sjukdom)  förtorkning;  tvinsot. 

darreichlen,  2:1,  tr.  framräcka,  -ung,  7:1, 
/.  framräckande. 

darrlien,  2:1,   tr.  torka.    -Ung,  5:14,  tn. 


(renad)  koppar,  -sucht,  /.  (safters)  ut- 
torkning;  tvinsot. 

darstell||en,  2:1,  tr.  före-,  framställa,  ut- 
föra; skildra;  sich  —  framträda,  visa  sig, 
förefalla,    -er,  5:17,  m.  franiställare 
-ung,  7:1,  /.  framställning 

dartun,  3:2,  tr,  ådagalägga,  klargöra, 
göra  begriplig  el.  åskådlig. 

darüber,  adv.  [därjöver,  därutöver,  där- 
till; fördenskull;  under  tiden;  er  ist 
hinaus  el.  himveg  (fig.)  han  bryr  sig 
ej  mera  om  det;  geht  nichts  (fig.) 
det  går  utanpå  allt;  sit  h  hertnai  hen 
taga  i  tu  därmed,  gripa  (sig]  verket  an; 
drüber  und  drunter  gehen  gå  huller  om 
buller;  hifiaus  gehen  (fig.)  gå  för 
långt. 

d[ajrum,  adv.  ko?ij.  (där]omkring,  där- 
om, därför,  fördenskull;  es  hängt  viel 
tiud  dran  (fig.)  mycket  sammanhän- 
ger därmed;  er  ist  <—  gekommen  (fig.) 
han  har  förlorat  det;  man  hat  ihn 
gebracht  (fig.)  man  har  berövat  honom 
det. 

d[a]runter,  adv.  [därjunder,  däribland, 
däremellan,  däri;  r-*  und  d(a)rüber  hul- 
ler om  buller. 

das,   best.   art.  det  el.  den,  (e)t  el.  (e)n; 
dem.  pron.  det  el.  den;  rel.  pron.  som; 
vilket   el.  vilken;      alles  allt  detta; 
7vas  det  som;      heißt  (förk.  d.  h.)  det 
vill  säga  (d.  v.  s.). 

dasein,  1:1,  itr.  [s.'\  vara  närvarande,  till- 
städes; finnas.  5:18,  (utan  //.)  n.  till- 
varo, existens. 

daselbst,  adv.  därsammastädes,  [just] 
tlär. 

dasjenige,  determ.  pron.  det  el.  den. 
daß,  konj.  att,  på  det  att. 
dasselb[ig]e,  dem.  pron.  den-  el.  det- 
[saii  maj. 

dasteh[ejn,  1:22,  itr.  [ä.]  stå  där;  framstå. 

Dat|!a,  {Daten),  pl.  av  Dattim,  uppgifter, 
fakta,  sakförhållanden,  -leren,  2:1,  tr. 
datera,  utsätta  datum;  itr.  [/«.]  r\.  sich 
1^  datera  el.  förskriva  sig. 

dato,  adv,  dato,  denna  dag;  bis  till 
rato,  hittills. 

Dattel,  7:5,  /.  dadel. 

Daube,  7:5,  /.  kim,  tunnstav. 

Dauer,  7:5,  {utan  //.)  /.  fortvaro,  bestånd, 
lång  tid.  varaktighet;  au/  die  i  läng- 
den, -fahrt,  /.  långtur  -haft,  a.  var- 
aktig, stark,  -haftigkeit,  7:1,  /.  var- 
aktighet, styrka,  -n,  2:1,  itr.  [/t.]  fort- 
vara,  bestå,  äga  bestånd,  [bibejhålla  sig; 
dröja,  räcka. 

dauern,  2:1,  tr.  o.  opers.  smärta,  bedröva; 
känna  ånger  el.  medlidande;  er  dauert 
mich  el.  es  dauert  mich  seiner  det 
gör  mig  ont  om  honom. 

Daum||en,  5:18,  (dim.  Däumchen)  m.  tum- 
me, -enleder,  n.  [tumjtuta.  -[enjschrau- 
*>e,  7:5,  /.  tumskruv. 

Däumling,  5:14,  tn.  (handsk)tumme;  Ttun- 
meliten.  ► 

Daune,  (Dun<f),  7:5,  /.  dun,  fjun. 

Daus,  1.  ^:i4  o.  5-2.  n.  (spelt.)  äss  (1 
kortl.);  tvåa  (pä  tärning);  (äv.)  2.  5:14, 
m.  itj.  ei  der  f^l  å  tusan  I 


davon 
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davon,  adv.  därav,  därifrån,  därom;  auf 
und  <~  borta,  sin.  kos.  -bleiben,  1:17, 
itr.  (j.J  ej  röra  därvid,  avh.lUa  sig;  där- 
ifrån, -eilen,  2:1,  itr.  [x.J  skynda  sin 
kos.  »kommen,  1:6,  itr.  \s.\  komma  lös. 
•  ifrån  det,  slippa  undan,  -laufen,  1:19. 
itr.  (j.)  springa  sin  kos.  -tragen,  1:20, 
tr.  bära  bort;  deti  Sie^r  ^  sejjra. 

davor,  adv.  [därjframför;  för  [det];  '■^  set 
Gott  I  Gud  bevare  oss  för  detl 

dawider,  adv.  däremot. 

dazu,  adv.  dit,  fram;  [där]till,  dessutom, 
till  på  köpet,  också,  tillika,  på  samma 
gånjj;  ich  bin  noch  Jiicht  <^  gekoonme7i 
jag  har  ännu  icke  kommit  mig-  för  med 
att.  -gehörig,  a.  dithörande.  -kommen, 
1:6,  itr.  {s.\  (händelsevis)  komma,  fä  tid 
till  det;  nne  käme  ich  r^?  varför  skuUf^ 
jag  vara  den;  vad  hade  jag  för  rätt  där- 
till ?    -mal,  adv.  då  för  tiden. 

dazwischen,  adv.  (där)emellan,  mellan 
dem  el.  dessa,  -kunft,  5:11,  (utan  //.) 
f.  mellankomst.  -reden,  2:2,  tr.  [h.  ] 
falla  ngn  i  talet,  -treten,  1:14,  itr.  [s.] 
träda  emellan;  (fig.)  förmedla. 

Debattlle,  7:5,  /.  debatt,  dryftning,  över- 
läggning, -ieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.] 
über  etw.  (ack.)  debattera,  diskutera 
(om)  ngt,  dryfta  ngt. 

Debet,  n.  (pl.  Debita),  debet,  skuld. 

Debit,  5:14,  (utan  //.)  jh.  (varu)avsättning. 
-ieren,  2:1,  tr.  debitera,  -or,  6:5,  m. 
gäldenär. 

Debüt,  8:2,  m.  o.  n.  debut,  första  upp- 
trädande, -ant,  7:3,  m.  debutant,  -ie- 
ren, 2:1,  itr.  [/f.]  debutera. 

Dech|{anei  (Dekanei),  7:1,  /.  domprosts 
boställe;  -  ämbete,  -ant,  7:3,  m.  dom- 
prost. 

Decharge,  7:5,  /.  decharge,  ansvarsbefri- 
else; <--'  erteilen  beülja  ansvarsfrihet. 

Decher,  5:17,  m.  o.  «.  däcker,  tio  styc- 
ken. 

dechiffrieren,  2:1,  tr.  dechiffrera,  tolka 
(chilfer). 

Deck,  5:14,  «.  däck;  (omnibus-  tak. 
-bett,  n.  sängtäcke,  -blått,  «.  (bot.) 
skärmblad;  täckblad  (å  cigarrei).  -e,  7:5, 
/.  tä^ke;  [bordsjduk;  matta;  tak  (i  ett 
rum);  sich  nach  der  >^  streckett  rätta 
mun  efter  matsäcken;  tnit  jm.  unter 
einer  stecken  (fig  )  spela  under  täcket 
med  ngn,  vara  i  hemligt  förstånd  med 
ngn.  -el,  5:17,  m.  lock;  (bok)pärm:  (pf 
äv.)  hatt.  -ein,  2:1,  tr.  förse  med  lock; 
itr.  [A.]  F  hälsa  (tned  hatten),  -en,  2:1, 
tr.  [be]täcka,  övertäcka;  betrygga,  skaffa 
säkerhet  för;  (om  djur)  betäcka,  besprin- 
ga; den  Tisch  duka  [bordet];  sich 
betäcka(s),  samma.,  falla,  betryggas, 
-engemälde,  «.  takmålning,  -mantel, 
m.  täckmantel  (sken),  -ung,  7:1,  /.  be- 
täckande, »ning,  skydd;  säkerhet  (för 
en  skuld). 

dedizieren,  2:1,  ^r.  dedicera,  tillägna. 

defekt,  a.  bristfällig,  skadad,  defekt, 
5:14,  tn.  brist. 

Defensllion,  7:1,  f.  försvar,  -ive,  7:5,  /. 
försvarsständ,  defensiv, 

defilieren,  a:i,  itr.  [h.  o.  s.]  defilera. 


defin||ierbar,  a.  som  kan  bestämmas,  de- 
finieras, -ieren,  2:1,  tr.  definiera,  be- 
stämma, angiva. 

defraudieren,  2:1,  tr.  försnilla,  smuggla, 
lurendreja. 

Degen,  5:18,  m.  värja;  (fig.)  krigare,  krigs- 
buss, -fest,  a.  osårbar,  -gefäß,  n.  värj- 
fäste, -gehenk,  «.,  -koppel,  /.  värj  ge- 
häng,  -griff,  m.  värjfäste,  -quaste,  y. 
[värj-,  sabel]tofs,  portepé.  -scheide,  /. 
värj  skida. 

degradier||en,  2:1,  tr.  degradera,  nedsätta 
(i  rang),    -ung,  7:1,  /.  degradering. 

dehn;!bar,  a.  sträckbar,  tänjbar,  -barkeit, 
7:1,  /.  tänjbarhet.  -en,  2:1,  tr.  uttänja, 
töja,  draga  ut,  förlänga,  -ung,  7:1,  /. 
förlängning  &. 

Deich,  5:14,  m.  damm,  fördämning,  vall, 
bank.  -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  uppföra 
(danmiar).  -graf,  7:3,  -gräfe,  7:4,  -haupt- 
mann,  5:1,  (//.  -leute)  m.,  överuppsy- 
nnigsinan  över  dammbyggnader. 

Deichsel,  7:5,  /.  tistel-,  vagnsstäng.  -arm, 
m.  skakel,  -gabel,/.  gaffel[tistel],  skak- 
lar.   -Stange,  /.  tistelstang. 

dein,  poss.  pron.  din,  ditt;  das  Mein  und 
mitt  och  ditt;  das  ~[i^]^  ditt,  din 
tillhörighet;  die  '^[t£']en  de  dina.  -er- 
seits,  adv.  å  din  sitla.  -esgleichen,  a. 
(subst.)  dina  likar,  -elhalben,  -etwegen, 
7im  -etwillen,  adv.  for  din  skull. 

dejeunieren,  2:1,  itr.  [h.]  spisa  frukost. 

Deisymus,  6:7,  (utan //.)  m.  deism.  -tisch, 
a.  deistisk. 

Dekade,  7:5,  /.  dekad,  tiotal. 

Dekan,  5:14,  m.  dekanus. 

dekatllieren,  2:1,  tr.  dekatera,  krympa, 
-ierer,  5:17,  m.  dekaterare. 

deklamljatorisch,  a.  deklamatorisk.  -Ieren, 
2:1,  tr,  deklamera. 

deklarieren,  2:1,  tr.  deklarera,  förklara; 
uppgiva. 

deklinieren,  2:1,  tr.  deklinera,  böja;  miss- 
visa. 

dekolletiert,  a.  dekolleterad,  urringad. 

dekorieren,  2:1,  tr.  dekorera,  pryda,. ut- 
smycka; förläna  en  orden. 

Dekort,  5:14,  m.  avdrag,  rabatt,  -ieren, 
2:1,  tr.  rabattera. 

dekretieren,  2:1,  tr.  dekretera;  påbjuda. 

De  credere,  se  Delkredere. 

delegieriiCn,  2:1,  tr.  delegera,  befullmäk- 
tiga,  avsända  som  ombud.  -te(r),  5:0  in. 
delegerad,  ombud. 

delektieren,  2:1,  sich  an  etw.  (dat.)  <^ 
njuta  av  ngt,  finna  nöje  uti. 

Deliberljation,  7:1,  /.  rådplägning,  över- 
läggning, -ieren,  2:1,  itr.  \h.\  rådslå, 
överlägga. 

Delikatesse,  7:5,  /.  delikatess,  läckerhet; 
grannlagenhet. 

Delinquent,  7:3,  m.  delinkvent,  brotts- 
ling. 

-deliziös,  a.  kostlig,  läcker,  utsökt  fin.  . 

Delkredere,  n.  (handl.)  gottgörelse,  (kom- 
missionärens)  borgen.  ^   -  .  ^  . 

Delphin,  5:14,  nt.  -delfin;  handtag-  (pä  ka- 
noner och  mörsare). 

Demagogliie,  7:5,  (utan  pl.)  f.  demagogi, 
folkuppvigling,    -isch,  a.  demagogisk. 


Dem&nt 
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Despotismus 


Demant,  5:14,  *n.  diamant. 

demaskieren,  2:1,  tr.  (o.  sich  de- 
in.iskera  (siij).  avtaga  masken  (av);  av- 
slöja. 

Dementlll.  8:2.  n.  dementi.  -leren,  2:1,  tr. 
dfinentera,  beslå  med  osanning^;  mot- 
säjja,  bestrida. 

demllentsprechend,  a.  motsvarande,  över 
eiisstaiiimande  med.  -gemäß,  adv.  i 
eiili^^liet.  i  övcrensstämiiielse  därmed. 

demnach,  adv.  därn.äst,  strax,  därefter, 
seiian;  [mycket]  snart,  inom  kort,  ome- 
delbart därefter. 

demobilisier.ien,  2:1,  /r.  o.  itr.  [A.]  av- 
väpna,   -ung,  7:1,  y.  avväpningf. 

Demokrat||ie,  7:5,  /.  demokrnti,  folk- 
välde,  -isch,  a.  demokratisk,  folk- 
vänlig:. 

demolieillen,  2:1,  ir.  demolera,  nedriva, 
förstöra,    -ung,  7:1,  /.  nedrivning 

demonstrieren.  2:1,  tr.  demonstrera,  be- 
visa. .Iskådliggöra. 

demoralisieren,  2:1.  tr.  demoralisera,  ver- 
ka sedefördärvande  pä. 

demungeachtet,  adv.  det  oaktat,  icke 
dess  nundre,  likväl. 

Deilmut,  7:1.  (utan  //.)  /.  ödmjukhet,  -mü- 
tig,  a.  ödmjuk,  -mütigen,  2:1,  tr.  göra 
ödmjuk,  förödmjuka;  sich  ödmjuka  sig. 
-miitigung,  7:1,  /.  förödmjukande,  för- 
ödmjukelse. 

demzufolge,  adv.  till  följd  därav. 

denaturieren,  2:1,  tr  beröva  sin  natur- 
egendomlighet;  denaturera,  göra  onjut- 
bar. 

Dendrit,  7:3,  m.  dendrlt. 

dengeln,  2:1,  tr.  dänga,  hamra,  bulta, 
slå;  die  Sense  1^  vässa  lien  (gm  ham- 
rande). 

Denkjlart,  7:1./.  tänkesätt,  -bar,  a.  tänk- 
bar, -blått,  n.  minnesblad,  -en,  3:1. 
tr.  o.  itr.  [h.]  tänka;  (ibl.)  tro;  detike 
dir  meine  Lag^e  I  föreställ  dig  mhi  be- 
lägenhet I  ich  denke  mich  in  seine  La- 
ge jag  försätter  mig  i  hans  belägenhet; 
Böses,  Arges  <^  hava  ont  i  sinnet;  denk 
an  tnich  I  sanna  mina  ord  1  -er  5:17. 
m.  tänkare,  -fähig,  a.  i  stånd  att  tänka, 
-fähigkeit,  /.  tankeförmåga,  -frsiheit, 
/.  tankefiihet.  -lehre,  /  tankelära,  lo- 
gfik, -mal,  5:1,  n.  minnesstod,  monu- 
ment, -münze,  f.  skädemynt,  minnes- 
penning. -säule,y.  minnesvård,  -ßchrift, 
/.  minnesskrift,  -spruch,  m.  tänkespråk. 
•ungsart,  7:1,  /.  tänkesätt,  -würdig, 
a.  minnesvärd,  värd  att  ihägkommas, 
märklig.  -Würdigkeit,  7:1,  /.  minnes- 
värdhet, märkvärdighet;  märklig  till- 
dragelse; //.  minnesteckningar,  memoa- 
rer, -zeichen,  n.  minnestecken,  -märke, 
-zettel,  m.  miimesanteckning;  minnes- 
beta. 

denn,  konj.  ty;  då;  (än):  om  ej. 
dennoch,  konj.  likväl,  [änjdock,  det  oak- 
tat. 

DenunzIIiant,  7:3,  m.  angivare,  -fatlon, 
7:1,  f.  angivelse,  -ierea,  2:1,  tr,  an- 
giva, anklaga  (inför  rätta). 

depensieren,  2:1.  tr.  depensera,  utgiva 
(pengar),  förslösa. 


Depeschlle,  7:5,  /.  depesch;  telegram,  -le- 
ren, 2:1,  tr.  o.  itr.  [h.\  depeschera,  te- 
legrafera. 

deplacier||t,  a.  malplacerat,  -ung,  7:1,  /. 
deplacement,  förflyttning. 

deponieren,  2:1,  tr.  deponera,  lämna  i  för- 
var: anföra  vittnesbörd. 

deportieren,  2:1.  tr.  deportera,  förvisa. 

Depot.  8:2.  n.  depositum.  depå. 

deprezieren,  2: t.  itr.  [h.]  göra  avbön. 

deprimieren,  2:1,  tr.  deprimera,  nedtryc- 
ka, göra  modlös. 

deput||ieren,  2:1.  tr.  deputera,  utse  och 
avsända  ombud,  -ierte(r),  5:0,  m.  de- 
put^-rad,  ombud,  [riksdagsjfuUmäktig. 

der,  öest.  art.  den,  det,  -(em,  •(e)t;  dem. 
pron.  den,  det;  denne,  denna,  detta; 
rel,  pron.  som,  vilken,  vilket. 

derart,  adv.  sä,  pä  så  sätt.  -ig,  a.  så- 
dan, dylik,  så  beskaffad. 

derb,  a.  o.  adv.  fast.  hård(t).  eftertryck- 
lig(t),  grov(t).  plump(t).  -heit,  7:1,  /. 
hårdhet,  grovhet  5f. 

dereinst,  adv.  en  dag,  en  gäng  (fordom 
el.  i  framtiden),  -ig,  a.  framtida,  till- 
kommande. 

dereln]t|halben, -wegen,  um  -willen,  adv. 
för  vars,  för  vilkas  skuU. 

dergestalt,  adv.  sä,  pä  sä  sätt,  till  den 
grad. 

dergleichen,  (förk.  dgl.)  a.  dylik(a),  så- 
dan(a),  vars  (vilkas)  like. 

derjenige,  {die-,  das-),  (determ.)  pron. 
den,  det  [där]. 

derlei,  a.  =  derari\ig]. 

dermallleinst,  adv.  en  gäng  i  framtiden, 
-en,  adv.  nu,  för  närvarande;  dä.  -ig, 
a.  nu-,  när-,  förhandenvarande, 

dermaßen,  adv.  så,  i  den  grad. 

dero,  pro7t.  (föråldr.)  eder(s). 

derselbe,  {die-,  das-),  dem.  pron.  [den]« 
samme,  [den-,  det]samma. 

derweil,  -e[n],  (föråldr.)  =  dieiveil. 

Derwisch,  5:14,  m.  dervisch,  mohamme- 
dansk tiggarmunk. 

derzeit,  adv.,  derzeitig  z=dermalen,  der- 
ma lig. 

desarmieren,  2:1,       desarmera,  avväpna, 
desavouieren,  2:1,  tr.  desavuera,  ej  vid- 
kännas. 
Desc-,  se  Dess-, 

Desem,  5:14,  m.  pyndare,  besman. 
Desert||eur,  5:14.  m.  desertör,  rymmare. 

Överlöpare;   avfälling,    -ieren,  2:1.  itr. 

[s.]  desertera,  rymma,  vara  överlöpare, 
desfalls,  adv.  i  så  fall,  om  så  sker. 
desgleichen,  a.  =  dergleichen;  adv.  dess- 
likes, likaså;  konj.  ävensom, 
deshalb,  adv.  därför,  fördenskull, 
designieren,  2:1,  tr.  designera,  utmärka, 

beteckna,  pä  förhand  ut.5e. 
desinfizierllen,  2:1,  tr.  desinfektera,  rena 

från  smittämne,    -ung,  7:1,  /,  desinfek- 

tering,  desinfektion, 
desolat,  a.  övergiven,  tröstlös,  sorgsen, 
desorganisieren,  2:1,  tr.  desorganisera., 
despektierlich,  a.  föraktfull,  vanvördig. 
desperat,  a.  förtvivlad. 
Despot,  7:3,  m.  despot.  -Ismus,  5:13,  (utan 

pl.)  m.  despotism,  envälde. 


(les[senliingeachtet 
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dienstbar 


des[sen]ungeachtet,  adv.  det  oaktat,  i 
truts  därav. 

Dessert,  8:2.  n.  dessert,  efterrätt. 

Dessin,  8:2,  n.  teckning,  mönster,  utkast, 
-ateur,  5:14,  tn.  dessinatör,  inönsterritare. 

Destillllateur,  5:14,  >«.  destillator,  hränn- 
vinsbrännare.  -ation,  7:1,  /,  destille- 
rinjjf.  -ierblase,  /.  destillationsretort. 
-leren,  2:1,  tr.  o.  Ur.  \h.\  destillera, 
-lerer,  5:17,  m.  —  Destillateur . 

desto,  adv.  dess,  sä  mycket;  nichts>^- 
Ti'eiti^er  icke  dess  mindre. 

deswegen,  [um]  deswillen,  adv.  —  des- 
halb. 

Deszendent,  7:3,  tn.  avkomling. 

Deszendenz,  7:1,  (utan  //.)  /.  descendens, 
härstanming. 

detachieren,  2:1,  tr.  (mil.)  detachera. 

Detail,  8:2,  n.  detalj,  enskildhet,  biom- 
ständighet, -geschäft,  «..  -handel,  m. 
detalj-,  niinutliandel.  -lieren,  2:1,  tr.  o. 
itr.  (A.]  detaljera,  sälja  i  minut;  om- 
ständligt beskriva,  framställa,  -list,  7:3, 
m.  minuthandiare. 

Detektiv[el,  5:14  [8:2].  m.  detektiv,  hemlig 
polisbetjänt. 

determinieren,  2:1,  tr.  determinera,  be- 
gränsa, bestämma. 

detonieren,  2:1.  itr.  [h.]  (mus.)  detonera, 
falla  ur  tonen 

Deut,  5:14,  m.  holländskt  skiljemynt;  nicht 
einen      icke  en  styver,  icke  ett  grand. 

Deut||elel,  7:1,  /.  småaktig,  spetsfundig 
tydning;  hårklyveri,  ordrytteri,  -ein,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [A.)  tyda  spetsfundigt,  -en, 
2:2,  itr.  [Ä.]  visa,  peka  pä;  at<f  etw. 
(ack.)  ^  förebåda,  tyda  på,  antyda  ngt; 
tr.  uttyda,  utlägga,  förklara,  -er,  5:17, 
m.  uttydare.  tolk;  pekfinger,  -pinne, 
-lich,  a.  tydlig,  -lichkeit,  7.1,  (utan  //.) 
/.  tydlighet. 

deutsch,  a.  tysk.  (das  Deutsche)  n. 
tyska  [språket];  der,  die  »^e,  7:4,  /. 
tysk  [a];  em  »^er,  eine  f^e  en  tysk,  en 
tyska.  -helt.  7:1,  (utan  //.)  /.  tyskt 
skaplynne,  sätt,  tysk  egendomlighet, 
-land',  (utan  //.)  n.  Tyskland,  -tum,  5:18, 
(utan  //.)  n.  tysk  nationalitet,  -tiimelei, 
7:1,  /.  överdriven  förkärlek  för  allt  tyskt, 
tyskeri. 

Deutung,  7:1,  /.  [ut]tydning,  tolkning. 

Devise,  7:5.  /.  devis,  valspråk,  sinnebild; 
(handl.)  (utländsk)  växel. 

Dezember,  5:17,  w.  december. 

Dezennium,  6:6,  n.  decennium,  årtionde. 

dezent,  a.  anständig. 

Dezenz,  7:1,  (utan  pl.)  f.  anständighet. 

dezidiert,  a.  deciderad,  beslutsam,  be- 
stämd. 

dezisiv,  a.  avgörande. 

dgl.  =  dergleichen. 

d.  h.  =  das  heißt  det  vill  säga. 

d.  i.  =  das  ist  det  är. 

diabolisch,  a.  diabolisk,  djävulsk. 

Diadem,  5:14,  n.  diadem. 

Diagnose,  7:5,  /.  (med.)  diagnos,  sjukdo- 
mens utforskning. 

Diagonale,  7:5,  /.  (mat.)  diagonal[linje]. 

Diakonj|[usl.5:i4,  7:3,  [6:7!  m.  diakon,  hjälp- 
präbt.    -isML  7:5.   -Issin,  7:2,  /.  diako- 


nissa,  barmhärtighetssyster,  sjuksköter- 
ska. 

Dialog,  5:14,  m.  dialog,  samtal.  -Isch,  a. 
dia  logisk,  i  form  av  samtal,  -isleren, 
2:1,  tr.  framställa  i  form  av  samtal. 

Diamant,  7:3,  m.  diamant,  -en,  a.  av  di- 
amant, diamant-, 

Diarrhöe,  7:5,  /,  diarré,  utsot. 

Diät,  7:1,  (utan  //.)  /.  diet;  '■^  halten  el. 
leben  hålla  diet.  -ar[iu3|,  5:14  [8:5], 
m.  tjänsteman  med  dagavlöning,  -en, 
//.  dagspengar,  -traktame- te. 

dicht,  a.  tät;  massiv;  bei  tätt  invid, 
-belaubt,  a.  lummig.  -6,  7:1,  (utan  //.) 
täthet,    -en,  2:2,  tr.  täta.  göra  tät. 

dichti|en,  2:2.  tr.  o.  itr.  [h.]  dikta,  skriva 
vers;  a7i/  etw.  (ack.)  1^  und  simien 
(trachten)  tänka,  fundera  pä  ngt. 
5:18,  (uran  //.)  n.  sein  <^  und  Trach' 
ten  hans  diktan  och  traktan.  -er,  5:17, 
171.  skald,  poet,  författare,  -erberuf,  i?t. 
diktarkall(else].  -ergäbe,  /.  skaldegåva. 
-erisch,  a.  poetisk,  -erling,  5:14,  m. 
F  rinismidare,  -snidare,  verskläpare.  -er- 
werk,  n.  skaldeverk. 

Dichtheit,  Dichtigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
tähet. 

Dichtijkunst,  /.  skaldekonst,  -ung,  7:1, 
/.  dikt[ning];  påhitt. 

dick,  a.  tjock;  korpulent;  '^e  Milch  sur 
mjölk,  filmjölk;  r^e  Backe  uppsvullen 
kind:  durch  <^  und  dünn  över  alla 
hinder,  i  alla  väder;  mit  etw.  >^  tun 
brösta  sig;  es  hinter  den  Ohren  ha- 
bett  hava  en  räv  bakom  öronen,  -bäckig, 
a.  med  tjocka  kinder,  -bäuchig,  a.  med 
stor  mage.  -darm,  m.  stortarm.  -e,  7:1, 
(utan  //.)  /.  tjocklek,  -fellig,  a.  F  tjock- 
hudad.  -häuter,  5:17,  m.  (zool.)  tjock- 
huding.  -icht,  5:14,  n.  tät  skog[S' 
dunge],  snår.  -kopf,  m.  en  som  har 
tjockt  huvud;  F  (fig.)  tjurskalle,  -lei- 
big,  a.  med  stor  mage,  korpulent;  (om 
saker)  buk[t]ig,  utsvängd;  omfångsrik, 
voluminös,  -tuer,  5:17,  m.  F  skrävlare, 
storskrytare.  -tuerisch,  a.  skrytsam, 
-wanst,  m.  P  isterbuk. 

Dieb,  5:14,  m.  tjuv.  -erei,  7:1,  tjuvnad, 
stöld,  -esbande,  /.  tjuvband,  -esgesin- 
del,  «.  tjuvpack,  -eshehler,  m.  tjuv- 
gömmare.  -essicherer  Geldschrank, 
dyrkfritt  kassaskåp,  -in,  7:2,  /.  kvinn- 
lig tjuv.  -isch,  a.  tjuvaktig;  förstulen, 
-stahl,  5:7,  m.  stöld. 

Diel||e,  7:5,  /.  bräde,  planka;  tilja;  golv 
förstuga;  loft;  brädtak  (i  rum),  -en,  2:1, 
tr.  golvlägga;  brädfodra. 

Dieme,  7:5,  /.  (Diemen,  5:18,  m.)  säte, 
voim,  [korn]skyl,  [halm]stack. 

dien||en,  2:1,  itr.  [h.]  tjäna,  stå  el.  vara  i 
tjänst;  gagna  (till  ngt);  vara  soldat,  exer- 
cera beväring,  -er,  5:17,  m.  tiänare. 
-erin,  7:2,  /.  tjänarinna.  -erschaft,  7:1, 
/.  tjänstefolk,  -erschar,  -ertroß, 
t7t.  tjänarskara,  -lich,  a.  tjänlig,  nyt- 
tig, -lichkeit,  7:1,  (utan  //.) /.  tjänlighet. 

Dienst,  5:14,  m.  tjänstfgöring],  anställning, 
plats;  jm.  zu  i^en  steheti  stå  till  ngns 
förfogande,  -ag,  5:14,  m.  tisdag,  -alter, 
n.  tjänsteår,  -bar,  a,  tjänstpliktig;  un- 
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deril.lnijT.   -ordnad.     -barkeit,   7:1,  /. 

tiänstiskylilii^lu-t,  träldom,  beroende. 
-Defllssen,  a.  tjänstaktii;,  -villitr.  -be- 
fllssenheit,  /.  tj.instakiij^het:  tiänsteiiit 
-bereit,  a.  tj,in.st;iktii,r.  -bote,  tjä 
nart.  (//.)  tjänsK-folk.  -eid,  iinibets- 
cd  -eifer,  m.  tjänstenit;  tj.instakti.i^het. 
-entlassung.  /.  enileciiuande,  avsked  (ni 
tjänsten),  -fähig,  a.  tjänst dn^di«,';  (niil.) 
vai)cnfcV.  -frei,  a.  tjänstleili.ii.  -habend, 
a.  t j.instj4-Mande.  -herr,  *n.  husln.nde. 
-herrschaft,  /.  Inisbondfolk,  -jähr, 
tjänsterir.  -lelstung,  /.  tj.instlbevisnin.i^]. 
tjänstt.;örinu'.  -lieh,  a.  höiande  tili  tjän- 
sten; otViciell.  -lokal,  n.  tjänstelokal, 
byrå.  -mädchen,  a.  tjänstflicka,  jung- 
fru, -mann,  vi.  (6:2.  //f.  av.  -lejite)  un 
derliavande,  vasall,  tjänare;  (5:1)  stads- 
bud. -Ordnung,  /.  rc^^deuiente.  -pflicht, 
/.  värnplikt,  -pflichtig,  a.  tjänst-,  värn- 
pliktii,'.  -sache,  /.  tjänsteärende,  -un- 
brauchbar, -unfähig,  -untauglich,  -un- 
tüchtig, a.  oförniög-en,  ur  stand  att 
tjänstL,'öra.  -Unfähigkeit,  -untauglich- 
keit,  /.  oförniä^'a  att  tjänstgöra,  -vor- 
ßchrift,  /.  reglemente.  -Zulage,/,  löne- 
till.it:  i^'. 

dies  (dieses),  dem.  pron.  detta. 

dieselbiig]e,  de>?t.  pron.  densamma. 

dies  e[r],  «V;;/. denne,  denna,  -falls, 
adv.  i  detta  fall,  -jährig,  a.  fran.  för  i  år. 
-mal,  adv.  deiuia  gäng.  -seitig,  a.  (be- 
lägen) pä  denna  sida;  hithörande,  tillhö- 
rande oss.  -seit[s], /r/.  (med  gen.),  a^/c^. 
på  denna  siila;  (äv.)  här  nere  pä  jorden, 
pä  denna  siilan  graven. 

Diet[e]rich,  5:14,  7ti.  dyrk;  falsk-,  tjuv- 
nyckel. 

dieweil,  adv.  under  tiden,  under  det  att; 
dänor  emedan. 

Differ!;enz,  7:1,  /.  differens,  skillnad,  olik- 
het; niissliälligliet,  osämja.  -enzgeschäft. 
n.  differensairär  (ett  slags  börsspekula- 
tion), -ieren,  2:1,  itr.  [A.]  differera, 
vara  skiljaktig,  olik. 

Dignitär,  -är,  5:14,  in.  dignitär,  hög  äm 
letsman. 

Diktat,  5:14.  n.  diktamen. 

diktlatorisch,  a.  diktatorisk,  egenmäktig- 
-ieren.  2:1.  tr.  o.  Ur.  diktera,  före 
stava:  föreskriva. 

dilettant;|isch,  a.  dilettanti.sk.  -ismus,  5:13, 
(utan  //  )  711.  dilettantism. 

Diligence,  t-^,  /.  diligens,  postvagn. 

Dill,  5:14,  tn.  dill. 

Diminutivlum],  5:14  [8:4],  n.  diminutiv- 
[uiii],  förnunskningsord. 

dimittieren,  2:1,  tr.  dimittera,  entlediga, 
utexaminera. 

Diner,  8:2,  n.  diné,  middag[smältid]. 

Ding,  ';:t4,  «.  (dim.  -ieifi,  -clcheii,  pl.  -er- 
chen\  ting,  sak;  vor  allen  i^en  fram- 
för allt;  aas  geht  flicht  tnit  rechte>i 
t^en  zii  det  står  ej  rätt  till;  guter  -^e 
sein  vara  vid  gott  mod;  luiverrichteter 
med  oförrättat  ärende;  -er,  pl.  små 
obetyrlliga  saker. 

dingen,  1:4  o.  2:1,  tr.  städja,  värva;  tinga, 
h>ra;  itr  [A.]  pruta. 

dingfest,  a.  jn.  <^  machen  häkta  ngn. 


Dingsda,  Herr  t—  herr  den  och  den;  z«'-'el. 
Dingskirchen,  där  och  där,  nägonstädes, 

jag  vet  ej  var. 
linieren, 2:1,  xVr.[/z.]dinera,  intaga  middag. 
Dinkel,   5:17,  (utan  pl.)  tn.  spelt,  bovete. 
Diözese,   7:5,  /.   biskopsdöme;  pastorat, 

sorken. 

Diphther||ie,  Diphthefjitis,  7:5,  (utan  //.) 
/.  difteri,    -[itjisch,  a.  difteritisk. 

Diphthong,  5:i4el.  7:3, 7«.  diftong,  dubbel- 
ljud,   -ieren,  2:1,  tr.  diftongera. 

Diplom,  5:14,  n.  diplom,  urkund,  -at.  7:3, 
/«.  diplomat,  -atisch,  a.  diplomatisk; 
beräknantle. 

Direktor,  6:5,  m.  direktör,  föreståndare, 
rektor. 

Direktrice,  7:5,/.  direktris.  förestånderska. 

Dirig!|ent.  7:3,  m.  ledare,  anförare,  direk- 
tör, diiigent.  -ieren,  2:1,  tr.  dirigera, 
leda,  anföra. 

Dirne,  7:5.  ./•  [tjänstjflicka,  jänta,  tös;  /eile 
gläcljeflicka. 

Disharmonie,  7:5,  /.  disharmoni,  missljud; 
oenighet,  osämja. 

Diskont,  (Diskonto),  8:2  (//.  äv.  8:3)  tn. 
(handl.)  diskont[o],  -ering.  -ieren,  2:1, 
tr.  d'skontera. 

Diskredit,  5:14,  (utan  //.)  m.  misskredit, 
-ieren,  2:1,  tr.  bringa  i  misskredit,  i  van- 
rj'kte,  nedsätta  ngns,  ngts  anseende. 

diskur||rieren,  2:1,  itr.  [/«.]  samtala,  för- 
handla om.    -siv,  a.  samtalsvis. 

diskutieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  \h.}iiber  eiio. 
(ack.)  ^  diskutera,  dryfta  ngt. 

dislozieren,  2:1,  tr.  förrtytta. 

Dispachlle,  7:5,  /.  dispasch,  sjöskadebe- 
räkning,  -eur,  5:14,  (//.  äv.  8:2)  m.  di- 
spaschör,  skiljednmare  (vid  haveri). 

dispensieren,  2:1,  tr.  dispensera,  fritaga; 
bereda  (tillaga)  läkemedel. 

disponierllen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/?.]  dispo- 
nera, förfoga  över.  -t,  a.  disponerad, 
ui)ptagen,  bortsåld;  hågad,  stämd. 

Disput,  5:14,  w.  dispyt,  ordstrid,  -växling, 
-ieren,  2:1,  itr.  {h.]  disputera. 

Dissonanz,  7:1,  /.  dissonans,  missljud, 
-ieren,  2:1,  itr.  [h.]  dissonera. 

Distanz,  7:1,  /.  diståns,  avstånd,  -ieren, 
2:1,  tr.  distansera,  läuma  (medtävlare) 
bakefter  sig. 

Distel,  7:5,  y.  tistel,    -fink,  m.  steglitsa. 

distinguiert,  a.  förnäm,  disting(u)erad, 
utmärkt. 

Disziplin,  7:1,/.  vetenskapsgren;  disciplin, 
ordning,  -arisch,  a.  discii-linarisk,  hö- 
rande till  disciplinen,  -ieren,  2:1,  tr. 
disciplinera,  vänja  vid  tukt  och  ordning. 

divergieren,  2:1,  itr.  [/?.]  divergera;  (fig.) 
hava  olika  åsikter, 

Divid||ende,  7:5,  /.  vinstandel,  -ieren,  2:1, 
tr.  dividera. 

Diwan,  5:14.  (//.  äv.  8:2)  m.  divan,  tur- 
kiskt statsråd;  divan(soffa). 

d.  J.  =  dieses  yahres  detta  är  (d.  å.); 
der  jfioigere,  den  yngre  (d.  y.). 

d.  M.  =  dieses  Monats  i  denna  månad, 
dennes. 

d.  O.  =  der  Obige. 

doch,  kotij.  dock,  [likjväl,  [än]dä;  visst, 
(efter  negativ  fråga)  jo. 
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Docht,  5:14,  m.  veke. 

Dock,  5:14  o.  8:2,  n.  skeppsdocka. 

Dockpe,  7:5,  /.  [skepps]docka;  liten  härva 
tr.ld,  silke  o.  d:  docka  (att  leka  med), 
liten  pelare;  tapp,  plujjg  (i  svarvstol), 
-en,  2:1,  tr.  intajja  i  docka;  härvla,  nysta. 

Dogge,  7:5,  /.  (7:4,  >«.]  [builldogij. 

Dogma,  7:6,  «.  do4fm.  -tisch,  a.  dogma- 
tisk. 

Dohle,  7:5,  /.  kaja, 

Dohn||e,  7:5,  /.  dona,  fägelsnara.  -enstrich, 
>;/.  en  rad  med  doiior. 

Doktor,  6:5,  nt.  doktor;  jfr  Dr.  -in, 
7:2,  /.  doktorinna. 

dokumentieren,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  bevi- 
sals) (gm  urkunder),  styrka(s),  dokuinen - 
tera  (sig). 

Dolch,  5:14,  m.  dolk. 

Doldlie,  7:5,  /.  (bot.)  blomflock,  -ig,  a. 
bloinflocklik. 

Dollar,  8:2,  m.  dollar. 

Dolman,  8:2  o.  5:14,  tn.  dolma[n],  husar- 
tröja. 

Dolmetsch,  7:3  el.  5:14,  (-scher,  5:17)  m. 
tolk.  -en,  2:3,  Ur.  [A.]  vara  tolk;  tr. 
tolka,  översälta,  uttyda. 

Dom.  5:14,  m.  domkyrka,  katedral;  ku- 
pigt  torntak. 

Domäne,  7:5,  f.  domän,  (statsjegendom. 

Domdechant,  7:3.  domprost. 

dominieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [ä.]  dominera, 
bel)är.ska;  (mil.)  bestryka. 

Domizil,  5:14.  «.  domicilicra,  (växel)  teck- 
na betalningsort;  itr.  [j.]  vara  bosatt, 
bo.    -ierung,  7:1,  /.  dnmicilering. 

Dompfaffe,  7:4,  m.  <zool.)  domherre. 

Donner,  5:17,  m.  åska,  {åskjdunder.  -ge- 
krach,  n.  åskskräll.  -keil,  m.  åskvigg. 
-n,  2:1,  itr.  {/i.J  äska;  (opers.)  es  don- 
nert  åskan  går;  (fig.)  dundra,  ryta.  -stag, 
m.  torsdag,  -weiter,  «.  åskväder;  itj. 
zum        tusan  liakarl 

doppel,  adj.  dubbel  (mest  i  sms.).  -adler, 
in.  trehövdad  örn  (i  vapen),  -bier,  n. 
dubbelt  öl,  starkt  öl.  -deutig,  a.  tve- 
tydig, -ehe,  /.  tvegifte.  -gänger,  m. 
dulibelgängare,  vålnad;  avbild,  -kinn, 
11.  isterliaka.  -n,  2:1,  tr.  fördubbla;  itr. 
[A.]  dobbla.  -punkt,  kolon,  -sinn, 
t)t.  tvetydighet,  -sinnig,  a.  tvetydig, 
-sohlen,  //.  dubbla  sulor,  -t,  a.  dubbel, 
-züngig,  a.  dubbel,  falsk. 

Dorf,  5:1,  n.  (dim.  Dör/cJien,  -lein)  by; 
das  sijtd  ihm  bölDnische  {spanische) 
Dorf  er  det  är  hebreiska  (latin)  för  ho- 
nom. 

Dörf[l]er,  5:17,  tn.,  -in,  T'^,/.  byinvänare. 

Dorfjunker,  5:17,  m.  lamjunkare.  -leute, 
pL  by-,  lantfolk,  -pfarre,  /.  bykyrka. 
-pfarrer,  lantpräst.  -Schaft,  7:1,  /. 
byalag.  -Schultheiß,  -Schulze,  m.  by- 
fogde. 

Dom,  5:14,  6:2  el.  5:1.  (dim.  Döritchen) 
m.  (törnjtagg,  törne:  (spännltorn;  ein  ~ 
im  Aug-e  (fig.)  en  nagel  i  ögat.  -busch, 
m.  törnbuske,  -enbahn,  /.  törnestig, 
törnbesirödd  väg.  -envoll,  a.  törnfull, 
taggig,  -gebiisch,  -gestrüpp,  n.  snår 
av  törne,  -icht,  -ig  a.  tornig,  taggig, 
-röschen,  n.  lilla  lörnros. 


dorren,  2:1,  itr.  [s.]  torkafs],  vissna. 

dörrlien,  2:1,  tr.  torka,  -sucht,  /.  tvinsot 

Dorsch,  5:14,  m.  torsk. 

dort,  adv.  där,  där  borta,  därstädes;  (ftg.) 
pä  andra  sidan  graven,  -her,  adv.  där- 
ifrån, hität.  -hin,  adv.  dit[åt].  -ig,  a. 
därvarande. 

Dosjle,  7:5,  (dim.  Döschen)  f.  [snus]dosa. 
-is,  7:6,  (//.  Dosen)  /.  dob[is],  portion, 
sats  (isht  av  läkemedel). 

Dost,  5:14,  m.,  -e,  7:5,  /.  (bot.)  mejram 
(Origanum). 

dotieren,  2:1,  tr.  dotera,  begåva. 

Dotter,  5:17.  m.  o.  «.  äggula,  -blume,  f. 
smörblomster,  -ig,  a.  innehållande  äg- 
gula. 

Douanlje,   7:5,  ./.  tull[kammare].    -ler,  m. 

tulltjänsteman. 

Douceur,  5:14  o.  8:2,  n.  dusör,  drickspen- 
gar, handtryckning. 

Doz||ent,  7:3.  m.  universitetslärare,  docent, 
-ieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  [A.]  docera,  under- 
visa vid  ett  uiiive  sitet. 

Dr.  =  Doktor;  Dr. -Ing.  z=  Doktoring^e- 
ttieur,  doktoringenjör  (i  Österr.  motsv. 
Doktor  der  technischen  IVissenSi  ha/' 
ten);  Dr.  Jur.  =  doctor  Juris,  Doktor 
der  Rechte,  juris  doktor;  Dr.  med.  = 
doctor  medicinae.  Doktor  der  Medizin, 
medicine  doktor;  Dr  phil.  =  doctor 
philosophiae,  Doktor  der  Philosophie^ 
filosofie  doktor;  Dr.  techn.  (Ö-sterr.)  = 
doctor  rerum  technicarum.  Doktor  der 
technischen  Wissenschaften,  doktor- 
ingenjör; Dr.  theol.  =  doctor  theolo- 
giae.  Doktor  der  Theologie  (jfr  />.), 
teologie  doktor. 

Drache(n],  7:4.  [5:18!,  m.  drake;  (fig.)  F 
ondskefull,  grälsjuk  kvinna. 

Drachme,  7:5,  /.  drakma,  (apoteks)vikt. 

Dragoner,  5:17,  m.  dragon. 

Draht,  5:7,  (dim.  Drähtchen)  m.  [metall]- 
trad.  -antwort,  /.  telegrafiskt  svar. 
-bank,  /.  dragbänk.  -bürste,  /.  krats- 
borste.  -en,  2:2.  tr.  telegrafera;  a.  av 
(metall)träd;  träd-. 

drähtig,  a.  innehållande  trådar;  drei<^ 
treträ<lig. 

drahtjjlos,  a.  ^e  Telegraphie  trådlös  tele- 
gran.  -puppe,  /.  marionett,  -saite,  /. 
(mus)  sträng  av  metallträd.  -seilbahxi, 
/.  li.nbana.    -zieher,  m.  tråddragare. 

Drai-,  se  Drä-. 

drakonisch,  a.  drakonisk,  mycket  sträng, 
drall,   a.  hårt   tvinnad;  rund,  fast;  (fig.) 
rask,  livlig,  hurtig.  5:13,  m.  (-e,  7:5,  f.) 

räffla. 

Drama,  7:6,  n.  dram[a].  skådespel,  -tisch, 
a.  dramatisk,  -tisieren,  2:1,  tr.  dra- 
matisera. 

Drang,  5:14.  (utan  //.)  m.  trångmål,  be- 
tryck; häftig  åtrå,  längtan,  trängtan; 
brådska;  trängsel,  hop. 

drängeln,  2:1.  tr.  o.  itr.  [A.]  f  tränga  pä, 
trängas,  knuffa(s). 

drängilen,  2:1,  tr.  tränga,  pressa,  trycka; 
driva,  ansätta,  kräva;  [o'^&xh.)  es  drängt 
mich  jag  längtar  (att);  itr.  [A.]  auf 
etw.  yrka  pä  ngt;  sich  >^  trängas 
sich  durchf^   armbäga  sig  fr^un  el. 
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genom;  gredrängte  Schreibart  samman- 
trän>,'t.  koncist   skrivsätt,    -er,  5:17  m. 
p.lilrivare;  förtryckare. 
Drangsal,  5:14,  n.  5:12,  /.  trångmål,  nöd, 

el.in^le. 

dräniertlen,  2:1,   tr.  dränera,  torrlägg-a. 

-ung.  7:1.  y.  torrlä^rjrning. 
drapieren,  a:i,  tr.  drapera. 
Dräsine,  7:5.  /.  (järnv.)  dressin. 
drastisch,  a.  drastisk,  kraftigt  verkande; 

Kripande. 

dräuen,  2:1,  tVr.  [h.]  {poet.  ultr.  för)  dro- 
hen  hota  , 

drauf  =  darauf,   -geld,  n.  handpengar. 

draußen,  adv.  [där]  ute,  utanför;  i  det 
fria;  där  botta. 

Drechsllelbank,  5:11,  /.  svarvstol,  -skiva, 
-ein,  2:1,  (r.  o.  itr.  [//.]  svarva;  (fig.) 
prydligt,  konstfärdigt  utarbeta;  [till]- 
konstla.    -ler,  5:17,  m.  svarvare. 

Dreck,  5:14,  (utan  pl.)  m.  FP  träck.  exkre- 
menter; orenlighet,  smuts,  skräp,  smör- 
ja,   -ig,  a.  P  smutsig. 

Drehllbahn,  /.  repslagarbana.  -bank,  5:11, 
/.  svarvstol,  -basse,  7:5,  /.  nickhake 
(liten  skeppekanon).  -Daum,  tn.  vänd- 
kors, -brücke,  /.  svängbro;  vändskiva, 
-en,  2:1,  tr.  vrida,  vända,  tvinna,  svar- 
va; jm.  eine  Nase  räcka  IJing  näsa 
ät  ngn,  narra  ngn;  sich  vrida,  vända 
sig.  rotera,  svänga  omkring;  itr.  [/z.] 
vrid.4,  vända  [sig],  svänga  [om],  -er 
5:17,  m.  svarvare;  vev;  vals.  -kran. 
m.  vridkran,  -krankheit,  /.  krings'uka. 
-kreuz,  n.  gäng-,  vändkors.  -orgel,  /. 
positiv,  -rolle,  /.  mangel.  -Scheibe,  /. 
svängskiva;  (järnv.)  vändskiva,  -stuhl, 
tn.  skruvstol.  -ung,  7:1,  /.  vridning, 
svängning;  varv  ([)å  skruvar  o.  d.) 

drei,  räkn.  tre.  -achteltakt,  m.  (mus.) 
treftttondelstakt.  -beinig,  a.  trebent. 
-blått,  n.  trebladig  vä.xt  (t.  ex.  klöver). 
-blätt[e]rig,  a.  trebladig.  -bund,  m.  tre- 
maktsförbund,  -decker,  tn.  tredäckare. 
doppelt,  a.  tredubbel,  -eck,  ti.  trehör- 
ning,  triangel,  -eckig,  a.  trekantig,  tri- 
angulär, -einigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
treenighet,  -erlei,  a.  tre  slags,  -fach, 
-faltig,  -fältlg,  a.  trefaldig,  -faltig- 
keit, 7:1,  /ut  'n  //.)  /.  trefaldighet;  tre- 
enighet, -faltigkeitsblume,/  styvmors- 
blomma,  -fuß,  >n.  trefot.  -glied[e]rig, 
a.  treledad.  -herrschaft,  /.  tremanna- 
välde,  triumvirat,  -hundert,  (räkn.)  tre- 
hundra. -Jährig,  a.  treårig.  -kÖnigs- 
fest,  It.  trettondagen,  -mal,  adv.  tre 
gånger,  -master,  5:17,  m.  (sjö.)  tre- 
mastare; F  trekantig  hatt.  -pfünder,  tn. 
trepunding.  -schneidig,  a.  trceggad. 
-silbig,  a.  trestavig.  -sitzig,  a.  tresit- 
sig.  -spännig,  a.  trespänd  (vagn), 
-sprachig,  a.  på  tre  språk,  -ßig,  (räkn.) 
trettio.  -ßiger,  5:17,  tn.  trettioåring. 
-ßigste,  (räkn.)  trettionde,  -ßigstel,  5:17, 
tt.  trettiondel. 

dreist,  a.  dnstig,  diärv,  oförskräckt;  oför- 
skämd, fräck,  -igkeit,  7:1,  /.  dristighet, 
djärvhet;  fräckhet. 

dreiiStlmmig,  a.  irestämmig.  -stöcklg, 
a.  med  tre  våningar,  trevånings-.  -Stüa- 


dlg,  a.  som  varar  tre  timmar,  tre  tim- 
mars, -tägig,  a.  som  varar  tre  dagar, 
tre  dagars,  -teilig,  a.  tredelad,  -zack, 
5:14,  m.  treudd,  -zehn,  (räkn.)  tretton, 
-zeilig,  a.  treradig. 
Drell.  5:14,  tn.  dräll. 

dreschjjen,  1:8  o.  1:7,  tr,  o.  itr.  [h.y  trö- 
ska; lecrcs  Stroh  (fig.)  arbeta  fåfängt, 
-er,  5:17,  tn.  tröskare.  -flegel,  tn.  slaga. 
-maschine,  /.  tröskmaskin.  -tenne,  /. 
tröskloge. 

dressieren,  2:1,  tr.  dressera,  -ur,  7:1,/. 
dressyr. 

Drilch  (Drillich),  5:14,  tn.  —  Drell. 
Driliybohi  er,  5:17,  tn.  drillborr.   -en,  2:1, 

tr.  (hastigt)   kringvrida,  tvinna,  spinna; 

så  i  rader;  borra;  inöva,  exercera;  plåga, 

martera. 

Drilling,  5:14,  m.  trilling;  kugg-,  drivhjul 
(i  kvarnar). 

dring|]en,  1:4,  tr.  o.  itr.  [h.  o.  s.]  tränga 
[fram,  in,  på,  igenom];  nå;  au/  etw. 
(ack.)  ^  yrka  på  ngt;  ans  et-w.  <—  fram- 
bryta; springa  (frusta,  spruta)  fram;  in 
jn.  ansätta  ngn,  bevekande  bedja 
ngn.  -end,  a.  trängande,  brådskande; 
enträgen,  bevekande;  '^e  Gefahr  över- 
hängande fara.  -entlieh,  -lieh,  a.  trän- 
gande, brådskande,  angelägen,  av  stör- 
sta vikt.  -lichkeit,  7:1,  /.  brådska,  nöd- 
tvång, trängande  behov. 

drinnen  (darinnen),  adv.  där  inne,  innan- 
för. 

drittile,  (ordningstal)  tredje;  z%t  dritt  pä 
tre  man  hand.  -ehalb,  a.  två  och  en 
halv.  -eil  (Drittel),  5:14,  «.  tredjedel; 
zum  >^en,  -ens,  adv.  för  det  tredje, 
-letzt,  a.  tredje  från  slutet. 

drob  =  dar  ob. 

droben,  adv.  där  ovan,  där  uppe. 

Droglie,  7:5,  /.  drog.  -eriewaren,  //.  dro- 
ger,   -ist,  7:3,  tn.  drogist. 

Drohllbrief,  5:14,  tn.  hotelsebrev,  -en,  2:1, 
itr.  [//.]  hota. 

Drohne,  7:5,  /.  drönare. 

dröhnen,  2:1,  itr.  [h.]  dåna,  mullra;  skälla. 

Drohung,  7:1,  hotelse. 

drollig,  a.  komisk,  tokrolig,  putslustig. 

Dromedar,  5:18,  tt.  dromedar;  nöt,  tölp. 

Drommete,  7:5,  /.  (poet.)  trumpet. 

Droschke,  7:5,  /.  droska,  -nhalteplatz, 
f7t.  droskstation.  -nkutscher,  tti.  drosk- 
kusk. 

Drossel,  7:5,  /.  (zool.)  trast;  strupe,  -n, 
2:1,  tr.  strypa. 

Drost,  5:14  o.  7:3,  tn.  (landldrost,  lands- 
hövding, -ei,  7:1,  /.  landhövdings  di- 
strikt, ämbete  el.  boställe. 

D.  R.  P.  =  Deittsches  Reichspatent. 

drüb||en,  adv.  där  borta,  pä  andra  sidan; 
livet  efter  detta;  hüben  und  både 
här  och  där.    -er,  adv.  =  darüber. 

Druck,  5:14  o.  5:7.  ttt.  tryck[ning];  tyngd; 
(fig.)  förtryck;  iti  ^  fr^beti  låta  trycka 
(ett  arbete),  -bewilligung,/.  trycknings- 
tillstånd,  -bogen,  tn.  tryckark,  -en,  2:1, 
tr.  trycka,  [av  trycket]  utgiva;  trycka, 
pressa  (på  tyger  o.  d.l;  (fig.)  er  lügt 
"Wie  gedruckt  han  ljuger  så  han  tror 
det  själv. 
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Drückeberger,  5:17,  m.  skolkare,  feg 
Stackare. 

drücken,  2:1,  tr.  trycka,  tyng-a  pä,  kläm- 
ma; förtrycka,  pläga;  itr.  \h.'\  trycka 
på,  vara  tun^j;  sich  ^  tränga  sig  (djui)t 
in);  F  ol)eniärkt  smyga  sig  bort;  der  Alp 
drückt  ihn  maran  rider  honom,  -d,  a, 
tryckande;  besvärande,  pinande;  das 
Thfater  ivar  gedrückt  el.  drückend 
voll  teatern  var  fylld  till  trängsel. 

Drucker,  5:17,  m.  [bok]tryckare,  konstför- 
vant. 

Drücker,  5:17,  m.  handtag,  klinka;  (tryck)- 
fjäcler;  trycke,  tryckpmne. 

Drncklierei,  7:1,  /.  tryckeri,  -erlanbnis, 
/.  tryckningstillstånd,  -erschwärze,  /. 
trycksvärta,  -fehler,  m.  tryckfel,  -fer- 
tig, a.  tryckfärdig,  -freiheit,  /.  tryck- 
frihet, -kosten,  //.  tryckningskostna- 
d(erl.  -kraft,  /.  tryck-,  tyngdkraft, 
-messer,  m.  manotneter.  -papier,  «, 
olimmat -.tryckpapper,  -pumpe,  /.  tryck- 
pump, -sache,  /.  trycksak,  trj'ikal- 
ster.  -schraube,  /.  klämskruv,  -schrlft, 
/.  tryckalster,  -stil. 

drucksen,  2:3,  itr.  [h.]  F  söla;  vara  vill- 
rådig. 

Druckwerk,  «.  tryckt  arbete;  tryckverk, 
•pump. 

Drude,  7:5,  /.  häxa,  trollpacka. 
Druide,  7:4,  m.  druid  (keltisk  präst), 
drum,  adv.  —  damm. 
drunt||en,  adv.  =  darunten.    -er,  adv. 

=  darunter. 
Drase,  7:5,  /.  (läk.)  snuva,  influensa;  (min.) 

drus. 

Drüs  e,  7:5,  (dim.  Drüschen)  /.  körtel, 
-icht,  a.  körtelartad.  -ig,  a.  försedd 
med  körtlar;  skrofulös. 

Dtzd.  Dutzend. 

du,  pers.  pron.  du. 

dubios,  -ibs,  a.  tvivelaktig. 

Dubliiette,  7:5,  /.  dubblett,  duplett.  -leren, 
•2:1,  tr.  (förjdubbla. 

Ducht,  7:1,  /.  (sjö.)  dukt,  kardel;  roddar- 
bänk. 

Dückdalbe,  7:5,  /.  dykdalb,  diktal. 

duckiien,  2:1,  tr.  böja  [ned];  (fig.)  föröd- 
mjuka; itr.  [h.]  o.  sich  <^  böia  sig, 
huka  sig  ned;  krypa  undan,  -mäuser, 
5:17,  m.  dolsk,  lömsk,  krypande  person. 

Duckstein,  m.  (min.)  tuffsten,  kalktuff. 

Dudelllei,  7:1,  /.  f  dålig  musik,  -n,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [k.]  musicera  dåligt,  -sack, 
tn.  säckpipa.  -sackpfelfer  m.  säckpip- 
blåsare. 

Duell.  5:14,  n.  duell,  -ieren,  2:1,  itr.  [/z.] 
o.  sich  duellera,  slåss  (mit  jm.  med 
ngn). 

Duett,  5:14,  n.  duett. 
Düffel,  5:17,  tn.  doffel. 
Duft,  5:7,  m.  doft;  imma.    -en,  2:2,  tr. 

o.   itr.  \h.  o.  j.]  dofta,    -gebllde,  «. 

dimbild,    -ig,  a.  doftande,  välluktande, 

eterisk. 
Dukaten.  5:18,  m.  dukat, 
duldllen,  2:2,  tr.  o.  itr.  [Ä.l  tåla,  lida, 

fördraga,   -er,  5:17,  m.,  -erin,  7:2,  /. 

tåligt  lidande  person,  martyr,    -sam,  a. 

tålig;  fördragsam,  tolerant,  -samkeit, 
5  —  igoj4F .Tysk-svensk  ordbok. 


7:1,    (utan   //.).    -ung,   7:1,  /.  tåligt 

sinnelag;  fördragsamhet.  tolerans. 

dumm,  a.  tdummer,  dümmst)  dum:  »^es 
Zeug-  dumlieter;  '^er  Streich  dumt  till- 
tag; das  ist  eine  f^e  Geschichte  det  är 
förargligt,  -dreist,  a.  dumdristig,  fram- 
fusig, -erian,  -erjan,  -rian,  5:14,  m.  f 
dummerjöns.  -helt,  7:1,  /.  dumhet, 
-stolz,  a.  dumdryg. 

dumpf,  a.  dov,  dämpad;  oklar,  dunkel, 
dyster,  känslolös,  slö;  tryckande,  be- 
klämmande; instängd,  unken,  -brütend, 
a.  ruvande,  -heit,  7:1,  (utan  pl.\  /. 
dovhtt  S9.  -ig,  a.  instängd,  unken,  fuktig. 

Dune  =  Daune. 

Düne,  7:5,  /.  sandrevel,  dyn[er]. 

Dung,  5:14,  (utan  pl.)  m.  =  Dünger,  -ga- 
bel, /.  dynggrep.  -grübe,/,  gödselgrop. 

düng||en,  2:1,  tr.  o.  ttr.  [h.]  göda,  göd- 
sla, -er,  5:17,  (utan  pl.)  m.  dynga,  göd- 
sel,   -ererde,  /.  svartmylla. 

Dungmittel,  n.  gödniugsuiedel. 

dunkel,  a.  dunkel,  mörk;  otydlig,  oklar, 
svårbegriplig;  dyster;  okänd,  obskur. 
5:17.  (utan  pl.)  n.  dunkel,  mörker;  (fig.) 
obemärkt  ställning. 

Dünkel,  5:17.  (utan pl.)m.  inbilskhet,  egen- 
kärlek,  högmod;  villfarelse;  (ibl.)  tycke, 
-haft,  a.  inbilsk,  egenkär  &. 

Dunkelllheit,  7:1.  /.  mörker,  -mann,  (//. 
•måtmer).  m.  mörkrets  vän,  upplysnin- 
gens fiende,  obskurant,  -n,  2:1.  ttr.  [h.] 
mörkna;  tr,  göra  mörk[are],  förmörka. 

dünken,  2:1  o.  3:1,  iir.  [h.]  o.  opers.  före- 
falla, synas,  tyckas;  mich  (el.mir)  dünkt 
el.  deucht  det  synes  mig;  sich.  tro 
sig  vara. 

dünn,  a.  tunn;  smal;  utspädd,   -bler,  n. 

svagdricka.    -e,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /. 

tunnhet.    -leibig,  a.  smärt,  slank. 
Dunst,  5:7,  m.  dunst,  imma,  ånga;  (fig.) 

dunst,  rök;  (fägelidunst,  -hagel,  -artig, 

a.  dunstartad.    -en,  2:2,   itr.   [s.\  upp- 
stiga som  dunst;  [h.]  sprida  dunster, 
dünsten,  2:2,  tr.  —  dämpfen:  itr.  [s.  o. 

h.]  =  dunsten. 
dunstllig,  a.  dunstig.  kvav,  kvalmig,  -kreis, 

m.  dunstkrets,  atmosfär. 
Duodez||[formatl,  5:14.  «.  duodes[format]. 

-fürst,  m.  små-,  dussinfurste, 
düpieren,  2:1,  tr.  dupera,  narra,  bedraga. 
dupli||eren,   2:1,  tr.  duplicera,  fördubbla. 

-zieren,  2:1,  itr.  [h.]  duplicera, 
durch,  prp.  o.  adv.  (ijgenom;  jn.  und 

kennten  känna  ngn  i  botten, 
durcharbeiten,    2:2,    tr,  genomarbeta, 

grundligt  bearbeta;  sich  «—  arbeta  sig 

fram,  igenom;  bana  sig  väg. 
durchaus,    adv.    fullständigt,    helt  och 

hillet;  ovillkorligen;  —  «r<r/t/ ingalunda, 
durchbausen,  se  durchpausen. 
durchbeben,  2:1,  tr.  genombäva. 
durchbeißen,  1:16,  tr.  (o.  sich  H  bita 

(sig)  igenom;  (fig.)  F  slå  sig  igenom, 

bana  sig  väg. 
durchbetteln,  2:1,  sich  <^  tigga  sig  fram. 
durchbeuteln,  2:1,  tr.  sikta, 
durchbilden,  2:2,  tr.  o.  sich  ^  grundligt, 

fullständigt  utbilda  (sig), 
durchblättern,  2:1,  tr.  genombläddra. 


durchbleuen 
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durchbleuen,  2:1,  tr.  jjonomjiryi^la. 

DurchbllcR,  5:14,  m.  blick  tviirsitrenom 
(11)^1);  )^ciioinö>^Miande,  överblick,  -en.  2:1, 
tr.  o.  icr  [h.\  se  (tvärsi  iyenom,  skym- 
ta fram.  i^jenoin;  g^enoinskäda,  -fraiiy;a; 
penninrtijna;       lassen  lÄta  pAskina. 

durchbohren.  2:1,  tr.  g^enoinhorra;  itf. 
\h.]  o.  sich  ~  borra  (siy^l  ij^enoin. 

durchbrechen,  1:7,  tr.  K^enoinhryta,  bryta 
sönder,  itu,  av,  bryta  liål  li);  iir.  [s.] 
bryta  g^enom,  fram;  j^Ä sönder; (fin.ltran^ja 
sijj  fram  (om  tankar);  sich  bryta  sig 
i.L^enom,  iiana  sig  väg, 

durchbrennen,  3:1.  ir.  bränna  hfll  i.  ge- 
nombränna, -glödga;  icr.  [f.]  genoni- 
briinnas;  F  (fig,)  rymma  sin  kos  ("av- 
drypa"). 

durchbringen,  3:1,  tr.  ledsaga,  föra  ige- 
nom; lyckas  rädda;  genomdriva;  göra 
slut  pä,  bortslösa;  sich  f  draga  sig 
fram 

Durchbruch,5:7,  m.  genombrytande, -ning, 
genom-,  utbrott;  (fig.)  zittn  kommen 
komma  till  utbrott,  -  fram  i  dagen. 

durchdenken,  3:1,  tr.  genomtänka,  moget 
överväga. 

durchdrängen,  2:1,  tr.  o,  sich  tränga 
(sig)  igenom,  arbeta  sig  fram. 

durchdreschen,  1:8.  tr.  tröska  väl/  FP 
genomprygla,  mörbulta. 

durchdringllen,  1:4,  tr.  genomtränga,  upp- 
fylla, mätta;  itr.  [j.]  lyckas  genomträn- 
ga, nä  målet,  segra,  -end,  a.  o.  adv. 
genomträngande,  skarp(t).  -lichkeit,  7:1, 
(utan    pl.)  f.  genomtränglighet. 

durchdrücken,  2:1.  tr.  trycka  (ngt)  ge- 
nom (ngt);  die  Knie  gå  med  raka 
knän;  sich  ^  tränga  sig  igenom,  F  slä 
sig  igenom. 

durcheilen,  2:1,  tr.  genomila,  skyndsamt 
gå,  fara  igenom;  (fig.)  flyktigt  genomgå; 
itr.  [s.]  skynda,  hasta  förbi. 

durcheinander,  adv.  om  vartannat,  hul- 
ler om  buller,  5:18,  (utan  //.)  «. 
villervalla,  virrvarr.  -mengen,  2:1,  tr. 
hopblanda. 

durchfahnien,  1:20.  itr.  [s.]  fara,  åka,  resa 
igenom:  er.  genomresa,  -fara,  t,  7:1, 
y.  genomfart,  -resa;  passage,  port. 

Durchfall.  5:7.  m.  diarré;  (fig.)  F  neder- 
lag, fiasko,  -en,  1:18,  itr.  [s.]  falla 
igenom  (äv.  fig.),  bli  kuggad,  falla  ige- 
nom, göra  fiasko;  misslyckas. 

durchfaulen,  2:1,  itr.  [s.]  ruttna  bort, 
murkna. 

durchfechten,  1:8,  tr.  segrande  förfäkta, 
gt  numdriva;  sich  slä  sig  genom, 
bryta  sig  väg  (med  svärdet);  F  tigga  sig 
fram. 

durchfinden.  1:4,  sich  <^  hitta  vägen,  ta- 
ga sig  fram. 

durchflechten,  1:8.  tr.  genom-,  infläta. 

durchfliegen,  1:9.  itr.  [s.]  flyga  igenom, 
förbi;  tr.  genomflyga;  (fig.)  hastigt  ge- 
nomögna. 

durchfließen,  1:8,  itr.  [s.]  flyta  igenom, 
förl'i:  tr.  genomflyta, 

durchforschlien,  2:3,  tr.  genomforska,  for- 
skande genomsöka,  -ung,  7:1,  /.  genom- 
forskande. 


durchforsten  2:2  tr.,  rationellt  uthugga 
skog[e..). 

durchfragen,  2:1,  tr.  genomfräga.  grund- 
ligt förhöra,  examinera  (hela  klassen) 
sich  -~  fråga  sig  fram. 

durchfressen,  1:15  tr.  äta,  gnaga  igenom, 
genoiniräia. 

durchfrieren,  1:9,  itr.  [s.]  frysa  alltige- 
nom, bliva  genom  frusen;  tr.  utkyla,  gla- 
sera. 

durchfristen,  2:2,  tr.  sein  Leben  el.  sich 
nätt  och  jéunnt  draga  sig  fram. 

durchfühlen,  2:1,  tr.  känna,  förnimma, 
märka  (pä  ngt);  djupt  känna,  genomlida; 
sich  <^  treva  sig  fram. 

Durchfuhr,   7:1,  /,  genomfart;  -försel. 

durchfiihrilen,  2:1.  tr.  föra  igenom,  förbi, 
föra  till  mSlet.  genomföra,  -driva,  -ung, 
7:1.  /.  genomförande,  -drivande. 

durchfüttern,  2:1,  tr.  fodra  kreatur  un- 
der hela  vintern. 

Durchligang,  5:7,  m.  genomgående,  -gång; 
(om  varor)  transito,  -gånger,  5:17,  m. 
rymmare,  -gängig,  a.  (äv.  adv.)  genom- 
gående, allmän,  utan  undantag,  -gangs- 
zoll,  m.  transitotull. 

durchgehllLeJn,  I  1:21,  itr.  [s.]  gä  igenom; 
(äv.  fig.)  skena;  rymma;  jm.  et-w.  ^ 
lassen  låta  ngt  passera,  se  gm  fingrarna 
med  ngn;  tr.  (fig.)  prövande  se  el.  gä 
igenom,  -euds,  adv.  genomgående,  allt 
igenom. 

durchgerben,  2:1,  tr.  garva  väl;  (fig.)  p 
genomi)rygla. 

durchgießen,  1:8,  tr.  ösa,  hälla  igenom. 

durchglühen,  2:1,  tr.  genomglödga;  (fig.) 
uppelda,  hänföra. 

durchgraben,  1:20,  tr.  genoragräva;  sich 
gräva  sig  igenom. 

durchgreifen,  1:16,  itr.  [h.\  gripa  tvärs 
igenom;  (fig.)  kraftigt  ingripa,  -d,  a, 
genomgripande,  grundlig,  kraftigt  ver- 
kande. 

durchgucken,  2:1,  itr.  [ä.]  f  titta  igenom. 

Durchguß,  5:8,  m.  genomhällning;  avlopps- 
rör; sil,  durkslag. 

Durchhau,  5:14.  m.  genomhuggning,  -en, 
1:19,  itr.  [A.]  hugga  tvärsigenom;  tr. 
hugga  genom;  klyva;  F  piska  upp;  sich 
i-v  fäktande,  kämpande  bana  sig  väg. 

durchhecheln,  2:1.  tr.  (äv.  fig.)  genom- 
häckla;  [hånande]  kritisera. 

durchhelfen,  1:7,  itr.  {h.]  Jm.  >^  hjälpa 
igenom  el.  fram;  sich  <^  hjälpa  sig  ige- 
nom, draga  sig  frara,  befria  sig  ur  ngn 
svar  belägenhet. 

durchhuscben,  2:3,  itr.  [ä.]  smyga  sig 
igenom. 

durchjagen,   2:1,   itr.  [j.]  jaga,  hasta, 

spränga  igenom;  tr.   genomströva,  ila, 

jaga,  driva  igenom, 
durchkämpfen,  2:1,  tr.  genom-,  utkämpa, 

genomdriva;  sich       slå  sig  fram,  arbeta 

sig  fram,  upp. 
durchkauen,  2:1,  tr.  genomtugga,  tugga 

väl:  (fig.)  omtugga,  idissla. 
durchkommen,  1:6,  itr.  [^.]  komma,  resa 

igenom,    förbi;  lyckligt   slippa  undan; 

hinna  igenom;   undkomma;   gå  igenom 

(en  sjukdom  5P). 
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durchkönnen,  3:3,  itr.  [h  ]  kunna  komma 
igt- nom. 

durchkreuzen.  2:3,  er.  f^rennm]-, överkorsa; 
kryssa  på;  (fig.)  koras,  tillintetgöra,  för- 
störa. 

durchkriegen,  2:1,  ir.  f  fä  igenom, 
durchlangen,  2:1,  /r.  räcka,  langa  (ngt) 

genom  (en  öppning). 
Durchlaß,  5:8.  m  port,  genomfart,  lucka 

S9;  tillåtelse  att  slippa  igenom,  passera, 
durchlassen,  1:18,  tr.  slappa  igenom  el. 

fram. 

Durchlaucht,  7:1,  /.  (ers)  hö^jhet.  -lg[st], 
a.  (tilltal  till  furstar)  r^gr  Fürst/  eders 
höghet! 

durchlaufen,  1:19,  er.  o.  itr.  [s.]  springa, 
gä,  flyta  igenom  (i  alla  riktningar);  (dg.) 
flyktigt  genomgå,  -ögna. 

durchleben,  2:1.  tr.  genom-,  uppleva. 

durchlesen,  1:14,  tr,  läsa  igenom. 

durchleucht||en,  2:2,  tr.  lysa  genom,  ge- 
nomlysa,   -ung,  /.  genomlysning. 

durchliegen,  1:13,  tr.  sich  ^  fä  liggsår. 

durchlochen,  2:1,  tr.  göra,  borra  ett  hål 
igenom,  urholka. 

durchlöchern,  2:1,  tr.  göra  hål  i  el.  på; 
genomlwirra. 

durchlügen,  1:9,  sich      ljuga  sig  fram. 

durchmachen,  2:1,  tr.  genomgå  (från  bör- 
jan till  slut);  uppleva,  erfara. 

Durchmarsch,  5:7,  m.  genommarsch,  -le- 
ren, 2:1,  itr.  [s.']  marschera  igenom. 

durchmess||en,  1:15,  tr.  uppmäta;  genom- 
vandra,   -er,  5:17,  m.  diameter. 

durchmustern,  2:1,  tr.  genommönstra, 
granska. 

durchnagen,  2:1,  tr.  gnaga  genom,  gna- 
ga hål  i,  sönder;  sich  gnaga  sig  ige- 
nom. 

durchnähen,  2:1,  tr.  sy  igenom;  sich  (dat.) 
die  Finger  ^  sy  sönder  sina  fingrar. 

durchnässen,  2:3,  tr.  genomblöta;  itr. 
[h.]  väta  igenom. 

durcnnehmen,  1:7,  tr.  genomgå  (ngt  med 
ngni;  förklara,  utlägga;  häckla. 

durchpassieren,  2:1,  Hr.  [s.]  resa  igenom. 

durchpausen,  2:3,  tr.  kalkera. 

durchpeitschen,  2:3,  tr.  piska,  slå  pä;  (fig.) 
upprepade  gånger  el.  i  största  hast  ge- 
nomgå el.  -läsa.  jaga  igenom. 

durchpfeifen,  1:16,  itr.  [h.]  vina  genom. 

durchpilgern,  2:1,  tr.  genomvandra. 

durchpressen,  2:3,  tr.  pressa,  tränga  (ngt) 
genom  (ngt). 

durchprügeln,  2:1,  tr.  genomprygla. 

durchqueren,  2:1,  tr.  resa,  fara  igenom. 

durchräuchern,  2:1,  tr.  genom-,  väl  rö- 
ka; inröka,  svavla. 

durchrauschen,  2:3,  tr.  o.  itr.  [h.]  brusa, 
susa  igenom. 

durchrechnen,  2:2,  tr.  genomräkna. 

durchregnen,  2:2,  Hr.  [h  ]  regna  igenom, 
in;  durchgeregnet  sein  vara  genomvåt 
av  regn. 

durchreiben,  1:17,  tr.  riva,  skava  hål  pä; 

sich       riva,  skava  sönder  sig. 
durchreichen,  2:1,  tr.  räcka  (ngt)  genom 

(en  öppning). 
Durchreisile,  7:5,  /.  genomresa,    -en,  2:3, 

ir.  genomresa;  itr.  [j.]  resa  igenom. 


durchreiten,  1:16,  tr.  genomrida;  full- 
ständigt  inrida;  bryta  (en  häst);  rida  sön- 
der; itr.  [x.]  rida  igenom;  sich  /*«  fä 
ridsår. 

durchrennen,  3:1,  tr.  genomlöpa,  -springa, 

-stöta,   -borra;   Hr.   {s.\  springa,  ränna 

igenom,  förbi, 
durchrieseln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [j  ]  sorlande 

flyta  igenom,  förbi;  porla  fram  igenom; 

(opers.)  es  durchrieselte  mich  kalt  ^^.^ 

ryste. 

durchrinnen,  1:5,  tr.  o.  itr,  [s.]  rinna 

igenom,  förbi, 
durchrollen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [s.]  rulla  fram, 

in  (gm  ngt), 
durchrosten,  2:2,  itr.  [s.]  genomfrätas  av 

rost. 

durchrösten,  2:2,  tr.  genomrosta,  halstra 
väl. 

durchrühren,  2:1,  tr.  väl  omröra;  passera, 
durchrütteln,  2:1,  tr.  väl  omskaka, 
durchs  =  durch  das. 
durchsägen,  2:1,  tr.  genom-,  avsäga, 
durchsättigen,  2:1,  tr.  mätta, 
durchschallen,  2:1,  tr.  genomskalla. 
durchschauen,  2:1,  (r.   se,  med  blicken 

genomtränga;  (isht  fig.)  genomskåda, 
durchschauern,  2:1,  tr.  genomila,  bäva, 

komma  att  rysa. 
durchscheinen,  1:17,  itr.  [h.]  skina,  lysa 

igenom. 

durchscheuern,  2:1,  tr.  skura,  gnida  sön- 
der, hål  pä:  avnöta, 
durchschieben,  1:9,  tr.  skjuta  (ngt)  ge- 

n.jm  (ngt). 

durchschießen,  1:8,  tr.  genomskjuta  (m'^d 
skjutvapen);  (med  papper)  mterfoliera; 
(tryckeri)  si)ärra  ord  el.  rader;  itr.  [h.] 
skjuta  (med  skjutvapen)  [ut]  igenom. 

durchschiffen,  2:1,  tr.  fara,  resa,  segla 
[tvärs]  igenom  el.  över. 

durchschimmern,  2:1,  itr.  [h.]  tr.  skim- 
ra, lysa  igenom. 

durchschlafen,  i:i8,  tr.  den  Tag  <^  sova. 
boit  dagen. 

Durchschlag,  5:7,  m.  (häl)mejsel,  stamp; 
durkslag.  -en,  1:20,  tr.  slå,  göra  hål  i; 
slå  av,  -  sönder;  slå  igenom,  passera, 
sila;  genomi)rygla;  itr.  [h.]  tränga  ige- 
nom, slå  igenom;  göra  verkan,  taga 
skruv;  antagas;  röna  framgång;  -^de  Mit' 
tel  laxativ;  sich  <^  slå  sig  igenom,  fram. 
-skraft,  y.  genomträngningsförmäga. 

durchschlängeln,  2:1,  tr.  genomslingra; 
sich  <^  slingra  sig  igenom. 

durchschleichen,  1:16,  itr.  [j.]  o.  sich  <— 
smyga  sig  igenom. 

durchschleppen,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  slä- 
pa (sig)  igenom;  (fig.)  draga  (sig)  fram 
med  svårighet. 

durchschlüpfen,  2:1,  itr.  [j.J  smyga  sig 
igetiom,  komma  undan. 

durchschmuggeln,  2:1,  tr.  smuggla  ige- 
nom. 

durchilschneiden,  1:16,  tr.  skära  mitt  ige- 
nom, tvärs  av,  sönder;  [genomlskära, 
korsa:  klyva,  -schnitt,  5:14,  m.  genom- 
skärande, -ning;  medeltal:  diameter;  skär- 
ningspunkt, -schnittseinkommen,  n. 
ungefärlig  inkomst,  -schnittsmensch. 
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»/.  jjtMioinsnittsmänniska.  -schnlttspreis, 
ffi  niocUlpris. 

durchschnüffeln,  2:t,  fr.  F  genomsnoka. 

durchschreiten,  i:i6,  tr.  genoniskrida. 

Durchschuß,  5:8.  m.  jrcnonisk  jutning; 
(viivii.)  insla),-;  (hoktr.)  nifllansl.ig. 

durchschütteln,  2:1.  ir.  skaka  (ngt)  ge- 
nom (ngt);  viil  omskaka,  rysta;  genom- 
skaka. 

durchschwärmen,  2:1,  iVr.  [s.]  svärma 
igenom,  i  sv;irm  flyga  igenon>;  (r.  ge- 
nonisviirnia,  -ströva,  i  sus  och  dus  till- 
bring.i. 

durchschwefeln.   2:1,   ir.  genomsvavla, 

gnniclligt  svavla, 
durchschweifen,  2:1,  fr.  genomströva, 
durchschwelgen,  2:1,   fy.  i  sus  och  dus 

tillbringa;   cite  Nächte        festa,  svira 

nättt  rna  igenom, 
durchschwimmen,   1:7,  tr.   simma  över, 

gtMioiMSiiiinia;  iVr.  \s.\  simma  över,  förbi, 
durchschwindeln,  2:1,  sich  r-  skoja  sig 

fra;n. 

durchschwitzen,  2:3,  tr.  svettas  genom: 
genomtränga  med  svett;  itr.  [A.]  svet- 
tas tvärs  igenom;  utsijipra. 

durchsegeln,  2:1,  tr.  genomsegla,  segla 
över;  itr.  [j.]  segla[nde  begiva  sig]  ge- 
nom, över,  förbi. 

durchsehen.  1:14,  tr.  se  igenom,  gran- 
skande genomgå;  itr.  [A.]  se,  titta  [ut] 
i^^enom. 

durchseih'len,  2:1,  itr.  fA.]  sila,  sippra 
igenom,  fram;  tr.  [genom]siIa,  filtrera, 
-er,  5:17,  rn.  sil.  | 

durchsetzen,  2:3,  tr.  genomdriva;  -tränga, 
intränga  i,  uppblanda;  itr.  {h.  o.  s.] 
sätta  igenom  (med  fart),  fara,  komma 
igenom,  mellan,  förbi;  mit  etiv.  <w  upp- 
blanda med  ngt. 

Durchsicht,  7:1,  f.  utsikt  (gm  en  öpp- 
ning); genomseende,  granskning. -ig,  a. 
genomskinlig,  -igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
genomskinliyhet. 

durchsickern,  2:1,  itr.  [x.]  sippra  igenom; 
tr.  genomsippra. 

durchsieben,  2:1,  tr.  [genom]sikta,  sålla, 

durchspalten,  2:2.  fr.  klyva. 

durchspielen,  2:1,  tr.  genomspela,  spela 
över,  hela  tiden. 

durchsprechen,  1:7,  grundligt  avhandla, 
dryfta. 

durchsprengen,  2:1,  tr.  spränga  igenom; 
itr.  {s.\  spränga,  i  sträck  rida  el.  åka 
igenom. 

durchspringen,  1:4,  tr.  o.  itr.  [s.]  rusa, 

hup|ia  igenom, 
durchstechjien,  1:7,  rr.  sticka^  stinga  (ngt) 
genom  (ngt);  genomsticka;  genomgräva; 
kalkera;  itr.  [h.]  sticka  igenom;  titta 
fram  ur  ngt.  -erei,  7:1,  intrig,  knep, 
konster;  mit  jm.  <^en  treiben  vara.  i  hem- 
ligt förbtänd  med  ngn,  spela  under  täc- 
ket med. 

durchstecken,  2:1,  tr.  sticka  igenom. 

durchstehlen,  1:7,  sich  <^  smyga  sig  ige- 
nom, förbi. 

durchsteigen,  1:17,  itr.  [x.]  stiga  [ut,  in] 
igenom;  tr.  stiga  genom;  överstiga,  ge- 
nomvandra. 


durchsteppen,  2:1,  tr.  stoppa  el.  sticka 
igenom,  genomsticka. 

Durchstich,  5:14.  m.  genomstickande,  borr- 
ning; öpjming,  uthuggning. 

durchstöbern,  2:1,  tr.  genomsöka,  leta, 
■snoka. 

durchstoßen,  1:18,  tr.  stöta  (ngt)  genom 
(njTt),  genomstöta,  -borra,  stöta  hål  i 
el.  på. 

durchstrecken,  2:1,  tr.  sträcka,  räcka 
tvärs  igenom. 

durchstreichen,  1:16,  ^r.  överstryka, -kor- 
sa; genomströva;  (om  vinden)  stryka  fram. 

durchstreifen,  2:1,  tr.  genomströva. 

durchströmen,  2:1,  tr.  genomströmma; 
itr.  [s.]  strömma  igenom,  förbi,  emellan. 

durchstudieren,  2:1,  tr.  grundligt  studera, 
genomforska. 

durchstürmen,  2:1,  tr.  genomstorma,  ra- 
sa genom;  (upp]skaka;  itr.  [x.]  storma, 
ni  sa  igenom. 

durchstürzen,  2:3,  itr.  [s.]  störta  igenom. 

durchsuchen,  2:1,  fr.  genomsöka,  -leta. 
-ung,  7:1,  /.  genomsökning. 

durchtändeln,  2:1,  tr.  leka,  jollra  bort 
(tiden(. 

durchtanzen,  2:3,  tr.  dansa  från  början 
till  slut,  dansa  sönder;  dansande  till- 
bringa; itr.  [A.]  dansa  tvärs  igenom. 

durchtaumeln,  2:1,  tr.  o.  itr.  \s.]  tumla, 
ragla  genom. 

durchtoben,  2:1,  itr.  [A.]  rasa  igenom; 
tr.  gen  om  rasa. 

dnrchtönen,  2:1,  tr.  genom  ljuda;  -tränga, 
uppfylla  med  sitt  ljud;  itr.  [h.]  ljuda 
igenom;  med  sitt  ljud  tränga  igenom. 

durchtragen,  1:20,  fr,  bära  genom  el.  över; 
slita  ut. 

durchträumen,  2:1,  fr.  drömmande  till- 
bringa. 

durchtreiben,  1:17,  fr.  driva,  slå  igenom; 
genomdriva. 

durchtreten,  1:14,  fr.  trampa  häl  på,  sön- 
der; trampande  bearbeta;  itr.  [x.]  träda 
(komma  med  foten)  igenom. 

durchtrieben,  a.  slipad,  inpiskad,  -heit, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  list,  förslagenhet. 

durchwachen,  2:1,  tr.  genomvaka. 

durchwachsen,  1:20,  tr.  genomväxa, -sling- 
ra; itr.  [s.\  växa  tvärs  igenom,  fram, 
emellan;  '^er  Speck  randigt  fläsk. 

durchwagen,  2:1,  sich  väga  sig  ige- 
nom, fram. 

durchwalken,  2:1,  fr.  tillbörligt  valka;  F 
genomprygla,  mörbulta. 

durchwallen,  2:1,  tr.  genomvandra;  -sval- 
la; itr.  [x.]  vandra,  färdas  genom, 
förbi. 

durchwälzen,  2:3,  tr.  vältra  (ngt)  genom 
<ngt). 

durch||wandeln,  -wandern,  2:1,  tr.  ge- 
nomvandra; itr.  [s.]  vandra  igenom,  för- 
bi. 

durchwärmen,  2:1,  tr.  genom-,  uppvär- 
ma. 

durchwässern,  2:1,  tr.  genomvattna. 

durchwaten,  2:2,  fr.  genomvada,  vada 
över:  itr.  [s.]  vada  genom. 

durchwehen,  i:n  o.  2:1,  tr.  genom-,  in- 
väva; inblanda. 


durchweg 


Eckensteher 


durchweg,  adv.  genomgående,  alltige- 
nom. 

durchwehen,  2:1,  tr.  bläsa,  fläkta  (ngt) 

genom  mgt);  genomtränga,  -ila;  Ur.  [h.] 

blåsa,  fläkta,  draga  igenom, 
durchweichen,  2:1,  ty.  helt  och  hållet 

uppmjuka,  genomblöta;  i(r.   [J.]  upp- 

mjukna. 

durchweinen,  2:1,  tr.  gråtande  tillbringa, 

durchwerfen,  1:7,  tr.  kasta  igenom. 

durchwichsen,  2:3,  tr.  fp  genomprygla. 

durchwinden,  1:4,  tr.  fläta,  slingra  (ngt) 
genom  (ngt),  genomfläta,  -slingra  (ngt 
med  ngt);  sich  slingra,  tränga  sig 
igenom:  (fig.)  med  möda  draga  sig  fram, 
arbeta  sig  igenom. 

durchwintern,  2:1,  tr,  föda,  underhålla, 
fodra  under  vintern;  itr.  {h.]  övervintra. 

durchwirken,  2:1,  tr.  genomväva,  -fläta; 
-knåda;  itr.  [/z.]  durch  etw.  verka 
tvärs  igenom  ngt. 

durchwischen,  itr.  [s.]  f  smita. 

durchwühlen,  2:1,  tr.  genomgräva,  -sno- 
ka, -böka;  sich  böka,  gräva  sig  ige- 
nom. 

durchwürzen,  2:3,  tr.  alltigenom  krydda, 

uppfylla  med  doft. 
durchzählen,  2:1,  tr.  genom-,  överräkna, 
durchzechen,  2:1,  tr.  tillbringa  i  sus  och 

dus,  genomsvira. 
durchzeichnen,  2:2,  tr.  kalkera, 
durchziehen,  1:9,  tr.  etw.  durch  etw.  >^ 

draga    ngt   genom  ngt;  taga  igenom. 

draga,  tåga  fram.  genom,  genomkorsa, 

•skära;  uppfylla;  inflyta;  (fig.)  kritisera, 

häckla;  itr.  [s.]  draga,  tåga,  marschera 

igenom. 

durchzucken,  2:1,  tr.  blixtsnabbt  genom- 
fara; (fig.)  genomila,  -fara,  -bäva. 


Durchzug,  5:7,  m.  genomtåg. 

durch  zwängen,  2:1.  tr.  (o.  sich  våld- 
samt (försöka)  tränga  (sig)  igenom,  -zwin- 
gen, 1:4,  tr.  med  våld  tränga  igenom. 

dürfen,  3:3,  tr.  o.  itr.  [A.J  fä,  ha  lov  el. 
tillåtelse;  töras,  våga;  (ibl.)  behöva;  vara 
befogad,  kunna,  böra;  dürfte  t«)rde. 

dürftig,  a.  torftig,  behövande,  -keit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  torftighet;  fattigdom. 

dürr,  a.  torr.  förtorkad;  mager,  ofruktbar; 
mit  f'en  IVorten  rent  ut,  osminkat,  -e, 
7:5,  /.  torka,  torrhet. 

Durst,  5:14,  (utan  //.)  m.  törst,  -en  (dür- 
sten), 2:2,  itr.  [A.]  (äv.  opers.)  es  durstet 
mich  jag  är  törstig,    -ig,  a.  törstig. 

Duschle,  7:5,  /.  dusch[bad].  -en,  2:3,  tr, 
ge  dusch,  duscha. 

Dusel,  5:17,  (utan  pl.)  nt.  F  bedövning, 
dvala,  yrsel;  rus;  bondtur,  -ei,  7:1.  /. 
sömnaktighet,  däsighet;  tanklöshet,  -er, 
5:17,  -hans,  5:7.  m.  drömmare,  drönare, 
dåsig  person,  -ig,  a.  drömmande,  dåsit^, 
förvirrad,  sölande,  -n,  2:1,  F  itr.  [/».) 
dnimina,  halvsova;  vara  dåsig,  i  halv- 
dvala. 

düster,  a.  dyster,  dunkel,  skum;  mulen; 

(fig.)  tungsint,  svårmodig.    -heit,  -keit, 

7:1,  (utan  //.)  y.  dysterhet,  mörker:  (fig.) 

svårmod,    -n,  2:1,   itr,  [h.'\  (äv.  opers.) 

vara,  bliva  mörk  el.  dyster,  mörkna;  tr. 

formörka,  -dystra. 
Düte  se  Tüte. 

Dutzend,  5:14,  n.  dussin,    -weise,  adv. 

dussinvis. 

Duz||bruder,  m.  dubroder,  bror.   -en,  2:3, 

cr,  dua,  kalla  för  du. 
Dynast,  7:3,  m.  furste,  härskare.  -le,  7:5, 

/.  dynasti,  regentätt.  -isch,  a.  dynastisk. 
D  Zug,  5:7,  m.  genomgående  tåg. 


E. 

Ebbe,  7:5,  /.  ebb  (äv.  fig.).   -n,  2:1,  itr. 

[h.\  o.  opers.  vara  el.  bliva  ebb;  (fig.) 

avtaga,  bliva  lägre,  sjunka, 
ebd.  =  ebenda. 

eben,  a.  slät,  jämn;  adv.  just;  just  nu; 
nyss;  sä  där,  nätt  och  jämnt;  lika;  zu 
i^er  Erde  pä  jämn  mark,  nedra  botten 
•baum.  m.  ebcnholtsträd.  -bild,  n.  av- 
bild, beläte.  -bürtig.  a.  jämbördig,  -bür- 
tigkeit,  7:1,  /.  jämbördighet.  likhet  i 
samhällsställning  el.  förmåga,  -da,  adv. 
på  samma  ställe,  just  där.  -daher,  adv. 
just  därifrån:  från  samma  ställe  el.  håll. 
•dahin,  adv.  just  dit.  -darum,  adv. 
just  därför,  av  samma  skäl.  -daselbst, 
adv.  på  samma  ställe,  -derselbe,  dem. 
pron.  just  densamme,  -deshalb,  adv. 
se  -darum,  -e,  7:5.  /.  slätt;  jämnhet: 
schie/e  Ebene  sluttande  plan.  -en. 
ebnen,  2:2,  tr.  [ut]jänma;  sich  <^  bliva 
Jämn,  utjänmas.  -falls,  adv.  likaså, 
-holz,  n.  ebenhults.  -ist,  7:3  m.  konst- 
snick^re.  -maß,  n.  Jämnmått,  -mäßig, 
«.  jämn[t  fördelad],  proportionerlig,  syra- 


metrisk,  -so,  adv.  likaså,  -sogut,  a. 
lika  bra,  -gärna,  -soviel,  adv.  lika  myc- 
ket, i  \  samma  mängd,  -sowenig,  adv. 
lika  litet,  -sowie,  adv.  alldeles  såsom, 
-sowohl,  adv.  likaväl,  likaledes,  -ung, 
Ebnung,  7:1,  /.  jämnande,  utjäm- 
ning. 

Eber,  5:17,  m.  [vildsvinsjgalt. 
Eberesche,  /.  rönn. 
ebnen  =  ebenen. 

echappieren,    3:1,   itr.  [s.]  echappera. 
rymma. 

echauffieren,  2:1,  sich      bliva  varm,  het 

(äv.  fig.). 
Echo,  8:2,  n.  eko. 
Echse,  7:5.  /.  ödla. 

echt,  a.  äkta;  ren,  oförfalskad,  -heit,  7:1, 

(Utan  //.)  /.  äkthet. 
Eck,  5:14,  (dim.  Eckchen)  n.  hörn.  -e,  7:5, 
/.  hörn,  vrå:  kant;  [hus]knut:  an  allen 
i^en  und  Enden  pä  alla  häll  och  kanter; 
FP  um  die  ^e  bringen  göra  av  med, 
undansnilla;  lönnniörda.  -ensteher,  m. 
Stadsbud,  bärar«    (som  står  vid  gat- 


•cklg 


-   70  - 


ehrwürdig 


hftrnen).  -Ig,  a.  kaiitijj.  försedd  med 
l>örn;  (fiir.)  kantijr;  tafatt,  oliyfsad. 

Ecker.  7:5.  /.  ek-.  l.okollon. 

Eck;!hau3,  «.  hftnihus.  -stein,  m.  hörn- 
sten. 

edel,  a.  ädel;  adli?-  -dame,  /.  adelsdam, 
-er.  m.  (tiiel)  höyäillc.  -falke.  m.  jakt- 
falk, frau,  /.  adelsfru,  -gehören,  a. 
Ihö;,']v;ill)oren.  'herzig,  a.  hÖKsiniiad, 
ädehnodii;.  -hirsch,  kronlijort.  -hof, 
f/t.  (adulsinansl  herresäte,  säteri,  herr- 
pftrd.  -ing.  5:14,  fn.  ädling,  -knahe, 
fn.  pagfc.  -knappe,  -knecht,  m.  Junker, 
knape,  väpnare,  -mann,  (pl.  -lettre)  vi. 
adelsman,  -mut,  m.  ädehnod.  -mutig, 
a.  ä'lelmodior.  -stein,  m.  ädelsten, 
-tanue,  /.  [silver]-ran.  -weiß,  n.  (alp- 
v.ixt)  edelwciss.    -wild,  n.  högdjur. 

Eden,  8:2,  (ut.m  //.)  n.  eden,  paradis. 

edijleren.  2:1.  tr.  (i  tryck)  utgiva,  förlägga, 
-tion,  7:1,  /.  upplaga  (av  en  bok),  -tor, 
6:5.  VI.  utgivare,  förläggare. 

Edler  von,  (titel)  se  Rdeier. 

Eduard,  npr.  m.  Edvard. 

Efeu,  8:2  (utan  //.)  vi.  (o.  «.)  murgröna. 

Effekt,  5:14.  vt.  effekt,  verkan,  intryck, 
-en,  pl.  tillliörigheter,  resetfektcr;  vär- 
depapper, obligationer,  -hascherel,  /. 
etfektsökeri.  -tv,  a,  effektiv,  -uieren, 
2:1,  tr.  effektuera,  verkställa,  ombestyra; 
(handl.)  ulföra  (beställningar). 

E.  G.  =  Euis^etra^ene  Genossenschaft. 

egal,  a.  F  hka,  enahanda;  likgiltig,  -isie- 
ren,  2:1,  tr.  egalisera,  jämna,  -ität, 
7:1,  (utan  //.)  /.  [jämjlikhet. 

Egel.  5:17,  VI.  igel. 

EßSe.  7:5.  /•  harv;  spetsarna  pä  ett  staket; 
liät,  stad  (å  tyg),  -n,  2:1,  tr.  o.  itr.  \Ji.\ 
(äkerbr.)  harva. 

Egols||mU3,  6:7,  (utan  m.  egoism,  själ- 
viskhet, -t,  7:3,  in.  egoist.  -tisch,  a. 
egoistisk,  självisk. 

ehl  itj.  ä!       nn7il  nå!  (förvSnande). 

ehe,  adv.,  (eher,  e/testens)  konj.  förr,  in- 
nan, förrän,  än  att;  (ibl.)  hellre,  bättre, 
lättare. 

Ehe,  7:5,  f,  äktenskap,  giftermål;  ein 
Kind  ans  zweiter  ^  ett  barn  i  andra 
giftet,  -bett,  71.  äkta  säng;  (fig.)  äkten- 
skap, -brechen,  1:7,  itr.  [h.]  begå  äk- 
tenskapsbrott. -brecher(in),  5:17,  m.  (7:2. 
/.)  äktenskapsbrytare  (-erska).  -bre- 
cherisch, a.  brottslig  inom  äktenskapet, 
-bruch,  5:7.  m.  äktenskapsbrott,  -hund, 
in.,  -bündnis,  n.  äktenskapsförbund. 

ehedem,  adv.  förr,  fordom. 

Ehe|frau,  /.  7:1,  hustru,  fru.  -gatte,  7:4, 
jn.  äkta  man.  -gattin,  7:2,  /.  hustru, 
fru.  -gemahl(in),  =  -gatte,  -gattin. 
-genoß,  ni.  -hälfte,  y.  äkta  hälft,  -herr, 
m.  äkta  man.  -kreuz,  71.  huskors,  -leute, 
pl.  gift  folk.  -lich,  a.  äktenskap- 
lig; äkta,  laglig;  r^es  Ki7td  äkta,  legi- 
timt barn.  -liehen,  2:t,  tr.  gifta  sig 
med.  -los,  a.  ogift,  -losigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  ogift  stånd,  celibat. 

ehemairig,  a.  fordom  varande,  (i  best. 
form)  förra,  forna,  tidigare.  -8,  adv. 
förr,  fordom. 

EheJJmaiin,  m.  gift,  äkta  man.    -paar,  7t. 


äkta  par.  -recht,  n.  giftermålsbalk. 
-ring,  tn.  vigselring. 

ehern,  a.  av  koppar  eller  brons;  (fi  g.)  fast, 
hrtrtl,  orubblig;  er  behauptete  7nit  »^er 
Stirn  hnn  hade  panna  att  påstå. 

Ehellschänder,  5:17,  7n.  äktenskapsbryta- 
re. -Scheidung,  /.  äktenskapsskillnad, 
-stand.  7n.  äkta  stånd,  -versprechen, 
71.  äktenskapslöfte,  -vertrag,  m.  äkten- 
skapsfördrag.  -weih,  «.  =  £he- 
fr  an. 

Ehr||abschneider,  «/.  äreskändare.  -bar, 
a.  ärbar,  -barkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
ärbarhet.  -begierde,  /.  ärelystnad,  -be- 
gierig, a.  ärelysten,  -begriff,  w.  he- 
dersbegrepp. -6,  7:5,  /.  ära,  heder; 
ei7i  Man/t  "Von  <^  en  ärans  man.; 
auf  <^t  pä  min  ära  !  iti  halte7t 
hedra,  vörda;  (om  saker)  högt  skatta, 
väl  värda,  -en,  2:1,  tr.  ära,  hedra,  -en- 
amt,  7t.  hederspost.  -enbezeiguug,  f. 
ärebetygelse.  -enbogen,  äreport,  -en- 
bürger,  m.  hedersborgare,  -enerklä- 
rung,  /.  upprättelse,  aviiön  för  äre- 
kränkning, -enfest,  a.  genomhederlig, 
-engabe,  /.  hedersgåva,  -engericht,  «. 
hedersdomstol,  -enhaftig,  a.  hederlig, 
-enhaftigkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  heder- 
lighet, -enhalber  (-enthalben,  -enthal- 
ber), adij.  för  (sin)  heders  skull,  för 
skams  skull,  -enhandel,  771.  hederstvist; 
duell,  -enkränkung,  /.  ärekränkning, 
-enmahl,  «.  festmåltid,  -enmal,  «.  äre- 
stod,  miimesvärd.  -enmann,  771.  heders- 
man, -enpforte,  /.  äreport,  -enpreis,  vt. 
hederspris;  m.  o.  71.  (bot.)  ärenpris  (Vero- 
nica).  -enpunkt,  vt.  hederssak,  -enräu- 
ber,  7n.  äreskändare;  förförare,  -enrecht, 
11.  hedrande  -.  företrädesrättighet;  heders- 
lag (för  hedersdomstolar):  bürgerliche 
<^e,  pl.  medborgerligt  förtroende,  -enret- 
tung,  /.  upprättelse,  -enrührig,  a.  äre- 
rörig,  \-enschmarre,  /.  ärr  (efter  duell- 
hugg),  -ensold,  w.  hedersbelöning; 
honorarimn.  -anstand,  77t.  ärofull  ställ- 
ning, -enstelle,  /.  hederspost.  -enstra- 
fe,  /.  vanärande  straff,  -entag,  m.  he- 
dersdag, -en  voll,  a.  ärofull,  -en  Vorsitzen- 
der), 5:0,  771.  hederspresident,  -enwache, 
/.  hedersvakt,  -enwert,  a.  hedervärd, 
-enwort,  «.  hedersord,  -enzeichen,  iu 
hederstecken,  -erbietig,  a.  vördnads- 
full,  -erbietigkeit,  -erbietung,  7:1.  (utan 
//.)  f.  vördnadsfullt  sätt,  beteende, 
-furcht,  /.  vördnad,  -furchtsbezeigung, 
-furchtsbezeugung,  /.  vördnadsbety- 
gelse.  -furchtsvoll,  a.  vördnadsfuU. 
-gefUhl,  n.  hederskänsla,  -geiz,  771.  äre- 
girighet, -geizig,  a.  äregirig,  -lich,  a. 
ärlig,  hederlig,  -lichkeit,  7:1  (utan//.)y. 
ärlighet,  -liebend,  a.  mån  om  sin  he- 
der, -los,  a.  ärelös,  -losigkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  ärelösliet.  -sam.  a.  ärbar, 
-sucht,  7:1,  (utan  pl.)  f.  =  -geiz,  -süch- 
tig, a.  =  -geizig,  -vergessen,  a.  äre- 
förgäten.  -Verlust,  77t.  förlust  av  med- 
borgerligt förtroende,  -widrig,  a.  äre- 
rörig,  vanhederlig,  -würden,  //.  (titel 
till  andliga)  Eiv.  <^  ers  högvördighet. 
-würdig,  a.  ärevördig. 
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eil  itj.  å!  kors!  nej  se  I  (iron.)  minsann! 
<-<  /  1^1  aj!  ajl       tuasl  å  prat! 

El.  5:3.  (diin.  Eichen,  pl.  Eierchen)  n. 
äggf;  TtJit  an/  '^ern  gehen  gå  som  på 
nålar;  sich  um  7tngelegte  kihn- 
nterjt  g^öra  sig  onödiga  belcyirnner;  das 
^  Tvill  klüger  sein  als  die  Henne  äg- 
get vill  lära  hönan  värpa. 

Eibe,  7:5.  /,  (bot.)  id[egran].  -D,  a.  (gjord) 
av  icletra. 

Eibisch,  5:14,  (utan  //.)  tn.  (bot.)  altea; 
hiliisk. 

Eichamt.  5:1,  n.  justerin^shyrä.  kronerL 

Eichiiapfel,  m.  galläpple,    -e,  7:5,  /.  ek. 

Eiche,  7:5,  /.  justering  (av  raåit  o.  vikter), 
kröning;  likare. 

Eichilel,  7:5.  /.  [ek]oIlon.  -eiförmig,  a. 
olionforiiiig.  -elmast,  /.  ollonbete.  -ein, 
pl.  (kortsp.)  klöver,    -en,  a.  av  ek,  ek-. 

eichllen,  2:1.  tr.  justera,  kröna,  -er,  5:17, 
m.  justerare,  krönare.  -gewicht,  n.  li- 
karevikt. 

Eich"horn  (-hörnchen,  -kätzchen),  5:1, 
(5:18»  n.  ekorre. 

Eichimaß,  5:6.  «.  stadgat  -,  prober-.  Ii- 
kareuiått.  -Stempel,  wz.  justeringsstäm- 
pel,   -ung,  7:1,  /.  justering,  kröning. 

Eld,  5:14.  tn.  ecl. 

Eidam.  5:14.  m.  mäg. 

Eid„bruch,  5:7,  m  edsbrott.  -brÜ3hlg,  a. 
edsbrytande,  trolös. 

Eidechse,  7:5.  /.  ödla. 

Eider.  5:17.  tn.  ejder(gås).  -daune,  /.  ej- 
derdun. 

Eidiiesablegung,  7:1,  /.  edg-äng.  -esab- 
lehnung.  /,  vägran  att  avlägga  ed.  -es- 
formel.  /.  edsforumlär.  -esleistung,  /. 
edgäng.  -genoß,  tn.  edsförbunden,  -ge- 
nossenschaft,  /.  edsförbund,  -genös- 
Bisch,  a.  edsförbunden,  -lich,  a.  edlig, 
bekräftad  med  ed. 

Ei'dotter,  (-gelb)  5:17.  «.  äggula,  -erbe- 
cher,  m.  ägL'kopp.  -erkuchen,  m.  äi^g- 
pannkaka,  omelett,  -erlegen,  n.  varp- 
ning, -erschaum,  -erschnee.  m.  (till 
skum)  vispade  ägg,  (ett  slags  kräm),  -er- 
stock,  »n.  ägvfstock. 

Eiflier,  5:17,  (utan  //.)  m.  iver.  nitfälskan], 
(fig.)  häftighet;  vrede,  -erer,  5:17,  >«. 
ivrare.  -em,  2:1,  itr.  \h.\  ivra;  visa  nit; 
tnit  jm.  tävla  med  ngn.  -ersucht, 
7:1,  (utan  //.)  /.  svartsjuka;  avundlsju- 
ka],  -ersiichtelei,  7:1,  /.  sm.'l  aktig  av. 
undsjiika.  -ersüchtig,  a.  svart-,  avund- 
sjuk,   -rig,  a.  ivrig,  nitisk. 

eigen,  a.  egen:  särskild,  egendomlig,  be- 
synnerlig, småaktig,  petig;  sein  >^s(es 
IVesen  hans  innersta  väsen;  sich  etw. 
zu  1^  machen  tillä;,'na  sig  ngt.  -artig, 
a.  egendomlig,  -diinkel,  tn.  hög  tanke 
om  sig  själv,  egenkärlek.  -händig,  a. 
egenhändig,  -heit,  7:1.  f.  egen(dom- 
ligjhet.  -Uebe,  /.  egenkärlek.  -lob,  n. 
självl>eröm.  -mächtig,  a.  egenmäktig, 
-namein),  *n.  egennamn.  -nutz,  5:14, 
(utan  pl.)  tn.  egennytta.  -nütziig,  a. 
egennyttig.  -8,  adv.  särskilt,  enkom, 
-schaft,  7:1.  /.  egenskap.  -Schaftswort, 
n.  adjektiv,  -sinn,  tn.  egensinne,  en- 
vishet,    -sinnig,  a.  egensinnig,  envis. 


-tlich.  a.  egentlig;  verklig,  -tum,  5:1, 
n.  egendom,  tillhörighet,  -tümer,  5:17, 
m.  (godsjägare,  -tümlich,  a.  egendom- 
lig; tillhörig,  -tümlichkeit,  7:1,/.  egen- 
domlighet. 

eign;|en,  2:2,  tr.  (tilljägna;  sich  zu  et-w. 
lämpa  sig  för,  passa,  vara  lämplig 
till  ngt.    -er,  5:17,  w«.  ägare. 

EiJlland,  5:14.  «.  ö,  (ibl.)  hoUne.  -länder, 
5:17,  tn.  öbo. 

Eilllbote.  tn.  ilbud,  kurir,  -brlef,  tn.  ex- 
pressbrev, -e,  (utan  //.)  f.  hast,  bråd- 
ska, skyndsamhet.  -en,  2:1,  itr.  [h.  o. 
s.]  skynda:  brådska;  sich  <*'  skynda  sig; 
(äv.)  opers.  es  eilt  det  brådskar,  -ends, 
adv.  skyndsammast,  i  hast.  -fertig,  a. 
brådskande,  rask.  -fertigkeit,  7:1.  /. 
brÄdska,  skyndsamhet.  -gut,  n.  ilgods. 
-ig,  a.  snabb,  skyndsam,  brådskande, 
som  kräver  skyndsamhet;  es  haben 
hahrättom.  -marsch,  w.  ilmarsch.  -post, 
/.  snällpost.  •Z(i\iri\j\.,tn.itn<^  mar  schie- 
ren marschera  med  hastiga  steg.  -wa- 
gen, tft.  diligens,  -zug,  tn.  snäll-,  iltåg. 

Eimer,  5:17,  m.  ämbar.  -weise,  a</z/.  äm- 
barvis. 

ein  (eine,  ein),  (självst.  einer,  eine,  eines) 
obest.  art.  (räkn.)  en,  ett;  adv.  (biform 
av  ein)  in;  obest.  pron.  en,  man.  någon; 

jeder  var  och  en;  /-^es  Alters  sein 
vara  av  samma  ålder;  und  derselbe 
densamme;  wentt  einer  hel/ett  kann, 
so  ist  er's  om  nä^on  kan  hiälpa.  är  det 
han;  in  <^em  /ort  oavbrutet;  F  das 
ist  mir  r^s  det  gör  mig  alldeles  det- 
samma; F  jtn.  -^s  versetzen  slå  till 
ngn;  noch  i^s  ännu  ett  ord,  -  en  sak; 
sein  <— '  und  alles  hans  allt  i  allo;  Jahr- 
aus, jahr^  är  ut.  år  in;  weder  aus 
tioch  — '  -wissen  veta  varken  ut  eller  in. 

einander,  recipr.  prott,  varannan,  vart- 
annat, varandra. 

einarbeiten.  2:2,  tr.  jn.  itt  etw.  ^  göra 
ngn  förtrogen  med  ngt;  sich  itt  etw, 
arbeta  sig  in.  sätta  sig  in  i  ngt. 

einarmig,  a.  enarmad. 

einartig,  a.  av  samma  art. 

einäschern,  2:1,  tr.  lägga  i  aska,  bränna 
upp  [till  -]. 

einatmiien,  2:2,  tr.  inandas,  -ung  7:1,  /. 
in-indning. 

einäugig,  a.  enögd. 

einhacken,  1:20.  2:1,  tr.  baka  in. 

einilballieren,  2:1,  tr.  emballera,  slå  in  i 
balar,  -ballierung,  7:1,  /.  inpackning, 
emballering. 

einbalsamierten,  2:1,  tr.  balsamera.  -ung, 
7:1.  /.  balsamering. 

Einj.hand,  5:7.  m.  inbindning:  (på  böcker) 
band.  -banddecke,  /.  pärmar,  -händig. 
a.  i  ett  band. 

einbedingen,  1:4  o.  2:1,  tr.  .som  villkor 
innesluta  (i  en  överenskommelse). 

einbegreifen,  1:16,  tr.  inbegripa,  inne- 
sluta, inberäkna. 

einbehalten,  1:18.  ^r.  hålla  inne.  undanhålla. 

einbeinig,  a.  som  har  (blott)  ett  ben. 

einbekommen,  i:6,  tr.  fä  in;  hinna  fatt. 

einberufen,  1:19.  tr.  in-,  sammankalla, 
•ung,  7:1,  /.  samm.ankallande,  -eise. 


einbetten 


-   72  - 


einfügen 


einbetten,  2:2,  tr.  inbädda,  indämina;  F 
sich  bfi  J>n,       övernatta  hos  n^n. 

einbeziehen,  i:g,  tr.  indrag-a;  Berlin 
7ctir  tu  das  Hlorkadcg'ebiet  einbezogen 
niMÜM  var  indraget  inom  blockadoinrädet. 

einbiegen,  1:9,  tr.  (o.  sich  böja  (sig-) 
innt;  itr.  {s.\  vika  av  el.  inüt  en  väg. 

einbild,|en,  2:2,  tr.  inbilla;  sich  allerlei 
1^  inbilla  sig  allehanda  (ömöjligheter); 
sich  vxel  el.  etw.  vara  inbilsk,  hava 
(oberättigat)  hög  tanke  oin  sig  själv; 
sich  etw.  au/  etw.  (ack.)  vara  stolt 
över  ngt,  hava  övertlrivet  höga  tankar 
om  ngt.  -ung,  7:1,  /.  inbillning,  fantasi; 
inbilskhet,  -ungskraft,  /.  inbillnings- 
kraft. 

einbinden,  1:4,  tr.  binda  el.  knyta  in  el. 
ihoj).  [injbinda  (böcker). 

einllblasen,  1:18,  tr.  blåsa  in  i,  blåsa  om- 
kull; jyn.  et-v.  <^  tillviska,  (i  hemlighet) 
intala  ngn  ngt.  -blåser,  5:17,  7n.  sutflör. 

einbläuen,  2:1,  tr.  blåa. 

einbleuen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  plug^ga  i 
ngn  ngt. 

Einblick,  5:14,  m.  inblick. 

einbohren,  2:1,  tr.  (o.  sich  ^)  borra  (sig) 
in,  •  fast  (ngt  i  ngt). 

einbrechlien,  1:7,  tr.  bryta  sönder,  genom- 
bryta; itr.  (j-.)  sjunka  ihop,  störta  sam- 
man, instörta;  bryta  sig  in,  g:öra  inbrott, 
infalla  (i);  inbryta,  inträda,  -er,  5:17, 
m.  inbrottstjuv. 

einbrennen,  3:1,  tr.  inbrämia;  itr.  [j.] 
biiima  ned. 

einbringllen.  3:1,  tr.  föra,  köra  in;  inbringa, 
avkasta;  gottgöra,  taga  igen.  -ung,  7:1, 
f.  införande,  inbärgande 

eiibrocken,  2:1,  tr.  bryta  i,  smula  i;  er 
hat  sich  eine  hübsche  Suppe  einge- 
brockt han  har  stallt  till  det  vackert  åt  sig. 

Einbruch,  5:7,  m.  inbrott. 

einbuddeln,  2:1,  tr.  (o.  sich)  gräva  (sig) 
in,  ned. 

einbiirgerlln,  2:1,  ^r.  naturalisera,  upptaga 
som  medborgare;  göra  hemmastadd; 
sich  bliva  hemmastadd,  •  medborga- 
re,   -ung,  7:1,  /.  naturalisering  6f. 

Einllbuße,  7:5,/.  (liden)  skada,  förlust,  av- 
bräck, -büßen,  2:3,  tr.  gå  miste  om,  - 
förlustig,  sätta  till. 

eindämmllen,  eindeich||en,  2:1,  tr.  indäm- 
ma.   -ung,  7:1,/.  indämning,  dammverk. 

eindrängen,  2:1,  tr.  trycka  in,  tvinga  in 
(ngti  ngt);  sich  >^  tränga  sig  in,  truga 
sig  pä. 

eindrillen,  2:1,  tr.  plugga  in,  inöva. 

eindring.len,  1:4,  itr.  [j-.]  intränga;  au/ 
jn.  gä  ngn  inpå  livet,  -lich,  a.  in- 
trängande; enträget,  bevekande,  innerlig, 
eftertrycklig,  -ling,  5:14,  m.  utbörding, 
inkräktare,    -ung,  7:1,  /.  inkräktande. 

Eindruck,  5:7,  tn.  intryck[ning]:  verkan; 
spår.   -en,  2:1,  tr.  trycka  in  (ngt  i  ngt). 

eindrücken,  2:1,  tr.  trycka,  pressa  in  (ngt 
i  ngt),  trycka  sönder;  sich  <^  lämna  spår, 
märke,  göra  intryck. 

eindrucksjjos,  a.  fruktlös,  resultatlös.  -voll, 
a.  verkningsfull. 

•iuen,  2:1,  tr.  (o.  sich  förena  (sig^), 
förlika{s),  komroa  överens. 


einengllen,  2:1,  tr.  inskränka  (äv.  fig.), 
sannuantränga;  (fig.)  bringa  i  trångmål, 
-ung,  7:1,  /.  sammanträngning  fif. 

Einer,  5:17,  m.  (mat.)  enhet.  -lei,  a. 
(oböjl.)    enahanda,   enformig;  likgiltig. 

5:17,  (utan  //.)  «.  enformighet,  mo- 
notoni. 

einernten,  2:2,  tr.  inbärga,  inhösta,  skör- 
da, insamla. 

einerseits,  einesteils,  adv.  ä  ena  sidan. 

einexerzieren,  2:1,  tr.  [injöva;  (mil.)  exer- 
cera. 

einfach,  a.  enkel,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
enkelhet. 

einfädeln,  2:1,  tr.  träda  pä  (nålen);  (fig.) 
inleda,  anstifta,  spinna  ihop. 

einfahr||en,  1:20,  tr.  köra  in  (säd;  hästar), 
köra  sönder;  itr.  [s.]  fara,  äka  in,  (bergs.) 
stiga  ned  (i  gruvschakt),  -t,  7:1,  /.  in- 
färd,  inlopp,  inkörsport,  nedfart. 

Einfall,  5:7,  m.  infall[ande],  instörtande, 
ras;  (fientligt)  infall  (i  ett  land);  infall, 
idé,  nyck.  -en,  1:18,  itr.  [s.]  falla  in, 
instörta,  rasa;  bryta  in,  infalla;  sjunka 
in  el.  hop,  bliva  mager;  avbryta,  falla  i 
talet;  (mus.)  falla  in;  rinna  i  hågen,  plöts- 
ligt framträda  för  minnet;  sich  etw.  <^ 
lassen  understå  sig;  /allt  mir  nicht 
ein  kommer  aldrig  i  fråga. 

Einfalt,  7:1,  (utan  //.)  /.  enfald. 

einfältig,  a.  enfaldig,  -keit,  7:1  (utan 
pl.)  /.  enfald;  dumhet. 

Einfaltspinsel,  m.  F  enfaldigt  kräk,  be- 
skedlig stackare. 

einfalzen,  2:3,  tr.  (bokb.)  infalsa;  (tunnb.) 
sponta. 

einfangen,  1:18,  tr.  fånga  (och  inspärra). 

einfarbig,  a.  enfärgad. 

Einfaßiiband,        «.  kantband. 

einfassllen,  2:^,  tr.  infatta,  kanta,  garnera, 
omgiva,  -ung,  7:1,  /.  infattande;  infatt- 
ning, kant[ning];  ram. 

einfenstrig,  a.  med  ett  fönster. 

einfetten,  2:2,  tr.  insmörja  [med  fett); 
nedsmörja,  -flotta. 

einfeuern,  2:1,  itr.  [ä.]  elda  pä. 

einfinden,  1:4,  sich  — -  infinna  sig. 

einflecht||en,  1:8.  tr.  finjfläta;  (fig.)  inflicka, 
inblanda,    -ung,  7:1,  /.  inflätande. 

einflicken,  2:1,  tr.  sätta  i;  (fig.)  inflicka, 
infoga. 

einfließen,  1:8,  itr.  [s."]  flyta  in  el.  ut  i; 

etw.       lassen  i  förbigående  nämna, 
einflößl'en,  2:3,  tr.  ingjuta;  (fig.)  ingiva, 

bibringa,    -ung,  7:1,  /.  ingjutning  5f. 
Einfluß,  5:8,  m.  inflöde,  utlopp;  inflytande. 

-reich,  a.  inflytelserik, 
einflüsteriln,  2:1,  tr.  jm.  ^^w.  ^  tillviska, 

hemligen  intala,  ingiva  ngn  ngt.  -ung, 

7:1,  /.  inrådan,  intalan;  anstiftan, 
einfordern,  2:1,  tr.  infordra,  indriva, 
einförmig,  a.  enformig,    -keit,  7:1,  (utan 

//.)  /.  enformighet,  lik[formig)het. 
elnfressen,  1:15,  tr.  fräta  in;  fp  äta  upp, 

svälja;  itr.  [h.  o.  s.]  sich  <^  fräta  in  sig. 
einfried[ig]||en,  2:1,  tr.  [injhägna.  -ung, 

7:1,  /  inhägnande;  -nad, 
einfrieren.  i:g.  itr.  [s.]  frysa  inne,  •  fast. 
einfügen.  2:1,  tr.   infoga,  -passa,  -flicka; 

sich  ^  foga  »ig-  (in  i  ngt),  passa  ihop. 


Einfuhr 
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Einfuhr,  7:1,  /.  Införsel,  import. 

«iuführüen,  2:1,  tr.  införa,  importera;  in- 
viga (jn.  in  etw.  (aclc.)  ngn  i  ng-t)  in- 
troducera,  göra  bekant,  skaffa  tillträde; 

f)resentera:  installera,  -ung,  7:1.  /.  in- 
örande  &.  -ungBgesetz,  n.  promulga- 
tionslag. 

Einfuhrllverbot,  n.  importförbud,  -zoll, 
m.  importtull. 

Eingabe,  7:5,  /.  inlämning;  inlaga. 

Eingang,  5:7.  m.  ingång,  inträde;  inlopp: 
början,  inledning;  (i  sht  handl.)  emotta- 
gande,  ankomst;  finden  vinna  inträde, 
-  framgång,  •  spridning;  bliva  väl  upp- 
tagen; (handl.)  få  avsättning.  -8,  adv.  i 
början,    -szoll.  m.  importtull. 

eingeben,  1:14,  tr.  giva  in;  inlämna  (an- 
sökani:  (fig.)  ingiva,  inspirera. 

eingeborllen,  a.  infödd;  medfödd.  -[e]ne(r), 
5:0,  in.  /.  inföding. 

Eingebung.  7:1,  /.  ingivelse. 

eingedenk,  a.  ihågkonmiande;  einer  Sa- 
che (gen.)  <*»  sein  minnas,  komma  i  håg 
(erinra  sig)  en  sak. 

eingefleischt,  a.  förkroppsligad,  inbiten, 
inkarntrad. 

eingehl|[eln.  1:21,  itr.  f  j-.l  gä  in;  inflyta  (t. 
ex.  pengar):  ankomma  (varor);  ingå  i, 
tillhöra;  krympa  (ihopj;  upphöra;  dö  bort; 
dö  ut;  au./  etzu.  (ack.)  gå  in  på  ngt, 
tr.  [h.  o.  s.\  gå  in  på,  göra  upp;  eine 
IVette  slå  vad.  -end,  adv.  närmare, 
uoga,  grundligt,  ingående,  detaljerat. 

eing|e)leisig,  a.  enkelspårig. 

eingemacht,  a.  syltad,  -eis),  5:0,  (utan  pl.) 
n.  sylt. 

eingemeinden,  2:1,  tr.  inkorporera. 

eingenommen,  a.  intagen;  partisk;  für 
etw.  sein  vara  intagen  för  ngt;  g^e- 
gen  etiv.  sein  hava  fördom  emot 
ngt.  -helt,  7:1,  (utan  f.  förkärlek; 
fördom. 

Eingestiiändnis,  5:9,  n.  bekännelse. -ehf ein, 

1:22,  Cr.  tillstå,  er-,  bekänna. 
Eingeweide,  5:17,  n.  inälvor;  (äv.  fig.)  inre, 

hjärta. 

eingewöhnen,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  vänja 
(sig»  vid  (ngt). 

eingewurzelt,  a.  inrotad,  rotfast. 

eingezogen,  a.  (om  gods)  konfiskerad; 
(levnadssätt)  tillbakadragen;  adv.  in- 
draget, -helt,  7:1,  (utan  //.)  /.  tillbaka- 
dragenhet. 

eingießen,  1:8,  tr.  gjuta,  hälla  in  (i  ngt). 

eingliedern,  2:1,  tr.  infoga. 

eingraben,  1:20,  tr.  gräva  ned;  inrista; 
(fig.»  inprägla  (i  minnet). 

einligreifen,  1:16.  itr.  \h.'\  gripa  in,  ingri- 
pa; göra  ingrepp  el.  intrång  i.  -greifend, 
a.  in-,  genomgripande,  kraftig,  -griff, 
5:14,  m.  ingripande;  ingrepp,  intrång. 

einhaken.  2:1,  tr.  haka,  häkta  på;  itr. 
\s.\  (o.  sich)      haka  sig  fast. 

Einhalt,  5:14,  m.  avbrott,  avbräck  einer 
Sache  (dat.)  tun  hämma,  göra  slut 
pä  en  sak.  -en,  1:19,  tr.  hålla  inne, 
kvarhälla;  hejda;  punktligt  iakttaga^  lull- 
göra:  itr.  (A.J  göra  uppehåll,  stanna. 

einhandeln,  a:z,  tr.  inköpa;  tillhandla.  till- 
byta  tig. 


einhändiglien,  2:1,  tr.  inhändiga.  -ung, 
7:1.  /.  egenhändigt  överlämnande. 

einhauci]|||en,  2:1,  tr.  blåsa  in  ngt  i  ngt; 
inandas,  -ung,  7:1,  /.  inandning,  in- 
bläsnmg. 

einbauen,  1:19,  itr.  [A.]  hugga  in;  au/ jn. 
(ack.)  gä  löst  på  ngn;  tr.  hugga  [in]; 
hugga  omkull,  sönder;  (kött)  stycka. 

elnheben,  i:ii,  tr.  lyfta  in,  på. 

einheften,  2:2,  tr.  finjhäfta;  tråckla  in. 

einhegllen,  2:1,  tr.  inhägna,  -ung,  7:1,/". 
inhägnad,  -ande. 

einheimjlisch,  a.  inhemsk,  infödd;  f^er 
Krieg  inbördeskrig,  -sen,  2:3,  tr,  in- 
bärtra,  inhösta. 

Einheit,  7:1,  /.  enhet,  -lich,  a.  enhetlig. 

einheizen.  2:3.  itr.  [/«.]  elda;  (fig.)  göra 
(det)  hett  (för  ngn). 

einhellig,  a.  enhällig,  -stämmig,  -keit, 
7:1.  /.  enhällighet. 

einher,  adv.  fram  (i  förbind,  med  verb 
betecknande  en  [högtidlig]  rörelse); 
brausen  brusa  fram;  '^Jahren  komma 
åkande:  f-'geh[e]n.  '^schreiten  skrida 
fram  med  högtidliga,  avmätta  steg;  <• 
schlendern  komma  släntrande;  »»t  iehen 
draga  fram  (på  ett  högtidligt  sätt). 

einholen.  2:1,  tr.  upphinna,  hinna  fatt; 
inhämta;  taga  igen;  festligt  mottaga; 
(sjö.)  inhala,  hala  an. 

Einhorn,  5:1,  n.  enhörning. 

einhufig,  a.  enhovad. 

einhiill||en,  2:1,  tr.  inhölja,  insvepa,  -ung, 
7:1,  /.  inhöljande 

einig,  a.  enig,  ense,  sams;  inde/.  pron. 
någon,  något. 

ein|iige,  inde/.  pron.  (pl.)  några,  somliga, 
-igemal,  adv.  några  gånger,  -[igjen, 
2:1,  tr.  [för]ena;  förlika;  sich  bliva 
ense;  förlikas,  -igermaßen,  adv.  någor- 
lunda, i  ngn  mån.  -igkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  enighet,  endräkt,  -igung,  7:1,  /.  för- 
likning, överenskommelse. 

einimpftlen,  2:1,  tr.  inympa;  (fig.)  inplanta, 
inprägla,  -ung,  7:1,  /.  inympning;  in- 
plantande. 

einjagen,  2:1,  ir.  jaga  in  (i  ngt);  Angst 
el.  Furcht  skrämma. 

einjährig,  a.  ettårig.  -e(r),  5:0.  m.  som 
fullgör  sin  värnplikt  under  ett  år. 

einkassieren,  2:1,  tr.  inkassera. 

Einilkauf.  5:7.  m.  inköp,  uppköp,  -kaufen, 
2:1.  tr.  in-,  uppköpa;  sich  för  betal- 
ning skaffa  sig  medleni.skap  (i  ett  säll- 
skap, bolag  o.  d.l;  itr.  [h.\  göra  inköp, 
uppköp,  -käufer(in),  5:17,  m.  (7:2,  /.) 
uppköpare,   -kaufspreis.  m.  inköpspris. 

Einkehr,  7:1,  (utan  //.)  /.  gästande,  an- 
komst; liärbärge,  värdshus;  in  sich 
selbst  självprövning,  -en,  2:1,  itr.  [x.] 
bei  jm.,  in  einem  Gasthoje  taga  in 
hos  ngn,  pä  ett  värdshus;  in  sich  gå 
till.  pröva  sig  själv. 

einkeilen.  2:1.  tr.  inkila,  -driva. 

einkellern,  2:1.  tr.  lägga  i  källare. 

einkerb;|en,  2:1,  tr.  skära,  karva  in.  -nng, 
7:1.  /.  inskärning,  karvande. 

einkerkeriln,  2:1.  tr.  häkta,  sätta  i  fän- 
gelse,   -ung,  7:1,  /.  häktande. 

tinkitten,  ass,  tr.  fastkitu  (ngt  i  ngt). 


einklagen 

einklagen,  2:1,  tr.  pä  laj^nij;  vägf  indriva, 
einklammerjln,  2:1.  tr.  fästa  med  klykor: 

Eütia  inoiii  klanuiier  el.  parentes,  -ung, 

7:1.  /.  parentes  &. 
Einklang,  5:7.  (utan  />/.)  m.  en-,  saniklanjj; 

(tij,'.)  övercn<^siäninielse,  harmoni, 
elnkleldlien,  2:2.  tr.  [i]kläda.    -ung,  7:1, 

./.  ikla.l.uide:  klädsel 
einklemmllen,  2:1.  tr.   inklämma,  -ung, 

7:1.  /.  inklänmingf. 
einklinken,  2:1.  i(r.  [s.'\  (om  dörrklinkor) 

jjfl  i>,'cn;  tr.  stänga  ijjen  medelst  klinka. 
einklopfen,  2:1,  tr.  vika  el.  lägga  ihop; 

böi.i;  knäcka,  bräcka, 
einkochen.  2:1,  tr.  inkoka,  [låta]  koka  in; 

sylta;  itr.  [j.]  koka  in. 
einkommen,    1:6,  itr.    [x.]  (om  penq-ar) 

koiinna  in,  inflyta;  inbär<;as;  scJtri/llicli 
inkomma  med  en  inla^^a  el.  ansökan; 

U7n  ctw.        anh.llla  om  ngt.  5:17, 

n.  (pl.  Eilt  kli  II J  te)  inkomst, 
einkrallen,  2:1,  sich      borra,  gräva  sig 

in. 

Einkünfte,  5:7,  //.  (se  Einkommen)  in- 
komster. 

einlad||en,  1:20,  tr.  [in]lasta;  inbjuda,  -end, 
a.  inbjudande,  frestande,  -ung,  7:1,  /. 
inbjudning. 

Einlage,  7:5../.  inläggning;  det  inneslutna, 
bilaga;  insats,  insatt  belopp. 

einlagern,  2:1,  tr.  magasinera;  inkvartera. 

Einlaß.  5:8,  (utan  pl.)  m.  in-,  tillträde. 

einlassen,  1:18,  tr.  släppa  in;  sich  atef 
el.  /;/  etiv.  (ack.)      inlåta  sig  på  ngt. 

Einlaßkarte,  /.  inträdeskort. 

Einlauf,  5:7,  (utan  //.)  m.  inlöpande,  in- 
lopp, -en,  1:18,  itr.  [r.]  inlöpa,  inkom- 
ma, anlända;  inflyta;  krympa;  tr.  (stor- 
ma mot  och)  spränga  (t.  ex.  dörren). 

einlaugen,  2:1,  tr.  lägga  i  lut,  i  lake. 

einläuten,  2:2.  tr.  ringa  in,  •  samman. 

einleben,  2:1,  sich  in  etw.  (ack.)  leva 
sig  in  i,  vänja  sig  vid  ngt. 

Einlegeilmesser,  n.  fällkniv.  -n,  2:1,  tr. 
läyga  in  i,  •  ihop;  (om  frukt)  lägga  in, 
sylta;  mit  etw.  Ehre,  ScJiande  fä 
heder,  skam  av  ngt;  yiir  jn.  eiii  g-ntes 
IVort  lägga  sig  ut  för  ngn,  fälla  ett 
gott  ord  för  ngn;  die  Lame  fälla 
lansen  (till  angrepp),  -r,  5:17,  m.  in- 
sättare. 

elnleitjen,  2:2,  tr.  etio.  inleda,  förbe- 
reda, börja  ngt.  -ung,  7:1,  /.  inled- 
ning. 

einlenken,  2:1,  tr.  o.  itr.  [ä.]  komma, 
köra  in  pä  vägen;  (fig.)  wieder  ^  åter- 
komma till  ämnet;  söka  gottgöra,  söka 
bättra  sig. 

einlernen,  2:1,  tr.  inlära,  inöva  (ngt). 

einleuchten,  2:2,  itr.  [A.]  lysa  in;  bli  tyd- 
lig el.  klar;  opers.  es  leuchtet  ein  del 
är  klart;  >^d  klar,  uppenbar. 

einlieferlln,  2:1,  tr.  in-,  avlämna,  -ung, 
7:1.  /.  inlänmaiide. 

einliegen,  1:13,  itr.  [j.]  vara  innesluten, 
ligga  inne  (i  ngt);  f^d  inneliggande,  bi- 
fogad. 

Einling,  5:14,  tn.  eremit;  enstöring, 
einlogieren,  2:1,  tr,  (o.  sich  f^)  inlogera, 
inkvartera  (sig) 


Einquartierung 

einlösllen,  2:3,  tr.  inlösa  (pant  etc);  infria 
(löfte  etc),  -ung,  7:1,  /.  inlösande,  in- 
friantle. 

einlullen,  2:1,  tr.  vyssja,  söva;  (äv.  fig.) 
invagga. 

einmachen,  2:1,  tr.  inlägga,  inkoka,  [in]- 
sylta. 

einmal,  adv.  en  gäng;  über  das  andre 
gång  |jå  j^ång;  nicht  i-^  icke  ens.  -eins, 
{pl.  oförändrad)  n.  multiplikationstabell 
[-en],  -ig,  a.  som  blott  en  gäng  sker 
el.  skett, 

einmarschieren,  2:1,  itr.  [j.]  marschera 
in. 

Einmaster,  5:17,  m.  fartyg  med  (blott)  en 

mast,  «nmastare. 
einmengen,  2:1,  tr.  (o.  sich  in  etw.  (ack.) 

t^)  inblanda  (sig  i  ngt), 
einmessen,  1:15,  tr.  mäta  upp  (ngt  i  ngt), 

mäta  och  hälla  i. 
einmieten,  2:2,  tr.  (o.  sich  f^)  hyra  in 

(sig.) 

einmischllen,  2:1,  =  einmengen,  -ung,  7:1, 
/.  inl)landning. 

einmumme[l]n,  2:1,  tr.  o.  jzVA insvepa, 
maskera  [sigj. 

einmündlien,  2:2,  itr.  [A.]  mynna,  falla  ut 
(i  ngt),    -ung,  7:1,  /.  utmynning. 

einmütig,  a.  enhällig,  endräktig.  -keit, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  enhällighet. 

Einllnahme,  7:5,  /.  intagande;  inkassering, 
uppbörd;  inkomst,  -nehmbar,  a.  möjlig 
att  intaga,  -nehmen,  1:7,  tr.  taga  in; 
intaga;  förtära:  uppbära,  upptaga;  stäm- 
ma (gynnsamt  el.  ogynnsamt);  upptaga 
(utrymme);  (sjö.)  reva;  der  Kopf  ist 
mir  eingenommen  jag  är  liksom  be- 
dövad; sich  —>  lassen  fatta  fördom; 
von  sich  eingeno>nmen  sein  vara  egen- 
kär,   -nehmer,  5:17,  m.  uppbördsman. 

einnicken,  2:1,  itr.  [s.]  falla  i  sömn,  blun- 
da, inslumra. 

einnisten,  2:2,  sich  ^  bygga  sitt  bo;  in- 
nas  la  sig. 

Einöde,  7:5,  /.  ödemark. 

einölen,  2:1,  tr.  smörja  med  olja. 

einpack||en,  2:1,  tr.  slå  in,  packa  in,  ned; 
itr.  [h.]  packa;  (fig.)  FP  packa  sig  bort, 
knalla  [sig]  av,  i  väg.  -ung,  7:1,  y.  in- 
packning, emballage. 

einpassen,  2:3,  tr.  inpassa,  infoga  (ngt  i 
ngt);  lämpa  (ngt  efter  ngt)^  itr.  \h.] 
passa  in  (i  ngt). 

elnpauk||en,  2:1,  tr.  F  jm.  etw.  plugga 
in  ngt  i  ngn.  -er,  5:17,  m.  lektionsgivare 
till  examina. 

einpferchen,  2:1,  tr.  sammanpacka;  in- 
spärra, instänga  inom  inhägnad,  i  fålla. 

einpfropfijen,  2:1,  tr.  proppa  [in];  (äv.  fig.) 
inympa,    -ung,  7:1,  /.  inympning. 

Einpfünder,  5:17,  m.  (mil.)  enpunding. 

einpökeln,  2:1,  tr.  lägga  i  saltlake,  salta 
netl,  bereda  el.  inlägga  (födoämnen  till 
förvaring). 

einprägen,  2:1,  tr.  inprägla;  (fig.)  in- 
skärpa. 

einprügeln,  2:1,  tr.  bibringa  med  stryk, 
einpuppen,  2:1,  sich  ^  förpuppa  sig. 
einquartier||en,  2:1,  tr.  (o.  sich  '^)  in- 
kvartera (sig),  -ung,  7:1,/.  inkvartering. 
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einrahmen,  2:1,  tr.  infatta  i  ram. 

einrammen.  2:1,  tr.  medelst  hejare  slå  el. 
driva  ne<i. 

einrangieren,  2:1,  tr.  inordna. 

einräucher||n,  2:1,  tr.  röka  in.  -nng,  7:1, 
/.  inrökning. 

einräumilen,  2:1,  tr.  inflytta  (saker  i  rum); 
upplåta,  avträda  (ett  rum);  (fig-.)  medgi- 
va, tillstå,  erkänna,  -ung,  7:1,  /.  inrym- 
mande; medgivande 

einraunen,  2:1,  tr.  tillviska. 

Einred||e,  7:5,  /.  invändning,  -kast.  -en, 
2:2,  tr.  jm.  etiv.  inbilla,  intala  ngn 
ngt,  söka  övertala  ngn  till  ngt:  itr.  [A.] 
in  etw.  (ack.)  <^  blanda  sig  i  samtalet; 
motsäga. 

einreffen,  2:1,  tr.  (sjö.)  reva. 

einregnen,  2:2,  itr.  [A.]  regna  in;  ein- 
geregnet  sein  hava  blivit  inregnad. 

einreibllen,  1:17,  tr.  gnida  in,  frottera, 
-ung,  7:1,  /.  ingnidning. 

einreich||en,  2:1,  tr.  inlämna,  -ung,  7:1, 
/.  inlänmande. 

einreihen,  2:1,  tr,  ställa  i  ordning,  på  sin 
plats;  (mil.)  införa  i  rullorna,  inrullcra. 

einreißllen,  1:16,  tr.  riva.  slita  sönder; 
(byggn.)  nedriva,  förstöra,  rasera;  itr. 
\_s.\  sönderrivas,  gä  sönder;  utbreda  sig, 
spridas;  eingerissener  Mißbrauch  in- 
rotat missbruk,  -ung,  7:1,  /.  nedriv- 
ning  &. 

einreiten,  1:16,  tr.  rida  in  (liästar);  f  ««• 
geritten  sein  (fig.)  vara  väl  dresserad; 
itr.  {s.\  rida  in. 

einrenken,  2:1,  tr.  vrida  i  led. 

einrennen,  3:1,  tr.  instöta,  -trycka;  bryta, 
Spränga  upp. 

einrichtjlen,  2:2,  tr.  inrätta,  ordna,  ställa 
till;  iordningställa,  inreda;  vrida  i  led; 
sich  skaffa  sig  möbler,  sätta  bo;  le- 
va sparsamt,  -ung,  7:1,  /.  inrättning; 
inredning. 

einriegeln,  2:1.  tr.  (o.  sich  H  regla  (till, 
tör],  regla  dörren  om  (sig). 

einritzen,  2:3,  tr.  inrista,  [-Jrispa. 

einrollen,  2:1,  tr.  rulla  in.  ihop. 

einrosten,  2:2,  itr.  [j.]  rosta  [fast]. 

einrückllen,  2:1,  tr.  rycka  in;  flytta  in  (ät 
sidan);  införa,  annonsera;  itr.  [j.j  inryc- 
ka, intåga;  in  jmds.  Stelle  intaga 
ngns  plats,   -ung,  7:1,  /.  inryckning 

einrühren,  2:1,  tr.  iröra,  iblanda. 

eins,  räkn.  ett;  wir  sind  <^  vi  äro  ense. 
7:1,  /.  etta;  se  ein. 

einsacken,  2:1,  tr.  fylla  i  säckar;  stoppa 
i  fickan;  stoppa  i  sig. 

einsalb||en,  2:1.  tr.  smörja  med  salva, 
med  smörjelse.  -ung,  7:1,  /.  [in]smörj- 
ning,  -eise. 

einsalzen,  2:3.  tr.  insalta,  salta  ned. 

einsam,  a.  ensam,  enslig;  ödslig,  -keit, 
7:1.  /.  ensamhet,  enslighet. 

einsamm||eln,  2:1,  tr.  insamla,  -lung, 
7:1.  /.  insamling;  kollekt. 

einsargen,  2:1,  tr.  lägga  i  likkista;  (fig.) 
jorda.  begrava. 

Einsatz,  5:7.  m.  insats;  garnityr. 

einsaugiien,  1:10,  tr.  insuga;  sich  <^  suga 
sig  fast  (i  ngt),  »ung,  7:1,  (utan  //.)  /. 
insugning. 


einschachtlieln,  2:1.  tr.  lägga  in  i  ask.  foga, 
sätta  i  vartannat;  sich  (fig.)  F  stuva 
in  sig.  -[e]lung,  7:1,  y.  inläggning  i  vart- 
annat, instuvning. 

einschalllten,  2:2,  tr.  infoga,  inskjuta,  in- 
flicka; koppla  in,  sluta  strömmen,  -tier, 
n.  snäcka,  -tung,  7:1,  y.  inskjutning, 
inflickning;  inkoppling. 

einschärfen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  inskär- 
pa ngt  lios  ngn. 

einscharrllen.  2:1.  tr.  krafsa  in.  ned,  myl- 
la ned.    -ung,  7:1,  /.  nedgrävning. 

einschätz||en,  2:3,  tr.  uppskatta,  taxera, 
-ungskommission,  /.  taxeringsnämnd. 

einschenken,  2:1,  tr.  hälla  i;  jm.  klaren 
IVein       säga  ngn  sanningen  rent  ut. 

einschicken,  2:1.  tr.  skicka  in,  inlämna. 

einschiebllen,  1:9,  tr.  inskjuta,  infoga,  in- 
flicka, skjuta  emellan;  (fig.)  insmyga,  un- 
derstickn;  sich  tränga  sig  in,  emel- 
lan, -sel,  5:17,  «.  ngt  inskjutet,  inflic- 
kat; parentes;  tillägg,  -ung,  7:1,  f.  ii^- 
skjutning  St:. 

einschießen,  1:8.  tr.  skjuta  bräsch  pä, 
•  sönder  el.  ned;  provskjuta,  skottställa; 
(om  pengar)  insätta,  inlägga  i  kassan; 
(om  väv;  göra  inslag;  (bokb.)  häfta  in; 
sich  öva  sig  i  skjutning;  itr.  [j.] 
störta  -,  rasa  in. 

einschifEllen,  2:1,  tr.  (o.  sich  ^)  inskeppa 
(sig),  -ung,  7:1,  f.  inskeppning;  embar- 
kering. 

einschirren,  2:1.  tr.  sela  på,  spänna  för. 

einschl.  =  einschließlich. 

einschlafen,  1:18,  itr.  [j.]  somna  (även 
om  kroppsdelar):  (fig.)  domna;  avtaga, 
smSningonj  upphöra. 

einschläfilern,  2:1,  tr.  finjsöva;  (fig.)  in- 
vagga i  säkerhet;  einscJiläf\e\riges  Bett 
eninanssäng.  -[ejrung,  7:1,  (utan //.)  y. 
insövning. 

Ein||schlag,  5:7,  m.  inslag;  veck,  fäll:  åsk- 
slag; handslag  (som  tecken  till  överens- 
kommelse); omslag  (till  ett  paket  o.  äv, 
dess  innehåll),  -schlagen,  1:20.  tr.  slå 
i,  in,  ned.  sönder;  lägga  in,  invira,  in- 
packa, innesluta;  slå  in  på,  beträda;  vä- 
va in;  lägga  ett  veck  på,  lägga  in; 
hälla  i;  itr.  \s.\  slå  in;  lyckas,  arta  sig 
väl;  [A.J  slå  ned;  slå  till,  ge  ett  hand- 
slag; in  etw.  (ack.)  tillhöra  ngns  be- 
fogenhet el.  område,  -schlägig,  a.  dit-, 
hithörande,  vidkommande. 

einschleichen,  1:16,  itr.  [x.]  (o.  sich  H 
smyga  (sig)  in. 

einschleppen,  2:1,  tr.  släpa,  draga  in,  in- 
föra. 

einschlleßiien,  1:8,  tr.  innesluta,  -stänga; 
läsa  in,  inspärra;  blockera;  bifoga;  in- 
begripa, medräkna,  -lich,  a.  (gen.  o. 
ack.)  medräknad,  inl>eräknad,  inklusive, 
-ung,  7:1,  /.  instängning  &. 

einschlummern,  2:1,  ttr.  \_s.\  inslumra. 

einschlürfen,  2:1,  tr.  (med  välbehag)  in- 
suga, insupa. 

Einschluß,  5:8.  m.  inneslutning,  det  in- 
neliggande; tnit  <^  inberäknad,  inklusive. 

einschmeich;|eln,  2:1.  sich  ~  ställa  sig  in. 
-elnd,  a.  inställsam;  tjusande,  -[ejltmg. 
7:1,  /.  inställsamhet. 


einschmelzen 
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•ln8chmelzi;en,  1:8,  i(r.  [x.]  smälta  iliop: 
3:3.  tr.  smälta  [ncdj.  -ung,  7:1,  /.  [inj- 
siii.iltninj^. 

einschmieren,  2:1.  tr.  insmörja  [med  fett 
«S-].  ludiloita,  -smörja  (  smutsa). 

einschmuggeln,  2:1,  tr.  insmug-ifla;  sich 
—  suiyi^a  si^r  in, 

einschnallen,  2:1.  tr.  spänna  in,  iliop. 

einschneldllen,  1:16.  tr.  skära  i.  in.  klippa 
in;  sich  o.  itr.  [A.]  skara  in.  intränjja. 
-end,  a.  genom^i^ripande.  -ig,  a.  soni 
har  (blott)  en  ej^jj. 

einschneilien,  2:1.  tr.  hölja  med  snö;  ein- 
geschneit iverden  bliva  insnöad,  -ung, 
7:1.  /.  insnö.mde. 

Einschnitt,  5:14,  tu.  inskiirniny,  skSra. 

einschnüriien,  2:1,  tr.  snöra  in,  ihop,  fast, 
-ung,  7:1,  /.  insuörninjj. 

einschränk'len,  2:1.  tr.  inskränka,  begrän- 
sa: sich  inskränka  sijj;  minska  sina 
utfjifter.    -ung,  7:1,  /.  inskränkning. 

einschrauben,  1:10  o.  2:1,  tr.  skruva  in, 
fästa  med  slcrnv. 

Einschreib|l[e]gebiihr,  7:1,/.  inskrivnings- 
avgift; (post.)  rekommendationsavgift, 
-en,  1:17.  tr.  inskriva;  in'öra,  anteckna; 
(på  [vär<le]brev)  Einschreiben!  Re- 
kommenderas, -ung,  7:1,  f.  inskriv- 
ning. 

einschreiten,  1:16,  itr.  [j.]  (högtidligt) 

skrida,  gft  in:  (fig.)  inskrida, 
einschrumpfen,  2:1.  [s]  itr.  krympa  [ihop], 
einschiichtlern,  2:1,  tr.  skrämma,  göra 

försagd.   -[ejrung,  7:1,  /.  skrännnande; 

skrämsel  (hotelse), 
einschulllen,  2:1.  tr.  inlära,  -öva,  dressera. 

hänvisa  till  eri  skola,  -ung,  7:1,  /.  dres- 

sering. 

Einschuß.  5:8,  /.  (vävn.)  inslag;  (handl.) 
inl)etalning:  bidrag;  insats. 

einschustern,  2:1,  itr.  (ä.]  f  lida  förlust. 

einschwärzllen,  2:3,  tr.  svärta,  ingnida 
med  svärta;  insmuggla,  -er,  5:17,  m. 
smugglare. 

einschwatzen,  2:3,  tr.  jm.  etw.  prata 
i  ngn  ngt,  inbilla  ngn  ngt;  itr.  [A.]  iji 
etw.  tnit  blanda  sig  i  ngt;  sich  bei 
jm.       ställa  sig  in  hos  ngn. 

einsegeln,  2:1,  itr.  \s.\  segla  in. 

einsegn||en,  2:2,  tr.  läsa  välsignelse  över, 
välsigna;  [injviga;  konfirmera;  kyrktaga. 
-ung,  7:1,  /.  välsignelse  &. 

einsehen,  1:14,  tr.  genomse,  -ögna;  inse, 
begripa;  itr.  [A.]  in  etw.  (ack.)  titta 
in  i  ngt.  5:17,  (utan  //.)  n.  uppsikt, 
insikt;  <^  haben  bedöma  förnuftigt,  för- 
ståndigt; taga  hänsyn. 

einseifen,  2:1,  tr.  o.  sich      tvåla  in  (sig). 

einseitig,  a.  ensidig,  -keit,  7:1,  /.  en- 
sidighet. 

einsendllen,  3:1,  tr.  insända,  -er,  5:17,  tri. 

insändare,    -ung,  7:1,  /.  insändande, 
einsenkilen,  2:1.   tr.   [nedlsänka;  (trädg.) 

avlägga  (sättkvistar).  -ung,  7:1,  /.  [ned]-, 

dalsänkning;   fördjupning,    djup,  [ny] 

plantering 

elnsetZilen,  2:3,  tr.  sätta  in,  insätta;  in- 
spärra; installera;  sätta  på  spel.  veder- 
våga; inrätta,  anordna;  itr.  [A.]  falla  in. 
•OAg,  7!i,  /.  insättning  Se. 


Einsicht,  7:1.  (utan  //.)  /.  insikt,  förstånd; 
kännedom;  påseende,  inblick,  betraktan- 
de, -ig,  a.  insiktsfull,  -slos,  a.  utan 
insikter. 

elnsickerlln.  2:1.  itr.  [j.]  sippra  in.  -ung, 
7:1.  /.  insipprande. 

Einsiedllelei,  7:1. /.  eremitkoja,  eremitage. 
-ler,  5:17,  m.  eremit,  -lerisch,  a.  ere- 
mitnrtad,  eremit-. 

einsilbig,  a.  enstavig;  (fig.)  fåordig,  -keit, 
7:1,  (utan  //.)  /,  enstavighet;  fåordig- 
het. 

einsingen,  1:4,  tr.  sjunga  till  sömns,  sjunga 

vaggvisor  föt. 
einsinken  1:4  itr.  [j.]  sjunka  in,  niå, 

ihop. 

einsitzig,  a.  ensitsig. 
einilspannen,  2:1,  tr.  spänna  [för],  -spän- 
ner. 5:17,  tn.  enspännare.  -spännig,  a. 

enspänd. 

einsperrilen,  2:1,  tr.  inspärra,  -stänga. 

-ung,  7:1,  /.  inspärrande;  instängning, 
einspielen,  2:1,  tr.  (sich  t^)  öva  (sig)  i 

spel. 

einspinnen,  1:5,  tr.  {sich  i^)  omspinna, 
spinna  in  (sig). 

Ein||sprache,  7:5,  (utan  pl.)  /.  invändning, 
protest,  -sprechen,  1:7,  tr.  j7n.  MicC, 
Trost  ingiva  ngn  mod,  tröst;  ein 
IVort  mit  hava  ett  ord  med  i  laget; 
itr.  [A.]  falla  ngn  i  talet;  bet  jm.  <^ 
titta  in  till  ngn. 

einsprengen,  2:1,  tr.  [injspränga;  [be]- 
stänka;  itr.  [x.]  spränga  löst  \an/  den 
Fetfid  mot  fienden). 

einspringen,  1:4,  itr.  [x.]  hoppa  (äv.  gri- 
pa) in;  springa,  få  sprickor. 

einspritzen,  253,  tr.  inspruta,  fullstänka. 

Einspruch,  5:7,  m.  invändning,  protest; 
erheben,  tun  göra  invändningar,  oppo- 
nera sig. 

einst,  adv.  en  gäng  (fordom  och  fram- 
deles). 

einstampfen,  2:1,  tr.  stampa  in,  ned,  hål 
pa.  sönder. 

einstäuben,  2:1,  tr.  neddamma. 

einsteck|ien,  2:1,  tr.  sticka,  stoppa  in;  etw. 
^  stoppa  ngt  på  sig;  jn.  bura  in 
ngn,  sätta  i  kurran;  (fig.)  eine  Beleidi- 
gung svälja  en  förolämpning,  -ung, 
7:1,  /.  instickande  89. 

einsteh[e]n,  1:22,  itr.  [s.]  für  jn.  <^  an- 
svara, gå  i  borgen,  i  god  för  ngn;  (ibl.) 
stå  för. 

einsteigen,  1:17,  itr.  [f.]  stiga  in,  upp 
el.  på. 

einstellllen,  2:1,  tr.  ställa  in,  infinna  sig; 
upphöra  med,  inställa;  värva,  anställa; 
sich  inställa,  infinna  sig.  -ung,  7:1, 
/.  in.ställande  89. 

einstemmen,  2:1,  tr.  stödja  mot:  med  stäm- 
järn urliolka;  die  Arme  sätta  händer- 
na i  sidan. 

einstllens,  adv.  =  einst.  -Ig,  a.  förfluten; 
framtida. 

einstimm||en,  2:1,  itr.  [ä.]  in-,  samman- 
stämma, -ig,  a.  enstämmig;  enhällig, 
•igkeit,  7:1.  (utan  //.)  /.  enstämmigliet, 
enhällighet. 

einstippen,  3:1,  tr.  doppa  [ned]. 
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einstmals,  adv.  =  einst. 

einstöckig,  a.  i^es  Hans  enväningshus. 

einstoßllen,  i:i8,  tr.  stöta,  slå  in  el.  sön- 
der,   -ung,  7:1,  /.  instötning. 

elnstreichilen,  i:i6,  tr.  instryka,  smörja 
[in]:  F  stoppa  i  fickan. 

einstreuen.  2:1,  tr.  inströ;  inblanda. 

einströmen,  2:1,  itr.  [s.]  strömma  in. 

einstudieren,  2:1,  tr.  instudera,  inöva. 

einstündig,  a.  en  timmes,  som  varar  en 
timme. 

einstürmen,  2:1,  iir.  [h.  o.  j.]  au/  jn. 
storma,  rusa  emot.  häftigt  anfalla  ngn: 
au/  seine  Gesundheit  ^  ruinera  sin 
hälsa. 

Elnllsturz,  5:7,  m.  samman-,  instörtande, 

ras.    -stürzen,  2:3,  itr,  [s.]  samman-, 

instörta;  rusa  in. 
einstweililen,  adv.  under  tiden,  sä  länge, 

tills  vidare.  -Ig,  a.  tillfällig,  provisorisk, 
einjitägig,  a.  som  varar  en  dag;  efemerisk. 

-tagsfllege,  /.  (zool.)  dagslända, 
eintauchiien,  2:1,  tr.  dojjpa  [ned];  itr. 

[s.]  dyka  ned.    -ung,  7:1,  /.  neddop- 

pande. 

eintauschen,  2:3,  tr.  tillbyta  sig-, 
eintelllien,  2:1,  tr.  indela,   -ung,  7:1,  /. 

indelning. 

eintönig,  a.  entonig;  (fig.)  enformig,  -keit, 
7:1.  /.  entonighet. 

Einlltracht,  7:1,  (utan  //.)  y.  endräkt, 
-trächtig,  a.  endräktig. 

Einytrag,  5:7,  m.  införande,  inskrivning; 
avbräck,  skada;  (vävn.)  inslag;  jtn.  ^ 
tun  göra  ngn  förfång,  -tragen,  1:20, 
tr.  bära  in;  inskriva,  bokföra;  inregi- 
strera; inbringa  avkasta,  -träglich,  a. 
inbringande,  lönande,  -träglichkeit,  7:1, 
(utan  />/.)  /.  indräktighet,  fördelaktighet, 
•tragung,  7:1,  /.  införande 

eintränken,  2:1,  tr.  indränka;  (fig'.)  F  Jm. 
et7v.  låta  ngn  få  umgälla  (sota  för) 
ngt. 

einträufeln,  2:1,  tr.  indrypa. 

eintreffen,  1:7,  itr.  \s.]  inträfTa,  anlända; 
tilldr.iga  sig.  <-»',  5:18,  (utan  //.)  n.  an- 
komst. 

elntreibllen,  1:17,  tr.  driva,  slå  in;  (fig.) 
indriva.    -Ung,  7:1,  /.  indrivning. 

eintreten,  1:14,  itr.  [s.]  inträda;  tillträda 
(en  tjänst);  für  jn.  ^  ersätta  ngn;  an- 
svara för  ngn;  försvara,  kämpa  för  ngn; 
inträffa;  (A.J  lämna  spår,  trampa;  tr. 
trampa  in,  ned,  sönder. 

eintrichtern,  2:1,  tr.  hälla,  ösa  i  (medelst 
tratt):  f  (fig.)  Jm.  et-w.  trätta  i  ngn 
ngt.  plugi^a  ngt  i  ngn. 

Eintritt,  5:14,  m.  in-,  tillträde;  (ibl.)  bör- 
jan, -sgeld,  n.  inträdesavgift,  -skarte, 
/.  inträdeskort. 

eintrocknen,  2:2,  itr.  [j.]  torka  in,  ihop; 
uttorkas,  [ufjsina;  tr.  uttorka. 

eintröpfeln,  2:1,  tr.  drypa  in;  itr.  [j.] 
droppa  in. 

eintunken.  2:1,  tr.  F  doppa  [ned]. 

einüben,  2:1,  tr.  inöva. 

einverleib||en,  2:1,  tr.  införliva,  -ung,  7:1, 
/.  införlivande. 

Einvernehmen,  5:18,  (utan  //.)  n.  sämja. 

einverstanden,  a.  ense,  av  samma  me- 


ning; tnit  etTu.  sein  gilla,  vara  med 
om.  -ständnis,  5:9.  n.  gott  (äv.  hem- 
ligt) förstånd,  samstämmighet,  -tycke. 

einwachsen,  1:20.  itr.  [s.)  växa  in.  fast. 

Einwand.  5:7,  m.  invändning,  inkast. 

Einwand|l[e]rer,  5:17,  m.  invandrare,  -em, 
2:1,  itr.  {s.\  invandra.  -[e]rung,  7:1,/. 
invandring. 

einwandfrei,  a.  oklanderlig;  ojävig. 

einwärts,  adv.  inåt. 

einwässern,  2:3,  tr.  vatt[en]lägga.  urlaka, 
einweben,  1:11  o.  2:1,  tr.  väva  in;  (fig.) 
infläta. 

einwechs||eln,  2:1.  tr.  tillväxla  sig;  utbyta. 

-(e)lung,  7:1,  /.  inväxling. 
elnweichiien,  2:1,  tr.  blöta,  indränka  (o. 

därigenom)    uppmjuka.     -ung,   7:1,  /. 

uppmjukning, 
elnweihiien,  2:1,  tr.  inviga,   -ung,  7:1,  /. 

inviijning. 

einwendiien,  3:1,  tr.  invända,  -ung,  7:1, 
/.  mvändning. 

einwerfen,  1:7,  tr.  kasta,  slå  in,  slå  sön- 
der; göra  inkast. 

einwicklleln,  2:1,  tr.  inveckla,  -svepa,  -lin- 
da; veckla  ihop.  -[ejlung,  7:1,  in- 
veckling 

einwiegen,  2:1,  tr,  vagga  till  sömns;  (fig.) 
invagga,  -söva. 

elnwilligllen,  2:1,  itr.  [ä.]  in  et-w.  (ack.) 
<—  samtycka,  giva  sitt  bifall  till  ngt, 
gä  in  på  ngt.    -ung,  7:1,  /.  samtycke 

einwintern,  2:1,  itr.  [j.]  infrysa;  över- 
raskas av  vintern. 

einwirkllen,  2:1,  t^.  virka  in.  Inväva;  itr. 
\h.\  inverka,    -ung,  7:1,  /.  inverkan. 

einwohn|!en,  2:1.  itr.  {h.\  innebo;  sichte 
bliva  hemmastadd,  -end,  a.  inneboende, 
-er,  5:17,  fn.  invånare,  -erschaft,  7:1, 
[utan  pl.)  /.  befolkning. 

einwühlen,  2:1,  tr.  (o.  sich  böka,  grä- 
va ned  (sig). 

Einwurf,  5:7,  tn.  inkast. 

einwurz||eln,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  (o.  sich 
slå  rot,  få  rotfäste,  inrota  (sig), 
-[ellung,  7:1,  /.  inrotande. 

Einzahl,  7:1,  (utan  /.  (gram.)  ental, 
sintjularis.    -bar,  a.  betalbar;  förfallen. 

einzähillen,  2:1,  tr.  med-,  inräkna:  räkna 
in.    -ung,  7:1.  /.  med-,  inräknande. 

Einzahlung,  7:1,  /.  inbetalning. 

einzahnen,  2:1,  tr.  tända,  förse  med  kug- 
gar, krenelera. 

einzapfen,  2:1.  tr.  tappa  in. 

elnzäunjlen,  2:1,  tr.  inhägna,  -ung,  7:1, 
/.  inhägnad. 

elnzeichnlien,  2:2,  tr.  rita,  teckna  i;  mär- 
ka; anteckna,  -ung,  7:1,  y.  anteckning 
S£. 

einzeilig,  a.  enradig. 

Einzeljiding,  5:14,  «.  ting  för  sig.  -fall, 
m.  enstaka  fall.  -haft,  y.  cellfängelse, 
-helt,  7:1,  /.  enskildhet,  -n,  a.  enskild, 
särskild,  ensam,  var  för  sig,  enstaka; 
im  i^en  i  minut;  i  detalj,  i  enskildheter, 
-nes,  n.  ett  och  annat,  -wesen,  n.  in- 
divid. 

elnziehllen,  1:9,  tr.  draga  in,  -  tillbaka; 
reva   (seglen);   inandas,   insuga;  indriva 
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(pcni^ar,  skatt);  arrestera;  indrag-a;  in- 
hämta (nnderriittelscr);  inkalla  (till  va- 
pentjänst); itr.  [s.]  intäi^a,  inflytta:  in-, 
upp.su^frts:  ein^ezojren  lebeii  leva  indra- 
p«'t.    -ung,  7:1.  /.  indrajjninif  5f. 

einzig,  a.  enda;  ensam  i  sitt  slag-,  maka- 
lös, utoniordentlijLj;  xtiid  allein  blott 
ocli  bart,  cMulast. 

Elnzuj?,  5:7,  m.  intftg^,  inflyttning-. 

einzwängen,  2:1,  tr.  (o.  sich  ^)  tvinga, 
kläiniua  in  (si^). 

eirund,  a.  oval,  ä^'grund. 

Eis,  5:1,  (utan  pl.)  «.  is;  glass;  au/s 
gefnH  (fig.)  läta  narra  sig;  jn.  ati/s 
führen  sätta  ngn  på  det  hala.  -bahn, 
/.  is-,  skridskobana,  -bock,  -brecher, 
tn.  isbrytare,  -brach,  wj,  islossning, 
-en,  2:1,  tr.  isa,  förvandla  till  is;  rensa 
från  is;  itr.  [j.]  frysa  till  is;  opers.  fry- 
sa till. 

Eisen,  5:18,  n.  ^äm;  (ordspr.)  Not  bricht 
nötlen  har  ingen  lag;  ein  i^herz  (fig.) 
ett  hårt,  känslnlöst  hjärta;  in  Ufreji 
slå  i  bojor,  -artig,  a.  järnartad;  järn- 
haltig.  -bad,  n.  bad  i  järnhaltigt  vatten, 
-bahn,  /.  järnväg,  -bahnfahrkarte,  /. 
järnvägsbiljett,  -bahnverwaltung,  /. 
järnvägsstyrelse,  -bahnzug,  tn.  ban-, 
järnvägståg,  -bergwerk,  n.  järngruva, 
-blech,  n.  jämi)låt.  -erz,  «.  järnmalm, 
-fest,  a.  järnhård,  -fleck,  tn.  rostrtäck. 
-fresser,  tn.  storskrävlare.  -gehalt,  tn. 
jänihalt.  -gleßerei,  /.  järngjuteri.  -ham- 
mer,  tn.  stångjärnshammare,  -hütte, 
/.  masugn,    --werk,  n.  järnbruk. 

eisern,  a.  av  järn.  järn-;  (fig.)  fast,  orubb- 
lig: hård,  känslolös. 

Eis|;fahit,  /.  färd  å  isen;  skridskoåkning, 
-frei,  a.  isfri,  -gang,  tn.  isgång,  is- 
lossning, -gebirge,  n.  isfjäll.  -ig,  a. 
isig,  isande,  isbt  täckt,  -keller,  in.  is- 
källare, -meer,  n.  ishav,  -nebel,  m. 
rimfrost,  -pfahl,  tn.  isbrvtare.  -schölle, 
/.  isflak,  isstycke,  -schrank,  m.  is- 
skåp,   -zapfen,  tn.  istapp. 

eitel,  a.  tom,  innehållslös,  fäfäng[lig]; 
flärdfull,  behagsjuk;  idel,  blott,  -keit, 
7:1,  /.  fåfänglighet,  flärd,  egenkärlek. 

Eit||er,  5:17,  (utan  //.)  tn.  var,  etter,  -er- 
beule,  /.  [etter Jböld.  -erbildung,  /.  var- 
bildning, -erblatter,  f.  blemma,  finne, 
-erfluß,  (utan  pl.)  m.  varflytning.  -[e]rig, 
a.  varig,  varartad.  -em,  2:1,  itr.  [h.] 
vara.  -[ejrung,  7:1,  /.  varbildning,  -flyt- 
ning. 

Eiweiß,  5:14,  (utan  //.)  n.  äggvita. 

Ekj|el,  5:17,  (utan  //.)  tn.  äckel,  vämjelse; 
avsmak,  motvilja;  leda.  -elhaft,  -[e]lig, 
a.  äcklig,  vämjelig,  vidrig;  obehaglig, 
kinkig,  -ein,  2:1,  itr.  [Ä  ],  opers.  o. 
sich      känna  äckel  för,  vämjas  vid  ngt. 

Ekstase,  7:5,  (utan  //.)  extas^  hän- 
ryckning. 

Ekzem,  5:14.  n.  hudutslag. 

Elastilizität,  7:1,  /.  elasticitet,  spänstig- 
het, -isch,  a.  elastisk,  spänstig. 

Elch,  5:14,  tn.  älg. 

Elefant,  7:3,  tn.  elefant. 

Eleganz,  7:1,  (utan  pl.)  elegans,  smakfull- 
het, prydlighet. 


Elegilie,  7:5,  /.  elegi,  sorge-,  klagodikt, 
-isch,  a.  elegisk,  klagande,  vemodig. 

elektrisch,  a.  elektrisk,  -sieren,  2:1,  tr. 
elektrisera.  -siermaschine.  /.  elektri- 
citetsmaskin.  -zität,  7:1,  /.  elektricitet, 
-zitätsleiter,  tn.  elcktricitetsledare.  -zi- 
tätsträger,  tn.  elektrofor. 

Element,  5:14,  «.  element,  -ar,  -arisch, 
a.  elementär,  element  ir-,  ursprunglig, 
grund-,  -arlehrer,  tn.  lärare  i  de  första 
ijrunderna. 

Elen,  (Elentier),  5:18.  fn.  o.  n.  älg. 

Elend,  5:14,  (utan  //.)  n.  elände.  a.  elän- 
dig, hjälplös;  ömklig,  usel;  klen,  sjuk; 
ein  f^er  en  usling,  -iglich,  adv.  elän- 
digt. 

Elev||e,  7:4,  m.,  -In,  7:2,  f.  elev.  lärjunge. 

elf(e],  räkti.  elva. 

Elf,  7:3,  in.  alf.    -e,  7:5,  älva. 

Elfenbein,  (utan  //.)  n.  elfenben.  -e[r]n, 
a.  av  elfenben,  elfenbens-. 

elfenljhaft,  a.  älvlik,  luftig,  -reigen,  -tanz, 
tn.  älvdans. 

elfte,  a.  (räkn.)  elfte.  -I,  5:17,  n.  elfte- 
del,   -ns,  adv.  för  det  elfte. 

Elite,  7:5,  (utan  //.)  /.  elit,  urval,  det  ut- 
söktaste, bästa  av.    -korps,  n.  elitkår. 

Ell||bogen,  (Ellenbogen),  5:18,  tn.  armbåge, 
-e.  7:5.  /•  aln.  -enmaß,  n.  alnmått,  -en- 
reiter,  -ritter,  m.  f  riddare  av  alnen, 
-enwaren,  pl.  alngods. 

Eller,  (Erle),  7:5,  /.  al. 

Ellipllse,  7:5,  /.  ellips,  -tisch,  a.  ellip- 
tisk. 

Elmsfeuer,  5:17,  n.  elmseld. 

Eloge.  7:5,  /.  lovtal,  -ord[ande],  beröm. 

Elsässer,  5:17,  tn.  elsassare. 

Else,  7:5,  f.  sardell;  (äv.  växtnamn)  al; 

(kvinnonamn)  Elsa.     -nbeere,   /.  oxel, 

oxelbär. 
Elster,  7:5,  f.  skata. 

elterillicn,  a.  föräldra-;  f^e  JLtV*^  föräldra- 
kärlek, -n,  //.  föräldrar,  -nios,  a.  för- 
ähiralös. 

Email,  8:2.  (utan  //.)  «.,  -le,  7:1,/.  emalj, 
-lieren,  2:1,  tr.  emaljera. 

emanzipierllen,  2:1,  tr.  emancipera,  fri- 
göra, -ung,  7:1,  /.  emancipation,  fri- 
görelse, eniancipering. 

Emballjlage,  7:5,  /.  emballage,  omslag, 
-ieren,  2:1,  tr.  emballera,  packa,  slå  in; 
F  stuva  in. 

Embargo,  8:2,  (utan  //.)  m.  o.  «.  kvar- 
stad, sekvester  |å  fartyg). 

Emblem,  5:14,  n.  sinnebild  (emblem). 

emeritjlieren,  2:1,  tr.  pensionera;  etneri- 
tiert  pensionerad,  f.  d.  -us,  8:3,  tn.  en 
som  tjänat  ut,  en  pensionerad. 

Emeute,  7:5.  /.  myteri,  uppror. 

Emigrjjation,  7:1,/'.  emigration,  utvandring, 
-ieren,  2:1,  itr.  [j-.]  emigrera,  utvandra. 

eminen||t,  a.  framstående,  -z,  7:1,  /.  emi- 
nens, höghet  (titel  till  kardinaler). 

Emmerling,  5:14,  tn.  gulsparv. 

Emolument,  5:14,  n.  sportler,  biinkomster. 

Empljfang,  5:7,  tn.  emortagande,  erhål- 
lande; mottagande,  -fangen,  1:21,  tr. 
erhålla,  mottaga;  itr.  [A.]  bliva  ha- 
vande. -fänger(in),  tn.  (/.)  emottagare, 
adressat,  -fänglich,  a.  mottaglig,  -fäng- 
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lichkeit,  /.  mottaglierhet.  -fangnahme, 
/.  mottagande,  -fängnis,  5:10  /.  av- 
leKe.  -fangaanzeige.  -fangsbestäti- 
gung,  /.  underrättelse,  intytr  0111  mot- 
tagande (av  nüft).  -fangsschein.  m. 
kvitto,  -fangszimmer,  n.  mottagnmgs- 
rum. 

empfehlpen,  1:7,  tr.  rekommendera,  för- 
orda, anbefalla;  sich  rekommendera 
sigr»  t3ga  avsked;  låta  framföra  »-in  häls- 
ning; es  empfiehlt  sich  det  är  lämpligt; 
r^d  fördelaktig,  vinnande.  -enswert, 
•enswiirdig,  a.  värd  att  rekommen- 
deras, -ung,  7:1,  /.  rekommendation 
•ungsbriei,  tn.  rekommendations- 
brev. 

Empfind|elel,  7:1,  f.  överdriven  känslig- 
het, pjunk.  sentimentalitet,  -ein,  2:1, 
itr,  [/«.]  vara  överdrivet  känslig,  pjun- 
ka.  -en,  1:4,  tr.  känna,  förnimma,  er- 
fara, -lich,  a.  känslig;  kännbar,  smärt- 
sam; retlig,  snarstucken.  -lichkeit,  /. 
känslighet  -sam,  a.  känslig,  -osam; 
pjunkig.  -samkeit,  (utan  pL)  /.  käns- 
lighet; sentimentalitet,  -ung,  7:1,  /. 
känsla,  förnimmelse,  -ungskraft,  y.  för- 
nimmelseförmåga, -ungslos,  a.  känslo- 
lös;  okänslig,  -ungslosigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  känslolöshet. 

Emphallse.  7:5,  /.  emfas,  eftertyck  (i  tal), 
-tisch,  a.  emfatisk,  eftertrycklig. 

empor,  aäv.  upp[ät]. 

emporarbeiten,  2:2,  tr.  (o.  sich  H  arbeta 
(sig)  upp. 

emporbringen,  3:1.  tr.  skaffa  upp;  hjälpa 

upp;  sätta  pä  fötterna. 
Empore.  7:5,  /.  [kyrkjläktare. 
empör||en,  2:1.  tr.  uppresa,  -reta,  -röra; 

uppvigla;  sich  ^  [uppjrcsa  sig,  göra 

uppror,     -er,  5:17,  7n.  upprorsmakare, 

rebell,    -erisch,  a.  upprorisk, 
emporfahren,  1:20,  itr.  [j.]  fara  upp. 
emporfliegen.  1:9,  itr.  [j.]  flyga  upp[ät]. 
emporhalten,  1:19,  tr.  hålla  uppfrätt], 
emporhelfen,  1:7,  itr.  [h.\  hjälpa  upp. 
emporklimmen,    i:8,    itr.    {s.\  klättra 

upp. 

empor||kommen,  1:6,  itr.  s.  komma  upp; 

komma  sig  upp.   -kömmling,  5''4>  ^* 

uppkomling,  parveny. 
emporraffen,  2:1,  sich  «-'  rycka  upp  sig, 

med  möda  resa  sig. 
emporragen,  2:1,  itr.  h.  höja  sig  (högt 

över). 

emporrichten,  2:2,  tr.  rätta  -,  resa  upp. 
emporscheuchen,    2:1,    tr.  jaga,  driva, 

skrämma  upp. 
emporschießen,  1:8,  itr.  [j.]  skjuta,  växa 

upp. 

emporschwingen,  1:4,  sich  svinga  sig 
upp 

emporsteigen,  1:17,  itr.  [j-.]  stiga  uppåt; 

resa,  höja  sig. 
emporstreben,  2:1,  itr.  [A.]  sträva  uppåt, 

mot  höjden. 
Empörung,  7:1,  J.  resning,  uppror;  harm, 

ovilja. 

emporziehen,  1:9,  tr.  draga  upp[ät];  (fig.) 
upplyfta. 

emsig,  a.  trägen,   ihärdig,  idog,  oförtru- 


ten    -keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  trägenhet, 

idoghet. 

End||absicht,  /.  ändamål,  syfte,  -bescheid, 
m.  slutdom,  -e,  6:3,  (dim.  Endchen)  n. 
ände,  slut;  ändamål;  F  bit.  stycke;  atn 
till  slut.  till  och  med,  när  allt  kom- 
mer omkring;  ettv.  zu  <^  briftgen,  fiih' 
ren  avsluta  ngt;  einer  S.  ein  <^  machen 
göra  slut  pä  en  sak;  ztt  gehen  upp- 
höra, taga  slut;  an  allen  Ecken  und 
f^n  på  alla  håll  och  kanter;  zu  dem  r-» 
till  den  ändan.  -[ig]en,  (2:1],  2:2,  tr. 
[avjsluta;  itr.  [h.']  o.  sich  sluta;  mit 
etw.  sluta  upp,  upphöra  med  ngt. 
-en,  pl.  (hjortens)  hornj^renar.  -esunter- 
zeichneter,  m.  undertecknad,  -gültig, 
a.  slutgiltig,  definitiv,  -igång,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  avslutning  6f. 

Endivie,  7:5,  /.  (bot.)  endivia. 

endlilich,  a.  ändlig,  begränsad;  slutlig;  adv. 
äntligen,  slutligen,  -lichkeit,  7:1  (utan 
//.)  /.  ändlighet.  -los,  a.  ändlös,  oänd- 
lig, -losigkeit,  7:1  (utan  //.)  /.  ändlöshet, 
oändlighet,  -schaft,  7:1.  (utan  //.)  f. 
slut.  -ung,  7:1,  /.  ändelse,  -urteil,  n. 
slutdom,  -zweck,  m.  huvudändamål, 
slutligt  mål. 

Energilie,  7:1,  (utan  //.)  /.  energi,  hand- 
lingskraft, eftertryck,  -isch,  a.  ener- 
gisk, eftertrycklig,  kraftfull. 

eng[e),  a.   trång,  tät,  knapp,  inskränkt; 
beklämmande;  nära,  förtrolig;  ^^e  Freund- 
schaft, /.  miim  vänskap;   sich  jm. 
anschließen  sluta  sig  tätt,  nära,  inner- 
ligt till  ngn. 

engagieren,  2:1,  tr.  engagera,  anställa, 
värva,  uppbjuda  (till  dans). 

engllanschließend,  a.  tätt  åtsittande,  -brü- 
stig, a.  trångbröstad.  -e,  7:5,  /.  trång- 
het, bristande  utrymme;  trångt  ställe, 
pass;  sund;  trängsel;  (fig.)  trångmål;  jn. 
in  die  <^  treiben  bringa  ngn  i  förlägen- 
het. 

Engel,  5:17,  tn.  ängel,  -gleich,  -haft,  a. 
änglalik,  -sgeduld,  /.  en  ängels  tåla- 
mod. 

Engerling,  5:14,  m.  (zool.)  larv  av  ollon- 
borre  och  ekoxe. 

engherzig,  a.  (fig.)  tränghjärtad,  -bröstad, 
småaktig,    -keit,  7:1,  /.  småsinne. 

Engiiländer,  5:17,  w.  engelsman,  -lisch, 
a.  engelsk;  engelska  (språket);  sich 
emp/ehleti  gå  utan  att  taga  avsked.  -11- 
sieren,  2:1,  tr.  stubbsvansa  (hästar). 

en  gros,  adv.  i  stort,  i  pani  (en  gros). 

Engrosilgeschäft,  n.  grosshandel,  -händ- 
ler,  -sist,  7:3,  m.  grosshandlare. 

Enkel,  5:17,  m.  barnbarn;  //.  (äv.)  efter- 
kommande, -in,  7:2,  /.  son-,  dotter- 
dotter. 

entadeln,  2:1,  tr.  beröva  adelskap;  för- 
nedra. 

entartljen,  2:2,  itr.  [j.]  o.  sich  <^  urarta, 
försämras,  vansläktas.  -ang,  7:1,  /.  ur- 
artande. 

entäußer||n,  2:1,  tr.  (o.  sich  med  gen.) 

avhända,  avyttra,  göra  sig  av  med.  -ung, 

7:1.  /.  avhändande  &. 
entbehrllen,  2:t,  tr.  o.  itr.  [A.]  umbära, 

sakna,  undvara;  vara  i  saknad  av.  -lich, 
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a.  uiiihärlifr.  -Ilchkelt,  7:1,  /,  (utan  pl.) 
/.  uiiiharli|,'het.  -ung,  7:1,  /.  umhäran- 
de.  försakelse. 

entbieten,  1:9.  tr.  utlysa,  (nnlbefalla;  med- 
dela; Z7t  sich  ^  kalla  till  sig. 

entbindllen,  1:4,  tr.  lösa,  befria;  förlösa, 
förlossa,  ackuschera.  -ung,  7:1,  /.  fri- 
görande; netlkoiust.  -ungsanstalt,  /. 
bambördshus. 

entblättiern,  2:1.  tr.  avlöva;  sich  av- 
lövas, föl  lora,  fälla  bladen.  -[6]rung,  7:1, 
/.  lövfällning. 

entblöden.  2:2,  sich  <^  blygas;  djärvas, 
drista. 

entblößllen,  2:3,  tr.  (o.  sich  H  [ut]blotta 
(sigi.  -ung,  7:1,/".  [ut]blottandc;  utblot- 
tat  tillstånd. 

entbrechen,  1:7,  sich  rticht  >^  köttnen  icke 
kunna  lÄta  bli. 

entbrennilen,  3:1,  itr.  [j.]  tändas,  fatta  eld. 
blossa,  låga  upp  (äv.  fig,). 

entdeckjlen.  2:1,  tr.  upptäcka;  röja,  up- 
penbara; sich  (jtn.)  förtro  sig  (till 
ngn),  -er,  5:17,  7?t.  upptäckare,  -ung, 
7:1.  /.  uppräckt. 

Ente,  7:5,  /.  and,  anka  (äv.  tidnings-). 

entehr||en,  2:1,  tr.  vanära,  skändad  -ung, 
7:1,  /.  vanärande,  skändande, 

enteilen,  2:1,  itr.  [s.]  ila  bort;  die  Zeit 
enteilte  tiden  förflöt  snabbt. 

enterb|,en,  2:1,  tr.  göra  arvlös,  -ung,  7:1, 
/.  uteslutning  från  arv. 

Enterhaken.  5:18,  m.  änterhake. 

Enterich,  5:14,  fn.  ankbonde,  andrake. 

entern,  2:1,  tr.  äntra. 

entfachen,  2:1,  tr.  upptända,  under- 
blåsa. 

entfahren,  1:20,  itr.  [j-.]  undfalla,  und- 
komnia,  slipiia  undan,  halka  ur  händerna. 

entfallen,  1:18,  itr.  [j.]  undfalla;  halka 
ur  händerna;  falla  ur  minnet. 

entfaltjlen,  2:2,  tr.  vika  i  sär,  veckla  upp; 
(fig.)  utveckla;  J7c/t utveckla  sig;  spric- 
ka ut.  -ung,  7:1,  f.  utveckling,  ut- 
veck 'ande. 

entfärben,  2:1,  tr.  borttaga  färgen  ur; 
sich  blekna,  blekas,  förändra  el. 
mista  färgen. 

entfernten,  2:1,  tr.  {sich  avlägsna  (.sig), 
-t,  a.  avlägsen,  fjärran;  oviss;  weit  da- 
von r^,  daß  långt  ifrån  att;  nicht  im 
i^esten  icke  det  ringaste,  -ung,  7:1,  y. 
avstånd;  avlägsnande. 

entfesseln,  2:1,  tr.  släppa  lös,  lösa  (ur 
kedjor);  (fig.)  lö.ssläppa;  sich  frigöra 
sig. 

Enfettungskur,  /.  avmagringskur,  ban- 
tingskur. 

entflammen,  2:1,  tr.  sätta  i  brand;  (fig.) 
upptända;  elda,  hänföra;  itr.  [j.]  o.  sie  h 
«—  (äv.  fig  )  fatta  eld;  råka  i  eld  och  lå- 
gor; hänföras. 

entfliehen,  1:9,  itr.  [j.]  rymma;  fly  [un- 
dan]; undkomma. 

entfremdjlen,  2:2,  tr.  göra  främmande  el. 
avogt  stämd,  avvända;  itr.  [s.]  o.  sich 
■  bliva  främmande,  ogynnsamt  stämd, 
-ung,  7:1,  /.  avlägsnande  &. 

entführjlen,  2:1,  tr.  bortföra,  -röva,  enle- 
vera.    -ung,  7:1,  /.  bortförande  ff. 


entgegen,  prp.  (dat.)  o.  adv.  mot,  emot, 
till  mötes. 

entgegenarbeiten,  2:2,  itr.  [/t.]  m.otarbeta. 

entgegenbringen,  3:1,  tr.  möta(ngnnned 
(ngt);  erbjuda,  skänka;  einer  S.  Miß- 
trajcen  ~-  mottaga  ngt  med  misstroende. 

entgegeneilen,  2:1,  itr.  [j.]  skynda  emot 
el.  till  mötes. 

entgegengeh[e]n,  1:21,  itr.  [x.]  gä  emot 
el.  till  mötes;  ei}ier  Gefahr  (dat.) 
trotsa  en  fara. 

entgegengesetzt,  a.  motsatt. 

entgegenhalten,  1:19,  tr.  hålla  emot,  in- 
vända, jämföra. 

entgegenhandeln,  2:1,  itr.  [/«.]  handla 
emot. 

entgegenkommen,  1:6,  itr.  [.r.]  gå,  kom- 
ma emot;  tillmötesgå;  (fig.)  vara  före- 
kommande emot.  n.  tillmötesgå- 
ende. 

entgegenlaufen,  1:19,  itr.  [•$"•]  springa, 
skynda  emot;  (fig.)  vara  motsatt  till,  mot- 
säga varandra. 

entgegennehmen,  1:7,  tr.  mottaga. 

entgegenreisen,  2:1,  itr.  \s.'\  resa  till  mö- 
tes. 

entgegensehen,  1:14.  itr.  [A.]  emotse. 

entgegensein,  1:1,  ttr.  [j.]  vara,  strida 
emot,  motarbeta. 

entgegensetzen,  2:3,  tr.  sätta  emot.  mot- 
sätta; entgegengesetzt  motsatt,  stridan- 
de mot. 

entgegenstrecken,  2:1,  tr.  räcka  fram 
(hantien 

entgegenstürzen,  2:3,  itr.  \s.\  störta  sig 
emot. 

entgegentreten,  1:14,  itr.  [i'.]  möta,  sätta 
el.  lägga  sig  mot;  opponera  sig. 

entgegenwirken,  2:1,  itr.  [A.]  motverka. 

entgegniien,  2:2,  itr.  [A.]  genmäla,  svara, 
-ung,  7:1,  /.  svar,  genmäle. 

entgeh[e]n,  1:21,  itr.  [j-.]  undgå,  gä  för- 
lorad. 

Entgelt,  5:14,  (utan  //.)  «.  betalning,  ve- 
dergällning; ohtte  1^  utan  ersättning, 
för  intet,  -en,  1:7,  tr.  umgälla,  plikta 
för.    -ung,  7:1,  /  vedergälintng. 

entglelsjlen,  2:3,  itr.  \s.\  urspåra,  -ung, 
7:1,  /.  urspärning. 

entgleiten,  1:16,  itr.  [j.]  glida,  slinta,  hal- 
ka ur  handen. 

entgliihen,  2:1,  itr.  [j.]  börja  glöda,  låga 
upp,  råka  i  brand. 

enthaltjjen,  1:19,  tr.  innehålla,  innrsluta; 
sich  (gen.)  avhålla  sig  (ifrån)  -sam, 
a.  återhållsam,  -samkeit,  (utan  pl.), 
-ung,  7:1.  /.  återhållsamhet. 

enthaupt||en,  2:2,  tr.  halshugga,  -ung, 
7:1,  /.  halshuggning. 

entheben.  i:n,  tr.  befria,  frikalla,  entte- 
diga;  des  Amtes  ^  avsätta  från  tjän- 
sten, kassera. 

entheiligllen,  2:1,  tr.  vanhelga,  -er,  5:17, 
m.  helgerånare,  -ung,  7:1,  /.  vanhel- 
gande 

enthiillllen,  2:1,  tr.  avtäcka,  avhölja;  (fig.) 
avslöja,  yppa,  röja.  -ung,  7:1,  /.  av- 
täckande &. 

enthusias|]mieren,  2:1,  tr.  entusiasmera, 
hänföra,    -mus,  5:13,  nt.  (utan  //.)  en- 
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tusiasm.  hänförelse,  -t,  7:3,  m.  entusi- 
ast    -tisch,  a.  entusiastisk,  hänförd. 

entjungfern,  2:1,  tr.  beröva  jung^frudom. 

entkeimen,  a:i,  Ur.  [s.]  gro,  spira  upp, 
skjuta  bro  Id. 

entkleidllen,  2:2,  tr.  avkläda;  blotta;  seines 
Amtes  avsätta  från  sin  tjänst,  -ung, 
7:1,  /.  avklädande. 

entkommen,  1:6,  itr.  [j.]  undkomma. 

entkorken,  2:1,  tr.  draga  upp  korken  ur. 

entkräftllen,  2:2,  tr.  försvaga;  göra  kraft- 
lös; förklara  ogiltig;  annuUera.  -ung, 
7:1.  /.  försvagande  fif. 

entladlien,  1:20,  tr.  avlassa,  avlossa;  ur- 
ladda; befria  (frSn  en  börda)  sich  einer 
Schuld  1^  avbörda  sig  en  skuld;  sich 
urladda  sig.  -ung,  7:1,/"  avla^tandeSf . 

entlang,  adv.  o.  prp.  (gen.,  dat.  o.  ack.) 
längs  (med,  efter). 

entlarven,  2:1,  tr.  avtaga  masken  av, 
demaskera,  blotta;  sich  avlägga  ma- 
sken. 

entlass|]en,  1:18,  tr.  frigiva,  -kalla;  avske- 
da, entlediga;  imil.)  avtacka,  -ung,  7:1, 
f.  frigivande  &. 

entlastnen,  2:2.  tr.  befria,  fritaga;  (handl.) 
kreilitera.  -ung,  7:1,  /.  avlastande  5f. 
-ungszeuge,  m.  (jur.»  friande  vittne. 

entlauben,  2:1,  tr.  avlöva 

entlaufen,  1:19,  itr.  {s.'\  springa  bort, 
rvniiiia;  undgå,  undfly. 

entlediglien,  2:1,  tr.  (o.  sich^^)  entlediga, 
frigöra  (sig)  från;  sich  eines  Auftrages 
utföra  ett  uppdrag;  sich  eines  Ver- 
sprechens <^  infria  ett  löfte,  -ung,  7:1, 
/  entledigande  &. 

entleerjlen,  2:1.  tr.  (o.  sich  H  tömma(s); 
avföra,    -ung,  7:1,  /.  avföring. 

entlegen,  a.  avlägsen,  -heit,  7:1,  (utan 
pl.)  avlägsenhet. 

entlehnen,  2:1,  tr.  låna;  ans  einem  Bu- 
che     taga  ifrån,  avtrycka  ur  en  bok. 

entleiben,  2:1 ,  tr.  taga  livet  av,  döda;  sich 
begå  självmord. 

entlocken,  2:1,  tr.  avlocka. 

entlodern,  2:1,  itr.  [s.]  —  entbrennen. 

entmann||en,  2:1,  tr.  beröva  mannakraft, 
kastrera;  (fig.)  försvaga,  förslappa;  bort- 
taga manskapet  från.  -ung,  7:1,/'.  snöp- 
n-ng;  förvekligande. 

entmasten,  2:2,  tr.  avmasta. 

entmenschllen,  2:3,  tr.  göra  omänsklig,  -t, 
a.  omänsklig,  djurisk. 

entmiindigllen,  2.1.  tr.  göra  omyndig,  sät- 
ta untier  förmynderskap.  -ung,  7:1,  /. 
omyndighetsförklaring. 

entmutigllen,  2:1,  tr.  göra  modlös,  mod- 
fälla,   -ung,  7:1.  /.  modfälldhet. 

Entiinahme,  7:5,  /.  [hort]tagande.  köp. 
-nehmen,  1:7,  tr.  [injliämta,  finna;  sluta 
till;  (handl.)  draga  växel,  trassera;  (säl- 
lan) ix)rTtaga,  undandraga. 

entnervilen,  2:1,  tr.  (o.  sich  t^)  försva- 
ga(s).  enervera(s).  -ung,  7:1,  /.  förslap- 
pande, förslappning. 

entpuppen,  2:1,  tr.  befria  frän  puppan; 
sich  krypa  ur  pnppan;  (fig.)  visa  sig 
i  sin  verkliga  gestalt. 

entraten,  1:18,  tr.  o.  itr.  [ä.]  undvara, 
umbära. 


enträtsel||n,  2:1,  tr.  lösa,  tyda,  gissa  (en 
gåta);  förklara,  -ung,  7:1,  /.  uttydning. 

Entree,  8:2,  n.  inträdesavgift,  f^,  8:2, 
/.  inträde,  tillträde;  n.  tambur,  vänt- 
rum. 

entreißen,  i:i6,  tr.  bortrycka,  slita  lös. 
Entrepreneur,  5:14,  m.  entr»-prenör. 
Entresol.  8:2,  tn.  o  n.  mellanvåning. 
entrichtilen,  2:2,  tr.  betala,   -ung,  7:1, 

/.  bet.ilning, 
entrinnen,  1:5,  itr.  [j.]  rinna  ut,  bort; 

(om  tiden)  förflyta;  undfly, 
entrollen,  2:1,  itr.  [s.]  rulla  bort,  ned;  tr. 

upprulla. 

entrückllen,  2:1,  tr.  bortrycka,  rycka  un- 
dan, -ung,  7:1,  /.  bortryckande;  hän- 
ryckning. 

entrüstiien,  2:2,  tr.  (sich  ^)  förtörna(s), 

harina  s).    -ung,  7:1,  (utan  //.)  /.  harm, 

förtrytelse, 
entsagen,  2:1,  itr.  [h.]  o.  sich  avsäga 

sig;    dem   Vergttiigen        avstå  ifrån 

nöjet. 

Entsatz,  5:t4,  (utan        m.  undsättning. 

entschädigllen,  2:1,  tr.  gottgöra,  ersätta, 
hälla  skadeslös,  -ung,  7:1,  /.  gottgö- 
reise,  [skadejersättning. 

entscheidllen,  1:17,  tr.  avgöra;  JtVA  ^be- 
stämma, besluta  sig.  -ung,  7:1,  /.  av- 
görande, bestämmande,  utslag. 

entschieden,  a.  bestämd,  avgjord,  ut- 
präglad, -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  be- 
stämdhet. 

entschlafen,  1:18,  itr.  [j.]  in-,  avsomna. 

entschlagen,  1:20,  sich  einer  JSache  {gen.) 
göra  sig  av  med,  befria  sig  (ifrSn), 
avstå  (ifrån),  avyttra  en  sak;  sich  eines 
Gedankens  <~  slå  bort  en  tanke. 

entschleiern.  2:1,  tr.  avslöja;  sich 
framtr-ida.   visa  sig  (i  sin  rätta  gestalt)^ 

entlischließen,  1:8,  sich  besluta,  be- 
stäiniiia  sig.  -Schließung,  7:1,  /.  be- 
slutlamle).  -schlössen,  a.  beslutsam. 
-schlossenheit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  beslut- 
samhet. 

entschlummern,  2:1,  itr.  \s.'\  inslumra. 

entschlüpfen,  2:1,  itr.  [j.]  (oiiemärkt) 
undkomma;  glida  undan,  halka  ur  han- 
den. 

Entschluß,  5:8.  m.  beslut. 

entschuldllbar,  a.  ursäktlig,  -igen,  2:1, 
tr.  ursäkta,  urskulda,  -igung,  7:1, ur- 
säkt. 

entschweben,  2:1,  itr.  \sJ\  sväva  bort. 

entschwinden,  1:4,  itr.  \s.\  försvinna. 

entseelt,  a.  död. 

entsenden,  3:1,  tr.  avsända. 

entsetziien,  2:3,  tr.  jn.  seines  Amtes 
avsätta,  avskeda  ngn;  undsätta:  förskräc- 
ka, förfära;  sich  förskräckas,  förfä- 
ras 5:18.  (utan  pl.)  n.  förskräckelse, 
förfäran,  fasa.  -lich,  a.  förskräcklig, 
förfärlig. 

entsiegiieln,  2:1,  tr.  borttaga  sigillet  frän. 
-(e)lung,  7:1,  /.  brytande,  borttagande 
av  sigillet. 

entsinken,  1:4,  itr.  [x.]  (småningom)  sjun- 
ka ned;  der  Mut  entstnkt  ihm  han 
förlorar  modet. 

entspringen,  1:4,  itr.  [j.]  springa  undan. 
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unilkoniiiia;  framspringa;  upprinna;  här- 
staniiiia,  framgå. 

entstaatllcben.  2:1.  tr.  skilja  frän  staten. 

entstammen,  2:1,  itr.  [j.]  härstamma. 

ent3teh||(ejn,  1:22,'  itr  [s.]  uppstJl,  ui)p- 
komma,  hliva.  -Üng,  7:1,  /.  uppkomst, 
ursi)rimg,  upprinnelse. 

entsteigen,  1:17.  itr.   [s.]  uppstiga  (ur). 

entstellllen,  2:1,  tr.  vanställa,  -ung,  7:1, 
/.  vanställande,  vrängning. 

entströmen,       itr.  [s.]  framströmma  (ur). 

enttäusch||en,  2:3.  tr.  taga  ur  en  villfa- 
relse: svika  (ngns  förväntningar),  -ung, 
7:1,  /.  upplysning  om  en  villfarelse,  ett 
misstag. 

en^thronllen,  2:1,  tr.  avsätta  (frän  tronen), 
-ung,  7:1,  /.  avsättande  (från  tronen). 

entvölker||n,  2:1,  tr.  göra  folktom,  öde- 
lägga; sich  — '  bliva  folktom,  -ung,  7:1, 
/.  folkiitrotning,  ödeläggning.  | 

entwachsen,  1:20,  ifr.  [s.]  växa  upp  (ur); 
växa  ifrån;  växa  ur;  der  Rute  (dat.) 
sein  hava  växt  ifrän  riset. 

entwaffn||en,  2:2,  tr.  avväpna,  -ung,  7:1, 
/.  avvägning. 

entwässer||n,  2:1,  tr.  torrlägga,  dränera; 
avlägsna  vattenhalten  från.  -ung,  7:1, 
/.  torrläggande,  -ning. 

entweder,  konj.  antingen. 

entweich||en,  1:16.  itr.  [j.]  avvika,  rymma; 
utströmma,    -ung,  7:1,  /.  avvikande  &. 

entweihi|en,  2:1,  tr.  vanhelga,  -ung,  7:1, 
/.  vanlicl^ande. 

entwendjlen,  3:1  o.  2:2,  tr.  undansnilla, 
stjäla,  -er,  5:17,  *n.  undansnillare,  tjuv. 
-ung,  7:1,  /.  försnillning,  stöld. 

entwerfen,  1:7,  tr.  göra  utkast  till,  skis- 
sera, teckna;  einen  Plan  uppgöra  en 
plan. 

entwertjjen,  2:2,  tr.  (o.  sich  <-^)  göra  (bli- 
va) värdelös,  nedsätta  värdet  av.  -ung, 
7:1,  /.  nedsättning  i  värde. 

entwick||eln,  2:1.  tr.  (o.  jtcA —')  rulla  upp 
(sig),  reda  (sig),  utveckla  (sig):  förtyd 
liga(s);  visa  (sig),  -[ejlung,  7:1,/.  utveck- 
ling. 

entwinden,  1:4,  tr.  jm.  etw.  ^  vrida  ngt 
ur  händerna  pä  ngn,  med  våld  fråntaga 
ngn  ngt;  sich      slita  sig  lös. 

entwirrilen,  2:1,  tr.  [utjreda.  ordna,  brin- 
ga klarhet  i;  sich  ^  reda  sig.  -ung, 
7:1.  /.  utredning. 

entwischen,  2:1,  itr.  [j.]  f  rymma,  und- 
komma, undfly,  schappa. 

entwöhnilen,  2:1,  tr.  avvänja;  jn.é\.sich 
einer  Sache  (gen.)  <^  vänja  ngn,  sig  av 
med  ngt;  eiti  Kind  avvänja  ett  di- 
barn,   -ung,  7:1,  /.  avvänjande. 

entwiirdigllen,  2:1,  tr.  förringa,  nedsätta, 
förnedra;  sich  förringas;  förnedra  sig. 
-ung.  7:1,  /,  förnedring. 

Entwurf,  5:7,  m.  utkast,  skiss,  plan,  grund- 
ritnmg. 

entwurzellln,  2:1,  tr.  utrota,  upprycka  med 
rött»  rna     -ung,  7:1,  /.  utrotande. 

entzaubllem,  2:1,  tr.  lösa  ur  förtrollnin- 
gen, -[ejrung,  7:1,  /.  lösning  ur  en  för- 
trollning, 

entziehen,  1:9,  tr.  (sich  /—)  undandraga, 
undanhålla  (hålla  sig  undan). 


entzlfferlln,  2:1,^'  tr.  tolka,  (utjtyda,  de- 
chilfrera.    -ung,  7:1,  /.  uttydning 

entzück||en,  2:1,  tr.  hänrycka.  hänföra, 
[förjtjiisa.  r-',  5:18,  (utan  pl )  n.  -ung, 
7:1,  /.  hänryckning,  hänförelse. 

entzündjlbar,  a.  eldfängd,  brännbar,  -bar- 
keit,  7:1,  (utan  pt.)  /.  eldfängdhet.  -en, 
2:2,  tr.  (o.  sich  f^)  antända(s),  upptän- 
da(s)  (äv.  fig  );  inflamniera(s).  -llch,  a. 
eldfängd.  -ung,  7:1,  /.  antändande;  in- 
flammation. 

entzwei,  adv.  itu,  sönder,  \  bitar,  -en, 
2:1,  tr.  söndra,  stifta  oenighet  emellan; 
sich  hliva  oense,  osams,  -ung,  7:1, 
söndring,  brytning. 

Enveloppe,  7:5,  y.  omhölje,  omslag,  brev- 
kuvert 

Enzian,  5:14,  m.  (bot.)  stålört. 
Epaulett,  8:2,  «.,  -e,  7:5.  _/".  (mil.)  epä- 
lett. 

Epheu,  se  E/eu. 

Epidellmie,  7:5  o,  7:1,  /.  epidemi,  -misch, 

a.  epidemisk. 
Epigone,  7:4,  m.  epigon,  ättling,  efter- 

konnnande;  efterbildare 
Epigramm,  5:14,  n.  e\ngi am. 
Epilepllsie,    7:5,  /.  epilepsi,  fallandesot. 

-tisch,  a.  epileptisk. 
episch,  a.  episk. 

Episkopat,  5:14.  n.  (o.  tn.)  biskopsämbe- 
te, -SLift. 

Episode,  7:5.  /.  episd,  tilldragel.se. 

Epistel,  7:-.,  /.  epistel,  brev;  F  jm.  die 
lesen  läsa  lagen  för  ngn. 

Epoche,  7:5,  /.  epok,  tidevarv. 

Eppich,  5:14,  m.  (bot.)  murgröna;  persilja. 

Equipilage,  7:5,  /.  ekipage,  vagn;  skepps- 
besättning, -ieren,  2:1,  tr.  bekläda;  ut- 
rusta, -ieioing,  7:1,  /.  ekipering,  ut- 
rustning. 

er,  pron.  han,  den.  <*»  s.  hane. 

erachten,  2:2,  tr.  hälla  före,  anse.  ^,  5:18, 
(utan  pl.)  n.  åsikt,  uppfattning;  meijtes 
— 'j  enligt  mitt  förmenande. 

erarbeiten,  2:2,  tr.  arbeta  sig  till,  för- 
värva (genom  sitt  arbete). 

erjlb  armen,  2:1,  opers.  o.  sich  förbar- 
ma sig.  <-',  5:18  (utan  pl.)  n.  förbar- 
mande -barmer,  5:17,  m.  förbannare. 
-bärmlich,  a.  erbannlig,  ömklig,  elän- 
dig, -bärmlichkeit,  7:1,  /.  ömklighet, 
-barmung,  7:1,  /.  förbarmande,  -barm- 
Ungslos,  a.  utan  förbarmande,  obarm- 
härtig, -barmungswürdig,  a.  värd  med- 
lidande, förbarmande. 

erbauen,  2:1,  tr.  uppbygga  (äv.  fig  ); 
sich      uppbyggas;  sich  an  etw.  (dat.) 

hämta  uppbyggelse  av  ngt.  -er,  5:17, 
m.  uppbyggare;  byggmästare,  -lich,  a. 
uppbytjglitr.  -ung,  7:1,  /.  uppbyggande; 
uppbygi>else. 

Erbllbegräbnis,  n.  familjegrav,  -e,  7:4.  m. 
arvinge,  arvtagare,  i^,  5:18,  (utan  //.) 
n.  arv. 

erbeben,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  bäva,  skälva. 

érb||eigen,  a.  ärvd.  -eigentum,  7«.  arv- 
gods, -en,  2:1,  tr.  ärva;  ttr.  [s.]  o. 
sich      gå  i  arv. 

erbeten,  2:2,  tr.  utbedja  sig,  genom  bö- 
ner utverka. 


erbetteln 


-   83  - 


erfolgloi 


erbetteln,  2:1,  tr.  tigga  sig  till. 

erbeuten,  2:2,  tr.  taj^a  som  byte,  erövra. 

erb||fähig,  a.  arvsberättigad.  -fall,  m. 
arvsangelägenhet,  -fehler,  tn.  ärvt  fel 
el.  lyte.  -feind,  tn.  arvfiende,  -feind- 
Bchaft,/.  ärvd,  dödlig  fiendskap,  -folge, 
/.  arvföljd  -folgekrieg,  m.  successions- 
krig, -folger,  5:17,  tn.  arvtagare;  ärft- 
lig efterträdare,  -fürst,  tn.  arvfurste, 
-gut,        -hof,  tn.  arvgods. 

erbieten,  1:9,  sich  r-^  erbjuda  sig. 
S:i8,  «.  eri.judande. 

Erbin,  7:2,  f.  arvtagerska. 

erbitten,  1:12,  tr.  utbedja  sig,  anhålla  om. 
sich      lassen  låta  beveka,  förmå  sig. 

erbitter||n,  2:1.  tr.  förbittra,  uppreta;  itr. 
\s.\  o.  sich  ^  förbittras,  -ung,  7:1,  /. 
förbittring,  bitterhet,  vrede. 

Erbkrankheit,  /.  ärftlig  sjukdom. 

erblassen,  2:3,  itr.  [j.]  blekna;  (fig.)  dö. 

Erbiilasser,  5:17,  tn.  testator.  -lasserin, 
7:2,  /.  testatrix.    -lehen,  n.  ärftligt  län. 

erolelchen,  1:16  o.  2:3  itr.  [j.]  blekna. 

erblich,  a.  ärftlig,  -keit,  7:1,  (utan  pl.) 
/  ärftlighet. 

erblicken,  2:1,  tr.  varsebliva,  fä  se. 

erblinden,  2:2,  itr.  (j.]  bliva  blind. 

erblos,  a.  arvlös;  utan  arvingar. 

erblühen,  2:1,  itr.  \s.\  uppblomstra. 

erborgen,  2:1,  tr.  låna;  (fig.)  hämta,  taga. 

erbosen,  2:3,  tr.  uppreta,  göra  vred[gad]; 
sich       bliva  vred. 

erbötig,  a.  beredd,  villig. 

Erbpacht,  f.  ärftligt  arrende. 

erbrechen,  1:7,  tr.  bryta  upp,  öppna;  tr. 
o.  sich  <*>  kräkas,  kasta  upp.  5:18, 
(utan  pl.\  n.  uppbrytande;  kräkning. 

Erbrechung,  7:1,  /.  uppbrytande;  kräk- 
ning, uppkastning. 

erbringen,  3:1,  tr.  bibringa;  den  Beweis 
le.  la  i  bevis. 

Erbilschaft,  7:1,  /.  arv.  -8chlelcher(in), 
5:17,  m.  (7:2,  /.)  person,  som  söker  lis- 
ma sig  till  arv.  -schuld,  /.  skuld,  som 
övergår  på  arvinijarna. 

Erbsile,  7:5,  /.  äita.  -[en]brei,  tn. 
ärtvälling,  -enschote,  /.  ärtskida,  -en- 
suppe,  /.  ärtsoppa,  -[enjwurst,  /.  ärt- 
korv 

Erbilstück,  5:14,  n.  ärvd  sak.  -sunde,  /. 
arvsynd,  -teil,  tn,  o.  ti.  arvedel,  -tei- 
lung,  /.  arvskifte,  -übel,  «.  ärftligt 
ont.  -vergleich,  tn.  arvfördrag,  -zins,  tn. 
arv-,  grundränta. 

Erd||achse,  7:5,  /.  jordaxel,  -apfel,  m. 
potatis,  -art,  f  jordart,  -mån  -bahn, 
f.  jordens  bana.  -ball,  tn.  jordklot 
-beben,  n.  jordbävning,  -beerbaum,  m. 
sniultronhuske.  -beere,  f.  smultron, 
-beerstaude,  f.  smultronstånd,  -be- 
schreibung,  /.  jordbeskrivning,  geo- 
grafi, -bewohner,  tn.  jordens  inbyggare, 
-boden,  tn.  jordyta;  -mån,  mark;  dettt 
1^  ,^leich  machett  jämna  med  marken, 
-bohrer,  tn  jordborr  (till  artesiska  brun- 
nar), -brand,  tn.  underjordisk  eld.  -e, 
7:5.  /.  jord;  fastland:  zu  ebener  >^  Tvoh- 
nen  bo  på  nedre  bottnen;  au/  på 
jorden,  -enge,  /.  näs.  -englttck,  n. 
jordisk  lycka. 


erdenk||bar,  a.  upptänklig,  -en,  3:1,  tr. 
upp-,  uttänka,    -lich,  a.  upptänklig. 

Erd||enrund,  5:14,  (utan  />/.)  n.  jordens 
rund.  -enschoß,  tn.  jordens  sköte,  -er- 
schütterung,  /.  jordstöt,  -skalv,  -bäv- 
ning.  -fahl,  a.  jordfärgad,  askgrå,  -fall, 
tn.  jordfall.  -fläche,  /.  jordyta,  -ge- 
boren,  a.  jordisk,  -geist,  tn.  jord-ande, 
tomte,  rå.  -geschoß,  n.  bottenvåning, 
källarvåning,  -gürtel,  tn.  jordbälte,  zon 
-harz,  n.  jordbeck,  asfalt,  -icht,  a. 
jordartad,  jordig, 

erdichtiien,  2:2,  tr.  uppdikta,  -ung,  7:1, 
/.  uppdiktande;  dikt,  påhitt,  osanning. 

erd'iig,  a.  =  er  dicht,  -kloß,  tn.  jord- 
kli.mp.  -kluft,  /.  jordklyfta,  -kohle, 
/.  jordartat  [brun]kol,  jordkol.  -kreis, 
tn.  jordkrets,  -kruste,  /.  jordskorpa, 
-kugel,  /.  joidklot.  -kunde,  /.  geografi, 
-messer,  tn.  lantmätare,  -öl,  n.  berg- 
olja, nafta. 

erdolchen,  2:1,  tr.  (o.  sich  f^)  döda,  stic- 
ka ihjäl  (sig)  med  dolk. 

Erdlipech,  n.  jordbeck,  asfalt,  -reich,  n. 
lorderike;  jordmån. 

erdreisten,  2:2,  sich  >^  drista  sig,  djärvas. 

Erdriß,  5:9,  tn.  rämna  i  jorden. 

erdröhnen,  2:1,  itr.  [ä.]  dåna. 

erdrosseljln,  2:1,  tr.  (o.  sich  strypa 
(sig),    -ung,  7:1,  /.  strypning. 

erdrücken,  2:1,  tr.  trycka  -,  klämma  ihjäl, 
kväva;  tillintetgöra;  »^de  Mehrzahl 
överväldigande  majoritet. 

Erdiirutsch,  5:14.  tn.  jordras.  -Schicht,/, 
joidlager.  -schoUe.  /.  jordtorva,  -koka, 
-schwamm,  tn.  champinjon,  tryfl["el. 
-stoß,  tn.  jordstöt,  -strich,  tn.  zon, 
luftstreck,    -teil,  tn.  världsdel. 

erduld||en,  2:2,  tr.  tåla,  uthärda,  -ung, 
7:1,  /.  uthärdande. 

Erdzunge,  /  landtunga,  näs,  ed. 

ereiferjln,  2:1,  sich  ^  förivra  sig,  brusa 
upp.  -ung,  7:1,  /.  uppbrusning;  föriv- 
ran. 

erelgn||en,  2:2,  sich  tilldraga  sig,  hän- 
da, -is,  5:9,  «.  tilldragelse,  händelse, 
-islos,  a.  fattig  på  tilldragelser,  -is- 
reich,  -isschwer,  a.  händelserik. 

ereilen,  2:1,  tr.  upphinna,  nä,  överraska. 

ererben,  2:1,  tr.  ärva,  genom  arv  er- 
hålla. 

erfahrnen,  1:20,  tr.  erfara;  röna;  fä  vid- 
kännas, f^,  a.  erfaren,  förfdren,  in- 
siktsfull, kunnig,  -enheit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  er-,  förfarenhet.  -ung,  7:1,  /. 
erfarenhet,  rön;  in  britij^ett  fä  veta, 
erfara,  -ungsgemäß,  a.  enligt  erfaren- 
heten. 

erfassen,  2:3,  tr.  fatta,  gripa  [tag  i]. 

erfechten,  1:8,  tr.  tillkämpa  sig,  vinna. 

erfindjlen,  1:4,  tr.  uppfinna,  -er,  5:17,  tn. 
uppfinnare,  -erisch,  a.  uppfinningsrik, 
fyndig,  -ung,  7:1,  y.  uppfinning,  -ungs- 
gabe,  -ungskraft,  /.  uppfinningsför- 
nviga. 

erflehen,  2:1,  tr.  utverka  genom  böner; 
enträget  bedja  om. 

Erfolg,  5:14.  tn.  framgång,  resultat,  -en, 
2:1,  itr.  [s.]  bliva  följden,  följa,  ske, 
äga  rum.  -los,  a,  utan  påföljd,  -verkan; 
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adv.  förjjäves.  -losigkelt,  7:1,  (utan 
f'-)  /■  K'i^i'ilöshet.     -reich,   a.  fram- 

erforderlich,  a.  erfonlerlig^,  behövligr  ^- 
lichfujalls,  adv.  i  fall  av  behov,  -n,  2:1, 
/■^-.erfonlra,  behöva,  kräva,  -nls,  5:9,  it. 
bchövlii^het  «St. 

erforschllen,  2:1,  tr.  [utjforska,  utröna; 
K'eiioiuhk.lda.  -lieh,  a.  niojlig  att  «t- 
ftirska  el.  utröna,  -ung,  7:1,  f.  utfor- 
skande. 

erfragen,  2:1,  tr.  fråga  sfg^  tili;  zu  <^ 
bei   man  vände  sig  till;  nicht  zu 

oinöjlit^t  att  finna. 

er f rechnen,  2:1,  sich  vara  fräck  nog, 
hava  fräckheten. 

erfreu;|en,  2:1.  tr.  fröjda,  glädja;  sich 
an    enu.  glädja    sig   ät  el.  över; 

sich  einer   guten    Gesundheit  (gen.) 

åtnjuta  god  hälsa;  er/reut  glad. 
-lieh,  a.  glädjande. 

erfrieren,  1:9,  itr.  [j.]  förfrysa,  frysa 
ihjäl,  -  bort. 

erfrischllen,  2:3,  tr.  (o.  sich  >->)  förfriska, 
vederkvicka  (sig),  -ung,  7:1,  /.  förfrisk- 
niny,  vederkvickelse. 

erfüll'len,  2:1.  tr.  [upp]fylla,  förverkliga, 
-ung,  7:1,  /.  uppfyllande,  fullgörande, 
fullbordan. 

ergänzilen,  2:3,  tr.  göra  fullständig,  full- 
ständiga, komplettera,  supplera,  under- 
förstå, -ung,  7:1  f,  kompletterande, 
lill-'i}?)?.  fyllnad  &.  -ungsfarben,  //. 
komplementärfärger. 

ergattern,  2:1,  tr.  F  snoka  upp  o.  gripa. 

ergebnen,  1:14,  tr.  giva,  lämna;  ådaga- 
l^^iT«*.  utvisa;  sich  [hän]gi^a  sig, 
underkasta  sig:  foga  sig;  framgå,  följa. 

a.  tillgiven,  häntriven;  begiven  på; 
undergiven,  ^ster  Dienerl  ödmjukaste 
tjänare  1  (handelskorr.)  Unser  r^es  vår 
vördsamma  skrivelse,  -enheit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  till-,  hän-,  undergivenhet,  -nis, 
5:9,  n.  följd,  resultat,  -ung,  7:1,  /.  un- 
dergivenhet; kapitulation. 

ergeh[e]n,  1:21,  sich  promenera;  giva 
fritt  lopp  (åt  sina  känslor,  tankar);  itr. 
[s.]  utkomma,  offentliggöras;  über  sich 
(ack.)  lassen  låta  ske,  tåligt  lida; 
opers.  vederfaras;  es  ergeht  j'm.  wohl, 
übel  det  gär  ngn  väl,  illa. 

ergiebig,  a.  bördig,  ymnig,  (vinst)givande. 
-keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  indräktig- 
het  &. 

ergieß  len,  1:8,  tr.  utgjuta,  uttömma;  sich 
utströmma,  utgjuta  sig,  mynna  ut; 
(äv.  fig.)  utbreda  sig.  -ung,  7:1,  f.  ut- 
gjutande, -ning,  utgjutelse. 

erglänzen,  2:3,  itr.  [h.  o.  s.]  [framjglän- 
sa,  tilldra. 

erglühen,  2:1,  itr.  [s.]  börja  glöda;  tän- 
das; (fig.)  räka  i  glöd;  (starkt)  rodna. 

ergötzllen,  2:3,  tr.  fägna,  roa,  fröjda;  sich 
roa  sig,  finna  nöje.  -lich.  a.  roande, 
lustit?,  rolig,  -lichkeit,  -ung,  7:1,  /. 
förlustelse,  nöje,  rolighet. 

ergrauen,  2:1,  itr.  [s.]  gråna,  bliva  grå- 
häng . 

eijlgrelfen,  1:16,  tr.  gripa,  fasttaga,  er- 
tappa;  använda,  begagna  sig  av;  över- 


väldiga, röra,  gripa;  f^d  gripande,  rö- 
rande, -greifung,  7:1,  /.  fasttagande, 
-grififen,  a.  gripen,  rörd.  -griffenheit, 
7:1.  <utan  //.)  /.  rörelse,  upprört  till- 
stånd. 

ergrimmen,  2:1,  itr.  [s.]  förgrymmas. 

ergründen,  2:2,  tr.  utgrunda,  i  grund  ut- 
forska, utröna. 

Erguß,  5:8,  fn.  utgjutande,  utgjutelse 
(ut)flöde. 

erhaben,  a.  upphöjd,  hög,  högtidlig,  im- 
ponerande, -helt,  7:1,  /.  upphöjning; 
höghet,  stor[slagen]het. 

erhaltilen,  1:19.  tr.  erhålla;  underhålla; 
hålla  vid  makt;  sich  hälla  sig  uppe, 
äga  bestånd;  bibehålla  sig;  livnära  sig. 
-er,  5:17,  m.  bevarare,  upprätthållare. 
-ung,  7:1,  (utan  //.)  y.  er-,  underhällan- 
de <se. 

erhandeln,  2:1,  tr.  gm  handel  förvärva 
till  handla  sig. 

erhängen,  2:1,  tr.  {sich  r^)  hänga  (sig). 

erhärt;ien,  2:2,  tr.  styrka,  bekräfta,  -ung, 
7:1.  y.  bekräftelse. 

ernaschen,  2:3,  tr.  i  hast  komma  över, 
knipa,  snappa  upp,  [uppjfånga. 

erhebyen,  i:ti,  tr.  [uppjhöja  (äv.  fig.), 
-lyfta,  -resa;  börja;  lyfta,  uppbära  (t.  ex. 
pengar);  Klage  ivider  jn.  ^  väcka  åtal 
mot  ngn;  sich  <~  resa,  höja  sig,  stiga 
upp:  uppstå;  förhäva  sig,  göra  uppror; 
t^d  upplyftande,  uppmuntrande,  -lich, 
a.  viktig,  avgörande,  betydande,  väsent- 
lig, -lichkeit,  7:1,  /.  betydenhet,  vikt. 
-ung,  7:1,  /.  upphöiande  &. 

erheiraten,  2:2,  tr.  gifta  sig  till. 

erheischen,  2:3,  tr.  kräva,  fordra,  äska. 

erheiter||n,  2:1,  tr.  uppliva,  muntra;  sich 
upplivas;  klarna,  -ung,  7:1,  f.  upp- 
livande; -klarnande. 

erhellen,  2:1,  tr.  upplysa,  (fig.)  belysa 
itr.  [h.  o.  opers.]  bliva  klart,  tydligen 
framgå  {ai{S  etiv.  av  ngt). 

erheucheln,  2:1,  tr.  gm  hyckleri  ernå; 
hyckla,  låtsa. 

erhitzllen,  2:3,  tr.  upphetta;  (fig.)  upp- 
hetsa; sich  z*»  bliva  varm,  het;  (fig.) 
bliva  uppretad,  förivra  sig.  -ung,  7:1, 
f.  upphettande. 

erhoffen,  2:1,  tr.  hoppas  pä,  förhoppnings- 
fullt emotse. 

erhöhllen,  2:1,  tr.  göra  högre,  [upp]höja; 
öka,  göra  större;  berömma,  lovprisa, 
-ung,  7:1,  f.  [upp]höjande,  upphöjelse, 
ökande;  upphöjning,  höjd,  kulle. 

erholllen,  2:1,  sich  hämta,  repa  sig, 
återfå  krafter;  vila  ut,  förströ  sig;  hålla 
sig  skadeslös;  (handl.)  trassera,  draga 
en  växel;  sich  bei  jm.  Rats  råd- 
fråga ngn.  -ung,  7:1,  /.  tillfrisknande; 
vila,  vederkvickelse,  -ungsreise,  f.  re- 
kreationsresa, -ungsstunde,  /.  rast  (i 
skolan),   -ungszeit,  /.  vilotid. 

erhörllen,  2:1,  tr.  [bönjhöra,  uppfylla, 
-ung,  7:1,  /.  bönhörelse. 

erinntrtpLich,  a.  es  ist  mir  ^  jag  minns, 
-n,  2:t,  tr.  erinra,  påminna;  anföra,  an- 
märka; sich  erinra,  påminna  sig,  koip- 
ma  ihåg;  minnas,  -ung,  7:1,  /.  erinran, 
[på]minnelse,  minne. 


erkalten 
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erkalten,  2:2,  itr.  [s.]  kallna,  svalna;  (fig.) 

dö. 

erkältllen,  2:2,  tr.  (sich  H  förkyla  (sig), 
-ung,  7:1,  /.  förkylning;. 

erkämpfen,  2:1,  tr.  tillkämpa  sig. 

erkaufen,  2:1,  tr.  köpa  (äv.  i  bet.  be- 
sticka, muta). 

erkenn||bar.  a.  förnimbar;  ig-enkännligr. 
-en,  3:1,  tr.  lära  känna,  erkänna,  ig^en- 
känna;  (handl.)  kreditera;  döma,  fälla 
dom;  (sich)  zu  ^  geben  giva  (sig)  till 
känna,  -tlich,  a.  erkännsam.  tacksam, 
-tllchkeit,  7:1,  /.  erkänsla,  tacksam- 
het[sbevisl.  -tnis,  5:10,  /.  uppfattning, 
insikt,  kännedom;  5:9.  n.  dom,  utslag, 
-ung,  7:1,  f.  igenkännande  59. 

Erker,  5:17,  m.  burspråk,  altan,  balkong. 

erkiesen.  1:9  o.  2:3,  tr.  utköra,  [utjvälja. 

erklärtlbar,  a.  förklarlig,  -en,  2:1,  tr.  {o. 
sich  förklara  (sig),  -er,  5:17.  m.  tolk, 
kommentator,  -lich,  a.  förklarlig,  -ung, 
7:1.  /.  förklaring. 

erklecklich,  a.  betydande,  -lig,  ansenlig. 

erklettern,  2:1,  tr.  klättrande  uppnå, 
klättra  upp  i. 

erklimmen,  1:8,  tr.  =  erklettern. 

erklingen,  1:4,  itr.  (j.]  (börja)  klinga, 
linda. 

erkoren,  a.  utkorad. 

erkrank||en,  2:1,  itr.  [r.]  [in]sjukna.  -ung, 
7:1,  /.  insjuknande. 

erkühnen,  2:1,  sich      drista  sig,  djärvas. 

erkund||en,  2:2.  tr.  (mil.)  rekognoscera; 
se  följ.  -igen,  2:1,  sich  >^  förfråga  sig, 
inhämta  upplysningar,  göra  sig  under- 
rättad, -igung,  7:1,  /.  upplysning,  un- 
derrättelse; ^en  einzielien  inhänita 
upplysningar,  -ung,  7:1,  /.  rekogno- 
scering. 

erkiinsteljin,  2:1,  tr.  på  ett  konstlat  sätt 
åstadkomma;  hyckla,  låtsa,  -t,  a.  konst- 
lad. 

Erl.  =  Erlaucht. 

erlaben,  2:1,  tr.  (sich  1^)  vederkvicka, 
läska  (sig). 

erlahm||en,  2:1,  itr.  [x.]  förlama(s);  (fig.) 
försvagas,  slappas,  »ung,  7:1,  /.  för- 
lamning: avtagande. 

erlangllbar,  a.  uppnäelig.  -en,  2:1,  tr. 
räcka,  nä;  er-,  uppnå,  -ung,  7:1,  /. 
uppnående. 

Erlaß,  5:9,  >«.  kungörelse,  påbud,  förord- 
ning; befrielse,  efterskänkning,  efter- 
gift: (handl.)  rabatt. 

erlassllen,  1:18,  tr.  avlåta,  utfärda;  jm. 
etw.  ^  befria  ngn  från  ngt,  efterskänka 
ngn  ngt.    -ung,  7:1.  /.  efterskänkande. 

erläßlich,  a.  som  kan  efterskänkas;  för- 
låtlig. 

erlaub|]en,  2:1,  tr.  tillåta,  -nis,  5:10,/.  till- 

låtelse. 

erlaucht,  a.  h<5gboren.        7:1,  /.  (tilltal 

till  riksgrevar)  ers  högvälborenhet. 
erlauschen,  2:3.  tr.  lyssna  sig  till;  lura 

erfäuterdn,  2:1,  tr.  förklara,  förtydliga. 

•ung,  7:1,  /.  förklaring. 
Erle,  7:3,  /.  al. 

erleb{|en,  2:1,  tr.  uppleva,  -nia,  5:9,  n. 
upplevelse,  tilldragelse,  erfarenhet. 


erledlgllen,  2:1,  tr.  avsluta,  avgöra,  kla- 
rera, avskaffa,  undanstöka;  expediera; 
sich  einer  Sache  (gen.)  befria  sig 
frän  ngt;  göra  sig  kvitt;  erledigt  un- 
danstökad; ledig  (vakant),  -ung,  7:1,/. 
klarerande  5f. 

erlegilen,  2:1,  tr.  erlägga,  betala;  fälla, 
-ung,  7:1,  /.  erläggande;  nedgö- 
rande. 

erleichterlln,  2:1,  tr.  göra  lättare,  under- 
lätta; lätta,  -ung,  7:1,  /.  lättande,  lätt- 
nad. 

erleiden,  1:16,  tr.  tåla,  lida,  drabbas  av, 
uthärda;  undergå. 

erlernllbar,  a.  möjlig  att  lära  sig.  -en, 
2:1,  tr.  lära  sig.  -ung,  7:1,  (utan  //.) 
/.  inlärande. 

erlesen,  1:14,  tr.  utse,  utvälja.  a.  ut- 
sökt, utvald. 

erleucht|!en,  2:2,  tr.  upplysa,  belysa, 
-ung,  7:1,  /.  upplj'sning;  belysning. 

erliegen,  1:13,  itr.  [j-.]  duka  under, 

erlisten,  2:2,  tr.  lista  sig  till. 

Erlkönig,  tn.  älvakung,  näck. 

erlogen,  a.  osann,  uppdiktad. 

Erlös,  5:14,  m.  försäljningssumma. 

erlöschilen,  1:8,  itr.  \s.]  slockna;  blekna, 
bliva  otydlig,  upphöra,  dö  ut.  -ung, 
7:1,  /.  slocknande 

eriösjlen,  2:3.  tr.  lösa,  befria:  förlossa, 
frälsa,  -er,  5:17,  tn.  frälsare:  befriare, 
förlossare.  -ung,  7:1,  /.  befrielse,  fräls- 
ning 5f. 

ermächtigllen,  2:1,  tr.  befullmäktiga,  be- 
myndiga, -ung,  7:1,  /.  bemyndigande, 
fullmakt. 

ermahniien,  2:1,  tr.  upp-,  förmana,  -ung, 

7:1,  /.  förmaning  Ä^. 
ermanglleln,  2:1,  itr.  [ä.]  fattas,  lida  brist 

på;   underlåta,    -[ejlung,  7:1,  /.  brist, 

saknad. 

ermannen,  2:1,  sich  ^  bemanna  sig,  fat- 
ta mod. 

ermäßiglien,  2:1,  tr.  jämka,  minska,  -ang, 
7:1.  /.  jämkning,  minskning. 

ermattllen,  2:2,  tr.  utmatta;  itr.  [s.]  bli- 
va matt.  -ung,  7:1,  y.  utmattning. 

ermessen,  1:15.  tr.  [upp]mäta;  pröva;  slu- 
ta (sig)  till,   bedöma,  inse,  förstå. 
5:18,  tutan  pl.)  n.  bedömande,  mening, 
åsikt. 

ermittlleln,  2:1,  /r.  taga  reda  pä,  utforska. 

-(ejlung,  7:1,  /.  utrönande. 
ermöglich||en,  2:1,  tr.  möjliggöra,  -ung, 

7:1.  /.  möjliggörande, 
ermordllen,  2:2,  tr.  mörda;  sich  <^  begå 

självmord,  -ung,  7:1, mördande;  mord, 

dråp. 

ermüdllen,  2:2,  tr.  uttrötta;  itr.  [x.]  o. 

sich       bliva  trött,  tröttna,   -ung,  7:1, 

/.  trött[n]ande.  trötthet, 
ermunterljn,  2:1.  tr.  uppmuntra;  uppliva. 

krya  upp;  göra  fullt  vaken,    -ung,  7:1, 

y.  uppmuutran[de]. 
ermutigllen,    2:1,  tr.  ingiva  mod,  upp- 
muntra; sich  ^  fatta  mod.  -ung,  7:1, 

y.  uppmuntran[de]. 
ernährlien,  2:1.  tr.  livnära,  föda.  -er,  5:17. 

m.  underhållare,  fostrare,    -ung,  7:1,  /. 

underhall[ande],  näring. 


ernennen 
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ernenniien.  3:1,  tr.  utnämna,    -ung,  7:1, 

/.  iitii  imningr. 
emeu|le(rln,  2:1.  tr.  (o.  sich  ^)  förnya(s). 

-(erjung,  7:1,  /.  förnyande;  upprepande; 

f<>rny,it  skick, 
ernled'rigl^n,  a:i,  ir.  förnedra,  nedsätta. 

simka;   sich   ^   förnedra,   nedlåta  sig. 

-ung,  7:1,  /.  förneflrin^r  «SP. 
Ernst,  5:14,   (utan  />/,)        allvar.  a. 

allvarli;j,   allvarsam;   sträng-,     -haft,  a. 

allvarlig,    -haftigkelt,  7:1.  (utan  //.)  /. 

allvar(lii,'het].    -lich,  a.  allvarlig;  adv. 

med  allvar. 
Ernte,  7:5,  /.  skörd,  -monat,  m.  skörde- 

niAnad.  auyusti.  -n,  2:2,  tr.  skörda,  in- 
hösta, inbärga, 
ernüchtern,  2:1,  tr.  göra  nykter;  itr.  [j.] 

o.  sich  ^  bliva  nykter,  nyktra  till. 
erober|;n,  2:1,  tr.  erövra,   -ung,  7:1,  /. 

erövring. 

eröffnllen,  2:2,  tr.  öppna;  börja;  jtn.  etiv. 
1^  meddela  ngn  ngt.  -ung,  7:1,  f.  öpp- 
nande; början;  meddelande,  kungörelse, 
-ungsrede,  /.  invignings-,  inledningstal. 

erörterlln,  2:1.  tr.  avhandla,  dryfta,  -ung, 
7:1.  /.  dryftning. 

erotisch,  a.  erotisk,  kärleks-. 

Erpel,  5:16,  yn.  andrake.  ankbonde. 

erpicht,  a.  begiven,  pickhågad,  lysten; 
(au/  etw.  [ack.]  på  ngt). 

erpressiien,  2:3,  tr.  utpressa,  [av-,  fram]- 
tviiiga.  -ung,  7:1,  f.  utpressning. 

erproben,  2:1,  tr,  pröva;  erprobt  beprö- 
vad, gedigen. 

erquickllen,  2:1,  tr.  (o.  sich  vederkvicka 
(sig),  -lich,  a.  vederkvickande,  -ung, 
7:1,  /.  vederkvickelse. 

erratllbar,  a.  möjlig  att  gissa,  -en,  i:i8, 
tr.  gissa,    -ung,  7:1,  f.  gissning. 

erregllbar,  a.  lättrörd,  retlig.  -barkeit, 
7:1,  (Utan  //.)  /.  lättrörlighet,  retlighet, 
-en,  2:1,  tr.  [uppjröra;  uppvigla;  åstad- 
komma; väcka,  framkalla,  -thelt,  7:1, 
(utan  //.)  /.  upprört  tillstånd,  sinnes- 
rörelse, -ung,  7:1,  f.  (sinnesjrörelse, 
oro,  skakning. 

erreich||bar,  a.  uppnäelig.  -en,  2:1,  tr. 
upp-,  ernå,  upphinna,  -ung,  7:1,  /. 
upp-,  ernående. 

errettllen,  2:2,  tr.  rädda,  -er,  5:17,  nt. 
rädilare.    -ung,  7:1,  /.  räddning. 

errichtjlen,  2:2,  tr.  [uppjresa,  inrätta;  stif- 
ta, grunda,  -ung,  7:1,  f.  upprättande 
&. 

erringen,  1:4.  tr.  tillkämpa  sig.  ernå. 

errötilen,  2:2.  itr.  \s.\  rodna.  5:18, 
-ung,  7:1,  /.  rodnande,  rodnad. 

Errungenschaft,  7:1.  /.  tillkämpad  egen- 
dom, vinst  el.  rätt;  (bildl.»  landvinning. 

Ersatz,  5:7.  (utan  pl.)  m.  ersättning,  gott- 
görelse.  -mann,  ■m.  ställföreträdare, 
suppleant,  -mannschaft,  /.  reservtrupp, 
-leistung,  /.  gottgörelse. 

ersaufen,  1:8,  itr.  \s.\  p  drunkna, 

eraätifllen.  2:1,  tr.  (o.  sich'-^)  dränka  (sig), 
-ung,  7:1.  /.  dränkande. 

erschachern,  2:1,  tr.  schackra  ihop. 

erschafflien,  1:20,  tr.  skapa;  bilda,  dana. 
-er,  5:17,  tn.  skapare,  -ung,  7:1,  y. 
skapelse. 


erschallen,  1:8  o.  a:i.  itr.  [s.]  skälla, 
[genjljuda;  spridas,  förnimmas. 

erscheinllen,  1:17,  itr.  [s.]  bliva  synlig, 
fram-,  uppträda,  visa  sig;  infinna  sig; 
inträda  (om  tiden);  synas,  tyckas,  före- 
falla; börja  lysa;  (ett  verk,  arbete)  ut- 
komma (i  bokh.)  -ung,  7:1,  /.  framträ- 
dande, uppenbarelse,  syn,  fenomen, 
företeelse  S£. 

erschießen,  1:8,  tr.  (o.  sich  *-^)  skjuta 
ihiäl  (Sig),    -ung,  7:1,  /.  arkebusering. 

erschlaff||en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [s.]  [förjsiap- 
pa[s];  försvaga[s].  -ung,  7:1,  /.  slap- 
pande. 

erschlagen,  1:20,  tr.  slå  ihjäl. 

erschlelchjlen,  1:16,  tr.  genom  kryperi,  list 
el.  svek  få,  ernå,  lisma  sig  till.  -ung, 
7:1,  y.  svikligt  förfarande  (för  att  ernå 
ngt). 

erschließen,  1:8,  tr.  (o.  sich  H  öppna 
(sie);  sluta  (sig)  till. 

erschöpfllen,  2:1,  tr.  [ut]tömma;  utblotta; 
utmatta;  sich  bliva  tom:  uttömma[nde 
behandla];  utmattas,  -ung,  7:1,  /.  ut- 
tömmande; utmattning. 

erschreckllen,  1:7,  Hr.  [s.}  förskräckas,  bli 
förskräckt;  2:1,  tr.  förskräcka,  skräm- 
ma; sich  förskräckas,  bli  skrämd, 
-lich,  a.  förskräcklig;  anskrämlig, 

Erschrockenheit,  7:1,  (utan  //.)/. förskräc- 
kelse, rädsla. 

erschütter||n,  2:1,  tr.  o.  itr.  [s.]  [upp]- 
skaka[s],  rubba[s].  -ung,  7:1,  /.  skak- 
ning. 

erschwerllen,  2:1,  tr.  försvära,  -ung,  7:1, 
y.  försvärande. 

erschwindeln,  2:1,  tr.  lura.  skoja  sig  till. 

drschwinglen,  1:4,  tr.  (med  möda)  an- 
skaffa, uppbringa,  åstadkomma,  -lich, 
a.  möjlig  att  anskaffa. 

ersehen,  1:14,  tr.  aiis  etw.  ^  se,  finna 
av,  märka  pä  ngt;  utse,  utvälja. 

ersehnen,  2:1,  tr.  efterlängta. 

ersetzllbar,  a.  möjlig  att  ersätta,  -en,  2:3, 
tr.  ersätta,  gottgöra.  -ung,  7:1,  /.  er- 
sättande. 

ersichtlich,  a.  synlig,  tydlig,  uppenbar; 
daraus  ist      därav  framgår. 

ersinn||en,  1:5,  tr.  upp-,  uttänka,  utfun- 
dera,   -lich,  a.  upptänklig. 

erspähen,  2:1,  tr.  utspana,  upptäcka,  spa- 
na upp. 

erspar||en,  2:1,  tr.  [hop]spara;  bespara, 
-nis,  5:10,  /.  [5:9  «.],  -ung,  7:1,  /.  be- 
sparing. 

ersprießilen,  1:8,  itr.  \s.'\  spira,  skjuta 
upp:  framgå,  -lich,  a.  nyttig,  gagnelig. 
•lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  gagn.  nytta. 

erst,  a.  adv.  först,  främst,  förnämst,  en- 
dast, blott;  eben  —  (alldeles)  nyss;  <w 
recht  nicht  ännu  mindre. 

erstarkllen,  2:1,  itr.  \s.\  bliva  stark[are]. 
-ung,  7:1,  /.  tilltagande  i  styrka. 

erstarrilen,  2:1,  itr.  [j.]  bliva  stel,  •  styv, 
känslolös:  stelna,  -ung,  7:1,  /.  stelnan- 
de; domning. 

erstattllen,  2:2,  tr.  ersätta,  återställa;  full- 
göra; avgiva,  lämna  (t.  ex.  Bericht  re- 
dogörelse),   -ung,  7:1,  f.  ersättning  5f. 

Erstaufführung,  /.  premiär[föreställning]. 


erstaunen 
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erstaun||en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [j.]  förväna(s), 
häpna.  5:18,  (utan  //.)  n.  förvåning;, 
-lieh,  a,  förvånande. 

erste,  a.  förste;  der  f^re  den  förre  (av 
tvä),  den  förstnämnde. 

erstechen,  1:7,  tr.  sticka  ihjäl,  mörda. 

erstehi|[e]n,  1:22,  tr.  inköpa,  inropa  (pä 
auktion);  itr.  (j.]  uppstå,  -komma,  -ung, 
7:1,  /.  inropande 

erstelgllbar,  a.  möjligr  att  bestiga,  -en, 
1:17,  tr.  bestiga,  stiga  el.  gä  upp  pä  el. 
i;  (fig.)  uppnå,  -lich,  a.  se  -bar.  -ung, 
7:1,  /.  bestigning. 

erstens,  adv.  för  det  första. 

ersterben,  1:7,  itr.  {s.]  dö,  domna  bort; 
småningom  upphöra,  förklinga. 

ersterwähnt,  a.  först,  ovannämnd. 

erstgeyboren,  a.  förstfödd,  -burt,  /.  först- 
fött barn;  förstfödsel. 

erstickllen,  tr.  (o.  itr.  [x.])  kväva[s],  däm- 
pa[s].    -ung,  7:1,  /.  kvävning. 

erstlich,  adv.  för  det  första. 

Erstling,  5:14,  m.  förstling,  första  fruk- 
ten, -sarbeit,  /.  förstlingsarbete,  -s ver- 
such, tn.  första  försök. 

erstreben,  2:1,  tr.  (strävande)  uppnå;  ef- 
tersträva. 

erstreckllen,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  (ut)sträc- 

ka  (sig),  utbreda  (sig),  räcka,  -ung,  7:1, 

/.  utsträckning, 
erstreiten,  1:16,  tr.  tillkämpa  sig. 
erstunken,  a.  p  das  ist  1^  und  erlogen 

det  är  lögn  och  påhitt. 
erstürm||en,  2:1,  tr.  storma,  taga  med 

storm,    -ung,  7:1,  f.  stormning, 
ersuchen,  2:1,  tr.  jn.  um  etw.  r»  anhål- 
la hos,  bedja  ngn  om  ngt.      5:18,  (utan 

//.)  «.  anhållan, 
ertappen,  2:1,  tr.  ertappa. 
erteilljen,  2:1,  tr.  giva,  tilldela:  förläna. 

-ung,  7:1,  y.  tilldelande;  beviljande  S9. 
ertönen,  2:1,  itr.  [s.]  ljuda,  klinga;  dåna. 
ertötilen,  2:2,  tr.  döda;  [förjkväva.  -ung, 

7:1,  /.  kvävning,  utrotning. 
Ertrag,  5:7,  m.  avkastning,  vinst, 
erjltragen,    1:20,   tr.   fördraga,  uthärda, 

bära.  tåla.    -träglich,  a.  dräglig;  adv. 

någorlunda, 
ertränkllen,  2:1,  tr.  dränka,  -ung,  7:1,  /. 

dränkning. 

ertrink||en,  x:^.  itr.  [s."]  drunkna,  -ung, 
7:1,  /.  drunkning. 

ertrotzen,  2:3,  tr.  tilltrotsa  sig. 

eriibrigllen,  2:1,  tr.  [inbe]spara,  få  över; 
itr.  [h.]  återstå,  -ung,  7:1,  /.  bespa- 
ring, överskott. 

eruieren,  2:1.  tr.  utforska,  taga  reda  pä. 

erwachen,  2:1,  itr.  [s.]  [upp]vakna;  väc- 
kas till  liv;  äer  Tag  erwacht  dagen 

grryr. 

erwachsen,  1:20,  itr.  \s.'\  uppväxa;  upp- 
stå, -komma.         a.  fullvuxen. 

erwägllen.  1:10,  tr.  överväga,  -ung,  7:1, 
y.  övervägande;  in  <^  daß . .  i  betrak- 
tande av. 

erwählllen,  3:1,  tr.  utvälja,  utse.  -ung, 

7:1.  /.  val. 
erwähnllen,   2:1,    tr.  omnämna,  anföra. 

-enswert,  a.  nämnvärd,    -ung,  7:1,  /. 

omnämnande. 


erwärmen,  a:i,  itr.  [x.]  bliva  varm. 

erwärmllen,  2:1,  tr.  (uppjvärma.  -ung, 
7:1,  /.  uppvärmande. 

erwartllen,  2:2,  tr.  vänta  [pä],  förvänta, 
motse,  avbida,  avvakta,  -ung,  7:1,  f. 
[förjväntan;  förhoppning. 

erweck[|en,  2:1,  tr.  [uppjväcka;  framkalla, 
-ung,  7:1,  /.  [uppjväckande. 

erwehren,  2.1,  sich  einer  Sache  (gen.) 
värja,  försvara  sig  mot,  hålla  på  av- 
stånd: avhålla  sig  från  en  sak. 

erweich||en,  2:1,  tr.  uppmjuka;  beveka, 
röra;  sich  <^  bli  mjuk;  bevekas,  -ung, 
7:1,  y.  uppmjukande,  bevekande. 

Erweis,  5:14,  vi.  bevis,  -ning.  -en,  1:17, 
tr.  [be]visa,  ådagalägga;  sich  visa 
sig  (vara),  -lich,  a.  bevislig.  -ung,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  [bejvisande. 

erweiterlln,  2:1,  tr.  utvidga,  förstora,  tän- 
ja ut.    -ung,  7:1,  /.  utvidgning. 

Erwerb,  5:14,  m.  förvärv,  -en,  1:7,  tr. 
förvärva,  -sfähig,  a.  arbetsför,  -dug- 
lig, -sfleiß.  m.  förvärvsfiit,  industri, 
-smittel,  n.  existensmedel,  -squelle,  f. 
förvärvskälla,  -stätigkeit,  f.  industri 
-szwelg,  tn.  näringsgren,  yrke.  -ung, 
7:1,  /.  förvärv. 

erwiderlln,  2:1,  tr.  (be]svara;  vedergälla. 
-ung,  7:1,  /.  besvarande,  svar. 

erwirken,  2:1,  tr.  utverka. 

erwischen,  2:3,  tr.  ertappa.  gripa,  fast- 
taga. 

erwünschllen,  2:3,  tr.  önska  sig.  -t,  a. 
önskad,  önsklig,  välkommen,  läglig. 

erwiirgllen,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  strypa  (sig), 
kväva(s).    -ung,  7:1,  /.  strypning. 

Erz,  5:14,  n.  mahn;  metall;  brons,  koppar, 
-ader,  /.  malmåder. 

erzähl||en,  2:1,  tr.  berätta,  -er,  5:17,  m. 
berättare,    -ung,  7:1,  f.  berättelse. 

Erzjlbischof,  m.  ärkebiskop,  -bistum,  n. 
ärkebiskopsdöme,  -stift,  -bösewicht, 
tn.  ärkeskurk. 

erzeigen,  2:1,  tr.  [be] visa,  betyga;  sich 
[bejvisa  sig. 

erzen.  2:3,  tr.  kalla  "han". 

erzen,  a.  av  metall;  malm-,  koppar-, 
brons-. 

Erzengel,  tn.  ärkeängel. 

erzeugilen,  2:1,  tr.  frambringa,  avla,  föda, 
alstra,  åstadkomma,  -er,  5:17,  tn.  pro- 
ducent; fader,  -nis,  5:9,  n.  produkt,  al- 
ster, -ung,  7:1,  y.  avlande;  produktion, 
alstring. 

Erzllfeind,  ttt.  dödsfiende,  -flegel,  tn.  ärke- 
grobian. 

Erzllgrube,  /.  malmgruva,  -haltig,  a. 
malmhaltig. 

Erzherzog,  tn.  ärkehertig.  -In,  y.  ärke- 
hertiginna.    -tum,  n.  ärkehertigdörae. 

erziehllen,  1:9,  tr.  uppfostra,  -föda.  -er, 
5:17,  tn.  uppfostrare,  informator,  guver- 
nör, -erin,  7:2,  y.  uppfostrarinna.  guver* 
nant.  -lich,  a.  uppfostrande,  pedago- 
gisk, -ung,  7:1,  /.  uppfostran,  -sanstalt, 
y.  uppfostringsanstalt. 

erzielen,  2:1,  tr.  sikta  pä,  åsyfta;  upp-, 
ernå. 

erzittern,  2:1,  itr.  [s.  o.  A  ]  darra. 
Erzknnde,  /.  mineralogi,  metallurgi. 


Erzschelm 
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ErzHachelm,  m.  ärke-^kälm.    -Schurke,  m. 

iirk.  skiirk.    -spltzbube,  tn.  ärKehov. 
erzürnen.  2:1.  tr.  frtrt/>rna.  uppreta;  itr. 

[s.\  o.  sich        vredtras:   sich   mit  jm. 

»-  bliva  osams  med  ngn, 
erzwingen.  1:4,  tr.  tilltviiiga  sig,  avtvinga, 
es.  pfrs.  proyi.  det. 
Esche.  7:5.  /.  (bot.)  ask. 
Esel,  5:17.  ni.  Äsna;  dumhuvud;  trähäst. 

ställning    (bock),    -ei,   7:1,   /.  dumhet. 

-haft.  a.  .Isnetktig.  dum.    -in,  7'.^./. 

äsiiinna.  -sbrücke.  /.  [otillåten]  översätt- 

\un^,  (»moja»).    -sehr,  ?t.  F   hundöra  (i 

bok),    -treiber,  *n.  äsnediivare. 
Eskader  (Eskadre),  8:2,  /.  (mil.)  skva- 

dron. 

Eskort|!e,  7:5,  /.  (mil.)  eskort,  följe,  be- 
täckning, -ieren,  2:1.  tr.  eskortera, 
fAlja  som  skydd  och  betäckning. 

Espe,  7:5.  /.  (bot.)  asp;  poppel.  -nlaub, 
It.  asp.  poppcllöv. 

Esplanade,  7:5,  /.  esplanad,  slät  (prome- 
nadlplats. 

eßbar,   a.  ätlig,  matnyttig,    -keit,  7:1, 

(utan  pl.)  /.  ätlighet,  ätbarhet. 
Esse.  7:5.  /.  skorsten,  masugnspipa. 
essen,  1:15,  tr.  o.  itr.  [A.]  äta,  spisa. 

5- 18.  «.  ätande,  måltid,  mat[rätt],  spis. 

-szeit,  /.  mattid. 
Essenz.  7:1,  /.  essens;  extrakt. 
Esser,  5:17.  m.  ätare,  bordsgäst. 
Esslg,  5:14.  m.  ättika,    -äther,  m.  attik- 

eter.    -braten,  yn.  surstek.    -gurke,  /. 

ättiks-,  syltgurka,  -siederel,  /.  ättik- 

bryggeri. 

Eß||korb,  r>i.  matkorg,  -löffel,  m.  mat- 
sked, -lust,  (Utan  //.) /.  matlust,  -tisch, 
tn.  matbord. -waren,  pl.  matvaror.  -Zim- 
mer, m.  matrum,  -sal. 

Estrich,  5:14,  nt.  fstenjgolv. 

etabipieren,  2:1.  tr.  (o.  sich  ^)  etablera, 
bosätta  (sig),  -issement,  8:2.  n.  etablis- 
semang, inrättning,  fabrik. 

Etaglle.  7:5,  /.  våning;  erste  [väningen] 
1  tr.  upp.    -ere,  7:5,  /.  etagére,  hylla. 

Etappe,  7:5, y'.  stapel-,  handelsplats;  (mil.) 
förrådshus  (för  trupper),  etapp;  håll- 
punkt. 

Etat,  8:2.  m.  budeet,  stat. 

Etblk,  7:1,  (utan  //.)  /.  etik,  sedelära, 
-isch.  a.  etisk,  moralisk,  sedlig. 

Ethnograph,  7:3,  m.  etnograf.  -le,  7:5 
(7:1),/.  etnografi,  folkbeskrivning,  -isch, 
a.  etnografisk. 

Etikettlle,  7:5  /.  etikett,  (innehålls)-,  (pris)- 
påskri:t;  hovsed,  umgängessed,  -ieren, 
2:1.  tr.  förse  med  etikett,  med  på- 
skrift. 

etliche,  indef.  pron.  några,  sömliga. 
Ettide,  7:5.  /.  etyd,  övningsstycke. 
Etui,  8:2.  n.  etui.  bestick,  fodral, 
etwa,   adv.  omkring,  ungefär;  måhända, 

händelsevis,  -ig,  a.  eventuell,  möjlig, 
etwas,   indef.  pron.  något,  litet;  adv. 

n?igot.  en  smula. 
Etymologie,  7:5  (7:1),  f.  etymologi,  ord- 

hårledningfslära]. 
euch,  pers.  pron.  eder,  er. 
euer,  poss.  pron.  eder;  (tilltalsord)  Eufe]- 

re  (förk.  ^'w.)  il/ajrVj^åV  eders  majestät. 


Eule,  7:5.  /.  uggla. 

Eulenspiegel,  5:17,  ni.  ulspegel,  spefågel, 
-ei,  7:1,  /.  upptåg,  skälmstycke. 

eur||e,  poss.  pron.  edra.  der  —  eder. 
-esgleichen,  pl.  edra  likar,  -ethalben, 
-etwegen,  um  -etwillen,  för  eder  skull, 
-ige,  in.,  der  1^  eder. 

Europäller,  5:17,  m.  europé,  -isch,  a. 
europeisk. 

Euter,  5.17,  n.  juver. 

ev.  —  evangelisch:  eveniicell. 

evangelisch,  a.  evangelisk. 

Eventuiialität.  7:1,  /.  eventualitet,  möjli- 
gen inträtlande  händelse,  -aliter,  adv. 
eventuellt,  -ell,  a.  eventuell,  möjligen 
inträdande. 

evi||dent.  a.  evident,  ögonskenlig,  uppen- 
bar,   -denz,  7:1,  (utan  // )  /.  evidcns. 

Ew.  =  Euer  {Eure,  Eurer). 

Ewer,  5:17,  tn.  (sjö.)  enmastad  skuta, 
pråm. 

ewig.  a.  evig;  immer  und  >^  jämt  och 
ständigt,  -keit,  7:1,  /.  evighet,  -lieh, 
adv.  evigt. 

Exaktheit,  7:1,  f.  noggrannhet. 

exaltiert,  a.  exalterad,  överspänd. 

Exam||en,  8:2,  (pl.  Exatnina)  n.  examen, 
prövning;  ein  tnachen  el.  absolvie- 
ren taga  en  examen;  ein  <*>  bestehen 
gä  igenom  i  examen;  im  dtirch/al- 
len  bliva  underkänd  i  examen,  -inieren, 
2:1,  tr.  examinera,  pröva. 

Exegeilse.  7:5,  /.  exeges,  tolkning,  -t,  7:3, 
7Jt  exeget.  uttolkare. 

exekutllieren,  2:1,  tr.  utföra,  verkställa; 
utmäta;  avtätta.  -ion,  7:1,  /.  utförande 
&.  -iv,  a.  exekutiv,  verkställande,  -or, 
6:5,  m  verkställare,  exekuior.  -orisch, 
a.  rättslig,  exekutorisk. 

Exempllel,  ^=17.  «•  exempel,  -larisch,  a. 
exeiiiplarisk,  mönstergill;  avskräckande; 
eftertrycklig. 

exeriizieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A,]  exercera, 
-zitium,  8:5,  «.  skolövning,  hemläxa, 
tema, 

exilieren,  2:1,  tr.  land^^förvisa. 
Existiienz.  7:1,  /.  existens,  til  varo.  -Ieren, 

2:1.  itr.  [A.]  existera,  vara.  finnas  till. 
exklusiv[e],    a.  (adv.)  exklusiv,  utesIiS- 

tände. 

Exmii|ssion,  7:1,/.  vräkning,  -ttieren,  2:1, 
tr.  Utvisa,  vräka. 

exorbitant,  a.  överdriven,  omåttlig. 

exotisch,  a.  exotisk,  utländsk,  främman- 
de. 

Expedllient,  7:3,  tn.  expeditör;  expedit, 
-ieren,  2:1,  tr.  expediera,  betjäna,  ut- 
färda, avsända;  avfärda. 

experimentieren,  2:1,  itr.  [A.]  experi- 
mentera, anställa  försök. 

Expert[el,  7:3  [7:4],  tn.  expert,  sakkunnig. 

Explillkation,  7:1,  /.  förklaring,  -zieren, 
2:1,  fr.  explicera,  förklara. 

explodieren,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  explo 
dera. 

exponieren,  2:1,  er.  exponera,  utställa; 
blottställa. 

Export,  5:14,  tn.  export,  utförsel,  oleren, 

2:1.  tr.  exportera,  utföra, 
expreß,  adv.  o.  a.  express,  uttrycklig[en]. 


exquisit 
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enkom;  tn.    (pl.   Expressen),  ex- 

presstäg:  Expresse(r),  5:0,  nt.  ilbud. 
exquisit,  a.  utsökt,  utvald. 
Extempor||ale,  8:2,  (pl.  -alten)  n.  tal-  el. 

skrivövning  (utan  föreg-ående  beredelse). 

-ieren,  2:1,  tr.  o.  tVr.  [h.]  extenipo- 

rera. 

extra,  a.  (oböjl.)  särskild;  utomordentlig; 
a(^v.  dessutom,  på  köpet,  -fein,  a. 
extrafin. 

Extraktion,  7:1,        utdragning,  -ande; 

(fig.)  härkomst,  börd. 
extraordinär,  a.  ovanlig,  utomordentlig. 
Extravajlganz,  7:1,  /.  extravagans,  över- 


drift, -gieren,  2:1,  »Vr.  [A.]  extravage- 
ra;  gä  till  överdrift,  begå  dårskaper. 

extrem,  a.  ytterlig.  5:14,  «.  ytterlig- 
het, -ität,  7:1,  /  ytterlighet,  yttersta 
nöd;  pi.  extremiteter, 

Exulllant.  7:3.  m.  landsflyktig.  -Ieren,  2:1, 
Cr.  landsförvisa,  diiva  i  landsflykt. 

exzellliect.  a  utmärkt  f  rträfllig.  -enz, 
7:1.  /.  excellens,  -leren,  2:1,  iVr.  (A.) 
excellera,  utmärka  sig. 

exzentrisch,  a.  excentrisk,  överspänd. 

exzeptionell,  a.  exceptionell,  ovanlig. 

Exzeß,  5:9,  m.  excess,  utsvävning,  ofog; 
överiluing,  våldsamhet. 


Fabel,  7:5,  y.  fabel;  saga,  berättelse, 
-haft,  a.  fabelakiig,  otrolig,  -n,  2:1, 
Cr.  o.  Ur.  [h.]  [uppjdikta,  hitta  på; 
yra     -reich,  n.  sagoland;  a,  sagorik. 

Fabrik,  7:1.  /.  fabrik,  -ant,  7:3.  w.  fabri- 
kant, fabrikör,  -arbeiter,  m.  fabriks- 
arbetare, -besltzer,  m.  fabrikant,  fa- 
brikör,   -zeichen,  n.  fabriksmärke. 

fabrizieren,  2:1.  (r.  fabricera,  tillverka. 

Fapade,  se  Passade. 

Fach,  5:1,  n.  fack;  avdelning  (av  ett  hus); 
låda:  fönsterluft;  ämne;  [yrkes]gren; 
bransch. 

fächeln,  2:1,  ir.  o.  itr.  [A.]  fläkta. 

fachen,  2:1,  tr.  underblåsa,  upptända;  in- 
dela i  fack. 

Fächer,  5:17,  nt.  fläkta;  solfjäder,  -för- 
mig, a.  solfjäderfonnig.  -ig,  a.  indelad 
i  fack. 

Fachj|kenntnis,  /.  fackkunskap,  -lehrer, 
m.  ämneslärare,  -mann,  m.  (pl.  --mäii- 
ner  o.  -letite)  fackman,  specialist,  -stu- 
dium, n.  specialstudium.  -werk,  n. 
byggnadsstomme;  ngt  i  fack  indelat 
helt;  specialverk.  -Wissenschaft,  /. 
specialvetenskap. 

Fackel,  7:5.  /.  fackla,  -n,  2:1,  itr.  [A.] 
fladdra  (om  ljus);  F  tveka,  krusa,  söla. 

Fapon  osv.,  se  Fasson  S9. 

fade,  a.  fadd,  smaklös,  matt. 

Faden,  5:16,  *n.  (dim.  Fädchen)  träd; 
[famnjmått.  -dünn.  a.  trådsmal,  -för- 
mig, a.  trådformig.  -scheinlg,  a.  tråd- 
sliten, -sommer,  m.  (onikringflygande) 
spindelväv,  somniarträdar.  -WUrm,  7n. 
trådmask;  guineamask. 

Fadheit.  7:1.  /.  faddhet. 

Fagottist,  7:3,  m.  fagottbläsare. 

fahen,  2:1,  tr.  (poet.)  fånga. 

fähig,  a.  i  stånd  (att.  till);  talangfull, 
skicklig;  lämplig,  duglig  -keit,  7:1,  /. 
skicklighet,  duglighet,  anlag  fip. 

fahl,  a.  black,  askgrå,  urblekt. 

fehndjlen,  3:2,  tr.  o.  itr.  (A.l  au/  jn, 
el.  näck  jm,  m>  (söka)  gripa  el.  fånga, 
efterlysa  ngn.  -ung,  7:1,  /.  förföljelse, 
efterspaning. 

Fahne,  7:5,  /.  fana;  flagga;  standar;  vind- 
flöjel o.  d.;  (mil.)  kompani;  fan  (på  fjäd- 


rar); der  folgen  draga  i  krig;  sur 
schwören  svärja  fanan,  -neid,  itt. 
(mil.)  trohetsed.  -nflüchtlg,  a.  de- 
sertör; <^  w.rden  desertera.  -njun- 
ker,  *n.  fanjunkare,  -nschmled,  nt.  re- 
gementshovslagare.  -nstange,  /.  fan-, 
flaggstång,  -nträger,  fanbärare, 
-nweihe,  /.  invigning  av  fana. 

Fähnl|chen,  5:18,  «.  trasgrann  klänning, 
-lein,  5:18.  n.  liten  fana;  (mil.)  mindre 
skara  ryttare,  fänika.  -rich,  5:14.  in. 
fänrik. 

fahrbar,  a.  farbar. 

Fähre,  7:5,  /.  färja. 

fahrllen,  1:20,  itr.  [j.]  fara,  åka,  segla, 
resa;  göra  en  hastig  rörelse,  rusa;  må, 
befinna  sig;  räka  ut;  ^  lassen  släppa, 
avstå  ifrån;  tr.  köra.  föra,  skjutsa,  forsla; 
t^de  Habe  lösegendom,  -gast,  *n.  re- 
sande, -geld,  «.  befordringsavgift;  bil- 
jettpris, frakt.  -gleis,  n.  hjulspår, 
•karte,  /.  biljett,  -kartenschalter,  m. 
biljettlucka,  -lässig,  a.  slarvig,  vårds- 
lös,   -lässigkeit,  7:1.  /.  vårdslöshet. 

Fährllllchkeit,  7:1,  /.  farlighet,  -mann, 
(pl.  -männer  o.  -leute)  nt.  färjkarl. 

Fahrnis,  5:10  /„  5:9  n.  fara;  lösegen- 
dom. 

Fahrüplan,  m.  turlista,  tidtabell,  -plan- 
mäßig, a.  enligt  tidtabell,  turlista, 
-rad,  n.  velociped,  -schein,  nt.  biljett, 
-scheinheft,  n.  biljettbok.  -Straße,  /. 
körväg,  -stuhl,  nt.  stol  med  trisshjul; 
hiss.  -t,  7:1,  /.  färd,  tur,  resa;  kurs, 
kosa;  fart.  hastighet,  -taxe,  /  [res-] 
biljett-,  åkartaxa.  -tunterbrechung,  /. 
avbrott  i  resan. 

Fährte,  7:5.  /.  spär,  fjät. 

Fahrilwasser,  n.  farvatten,  -weg,  nt.  kör- 
väg,   -zeug,  n.  fartyg. 

Faktion,  7:1,  /.  (politiskt)  parti. 

faktisch,  a.  faktisk,  verklig. 

Faktorei,  7:1,  /.  (handl.)  faktori. 

Faktur,  7:1,  /.  räkning,  faktura,  -ieren, 
2:1,  tr.  utställa  faktura  å  (varor),  fak- 
turera. 

Fakult||ät,  7:1,  /.  fakultet,  -ativ,  a.  fri- 
villig, icke  obligatorisk, 
falb,  a.  ljus,    black,    g^ulblek,  isabell- 
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fär>,'ad.  -e(r),  s:,o  m.  black,  isabellfär- 
pad  liäst. 

Falbel,  7:5./.  veckad  garnering  (ä  klänn.), 
volauRT. 

Falkll«,  7:4,  m.  falk.  -enauge,  n.  falk- 
('\IT\  (hv.  fi^.).  -enbelze,  /.  falkjakt. 
-enier,  5:14,  -ner,  5:17,  >n.  falkencrare. 
-nerei,  7:1,  /.  falkunerarkonst. 

Fall,  5:7,  tn.  fall:  sänkning,  lutning;  liän- 
dt  lsc;  förhållande;  eventualitet:  undcr- 
}^,^n«f,  ruin;  (ijram.)  kasus,  -bäum,  7n. 
sl.iirhom.  -bell,  «.  fallbila,  giljotin, 
-brett,  «.  fallbräde,  -lucka,  -brücke, 
/.  vindbro,  vindbrygga. 

Falljle,  7:5,  /.  fälla,  snara,  -en,  1:18,  itr. 
[j.]  falla  [ned,  omkull];  sjunka,  taga  av; 
falla,  stupa,  dö:  (om  djur)  självdo;  till- 
falla, tillhöra;  förefalla;  infalla,  inträffa; 
(om  färg  m.  m.)  övergå,  skifta,  stöta; 
er  is  i  nicJit  aie/  den  Kopf  gefallen 
han  är  ej  dum;  mit  der  Tür  ins  Haies 
gä  alltför  rakt  på  sak;  in  die  Augen 
I-"  väcka  uppmärksamhet  el.  uppse- 
ende. 

fallen,  2:1,  tr.  fälla;  döda,  skjuta  ihjäl, 
fallleren,  2:1,  itr.  [A.]  göra  konkurs, 
fällig,   a.   (handl.)   förfallen;  -werden 
förfalla. 

Falli||[sse]ment,  5:14.  [8:2]  «.  (handl.)  bank- 
rutt, -t,  7:3,  m.  bankruttör;  a.  bank- 
rutt. 

falls,  ko)ij.  ifall  [att],  om. 

Fallllschirm,  fallskärm,  -strick,  tn. 
snara,  -sucht,  /.  fallandesot.  -tiir,  /. 
fallucka. 

Fällung,  7:1,  f.  (kem.)  fällning. 

falsch,  a.  falsk;  osann,  oäkta  (lös-);  orik- 
tig. <-",  5:14,  (utan  //.)  m.  o.  n.  falsk- 
het. 

fälschllen,  2:3,  tr.  förfalska,  -er,  5:17,  m. 
förtalskare. 

Falschheit,  7:1,  /.  falskhet. 

fälschlich,  a.  falsk,  oriktig,  -erweise, 
adv.  oriktigt. 

Falschmünzer,  5:17,  m.  falskmyntare. 

Fälschung,  7:1,  /.  förfalskning. 

Fal||sifikat,  5:14,  «.  förfalskning,  -sum, 
8:4,  n.  falsk  uppgift,  bedrägeri. 

Falte,  7:5,  /.  (dim.  Fältcheii)  veck,  ryn- 
ka, skrynkla. 

fälteln,  2:1,  tr.  (o.  sich  t^)  lägga  (sig)  i 
små  veck. 

faltllen,  2:2,  tr.  vika,  lägga  el.  knäppa 
ihop;  vecka,  rynka;  sich  t-*  sluta  sig; 
lägga  sig  i  veck  el.  rynkor,  -enkleid, 
n.  veckad  klänning,  -enlos,  a.  utan 
veck.  -enreich,  a.  veckrik.  -enwurf, 
m.  fall.  -er,  5:17,  »«.  fjäril,  -ig,  a. 
veckad,  rynkad,  -magen,  tn.  (zool.) 
bladmage. 

Falz,  5:14,  tn.  fals.  -bein,  n.  falsben, 
-en,  2:3,  tr.  falsa,  hopfoga. 

familil'är,  a.  familiär,  förtrolig,  -arität, 
7:1,  /.  förtrolighet,  -e,  7:5.  f.  familj, 
-enähnlichkeit,  /.  släkttycke.  -en- 
glück,  n  huslig  lycka,  -enstück,  «.  fa- 
miljetavla; familjeklenod,  -enzug,  tn. 
(utmärkande)  familjedrag. 

famös,  a.  ryktbar;  F  utmärkt,  präktig. 

fanatljisch,  a.  fanatisk,   -isieren,  2:1,  tr. 


göra  fanatisk,  -ismus,  8:3,  (utan  //.) 
w.  fanatism. 

Fanfare,  7:5,  /.  fanfar. 

Fang,  5:7.  m.  fångande,  fångst,  byte;  //. 
klor,  (hug[,r)tänder.  -arm,  nt.  (polyp)- 
arm.  -ball,  m.  boll.  -eisen,  «  (rävl- 
sax,  giller.  -en,  i:i8.  tr.  fånga,  gripa; 
fatta  (eld),    -zahn,  tn.  huggtand,  bet. 

Fänger,  5:17.  t7i.  en  som  fångar;  hugg- 
tand, bete;  hirschfängare  o.  d. 

Fant,  5:14,  tn.  [lättsinnig]  pojke,  gäck, 
glop. 

Fantasie,  7:5  (7:1),  f.  (mus.)  fantasi. 

Farb||e,  7:5,  /.  färg.    -holz,  n.  färgträ. 

färben,  2:1,  tr.  färga,  färglägga. 

Farben||auftrag,  m.  färgläggning,  -blind, 
a.  färgblind,  -blindheit,  (utan  //.)  /. 
färgblindhet,  -brechung,  f.  färgbryt- 
ning, -brett,  «.  (mål.)  palett,  -gebung, 
(utan  //.)  /.  kolorit,  -kasten,  tn.  färg- 
låda, -kleckser,  in.  F  kluddare,  plauk- 
strykare.  -Stift,  m.  färgstift,  -ton,  n. 
färgton. 

Färber,  5:17,  tn.  färgare,  -ei,  7:1,  f. 
färgeri.    -röte,  f.  (bot.)  kräpp. 

farbig,  a.  färgad,  kulört. 

Färbung,  7:1,  /.  färg[ning]. 

Farin.  5:14,  tn.,  -zucker,  m.  pudersocker. 

Farmer,  5:17,  tJi.  arrendator,  farraare. 

Farn,  5:14.  tn.  (bot.)  ormbunke,  -kraut, 
n.  ormbunke. 

Färre,  7:4,  ttt.  ung  tjur.  »ukraut,  «.  se 
Farnkraut. 

Färse,  7:5,  /.  kviga. 

Fasanerie,  7:5,  /.  fasaneri. 

Faschine,  7:5,  /.  (mil.)  faskin.  -nmesser, 
n.  faskinkniv.  -nwerk,  «.  skanskorgar 
och  flätveik. 

Fasching,  5:14,  in.  fastlag[sfest],  karneval. 

Fasel,  5:17.  ni.  fortplantning,  avel. 

Fasel||ei,  7:1,  /.  [tok]prat,  snicksnack;  to- 
keri, -er,  5:17,  -hans,  gen.  -hansen, 
pl.  -kanse,  -hänse,  tn,  pratmakare, 
tok.  -ig,  a.  narraktig,  fjollig;  tanklös, 
-n,  2:1,  itr.  [A.]  fjollas,  prata  dumheter; 
avla.    -vieh,  n.  avelsdjur. 

Fasen,  5:18,  tn.  (el.  die  Fase)  (fin)  träd, 
tåga,  fiber,    -nackt,  a.  splitternaken. 

Faser,  6:4,  /.  (dim.  Fäserchen)  [kött]träd, 
fiber,  tåga.  -icht,  -ig,  a.  trädig.  fibrös, 
upprispad,  -n,  2:1,  tr.  (o.  sich  ^)  repa 
upp.  draga  ut  trådarna  på  (tyg);  rispa 
upp  (sig),    -nackt,  a.  splitternaken. 

Faß,  5:2.  (dim.  Faßchen)  n.  fat,  tunna. 

Fassade,  7:5,  /.  fasad,  framsida. 

faßbar,  a.  möjlig  att  gripa;  (fig.)  fattlig, 
begriplig. 

Faßilbier,  n.  fatöl.  -binder,  tn.  tunnbin- 
dare,   -daube,  f.  kim[mel,  tunnstav. 

fassljen,  2:3,  tr.  fatta  [tag  i],  fasthälla, 
gripa;  fatta,  begripa;  tappa  på  fat;  inne» 
fatta,  inbegripa,  rymma,  innehålla,  ha 
utrymme  för;  fatta,  avfatta;  in  IVorte 
uttrycka  i  ord;  sich  ^  sansa  sig; 
sich  kurz  — <  fatta  sig  kort;  sich  itt 
Geduld  <^  tåligt  vänta,  resignera;  sich 
ein  Herz  fatta  mod;  gejaßt  beredd, 
lugn. 

faßlich,  a.  fattlig,  begriplig.  -keit, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  fattlighet,  begriplighet. 
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Fasson  (Fafon).  8:2,  /.  fason,  form; 
sätt  att  vara.  »leren,  2:1,  tr.  fasonera, 
forma. 

Fassung,  7:1,  f.  fattning,  sinnesnärvaro; 
infattning.  -sgabe,  /.  fattningsgåva, 
-slos,  a.  bragt  ur  fattningen. 

faßweise,  adv.  tunnvis. 

fast,  adv.  nästan,  nära  nog. 

Fastage.  7:5.  /.  fatgods,  laggkärl. 

fastlien,  2:2,  itr.  [A.]  fasta.  //.  fasta, 
fastlag.  -nacht,  (utan  pl.)  /.  fettisdag, 
karneval,    -tag,  tn.  fastedag. 

Faszikel,  5:17,  m.  fång,  knippe. 

fatjlal,  a.  förarglig,  ödesdiger,  fatal, 
-alität,  T-t,/.  missöde,  förarglig  händel- 
se,   -um,  8:4,  H.  öde. 

fauchen,  2:1,  Ur.  [k.]  fräsa,  väsa. 

faul,  a.  rutten,  skämd,  murken;  lat,  trög; 
(fig.)  IVitze  dåligt  skämt;  (fig.)  -^e 
Fische  svepskäl,  påhitt;  sich  auf  die 
f^e  Haut  legen  lägga  sig  på  latsidan, 
-baum,  tn.  (bot.)  brakved. 

Fäule,  7:5,  (utan  //  )  /.  röta. 

fauljlen,  2:1,  itr.  \h.\  ruttna,  multna,  -en- 
zen,  2:3,  itr.  [A.]  lata  sig.  -enzer,  5:17, 
m.  lätting,  latmask,  -enzerei,  7:1,  /. 
dagdriveri,  -fieber,  «.  rötfeber:  (skol.) 
skol sjuka,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  lättja, 
-i cht,  -ig,  a.  angripen  av  röta. 

Fäulnis,  5:10,  (utan  //.)  /.  ruttenhet,  för- 
ruttnelse, röta. 

Faulllpelz,  m.  F  latmask,  -tier,  «.  (zool.) 
trögdjur. 

Faust,  5:11,  (dim.  Fäustchen)  /.  [knyt]- 
näve;  au/  eigene  ^  pä  egen  hand;  das 
reimt  sich  wie  die  r-^  au/s  Auge  det 
passar  ej  alls  ihop;  sich  ins  Fäustchen 
lachen  skratta  i  mjugg,  -dick,  a.  tjock 
som  en  knytnäve;  (fig.)  er  hat  es  >^ 
hinter  den  Ohren  han  har  en  stor  räv 
bakom  öronen. 

Fäustel,  5:17,  m,  (bergsk.)  slägga. 

Faust|!handschuh,  m.  tumvante,  -kämpf, 
7n.  knytnävskamp.    -pfand,  «.  pant. 

Fäustling,  5:14,  m.  =  Fattsthandschuh; 
tummeliten. 

Faustrecht,  5:18.  (utan  pl.)  n.  nävrätt. 

favorijlsieren,  2:1,  tr.  favorisera,  gynna, 
-t,  7:3,  m.  favorit,  gunstling,  -tin,  7:2, 
/.  kvinnlig  favorit,  älskarinna. 

Faxen,  //.  tokerier,  narrspel,  -macher, 
m.  upptågsmakare. 

Fayence,  7:5.  /.  fajans. 

Februar,  5:14,  m.  februari. 

fechsilen.  2:3,  tr.  skörda,  -er,  5:17,  m. 
(vinstockars)  avläggare. 

Fechtllart,  /.  sätt  att  fäkta.  -boden,  m. 
fäktsal.  -en,  1:8,  tr.  o.  itr.  [h.]  fäk- 
ta (äv.  i  bet.  gestikulera);  kämpa;  fp 
tigRa.  -er,  5:17,  m.  fäktare.  -schwert, 
«.  stick  värja,  florett. 

Feder,  6:4.  /.  (fågel)fjäder;  plym;  penna; 
nietallfjäder,  resår;  (fig.)  skrivsätt:  ein 
IVerk  unter  der  ^  haben  hålla  pä 
med  författandet  av  ett  arbete,  -ball, 
tn.  fjäderboll,  -besen,  m.  fjäderviska, 
•bett,  n.  fjäder-,  dunbolster.  -busch, 
,m.  fjäderbuske,  tofs.  -fuchser,  m. 
pennfäktare.  -halter,  m.  pennskaft, 
-harz,  n.  gummi  elasticum,  kautschuk. 


-hut,  m.  hatt  med  plym.    -ig,  a.  [be]- 

täckt  med  fjäder,  dunig,  -kiel,  m.  penn- 
rör.  -kasten,  m.  pennskrin.  -kissen« 
n.  fjäderkudde,  -dyna.  -kraft,  /.  fjä- 
derkraft, elasticitet.  -lesen,  n.  fjäder- 
plockning; nicht  viel  "^s  machen  ej 
krusa.  -matratze,  /,  resårmadrass, 
-messer,  «.  pennkniv,  -n,  2:1,  tr.  stoppa 
med  fjädrar;  itr.  [A.]  mista,  tappa  fjäd- 
rar; sich  rugga;  fjädra,  vara  elas- 
tisk, -strich,  m.  penndrag,  -vieh,  «. 
fjäderfä,  -wisch,  m.  fjäderviska.  -Wisch- 
er, tn.  penntorkare.  -Zeichnung,  /. 
pennteckning,   -zug,  m.  penndrag. 

Fee,  7:5,  /.  fe.  -[ejnhaft,  a.  felik.  -[e]n- 
märchen,  n.  fesaga.  -[e]rei,  (-rie),  7:1, 
/.,  -[e|nreich,  n.  feeri;  fe  värld. 

Feg|i[e]feuer,  (utan  //.)  n.  skärseld.  -en, 
2:1,  tr.  feja,  sota;  sopa;  itr.  [h.  o.  s.\ 
komma  vinande;  sopa,  susa  fram. 

Fehde,  7:5,  /.  fejd;  strid,  -brief,  tn. 
(skriftlig)  utmaning,  -handschuh,  m. 
stridshandske. 

Fehl,  5:14,  m.  ohne  ^  utan  fel.  f^,  adv. 
fel,  oriktig;  förgäves,  -bar,  a.  under- 
kastad misstag;  felaktig,  -barkeit,  7:1, 
/.  egenskap  att  kunna  fela.  -betrag, 
m.  deficit,  manko.  -bitte,  /.  gagnlös 
bön.  -en,  2:1,  tr.  ej  träflfa,  förfela, 
taga  miste  om;  itr.  [A.]  fela,  synda; 
fela,  fattas,  saknas;  vara  borta;  miss- 
lyckas, -er,  5:17,  rn.  fel.  misstag;  lyte; 
förseelse,  -erhaft,  a.  felaktig,  oriktig, 
-erhaftigkeit,  7:1,  /.  felaktighet,  -erlös, 
a.  utan  fel.  -farbe,  /.  (spelt.)  renons, 
-geburt,  /.  missfall.  -geh[e]n,  1:21,  itr. 
\s.\  gå  vilse,  -greifen,  1:16,  itr.  [A.] 
taga  miste:  (fig.)  misstaga  sig.  -griff, 
fn.  missgrepp,  misstag,  -schießen,  1:8, 
itr.  [A.]  skjuta  bom;  /ehlgeschossenl 
misstag  I  -schlagen,  1:20,  itr.  [A.]  slå 
fel.  -Schuß,  m.  bom.  -tritt,  tn.  falskt 
steg;  (hg.)  felsteg,  -zug,  tn.  oriktigt  drag. 

Fel,  7:1.  /.  =  Fee.  -en,  2:1,  tr.  förläna 
trollkraft  åt;  göra  osårbar;  gegen  jede 
Kra7tkheit  ge/eit  sein  vara  oemottag- 
lig för  varje  sjukdom. 

Feier,  6:4,  /.  högtid,  fest;  vila;  högtidltg- 
hållande,  firande,  -abend,  tn.  högtids- 
afton; helgsmål,  fyrabend.  -kleid,  n. 
högtidsdräkt,  -lich,  a.  högtidlig,  -n, 
a:i,  tr.  fira;  itr.  [A.]  vila;  strejka. 
-Stunde,  /.  vilostund,  rast.  -tag,  m. 
helgdag;  vilodag. 

feig[e],  a.  feg. 

Feige,  7:5,  /.  fikon,  -nkaffee,  nt.  fikon- 
katfe. 

Feigljheit,  7:1,  /.  feghet,  -herzig,  a.  feg- 

hjärtad.    -herzigkeit,  7.1,  /.  feghet. 

-ling,  5:14,  tn.  mes,  feg  stackare, 
feil,  a.  fal,  >^  sein  vara  fal  el.  till  salu; 

'^bieten  utbjuda  till  salu. 
Feillje,  7:5.  /.  fil.   -en,  2:1,  tr.  fila.  -en- 

hauer,  m.  filhuggare. 
Feilheit,  7:1,  (utan  //.)  /.  falhet. 
Feilicht,  5:14,  (utan  //.)  n.  filspån. 
feilschen,  2:3.  tr.  o.  itr.  [A.]  pruta  (pä), 

köpslå  (om). 
Feiljlspan         vanl.  pl.  -spänt,  -staub, 

tn.  filspån. 
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Felm.  5:14,  tn.  skiini. 

Felm(enl.  5:14  (5:18],  m.  (sädes)stack,  säte, 
volin,  skyl. 

fein,  a.  hn;  vacker;  passande;  förnäm; 
(idT.  fint.  vackert,  mycket  rätt. 

Feind,  5:14,  m.  fiende.  <~,  a.  fientlifj. 
-esland.  «.  fiendeland,  -in,  7:2.  /.  kvinn- 
lig fiende,  -lieh,  a.  fientlig.  -Schaft, 
7:1,  /.  fiendskap,  -selig,  a.  fientlig, 
hätsk.    -Seligkeit,  7:1,  /.  fientlighet. 

feln:ifiihlig,  a.  finkänslig,  -hörig,  a.  som 
har  fin  hftrsel.  -heit,  7:1,  /.  finhet; 
finess,    -schmecker,  m,  läckergom. 

felst,  a.  (köttig  och)  fet.  -e,  -heit,  -Ig- 
keit,  7:1,  (utan  pl.)f.  (stor)  fetma,  starkt 
hull. 

Felbel,  5:17,  in.,  7:5  /.  fälb.  -hut,  vt. 
fälbhatt. 

Feld,  5:3,  n.  fält,  mark,  åker;  valplats; 
ruta,  grund  på  schackbräde  o.  i  vapen- 
sköldar, -arzt,  *n.  militär-,  fältläkare, 
-bau,  m.  åkerbruk,  -binde,  /.  (mil.) 
fältbindel;  officersskärp,  -ein,  -einwärts, 
ad-v.  in  i  fältet,  -frevel,  m.  (bmttslig) 
åverkan  å  fälten,  -geistliche(r),  tn.  fält- 
präst, -gerät,  ;/.  åkerbruksredskap; 
krigsmateriel,  -geschrei,  n.  (mil.)  här- 
skri; lösen,  -herrnstab,  m.  fältherre-, 
kommandostav,  -huhn,  n.  rapphöna, 
-hütsr,  in.  fältvaktare.  -jäger,  m.  fält- 
jägare, skarpskytt,  tiraljör.  -lager,  n. 
krigsläger,  -mark,  /.  [ett]  fält[s  grän- 
ser] -marschall,  tn.  fältmarskalk,  -mes- 
ser,  tn,  lantmätare,  -obst,  n.  (träd)- 
frukt  (som  växer  på  åkrar  o.  vid  lands- 
vägar), -post,  /.  fältpost.  -prediger, 
tn.  regementspredikant.  -scher[er],  5:14, 
[5:17],  tn.  fältskär,  -schlänge,  /.  (mil.) 
fältslanga  (kanon).  -Stecher,  tti.  turist - 
kikare,  -stuhl,  w.  fäll-,  tältstol,  -webel. 
tn.  fanjunkare.  -Wirtschaft,/,  åkerbruk, 
•zeichen,  «.  fälttecken,  -zeugmeister, 
tn.  (mil.)  fälttyginästare.  -ZUg,  vi.  fälttåg. 

Felglle,  7:5,  /.  upplöjd  trädesaker;  (tekn.) 
hjuUöt.  -en,  2:1,  tr.  förse  med  lötar; 
plöja  om.    -enhauer,  tn.  vagnmakare. 

Fell,  s:x4,  tt.  (djurens)  päls,  skinn,  hud: 
(ögonjhinna;  jtn.  das  über  die  Ohren 
ziehen  (fig.)  bedrag  i  ngn,  draga  ngn  vid 
näsan,  utplundra  ngn.  -eisen,  n.  (läder)- 
kappsäck,  ränsel,  postväska. 

Fels;i[en),  6:9.  m.  klippa,  fjäll,  [hälle]- 
berg.  -enfest,  «.  klippfast,  -engrund, 
nt.  klippgrund,  -enherz,  tt.  stenhårt 
hjärta,  -enklippe,  /.  klippa,  -kluft,  /. 
bergskreva,  -klyfta,  -enriflt,  m.  klipprev. 
-enriß,  tn,  bergsrämna.  -icht,  -ig,  a. 
klippig. 

Femlle,  7:3,  /.,  -gericht,  n.  femdom- 
stol. 

Fench,  5:14,  (utan  //.)  ttt.  (bot.)  hirs.  -el, 
5:17,  (utan  //.)  m.  (bot.)  fänkol. 

Fenn,  5:14,  «.  moras,  träsk,  myr. 

Fenster,  ^:i7.  n.  fönster,  -briistung,  /. 
fönsterläning.  -fliigel,  tn.  fönster[halva]. 
•kreuz,  n.  fönsterkors.  -laden,  tn. 
fönsterlucka,  -n,  2:1,  tr.  förse  med 
fönster;  P  banna,  träta  på.  -pfeiler, 
•pfosten,  in.  fönsterpost,  -rahmen,  m. 
fönsterram.     -rouleau,    n.  rullgardin. 


-Scheibe,  /.  fönsterruta,    -schweiß,  m. 
imma  på  fönster. 
Ferien,  pl.  ferier,  lov,  ledighet,  -zeit,/, 
semester. 

Ferkel,  5:17,  «.  gris.  -ei.  7:1, /.  fp  snusk, 
osnygghet,  svmeri.  -n,  2:1,  itr.  [h.\ 
grisa. 

ferm,  a.  F  fast,  säker;  skicklig,  snabb. 

fermentieren,  2:1.  itr.  \h.\  jäsa. 

fern|i[ej,  a.  o.  adv.  avlägsen;  fjärran, 
långt  ifrån,  •  borta;  främmande  för; 
inso"^  så  till  vida;  för  så  vitt;  iinuie  <^ 
på  vad  sätt.  i  vad  mån.  -e,  7:5,  /.  av- 
stånd, avlägsenhet;  främmande  land; 
aus  der  på  långt  häll:  fjärran  ifrån, 
-er,  (komp.  av  fern)  a.  vidare;  därpå 
följande;  adv.  vidare,  längre,  dessutnm. 
-erhin,  adv.  i  framtiden,  hädanefter, 
-glas,  «.  tub,  kikare,  -her,  adv.  fjärran 
ifrån,  -rohr,  n.  =  -^/af.  -sieht, /.  ut- 
sikt, perspektiv,  -sichtig,  a.  langsynt. 
-sichtigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  långsynt- 
het.  -sprechamt,  «.  telefonstation. 
-Sprecher,  m.  telefon,  -verkehr,  inter- 
urban  trafik. 

Ferse,  7:5,  /.  häl;  (fig.)  jm.  auf  den  i^n 
sein  vara  i  hack  och  häl  efter  ngn; 
'■Eilgeld  geben  springa  sin  kos,  rymma 
fältet. 

fertig,  a.  färdig,  beredd;  fullbordad;  skick- 
lig, övad:  adv.  lätt,  flytande;  mit  jtn. 

werden  reda  sig,  konnna  överens 
med  ngn;  detitsch  sprechen  tala  le- 
digt el.  flytande  tyska,  -en,  2:1.  tr. 
förfärdiga,  -keit,  7:1,  /.  färdighet, 
skicklighet. 

Fes,  (Feß)  5:9,  tn.  o.  tt.  fess  (turkisk  röd 
mössa). 

fesch,  a.  (fescher,  fescheste)  impone- 
rande, stilig. 

Fessel,  7:5,  /.  boja,  fjätter.  kedja;  has. 
-n,  2:1,  tr.  fjättra,  fängsla,  binda,  fästa. 

fest,  a.  fast,  stark,  stadig,  orubblig;  (mil.) 
befästad;  an  etiv.  (ack.)  glauöett  tro 
fullt  och  fast  på  ngt. 

Fest,  5:14,  n.  fest,  högtidlighet;  kalas. 

Fest||e,  7:5.  /.  fästning,  borg;  (utan  pl.) 
fäste,  firmament. 

festfahren,  1:20,  sich  fastna,  köra 
fast. 

Festllgelage,  n.  festligt  lag,  kalas,  -ge- 
nösse, m  festdeltagare.  -gewand, 
(-kleid)  n.  högtidsdräkt. 

festllhalten,  1:19,  (itr.  [ä.]  (o.  sich  -*-) 
hälla  (sig)  fast  [a«  etw.  (dat.)  vid  ngt], 
-igkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  fasthet. 

Festivität,  7:1,  /.  fest[lighet]. 

Festland,  5:14,  (utan  //.)  «.  fastland,  kon- 
tinent. 

festijlich,  a.  festlig,  högtidlig,  -lichkeit, 
7:1,  /.  fest[lighet],  prakt,  ståt.  -setzen, 
2:3,  tr.  fastsätta,  fästa;  bestämma;  sich 
fastna,  rotfästa  sig,  bosätta,  etablera 
sig.  -Setzung,  7:1,  /.  fastställande  S£. 
•steh[e]n,  1:22,  itr.  [h.]  stå  fast.  -stel- 
len, 2:1,  tr.  fastställa,  bestämma. 

Festung,  7:1.  /.  fästning,  -shaft,  -astra- 
fe,  /.  fästning[sstraff"].  -swerk,  «.  fäst- 
ningsverk, fortifikation. 

Festzug,  tn.  festtåg,  procession. 
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Fetlie,  7:5,  /.  lustbarhet,  gästabud,  kalas, 
-ieren,  2:1.  tr.  fetera.  fira. 

Fetischismus,  5:13,  (utan  //.)  m.  fetischism, 
fetischdyrkan. 

fett,  a.  fel;  flottig:  frodig;  (fig.)  mycket 
riklig,  •  inbrintjande.  z»-,  5:14,  n.  fett, 
flott,  ister.  -auge,  n.  fettpärla,  -bauch, 
m.  istermage.  -darm,  tn.  ändtarm,  -flek- 
k[en],  m.  flottfläck,  -gans,  /.  (zool.) 
pingvin.  'Icht,  -ig,  a.  fet,  flottig,  -ig- 
keit,  7:1,  /.  fethet,  fetma;  frodighet. 
•klumpen,  m.  fettklump,  -leibig,  a. 
fetlagd.  -stein,  m.  spacksten,  -wanst, 
m.  istermage.  -warenhandel,  m.  char- 
kuteriart"är. 

Fetzen,  5:18,  tn.  lapp,  trasa,  bit.  2:3, 
tr.  söndertrasa. 

feucht,  a.  fuktig,  våt.  -en,  2:2,  tr.  fuk- 
ta, väta.    -igkeit,  7:1,  /.  fukt[ighet]. 

Feuer,  5:17,  n.  eld,  brand,  ejdsvåda;  (fig.) 
eld,  livlighet,  hänförelse;  Öl  ins  gie- 
ßen gjuta  olja  på  elden;  in  ^  geraten 
(figj  fatta  eld,  bliva  hänförd;  der  IVein 
hat  viel  vinet  har  mycken  berusande 
kraft,  -anbeter,  m.  eldsdyrkare.  -as- 
sekuranz,  /.  brandförsäkring,  -bake.  /, 
(sjö.)  fyrbåk.  -ball,  nt.  eldklot,  -bek- 
ken,  n.  fyrfat,  kolpanna,  -berg,  tn.  eld- 
sprutande berg.  -beständig,  a.  eldfast, 
-bock,  m.  rost,  spiselgaller.  -bohne,/. 
(bot.)  tur[ki]sk  böna.  -biichse,  /.  skjut- 
gevär, -eifer,  m.  brinnande  nit.  -eimer, 
tn.  brandämbar.  -esse,  /.  skorsten, 
-fangend,  a.  eldfängd.  -fest,  a.  eld- 
fast; brandfri.  -funken,  m.  eldgnista, 
-garbe,  /.  eldkärve  (vid  fyrverkeri), 
-gefährlich,  a.  eldfarlig,  -gerät,  n. 
brandredskap,  -glocke,  /.  bran  storm- 
klocka, -haken,  tn.  brandhake.  -herd, 
tn.  härd,  spisel,  -kasse,  /.  brandför- 
säkring(skassa).  -lärm,  tn.  eldlarm. 
-leiter,/.  brandstege,  -mauer,/.  brand, 
mur.  -melder,  m.  brandskåp,  -n,  2:1, 
Ur.  (A.]  elda;  giva  eld;  tr.  [uppjelda. 
•Ordnung,  7:1,  /.  brandordning,  -probe, 
/.  eldprov  (äv.  fig.).  -rohr,  n.  skjutge- 
vär, -sbrunst,  /.  eldsvåda,  -schaden, 
tn.  brandskada,  -schirm,  m.  eldskärra, 
-schwamm,  m.  fnöske.  -speiend,  a. 
eldsprutande,  -spritze,  /.  brandspruta. 
-Stein,  tn.  flinta.  -taufe,  /.  elddop, 
-ung,  7:1,  /.  eldning,  bränsle,  -ver- 
8icherung(sge8ellschaft),/.brandförsäk- 
riDg(sbolag).  -waffe,  /.  eldvapen,  -war- 
te, /.  fyrtorn.  -wehr,  m.  brandkär. 
-wehrmann  (pl.  -tnänner),  tn.  brand- 
soldat, -werk,  tt.  fyrverkeri,  -werker, 
5:17,  tn.  fyrverkare.  -wurm,  tn.  lys- 
mask, -zange,  /.  eldtång.  -zeug,  n. 
elddon. 

Feuilleton,  8:2,  n.  följetong.  -1st,  7:3, 
m.  följetongsförfattare. 

feur]|ig,  a.  eldig,  glödande,  lidelsefull, 
io!  fuerjol  itj.  elden  [är)  Insl 

Fiaker,  5:17,  tn.  hyrvagn[skusk],  dro- 
ska. 

Fibel,  7:5,  /.  abcbok. 
Fiber,  7:5.  /.  fiber.  -tåga. 
Fichte,  7:5,  /.  gran.  -n,  a.  gran-,  -napfel, 
tn.  grankotte,    -nharz,  n.  [granjkåda. 


-nholz,  n.  granved,    -nwald,  tn.  gran- 
skog,   -nzapfen,  m.  =  Fichtenap/el. 
Fichu,   8:2,  n.  fischy,  (fruntmimers)hals- 
duk. 

Flcke,  7:5,  /.  (föråldr.)  ficka. 

fickfacken,  2:1,  itr.  [A.]  springa,  fladdra 
omkring;  göra  undanflykter. 

Fideikommiß,  5:9,  n.  fideikommiss. 

fidel,  a.  glad,  munter,  livad. 

Fidilsus,  5:9,  tn.  fidibus,  piptändare,  tänd- 
papper. 

Fiduz,  5:14,  (utan  //.)  n.  förtroende. 

Fieber,  5:17,  n,  feber;  kaltes  frossa, 
-haft,  a.  feberaktig,  -krank,  a.  feber- 
sjuk, -n,  2:1,  ttr.  \h.\  ha  feber;  visa 
feberaktig  oro;  fantisera,  -rinde,  /. 
kinabark.    -schauer,  m.  rysning. 

Fiedllel,  7:5,/.  fiol.  -elbogen,  w.  (fiol)strä- 
ke.  -ein,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  spela  (pä) 
fiol;  spela  illa.  -ler,  5:17,  tn.  fiolspelare; 
birfilare. 

fiedem,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  förse  med  (fä ) 
fjädrar. 

Figur,  7:1,  f.  figur,  gestalt,  bild;  [schack]- 

pjäs.  -ant,  7:3.  m.  (teaterjstatist;  bifigur. 

-ieren,  2:1,   tr.  o.  ttr.  [A.]  framställa 

el.  spela  en  roll  el.  figur, 
figürlich,  a.  figurlig,  bildlig,  oegentlig, 

överflyttad. 
Fiktllion,  7:1,  /.  dikt;  osanning,    -iv,  a. 

uppdiktad;  inbillad. 
Filet,  8:2,  «.  filé  (knytarbete);  stek. 
Filialjle,  7:5,  /.  filial,  avdelning,  -geschäft, 

n.   filialavdelning,    -kirche,  y.  annex- 

[kyrka,  -församling]. 
Filtller,   5:17,  tn.  o.  n.  filter,  filtrer[ings]- 

apparat,  sil,  d'-rkslag.    -ration.  7:1, 

filtrering,  -rieren,  2:1,  tr.  filtrera,  -rier- 

tuch,  «.  filtrer-,  silduk. 
Filz,   5:14,  tn.  filt;  F  snålvarg.    -hut,  tn. 

filthatt,  -en,  2:3,  tr.  filta. a.  av  filt.  filt-. 

-icht,  a.  filtartad.  -ig,  a.  filtariad;  snål. 
Finanz,  7:1,  /.  penningväsende,  -ier.  8:2, 

tn.    penningkarl,    kapitalist,     -en,  pl. 

finanser,  statsliushållning;  förmögenhets- 

tillstånd,    -iell,  a.  finansiell. 
Findel||haus,  tn.  hittebarnshus.  -kind,  n. 

hittebarn. 

find|{en,  1:4,  tr.  finna,  hitta;  [an]träfl^a, 
stöta  pä,  räka;  vinna;  sich  finnas, 
räkas;  förekomma;  hitta,  räka  (varandra); 
finna  el.  foga  sig;  befinnas;  es  wirk 
sich  det  blir  nog  någon  råd  med  det; 
det  kommer  framtiden  att  avgöra,  -er, 
5:17,  tn.  upphittare.  -erlohn,  tn.  bitte- 
lön.  -ig,  a.  fyndig;  fintlig.  -ling,  5:14, 
tn.  hittebarn;        erratiska  block. 

Finesse,  7:5,  /.  finhet,  finess,  grannlagen- 
het;  slughet. 

Finger,  5:17,  ttt.  finger;  lange,  krumme 
machen  (fig.)  vara  långfingrad;  jm. 
aicf  die  <^  sehen  noga  övervaka  ngn; 
_/■;«.  auf  die  klop/ett  bestrafl^a  ngn; 
an  den  »^n  abzählen  räkna  ut.  lätt  in- 
se, -fertig,  a.  fingerfärdig,  -hut,  m. 
fingerborg,  -ling,  5:14,  tn.  handskfinger, 
tuta.  -n.  2:1,  tr.  o.  irr.  [/t.]  leka  med 
fingrarna,  fingra  pä.  -satz,  m.  fingersätt- 
ning, -wurm,  m.  fulslag,  fingerböld. 
•zeig,  m.  fingervisning,  vink. 
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fingieren,  2:1,  tr.  fingera,  Ifltsa, 
Fink;;(e],  7:4,  m.  fink.  -enschlag,  m.  fink- 

sinij.    -1er,  5:17,  tn.  fäj^^elfdnjjare. 
Finne,   7:4,  m.  finno  (invilnare  i  Finland). 
Finn;!e,  7:5,  /.  finne,   kvissla;    fena;  dynt. 

-fisch,   tn.  fcnval.    -lg,  a.  finnig,  dyn- 

finni^sch,  a.  finsk.  -In,  7:2,  /.  finska, 
-länder,  5:17.  tn.  finne,  -länderln,  7:2, 
./.  finska,    -ländisch,  a.  finsk. 

finster,  a.  mörk,  dyster.  -ling,  5:14, 
fn.  upplysninj^ens  fiende,  obskurant, 
-nis,  5:9,  /.  mörker;  förmörkelse. 

Finte,  7:5.  /.  fint.  list,  knep. 

Fips,  5:14,  fn.  näsknäpp,  -en,  2:3,  tr.  gi- 
va en  näsknäpp  åt. 

Firlefanz,  5:14,  t?t.  upptåg,  gyckleri,  krims- 
krams, strunt. 

Firma  ( Firmen),  /.  firma. 

firm||e[l]n,  2:1,  tr.  konfirmera.  -[el]ung, 
7:1,  /.  konfirmation. 

Firmllenreglster,  n.  firmaregister,  -leren, 
2:1,  Cr.  teckna  firman. 

Firmling,  5:14.  m.  konfirmand. 

firn,  a.  fjolårs-,  gammal  (<  m  vin  o.  frukt). 
f^,  5:14,  fn.  glaciär;  fjällsnö  från  före- 
gående år.  -en,  2:1,  iir.  [h  '\  bliva  gam- 
mal (isht  om  vin),  -er,  5:17,  m.  glaciär, 
jökel,   -ewein,  nt.  gammalt  vin. 

Firnis,  5:9,  m.  fernissa,  -sen,  2:3,  tr. 
fernissa. 

First[e],  5:14,  m.  [7:5,  /.]  takås;  topp, 
bergspets. 

Fisch,  5:14,  m.  (dim.  -chen,  -lein)  fisk. 
-aar,  m.  havsörn,  -ängel,  f.  metspö 
(med  rev  och  krok),  -behälter,  rn.  fisk- 
sump.  -bein,  n.  (valfisk)ben.  -brut,  /. 
fiskyngel.  -en,  2:3,  tr.  o.  itr.  [Ä.]  fiska; 
(fig.)  med  list  eftersträva,  vinna,  -er, 
5:17,  w.  fiskare,  -erboot,  n.  fiskarbåt, 
-erin,  7:2,  /.  fiskande  kvinna,  fiskar- 
hustru, -erstechen,  «.  lansfäktning  till 
sjöss  (pä  lek  mell.  fiskare),  -fang,  m. 
fiske,  -flösse,  /.  fiskfena.  -gabel,  /. 
ljuster,  -gerät,  n.  fiskredskap,  -hamen, 
fn.  fiskhäv.  -kasten,  m.  fisksump.  -kie- 
fer,  -kieme,  /.  fiskgäl.  -koder,  m.  fisk- 
bete, -laich,  (utan  //.)  yn.  fiskrorn. 
-leim,  m.  husbloss,  -markt,  m.  fisk- 
torg, -möwe,  /.  fiskmås,  -etter,  /. 
utter.  -reiher,  m.  (zool.)  grå  häger, 
-schuppe,  /.  fiskfjäll,  -teich,  -weiher, 
tn.  fiskdamm,  -weib,  n.  fiskmånglerska. 
-zucht,  /.  fiskodling. 

Fisimatenten,  //.  svepskäl,  lögnaktiga 
förespeglingar,  krångel. 

fiskJialisch,  a.  fiskalisk,  fiskal-,  -US,  (//. 
lika  el.  -<•«)  m.  statskassa. 

Fistel,  7:5,  /.  (med.)  fistel;  falsettröst. 

Fittich,  5:14,  m.  (poet.)  vinge;  (fig.)  be- 
skydd. 

Fitzlibohne,  /.  tur[ki]sk  böna.  -e,  7:5,  /. 
pasma,  garndocka,  härva,  -en,  2:3,  tr. 
avdela  i  dockor,  pasmor;  F  tukta  med 
ris. 

fix,  a.  fast,  stadig,  orörlig;  instängd;  flink, 
rask;  ^  utid  fertig  klappat  och  klart, 
-en,  2:3,  tr.  höja  kursen  på  (värdepap- 
per), -er,  5:17,  m.  (handl.)  börsspeku- 
lant,   -leren,  2:1,  tr.  bestämma,  fast- 


ställa; stirra  på,  fixera,    -stem,  tn.  fix- 
stjärna,    -um,  8:4,  n.  ngt  fastställt,  be- 
stämt. 
Flabbe,  7:5,  /.  trut. 

flach,  a.  flack,  flat,  slät,  grund;  (fig.)  platt, 
ytlig. 

Fläche,  7:5,  /.  (slät)  yta,  (mat.)  plan;  slätt. 

flächllen,  flachen,  2:1,  tr.  göra  slät,  jäm- 
na, tillplatta,  -eninhalt,  -enraum,  in. 
ytinnehåll,  -enwinkel,  tn.  (mat.)  plan 
vinkel. 

Flachllhelt,  7:1,  y.  flackhet,  släthet,  flathet; 
platthet,  ytlighet,  -kopf,  tn.  platthuvud; 
ytlig,  inskränkt  människa,  -land,  n. 
slättland. 

Flachs,  5:14.  (utan  //.)  tn.  lin.    -artig,  a. 

linartad.     -bau,  tn.   linodling,  -blond, 

-färben,  -farbig,  a.  linfärgad.  -feld,  n. 

linåker,    -haar,  «.  lingult  här.  -samen, 

m.    linfrö.     -schwinge,  f.  liaskäkta. 

-werg,  n.  linblånor. 
flackern,  2:1,  itr.        fladdra  (om  lågor). 
Fladen,  5:18,  m.  bakverk,  (platt)  kaka. 
Flad||er,  5:17,  m.  åder  i  trä  el.  sten,  ma- 

surering.  -[^JriS.      ädrig,  marmorerad, 

masur-. 

Flageolett,  5:14,  n.  flageolett  (liten  näbb- 
flöjt): flageoletton  (på  sträkinstr.). 

Flagga,  7:5,  /.  flagg[a].  -n,  2:1.  itr.  \h.\ 
flagga:  svaja;  tr.  kläda  med  flaggor, 
-nfiihrer,  m.  flaggman,  -officer.  -n- 
stange,  /.  flaggstång. 

Flakon,  8:2,  n.  liten  flaska. 

Flam[l]änder,  5:17,  m.  flamländare. 

Flamberg,  5:14,  tn.  brett  nddarsvärd. 

Flamm||e,  7:5,  (dim.  Fläminchen)  /.  flam- 
ma, låga.  -en,  2:1,  itr.  [A.]  flamma, 
brinna  med  låga;  (fig.)  låga;  tr.  göra 
flammig,  vattra;  sveda,  -enblume,  /. 
(bot.)  flox.  -enmeer,  «.  eldhav,  -en- 
speiend,  a.  eldsprutande,  -ig,  a.  flam- 
mig, vattrad. 

flanellen,  a.  av  flanell,  flanell-. 

Flanileur,  5:14,  m.  flanör,  dagdrivare,  -le- 
ren, 2:1,  itr.  [h.]  flanera,  driva  om- 
kring på  gatorna. 

Flank||e,  7:5,  /.  sida.  (mil.)  flank,  -enan- 
griff,  m.  angrepp  i  flanken,  -leren,  2:1, 
tr.  (mil.)  flankera,  bestryka  frän  sidan; 
itr.  [h.]  ströva  omkring. 

Flaps.  5:14.  m.  drummel. 

Flasch||e,  7:5,  (dim.  Fläschchen)  f.  flaska, 
-enbier,  «.  öl  pä  buteljer,  -engestell, 
«.  buteljkorg,  -enkürbis,  tn.  kalebass, 
-enzug,  n.  hisskran,  -block,  tälja,  -ner, 
m.  bleckslagare. 

Flatterilgeist,  m.  orolig  ande.  flyktig  män- 
niska, -haft,  a.  flyktig,  ostadig,  -haf- 
tigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  ostadighet, 
flyktighet.  -n,  2:1,  itr.  [Ä.]  fladdra; 
(fig.)  vara  ostadig. 

flau,  a.  svag,  matt  (av  hunger)  slapp; 
(handl.)  föga  efterfrågad,  svåromsättlig, 
flau;  F  tnir  ist  /*'  jag  känner  mig  klen 
el.  illamående,  -heit,  -Igkeit,  7:1,  /. 
matthet;  duvenhet  (handl.)  flauhet, 
ringa  efterfrågan. 

Flaum,  5:14,  (utan //.)  m.  dun,  fjun.  -bart, 
tn.  skäggfjun.  -welch,  a.  mjuk  som 
fjun. 
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Flans  (Flansch),  5:14,  m.  hårtofs,  ulltapp; 

fris.    -rock,  m.  frisrock. 
Flause,  7:5,      floslcler,  prat,  förespegling; 

undflykt;  ränker.    -nmacher,  m.  prat- 

makare;  ränksmidare. 
Fläz,  5:14,  tn.  klumpig,  grov  människa. 

-en,  2:3,  sich       vräka  sig. 
Flechslle,  7:5,  /.  sena.    -lg,  a.  senig. 
Flechte,  7:5,  /.  fläta;  (bot.)  lav;  (med.) 

skabb,  revorm.  -n,  1:8,  ir.  fläta;  einen 

Band  ^  sluta  ett  förbund. 
Fleck,  5:14  (pl.   äv,  6:2)  tn.  fläck,  ställe; 

lapp,  bit,  stycke;  märke,    -en,  5:18,  m. 

köping;  vanställande  fel,  skamfläck, 

2:1,    tr.    fläcka,    göra    fläckig;  lappa; 

itr.  \h.\  fläcka,  smutsa  ifrån  sig,  lätt  få 

fläckar,    -enlos,  a.  utan  fläck,  -fieber, 

«.  fläckfeber,  -ig,  a.  fläckig,  nedfläckad. 

-mittel,  n.  medel  att  borttaga  fläckar 

med. 

Fleder||maus,  5:11,  f.  läderlapp,  fladder- 
mus -wisch,  m.  fjäderviska,  (sop)vinge. 

Fle(e]t,  5:14,  «.  segelbar  kanal  (inom  en 
stad,  isht  i  Hamburg). 

Flegel,  5:17,  m.  slaga;  slyngel,  grobian. 
-ei,  7:1,  /.  slyngelaktigt  sätt.  -haft,  a. 
slyngelaktig.   -jahre,  slyngelår. 

flehen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  bönfalla. 
5:18,  (utan  pl.)  n.  enträgen  bön.  -tlich, 
a.  bönfallande,  innerligt  bedjande. 

Fleisch,  5:14,  (utan  pl.)  n.  kött;  (fig.)  sinn- 
liga begär;  (bibi.)  levande  varelse,  -bank, 
/.  slaktardisk,  köttbod,  -beschau,  y. 
köttbesiktning,  -beschauer,  m.  uppsy- 
ningsman  vid  kötthesiktning.  -brühe, 
/.  buljong,  -er,  5:17,  m.  slaktare,  -er- 
laden,  m.  köttbod,  -farbe,  /.  köttfärg. 
-faser,  /.  kött  fiber,  -fressend,  a.  (om 
djur)  köttätande,  -ig,  a.  köttig,  -klöß- 
chen,  «.  köttbulle,  -klotz,  tn.  slak- 
tares hackkubb.  -klumpen,  tn.  kött 
klump,  -lich,  a.  köttslig;  sinnlig,  -ma- 
de, /.  kött  mask,  -scharren,  wz.  slak- 
tarbod, -speise,  köttmat,  -rätt.  -sup- 
pe,  /.  köttsoppa,  -topf,  m.  köttgryta, 
-wäre,  /.  köttvara,  -werdung,  7:1,  /. 
förkroppsligande,  människoblivande,  in- 
karnation,   -wurst,  /.  köttkorv. 

Fleiß,  5:14,  (utan  //.)  tn.  flit,  idoghet; 
mit  med  flit,  avsiktligt,  -ig,  a. 
flitig. 

flektieren,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  (gram.) 

böja(s),  flektera(s). 
flennllen,  2:1,  itr.  [A.]  F  lipa,  grina, 
fletschen,  2:1  (o.  2:3),  tr.  (tekn.)  tänja, 

sträcka;  die  Zähne      visa  tänderna, 
flexillbel,  a.  böjlig,   -on,  7:1,  /.  (ord)böj- 

nii  g. 

Flick||arbeit,  /.  lappande,  lagning;  lapp- 
verk, -en,  2:1 ,  tr.  lappa.  laga.  -lappen, 
VI.  lapp  till  lagning.  -Schneider,  m. 
lappskräddare.  -werk,  n  lappverk, 
-wort,  n.  inskjutet  ord,  fyllnadsord. 

Flieder,  5:17,  tn.  fläder:  syren.  -Strauch, 
tn.  fläder-,  syrenbuske,  -tee,  tn,  flä- 
derte. 

Fliegile,  7:5,  f.  fluga,  -en,  1:9,  itr.  \s.\ 
flyga,  -enfänger,  tn.  flughåv.  -enklap- 
pe,  -enklatsche,  /.  flugsmälla.  -en- 
schnäpper,  m.  (zool.)  flugsnappare.  -en- 


schrank, tn.  matskåp  med  hår  duksdör- 
rar,  -enwedel,  tn.  flugviska. 

Flieger,  5:17,  tn.  (sjö.)  lätt  båt. 

fliehen,  1:9,  itr.  [j.]  fly,  rymma;  tr.  und- 
fly, undvika  (sky). 

Fliese,  7:5,  /.  stenplatta,  stenflisa. 

Fließ,  5:14,  n.  bäck,  liten  flod.  -en,  1:8, 
itr.  [j.]  flyta,  rinna,  -papier,  n.  läsk- 
papper. 

Fliete,  7:5,  f.  (med.)  snäppare,  äderjäm. 

Flimmer,  5:17,  tn.  glittrande  sken,  skim- 
mer; (min.)  glimmer.  -n,  2:1.  itr.  [/f.] 
glindra,  glittra,  tindra,  skimra. 

flink,  a.  flink,  hurtig,  rask. 

Flint,  5:14,  tn.  (min.)  flinta.  -e,  7:5.  /. 
bössa;  die  1^  ins  Korn  "werfen  kasta 
yxan  i  sjön.  -enstein,  tn.  flinta.  -glas, 
n.  flintglas. 

flirren  =  flitntnem. 

Flirt,  8:2,  tn.  flirt,  -en,  2:2,  itr.  [A.] 
flirta. 

Flitter,  5:17,  tti.  o.  7:5  f.  glitter,  grann- 
låt, (guld-  el.  silver-)paljett.  -gold,  n. 
glitterguld.  -kram,  tn.  grannlåt,  bjäfs, 
-n,  2:1,  Itr.  [Ä.]  glittra,  glänsa,  -woche, 
2:1,  /.  (vecka  i  en)  smekmånad. 

Flitz,  5:14,  tn.  pil.  -bogen,  tn.  armborst, 
båge. 

Flockiie,  7:5,  (dim.  Flöckchen)  f.  flock, 
flinga,  tofs.  -en,  2:1,  tr.  (o.  sich  rJ) 
flocka  (sig);  itr.  [Ä.]  falla  i  flockar  el. 
flingor,    -ig,  a.  flockig. 

Floh,  5:7,  tn.  loppa. 

flöhen,  2:1,  tr.  (o.  sich  /*»)  loppa  (sig). 

Flor,  5:14,  in.  blomning;  samling  blom- 
mande växter;  (fig.)  flor,  blomstrande 
tillstånd,  blomstring;  flor,  slöja,  -a,  7:6, 
/.  flora,  -band,  «.  florband.  -binde,/, 
florbindel,  -ett,  5:14,  tn.  grov,  ospun- 
nen  silkestråd;  5:14  (8:2)  n.  (fäktk.) 
florett. 

florieren,  2:1,  itr.  [A.]  florera,  blomstra, 
frodas. 

Floskel,  7:5.  f.  floskel,  fras,  grannlåt  (i 

tal  o.  skrift). 
Floß,  5:7,  «.  (timmer)flotte.    -brücke,  /. 

flottbro. 
Flosse,  7:5,  f.  fena. 

Flößlle,  7:5,  /.  flottning,  flottimmer;  flott- 
bro, -en,  2:3,  tr.  flotta,  -er,  5:17,  in. 
flottare. 

Floßfeder,  /.  simfena. 

Flöt||e,  7:5,  /.  flöjt,  -en,  2:2,  tr.  o.  itr. 
[A.]  blåsa  [pä]  flöjt;  frambringa  flöjtlika 
toner:  F  gehen  gå  förlorad,  -enzug, 
tn.  flöjtregister  (i  orgelverk),  -ist,  7:3, 
tn.  flöjtist. 

flott,  a.  (mil.)  flott;  (fig.)  rask.  glad;  <^ 

leben  leva  högt,  i  överflöd,  leva  undan. 
5:14,  (utan  pl.)  n.  grädde,  -e,  7:5./. 

flotta,    -en,  2:2,  itr.  [A.]  vara  fl  tt;  tr. 

göra  flott,   -ille,  7:5,  /.  flottilj,  -weg, 

adv.  f.  raskt,  utan  krus. 
Flöz,  5:14,  n.  (berg.)  flöts,    -gebirge,  n. 

flötsberg. 

Fluch,  5:7,  tn.  förbannelse,  svordom,  -en, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [/t.]  förbanna,  svär[j]a 
över. 

Flucht,  7:1,  /.  flykt;  (byggn.)  rät  linje, 
front. 
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flüchtllen,  2:2,  itr.  [j.]  (o.  sich  ^  fly[kta]: 
tr.  Kfnom  flykt  bringa  i  säkerhet. 1  -ig, 
a.  flyktig,  snabb,  flyende,  lätt  förflygan 
de:  flyktig,  ytlig,  liastig,  slarvig.  -Ig- 
keit.  7:1,  /.  flyktighet  <Sf.  -igkelta- 
febler,  m.  siar  vt  el.  -Ung,  5:14,  nt. 
rt\  kting;  rymmare. 

fluchwürdig,  a.  värd  förbannelse, 

Flug.  5:7.  >n.  flykt,  flygande;  svärm,  flock; 
hastighot;  avstånd  mellan  vingspetsarna: 
im  r^e  i  flygande  fart.  -asche,  /.  fal- 
aska, -bahn,  /.  bana.  -biene,  /.  ar- 
betsbi,   -blått,  «.  flygblad,  -skrift. 

Flügel,  5:17.  m.  vinge;  (sjö.)  vimpel,  flö- 
jel; (kvarn)vinge;  (mil.)  flygel,  flank; 
(mus.  o.  byggn.)  flygel;  die  hängen 
lassen  vara  modlös;  F  jn.  beitn  >^  neh- 
men taga  ngn  larmen,  -decke,/,  täck- 
vinge, -kleid,  n.  ett  slags  (sniäbams)- 
klänning.  -lahm,  a.  vingbruten.  -mann, 
tn.  (mil.)  flygelman,  -pferd,  n.  (myt.) 
vingad  häst,  pegas. 

flügge,  a.  flygfärdig,  flygg. 

fluglls,  adv.  genast,  strax,  pä  ögonblicket, 
-sand,  7n.  flygsand,  -schriift,  /.  flyg- 
skrift. 

Fluh,  5:11,  /.  klippvägg. 

Flunder,  5:17  m.  o.  7:5  /.  flundra. 

flunkem,  2:1,  itr,  [ä.]  glimra,  skimra; 
skrävla,  ljuga. 

Flur,  7:1,  /.  äng,  fält;  stads-,  byområde; 
äv.  m.  förstuga,  korridor,  -buch,  n. 
jordebok.  -fenster,  it.  förstugufönster. 
-schütz,  m.  (fält-  el.)  skogvaktare,  -stein, 
tn.  gränssten,  råmärke;  sten  till  golv- 
läggning. 

Fluß,  5:8,  m.  flod,  ström;  flöde,  svall; 
smältning  av  metaller;  gjutgods;  (med.) 
flytning,  fluss;  et-w.  in  f»"  brittgen  brin- 
ga ngt  i  gäng;  Rede^^  svada,  ordsvall. 
-ab[wärtsj,  adz>.  utför  floden,  med 
strönunen.  -auf[wärts],  adv.  uppför 
floden,  mot  strömmen,  -bad,  n.  flod- 
bad.' -bett,  n.  flodbädd,  -fieber,  n. 
(med.)  katarr  med  feber,  -gabelung,  /. 
bifurkation.    -gebiet,  n.  flodområde. 

flüssig,  a.  flytande;  (handl.)  rörlig,  dispo- 
nibel,   -keit,  7:1,  /.  vätska. 

Flußllschiflfahrt,  /.  flodirafik.  -spät,  m. 
flusspat. 

flüsterlln,  2:1,  tr.  o.  itr.  f/z.]  viska,  tissla 
och  tassla;  susa.  -ton,  tn.  viskande 
röst.  ton. 

Flut,  7:1,  /.  flod  (mots.  ebb);  uppsjö,  [väg]- 
svall;  (fig.)  mängd.  -deich,  tn.  vall, 
damm  (mot  tidvatten),  -en,  2:2,  itr.  [h.] 
flöda,  svalla,  svälla;  flyta  högt;  tr.  (om 
vatten)  uppkasta;  opers.  es  flutet  floden 
inträder,  -hafen,  nt.  (sjö.)  tidvattens- 
hanm. 

Fock[e1,  7:1,  [7:5]  f.  (sjö.)  fockmast,  -se- 
gel. 

Födeniatlon,  2:1,  /.  federation,  [stats]för- 
buud.  -leren,  2:1,  sich  t-"  förena  sig 
till  förl'umlsstat. 

Fohlen  (Fullen»,  s;i8,  «.  föl.  2:1,  tr. 
o.  itr.  \h.\  föla. 

Föhn,  5:14.  m.  fön(vind). 

Fohre,  7:5,  /.  (zool.)  forell. 

Föhre,  7:5,  /.  fura. 


Fokus,  o/örätid.  tn.  brännpunkt. 

Folglle,  7:5,  /  följd,  verkan,  resultat:  slut- 
sats, konsekvens;  betydelse;  efterträ- 
dande; leisten  lyda;  in  der  ^  fram- 
deles, -eleistung,  7:1,  /.  lydnad,  -en, 
2:1,  itr.  [r.)  jni.  följa,  efterträda, 
lyda  ngn;  ans  etiv.  -~  framgå  av.  -en- 
dergestalt,  -endermaßen,  -enderweise, 
adv.  pä  följande  sätt.  -enreich,  a.  rik 
på  följder,  betydelsefull,  -erichtig,  a. 
följdriktig,  konsekvent,  -ern,  2:1,  tr. 
etw.  ans  et-w.  sluta  till  ngt  av  ngt; 
sich  resultera,  framgå  [atis  etiv.  av 
ngt),  -erung,  7:1,  /.  slutsats,  -ledning, 
-esatz,  m.  slutsats,  -ewidrig,  a.  inkon- 
sekvent;  ologisk,  -lich,  adv.  följaktli- 
gen, alltså,  -sam,  a.  lyc![akt]ig.  -sam- 
keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  lydnad. 

Folillant,  7:3.  tn,  foliant.  -6,  7:5,  /.  folie; 
(fig.)  zur  {als)  <~  dienen  tjäna  till  före- 
vändning, -leren,  2:1,  tr.  foKera,  förse 
(en  bok)  med  siffror;  (en  spegel)  med 
folium. 

Folter,  6:4,  /.  sträckbänk,  tortyr;  (fig.) 
häftiga  plågor,  marter.  -bank,/,  sträck- 
bänk, -kammer,  /.  tortyrkammare, 
pinorum.  -n,  2:1,  tr.  (o.  steh  pina 
(sig),  martera  (sig). 

Fond,  8:2,  tn.  fond.  grund;  bakgrund. 

Fonds,  (oföränd.)  m.  fond.  kapital,  värde- 
papper; die  öffentlichen  r*>  allmänna 
medel. 

Fontäne,  7:5,  f.  fontän,  springbrunn. 

foppilen,  2:1,  tr.  jn.  driva,  gyckla, 
med  ngn.    -erei,  7:1,  /.  drift. 

Forelle,  7:5,  /.  stark  sida,  kraft,  styrka, 
-ieren,  2:1,  tr.  forcera,  taga  med  storm. 

FÖrderller,  5:17,  tn.  befordrare,  gynnare, 
-lich,  a.  befordrande,  nyttig,  gagnelig. 
-n,  2:1,  tr.  påskynda,  befordra  främja; 
(berg.)  uppfordra;  (fig.)  zu  Tage,  ätts 
Licht      bringa  i  dagen. 

fordern,  2:1,  tr.  fordra,  begära;  kalla, 
stännna;  utmana. 

Förderjinis,  5:9,  n.  —  Förderiotg.  -sam, 
a.  tjänlig,  nyttig;  snabb,  -ung,  7:1,  /. 
befordrande,  [bejfrämjande;  uppfordring, 

Forderung,  7:1,  /.  fordran,  fordring. 

Forelle,  7:5,  /.  forell. 

Forke,  7:5.  /.  (höjgaffel. 

Form,  7:1,  /.  form,  gestalt;  formalitet, 
-al,  a.  formell,  -allen,  pl.  formaliteter, 
-alisieren,  2:1,  sich  über  etw.  (ack.) 
göra  anmärkningar,  beskärma  sig  över 
ngt.  -alität,  7:1.  /.  formalitet,  -at,  5:14, 
ti.  format,  -en,  2:1,  tr.  (o.  sich  -^1  for- 
ma (sig),  gestalta  (sig),  -er,  5:17,  m. 
(tekn.)  formskärare,  modellör.  -ieren, 
2:1,  tr.  formera,  bilda;  åstadkomma. 

förmlich,  a.  formenlig;  ceremoniös,  for- 
mell; formlig,  uttrycklig,  -keit,  7:1,  /. 
formalitet,  ceremoni. 

formlllos,  a.  formlös:  oformlig,  otymplig, 
-ular,  5:14,  n.  formulär,  -ulieren,  2:1, 
tr.  formulera. 

forsch,  a.  F  kraftig,  stark,  kry;  käck.  stilig. 

forschjlen,  2:3,  itr.  [h.]  forska;  spörja, 
göra  efterfrägningar,  anställa  efterspa- 
ningar, -er,  5:17,  nt.  forskare,  -ung, 
7:1,  /.  forskning. 
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Forst.  5:14,  m.  skog.  7:1,  /.  (skogs)- 
revir,  distrikt,  -akademle,  /.  skogsin- 
stitut,   «dienst,  nt.  skogssyssla. 

Förster,  5:17,  m.  kronojägare;  Ober<^ 
jägmästare,  -ei,  7:1,  f.  jägmästarbo- 
ställe;  skogsrevir. 

Forstllfach,  5:14,  (utan  //.)  n.  skogsväsen, 
-frevel,  tn.  skogsåverkan,  -kunde,  /. 
skogs[hushällnings]vetenskap.  -meister, 
rti.  överjägmästare,  -recht,  «.  skogs- 
ordning,  -lag.  -Wirtschaft,  f.  skogs- 
hushållning. -Wissenschaft,  f.  skogs- 
vetenskap. 

Fort,  8:2,  «.  fästning,  fäste;  skans. 

fort,  adv.  bort[a];  vidare;  framåt;  itj. 
bortl  in  einem  Zitge  f^,  7<«rf«^  allt- 
jämt, utan  avbrott,  -an,  adv.  hädan- 
efter. 

fortarbeiten,  2:2,  tr.  arbeta  bort,  undan- 
röja; itr.  [A.]  fortfara  att  arbeta;  sich 
arbeta  sig  fram. 

fortbegeben,  1:14,  sich  «*'  gå  sin  väg,  re- 
sa bort. 

fortbewegen,  2:1,  tr.  (o.  itr.  [A.]  (o.  sich 
f^)  förflytta  (sig). 

fortbild||en,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  vidare  ut- 
bilda (sig),  -ungsanstalt,  -nngsschule, 
f.  fortsättningsskola. 

fortbleiben,  1:17,  itr.  [j.]  utebliva,  vara 
borta. 

fortbringen,  3:1,  tr.  undanskaffa,  bort- 
taga, avlägsna;  befordra,  fortskaffa,  be- 
främja; sich      draga  sig  fram. 

Fortdauer,  7:5,  (utan  pl.)  f.  fortfarande, 
•varo,  bestånd,  -n,  2:1,  itr.  [A.]  fort- 
fara (att  vara  till);  i^d  beständig,  per- 
manent. 

fortdrängen,  2:1,  tr.  undantränga, 
fortdürfen,  3:3,  itr.  [A.]  få,  töras  avlägs- 
na sig. 

forteilen,  2:1,  itr.  [x.]  ila,  skynda  bort. 
fortentwick||eln,  2:1,  tr.  (o.  sich  vidare 

utveckla  (sig).   -[e]lung,  7:1,  (utan  //.) 

f.  fortsatt  utveckling. 
Fortepiano,  8:2,  n.  piano, 
forterben,  2:1,  itr.  [A.]  (o.  sich  «*<)  vara 

ärftlig. 

fortfahren,  1:20,  itr.  [j.]  fara,  åka  bort; 
fortsätta,  -fara;  tr.  köra,  skjutsa  bort. 

fortführen,  2:1,  tr.  bortföra;  fortsätta, 
fortfara  med. 

Fortgang,  (utan  //.)  nt.  bortgående,  bort- 
gång; framgång,  -steg;  fortsättande,  ut- 
veckling. 

fortgehen,  1:21,  itr.  \s.\  gå  bort;  fortgå, 
bestå. 

forthelfen,  1:7,  itr.  [A.]  jm.  1^  hjälpa 
ngn  att  komma  fram  el.  undan,  hjälpa  i 
väg. 

forthin,  adv.  hädanefter,  framdeles, 
forthinken,  f  forthumpeln,  2:1,  itr.  [j.] 

linka  bort,  vidare;  [A.]  fortfarande  halta, 
fortkommen,  1:6,  itr.  [j.]  komma  bort, 

gä  förlorad;  komma  framåt;  trivas;  taga 

sig  fram.    f->,   5:18,   (utan  //.)  n.  fort-, 

utkomst. 

fortkönnen,  3:3,  itr.  [A.]  kunna  komma 
bort,  ut  el.  undan. 

fortlassen,  1:18,  tr.  släppa,  låta  gå;  ute- 
lämna. 
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fortlaufen,  1:19,  itr.  [f.]  springa  bort; 
fortgå,  löpa. 

fortleben,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  fortleva. 

fortmachen,  2:1,  itr.  [A.]  fortfara;  tr. 
fortsätta;  borttaga;  sich  >^  avlägsna  sig. 

fortmarschieren,  2:1,  itr.  [j.]  marschera 
vidare,  •  bort. 

fortpflanz||en,  2:1,  tr.  (o.  sich  H  fort- 
planta (sig),  utbreda  (sig),  sprida(s).  -ung, 
7:1,  /.  fortplantning. 

forträumen,  2:1,  tr.  ställa,  maka,  föra 
undan. 

fortreden,  2:2,  itr.  [A.]  fortfara  att  tala. 
fortreisen,  2:3,  itr.  [x.]  resa  bort. 
fortreißen,  1:16,  tr.  rycka,  riva  bort;  (fig.) 

hänföra,  rycka  med  sig. 
fortrücken,  2:1,  tr.  flytta  undan,  bort;  itr. 

[s.]  tåga  bort. 
fortschafF||en^  2:1,  tr.  skaffa  bort,  undan; 

förflytta,  vidare  befordra,    -ung,  7:1,  /. 

bortskaffande       -ungsmittel«  n.  trans- 
port-, fortskafTningsmedel. 
fortscheren,  2:1  o.  ibl.  i:ii,  F  sich  <^ 

packa  sig  av. 
fortscheuchen,  2:1,  tr.  bortskrämma. 
fortschicken,  2:1,  tr.  skicka  bort. 
fortschleichen,  1:16,  itr.  [s.]  o.  sich  <^ 

smyga  sig  bort. 
fortschleifen,  1:16,  tr.  bortslipa;  2:1,  tr. 

bortsläpa. 

fortlischreiten,  1:16,  itr.  [j.]  fortskrida; 
göra  framsteg,  -schritt,  5:14,  m.  fram- 
steg. 

fortschwemmen,  2:1,  tr.  (om  vatten)  föra, 
rycka  med  sig,  skölja  bort. 

fortschwimmen,  1:5,  itr.  [s.]  simma  el. 
flyta  bort. 

fortsehnen,  2:1,  sich  «-^  längta  bort. 

fortsein,  1:1,  itr.  [s.]  vara  borta  el.  för- 
svunnen. 

fortsetzllen,  2:3,  tr.  sätta,  ställa  bort;  fort- 
sätta,   -ung,  7:1,  /.  fortsättning. 

fortsprengen,  2:1,  tr.  bortspränga;  itr. 
[s.]  spränga,  galoppera  bort. 

fortspülen,  2:1,  tr.  spola,  skölja  bort. 

fortstürmen,  2:1,  itr.  [A.]  fortfara  att 
storma;  storma,  rusa  bort. 

forttreiben,  1:17,  tr.  driva,  köra  bort;  fort- 
fara, fortsätta. 

forttrollen,  2:1,  F  sich      packa  sig  ar. 

fortwähren,  2:1,  itr.  [A.]  fortvara;  i^d 
fortfarande,  oupphörlig. 

fortwälzen,  2:3,  tr.  rulla  el.  vält[r]a  bort. 

fortwandem,  2:1,  itr.  [j.]  vandra  bort. 

fortwehen,  2:1,  tr.  blåsa  bort. 

fortweisen,  1:17,  tr.  av-,  bortvisa. 

fortwerfen,  1:7,  tr.  bortkasta. 

fortwirken,  2:1,  itr.  [A.]  fortsätta  sin 
verksamhet. 

fort||ziehen,  1:9,  tr.  draga  bort;  itr.  [x.] 
tåga  bort,  flytta,  -zug,  5:7,  m.  flytt- 
ning. 

Fourage  m.  fl.,  se  Furage. 

Fourier,  se  Furier. 

Fournier(en),  se  Furnier(en). 

Foyer,  8:2,  m.  o.  n.  (teat.)  foajé. 

Fracht,  7:1,  /.  frakt,  -brief,  m.  frakt- 
sedel, konossement.  -en,  2:2,  tr.  frak- 
ta, -geld,  n.  frakt  [avgift];  forlön.  -gut, 
n.  fraktgods.    -scheüi,  m.  fraktsedel. 
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-Bchiff,  n.  lastfartyg.  -Versender,  tn. 
avsäiKlare  (av  fraktgods),  -stück,  n. 
kulli. 

Frack,  8:2  el.  5:7,  m.  frack. 

Fragile.  7:5,  /.  frflga;  in  sfelUnlhh^a- 
satta;  dus  ist  noch  dte  det  är  ännu 
tvivclaktij^t;  das  ist  keine  det  är 
Utan  tvivel,  det  råder  intet  tvivel  om. 
-ebogen,  m.  fr.lj^eblankett.  -ekasten, 
tn.  frågeavdelninjtj  (i  en  tidniiiij).  -en, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [/:.]  frA^ja;  ich  fraj^e 
nichts  danach  jaij  bryr  niij^  ej  om 
det;  opers.  es  /ragt  sich  det  är  frågan 
om.  -er,  5:17,  m.  den  frä);^ande. 
-ezelchen,  n.  fr.liretecken.  -lich,  a. 
ifrn),'a varande;  tvivelaktisj. 

Fragment,  5:14,  n.  fraj^ment.  -arisch,  a. 
fr.ii^iiieiitarisk,  osamnianiiängande. 

Fraktur,  7:1,  /.  brytninj^-;  benbrott, 
-schrift,  /.  frakturstil,  tysk  tryckstil. 

frank,  a.  frank,  fri[inodi^'];  ^  und  frei 
fullkomligt  fri.  -atur,  7:1,  /.  franke- 
raixie  (av  brev  o.  d.). 

Frank(en],  8:2  el.  7:3,  m.  (mynt)  franc, 
-e,  7:4,  }n.  frank[er]:  fransman. 

frankliieren,  2:1,  tr.  frankera.  -lerung, 
7:1,  /.  frankerande  (av  brev  o.  d.).  -o, 
adv.  franko. 

Frankreich,  8:1,  (utan  //.)  n.  Frank- 
rike. 

Fransüe,  7:5,  (dim.  Fränschen)  f.  frans, 
-en,  2:s.  tr.  fransa. 

Franz;;band,  5:7.  yn.  skinnband,  -brannt- 
Wein,  m.  franskt  brännvin,  -mann, 
m.  F  fransman,  -ose,  7:4,  m.  frans- 
man, -ösleren,  2:1,  tr.  förfranska, 
-ösln,  7:2,  /.  fransk  kvinna,  fransyska, 
-ösisch,  a.  fransk. 

frappiiant,  a.  påfallande,  överraskande, 
frapperande,  -leren,  2:1,  tr.  frappera, 
överraska,  förvåna. 

Fraß,  5:9,  m.  (djur)foder,  föda;  FP  dålig 
maträtt;  (med.)  röta. 

fraternillsieren,  2:1,  itr.  [A.]  fraternisera. 
-tät,  7:1,  /.  broderlighet,  -skap. 

Fratz,  6:2  o.  7:3,  m.  burlesk  person;  glop, 
flabb.  -e,  7:5,  /.  ffirvridet,  vanställt 
ansikte,  grimas,  -enbild,  n.  vrångbild, 
karikatyr,  -enhaft,  a.  förvriden,  van- 
skaplig. 

Frau,  7:1,  (dim.  Frauchen)  f.  fru,  hustru, 
kvinna,  -enabteil,  m.  damkupé.  -en- 
arzt,  771  fruntnnmersläkare.  -engemach, 
n.  kvinnogemak.  -enhaft,  a.  kvinnlig, 
-enkleid,  «.  fruntinnnersklänning.  -en- 
tracht,  /.  kvinnodräkt,  -enverein,  7n. 
fruntinnners-,  kvinnoförening,  -enzim- 
mer,   n.  (dåligt)  fruntimmer. 

Fräulein,  5:18,  n.  fröken,  -stift,  «.  jung- 
frustift. 

frech,  a.  fräck,  oförskämd,  -helt,  7:1,/. 

fräckhet. 

Fregatte,  7:5.  /.  (sjö.)  fregatt. 

frei,  a.  fri;  olieroende;  lös,  ledig;  frita- 
gen, befriad;  öpi)en,  frimodig;  otvungen; 
vågad,  djärv;  [kostnailsjfri,  gratis;  fran- 
kerad, franko;  (liandl.)  »-^  ab  hier  fran- 
ko här  pä  platsen,  aiis  >^ein  Atttriete 
ar  egen  drift;  aus  r^en  Stücken  fri- 
Tilligt;  ich  bin  so  <^  jag  tager  mig  fri- 


heten, -beuter,  5:17,  m.  fribyiare.  -bil- 
lett, n.  fril)iljett.  -aenker,  m.  fritänkare, 
-en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  fria  (till);  i*tn  ein 
Mädchen  anhålla  om  en  flickas  hand. 
-er,  5:17,  m.  friare;  auf  »^sjüßen  ge- 
/t[<r]«,  steh[e]n  vara  stadd  i  friarärenden. 
-frau,  /.  friherrinna.  -gebig,  a.  fri- 
kostig, -gebigkeit,  7:1,  /.  frikostig- 
het.  -gebung,  7:1,  (utan  />/.)  /.  fri- 
görande, -givande.  -geist,  m.  = 
Freideftker.  -gepäck,  n.  (avgifts]fritt 
resgods,  -gut,  n.  tullfri  inipi)rtvara; 
odalgods.  -hafen,  w.  frihamn,  -halten, 
1:18,  tr.  jft.  bestrida  omkostnaderna 
för,  traktera  ngn.  -heit,  7:1,  /.  frihet, 
-heitsapostel,  m.  frihetsförkuimare. 
-heitsstrafe,  /.  fängelsestraff,  -herr, 
m.  'friherre,  -[herrjin,  /.  friherrinna, 
-karte,  /.  fribiljett.  -korps,  «.  fri- 
kar, -kuvert,  n.  frankokuvert,  -las- 
sung,  7:1,  /.  frigivande,  -lich,  adv. 
visserligen,  nog.  -machen,  2:1.  tr.  be- 
fria; frankera.  -marke,  y.  frimärke,  -mut, 
5:14,  (utan  />/.)  m.,  -mütigkeit,  7:1, 
/.  frimodighet.  -paß,  5:8.  pass,  respass, 
-saß,  7:3,  -sasse,  7:4,  ägare  av  frälse 
hemman.  -schar,  /.  friskara,  -kår. 
-schärler,  5:17,  m.  medlem  av  en  fri- 
kår; rebell,  -sinn,  (utan  />/.)  m.,  -sin- 
nigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  frisinthet. 
-sprechung,  7:1,  /.  frikännande.  -Staat, 
m.  fristat,  republik,  -statt,  7:1,  lutan 
//.),  -statte,  7:5,  /.  fristad,  -stunde, 
/.  rast.  -tag,  m.  fredag;  stiller  lång- 
fredag, -tisch,  7n.  fritt  viver.  -werber, 
m.  giftermålsförmedlare,  -willig,  a.  fri- 
villig, -willigeiri,  5:0,  m.  frivillig  sol- 
dat, volontär,  -zügigkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  rättighet  att  flytta  efter  behag, 
fremd,  a.  främmande;  obekant;  utländsk, 
-artig,  a.  fränunande,  sällsam,  besyn- 
nerlig, -e,  7:5,  (utan  //.)  /.  främmande 
land,  utlandet,  -enbuch,  n.  främlings- 
bok.  -enführer,  m.  ciceron,  förare; 
resehandbok,  -enliste,  /.  förteckning 
över  anlända  resande,  -enstube.  f. 
gästrum,  -enverkehr,  m.  turisttrafik, 
-enzimmer,  n.  gästrum.  -e(r),  5:0,  nt. 
främling,  utlänning.  -Ung,  5:14,  nt. 
främling. 

frequeni;t,  a.  ofta  inträffande,  talrikt  be- 
sökt, -tieren,  2:1.  tr.  umgås  med,  ofta  be- 
söka,   -z,  7:1,  f.  frekvens,  tillopp. 

Freske,  7:5,  /.,  Fresko,  7:6,  fresk[omål- 
ning]. 

fressllen,  1:15,  tr.  o.  itr.  [A.]  (om  djur) 
äta;  P  omåttligt  äta;  fräta,  -er,  5:17, 
tn.  FP  storätare.  -erei,  7:1,  f.  P  fros- 
seri. 

Freßllgier,  /.  glupskhet.  -näpfchen,  n. 
frökopp  (i  fågelbur),  -sack,  m.  foder- 
säck; P  storätare. 

Frett,  5:14,  (dim.  -chen)  n.  (zool.)  vessla. 

Freude,  7:5,  /.  glädje,  fröjd,  nöje.  -leer, 
-(njlos,  a.  glädjelös,  -narm,  a  glädje- 
fattig,  -nbotschaft,  -npost,  /.  glädje- 
budskap, -nschrei,  m.  glädjerop,  -trun- 
ken, a.  glädjedrucken. 

freudig,  a.  glad,  glättig,  -keit,  7:1,  (utan 
pl.) /.  glättighet. 


freaen 
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freaen,  2:1,  tr.  o.  sich  über  et-w.  (ack.) 
glädja,  fröjda  sig  över  ngt. 

Freund,  5:14,  m.  vän.  -In,  7:2,  /  vänin- 
na, -lich,  a.  vänlig,  snäll;  behaglig, 
glad.  -lichkeit,  7:1,/.  vänlighet,  -schaft, 
7:1,  /.  vänskap,  -schaftlich,  a.  vän- 
skaplig. 

Frevjlel,  5:17,  m.  straffbart  lättsinne;  (upp- 
såtlig) förl^rytelse,  missgärning,  nidings- 
dåd, -elhaft,  a.  brottslig,  straffvärd, 
-ein,  2:1,  itr.  [h.]  göra  orätt,  begå  brott, 
överträda  lagen,  -eltat,  /.  nidings- 
dåd, -entlich,  a.  =  /revelha/t.  -ler, 
5:17.  m.  brottsling,  niding,  -lerisch, 
a.  brottslig. 

Fried||e[nJ,  6:9,  m.  fred,  frid.  -ensbote, 
tris  fredsförkunnare.  -ensbruch,  w. 
fredsbrott,  -ensstörer,  m.  fredsstorare. 
-fertig,  a.  fredlig,  -hof,  m.  kyrkogård, 
-lich,  a.  fredlig,  -liebend,  a.  freds- 
älskande. 

Friedrich,  npr.  nt.  Fredrik. 

friedsam,  a.  fred-,  fridsam. 

frieren,  1:9,  itr.  [h.]  frysa;  [j-.]  stelna, 
frysa  till  is;  es  friert  mich  jag  fry- 
ser. 

Fries,  5:14,  tn.  (tygsort)  fris;  (byggn.) 
fris. 

Friesel,  5:17,  (utan  //.)  m.  o.  n.  frisel. 
-fieber,  n.  friselfeber. 

Frikandelle  7:5,  /.  (kokk.)  frikadell. 

Frikassllee,  8:2.  n.  (kokk.)  frikassé.  -leren, 
2:1,  tr.  frikasscra. 

frisch,  a.  frisk;  färsk;  kylig;  ny,  ren;  nyss 
skt'dd;  adv.  nu  först:  livligt,  modigt:  itj. 
f^[au//],  [daran/]  raskt  I  upp!  gä 
på!  auy  i^er  Tat  pä  har  gärning;  voji 
e^em,  au/s  ^e  pä  nytt.  -e,  7:5,  (utan 
pl.)  /.  friskhet;  svalka;  Sommer'^  som- 
marnöje, -en,  2:3,  tr.  uppfriska,  -fär- 
ska; itr.  \h.\  (jakt.)  grisa  (om  vildsvin); 
opers.  det  blåser  upp,  blir  svalare,  -ling, 
5:14,  m.  ungt  vildsvin.  -weg,  adv. 
raskt. 

Fris||eur,  5:14,  w.  frisör,  -euse,  7:5,  /. 
härfrisörska.  -leren,  2:1,  tr.  (o.  sich  z^) 
frisera  (sig),  kläda  (sig)  i  håret. 

Frist,  7:1,  /.  fastställd  tid[rymd],  frist: 
uppskov,  anstånd,  rådrum,  -en,  2:2, 
tr.  giva  anställd,  uppskjuta;  uppehålla, 
förlänga.  -gesuch,  n.  anhållan  om 
uppskov.  -gewährung,  7:1,  /.  bevil- 
jande avanstand.  -ung,  7:1,/.  uppskov <Sf, 

Frisur,  7:1,  /.  frisyr,  hårklädsel. 

Frittröhre,  /.  (fys.)  koherer- 

Frivolität,  7:1,  /.  frivolitet,  lättfärdighet. 

Fri.  =  Fräulein, 

froh,  a.  glad. 

fröhlich,  a.  glad,  munter,  -keit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  glättighet,  glädje. 

froh||locken,  2:1.  itr.  [A  ]  über  etiu.  (ack.) 
julila  över  ngt.  -sinn,  m.  glatt  sin- 
ne, glättighet. 

fromm,  a.  from,  gudfruktig;  t^es  Pferd 
sedig  häst. 

Frömmel||ei,  7:1,  /.  fromleri,  hycklad  from- 
het, läseri,  bigotteri.  -n,  2:1,  itr.  [/:.] 
låtsa  fromhet,  skryuita. 

frommen,  2:1,  itr.  [A.]  gagna;  zu  Nutz 
lind  1^  till  gagn  och  nytta. 


Frömmlllgkelt,  7:1,  /.  fromhet.  -ler,  5:17, 

tn.  skryintare. 
Fronl'dienst,  m.  dagsverksskyldighet,  -en, 

2:1,  itr.  [h.]  göra  dagsverke,  träla. 
frönljen,  2:1,  itr.  [A.]  tjäna,  hylla,  låta 

behärska  sig  av,  hängiva  sig  åt.  -er, 

5:17,  tn.  dagsverkare. 
Fronllfeste,  /.  (offentligt)  fängelse,  -hof, 

m.  säterigård.  -leichnamsfest,  n.  Kristi 

lekamens  fest. 
Front,  7:1,  f.  framsida;  (mil.)  front. 
Frosch,  5:7,  m.  groda,  -keule,  /.  (-Schen- 
kel, rn.)  grodlär.    -laich,   {utan  /A)  m. 

grodrom. 

Frost,  5:7,  tn.  frost,  köld.  -beule,/,  frost- 
knöl. 

frösteln,  2:1,  opers.  es  fröstelt  mich  jag 
fryser  litet,  känner  (lätta)  frossbrytnin- 
gar; itr.  [/f.]  ha  frossbrytningar. 

Frott||eur,  5:14,  m.  frottör.  -ieren,  2:1, 
tr.  frottera,  griida. 

Frucht,  5:11,  (dim.  Früchtchen)  f.  frukt, 
-bar,  a.  fruktbar,  bördig;  produktiv, 
-barkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  fruktbarhet, 
-bringend,  a.  fruktbärande,  lönande, 
-en,  2:2,  itr.  [h.]  bära  frukt;  gagna, 
göra  verkan,  -keim,  m.  grodd,  brodd, 
-los,  a.  ofruktbar;  fruktlös,  gagnlös,  -lo- 
Bigkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  fruktlöshet. 
-nießung,  7:1,  /.  nyttjanderätt,  -reife, 
/.  (bot.)  fruktmognad,  -tragend,  a, 
fruktbärande. 

friihj|[e],  a.  (adv.)  tidig(t),  bittida;  snart, 
i  rätt  tid;  forn(a);  (komp.  früher)  tidi- 
gare, förut.  förr.  fordomdags;  (sup.  frü' 
h{e]st)  tidigast,  (allrajförst.  -aufsteher, 
m.  som  stiger  tidigt  upp.  -e,  7:5.  (utan 
//.)  /.  in  der  tidigt  på  morgonen. 
-[e]stens,  adv.  tidigast,  icke  förrän,  -ge- 
burt,  /.  för  tidig  nedkomst,  missfall, 
-jahr,  5:14,  n.  vår.  -licht,  n.  morgon- 
rodnad,  -ling,  5:14,  m.  vår.  -messe, 
-mette.  /.  ottesång.  -morgens,  adv. 
tidigt  på  morgonen,  -reif,  a.  tidigt  mo- 
gen; brädmogen.  -stück,  n.  frukost, 
-stücken,  2:1,  itr.  [h.]  frukostera;  tr. 
äta  till  frukost,  -zeitig,  a.  tidig,  -zug, 
m.  morgontåg. 

Fuchs,  5:7,  (dim.  Füchschen]  m.  räv;  fux 
(rödbrun  häst);  //.  P  guldslantar;  (fig.) 
listig  människa;  nyinskr.  student  ("re- 
centior").  -bälg,  tn.  rävskinn,  -bau,  m. 
rävhåla,  -eisen,  n.  rävsax,  -en,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [h.]  F  förarga,  förtreta;  preja; 
bedraga:  opers.  F  es  fuchst  tnick  det  för- 
argar, hannar  mig.  -haar,  n.  rävhår;  rött 
här.  -icht,  -i  g,  a.  röd[hårig]:  slug.  listig, 
-pelz,  /«.  rävskinn(späls].  -Schwanz,  m. 
rävsvans;  fogsv^ns  (liten  såg);  (fig.)  smic- 
ker, list.  -schwänze[l]n,  2:1,  itr.  [h.] 
F  smickra,  lisma,  -schwänzer,  m.  lis- 
mare.    -teufelswild,  a.  F  bindgalen. 

Fuchtel,  6:4,  /.  fuktel,  värja  (ined  bred 
klinga);  (fig.)  sträng  tukt;  die  be- 
koyntnen  straffas,  agas.  -n,  2:1,  itr.  [/t.] 
svänga,  svinga  hit  o.  dit;  fäkta  (med 
händerna);  tr.  fuktla. 

Fuder,  5:17,  n.  [kärrjlass,  fora;  (våtvaru- 
matt)  foder. 

Fug,  5:14,  (utan  //.)  m.  fog,  grundat  skäl. 
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rätt.  -e,  7:5,  /.  foij:[ning].  fals,  spricka; 
(mus.)  fuga.  -en,  2:1,  tr.  samman-  el. 
iKipfopa. 

ftigllen,  2:1,  tr.  [hop]fop:a;  bestämma,  an- 
onliia,  föianstalta;  sich  «—  (o.  opers.) 
fojja,  gfestalta  sig,  falla  sig;  ge  efter 
(för);  finna  sig  (i),  -ewort,  n.  (gram.), 
bindeord,  konjunktion,  -lich,  a.  o.  adv. 
med  fog,  -  rätta,  lämplii^-^it);  (ibl.)  gärna, 
-sam,  a.  foglig,  medgürlig.  -samkeit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  fogiighet.  -ung,  7:1, 
/.  fogning;  skickclse. 

fühljibar,  a.  kännbar,  förnimbar,  -barkeit, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  kännbarhet.  -en,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [h.]  känna  [på],  erfara;  steh 
1^  vara  medveten  om  sitt  [värde];  Jm. 
[an]  den  (el.  nach  dem)  Puls  känna 
ngn  på  pulsen;  jm.  au/  den  Zahn 
(fig.)  sondera  ngn.  -er,  5:17,  m.  (zool.) 
[känselspröt;  (fig.)  försök  att  känna  sig 
för,  "trevare",  -horn,  n.  känselspröt, 
-los,  a.  känslolös.  -loslgkeit,  7:1,  (utan 
pL)  /.  känslolöshet,  -ung,  7:1,  f.  be- 
röring, kontakt. 

Fuhre,  7:5,  /.  fora;  forvagn[slass];  åkdon 
(häst  och  vagn). 

führllen,  2:1,  tr.  föra,  leda,  anföra;  sköta, 
förvalta;  bära;  (handl.)  föra,  hava  [att 
sälja],  -er,  5:17,  tn.  [anjförare,  ledare, 
•erin,  7:2,  /.  ledarinna. 

Fahrilknecht,  tn.  åkardräng,  -lohn,  m. 
forlön.  -mann,  (pl.  -leute)  m.  forman, 
skjutsbonde. 

Führung,  7:1,  f.  ledning;  uppförande. 

Fuhrllwerk,  5:14,  n.  fordon,  åkdon,  -we- 
sen,  5:18,  n.  transport[väsen]. 

Fülle,  7:5,  /.  överflöd,  ymnighet,  stor 
mängd;  fyllighet;  fyllning. 

Füllen,  se  Fohlen. 

fülli'en,  2:1,  tr.  [upp]fylla;  ösa,  hälla  (i), 
-erde,  f.  fyllningsjord.  -horn,  n.  ym- 
nighetshorn.  -sel,  5:17,  n.  (kokk.)  färs, 
fyllning,    -ung,  7:1,  /.  (i)fyllande  59. 

Fund,  5:14,  (dim.  Fiindchen)  nt.  fynd, 

Fundjlament,  5:14,  n.  grund[val,  -mur], 
-ation,  7:1,  /.  grundläggning;  stiftelse, 
-grübe,  /.  fyndort,  (fig.)  guldgruva, 
-ieren,  2:1.  tr.  grundlägga,  stifta. 

fünf||[e],  räk}i.  fem.  7:1,  /.  femma, 
-armig,  a.  femarmad.  -eck,  n.  fem- 
hörning.  -er,  5:17,  m.  femtal;  femma, 
-erlei,  a.  (oböjl.)  fem  slags,  -fach,  -fal- 
tig, a.  femfaldig,  -dubbel,  -jährig,  a. 
femärig.  -mal,  adv.  fem  gånger,  -pfun- 
dig, a.  vägande  fem  skålpund;  (mil.)  fem- 
punding.  -saitig,  a.  femsträngad.  -sei- 
tig,  a.  femsidig.  -te,  a.  femte,  -tel, 
5:17,  «.  femtedel,  -tens,  adv.  för  det 
lernte,  -zehn,  räkn.  femton,  -ziger, 
5:17,  m.  femtioåring.  -zigstel,  5:17,  n. 
femtiondel. 

fungieren,  a:i,  itr.  [Ä.]  fungera,  tjänst- 
göra. 

funklleln,  2:1,  itr,  [Ä.]  gnistra,  tindra, 
glänsa,  -elnagelneu,  a.  splitterny.  -e[n], 
6:9,  (dim.  Fiinkchen)  m.  gnista. 

funktionieren,  2:1,  itr.  [A.]  sköta  (dom- 
stols)ärenden;  vara  verksam,  tjänstgöra. 

für,  prp.  (med  ack.)  för  (mest  i  bet.:  i 
stället   för,   till  förmän  för);  Mann  ^ 


Mann  varenda  en;  den  ene  efter  den 
andre;  adv.  und  *~  alltjämt,  allt 
framgent,  alltid,  -haß,  adv.  framåt, 
vidare,    -bitte,  /.  förbön. 

Furaglle,  7:5,  (utan  //.)  /.  (kreaturs)foder; 
matförråd,  -ieren,  2:1,  itr.  [h.]  fura- 
gera,  hämta  foder,  -lerung,  7:1,  (utan 
pl.)  f.  furagering. 

Furch||e,  7:5,  /.  fåra.    -en,  2:1,  tr.  fåra. 

Furcht,  7:1,  (utan  //.)  /.  fruktan,  rädsla, 
farhåga,  -bar,  a.  fruktansvärd,  -bar- 
keit, 7:1,  (utan  //.)  /.  förskräcklighet, 
ryslighet. 

fürchtüen,  2:2,  tr.  o.  itr.  [h.]  (o.  sich  f^) 
frukta,  vara  rädd  för.  -erlich,  a.  för- 
skräcklig, ryslig. 

furcht||los,  a  utan  fruktan,  oförskräckt, 
orädd,  -losigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  oför- 
skräckthet.  -sam,  a.  rädd.  -samkeit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  rädsla. 

für||der[hin],  adv.  hädanefter,  vidare, 
framdeles,  -einander,  adv.  för  varandra. 

Furie,  7:5,  /.  furie,  rasande  kvinna. 

Furier,  5:14,  (mil.)  furir,  kvartermästare, 
-schützen,       furiremas  följe. 

fürlieb  (verlieb),  adv.  f^nehmen  hålla 
till  godo,  nöja  sig. 

Furnier,  5:14,  «.  faner.  -en,  2:1,  tr.  fa- 
nera. 

Furore,  5:17,  (utan  //.)  n.  stormande  bi- 
fall;     machen  väcka  stort  uppseende. 

Fürsorge,  7:5,  (utan  //.)  /.  omsorg,  värd, 
-stelle,  /.  dispensär. 

Für||sprache,  f.  förord,  rekommendation. 
-Sprecher,  7n.  förespråkare,  medlare. 

Fürst,  7:3,  m.  furste,  -bischof,  m.  furst- 
biskop, -ensitz,  m.  residens,  -en- 
tum,  5:1,  n.  furstendöme.  -in,  7:2,  f. 
furstinna,  -lich,  a.  furstlig,  -lichkeit, 
7:1,  f.  furstlig  höghet,  •  person;  -t  sätt. 

Furt,  7:1,  /.  genomgäng;  vad[ställe]. 

Furunkel,  5:17,  m.  böld,  bålde. 

fürwahr,  adv.  sannerligen,  i  sanning. 

Fürwitz  (Vorwitz),  5:14,  (utan  //.)  m. 
näsvishet,    -ig,  a.  näsvis. 

Fürwort,  5:1,  n.  (gram.)  pronomen. 

Fusel,  5:17,  (utan  pl.)  m.  finkel[olja];  då- 
ligt finkelbrännvin. 

Füsilier,  5:14,  m.  (mil.)  fysiljär.  -en,  2:1, 
tr.  arkebusera,  skjuta  ihjäl. 

Fuß,  5:7,  m.  fot;  gjit  zu  i-^(e)  sein  vara 
en  god  fotgängare;  au/  detn  f^e  /al- 
gen följa  tätt  efter,  hack  i  häl;  stehen- 
den r^es  genast,  ofördröjligen;  das  hat 
Hand  und  det  är  synnerligen  bra. 
-bank,  /.  pall.  -biege,  /.  fotvrist. 
-blått,  n.  fotsula,  -boden,  m.  golv. 
-decke,  /.  täcke  för  fötterna;  matta, 
-eisen,  n.  fotboja,  -järn;  (räv)-sax.  -en, 
2:3,  itr.  [Ä.]  o.  sich  (au/  etw.)  fota 
sig,  stödja,  grunda  sig  (pä  ngt),  -fall, 
in.  fot-,  knäfall,    -fällig,  a,  liggande 

f»å  knä.  -gänger,  m.  fotgängare,  -ge- 
enk,  n.  fotled.  -gestell,  n.  fot[stälI- 
ning],  piedestal,  -knöchel,  m.  fotknöl, 
-pfad,  m.  gångstig,  -sack,  m.  fotpåse, 
-schemel,  m.  pall.  -steig,  m.  gång-, 
fotstig.  -spur,  -tapfe,  /.  fotspår,  -tritt, 
m.  fotsteg;  spark,  -volk,  n.  infanteri, 
fotfolk,   -zehe,  /.  tå. 
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fntschl  itj.  F  förloradl  försvunnenl 
Futter,  <:i7,  n.  foder,  föda;  foder[tyg]. 
Futteral,  5:14,  n.  fodral. 
Futterllbank,  f.  foderkista,   -boden,  m, 
höskuUe.   -leinwand,  /.  foderlärft.  -n, 


3:1,  tr.  skymfa,  förbanna. 
fütter||n,  2:1,  tr.  gira  foder  ät,  lägga 
för    (kreaturen,   mata;   fodra  (kläder), 
-ung,  T-r,/.  foder;  fodring;  beklädning; 
revetering. 


G. 


Gabe,  7:5,  /.  gåva,  skänk;  allmosa;  dos. 

Gabel,  6:4,  /.  gaffel;  grep,  tjuga;  ljuster, 
-anker,  m.  töjankare,  -arm,  m.  skakel, 
-deichsel,  /.  gaffeltistel,  -förmig,  a. 
gaffelformig.  -frühstück,  n.  gaffelfru- 
kost, -icht,  -Ig,  a.  gaffelformig,  tve- 
kluven.  -n,  2:1,  tr.  upptaga  med  gaf- 
fel; itr.  [Ä.]  F  äta  (glupskt),  gaffla  i  sig; 
(fig.)  nach  etw.  söka  fånga,  få  sig 
(ngt);  sich  grena,  dela  sig  (gaffelfor- 
migt).  -stiel,  m.  gaffelskaft,  -zacke, 
•zinke,  /.  gaffelklo. 

gackeln,  gackern,  2:1,  (gacksen,  2:3),  itr. 
[Ä.]  kackla;  skrocka  (om  höns);  (fig.) 
sladdra,  pladdra, 

Gaden,  5:18,  m.  [förvaringsjrum;  koja  (med 
ett  rum). 

Gaffel,  6:4,  /.  gaffel;  (sjö.)  gaffelrä. 

gaff||en,  2:1,  itr.  [h.^  gapa,  glo.  -er,  5:17, 
m.  gapare,  nyriken  åskådare. 

Gagat,  5:14,  n.  (min.)  beckkol,  gagat. 

gähn||en,  2:1,  itr.  [h.\  gäspa;  (fig.)  glappa, 
gapa.    -er,  5:17,  m.  gäspare. 

Gala,   7:1,  (utan  //.)  /.  gala[dräkt];  -fest. 

Galanterie,  7:5,  J.  galanteri;  artighet. 

Galeasse,  7:5,  /.  (sjö.)  galeas. 

Galeere,  7:5,  /.  galär. 

Galerie,  7:5,  /.  galleri. 

Galgen,  5:18,  tn.  galge,  -dieb  (-Schwen- 
gel, -strick,  -vogel),  m.  galgfågel. 
-frist,  /.  kort  nådetid  för  en  livdömd, 
kort,  [fruktlöst]  anstånd,  gagnlös  re- 
spittid. 

Gallapfel,  m.  galläpple. 

Gall||e,  7:5,  /.  galla;  svulst  (å  hästben); 
(fig.)  vrede,  bittert  hat;  Gi/t  und  <^ 
sptien  vara  ytterst  uppbragt,  utösa  sin 
galla,  -en,  2:1,  tr.  färga  (med  galläpp- 
len); taga  bort  gallan  ur  (fiskar),  -en- 
bitter,  a.  bitter  som  galla,  -enfieber, 
n.  gallfeber. 

Gallert[e],  5:14,  n.  [7:5,/.]  gelé;  gelatin, 
fisklim.    -artig,  a.  geléartad. 

gallicht,  -ig,  a.  innehållande  galla;  (fig.) 
mycket  bitter;  full  av  bitterhet,  het- 
levrad,  ondskefull. 

Gallimathias,  8:3,  (utan  pl.)  m.  o,  n.  gal- 
limatias,  meningslöst  prat. 

gallisieren,  2:1,  tr.  förfranska;  förbättra 
(vin). 

Galmei.  5:14,  (utan  pl.)  m.  (min.)  galraeja. 

galonieren,  2:1,  tr.  galonera. 

Galopp,  5:14,  (utan  pl.)  m.  galopp,  -ade, 

7:5.  /•  galopp[ad].     -ieren,  2:1,  itr. 

[A.]  galoppera. 
Galosche,  7:5,  /.  galosch. 
galvanisjlcn,  a.  galvanisk.  -ieren,  2:1.  tr. 

galvanisera.   -mus,  8:3,  (utan  //.)  m. 

galvanism. 


Gamasche,  7:5,  /.  damask,  snösocka;  P 

byxångest. 

Ganerbe,  7:4,  m.  medarvinge. 

Gang,  5:7,  m.  gång,  väg;  hållning;  [för]- 
lopp;  ärende;  promenad;  förstuga,  kor- 
ridor; (mat)rätt;  (fäkt)anlopp,  utfall;  malm- 
gång. 

gang,  a.  und  gäbe  [allmänt]  gängse, 
allmänt  bekant,  överallt  bruklig. 

Gangllart,  /.  sätt  att  gå;  gångart,  -bar,  a. 
gångbar;  övlig;  gällande,  kurant;  <^e 
Ware  lättsåld  vara.  -barkeit,  7:1.  (utan 
P^')  /•  gångbarhet,  avgång  (på  varor). 

Gängilelband,  n.  ledband,  -ein,  2:1,  tr. 
föra  i  ledband;  itr.  [j.]  tulta. 

Gaas,  s:ii,  f.  (dim.  Gänschen)  gås. 

Gänseiiblume,  7:5,/.  tusensköna  (vätteljus). 
-braten,  m.  gåsstek.  -füßchen,  «.  ci- 
tationstecken, "gäsögon".  -haut,  f. 
gåsskinn;  (fig.)  gåshud,  -kiel,  m.  gås- 
penna, -klein,  5:17,  (utan  //.)  n.  gås- 
krås.  -marsch,  m.  im  <^  gehen  gå  i 
gåsmarsch,  i  rad  efter  varandra,  -rich, 
5:14,  ni.  gåskarl,  -hane,  gåse.  -schwarz, 
n.  gäskrås  med  svartsoppa,  -stall,  tn. 
gåsstia.    -wein,  nt.  (skämts.)  vatten. 

Gant,  7:1,  /.  (rättslig)  auktion. 

ganz,  a.  hel;  full[komIig],  -ständig*  (ode- 
lad); adv.  helt  [och  hållet],  alldeles;  *w 
und  gar  helt  och  hållet;  geivißYi'&Xt 
säkert;  gtct  ganska  bra;  U7td  s^ar 
nicht  alldeles  icke;  ^  Auge,  Ohr  sein 
vara  idel  öga,  öra;  das  t^e,  7:4,  n.  det 
hela. 

gänzlich,  a.  (o.  adv.)  fullständig(t),  hel(t 
och  hållet),  alldeles. 

gar,  a.  färdig[kokt],  lagom  stekt;  adv. 
helt  och  hållet,  alldeles;  alltför;  till  och 
med;  <^  zu  alltför;  warum  nicht  t^l 
å  visst  ickel  det  felades  bara  I 

Garant|jie,  7:5,  f.  garanti,  borgen,  säker- 
het, -ieren,  2:1,  tr.  garantera,  gä  i 
borgen  för. 

Garaus,  8:3,  (utan  //.)  m.  (äv.  «.)  jvt. 
den  >^  machen  giva  ngn  nådestöten, 
döda  ngn. 

Garbe,  7:5,  /.  kärve. 

gärben,  2:1,  tr.  garva. 

Garde,  7:5,  /.  garde. 

Garderobe,  7:5,  /.  garderob  (förvarings- 
rum för  kläder,  klädförråd),  -nfrau,  /. 
garderobiär.  -nhalter,  m.  klädhängare. 

Gardine,  7:5,  /.  gardin,  -npredigt,  /. 
sparlakansläxa.  -nstange,  /.  komisch, 
gardinstäng. 

Gardist,  7:3,  m.  gardist. 

Gare,  7:5,  /.  färdigt  tillstånd;  garvning; 
gödsel. 

gären,  1:10  o.  a:i,  itr.  [A.]  o.  f/^rx.  jäsa. 
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Gar|*och.  rn.  restauratör.  -küche,  /.  mat- 

srrvfrm^;.  restauration. 
Garn.  5:14,  »1.  ^,^■^rn;  (fijj.)  nät.  snara. 
Garnale  (Garnele),  7:5,  /.  räka. 
Garnilbaum,  m  vävbom,  -haspel, garn- 

bärvel,  nystvinda, 
garnierilen,  2:1,  ir.  garnera,  kanta,  -ung, 

7:1.  /  garnering. 
Garnison,  7:1,/.  garnison,  -leren,  2:1.  tVr. 

('''•)  i  garnison,  -[sjstadt,  /.  garui- 

sonsstad. 

Garnitur,  7:1,       garnityr,  infattning. 

Garniiknäuel,  m.  garnnystan,  -spule,  /. 
>;ari  spole,  bobin. 

Garrottjje,  7:5,  /.  halsjärn  till  strypning. 
-ieren,  2:1,  (r.  strypa  med  halsjärn. 

garstig,  a.  ful.  stygg,  oren.  avskyvärd. 

Garten.  5:16,  (dim.  Cärtchen)  m.  träd- 
gärd, -ampfer,  m.  (bot.)  patientia  (Ru- 
niex  patientia).  -bau,  rn.  trädgårdssköt- 
sel, -beet,  n.  trädgårdssäng,  -erdbeere, 
f.  trädgärdssmultron.  jordgubbe,  -erde. 
/.  matjord,  -grasmücke,  /.  trädgärds- 
sånLfare.  -haus,  m.  paviljong,  lusthus, 
-laube,  /.  lövsal,  berså.  -walze,  /. 
trädgardsvält. 

Gärtner,  5:17,  m.  trädgärdsmästare.  -ei, 
7:1,  /.  trädgårdsskötsel;  trädgårdsmä- 
starbostad  (med  därtill  hörande  jord  o. 
anläggningar),  -in,  7:2,  f.  träagärds- 
mästarhustru,  -odlerska. 

Gärung,  7:1,  /.  jäsning. 

Gas,  5:14,  n.  gas.  -anstalt,  /.  gasverk, 
-behälter,  m.  gasbehällare,  -klocka,  -o- 
meter.  -bereitung,  7:1,  f.  gasbered- 
ning. 

gäschjien,  2:3,  itr.  \h.\  brusa  upp,  bornera, 
skumma,  -t,  5:14,  (utan  pL)  m.  [jäs- 
ningsjskum;  bornerande. 

Gasllflamme,  /.  gasläga.  -messer,  -ometer, 
m.  gasmätare. 

Gass||e,  7:5.  (dim.  Gäßchen)  f.  gränd,  smal 
gata:  hohle  hålväg.  -enbube,  m.  gat- 
pojke, -enbubenstreich,  tn.  [tjuv]pf)jk- 
streck.  -ndirne,  /.  gatslinka.  -enhauer, 
m.  F  slagdänga,  -enkehrer,  m.  gatso- 
pare, -enkot,  m.  gatsmuts.  -enrinne,  f. 
rännsten. 

Gast,  5:7,  m.  gäst,  främmande;  (teat.)  skå- 
despelare, sångare  (som  ger  gästroller); 
eilt  schlauer  loser  en  spjuver;  ein 
£rrober  en  grobian,  zu  <^e  bitten, 
laden  bjuda  till  sig.  -erei,  7:1, y.  gästa- 
bud, kalas,  -frei  (-freundlichi,  a  gäst- 
fri, -vänlig,  -freilieit,  -freundlichkeit, 
7:1,  (utan  pl.)  -freundschaft,  /.  gäst- 
frihet, -vänlighet,  -geber(in),  m.  {/.) 
värd(inna)  (vid  bjudningar),  -haus,  «., 
-hof.  m.  värdshus,  hotell,  -ieren.  2:1. 
tr.  undfägna;  itr.  [h.]  gästa,  vara  gäst; 
kalasa;  (teat.)  giva  gästroller,  gastera. 
-lich,  a.  gästvänlig,  -lichkeit,  7:1,  (utan 
//.)  y.  gästvänlighet,  -mahl,  n.  gästa- 
bud, kalas,  -recht,  n.  en  gästväns  rät- 
tigheter. 

Gastüspiel,  n.  (teat.)  gästspel,  -stube,  /. 
gästrum,  -tafel,  /.  table  d'  höte.  -wirt, 
tn.  hotell-,  värdshusvärd.  -Wirtschaft, 
/.  Yärdshus[rörelse].  •Zimmer,  n,  gäst- 
nun. 


Gatt|]e,  7:4,  m.  make.  -en,  2:2,  tr.  (o. 
sirh  1^)  para  (sig), 

Gattller,  5:17,  n.  galler,  -verk.  -em,  2:1, 
tr.  förse  med  galler,  -ertor,  n.  galler- 
port. 

Gattin,  7:2,  /.  maka. 

Gattung,  7:1,  /.  släkte;  slag,  art,  klass, 
genre,    -suame,  fn.  släktnamn. 

Gau,  5:14,  m.  o.  n.  distrikt,  landskap, 
krets,  fögderi;  trakt,  ängd. 

Gauch,  5:14  o.  5:7,  m.  gök:  hane;  (fig.) 
tok(erl.  gäck:  skälm,  -heil,  5:14.  (utan 
pl.)  (bot.)  n,  rödarv  (Anagallis  arvensis). 

Gaudieb,  m.  listig,  förslagen  tjuv. 

Gaudium,  8:4,  (utan  //.)  n.  glädje. 

Gaukyelbild,  n.  drömbild,  bländverk,  syn- 
villa, -elei,  7:1,  /.  taskspeleri;  konster, 
knep.  -ein,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  göra  för- 
villande rörelser,  -  [taskspelarjkonster; 
fladdra,  sväva;  mit  jm.  driva  hokus- 
pokus  med  ngn;  tr.  blända,  bedraga; 
[fram]troUa.  -elspiel,  -elwerk,  n.  ~ 
Gaiikelei.  -ler,  5:17,  m.  jonglör,  task- 
spelare;  charlatan. 

Gaul,  5:7,  m.  häsi[krake],  kamp. 

Gaumen,  5:18,  m.  gom. 

Gauner,  5:17,  tn.  spetsbov,  skurk:  svind- 
lare, -ei,  7:1,  f.  bedrägeri,  skurkstreck, 
-in,  7:2,/.  bedragerska.  -n,  2:1,  tr.  lura, 
rorfa  till  sig.     -streich,  ni.  bovstreck. 

Gavotte,  7:5.  /.  (gammal  dans)  gavott. 

Gaze,  7:5,  /.  gas,  flor. 

Gazelle,  7:5,  /.  (zool.)  gasell. 

Geächze,  5:18,  (utan  //.)  «.  jämmer,  suc- 
kan[aej,  stönande. 

Geäder,  5:18,  (utan  pl.)  n.  ädersystem. 
-t,  a.  ädrig;  marmorerad. 

Goäß,  5:14.  71.  (jakt.)  bete;  mule. 

geäugt,  a.  (försedd)  med  ögon. 

geb.  =  geboreti:  gebunden. 

Gebäck,  5:14.  «,  bak[verk];  bakelse[r]. 

Gebalge,  5:18,  (utan  pl.)  n.  F  slagsmål. 

Gebälk,  5:14,  «.  bjälklag. 

Gebärdlie,  7:5,  åtbörd,  gest,  rörelse, 
ansiktsdrag.  -en,  2:2,  sich  uppföra 
sig,  bära  sig  åt;  gestikulera,  -enspiel, 
n.  minspel,    -ensprache,  f.  pantomim. 

Gebaren,  5:18,  (utan  //.)  n.  uppförande, 
beteende;  oskick;  sich  <^  =  gebärden. 

gebärllen,  1:7,  tr.  föda;  alstra,  åstadkom- 
ma, -erin,  7:2,  y.  barnsängskvinna,  mor. 
-haus,  n.  barnbördshus.  -mutter,  /. 
(anat.)  livmoder. 

Gebäude,  5:17,  n.  byggnad. 

Gebein,  5:14,  n.  (samtliga)  ben  (i  en  kropp); 
pl.  stofthydda. 

Gebelfer,  5:18,  (utan  //.)  «.  skällande, 
gläfsande;  (fig.)  käbbel. 

Gebe]i[e],  5:14  [5:17],  (utan  //.)  n.  =  Ge- 
bel/er. 

geb||en,  1:14,  tr.  giva,  lämna;  bjuda,  bära 
fram;  ut-,  meddela;  avkasta,  frambringa; 
åstadkomma;  sich  >^  giva  sig;  framgå; 
underkasta  sig;  sich  für  et-w.  giva 
sig  ut  för  (att  vara)  ngt;  opers.  givas; 
finnas;  vankas;  sich  in  etw.  (ack.) 
foga  sig  i  ngt;  viel  auf  etzu.  (ack.) 
lägga  stor  vikt  pä  ngt;  in  Pension  ell. 
Kost  ^  sätta  i  pension,  inackordera;  tvat 
gibt's^  rad  $tår  pä?  was  gibt's  neuen  f 
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vad  nytt?  so  ivie  es  sich  gerade  gibt 
huru  det  faller  sigf.   -er,  5:17,  *n.  givare. 

Gebet,  5.14.  n.  bön;  jn.  ins  nehmen 
taj;a  nu  med  ngn. 

Gebett,  5:14,  n.  bädd. 

Gebettel.  5:18.  (utan  pl.)  n.  tig^gerl. 

Gebiet,  5:14,  n.  gebit,  område,  -en,  1:9, 
itr.  [h.]  bjuda,  [anjbefalla,  [belhärska; 
über  etw.  (ack.)  »-^  vara  herre  över. 
-er,  5:17,  tn.  härskare,  -erisch,  a.  be- 
fallande, härsklysten;  oavvislig. 

Gebilde,  5:17,  «.  bildfning],  formation, 
skapelse,    -t,  a.  bildad. 

Gebimmel,  5:18  (utan  pl.)  n.  klockringning^, 
ringande. 

Gebinde,  5:17,  n.  fat,  tunna;  knippa,  bunt. 

Gebirgile,  5:17,  n.  berg[skedja].  -sart,  /. 
bergart,  -sbewohner,  m.  bergsbo.  -8- 
gegend,  /.  bergstrakt,  -ig,  a.  bergig, 
-smatte,  /.  fjälläng,  -spaß,  w.  berg- 
pass,   -sschlucht,  /.  bergsklyfta. 

Gebiß,  5:9,  «.  tänder,  (båda)  tandraderna; 
[munstycke  påj  betsel. 

Geblase,  5:17,  (utan  //.)  n.  (ständigt)  blå- 
sande. 

Gebläse,  5:17,  n.  bläsbälg(ar),  bälgverk, 
bläster. 

Geblök[e],  5:17,  (utan  //,)  n.  bräkande, 
bö  lande. 

geblümt,  a.  blommig. 

Geblüt,  5:14  (utan  pl.)  n.  (allt)  blod  (i  krop- 
pen); blod,  släkt[skap],  ätt,  härkomst. 

gebogen,  a.  krokig,  krökt. 

geboren,  a.  född;  r^er  Deutscher  infödd 
tysk;  sie  ist  eine  i^e  Müller  hon  heter 
Müller  i  sig  själv, 

geborgen,  a.  sein,  vara  bärgad,  burgen, 
säker:  under  tak. 

Gebot,  5:14,  n.  [på]bud,  befallningar;  an- 
bud; Not  kennt  kein  nöden  har  in- 
gen lag. 

Gebräme,  5:14,  «.  garnering,  bräm. 
Gebräu,  5:14,  n.  brygd;  [dålig]  bland- 
ning. 

Gebrauch,  5:7,  m.  bruk,  sed[vana"|;  an- 
vändning, -en,  2:1,  tr.  använda,  behöva. 

gebräuchlich,  a.  bruklig,  vanlig,  -keit, 
7:1,  (uran  //.)  /.  bruklighet,  vanlighet. 

Gebrauchspanweisung,  -Vorschrift,  7:1  /. 
bruksanvisning,   -geschirr,  n.  husgeråd. 

Ge  brause,  5:18,  (utan  //.)  n.  (ihållande) 
brus. 

gebrechllen,  1:7,  itr.  [A.]  o.  opers.  sakna, 
fattas,  lida  brist  [på,  an  (dat.)].  -en, 
5:18,  «.  brist,  fel,  lyte.  -lich,  a.  bräck- 
lig, klen.  -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
bräcklighet,  skröplighet. 

Gebre3te[n],  5:17.  n.  brist,  lyte,  fel,  sjuk- 
lighet. -dom.  ont. 

gebrochen,  a.  bruten. 

Gebröckel,  5:17,  (utan  //.)  n.  (lossnade) 
smulor,  bitar:  avvittring. 

Gebrodel.  5:17,  (utan  //.)  n.  (oavlitligt) 
kokande,  sjudande. 

Gebrüder,  pl.  bröder. 

Gebrüll,  5:14,  (utan  //.)  «.  rytande,  bölan- 
de.  vrålande. 

Gebrumme,  5:17,  (utan  //.)  n.  brummande. 

Gebühr,  7:1,  /.  det  tillbörliga,  plikt,  skyl- 
dighet!.   iurvode,    »▼g'iftj  taxa;  nach 


enligt  förtjänst;  über  die  över 
hövan,  -en,  2:1,  itr.  [A.]  o.  sich 
rättmätigt  tillkomma,  tillhöra;  anstå,  pas- 
sa, vara  på  sin  plats:  wie  sich's  ge- 
bührt  som  sig  bör.  -end,  -lich.  a.  till- 
börlig, passande,  -endermaßen,  -en- 
derweise, adv.  som  sig  bör.  -lichkeit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  tillbörlighet. 

Gebund,  5:14,  n.  knippa,  bunt.  -enheit 
7:1,  (utan  pl.)  /.  beroende,  tvång. 

Geburt,  7:1,  /.  födelse,  -sel;  börd,  här- 
komst; (fig.)  upprinnelse;  begynnelse. 

gebürtig,  a.  bördig  \aus  från],  född  \in  i]. 

Geburtsfehler,  m.  medfött  fel  eller  lyte. 
-helfer[in],  fn.[/.]  barnförlossare  [-mor- 
ska]. -Jahr,  «.  födelseår,  -land,  «.  fä- 
dernesland, -liste,  /.  förteckning  över 
födda,  -mal,  n.  födelsemärke,  -schein, 
m.  födelse-,  dopattest,  -tag,  tn.  födel- 
sedag, -tagskind,  n.  födelsedagsbarn, 
-wehen,  pl.  födslovånda. 

Gebüsch,  5:14,  «.  buskar,  buskage,  dunge, 
[små]skog. 

Geck,  7:3,  M.  gäck,  sprätt,  narr.  -enhaft, 
a.  sprättaktig,  inbilsk  (dryg),  -enhaftig- 
keit,  7:1,  (utan  pi.)  /.  inbilskhet  ifir. 

gedacht,  (part.  av  denken)  a.  omnämnd. 

Gedächtnis,  5:9,  «.  minne,  -feier,  y., 
-fest,  n.  minnes-,  åminnelsefest. 

Gedanke,  6:q,  m.  tanke;  in  <^n  sein  vara 
försjunken  i  tankar;  et7u.  in  /^n  tun 
göra  ngt  i  tankarna  (av  tankspriddhet); 
die  <»'  nicht  beisammen  haben  vara 
tankspridd,  -nblitz,  tn.  snilleblixt,  -n- 
folge,  /.  tankeföljd,  -nfülle,  /.  tanke- 
rikedom, -ngang,  m.  tankegång,  -n- 
kreis,  m.  idékrets,  -nleer,  a.  ande- 
fattig, -nios,  a.  tanklös,  -nlosigkeit, 
7:1.  (utan  //.)  /.  tanklöshet,  -nreich, 
-nschwer,  a.  tankediger.  -nspäne, 
tankekorn,  tänkespråk,  aforismer.  -n- 
strich,  w.  tankstreck,  -nvoll,  a.  tankfull. 

Gedärmfe],  5:14  [5:17],  n.  tarmar,  inälvor. 

Gedeck,  5:14,  n.  täckelse;  [bordsjkuvert, 
bordlinne,  duktyg. 

gedeih|]en,  1:17,  itr.  [j.]  tillväxa,  tilltaga, 
gå  till.  trivas;  framskrida,  frodas,  lyc- 
kas. 5:18,  (utan  //.)  n.  tillväxt,  fro- 
dighet; (fig.)  framgång,  -lich,  a.  gagne- 
lig,  nyttig,  hälsosam. 

gedenken,  3:1,  tr.  o.  ttr.  [A.]  erinra  sig, 
komma  ihåg;  låta  umgälla;  omnämna; 
ämna.  ^,  5:18.  (utan  //.)  n.  minne, 
åminnelse;  seit  AIenschen<^  sedan  ur- 
minnes tider. 

Gedicht,  5:14,  n.  dikt,  skaldestycke,  poem, 
kväde. 

gediegen,  a.  gedigen;  ren,  äkta,  massiv, 
-heit,  7:1,  lutan  //.)  /.  gedigenhet. 

Gedinge,  5:18.  (utan  pl.)  n.  beting,  över- 
enskommelse; prutande. 

Gedränglle,  5:18,  (utan  //.)  n.  trängsel; 
trångmål,  förlägenhet,  -t,  a.  samman- 
trängd; kortfattad,  -theit,  7:1.  (utan  //.) 
/.  trängsel;  innehållsrik  korthet  (i  tal 
ell.  skrift),  kortfattat  uttryckssätt;  rask 
följd. 

gedrungen,  a.  hopträngd,  kompakt;  kort, 
koncis;  undersätsig  (starkt  byggd). 
y:x,  (utan  fl.)  /.  korthet  «. 


Geduld 
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Geduld.  7:1,  (utan  //.)  /.  tålamod,  -en,  2:2. 
sxch  ~  R^iva  si^j  tili  täls.    -ig,  a.  tälig, 

gedunsen,  a.  uppsvälld,  uppblåst. 

geeignet,  a.  äjjnad.  lämplig,  duglig. 

Geest,  7:1  (utan  //.)  /.  högt  beläget,  torrt 
land.  hed,  hOgstäpp. 

gef.  =  gefälligst. 

Gefahr.  7:1,  /.  fara;  risk. 

Qefährdlle,  7:5.  /.  (poet.)  fara.  -en,  2:2, 
tr.  utsätta  für  fara  eller  skada. 

Gefahre,  5:18,  (utan  //.)  n.  (oupphörligt) 
åkan.le  (hit  o.  dit). 

gefährlich,  a.  farlig,  -keit,  7:1,  (utan//.) 
/.  farlijjhet. 

gefahrlos,  a.  utan  fara.  -igkeit,  7:1,  (utan 
//.I  /.  ofarlighet. 

Gefährt,  5:14,  «.  åkdon. 

Gefährt||e,  7:4,  m.  följeslagare;  kamrat, 
-in,  7:2,  f.  ledsagarinna. 

Gefäll[e].  5:14  [5:17],  n.  sluttning,  lutning; 
(vatten)fall;  //.  avkastning,  inkomst; 
(ibl.)  skatt,  pålaga. 

gefallen,  1:18,  Ur.  [A.]  behaga;  trivas, 
tycka  om;  sich  in  etiv.  (dat.)  tv  finna 
behag,  (ett)  nöje  i  ngt;  sich  etiv. 
lassen  tycka  om  ngt;  finna,  foga  sig  i 
ngt;  sich  viel  <v  lassen  tåla  mycket. 

5:18,  tn.  nöje,  behag;  godtycke;  Jm. 
einen  <^  Inn  göra  ngn  en  tjänst.  -e(r), 
5:0.  nt.  fallen. 

gefällig,  a.  behaglig,  angenäm,  benägen; 
tillmötesgående,  tjänstaktig;  was  ist 
Ihnen  vad  behagar  ni?  Bier  /^?  behagas 
det  öl?  -keit,  7:1,  /.  tillmötesgående, 
tjänst,  -st,  adv.  om  det  (så)  behagas, 
godhetsfullt,  var  sä  god;  jag  ber. 

Gefall'lsucht,  (utan //.)/.  behagsjuka,  koket- 
teri,   -süchtig,  a.  behagsjuk,  kokett. 

gefangen,  a.  fångad,  fången,  häktad.  -e(r), 
5:0,  m.  fånge,  -haltung,  7:1,  (utan  pl.) 
/.  fångenskap.  -haus,  n.  fängelse, 
häkte,  -nähme.  7:1,  (utan  //.),  -neh- 
mung,  7:1./.  tillfångatagande,  -schaft, 
7:1,  (utan  //.)  /.  fångenskap.  -Wärter, 
tn.  fångvaktare. 

gefänglllich,  a.  r^e  Ha/t  f ängsligt  förvar, 
-nis,  5:9,  «.  fängelse. 

Gefäß,  5:14,  n.  kärl,  (dricks-,  köks)fat; 
(bot.  o.  anat.)  cell,  blodkärl;  handtag 
(värjfäste). 

gefaßt,  a.  sansad,  beredd;  undergiven. 

Gefecht,  5:14,  n.  fäktning,  träffning. 

gefeit,  a.  stälsatt,  osårbar. 

Gefiedel,  5:18.  (utan  //.)  n.  F  filande  pä  fiol. 

Gefieder,  5:17,  n.  fjädrar,  fjäderbeklädnad; 
fjäderfä. 

Gefilde,  5:17,  n.  (poet  )  fält;  die  i*>  der 

Seligen  de  saligas  boningar. 
Ge||flacker,  -flatter,  5:17,  (utan  //.)  «. 

fladdrande, 
geflammt,  a.  flammig. 
Geflecht,  5:14,  «.  flätning,  flätverk;  nät. 
gefleckt,  a.  fläckig. 

Geflicke,  5:18,  (utan  //.)  n.  lappande,  -verk. 

Geflimmer,  s.-iB,  (utan  //.)  n.  tindrande, 
skimrande. 

geflissen,  a.  nitisk,  ivrig,  mån.  -tlich,  a. 
avsiktlig,  med  flit. 

Oefluche,  5:1»,  (utan  //.)  n,  (ständigt)  svär- 
jande. 


Geflügel,  s:i8,  (utan  //.)  n.  fjäderfä,  -t, 

a.  vingad,  »^e  IVorte  bevingade  ord. 
Geflunker,  5:18,  (utan  //.)  n.  skimmer; 

(fig.)  lögnaktighet,  skrävel,  skryt. 
Geflüster,  5:18.  (utan  //.)  n.  (ihållande) 

viskande,  -ning(ar). 
Gefolge.  5:18,  (utan  //.)  «.  följe,  svit; 

etw.  im  IV  haben  medföra. 
Gefrage,  5:18,  (utan  //.)  n.  (oupphörligt) 

frågande. 

Gefräß,  5:14,  n.  kreatursfoder;  FP  dålig 
föda;  mun,  mule,  käft.  -ig,  a.  glupsk, 
-igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  glupskhet. 

Gefreite(r),  5:0.  nt.  underkorpral. 

gefrierllen,  1:9,  itr.  [s.]  frysa  (till  is).  steV 
na.    -punkt,  tn.  fryspunkt. 

6efror[e]ne(s),  5:0,  (utan  pl.)  «.  glass. 

Gefüglle,  5:18,  (utan  //.)  n.  fog[ning], 
struktur.  -ig,  a.  foglig,  medgörlig. 
-Igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  foglighet 

Gefühl,  5:14,  n.  känsla,  känsel,  -los,  a. 
känslolös.  -losigkeit,  7:1,  /.  känslo- 
löshet, hårdhet.  -ssinn,  tn.  känsel- 
[sinne].  -voll,  a.  känslig,  varm,  öm. 
-swärme,  /.  varm  känsla, 

Gefunkel,  5:18,  (utan  //.)  n.  tindrande, 
gnistrande. 

gecebenenfalls,  adv.  vid  tillfälle;  i  fall. 

Gegeige,  5:18,  (utan  //.)  n.  (oupphörligt) 
filande  på  fiol. 

gegen,  prp.  (med  ack.)  [ejmot;  till,  ät; 
inemot,  omkring,  vid  pass;  i  jämförelse 
med. 

Gegenanklage,  7:5,  /.  motbeskyllning. 

Gegenantrag,  5:7,  tn.  motförslag. 

Gegenantwort,  7:1,  /.  replik,  inkast. 

Gegenbefehl,  5:14,  tn.  kontraorder. 

Gegenbemerkung,  7:1,  /.  svar  ä  en  an- 
märkning. 

Gegenbesuch,  5:14,  tn.  motbesök. 

Gegenbeweis,  5:14,  tn.  motbevis. 

Gegenbuch,  5:1,  ti.  kontrabok. 

Gegenbürge,  7:4,  m.  underborgesman. 

Gegend,  7:1,  /.  trakt,  nejd;  riktning,  häll. 

Gegendienst,  5:14,  tn.  gen-,  återtjänst. 

gegeneinander,  adv.  mot  vartannat,  mot 
varandra;  <v>  haltejt  jämföra. 

Gegenerklärung,  7:1,  f,  motförklaring. 

Gegenforderung,  7:1,/.  motfordran,  -krav. 

Gegenfüßler,  5:17,  tn.  antipod;  (fig.)  rak 
motsats. 

Gegengewicht,  5:14,  n.  motvikt. 

Gegengift,  5:14,  n.  motgift. 

Gegengruß,  5:7,  tn.  svar  pä  en  hälsning. 

Gegenklage,  7:5,  f.  genstämning,  rekon- 
ventionstalan. 

Gegenleistung,  7:1./.  vederlag;  återtjänst. 

Gegenliebe,  7:1,  (utan  //.)  /.  genkärlek. 

Gegenpart[ei],  5:14,  tn.  [7:1,  motstån- 
dare, motpart[i]. 

Gegenprobe,  7:5,  f.  kontroll  ä  förut  gjo.vt 
försök. 

Gegenquittung,  7:1,  f.  motkvitto. 
Gegenrechnung,  7:1,  /.  moträkning. 
Gegenrede,  7:5,  /.  svar,  inkast,  invänd- 
ning. 

Gegensatz,  5:7,  tn.  motsats,  kontrast. 
Gegenschein,  5:14,  tn.  återsken,  reflex; 

kvitto;  revers. 
Gegenschrift,  7:1,/.  mot«,  [för]svarsskrift. 
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Oegenschuld,  t.\, /.  skuld  tili  ngn,  vars 
fordringsägare  man  är. 

gegenseitig,  a.  ömsesidig,  inbördes;  vid- 
kommande motparten,  motsatt,  -keit. 
7:1,  (utan  //.)  /.  ömsesidighet. 

Gegensiegel,  n.  kontrasigill. 

Gegenstand,  5:7,  m.  föremål,  sak,  ting; 
ämne,  objekt. 

gegenständilg,  a.  motstSende.  -llch,  a. 
verklig,  (rent)  saklig,  objektiv. 

gegenstandslos,  a.  utan  objekt;  utan  be- 
tydelse. 

Gegenstück,  5:14,  n.  motstycke,  pendang. 
Gegenteil,  5:14,  n.  motsats;  im  >^  tvärtom, 
gegenüber,    prp.    (med  dat.)  mittemot; 

gentemot;  inför.         5:18,  tt.  visavi. 
Gegenunterschrift,  7:1,  /.  kontrasigne- 

ring. 

Gegenvorstellung,  7:1,  /.  motföreställning, 
opposition. 

Gegenwart,  7:1,  (utan  pl.)  /•  närvaro;  när- 

gegenwärtig,  a.  nu-,  närvarande;  för- 
handenvarande;  aktuell. 

Gegenwehr,  7:1,  (utan  //.)  /.  motvärn. 

Gegenwind,  5:14,  m.  motvind. 

gegenwirkllen,  2:1,  itr.  [A.]  åter-,  mot- 
verka, -ung,  7:1,  /.  motverkan,  reaktion. 

Gegenzeichnen,  5:18,  «.  kontramärke;  -sig- 
nal, -nen,  2:2.  itr.  [/t.]  kontrasignera. 
-nung,  7:1,  /.  kontrasignerinfj-. 

Gegenzeuge,  7:4,  m.  motpartens  vittne, 

Gegenzug,  5:7,  m.  motdrag,  manöver  av 
motståndaren,  av  motspelaren. 

6egner|i[in],  5:17,  tn.  [7:2,  /.]  motstån- 
dare [-inna].  -isch,  a.  fientlig:  von 
i^er  Seite  frän  motpartens  sida.  -schaf  t, 
7:1,  /.  samtliga  motståndare,  motpart; 
motstånd. 

Gegrunze,  5:18,  (utan  //.)  n.  (ihållande) 
grymtande. 

gehaben,  2:1,  sich  <*<  förhålla,  bete  sipr; 
må;  ^ehab\^é\  dich  wohl!  farväl,  må  väl! 

Gehacke,  5:18,  (utan  //.)  n.  oavbrutet  hac- 
kande. 

Gehader,  5:17,  (utan  //.)  n.  kiv,  gräl,  trä- 
ta, tvist. 

Gehalt,  5:4  o.  5:14,  n.  o.  ni.  lön,  av- 
löning. 

Gehalt,  5:14,  (utan  //.)  wt.  innehåll;  halt; 
dräktighet.  -en,  a.  förpliktad,  -ig,  a. 
av  god  .  halt,  innehållsrik,  -leer,  -los, 
a.  innehållslös,  värdelös,  -reich,  a.  in- 
nehållsrik, värdefull.  -[s]erhöhung,  -[s]- 
zulage,  /.  löneförhöjning,  -tillägg. 

Gehänge,  5:17,  «.  ngt  [nedjhängande,  ge- 
häng;  örhängen;  girlander;  sluttning, 
fall. 

gehamischt,  a.  harneskklädd,  [be]väp- 
nad:  (fig.)  stälsatt. 

gehässig,  a.  hatfull.  hätsk;  förhatlig,  -keit, 
7:1.  /.  hätskhet;  förhatlighet. 

Gehau,  5:14,  «.  (upprepat)  huggande; 
små-,  underskog;  hygge. 

Gehäuse,  5:17,  «.  kapsel,  fodral;  kärn- 
hus: omgivande  skal. 

Gehege,  5:17,  «.  stängsel,  [in]hägnad;  ha- 
ge, gärdsgård;  jm.  ins  Aotntnen 
göra  intrång  på  ngns  område. 

geheim,  a.  hemlig,  lönnlig;  <^  halten  hem- 
lighälla, förhemliga;  im  t^en  ell.  insi^ 


1  hemlighet,  i  enrum,  i  lönndom;  i  för- 
troende. -[e]rat,  5:7,  m.  geheimeråd. 
-nls,  5:9,  n.  hemlighet,  -polizei,  /. 
detektivpoliskår,  -polizist,  m.  detek- 
tivpolis. -Schreiber,  m.  handsekrete- 
rare, -schrift,  /.  chifTertecken,  -skrift. 
Geheiß,  5:14,  (utan  pl.)  n.  (muntlig)  be- 
fallning. 

geh[e]n,  1:21,  itr.  [x.]  gä,  begiva  sig,  re- 
sa, fara;  vara  i  gäng,  i  rörelse;  rymma; 
sträcka  sig,  räcka,  stiga,  nå  [bis,  an, 
au/,  in,  zu  till.  upp  ned,  [in]till];  das 
Fenster  geht  auf  die  Straße  fönstret 
vetter  ät  gatan;  der  Wind  geht  stark 
det  blåser  hårt;  die  Sache  geht  schief 
det  misslyckas;  jm.  an  die  Hand 
gä  ngn  till  hända,  understödja  ngn; 
xuenn  die  Not  an  den  Mann  geht  då 
nöden  nalkas;  es  geht  auf  die  Neige 
det  närmar  sig  slutet;  viel  drauf<^ 
lassen  förbruka  mycket,  slösa:  aus- 
einander»^  skilja  sig;  in  die  Brüche 
gå  förlorad;  t«  sich  gå  till  sig  själv; 
unter  die  Soldaten  bliva  S'  Idat; 
vor  Anker  <*<  kasta  ankar;  zu  Ende 
lida  mot  slutet,  börja  tryta;  zu  Rate 
rådgöra;  (opers.)  wie  geht's?  hur  står 
det  till?  (ibl.  äv.  tr.  o.  sich  ^)',  sich 
Blasen  unter  die  Füße  ^  fä  bläsor  på 
fötterna;  es  geht  sich  schlecht,  gut  det 
är  dåligt,  gott  väglag;  schlafen  gå 
till  sängs, 

Gehetze,  5:18,  (utan  //.)  n.  jäktande. 

geheuer,  a.  es  ist  hier  nicht  <^  här  är 
ej  riktigt  säkert;  det  spökar  här;  mir 
wurde  nicht  recht  <^  [zu  Mute]  jag 
blev  ej  riktigt  väl  till  mods. 

Geheul,  5:14,  (utan  pl.)  n.  tjutfande]. 

Gehilfe,  (Gehülfe),  7:4,  m.  biträde,  med- 
hjälpare. 

Gehim,  5:14,  n.  hjärna:  (fig.)  förstånd. 

Gehöftfe],  5:14  [5:18],  n.  bondgård,  hemman. 

Gehölz,   5:14,  n.  dunge,  lund,  liten  skog. 

Gehör,  5:14,  (utan  //.)  n.  gehör,  hörsel. 

gehorchen,  2:1,  itr.  [h.]  jm.  *^  lyda, 
hörsamma  ngn. 

gehöriien,  2:1,  itr.  [/«.]  tillhöra,  tillkom- 
ma, höra  till;  vara  nödig,  erfordras; 
(opers.)  es  gehört  sich  det  höves,  pas- 
sar sig,  anstår,  -ig,  a.  tillhörig;  höran- 
de (till  ngt);  tillbörlig;  duktig,  bastant, 
-los,  a.  döv. 

gehörnt,  a.  behornad. 

gehorsam,  a.  lydig;  t^er  Dienerl  6åra]\i' 
k[ast]e  tjänare!  5:14,  (utan  /*'.)  tn. 
lydnad,  hörsamhet. 

Gehllrock,  5:7,  tn.  vardagsrock,  -versuch, 
m.  försök  att  gå. 

geien,  2:1,  tr.  (sjö.)  reva  segel. 

Geier,  5:17.  tn.  (zool.)  gam;  F  fan. 

Geifller,  5:17,  (utan  pl.)  tn,  dregel;  fradga 
(spott),  -ern,  2:1,  itr.  [h.]  dregla,  frad- 
gas; (fig.)  vara  hätsk,  giftig;  smäda;  vor 
IVut       skumma  av  vrede. 

Geiglle,  7:5,  /.  fiol;  nach  js.  t-*  tanzeri 
dansa  efter  ngns  pipa.  -en,  2:1,  tr.  o. 
itr.  [h.]  spela  [på]  fiol.  -enharz,  «. 
kolofonium.  -er,  5:17,  tn.  fiolspelare, 
violinist,  -erel,  7:1,  /.  (ihållande)  fioL 
spel,  birfilande. 
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geil,   a.   yppifj,   (alltför)  fet;  uppsluppen. 

ystt-r:   kättjcfull;  brunstig,    -helt,  7:1, 

(ut. in  /)/.)  /.  yppij^het  <!4^. 
Geisel.  5:17.  rn.  o,  6:4,/.  gisslan;  äv.  [un- 

dt'r)pant. 

Geiß.  7:1,  /.  get.  -blått,  n.  (bot.)  get- 
biail,  kaprifoliuin. 

6eiß|;el,  6:4,  /.  gissel;  i)iska.  -ein,  2:1, 
(r.  (o.  sich  ,-^)  gissla  (sig),  luuilliinga; 
ge  spö.  tukta,   -[ellung,  7:1,  /.  gissling. 

Geist,  5:3,  *n.  ande.  själ,  liv;  anda,  snille: 
si)(')kc;  5:14.  extrakt,  must.  -erbanner, 
-erbeschwörer,  *n.  andebesvarjare. 
-erhaft,  a.  ande-,  spöklik;  övernaturlig, 
-erseherei,  7:1.  /.  andeskådande,  er- 
stünde, /.  spöktinnne.  -esabwesenheit, 
(utan//.)y.  tanks[)riddhet.  -esgegenwart, 
(utan  //.)  /.  sinnes-,  själsnärvaro.  -es- 
krank,  a.  sinnessjuk,  -ig, a. andlig,  ande-; 
sjiriilialtig.  -lich,  a.  andlig,  kyrklig,  re- 
ligiös: prästerlig,  -liche(r),  5:0,  m.  andlig 
[man],  präst,  -lichkeit,  7:1.  /.  präster- 
skap, kleresi.  -los,  a  andefattig,  själlös, 
-reich,  -voll,  a.  snillrik;  kvick,  spirituell. 

Geitau,  5:14,  «.  (sjö.)  gigtäg. 

Geiz,  5:14,  (utan  //.)  nt.  girighet,  snålhet, 
gnideri.  -en,  2:3,  itr.  [h.]  vara  girig, 
snål;  vara  rädd,  män  (om),  hushälla  (med), 
-hals,  5:7,  in.  gni'iaie,  snälvarg,  -jåp. 
-ig,  a.  snål,  njugg,  karg. 

Gejammer,  5:17,  (utan  //.)  «.  jämmer,  ve- 
kl.igan. 

Gejodel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  joddlande. 
Gejohle,  5:17,  (utan  pl.)  n.  skrålande,  skrä- 
n.iiide. 

Gekeife,  5:17,  (utan  n.  ideligt  skri- 

kande, grälande,  käbbel. 
Gekläff[e],  5:14  [5:18],  (utan  pl.)  n.  gläf- 

s[aiide]. 

Geklimper,  5:17,  (utan  pl.)  n.  klinkande. 
Gekiinge,  5:17,  (utan  pl.)  n.  (oupphörligt) 

klingande,  pingiande,  ringande. 
Geklingel,  5:17,  (utan  //.)  ringning,  -ande; 

bjällerklang,  bingelibång. 
Geklirr[e],  5:i4[5;i8J,  (utan//.) «. klirrande, 

skrammel,  rassel;  IVaffenrt  vapengny, 

-brak. 

6eklüft[e],  5:14  [5:18],  n.  klyfta,  reva. 
Geknatter,    5:17,    (utan  «.  knatt- 

rande. 

Geknister,  5:17,  (utan  //.)  n.  sprakande, 
prassel. 

Gekose,  5:17,  (utan  //.)  «.  smek[ning]. 

Gekrächze,  5:17.  (utan  //.)  n.  kraxande. 

Gekrätz]  e],  5:14  [5:18],  (utan  //.)  n.  av- 
fall (vid  inetallarbeten),  krats. 

Gekreisch[el,  5:14  [5:18],  (utan  pl.)  ti. 
gallskrik. 

Gekritzel,  5:17,  (utan  //.)  «.  kludd,  kråk- 
fötter. 

Gekröse,  5:17.  «.  krås  (veckad  remsa); 

(slakt.)  krås  (innanniäte). 
gekünstelt,  a.  konstlad,  tillgjord. 
Gekusse,  5:17,  (utan  //.)  n.  (oupphörligt) 

kyssande. 

Gelächter,  5:17,  (utan  pl.)  n.  skratt,  åtlöje. 
6elag[e],  5:14,  «.  (festligt)  lag,  kalas,  gä- 
stabud, dryckeslag. 
Gelahrthelt,  7:1,  (utan  pl.)  /.  lärdom. 
ftelfcllS»  5:17,  (utan  //.)  «.  iRlland«. 


Gelände,  5:17,  n.  landskap,  trakt,  nejd, 
terräng. 

Geländer,  5:17,  «.  ledstång,  balustrad; 
r.ickc;  bröstvärn;  gallerverk. 

gelangen,  2:1,  Ur.  {s.\  komma  [fram], 
anlända;  vinna,  (upplnå. 

Gelaß,  5:9,  n.  plats,  rum,  utrymme. 

gelassen,  a.  lugn.  lidelsefri,  sansad,  -helt, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  lugn;  måtra. 

Gelatine,  7:5,  (utan  pl.)  /.  gelatin. 

Gelaufe,  5:17,  (utan  pl.)  n.  (beständigt) 
sj)riMg[ande]. 

geläufig,  a.  ledig,  obehindrad,  flytande; 
[välj bekant,  hemmastadd;  eine  <^e  ZitU' 
ge  ell.  F  ein  -^es  Mundiverk  haben 
vara  munvig,  -keit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
färdighet,  lätthet. 

gelaunt,  a.  hågad,  stämd,  disponerad; 
gjit-,  schlecht!^  sein  vara  vid  gott, 
dåligt  lyime. 

GeläutfeJ,  5:14  [5:17],  (utan  pl.)  n.  (be- 
ständigt) ringande;  klämtning,  [klock]- 
ringning,  -spel;  [bjällerjklang;  samtliga 
klockor  (i  en  kyrka). 

gelb,  a.  gul.  -en,  2:1,  tr.  göra  gul; 
itr.  [/:.]  (o.  sich  <-^)  gulna,  -gießer,  m. 
gälbgjutare.  -lich,  a.  gulaktig.  -Schna- 
bel, m.  fågelunge;  F  ung  glop,  spoling, 
-sucht,  7:1,  (utan  pl.)  /.  gulsot.  -süch- 
tig, a.  lidande  av  gulsot.  -veigelein,  n. 
lackviol. 

Geld,  5:3,  «.  pen[nin]gar,  mynt;  nicht  bei 
r^e  sein  ej  vara  stadd  vid  kassa,  -an- 
gelegenheit,  /.  pekuniär  fråga.  i)enning- 
sak,  -fråga,  -beutel,  m.  peimingpung, 
börs.  -brief,  m.  penningbrev.  -büße, 
/.  penningböter,  -heirat,  /.  giftermål 
för  p'iugars  skull,  -katze,  /.  penning- 
pung av  kattskinn,  -klemme,  /.  pen- 
ningförlägenhet; knipa.  -Schneider,  m. 
ockrare,  svindlare,  -schrank,  m..  kassa- 
skåp. -Sorte,  /.  myntsort,  -spende,  /. 
penninggåva,  -stolz,  a.  penningdryg; 
m.  penningdryghet.  -Stück,  n.  penning, 
mynt.  -sucht,  /.  vinningslystnad,  sniken- 
het. -Wechsel,  m.  växelkontor,  -bank. 
-Wechsler,  m.  växlare,  bankir,  -wucher, 
tn.  ocker.    -Wucherer,  m.  ockrare. 

Gelee,  8:2.  [6:3],  n.  gelé. 

gelegen,  a.,  adv.  belägen,  liggande;  lämp- 
lig, läglig(t);  tnir  ist  daran  <^  jag  är 
angelägen,  mån  om.  -heit,  7:1,  /.  till- 
fälle, -tiich,  a.  tillfällig;  adv.  vid  till- 
fälle, tillfälligtvis,  i  förbigående;  prp. 
(med  gen.)  med  anledning  av. 

gelehrllig,  a.  läraktig,  -samkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  lärdom,  -t,  a.  lärd.  -te(r),  5:0, 
*n.  lärd. 

Geleier,  5:17,  (utan  //.)  «.  positivspel;  en- 
tonigt föredrag. 

G[e]leis[e],  5:14,  ft.  järnvägs-,  hjulspär;  fr 
dem       kommest  urspåra;   (hg.)  konuna 
avvägar;   etiu.  wieder  ins  1^  bria- 
p-en  hjälpa  ngt  till  rätta. 

Geleit|l[e],  5:14,  [5:18].  n.  ledsagande,  eskort, 
konvoj;    följe,    betäckning.     -en,  2:2, 
tr.   ledsaga,  eskortera,  följa,  -abrief, 
nt.    lejdebrev;    respass.  -schein, 
Zettel,    m.  lejdebrev;  fraktsedel, 
nessemsnt. 
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Gelenk.  5:14.  «.  led.  -ig,  a.  rörlig,  smi- 
dig, böjlig,  vig.  -igkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  smidighet  & 

Gelichter.  5:17.  (utan  //.)  n.  (föraktl.)band. 
skojarpack.  patrask,  slödder. 

GeliebteiD,  5:0,  /.  (m.)  fästmö,  käresta; 
fästman,  käraste. 

gelindj|[el,  a.  len,  mjuk,  lindrig;  mild, 
sakta,  skonsam;  /gelindere  Saiten  auf- 
ziehen anslå  mildare  ton,  stämma  ned 
tonen,  -heit,  -igkeit,  7:1,  (utan  pL)  /. 
lindrighet. 

gelingen,  1:4,  itr.  [j.]  lyckas.  ^,  5:18, 
(utan  //.)  n.  lycklig  utgång,  framgång. 

Gelispel,  5:18,  (utan  //.)  n.  viskning,  -an- 
de; läspande. 

gell,  a.  gäll.  -en,  2:1,  itr.  [ä.]  ljuda 
gällt,  skälla. 

gel^oben,  2:1,  tr.  högtidligt  lova.  -löb- 
nis,  5:9,  n.  högtidligt  löfte. 

6elock[e],  5:14  [5:17]  (Utan//.) «.  lock[ande]. 

gelt?  itj.  F  är  det  icke  så?  det  är  ju  så? 
icke  sant?  eller  hur? 

gelt,  a.  gall,  ofruktsam;  ej  mjölkande. 

Gelte,  7:5.  /.  bytta,  balja. 

gelt||en,  1:7,  itr.  [A.]  [tr.,  opers.)  gälla, 
gå  för,  vara  värd;  kosta;  syfta  pä;  avse, 
beträffa;  es  gilt  mir  gleich  det  gör 
mig  detsamma;  lassen  låta  passera; 
das  lasse  ich  ^  det  låter  höra  sig.  -ung, 
7:1.  /.  betydelse,  värde,  gällande;  an- 
seende, vikt. 

Gelübde,  5:17,  n.  högtidligt  löfte. 

gelungen,  a.  lyckad,  »o lig. 

Gelüst,  5:14,  n.  lystnad,  begär,  åtrå.  -en, 
2:2.  itr.  [A.]  åtrå,  hava  lust. 

geizen,  2:3,  tr.  snöpa,  kastrera. 

Gemach,  5:1,  «.  gemak,  rum;  heimliches 
f  kabinett,  avträde. 

gellmach,  adv.  (itj )  sakta,  långsamt;  så 
småningom;  i  allsköns  ro.  makligt,  -mäch- 
lich,  a.  adv.  [i]  sakta  [mak],  rnakiit^it), 
bekväin(t).  lätt  (utan  svårighet),  -mäch- 
lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  bekvämlighet, 
maklighet. 

Gemahl,  5:14,  m.  gemål,  make.  -in,  7:2, 
f.  gemål,  maka. 

gemahnen,  2:1,  tr.  jn.  an  etw.  (ack.) 
påminna,  erinra  ngn  om  ngt. 

Gemälde,  5:17,  n.  målning,  tavla;  (fig.) 
framställning,  skildring'. 

gemäß,  prp.  (med  dat.)  a.,  aö?^.  enligt, 
i  överensstämmelse  med;  i  enlighet  med, 
efter,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  f.  enlighet, 
överensstämmelse. 

Gemäuer,  5:17,  n.  murverk,  murar. 

gemein,  a.,  adv.  allmän,  vanlig;  gemen- 
sam: gemen(t),simpel(ti.grov(t).  nedrig(t). 
-[d]e,  7:5,  /.  kommun,  församling,  soc- 
ken, -derat,  m.  kommunalnämnd,  stads- 
fullmäktige, -faßlich,  a.  allmänfattlig. 
populär,  -gefährlich,  a.  samhällsvådlig. 
-gültig,  a.  allmängiltig.  -gut,  5:1, 
(utan  pl.)  gemensam  egendom,  allmänt, 
offentligt  gods.  -heit,  7:1,  /.  gemen- 
het, låghet,  -hin,  adv.  vanligtvis,  i  all- 
mänhet, -iglich,  adv.  gemenligen. 
-nützig,  a.  allmännyttig,  -platz,  *n. 
(fig.)  allmängiltigt  uttryck;  utsliten,  banal 
fras.   ••an«  a.  geniensam.  'Schaft»  7:1, 


/.  gemenskap,  förbindelse.  -Bchaftlich, 
a.  gemensam.  -sinn,  m.  allmänanda, 
-wesen.  n.  det  allmänna;  stat.  -wohl, 
(utan  //.)  n.  det  allmänna  bästa. 

Gemenge  (Gemengsei),  5:17.  n.  blandningf; 
röra,  mischmasch. 

gemessen,  a.  bestämd;  avmätt,  högtidlig. 

Gemetzel,  5:17,  (utan  //.)  n.  blodbad, 
massaker. 

Gemisch,  5:14,  «.  blandning,  röra. 

Gemme,  7:5,  f.  gem  (skuren  ädelsten). 

Gem8||e,  7:5,  /.  (zool.)  gems,  stenget,  -le- 
der, n.  sämskskinn. 

Gemüll,5:i4,  (utan //.)  7«. avfall,  grus,  sopor. 

Gemunkel,  5:17,  (utan  //.)  n.  viskande, 
glunkande. 

Gemurmel,  5:17,  (utan  //.)  sorl,  -ande; 
mummel,  nmmlande. 

Gemurre,  5:17,  (utan  //.)  knot[ande],  knor- 
rande. 

Gemüse,  5:17,  n.  grönsaker,  -garten,  m. 
köksträdgård. 

gemüßigt,  a.  nödsakad,  tvungen. 

gemut,  a.  7uohl>^  vid  gott  mod,  glad. 

Gemüt,  5:3,  n.  sinne[lag],  känsla,  hjärta, 
själ;  sich  etw.  zu  i^e  ziehen  lägga  ngt 
på  sinnet,  låta  ngt  gå  sig  till  hjärtat, 
bedrövas  (gräma),  oroa  sig  över  ngt; 
sich  etiv.  zu  >^e  führen  behjärta  ngt; 
F  få,  taga  sig  till  bästa,  -lich,  a.  ge- 
niy tlig.  [hemjtrevlig, godmodig  -lichkeit, 
7:1,  (utan  pl.)  f.  geniytlighetåf.  -sart,/. 
sinnelag,  lynne,  temperament,  -sbewe- 
gung,  /,  sinnes-,  själsrörelse;  affekt; 
känsla,  -smensch,  m.  stämningsmän- 
niska.  -skrank,  a.  sinnessjuk,  -ruhe,  f. 
sinneslugn,    -sstärke,  f.  själsstyrka. 

gen,  prp.  (med  ack.)  mot. 

genäschig,  a.  lysten  efter  läckerheter. 

genau,  a.  noga,  noggrann;  passande;  grund- 
lig; precis;  punktlig;  knapp,  mycket  spar- 
sam; mit  f^er  Not  med  knapp  nöd; 
der  ^ste  Preis  billigaste  pris.  -igkeit, 
7:1,  (utan  //.)  f.  noggrannhet. 

Gendarm,  7:3,  7n.  gendarm. 

Gene,  7:5,  (utan  pl.)  /.  tvångf,  olägen- 
het. 

genehm,  a.  angenäm;  passande,  -igen, 
2:1,  tr.  bifalla,  gilla;  tillåta,  tillstädja, 
stadfästa;  väl  upptaga;  einen  ^  9  ka  sig 
ett  glas.  -igung,  7:1,  /.  gillande,  bi- 
fall, tillstånd,  sanktion. 

geneigt,  a.  sluttande;  böjd,  benägen,  fal- 
len för;  gunstig,  bevågen,  välvillig,  -heit, 
7:1.  (utan  pl.)  f.  benägenhet  &. 

Generalyität,  7:1,  (utan  pl.)  f.  allmänhet; 
generalitet,  samtliga  generaler,  -probe, 
/.  generalrepetition.  -vollmacht,  /. 
oinskränkt  fullmakt. 

Generation,  7:1,  /.  släkte,  generation.  . 

generell,  a.  allmän[giltig]. 

Generosität,  7:1,  /.  frikostigbet. 

genes||en,  1:14,  \im.p.  genese!)  itr.  \s.\ 
tillfriskna;  eittes  Kindes  få,  nedkom- 
ma med  ett  barn.  -ung,  7:1,  f.  tillfrisk- 
nande. 

genial,  a.  genialisk,  snillrik,  kvick,  -ität, 
7:1.  (utan  pl.)  f.  snillrikhet  &. 

Genick,  5:14,  n.  nacke,  -fänger,  m.  Ja1(t> 
kniv, 
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Genie,  8:2,  n.  geni,  snille,  -korps,  n. 
ttnik.lr. 

genleren,  2:1,  tr.  genera,  besvära,  falla 
bcsvärlijj^;  sich  genera,  besvära  sig; 
vara  l'Iykjf  av  sig,  generad. 

genleß||bar,  a.  njutbar,  ätbar,  -en,  1:8, 
tr   (åtjiijuta,  förtära,  (und]fä. 

Genitalien,        genitalier,  könsdelar. 

Genoß  (Genosse),  7:3,  (7:4)  m.  kamrat. 

Genossenschaft,  7:1,  /  kamratskap,  för- 
ening, samfund,  sällskap,  bolag. 

genug,  aäv.  nog.  tillräckligt. 

Genüge,  7:5,  (utan  /.  tillräcklighet; 

tur  1^  tillräckligt;  jm.  leisten  eil. 
tun  tillfredsställa  nya. 

genügllen,  2:1,  itr.  [A.]  vara  tillräcklig. 
-  nog.  räcka  till;  förslå;  uppfylla;  sich  <^ 
lassen  vara  nöjd,  åtnöja  sig  (med), 
-end,  a.  tillräcklig,  nog,  tillfredsställan- 
de -sam,  a.  förnöjsam,  anspråkslös, 
-samkelt,  7:1.  (utan  //.)  /.  förnöjsamhet. 

genugsam,  adv.  =  genug. 

genug!ltuend,  a.  tillfredsställande;  (ibl.) 
glädjande,  -tun,  3:2,  itr.  [A.]  jtn.  <— 
giva  ngn  upprättelse,  -tuung,  7:1,  /. 
tillfredsställelse;  upprättelse,  gottgörelse. 

Genuß,  5:8,  tn.  njutning,  åtnjutande:  för- 
tärande, -sucht,  (Utan  //.)  /.  njutnings- 
lystnad,   -süchtig,  a.  njutningslysten. 

Georgine,  7:5,  /.  (but.)  georgin,  dahlia. 

Gepäck.  5:14,  7t.  bagage,  ressaker,  -gods. 
-abfertlgung,  fy  resgodsexpedition, 
-aufgäbe,  f.  inlämnande  av  resgods, 
-schein,  resgodskvitto,  -träger,  m. 
stadsbud. 

Gepauke,  5:17,  (utan  //.)  n.  trummande; 
duellerande. 

Gepflogenheit,  7:1,  /.  vana,  sed,  bruk. 

Geplänkel,  5:17,  n.  förpostfäktning. 

Geplapper  (Geplärr),  5:17,  (utan  //.)  n. 
pladder,  pladdrande. 

Geplätscher,  5:17,  (utan  //.)  plaskande. 

Geplauder,  5:17,  (utan  //.)  n.  samspråk, 
prat,  skvaller. 

Gepolter,  5:17,  (utan  //.)  «.  buller,  ovä- 
sen, stoj. 

Gepräge,  5:17.  n.  prägling;  prägel. 

Gepränge,  5:17,  (utan  pl.)  n.  prål,  prakt, 
pomp.  ståt. 

Geprassel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  prassel,  spra- 
kande, smattrande. 

Geprickel,  5:17,  (utan  //.)  n.  stickning  (i 
huden). 

Ger.  5:14,  m.  kastspjut, 

gerad;e.  a.,  adv.  rakt(t),  rät(t);  jämn.just, 
precis,  alldeles;  (fig.)  rättfram(t).  ärlig(t), 
rent  ut;  f^,  7:5, rät  linje,  -eaus,  adv. 
rakt  fram.  -ehin,  adv.  rättframt,  utan 
omsvep,  -eswegs,  adv.  raka  vägen, 
-ezu,  adv.  rätt  pä  sak,  direkt,  utan 
omsvep,  -halter,  w.  (fotogr.)  stöd  för 
huvudet,  -heit,  7:1,  /.  rätl[fram]het, 
rättskaffenhet. 

Gerassel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  rassel,  rass- 
lande. 

Gerät,  5:14,  «.  fat,  kärl,  hupgerädssak; 
servis;  redskap,  verktyg;  attiralj. 

geratyen,  1:19.  itr.  [5-.]  räka,  stöta,  kom- 
ma (på),  lända,  utfalla,  lyckas,  arta  sig; 
außer  sich  r"  bliva  utom  sig.    <— ,  u. 


rådlig.  välbetänkt,  lämplig;  wö/t/ <^  väl- 
artad; schlecht  vanartig.  -ewohl, 
n.  au/s  ^  på  måfå,  pä  vinst  och  för- 
lust, på  en  höft. 

Gerätschaft,  7:1,  /.  redskap,  attiralj. 

geilraum,  a.  rymlig;  (tämligen)  läng.  -räu- 
mig, a.  rymlig,  -räumigkeit,  7:1,  /. 
utrynmie. 

Geräusch,  5:14,  «.  buller,  larm,  brus[an- 

de],   sorl.     -los,  a.   utan  buller,  tyst. 

-voll,  a.  bullersam,  högljudd;  (fig.)  stor- 

ståtlig,  braskande. 
Geräusper,  5:17,  (utan  //.)  n.  harklande, 

-ing. 

gerbllen,  2:1,  tr.  garva,  barka  (hudar);  F 
prygla,  klå.  -er,  5:17,  m.  garvare. 
-erei,  7:1,/.  garveri.  -erlohe,/.  garvar- 
bark.      -stoff,    m.   garvämne,  tannin. 

gerecht,  a.  rättvis,  -mätig,  -rådig,  -färdig; 
skälig,  billig;  71/erdeti  motsvara, 
fylla;  in  allett  Sätteln  seitt  vara 
hemma  i  allting,  pä  alla  områden,  -ig- 
keit,  7:1,  /.  rättvisa,  -rådighet;  mätig- 
het;  billighet;  rättighet.  -same,  7:5. 
/.  rättighet;  privilegium. 

Gerede,  5:17,  (utan  pl.)  n.  prat,  pladder, 
skvaller;  ins  <*»  kommen  komma  i  var 
mans  mun,  bli  allmänt  samtalsämne; 
sich  ins  <^  öringen  låta  tala  om  sig. 

gereichen,  2:1,  itr.  [h.]  lända,  tjäna  (till). 

gereuen,  2:1,  tr.  (opers.)  ångra;  sich  etiv. 
f"  lassen  ångra  ngt. 

Gericht,  5:14,  n.  [matjrätt;  dom,  domstol, 
rätt;  ting;  domsaga,  -lich,  a.  juridisk; 
laglig,  rättslig;  jn.  belangen  [las- 
sen]  vidtaga  laga  åtgärder  mot  ngn, 
-sbarkeit,  7:1,  (utan  //.)  lagskipning, 
domvärjo,  -saga,  domsrätt.  -sbote,  m, 
rättstjänare,  vaktmästare,  -sgebühren,  pl. 
rättegångskostnader,  -shalter,  m.  dom- 
havande,  domarci  -shandel,  m.  pro- 
cess, mål,  rättegångssak.  -shof,  m, 
domstol.  -[s]schreiber,  m.  notarie,  dom- 
stolssekreterare, tingsskrivare,  -[sjspren- 
gel,  m.  domsaga,  -sverfahren,  (utan 
pl.)n.  rättegångsprocedur,  -svollzieher, 
m.  rätts-,  exekutionsbetjänt. 

geriehen,  a.  (ü^.)  slug.  slipad,  durkdriven. 

gerieren,  2:1,  sich  <^  bete  sig. 

gering,  a.  ringa,  liten.  lätt,  obetydlig, 
låg  (härkomst);  zu  <^  underhaltig,  -ach- 
tung,  7:1,  (utan  pi.) /.  ringaktning,  -fü- 
gig, a.  obetydlig,  ringa,  -fügigkeit, 
T-x,/.  obetydlighet,  -haltig,  a.  av  rinj^a 
halt.  -schätzig,  a  ringaktande.  -Schät- 
zung, 7:1,  /.  ringaktning. 

gerinnen,  1:5,  itr.  [s.]  löpna,  levra  (ysta, 
skära)  sig;  tjockna,  stelna. 

Geripplle,  5:17,  n.  skelett,  benrangsl; 
[skeppsjsicrov,  stomme,  -t,  a.  räftiad; 
(bot.)  ädrig,  kantig. 

German||e,  7:4,  m.  german.  -Isch,  a.  ger- 
mansk, -isieren,  2:1,  tr.  germanisera, 
förtyska,  -ismus,  6:7,  m.  germanism, 
tyskeri;  tysk  språkegenhet. 

gern[e],  adv.  gärna:  et7v.  <^  haben,  es- 
seft,  trijiken  tycka  om  ngt;  jn.  ha- 
ben,  mögen  tycka  om  ngn;  es  geschah 
nicht  det  skedde  ej  med  uppsåt, 
•groß  5;t2,  ni.  som  gör  sig  viktig. 
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Oeröchel.  5:17,  (utan  //.)  n.  rosslande, 
rossling. 

6eröU[e|,  5:14  ts:!?!'  [rullstens]g:rus, 
grus[hö^],  med  Klapper-,  rullsten  be- 
täckt Ställe. 

Gerste,  7:5,  (utan  //.)  /.  korn  (bjugg). 
-ngraupe,  /.  hel-,  pärlgryn.  -ngrütze, 
y.  korngrynsgröt.  -nkom,  «,  korn-, 
bjuggkorn;  (läk.)  vagel. 

Gerte,  7:5,  /.  [rid]spö,  ris[kvlst]. 

Geruch,  5:7,  fn.  lukt.  -sinne;  brandiger 
os;  im  1^  der  Heiligkeit  stehen  an- 
ses för  helig;  in  schlechtem  <^  stehen 
hava  ett  dåligt  rykte. 

Gerücht,  5:14,  «.  rykte. 

geruhen,  2:1,  itr.  [h.]  värdigas,  täckas, 
behaga. 

Gerumpel,  5:17,  (utan  //.)  n.  oväsen,  bul- 
ler. 

Gerumpel,  5:17,  (utan  pi.)  n.  skräp,  bråte. 
Geriist[e],   5:17,  n.  (byggnads]ställning; 
schavott. 

gesamt,  a.  hel,  all;  (pl.)  samtliga,  -ein- 
druck,  m.  totalintryck,  -heit,  -schaft, 
7:1,  (utan  //.)  /.  det  hela,  helhet,  totali- 
tet.    -wohl,  (utan  //.)  n.  allmänt  bästa. 

Gesandt|]e(r),  5:0.  m.  sändebud,  ambassa- 
dör. -Bchaft,  7:1,  y.  legation,  beskick- 
ning. 

Gesang,  5:7,  m.  säng.  -bnch,  n.  psalm- 
bok,   -reich,  a.  melodiös. 

Gesäß,  5:9,  n.  säte,  bak,  sits. 

Gesaufe,  5:14,  (utan  //.)  «.  (ständigt)  su- 
pande. 

Geljsause,  5:14,  (utan  //.)  n.  sus[ande). 
-säusel,  5:18,  (utan  pl.)  n.  sakta  sus[ning]. 

Geschäft,  5:14,  «.  affär;  syssla,  yrke,  gö- 
romSl,  förrättning,  ärende,  -ig,  a.  be- 
ställsam,  ivrig,  nitisk,  -igkelt,  7:1,  (utan 
//.)  /.  beställsamhet  Äf.  -lich,  a.  han- 
dels-; affärs-,  -sangelegenheit,  /.  affär, 
-saufgabe,  /.  affärens  upphörande,  -s- 
hranche,  /.  handelsgren.  -sfreund,  m. 
affärsvän.  -sfiihrer,  m.  förste  bokhål- 
lare. -[s]los,  a.  flau,  matt.  -smann,  m. 
affärs-,  köpman,  -sverbindung,  /.  affärs- 
förbindelse. -[s]zimmer,  n.  kontor,  -[s]- 
zweig,  w.  affärsgren. 

gescheh||en,  1:14,  itr.  [sJ]  ske,  hända,  till- 
draga sig;  vederfaras,  göras,  tillfogas; 
es  ist  um  ihn  han  är  förlorad,  -nis, 
5:9,  n.  händelse. 

gescheit,  a.  för^tåndig,  klok,  slug. 

Geschenk,  5:14.  n.  skänk,  gåva.  -aus- 
gäbe, /.  presentupplaga. 

Geschicht||e,  7:5,  /.  historia,  berättelse, 
händelse,  äventyr.  -enbuch,  n.  bok 
med  berättelser,  -lich,  a.  historisk,  -s- 
buch,  n.  lärobok  i  historia.  -Schreiber, 
m.  historieskrivare,  historiker,  hävda- 
tecknare, -skunde,  /.  historisk  kun- 
skap. 

Geschick,  5:14,  n.  skicklighet,  fallenhet; 

snitt,  fason;  öde,  skickelse.  -lichkeit, 

7:1,  /.  skicklighet,  färdighet,     -t,  a. 

skicklig;  lämplig. 
Geschirr,  5:14,  n.  husgeräd,  [köks-,bords]- 

kärl;  redskap;  seldon;  sich  ins  legen 

lägga  manken  till. 
Geschlecht,  5:3  o.  5:14,  n.  kön;  släkte: 


slag,  art:  ätt,  släkt;  (gram.)  genus,  -ig, 
(blott  i  sms.).  -könad.  -lich,  a.  köns-; 
släkt-,  -sbaum,  m.  släktträd.  -Steile, 
(pH  könsdelar. 

Geschlender,  5:17,  (utan  //.)  n.  flaneran- 
de, dagdriveri. 

Geschliffenheit,  7:1,  (utan  //.)  /.  egen- 
skap att  vara  slipad,  polityr;  (fig.)  be- 
levenhet,  hövlighet. 

Geschlinge,  5:17,  (utan  pl.)  n.  hopflätning, 
girland;  slukande,  glupskhet;  (slakt.)  hjärt- 
slag (inälvor). 

Geschluchze,  5:17,  (utan  //.)  «.  snyftning. 

Geschmack,  5.7,  m.  smak;  an  etiv. 
(dat.)  finden  tycka  om  ngt;  einer  S. 
<^  abge-winnen  fä  smak  för;  nach 
meinem  i  min  smak.  -los,  a.  smak- 
lös, -losigkeit,  7:1,/.  smaklöshet,  fadd- 
het.  -sverirrung,  7:1,  f.  förvänd  smak. 
-voll,  a.  smakfull. 

Geschmause,  5:17,  (utan  //.)  n.  kalasande. 

Geschmeide,  5:17, «.  smycke,  nipp[er],juveL 

geschmeidig,  a.  smidig,  böjlig,  mjuk,  tänj- 
bar; (fig.)  foglig,  inställsam.  -keit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  smidighet  &. 

Geschmeiß,  5:14,  (utan  //.)  «.  (fåglars, 
insekters)  exkrementer;  maskar,  ohyra; 
(fig.)  avskum,  slödder. 

Geschmetter,  5:17,  (utan  //.)  «.  smattrande. 

Geschmier[e],  5:14  [5:17],  (utan  //.)  «.  (stän- 
digt) smörjande;  sudd,  klotter,  kråkfötter. 

Geschnatter,  5:17,  (utan  //.)  n.  snattran- 
de, pladder,  kacklande,  prat. 

Geschöpf,  5:14,  «.  [skapat]  ting  ell.  vä- 
sende; varelse;  kreatur. 

Geschoß,  5:9,  n.  projektil,  kula,  skott; 
våning. 

Geschrei,  5:14.  (utan  //.)  «.  fideligt)  skri- 
k[ande],  skri;  larm,  stoj,  väsen;  dåUgt 
rykte;  F  viel  1^  und  wenig  IVolle  myc- 
ket väsen  för  ingenting. 

Geschreibsel,  5:17,  (utan  //.)  n.  onyttigt 
skrivande,  usel  skrift. 

Geschütz,  5:14,  n.  artilleripjäs,  kanon,* 
artilleri,    -pforte,  /.  skottglugg. 

Geschwader,  5:17,  n.  (sjö.)  eskader,  flottilj; 
Reit  er     sk  vadron. 

Geschwätz,  5:14,  n.  prat,  pladder,  skval- 
ler, -ig,  a.  pladderaktig,  pratsam,  -ig- 
keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  pratsamhet,  -sjuka. 

geschweig||e,  adv.  <*<  denn  mycket  min- 
dre,    -en,  der  (gen.)  Drohung  zu 
för  att  ej  tala  om  hotelsen;  förtiga. 

Geschwelge,  5:17,  (utan  //.)  n.  frossande, 
frosseri. 

geschwind!|[e],  a.  hastig,  snabb,  rask  (adv. 
äv.  fort),  -igkeit,  7:1,  /.  hastighet  fip. 
•schreibekuust,  /.  stenografi,  snabb- 
skrift. 

Geschwirr,  5:14,  (utan  //.)  «.  surrande. 

Geschwister,//,  syskon,  -kind,  n.  syskon- 
barn, kusin,  -lich,  a.  syskon-,  broder- 
lig, systerlig. 

Geschwor[e]n||e(r),  5:0.  m.  juryman,  edsvu- 
ren tjänsteman,    -engericht,  n.  jury. 

Geschwulst,  5:5,  /.  svullnad,  svulst. 

Geschwür,  5:14,  n.  bulnad,  böld. 

Gesell|[e],  7:4,  m.  kamrat,  sälle;  gesäll, 
-en,  2:1,  tr.  förena,  sammanföra;  sich 
sälla  sig.  -ig,  a.  sällskaplig,  -schaft. 
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T.x,/.  sällskap;  samfund, -hälle:bjudning', 
sanikviiin,  främmande;  bolaj^:  fm. 
leisten  hälla  iijjn  sällskap,  -schafter, 
5:17,  fn.  sällsk.tpare,  smänniska;  kom- 
panjon, boiai^sinan.  -Bchaftlich,  a.  säll- 
skapliiT,  societets-;  social,  samhälis-. 
-schaftllchkeit,  7:1,  (utan  /»/.)  /.  säll- 
sk.i|)lij,rlu-t.  iinit^äng-e.  -scnaftsdame, 
/.  sällskapsdam. 

Qesenk,  5:14,  n.  s.inkande,  sänkning;  sän- 
kt-; (tradij.)  sänkjrren. 

Qesetz.  5:14,  «.  laij.  -entwarf,  m.  lag- 
försla)^.  -eskundig,  a.  lai^lärd.  -ge- 
bUDg,  7:1,  /.  lagstiftning,  -lieh,  a,  la^lii^. 
-llchkeit,  7:1.  (utnn  pl.)  /.  lajjlighet. 
-mäßig,  a.  la^'-fcnlli^.  -mäßigkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  la.i:[eii]!ig:het.  -widrig,  a. 
lagsiridig:,  olat,di^x.  -Widrigkeit,  7:1,/. 
lajf-^tridighet,  olajjlig-het. 

gesetzt,  a.  lugu,  sansad,  stadig;  antagen, 
förutsatt; /—d-^/a/Zi- förutsatt,  aiitaget(att). 

Geseufze,  5:17,  (utan  />l.)  n  suckande. 

Gesicht,  5:14,  n.  syn(förmäga);  syn;  vi- 
sion, uppenbarelse;  5:^.  ansikte:  uppsyn, 
min;  grimas,  i^er  schneiden  grimasera; 
ajis  dein  ->-'  verlieren  förlora  ur  sikte; 
-sbildung,  /.  ansiktsform,  typ,  fysio- 
nomi, -skreis,  m.  synkrets,  horisont; 
(fig  1  [omfång  av]  fattningsgåva.  -s- 
punkt,  ftt.  synpunkt,  -stäuschung,  /. 
synvilla,    -szug,  m.  ansiktstlrag. 

Gesims,  5:14,  «.  sims,  karnis,  [takjlist, 
fris,  kant. 

Gesinde,  5:17,  n.  tjänare,  tjänstefolk. 

Gesindel,  5:17,  (utan  // )  n.  pack,  slödder. 

gesinnijt,  <t.  sinnad,  -ung,  7:1,  f.  sinne- 
lag, åsikt,  tänkesätt;  karaktär,  avsikt(er). 

gesitt||et,  a.  civiliserad,  sedig,  hyfsad,  bil- 
dad, -ung,  7:1,  /  civilisation,  bildning 5f. 

Gesöff,  5:17,  n.  F  supande;  usel  dryck 

Gespan,  5:11,  m.  kamrat,  stallbroder;  (un- 
gersk) greve,  landshövding. 
Gespann,  5:14,  n.  [anjspann.  -t,  a,  spänd; 
intresserad;  nyfiken;  mit  jm.auf-^em 
Fuße  leben  leva  i  spänt  förhällantie 
till  ngn;  aiif  etiv.  (ack.)  <^  sein  av- 
bida ngt  med  spänd  väntan,  -theit, 
7:1,  /.  spänning,  sträckning;  (fig.)  spänt 
förhånande  &. 

Gespenst,  5:3,  n.  spöke,  vålnad,  ande. 
-erangst,  -erf  urcht,  /.  spökrädsla,  -er- 
haft,  -isch,  a.  spöklik. 

Gespieljie,  7:4.  m.  (-in,  7:2,  /.)  lekkamrat, 
barndomsvän. 

Gespinst,  5:14,  n.  ngt  spunnet,  spänad; 
spindelväv;  (fig.)  ränker. 

Gespons,  5:14,  tn.  o.  «.  make,  -a;  fä.st- 
man.  -mö. 

gespornt,  a.  med  sporrar  pä. 

Gespött[el],  5:14,  [5:17]  lut'in  pl.)  n.  gyc- 
kel, spott,  hän;  föremål  för  hän. 

Gespräch,  5:14,  n.  san)tal[sämne].  -ig,  a. 
S[)rak-,  pratsam,  -sweise,  adv.  under 
samtalets  lopp. 

Gespreiztheit,  7:1,  f.  högdragenhet, 
morsk  het. 

gesprenkelt,  a.  prickig,  spräcklig,  fläckig. 
Gestade,  5:17,  n.  [havsjstrand,  kust. 
Gestalt,  7:1,  /.  gestalt,  figur,  form,  skep- 
nad:  nach  1^  der  Dinare  efter  omstän- 


digheterna, a.  beskafl["ad,  -en,  2:2, 
tr.  gestalta,  bilda,  forma;  sich  >^  ge- 
stalta, utveckla  sig.  -ung,  7:1,  /.  form, 
bildning,  ställning,  utveckling  &. 

Gestammel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  stammande. 

geständ||ig,  a.  erkännande,  -nis,  5:9,  «. 
bekännelse 

Gestank,  5:14,  (utan  pl.)  m.  stank,  elak  lukt. 

gestattllen,  2:2,  tr.  tillåta,  medgiva,  -ung, 
7:1,  /.  tillåtelse  S9. 

Gestände,  5:17,  «   busksnår,  buskage. 

Geste,  7:5,  /.  gest.  åtbörd. 

gesteh[e|n,  1:22,  tr.  tillstå,  be-,  erkänna. 

Gestein,  5:14.  n  mineral:  berg[art];  stenar. 

Gesteli,  5:14,  n.  stäil[ning],  sockel,  pie- 
destal; (vagns)underrede;  hylla;  ram,  in- 
fattning, -ung,  7:1,  y.  inställelse  (till 
mönstring). 

gestern,  adv.  i  går. 

Gestichel.  5:17,  (utan  //.)  «.  drift,  spe. 

gestiefelt,  a.  iklädd  stövlar. 

gestielt,  a.  försedd  med  stjälk  ell.  skaft. 

gestikulieren,  2:1,  itr.  [h.]  gestikulera. 

Gestirn,  5:14,  n  stjärna,  stjärnbild,  -t, 
a.  försedd  med  stjärnor,  stjärnr>eströdd. 

Gestöber,  5:17,  «.  yrande  massa;  yr- 
väder . 

Gestöhn[e],  5:17,  (utan  pl.)  n.  stönande, 

Gestotter,  5:17,  (utan  //.)  n,  stammande. 

Gesträuch,  5:14,  n.  busksnår,  buskage. 

gestreift,  a.  randig,  strinunig. 

Gestreite,  5:17,  (utan  pl.)  n.  tvistande, 

gestreng,  a  sträng;  (förr  tilltal  till  adel) 
•^er  Herr  nådig  herre. 

gestrig,  a.  gårdag[en]s;  der  f^e  gär- 
dagen; (handl.)  mein  G'^es  min  skrivelse 
av  gärdagen;  U7iterm  Gt^en  i  går. 

Gestrudel,  5:17,  (utan  pl.]  n.  virvlande, 
virvel. 

Gestrüpp,  5:14,  n.  snår,  småskog. 
Gestümper,  5:17,  (utan  //.)  n.  fusk[verk]. 
Gestüt[e],  5:14  [5:17),  n.  stuteri. 
Gesuch,  5:14,  n.  ansökan,  anhiUan. 
Gesudel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  sudd[eri]. 
Gesumm[e],  5:14  [5:17],  (utan  //.)  ti.  surr- 
[ande]. 

gesund,  a.  sund,  frisk,  hälsosam,  -brun- 
nen, ;n.  hälsobrunn,  -en,  2:2,  itr.  [i".] 
tillfriskna,  -heit,  7:1, /I  hälsa,  friskhet: 
(ibl.)  sundhet  {zur]  r^X  väl  bekomme! 
auf  jmds.  trinken  dricka  ngns  skål. 
-heltlich,  a.  hälso-,  sanitär,  hygienisk, 
-heitsamt,  «.  hälsovårdsnämnd,  -heits- 
kunde,  -heitslehre,  /.  hälsovårdslära. 

Getäfel,  5:17,  (utan  //. )  n.  panelning. 

Getändel,  5:17,  (utan  pl.)n.  joller,  skämt, 
lek. 

Getier,  5:17,  (utan  //.)  n.  djur[samling], 

djurvärld, 
getigert,  a.  tigrerad,  tigerfläckig. 
Getöse,  5:17,  n.  buller,  larm,  dån.  brus, 

brusande. 

Getrampel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  (ljud  ar) 
travande,  tramp. 

Getränk,  5:14,  n.  dryck;  dricksvaror. 

getrauen,  2:1,  tr.  o.  sich  ^  tilltro  sig, 
töras,  våga. 

Getreide,  5:17,  n.  säd,  spannmål,  -boden, 
tn.  (lämplig)  jordmån  för  spannmåls- 
odling; spannmålsmagasin,  -viud. 
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getreu,  a.  trog-en,  trofast,  tillgiven,  -lieh, 
adv.  trojjet,  redligt. 

Getriebe,  5:17,  n.  hjulverk,  drivhjul,  ma- 
skineri, iiiekanisni. 

ge|;trost,  a.  lugn,  förtröstansfull,  -trösten, 
2:2,  hava  tålamod;  sich  einer  Sache 
(gen  )  med  tillförsikt  hoppas  eil.  räk- 
na pÄ  en  sak. 

Getümmel,  5:17,  (utan  //.)  n.  vimmel, 
trängsel,  virrvarr,  larm. 

geübt,  a.  van,  övad.  -heit,  7:1,  (utan 
pL)  f.  övning,  förfarenhet,  färdighet. 

Gevatter,  6:1,  tn.  fadder,  gudfar,  -in,  7:2, 
/.  gudmor.   -Schaft,  7:1.  /.  fadderskap. 

geviert,  a.  fyrdelad. 

Geviert!|[el.  5:17  {5:14],  «.  fyrkant,  kva- 
drat,   -melle,  /.  kvadratmil. 

Gewächs,  5:14,  «.  växt,  planta;  (läk.)  [ut]- 
växt.  -haus,  n.  växt-,  drivhus,  orangeri. 

gewagt,  a.  vågad,  dristig,  djärv. 

gewahr,   a.  ^  -werden  bli  varse,  ß  se. 

Gewähr,  7:1,  (utan  //.)  /.  borgen,  säker- 
het, garanti. 

gewahren,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [A.]  varsna, 
märka,  få  syn  pä. 

gewährilen,  2:1,  tr.  bevilja,  skänka,  till- 
dela; jn.  lassen  låta  ngn  hållas,  -lei- 
sten, 2:2,  tr.  garantera,  gä  i  horgen  (för), 
-lelstung,  7:1,  /.  garanti,  borgen. 

Gewahrsam,  5:14,  m.  förvar,  värd;  fän- 
gelse. 

Gewährllschaft,  7:1,  (utan  fl.)  /.  garanti, 
-smann,  (pl.  ?nänner  o.  -leute)  m.  bor- 
gesiiian;  sagesman,  -ung,  7:1,  f.  be- 
viljande, bifall,  samtycke. 

Gewalt,  7:1,  /.  våld,  makt.  välde,  kraft, 
våldsamhet;  herravälde;  jm.  <^  antiin 
våldföra  sig  pä  ngn.  -haber,  5:17,  m. 
makthavande,  -ägande.  -herrschaft, 
f.  despotism,  tyranni,  -ig,  a.  väldig, 
mäktig,  ofantligt  stor,  höggradig. 

Gewaltisakt,  m.  våldsdåd,  -sam,  a. 
våldsam,  -samkelt,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
våldsamhet,  -streich,  m.  kupp.  -tä- 
tig, a.  våldsam,  brutal  -tätigkeit, 
7:1,  /.  våldsverkan,  våldsamhet,  bruta- 
litet. 

Gewand,  5:1,  n.  dräkt,  klädning,  -nad. 

gewandt,  a.  händig,  vig,  skicklig,  rask. 
-heit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  skicklighet  5f. 

gewärtig,  a.  seiner  Befehle  sein  vän- 
ta, avvakta  hans  befallningar,  -en,  2:1, 
tr.,  itr.  [//.]  o.  sich  (med  gen.)  vänta, 
avvakta,  vara  beredd  på. 

Gewäsch[e],  5:14  (5:17],  (utan  //.)  n.  slad- 
der,  prat. 

Gewässer,  5:17,  n.  (stor)  vattenmassa, 
-samling. 

Gewebe,  5:17,  n.  väv[nad];  (fig.)  hopsätt- 
ning, rad,  följd. 

geweckt,  a.  vaken,  fiffig,  munter. 

Gewehr,  5:14,  n.  gevär,  bössa. 

Geweih,  5:14,  «,  [hjort-,  älg-,  renjhom. 

gewellt,  a.  vägig,  böljande. 

Gewerbile,  5:17,  «.  yrke,  näringfsfång], 
värv;  industri,  -lich.  -sam  (-[e]treibend), 
a.  industriell,  -smann,  (pl.  -letUe)  rn. 
näringsidkare,  -smaßig,  a.  professionell, 
yrkes-. 

Gewerk,  5:14,  «.  hantverksskrä,  korpora- 


tion, -schaft,  7:1,  /.  skrå;  (berg.)  bo- 
lag för  gruvdrift. 

Gewicht,  5:14,  «.  vikt;  tyngd;  (fig.)  värde, 
betydenhet,  -ig,  a,  tung,  viktig;  (fig.) 
betydande,  maktpåliggande. 

gewlegt,  a.  (fig.)  övad,  förfaren,  kun- 
skapsrik, rutinerad. 

Gewieher,  5:17,  (utan  pl.)  n.  gnäggandc, 
•ning. 

gewillt,  a.  hågad,  benägen,  besluten. 
Gewimmel,  5:17,  (utan  //.)  n.  vimmel. 
Gewimmer,  5:17,  (utan  //.)  n.  jämmer, 

kviftande. 

Gewinde,  5:17,  «.  krans(ar),  girland(er); 
slingrande;  skruvgängor;  g-^ngjärn. 

Gewinn,  5:14,  rn.  vinst,  fördel,  -en,  1:7, 
tr.  vinna;  erhålla;  skörda;  uppnå;  för- 
värva, förtjäna;  intaga;  jn.  lieb  fatta 
tycke  för,  fä  ngn  kär;  itr.  {h.]  vinna, 
förändra  sig  till  sin  fördel,  -bringend, 
a.  vinstgivande,  fördelaktig,  -er,  5:17, 
m,  vinnare;  segrare.  -ung,  7:1,  /. 
vinnande,    -süchtig,  a.  vinningslysten. 

Gewinsel,  5:7,  (utan  pl.)  n.  jämrande,  gnäl- 
lande (om  hundar). 

Gewinst,  5:14,  m.  vinst. 

Gewirbel,  5:17,  (utan  //.)  n.  virvlande, 
virvel. 

Gewirr[e],  5:14,  (utan  //.)  n.  virrvarr,  ore- 
da, härva. 

gewiß,  a.  adv.  viss  (om),  säker  (på);  helt 
säkert,    visst;   seiner   Sache  (gen.) 
sei>i  vara  säker  på  sin  sak. 

Gewissllen.  5:18,  n.  samvete,  -enhaft,  a. 
samvetsgrann,  -enhaftigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  samvetsgrannhet.  -enlos,  a.  sam- 
vetslös, -ensbiß,  m.  samvetbkval.  -er- 
maßen, adv.  i  viss  mening,  sä  att  sä- 
ga, liksom. 

Gewißheit,  7:1,  /.  visshet. 

Gewitter,  5:17,  n.  åskväder,  oväder,  äska. 
-n,  2:1,  itr  [/z.J  (opers.)  äska.  -schwer, 
a.  (fig.)  tryckande,  hotande. 

gewitzigt,  a.  klok,  slug,  förslagen. 

Gewoge,  5:17.  (utan  pl.)  n.  böljande,  väg- 
svall: (fig.)  tumult,  buller  och  bråk. 

gewogen,  a.  vägd;  jtn.  sein  vara  ngn 
bevågen.  -heit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  bevå- 
genhet, ynnest. 

geilwöhnen,  2:1,  tr.  o.  sich  an  etiu.  (ack.) 
/—  vä  ja  sig  vid  ngt.  -wohnhelt,  7:1, 
./.  vana;  plägsed,  bruk.  -wohnlich,  a. 
vanlig,  allmän;  enkel,  simpel;  adv.  van- 
ligt, vanligen,  -wohnt,  a.  van  [vid], 
-wöhnung,  7:1,  /.  vänjande  [vid]. 

Gewölbe,  5:17,  n.  valv;  (ibl.)  handelsbod. 

Gewölk[e],  5:14  [5:17],  (utan  //.)  n,  moln- 
[san.ling]. 

Gewühl,  5:14,  (utan  pl.)  n.  rotande;  träng- 
sel, mängd,  (vimlande)  [folk]liop,  vimmel. 

Gewürm,  5:14.  n.  (en  mängd  av)  kräldjur, 
kryp.  maskar;  (fig  )  kräk. 

Gewürz,  5:14,  n.  krvdda.  -händler, 
-krämer,  m.  kryddkrämare,  -ig,  a. 
kr.vddad.    -nelken,  pl.  kryddnejlikor. 

gezackt,  gezahnt,  a.  [sågjcandad,  uddig. 

Gezänk,  «5:14,  (utan  pl.)  n.  träta,  gräl. 

Gezappel,  5:14,  (utan  //.)  n.  sprattlande. 

Gezeiten,  pl.  tidvatten. 

geziemen,   2:1,  itr.  [ä.]  (opers.)  o.  sich 
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passa  (sig),  anstå;  ivie  es  sieh  ge- 
ziemt som  sij;,'  höves. 
Gezlerlle,  5:17,    (utan  //.)  n.  tillgrjordhet, 

pryderi,     -t,  a.   prydd;  pryd,  tillgjord, 

aHVktL-rad,  kruserlig. 
Gezi8Ch|![e),  5:14  [5:17],  (utan  //.)  n.  vä- 

saiule,    visslande,   vissling.     -el,  5:17, 

(utan  //.)  «.  (väsande)  viskning. 
Gezücht,  5:14,  (utan  //.)  n.  avel,  yngel, 

ras;  (vanl.)  avföda. 
Gezwitscher,  5:17,  (utan  //.)  n.  kvittrande. 
Gezwungenilheit,   7:1,  /.  tvång,  stelhet, 

avmätthet.    -ermaßen,  adv.  tvunget. 
Gicht,  7:1,  (i!tan  f.   gikt;  eldstads 

öppning,  -artig,  a.  giktartad.  -brüchig, 

a.  giktbruten. 
Giebel,   5:17,  m,    gavel;   (ark.)  fronton; 

topp,  spets. 
Giegerl,  se  Gigerl. 
gilben,  se  gelben. 

Gienmuschel,/.(zool.)  venusmussla(Venus). 

GierilLdeJ,  7:1,  (utan  //.)  /.  lystnad,  åtrå. 
starkt  begär;  glupskhet.  -en,  2:1.  itr. 
[A.]  vara  lysten  (efter),  åtrå  (ngt);  giva. 
-ig.  «.  girig,  lysten,  glupsk,  -igkeit, 
7:1.  (utan  pL]  /.  lystenhet. 

Gießlfbach,  m.  regnbäck,  strid  bäck,  fors. 
-bad,  «.  duschbad,  -en,  1:8,  tr.  o.  itr. 
^h.'l  gjuta;  hälla,  ösa;  slå  ut,  spilla; 
opers.  es  gießt  det  hällregnar.  -er, 
5:17,  tn.  gjutare.  -erel,  7:1,  f.  gjutan- 
de, gjuteri.    -kanne,  f.  vattenkanna. 

Gift,  5:14,  n.  [fnr]gift.  -ig,  a.  giftig; 
(fig.)  förbittrad,  -mischer,  m.  giftblan- 
dare.    -mittel,  n.  motgift. 

6ig,  8:2,  «.  gigg,  åkdon;  liten  båt. 

Gigant,  7:3,  gigant,  jätte,  -isch,  a. 
gigantisk,  jättelik,  -stor. 

Gigerl,  5:16  eil.  5:14,  m.  sprätt,  snobb. 

Gilde,  7:5,  f.  gille,  skrå. 

Gimpel,  5:17,  7«.  (zool.)  domherre;  (fig.) 
dumbom,  nöt. 

Gin,  5:17,  (utan  //.)  m.  enbärsbrännvin, 
genever,  gin. 

Ginstl^er],  5:17,  (utan  //.)  m.  (bot.)  ginst. 

Gipfllel,  5:17,  m.  topp,  spets,  -ein,  2:1,  tr. 
lörse  med  topp;  itr.  [A.]  o.  sich  ^  höja 
sig;  nå  sin  höjdpunkt,  -elpunkt,  nt. 
översta  topp,  spets,  höjdpunkt,  kulmen. 

Gips,  5:14.  in.  gips.  -bruch,  gips- 
brott,   -en,  2:1,  tr.  gipsa. 

Giraffe,  7:5,  /.  giraff. 

Girande,  7:5,  f.  springbrunn  (med  flera 
vattenstrålar);  fyrverkerisol. 

Girandole,  7:5,  f.  girandol,  armljusstake; 
raketkista. 

Girilant,  7:3,  m.  endossent.  -at,  7:3,  m. 
endossat.  -ieren,  2:1,  tr.  (handl.)  en- 
dossera.  -okonto,  n.  upp-  och  avskriv- 
ningskonto. 

Girlande,  7:5,  /.  girland. 

girren,  2:1,  itr.  [A.]  kuttra. 

gischJIen,  2:1,  itr.  [A.]  skumma,  fradga, 
-t,  5:14,  tn.  skum,  fradga. 

Gitarre,  7:5,  /.  gitarr. 

Gitter,  5:17,  n.  galler,  -verk.  -n,  2:1,  tr. 
förse  med  galler,  sätta  g'aller  för. 

Glac||ehandschuh,  5:14,  m.  glacéhandske. 
-leren,  2:1,  tr.  komma  att  stelna,  frysa 
(tiil  glass);  glasera. 


Glanz,  5:14,  (utan  //.)  m.  glans:  ljus,  sken; 
(fig.)  prakt,  ståt. 

glänzen,  2:3,  itr.  (A.]  glänsa,  lysa,  stråla, 
skina,  blänka;  tr,  glans[k]a,  polera,  glät- 
ta,   -d,  a.  glänsande,  lysande. 

Glanzilleder,  n.  blankläder,  -wichse,  /. 
skosmörja. 

Glas,  5:4,  (dim.  Gläschen)  n.  glas.  -er, 
5:17,  -ermeister,  tn.  glasmästare. 

gläsern,  a.  av  glas,  glas-;  (om  ögat)  stel, 
stirrande;  glasartad. 

Glas||fabrik,  /.  glasbruk.  -glocke,  /. 
glaskupa,  -hütte,  /.  glasbruk,  -icht, 
(-ig),  a.  glasartad,  -ieren,  2:1,  tr.  gla- 
sera; glätta,  glanska;  fernissa,  lackera, 
-kirsche,  /  bigarrå.  -Scheibe,  /.  glas- 
skiva; glasruta. 

Glast,  5:14,  (utan  //.)  tn.  glans. 

Glasur,  7:1,  /.  glasyr,  (fig.)  anstrykning. 

glatt,  a.  (glätter,  -est)  glatt,  hal,  jämn; 
slät  (icke  hårig);  ledig,  lätt;  tvärt;  (fig.) 
hal,  smickrande. 

Glätte,  7:5,  (utan  pl.)  f.  glatthet,  halka; 
glätta;  (fig.)  polityr,  hövlighet. 

Glatteis,  n.  glanskis;  jn.  au/s  führen 
sätta  ngn  pä  det  hala. 

glättljen,  2:2,  tr.  glätta,  polera;  släta  till, 
utjämna.    -Stahl,  tn.  polerstål. 

glatt||weg,  ad-v.  i  ett,  med  ens,  utan  om- 
svep,  -züngig,  a.  lismande,  inställsam. 

Glatz|!e,  7:5.  /.  kal  fläck  ä  huvud,  kal 
hjässa,  -ig,  a.  [flintjskallig.  -kopf,  tn. 
flintskalle.    -köpfig,  a.  flintskallig. 

glau,  a.  klar,  glänsande:  skarpsynt,  -äu- 
gig,  a.  klarögd. 

Glaub!Ie[n],  6:9,  (utan  //.)  tn.  tro;  tro[s- 
lära],  rehgion:  trosbekännelse,  -en,  2:1,  tr. 
tro;  itr.  [Ä,]  tro  \an  etw.  (ack.)  på  ngt], 
-ensartikel,  tn.  trosartikel,  dogm.  -ensbe- 
kenntnis,  n.  trosbekännelse,  -ensgenoß, 
-ensgenosse,  tn.  trosförvant,  broder. 

glaubhaft,  a.  trolig,  trovärdig. 

gläubig,  a.  troende,  trogen,  -er,  5:17,  m. 
borjfenär,  kreditor,  fordringsägare. 

glaub||lich,  a.  trolig;,  sannolik,  -würdig, 
a:  trovärdig.  -Würdigkeit,  7:1,  (utan 
pi.)  f.  trovärdighet. 

gleich,  a.  lik[a],  samma;  jämn,  rak,  slät; 
adv.  genast,  strax;  kottj.  fastän,  ehuru- 
väl  ;i-zc/j>»'j-tfAtf^«  likna  varandra;  (s.subst.) 
ohne-  eil.  sonderr^ett  utan  like,  makalös; 
tiicht  seinesi^en  haben  ej  ha  sin  like; 
1^  U7td  gesellt  sich  gern  lika  barn 
leka  bäst,  kaka  söker  maka;  etw.  ins 
t^e  bringen  utjämna  ngt,  bringa  ngt 
i  jämvikt.  -alt[e]rig,  a.  jämnå[id]rig. 
-artig,  a.  likartad,  -bedeutend,  a.  lik- 
tydig, synonym,  -en,  2:1,  tr.  jämna, 
göra  lika,  justera;  1:16,  itr.  [h.]jtn.>^ 
likna  ngn;  sich  <^  likna  varandra,  -er, 
5:17,  (utan  //.)  tn.  ekvator;  justerare. 
-ergestalt,  -ermaßen,  -erweise,  adv. 
på  samma  sätt.  -falls,  adv.  likaledes, 
-förmig,  a.  likformig,  överensstäm- 
mande (med);  enformig,  -gesinnt,  a. 
likasinnad,  -tänkande.  -gewicht,  n. 
jämvikt,  -gültig,  a.  likgiltig,  -heit, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  likhet,  -kommen, 
1:6,  itr.  [j.]  kunna  mäta  sig  med, 
likna,  gä  upp  mot.  -laufend,  a.  paral- 
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lell.  -lautend,  a.  lika  lydande,  -maß, 
«.  jämninÄtt.  symmetri.  -mäßig,  a. 
I  sanuiia  mån;  symmetrisk.  -mut, 
m.  jänmmod,  själslugn.  -miitig,  a. 
jämn,  lu.i^n,  sansad,  -nls,  5:9,  n.  lik- 
nelse, parabel,  bild.  -sam.  adv.  liksom, 
sä  att  säg^a.  -schenk[e]lig,  a.  (mat.) 
likbent.  -seitlg.  a.  liksidifj.  -ung,  7:1, 
/.  (mat.)  ekvation.  -viel,  adv.  lika 
mycket,  sak  samma,  -wertlg,  a.  av 
jamma  värde,  jämngod,  -wie,  adv.  lik- 
som. -Wink[e]lig,  a.  likvink  lig.  -wohl, 
konj.  likväl,  dock,  icke  dess  mindre, 
•zeitig,  a.,  adv.  samtidig(t),  på  samma 
R^ng. 
Gleis  se  Geleise. 

Gleisner,  5:17,  ni.  hycklare,  lismare,  sken- 
helig person,  -isch,  a.  hycklande,  lis- 
mande. 

Gleiß,  5:14,  (utan  // )  m.  glans,  -en,  1:16 

o.  2:3,  Ur.  (/t.]  glänsa,  lysa,  blänka: 

hyckla,  lisma. 
Gleitllbahn,         kana;   rutschbana.  -en, 

1:16,  itr.  \s.'\  glida,  halka,  slinta;  [/*.] 

åka  kana. 

Gletscher,  5:17,  m.  jökel,  glaciär;  isflod. 

Glied,  5:3,  n.  lem,  led;  medlem;  länk. 
-[e]rig,  a.  ledad,  -lemmad.  -ern,  2:1,  tr. 
[injdela  i  led[er],  i  länkar;  förse  med 
leder  ell.  lemmar,  -maßen,//,  lemmar, 
-weise,  adv.  led  för  led. 

Glimm;;en,  1:8  o.  2:1,  itr.  [ä.]  glimma, 
glöda,  -er,  5:17,  m.  (min.)  glimmer; 
kattguld,  -ern,  2:1,  itr.  [A.]  glirara, 
glindra.    -Stengel,  m.  F  cigarr. 

Glimpf,  5:14,  (utan  pl.)  nt.  skonsamhet, 
billighet,  mildhet.  -Ilch,  a.  lindrig,  skon- 
sam, mild. 

glitschljen,  2:3,  itr.  [s.  o.  A.)  halka,  slin- 
ta.   -fer]ig,  a.  F  hal[kig],  sUpprig. 

Glitzern,  2:1,  itr.  f  A.] glänsa,  tindra, blänka. 

Globus.  5:12  o.  6:7,  m.  gl  b. 

Glocklle,  7:5.  (dim.  Glöckchen)  f.  [ring]- 
klocka;  kupa;  etio.  an  die  große 
hängen  utbasuna  ngt.  -enblume,  /, 
blåklocka  (Campanula).  -engehäuse,  n. 
klockstapel,  -engeläute,  n.  klockring- 
ning, -enklöppel,  -enschwengel,  tn. 
klockkläpp.  -enspeise,  /.  k  lockgods, 
-metall,  -enturm.  tn,  klocktorn,  -en- 
ZUg.  m.  klocksträng. 

Glöckner,  5:17,  m.  ringkarl,  ringare. 

C?loniie,  7:5.  (utan  pl.)  /.  gloria,  ära,  här- 
lighet; strålkrans,  helgonsken.  -ifizie- 
ren,  2:1,  tr.  förhäriiga.  -reich,  a.  ärorik. 

Glösa!«,  7:5,  /.  glosa;  förklarmg;  speglosa, 
anmärkning,  -ieren,  2:1,  tr.  göra  [elaka] 
tydningar,  anmärkningar. 

glotzen,  2:3,  itr.  [A.]  glo,  stirra. 

Glück,  5:14,  (utan  pl.)  n.  lycka,  tur;  fram-, 
medgång,    -auf!  itj.  lycka  till! 

Glucklie,  7:5.  /.  skrock-,  ligghöna.  -f8]en, 
2:1,  itr  [h.\  skrocka;  klunka.  -henne, 
/.  =  Ghtcke. 

glückilllch,  a.  lycklig,  -licherwelse,  adv. 
lyckligtvis,  -selig,  a.  lycksalig.  -Selig- 
keit, 7:1,  /.  lycksaUghet.  -sfall.  tn. 
lycklig  slump,  lyckträff,  -sgiiter,  pl. 
lyckans  l.åvor,  (förgängligt)  gods;  rike- 
dom, -sjäger,  m.  lycksökare,  -ikind, 
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n.,  -spUz,  fn.  lyckans  skötebarn,  lyckans 
guldgosse,  "lycklig  ost",  -sspiel.  n. 
hasardspel.    -wun.«!Ch,  m.  lyckönskan. 

gliihilen,  2:1,  tr.  glödga;  Rache  andas 
hämnd;  itr.  [h.]  glöda;  (fig.)  nach  ef  tv. 

hava  en  brinnande  åtrå  efter  ngt. 
-licht,  «.  glödljus.  -strumpf,  m.  glöd- 
strumpa, -wein,  m.  glödgat  vin;  glögg, 
-wurm,  fn.  lysmask. 

Glut,  7:1,  /.  glöd,  [glöd]hetta;  häftig  li- 
delse. 

Q.  m.  b.  H.  =  Gesellschaft  mit  be- 
schränkter Haftpflicht. 

6.  m.  U.  H.  =  Gesellschaft  mit  unbe- 
schräjikter  Haftpflicht. 

Gnade,  7:5,  /.  nåd;  Euer  ^«  (tilltal  till 
adliga)  ers  nSd.  -nbrot,  n.  nådebröd, 
-ngehalt,  «.  nådeunderhåll;  pension,  -n- 
Btoß,  m.  nådestöt. 

gnädig,  a.  nådig. 

Gnom,  7:3,  ;«.elementarande,tomte[f»ubbe] 
rå.    -e,  7:5,  /.  tänkespråk,  sentens. 

Gockel[hahn].  5:17  [5:7],  m.  tupp. 

Gold,  5:14,  (utan  //.)  n.  guld;  (ng.)  guld- 
mynt, -färg.  -ader,  /.  guldåder;  (med,) 
hcmorrojder.  -ammer,  m.  gulsparv,  -am- 
sel,  /.  gultrast,  barren,  m  guldtacka, 
-blättchen,  n.  bladguld  -en,  a.  av  guld, 
guld-,  gyllene;  (fig.)  mycket  dyrbar,  för- 
träfflig, härlig.  r^e  Hochzeit  guld- 
bröllop; jm.  i^e  Berge  versprechen 
lova  ngn  guld  och  gröna  skogar,  -fin- 
ger, m.  ringfinger,  -flimmer,  tn.  guld- 
kom  (i  flodsand),  -flitter,  m.  glitter- 
guld, -fuchs,  m.  guldfux.  -grübe,  f. 
guldgruva,  -ig,  a.  gyllene,  lysande  som 
guld.  -kind,  n.  guldgosse,  älskling, 
-macher,  m.  guldmakare,  alkemist. 
-stück,  «.  guldstycke,  -mynt.  -Währung, 
f.  guldmyntfot.  -Wäsche,  f.  guidvask- 
ning.    -würz,  f.  (bot.)  svalört. 

Gondel,  7:5,  f.  gondol  (båt),  -ler,  5:14, 
tn.  gondoljär,  -roddare. 

gönnjien,  2:1,  tr.  [förjunna.  -er,  5:17,  tn. 
gynnare,  beskyddare,  -erschaft,  (utan 
pl.)  f.  beskydd,  hägn. 

Göpel,  5:17,  tn.  uppfordringsverk. 

Gose,  7:5,  /.  ett  slags  sva<öl. 

Gosse,  7:5,  f.  avloppsränna,  rännsten. 

Gotjje,  7:4,  tn.  got,  göt.  -isch,  a.  gotisk, 
götisk. 

Gott,  5:1,  m.  Gud,  gud;  sei  Dank, 
'^lob  gudskelov,  Gudi  lov;  wollte 
give  Gud;  1^  behüte  gudbevars;  leider 
»—■ifi-/ tyvärr!  gunås!  -ähnlich,  a.  gudalik, 
-begnadet,  a.  r^er  Dichter  diktare  av 
guds  nåde. 

Götter|!bild,  n.  [av]gudabild.  -dämme- 
rung,  /.  ragnarök.  -funke[n],  tn.  guda- 
gnista, -gleich,  a.  gudalik,  -lehre,  f. 
gudalära;  mytologi,  -speise,  /.  guda- 
spis; ambrosia.  -trank,  m.  gudadryck; 
nektar,    -weit,  f.  gudarnas  värld. 

Gottesllacker,  tn.  kyrkogård,  -dienst,  tn. 
gudstjänst,  -dienstlich,  a.  hörande  till 
gudstjänsten,  kyrklig,  rituell,  -furcht, 
(utan  pl.\  f.  gudsfruktan,  -fürchtig.  a. 
gudfruktig,  gudlig,  from.  -gelahrtheit, 
f.  teologi,  -haus.  Guds  hus,  kyrka, 
-kasten,  m.    fattigbössa;  kyrkbäcken. 
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-lästerer,  m.  gfudsförsmädare.  -läster- 
lich, a  pudsföi smädande,  -lästerung, 
/.  >,'udsförsinä(lc  lse.  -lehre,  y.  religion; 
teologi,  -leugner,  m.  fjudsförnekare. 
-leugnung,  y.  j^udsförnckelsc.  -lohn, 
tu.  loa  av  Giid.  -tisch,  *n.  nftdeboid. 
-urteil,  n.  ^utis  loni.  -Verächter,  tn. 
gudsföraktare.  -Verehrung,  /.  guds- 
dyrkan, -weit,  (utan;»^?.)/.Gu(isjjrönaioid. 

gottigefällig,  a.  Gudi  beha^jüg.  -heit, 
7:',  /•  iJudoni[li}^hct]. 

Gbttllin,  7:2.  /.  (gudinna,  -lieh,  a.  gudom- 
lig', -hchkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  gudom- 
li^liet. 

Gottjimensch,  w.  gudamänniska,  -seibei- 
uns,  >n.  (omskrivn.  för)  djävulen,  den  on- 
de, -selig,  a.  salig  [i  Gud];  from,  gud- 
1ig.    -vei'gessen,  a.  gurisförgäten. 

Götze,  7:4.  tu.  avgud[al)ild].  -ndlener,  tn. 
avgudadyrkare.  -ndienst,  nt.  avguda- 
dyrkan. 

Gourmaad,  8:2,  tn.  gurmand,  läckergom. 

goutieren,  2:1,  (r.  finna  behag  ell.  smak  i. 

GouverD|;ante,  7:5./.  guvernant,  -ement, 
8:2.  >t.  guvcruement,  län,  förvaltnings- 
område,   -eur,  5:14,  tn.  guvernör. 

Grab,  5:1,  n.  grav,  gtift;  (fig.)  undergång, 
-denkmal,  n.  gravvård,  -en,  1:20,  tr. 
o.  itr.  [h.]  gräva  [ut,  upp,  ned];  stic- 
ka, stöta  in;  rista  i;  gravera.  5:16, 
m  dike,  kanal,  [fästnings-,  vall-,  slotts]- 
grav;  dalfära. 

Gräber,  5:17,  tn.  gravare. 

Grabllmal,  5:14  o.  5:4  n.  gravvård,  -schelt, 
5:14  n.  spade.   -Stichel,  m.  gravstickel. 

Grad,  5:14,  m.  grad.  -ieren,  2:1,  tr.  gra- 
dera, avdela  i  grader;  (guldsm.)  giva 
guldfärg  ät.  -uieren,  2:1,  Cr.  gradera; 
graduera,  förläna  akademisk  lärdoinsvär- 
dighet  åt. 

Graf,  7:3,  (dim.  Grä/chen)  tn.  greve. 

Gräf 'in,  7:2,  /.  grevinna,   -lich,  a.  grevlig. 

Gram,  5:14,  (utan  //.)  m.  grämelse,  sorg; 
/-i-,  a.  jm.  seiti  vara  gramse  pä,  hysa 
motvilja  mot  ngn. 

grämjlen,  2:1,  tr.  (o.  sich  ^)  gräma  (sig), 
-lich,  a.  butter,  knarrig,  vresig. 

Gramm.  5:14.  n.  gram  (vikt). 

Giammat;iik,  7:1,  /.  grammatik,  -[ika- 
IJisch,  a.  grammat[ikal]isk. 

Gran,  5:14,  m.  o.  «.  gran  (vikt),  -ate, 
7:5.  /•  granatäppleträd;  (mil.)  granat. 

Grand,  5:14.  (utan  />/.)  m.  grus. 

Grandjle,  7:4,  w.  högadlig  person  (i  Spa- 
nien),   -los,  a.  stor[artad]. 

graniten,  a.  av  granit. 

Granne,  7:5,  /.  borst,  snärp,  agn;  spets. 

granulieren,  2:1,  tr.  göra  kornig,  granu- 
lera 

Graphik,  7:1,  (utan  //.)  /.  skriv-,  ritkonst, 

grafik. 

Gras,  5:2,  n.  gräs;  ins  1^  beißen  bita  i 
gräset;  es  ist  <^  darüber  ^eivachsen 
(fig.)  det  är  för  länge  sedan  glömt;  das 
f»  wachsen  hören  [tro  sigj  vara  mycket 
slug  -anger,  tn.  äng.  -en,  2:3,  tr.  av- 
beta; itr.  [ßi.]  beta,  gå  på  bete;  slå 
gräs;  gräsa.  -hüpfer,  tn.  gräshoppa, 
-icht,  -ig,  a.  gräsartad;  -rik.  -mücke, 
/.  lövsångare. 


grassieren,  2:1,  Hr,  [ä.]  grassera,  rasa, 
härja. 

gräßlich,  a.  gräslig,  ryslig,  -keit,  7:1, 
/.  gräslig:het. 

GrasHspecht,  5:14,  tn.  lilla  hackspetten, 
-stück,  «.  gräsplan,  -torva,  -ung,  7:1, 
/.  [av]betande. 

Grat,  5:14,  tn.  ås,  rygg,  kam,  [bei-g]spets; 
(skarp)  kant;  räey^g;  ryggrad. 

Grät|e,  7:5,  /.  fiskben,    -ig,  a.  benig. 

Grattier,  tt.  stenget. 

gratulieren,  2:1,  itr.  [Ä.]  gratulera,  lyck- 
önska. 

grau,  a.  grå.  -chen,  5:17,  n.  åsna.  -en, 
2:1,  itr.  [h.]  gråna;  gry;  (opers  )  es ^raitt 
tfiir  vor  (dat.)  etiv.  jag  ryser,  bävar 
för  ngt;  sich  <^  rysa.  -en,  5:17,  (utan 
//.)  n.  rysning,  avsky,  fasa.  -enerregend, 
-enhaft,  -envoll,  a.  fasaväckande,  faslig, 
hemsk,  förskräcklig. 

gräulich,  a.  gråaktig;  avskyvärd,  hemsk. 

Graupile,  7:5,  /,  gryn;  små  [hagel]korn, 
trindsnö.    -ein,  2:1,  itr.  [h  ]  hagla  fint. 

Grauils,  5:14,  (utan  //.)  tn.  förskräckelse, 
fasa[väckande  tillstånd];  grus,  spillror, 
-sam,  a.  grym,  förskräcklig,  -samkeit, 
7:1.  /•  grymhet,  -sen,  2:3,  itr.  [h.] 
rysa,  bäva.    -sig,  a.  ryslig. 

Grauß,  5:14,  (utan  //.)  tn.  grus,  spillror. 

Grauiltier,  «.  åsna.  -wacke,  /.  (bergart) 
gråvacka.    -werk,  «.  gråverk. 

Gravileur,  5:14,  tn.  gravör.  -ieren,  2:1,  tr. 
gravera,  rista;  gravera;  belasta. 

Gravität,  7:1,  (utan  //.)  /.  gravitet,  vär- 
dighet, -isch,  a.  gravitetisk,  värdig, 
högtidlig. 

Graziie,  7:5,  /.  grace,  behag;  //.  gra- 
cerna, -ös,  a.  graciös,  behaglig,  behag- 
full. 

Greif.  5:14  o.  7:3,  ^.grip;  (zool  )  kondor;  pe- 
gas.  -bar,  a.  möjlig  att  gripa,  att  taga  fatt; 
(fig.)  alltför  tydlig,  -en,  1:16,  tr.  o.  itr. 
[A.]  gripa,  ta^^a  [fatt],  fatta:  eittett  Ton 
1^  ange  en  ton  (på  ett  instrument';  itt 
die  Tasche  c  sticka  handen  i  fickan; 
jn.  ati  die  Ehre  förolämpa  ngn;  jtrt. 
unter  die  Arme  ^  hjälpa,  understödja 
ngfn. 

greinen,  2:1,  itr.  [h.]  F  grina,  lipa. 

greis,  a.  grå  (av  älder),  ålderstigen,  f^, 
5:14,  m.  gubbe,  åldring,  grahårsman. 
-enalter,  «.  ålderdom,  hög  ålder,  -en- 
haft, a.  ålderstigen,  gubbaktig, 

grell,  a.  (om  ljud)  gäll;  (om  färg)  bjärt, 
skarp. 

Grenz||e,  7:5,  /.  gräns,  -en,  2:3,  itr.  [h.]  att 
etTv.  (ack.)  gränsa  till  ngt;  (fig.)  näima 
sig,  stöta  på.  -enlos,  a.  gränslös,  oänd- 
lig, -jäger,  tn.  gränssoldat,  -vakt;  tuU- 
betiänt.  -pfahl,  tn.  gränsstolpe,  -påle. 
-scheide,  /.  gränsskillnad. 

Greuliel,  5:17,  m.  fasa,  avsky;  gräslighet, 
styggelse,  ohygglighet,  -lich,  a.  avsky- 
värd, vederstygy^lig,  hemsk. 

Griebe,  7:5,  /.  grevar  (efter  smält  talg). 

Griebs,  5:14,  tn.  kärnhus. 

Griechlle,  7:4,  tn.  grek.  -in,  7:2,/,  grekinna. 

Griesilgram.  5:14,  tn.  butter,  trumpen  per 
son,  tvärvigg.  -grämig,  -grämisch, 
-grämlich,  a.  butter,  trumpen,  tvär. 
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Grieß,  5:14,  tn.  sandgrus;  smågryn;  (läk.) 
grus.    -mehl,  n.  grynmjöl. 

Griff,  5:14,  m.  grepp,  tag;  grepe,  hand- 
tag; fäste,  skaft;  handfull;  (rovfåglars) 
klo;  (fig.)  övning,  färdighet,  -bi'ett,  n 
(mus.)  gripbräde;  klaviatur,  -el,  5:17, 
m.  griffel;  gravstickel;  (bot.)  [pistillens] 
stift. 

Griilüe,  7:5,  /.  syrsa;  grill(er),  nyck,  infall, 
-enfänger,  tn.  grill fängare,  grubblare. 

Grimasse,  7:5,  /.  grimas. 

Grimm,  5:14,  (utan  //.)  m.  (häftig)  vrede, 
raseri,  r^,  a.  vredgad,  förtörnad,  ra- 
sande, ursinnig,  -en,  2:1,  tr.  (opers.) 
framkalla  vrede  hos;  -  häftiga  smärtor, 
5:17,  (utan  pl.)  ft.  knipningar,  mag- 
plågor, -ig,  a.  vred[gad],  grym,  ursin- 
nig, ilsken;  förskräcklig,  gruvlig. 

Grird,  5:14,  m.  skorv  (i  sht  på  huvudet); 
(zool.)  mal.    -ig,  a.  skorvig. 

grinsen,  2:3,  iir.  [h.]  grina,  fiina,  hånle. 

Grippe,  7:1,  (utan  //.)  /.  elakartad  snuva, 
inriuensa. 

Grips,  5:9,  (utan  />/.)  m.  F  hjärna;  förstånd. 

Grisette,  7:5,  /.  grisett. 

grob  {j^rö'ber,  -st),  a.  grov;  ohövlig,  bru- 
tal, rå,  ohyfsad,  -heit,  7:1,  /.  grovhet, 
grovlek;  ohövlighet,  yrovhet.  -lan,  5:14, 
tn.  grobian,  grovhuggare. 

gröblich,  a.  något  grov;  väldig,  stark. 

Grog,  8:2,  tn.  grogg. 

«rö[hjlen,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [h.]  P  skräla. 

Groll,  5:14,  (utan  //.)  m.  groll,  aerg,  hat. 
-en,  2:1,  itr.  [Ä.]  hysa  groll,  bära  agg, 
vredgas;  mullra,  doft  rulla;  brumma. 

Oros,  5:9,  n.  gross,  12  dussin;  das  der 
Armee  arméens  huvudmassa. 

Groschen,  5:18,  y«."groschen"(mynt;omkr. 
9  öre). 

groß,  (größer,  gr5ßt),a.  stor,  -växt.  läng; 
hög,  viktig,  förnäm,  berömd,  högsint, 
ädel;  stark,  dryg  (styv);  im  t*>en  und 
ganzen  på  det  hela  taget,  -artig,  a. 
storartad,  -slagen. 

Größe,  7:5.  /.  storhet;  storlek. 

Großljeltern,  //.  far-  ell.  morföräldrar. 
-enkel(in),  m.  (/.)  barnbarns  barn.  -en- 
teils,  adv.  till  en  stor  del.  -gutsbe- 
sitzer,  tn.  magnat,  -handel,  tn.  gro.ss- 
handel.  -händler,  m.  grosshandlare, 
grossör.    -herzig,  a.  ädelmodig. 

Qrossilierer,  5:17,  -ist,  7:3,  tn.  grossör, 
grosshandlare. 

großlljährig,  a.  myndig.  -Jährlgkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  myndighet,  -knecht,  m.  för- 
dräng, rättare. -raagd,y.  piga.  som  har  upp- 
sikt över  de  andra,  -marna,  /.  far-  ell. 
mormor,  -maul,  n.  F  storskrytare,  skräv- 
lare,  skrodör.  -mut,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
ädelmod,  -miitig,  a  ädelmodig,  -mut- 
ter, /.  far-  ell.  mormor,  -onkel,  m. 
fars  ell.  mors  far-  ell.  morbror,  -papa, 
tn.  far-  ell.  morfar,  -prahler,  tn.  stor- 
skrytare. -Siegelbewahrer,  m.  storsigill- 
bevarare.  -Sprecher,  m.  storskrytare. 
•sprecherisch,  a.  skrytsam,  skrävlande. 
-Stadt,  /.  storstad,  -städter,  m.  stor- 
stadsbo, -städtisch,  a.  storstadsaktig. 
-tat.  /.  stordåd. 

größtcDteils,  adv.  till  största  delen. 


Großlltuer,  5:17,  tn.  storskrytare.  -tun, 
itr.  [/t.]  skryta,  -vater,  tn.  far  ell. 
morfar,  -vaterstuhl,  tn.  (gammaldags) 
länstol.  -vezier,  -wesir,  tn.  storvisir, 
-ziehen,  tr.  uppfostra. 

grotesk,  a.  grotesk,  onaturlig,  underlig. 

Grotte,  7:5,  /.  grotta. 

Grube,  7:5,  /.  grop;  gruva;  grar. 

Grübchen,  5:18,  «.  grop. 

Griibiielei,  7:1,/.  grubbleri,  -ein,  2:1,  tVr. 
[h.]  grubbla,    -ler,  5:17,  tn.  grubblare. 

Gruft,  5:5,  /.  grav,  grift[valv],  krypta. 

Grum[me]t,  5:17,  (utan  //.)  n.  efterslåtter. 

grün,  a.  grön  (äv.  fig.);  Jtn.  nicht  ^ 
sein  ej  vara  ngn  bevågen;  r^e  IVaare 
färska  grönsaker;  i^er  Dojtnerstag  skär- 
torsdag. 

Grund,  5:7,  tn.  grund,  botten;  gnjnd[t  stäl- 
le]: fält,  mark,  jord[inän];  [grund]tomt, 
fundament,  grundval;  kapital,  [grund]- 
fond;  skäl,  orsak;  bevis;  zu  "^e  gehen 
gä  under;  sich  zu  <^e  richten  ruinera 
sig;  von  aus  grundl-.g;  liegende 
Crä«*/^  jordegendom,  -besitz,  m.  jord- 
egendom, -besitzer,  w, jordägare,  -brav, 
a.  genomhederlig,  -buch,  n.  jordebok. 
-ehrlich,  a.  bottenärlig.  -eigentümer, 
ni.  jord-,  fastighetsägare. 

griindjien,  2:2,  tr.  grunda,  grundlägga, 
stifta,  bilda;  inrätta,  anlägga;  sich  auf 
etTv.  <^  stödja  sig  på  ngt,  hava  sin 
grund  i  ngt.  -er,  5:17,  vt.  grundläggare, 
stiftare;  vinglare,  jobbare. 

Grund||lläche,  /.  grundyta,  bas.  -leren, 
2:1,  tr.  (mål.)  grunda,  -läge,  /.  grund- 
Cval]. 

gründlich,  a.  grundlig,  -keit,  7:1,  (utan 
P^  )  /•  grundlighet. 

grund!|los,  a.  bottenlös;  ogrundad,  -quel- 
le, f.  urkälla,  -riß  tn.  grund-,  plan- 
ritning; utkast,  -saß,  m.  äbo.  -satz, 
tn.  grundsats,  -sätzlich,  a.  principiell. 
-Sicherheit,  /.  hypotek  i  fastighet, 
-stoff,  tn.  grund-,  urämne,  element, 
-stück,  n.  fastighet.  -Übel,  n.  huvud- 
sakligt ont,  huvudsaklig  brist;  grundfel. 

Gründung,  7:1,./.  grundande,  anlägyning^P. 

Grundyverfassung,  /.  grundlag,  konstitu- 
tion -vermögen,  n.  grundkapital,  -ver- 
schieden, a.  alldeles  olik.  -zahl,  /. 
grund-,  kardinaltal. 

grünljen,  2:1,  itr.  [A.]  vara  grön;  grönska, 
frodas,  blomstra,  -fink,  tn.  grönfink, 
grönsiska.  -kohl,  (utan  pl.)  tn.  blä- 
käl.  -lich,  a.  grönaktig.  -Schnabel,  m. 
(zool.)  strandpipare;  F  (fig.)  spoling,  ung- 
tupp, gröngöling,  -span,  5:14,  m.  ärg. 
-specht,  tn.  gröngöling. 

grunzen,  2:3,  itr.  [/%.]  grymta. 

Gruppile,  7:5,  /.  grupp,  -ieren,  2:1,  tr. 
gruppera. 

Grus,  5:9,  (utan  //.)  in.  grus. 

gruse^lig,  a.  ryslig,  hemsk,  -n,  a:i,  itr. 
[/z.j  (opers.)  rysa,  bäva. 

Gruß,  5:7,  m.  hälsning. 

grüßen,  2:3,  tr.  o.  itr.  [A.]  hälsa. 

GrütZ'ie,  7:5,  (utan  pl.)  f.  gryn,  [gryn]- 
gröt,  mos;  F  förstånd,  -wurst, /.  stäng-, 
grynkorv. 

guckjlen,  2:1,  itr.  [A.]  F  titta,  se.  -In- 
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dlewelt.  8:2.  tu.  \xn^,  oerfaren  män- 
niska,   -kasten,  m.  tittskfli>. 

Guillotine.  7:5.  /.  jjiljotin.  fallbila. 

Gulnee.  7:5.  /.  (enteist  myn*^^)  guiné. 

Gulrlanae,  se  Giy/ande. 

Gultarre,  se  Gitarre. 

gülden  =  golden,  a.  av  guld,  gyllene. 

gültig,  a.  giltiK'.  gällande. 

Gummlll,  5:17,  (iitaii/J/.)  guinmi.  -Iband, 
fi  resdr.  -leren,  2:1,  tr.  guninu^ra. 
-Igutt,  5:17,  (utan  //.)  tt.  (färg)  gunnni- 
giitta.  -ischuh,  m.  gnlosch. 

Gund|;clrebe,  /.,  -ermann,  (utan  //.)  tn. 
(bot.)  jordreva. 

Gunst,  7:1.  (utan  //.)  /.  gunst,  ynnest, 
bevågenhet;  zu  jmds.  i^en,  zu  r^ett 
till  ngiis  förmån;  mit  med  tillåtelse, 
med  förlov. 

gUnst  ig,  a.  gynnsam,  gynnande,  bevå- 
gen;  fördelaktig.  -Ung,  5:14,  m.  gunst- 
ling. 

Gurgel,  7:5,  /.  strupe,     -n,  2:1,  tr.  o. 

i(r.  [h  ]  gurgla;  franibringa  strupljud. 
Gurkjle,  7:5,  /.  gurka,  -ensalat,  m.  gurk- 
salad. 

Gurt,  5:14,  m.  gjord,  gördel,  bälte,  rem. 

Gurtilel,  5:17,  7fi.  gördel,  bälte;  (geogr.) 
zon.  -en,  2:2,  tr.  onigjorda,  spänna  på; 
sich  rusta,  väpna  sig,  -ler,  5:17,  m. 
gördeliiiakare. 

Guß,  5:8.  VI.  gjutande,  -ning;  störtskur; 
göt.  -elsen,  gjut-,  tackjärn,  -re- 
gen, w.  hällregn,  -werk,  n.  gjuteri; 
gjutgods. 

Gut,  5:1,  n.  gods;  [jord-,  lantjegendom; 
skatt,  förmögenhet:  [handels-,  köpmans  ] 
vara;  varugods;  [metalljmassa;  irdenes 
ler-,  stenkärl,  ler;j:^ods. 

gut,  a.  [besser,  best)  god,  bra,  snäll,  vän- 
lig; nyttig,  förträfflig;  riklig;  angenäm; 
adv.  gott,  väl;  itj.  gott!  die  Sache 
ist  saken  är  ändamålsenlig;  »^e  Ar- 
beit solitt,  hållbart  arbete;  Tvozii  tsi 
das  vartill   duger   det?  <^e  Gele- 

genheit gynnsamt  tillfälle;  die  Arz- 
nei ist  dir  medicinen  är  hälsosam 
för  dig;  mit  ihm  ist  attskovinien 
han  är  medgörlig;  es  ist  <^  jag  har  ej 
vidare  att  tillägga;  jn.  zvieder  r^yna- 
chen  försona,  blidka  ngn:  zu  f^e  haben 
hava  till  godo,  innestående;  jm.  etiv. 


zu  r^e  halten  hålla  ngn  räkning  för; 
tnit  jtn.  wieder  ^  werden  försona  sig 
med  ngn;  dii  kannst  (hast)  f—  rede7i  det 
kan  du  säga,  det  är  lätt  för  dig  att  säga; 
sich  ettu.  zu  ^-^e  tun  bereda  sig  ett 
nöje,  en  njutning;  i^er  Di->igc  sein  vara 
vid  gott  mod;  es  <^  sein  lassett  låta 
det  bero;  /ür  et7o.  sein  svara  for, 
gä  i  borgen  för  ngt;  jm.  >^  sein  tycka 
om  ngn.  -achten,  5:18,  n.  mening,  åsikt, 
tanke:  utlåtande,  betänkande,  omdöme, 
-achtlich,  a.  såsom  [i  form  av)  utlå- 
tande, -artig,  a.  god,  välartad,  blid; 
(läk.)  godartad,  lindrig,  mild.  -befin- 
den, -dünken,  5:18,  tutan  //.)  n.  gott- 
finnande,  beliag,  godtycke. 
Güte,  7:5,  (utan  //.)  /.  godhet;  itt  i 
godo. 

GUteriJbeschauer,  *n.  tulltjänsteman,  visita- 
tor, -gemeinschaft,  y.  egendomsgemen- 
skap, -handel,  m.  egendomshandel, 
-schuppen,  m.  skjul  för  varor,  godsma- 
gasin, -verkehr,  (utan  />/.)  m.  godstra- 
fik,   -zug,  m.  godståg. 

gutjlgelaunt,  a.  godlynt,  -gemeint,  a, 
välment,  -gesinnt,  a.  välsiimad.  -ge- 
wicht, n.  (handl.)  övervikt,  -haben, 
5:18,  (utan  />/.)  «.  tillgodohavande,  for- 
dran, -heill  (Gut  Heill)  itj.  lycka  till! 
-heißen,  1:17,  (part.  perf  gutgeheißen) 
tr.  gilla,  godkänna,  -herzig,  a.  god- 
hjärtad. 

giit!|ig,  a.  god,  vänlig,  välvillig,  godhets- 
full,  -lich,  a.  i  godo,  vänlig,  fredlig; 
sich  z*"  tun  förpläga  sig,  smörja  kräset. 

gut|lmachen,  2:1,  tr.  gottgöra,  reparera, 
-mtitig,  a.  godmodig,  -sagen,  2:1,  itr. 
[/?.]  gå  i  borgen,  ansvara  för.  -sbesitzer, 
m.  god.--ägare.  -schreiben,  1:17.  tr. 
(handl.)  kreditera,  gottskriva.  -sherr, 
m.   godsägare,  patron. 

Guttapercha,  7:1,  (utan  //.)  f.  guttaperka. 

Gutjltat,  /.  välgärning,  -tun,  3:2,  itr, 
{h.\  göra  klokt  i.    -willig,  a.  godvillig. 

Gymnasiallldirektor,  m.  rektor  vid  ett 
gymnasium,  -lehrer,  tn.  lärare  vid  ett 
gymnasium. 

Gymnasiast,  7:3,  m.  gymnasist. 

Gymnasium,  8:5,  n.  latingymnasium. 

Gymnastiker,  5:17,  m.  gymnast. 

Gyps  se  Gips. 


H, 


h  =  Heller:  ha  =  Hektar.  ( 
ha!  itj.  hal  ä!  I 
Haar,  5:14,  idim.  Härchen)  n.  här[strä]; 
a7i/s        aiif  ein      (fig.)  mycket  noga, 
precis,   på  håret;  es  ist  kein  gutes 
an  ihtn   han  är  en  odåga;  kein  gjttes 
an  jm.  lassen  illa  utmåla  ngn;  etTv. 
an    den   r^en   h  -rbeiziehen  härdraga 
ngt;  sich  eil.  einander  in  die  >^e  ge- 
raten råka  i  luven  på  varan<ira;  nicht 
\um'\  ein  t-^  breit  ej  en  hårsmån;  um 
ein        pä  ett  hår  när;  er  ist  um  kein 


(  e-i  besser  als  dit  andern  han  Sr  ej  ett 
I  grand  bättre  än  de  andra;  <^e  lassen 
müssen  bliva  klädd,  skinnad;  laß  dir 
darüber  keine  grauen  t^e  wachsen 
ta  icke  saken  så  tungt;  den 
Zähnen  haben  hava  skinn  på  näsan; 
sich  das  <^  ttzachett  kaumia.  frisera  sig. 
-besen,  m.  tagelviska,  långborste.  -beutel, 
m.  härpung;  F  (fig.)  fiorshuva.  -breite, 
/.  hårsbredd,  -män.  -busch,  m.  fjäder- 
buske, plym.  -büschel,  m.  härtofs, 
lugg.    -en,  2:1,  itr,  [A.J  o.  sich  fälla 
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håret,  håra  ifrån  sig;  tr.  avtaga,  av- 
skava håret  av.  -Ig,  a.  hårig,  -klein, 
adv  mycket  noga,  i  de  minsta  detaljer, 
-kräusler,  -kiinstler,  m.  hårfrisör,  -los, 
a.  hårlös.  kal.  -putz,  m.  hårklädsel. 
•Bcharf,  a.  mycket  vass,  -  noga.  -schlei- 
fe, /.  rosett  (alt  fästa  i  håret),  -schnei- 
den, n.  hårklippiiing.  -schöpf,  in.  här- 
tofs, lugg.  -seil,  n.  (kir.)  hank.  -spal- 
terel,  /.  hårklyveri.  -sträubend,  a. 
härresande,  -strich,  m.  härstreck  (fint 
penndrag),  -tour,  /.  hårklädsel,  -wik- 
kel,  nt.  papiljott. 

Hab||e,  7:5,  (utan  //.)  /.  egendom,  gods, 
förmögenhet;  Jahrende,  bewegliche  >^ 
lösegendom;  UJtbeivegliciie  fastighet; 
mein  Hab  und  Gut  allt  vad  jag  äger, 
rubb  o.  stubb,  -en,  1:2,  tr.  hava,  äga, 
besitta,  tå;  die  Kasse  wnter  sich 
hava  hand  om,  sköta  kassan;  e^7a.  am 
Schnürchen  kunna  ngt  pä  sina  fem 
fingrar;  das  hat  nichts  auf  sich  det 
har  ingenting  att  betyda,  det  gör  ingen- 
ting; ich  kab's  auf  der  Brust  jag  har 
ont  i  bröstet;  das  Buch  ist  überall 
zu  »*'  boken  är  att  tillgå,  den  fmns 
överallt;  es  hat  gute  IVege  damit  det 
brådskar  ej,  det  är  ingenting  alt  be- 
fara; er  hat  viel  von  seijiem  l^ater 
(fig.)  han  brås  på,  påminner  mycket  om 
sin  far;  jn.  zum  bestett  <^  driva  med 
ngn;  Sie  sich  nicht  so!  gör  er  icke 
till;  was  hat  er  dennl  vad  är  det  ät 
honom?  acht<^  giva  akt,  se  upp;  nötig 
behöva;  jn.  gern  ^  tycka  om  ngn; 
es  hat  Eile  det  brådskar;  (opers.)  es 
hat  sich  was!  jo  vackert! 

Habeljn,  5:18,  (utan  //.)  kredit;  [rfaj] 
Soll  und  \_das\  <~  debet  och  kredit, 
-nichts,  5:12,  m.  fattiglapp. 

Haber,  se  Ha/er. 

Haberecht,  (utan  böjn.)  äv.  5:14,  m,  en 

som  envist  häller  på  sin  åsikt. 
Habllgier,  (utan  //.)  /.  vinningslystnad, 

snikenhet,  -gierig,  a.  vinningslysten. 
habhaft,  a.  (med  gen.)  /**  werdeit  få  fatt 

ell.  tag  i,  fånga. 
Habicht,  5:14,  7n.  hök.  -snase,  örnnäsa, 
habilitieren,  sich       kvalificera  sig  som 

universitetslärare;     (i    allra,    ung.)  bli 

docent. 

Habit,  5:14  o.  8:2,  n.  dräkt,  klädsel. 
habit||uell,  a.  [sed]vanlig  (inbiten,  inrotad). 

-US,  6:7,  (utan  //.)  m.  hållning,  (växters, 

djurs)  yttre  utseende. 
Habyschaft,  -Seligkeit,  7:1,  /.  tillhörig- 
het, -sucht,  /.  =  Habgier,  -süchtig, 

a.  =  habgierig, 
Hache,  se  Haschee. 
Hachel  (Aehel),  7:5,/.  (sädes)agn. 
Hachse  (Hechse),  7:5,  /.  knäveck. 
Hacklle,   7:^,   (dim.  Häckchen),  f.  hacka; 

häl.    -[ejorett,  n.  skärbräde;  cymbal; 

(skämts.)  dåligt  klaver,    -en,  2:1,  tr. 

hacka,  hugga,    -en,  5:18,  tn.  häl;  klack; 

jfn.  au/  den  t^en  sein  vara  i  hack  och 

häl  efter  ngn.   -er,  Eäcker,  5:17,  m. 

en  som  hackar,  hugger. 
Häckjlerling,  5:14,  m.  hackelse,  -sel,  5:17, 

(utém  pl.)  m.  o.  n.  hackelse. 


Had|!er,  5:17,  (utan  //.)  m.  gräl,  tvist, 
träta;  6:4,  [tork-,  diskjtrasa,  palta, 
lump  -(ejrer,  5:17.  m.  grälmakare.  -ern, 
2:1.  itr.  [h.\  träta,  gräla,  kivas;  knota, 
-ersüchtig,  a.  trätgirig. 

Hafen,  5:16,  m.  hamn;  (fig.)  asyl,  vilo- 
stad: kärl,  kruka,  -aufseher,  m.  hamn- 
fogde, -damm,  m.  hamniiir,  vågbrytare. 
-meister,  m.  hamnkapten,  -räumer, 
m.  mudderpråm. 

Hafsr,  5:17,  (utan  //.)  m.  havre;  der  <^ 
sticht  ihtt  han  är  övermodig,  -brei, 
m.  havrevälling,  -grütze,  /.  havregryn; 
havregrynsgröt,  -schleim,  m.  luivre- 
snppa. 

Haff,  5:14,  n.  havsvik. 

Hafner,  5:17,  m.  krukmakare. 

Haft,  5:14,  (pl.  äv.  -en)  (dim.  Hä/tchen) 
m.  hake,  spänne;  m.  o.  n.  dagslända. 

Haft,  7:1,  (utan  //.)  /.  fängsligt  förvar, 
häkte,  arrest:  borgen.  [säkerhets]pant. 
-bar,  a.  ansvarig,  -en,  2:2,  itr.  [/t.] 
sitta  fast  vid,  fastna,  vara  fäst;  für 
etw.  ansvara,  stå  i  borgen  för  ngt, 
häfta  för.  -pflicht,  -ung,  /.  ansvarig- 
het. 

Hag,  5:14,  m.  [in]hägnad,  häck;  betesplats, 
äng.  -ebuche,  /.  vitbok,  -ebuchen, 
a.  av  vitbok:  grov.  -ebutte,  7:5,  f. 
nypon,    -edom,  5:14,  m.  hagtorn. 

Hagel,  5:17,  (utan  //.)  m.  hagel;  skrot; 
(fig.)    skur;    alle  kors   för  tusan! 

-gans,  /.  vildgås,  -n,  2:1,  itr.  [h.] 
(mest  opers.)  hagla;  (fig.)  falla  fort,  tätt. 

hager,  a.  mager[iagd],  skranglig,  -keit, 
7:1.  (utan  //.)/.  magerhet. 

Hagestclz,  5:14  o.  7:3,  m.  gammal  ung- 
karl. 

haha!  itj.  haha!  åhäl  jaså! 

Häher,  5:17,  m.  (zool.)  nötskrika. 

Hahn,  5:7,  m.  tupp;  (fägel)hanne;  väder- 
flöjel; (gevärs)hane;  kran;  es  kräht  kein 
danach  ingen  bryr  sig  om  det;  der 
beste  im  Korbe  sein  vara  högsta 
hönset  i  korgen,  -ebüchen  =  hage- 
buchen,  -enfuß,  tn.  tuppfot;  (bot.)  sol- 
öga (Ranunculus);  //.  kräkfötter,  -[en]- 
Bchrei,  5:14,  tn.  hanegäll.  -rei,  5:14, 
tn.  hanrej. 

Hai(fisch),  5:14,  m.  haj. 

Hain,  5:14,  m.  lund,  skogspark,  -dunge. 

Häk||elei,  7:1,  /.  virkning;  gräl.  -[e]lig, 
a.  försedd  med  hakar,  skrovlig;  (fig.)  kin- 
kig, brydsam,  betänklig;  snarstucken. 
-ein,  2:1,  tr.  o.  itr.  \_h.]  virka;  (fig.) 
häckla,  pika. 

hak|!en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  haka,  häkta, 
kopi)la  an,  till.  5:18.  (dim.  Häkchen) 
tn.  hake,  krok,  häkta;  ein  Häkchen  ha- 
ben (fig.)  hava  en  skruv  lös;  ein  guter 
1^  kriivimt  sich  bei  Zeiten  naturliga 
anlag  visa  sig  tidigt,  -enschlüssel,  m. 
dyrk.  -icht,  -ig,  a.  försedd  med  ha- 
kar; krökt. 

häklig  se  häkelig.  \ 

halb,  a.  halv;  adv.  till  hälften,  halv;  "iwe 
Maßregel  halvmesyr;  und  sä  där, 
nästan,  tämligen;  andert<^  halvannan; 
driti\e\'*'  två  och  en  halv.  -hier,  n, 
[svagjdricka.     -dunkel,  n.  skymning. 


halben 
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-en,  -er,  frp.  (cen.)  ffir,  -  skull,  pä 

f:run(l  av.  -franzband,  5:7,  halv- 
ranskt  baivi.  -geschoß,  «.  entresol- 
v.'iniiijj.  -helt.  7:1,  /.  halvhet,  -leren. 
a:i.  tr.  halvera.  -mast.  adv.  p?.  halv 
stänjj.  -messer,  rn.  radie,  -mutter, 
/.  styvmor.  -offen,  a .  (om  dörrar) 
pft  tjlant.  -pacht, /.  hälftenbruk.  -part, 
adv.  <^  w/ar  //(t;;  dela  lika,  halvera 
-scheid.  7:1.  (utan  //.)  /.  h:ilft.  -schlaf, 
5:14.  (Utan  m.  sliimmer.  -stocks. 
adv.  =  ha/bmast.  -wegs,  adv,  halv- 
väg^s;  n.'\gorluiida,  medelmåtti|jt.  -wis- 
serei,  7:1,  (utan  //.)  /.  halvbildning, 
-wüchsig,  a.  halvvuxen. 
Halde.  7:5,  /.  (berK'jsluttning;  varp[hög]. 
Hälfte.  7:5,  /.  hälft,  halva. 
Halfter,  5:17,  wz.  o.  n.  (7:5,  /.)  grimma; 
pistolhölster.  -n,  2:1,  tr.  sätta  grinuna 
pä. 

Hall,  5:14,  m.  skall,  genljud. 

Halle,  7:5,  /.  hall.  salubod;  täckt,  välvd 

port;  (poet.)  sal.  gemak, 
hallen,  2:1.  icr.  [h.]  skälla.  [gen]ljuda. 
Hallig,  7:1,/.  sm<l  öar  (vid  Nordsjöns  kust), 
hallo!  itj.  hallA! 

Halm,  5:14.  (dim.  Hähnchen)  m.  halm, 
strå:  au/  dem  verkauf eit  sälja  (sä- 
den) pä  rot. 

Hals,  5:7.  (dim.  Hälschen)  tJt.  hals;  strupe; 
atis  dem  f^e  riechen  ha  elak  andedräkt; 
über  und  Kopf  hals  över  huvud; 
sich  jn.  ell.  etw.  vom  r^e  schaffen 
göra  sig  ngn  ell.  ngt  kvitt;  bleib  mir 
da »11 1  vofn  f^e  kom  ej  med  det  där. 
-abschneider,  m.  (fig  )  prejare.  ockrare. 
-bräune,/,  strypsjuka.  -e,  7:5, /.  hals- 
band; (sjö.)  hals  (ett  tåg),  -en,  2:3,  tr. 
falla  om  halsen,  omfamna;  (sjö.)  hala 
an  (halsarna).  -ung,  7:1,  f.  (jakt.) 
[hund]halsband. 

Halt.  5:14,  m  halt,  uppehåll,  rast;  värde, 
innehåll;  stöd; siadig:het,  varaktighet;  itj. 
haltl  adv.  rakt,  dock,  väl,  viss(;rligen. 
-bar,  a.  hållbar,  fast,  .stark;  möjlig  att 
försvara,  -en,  1:19,  tr.  [fastihålla;  inne- 
hålla, rymma;  iakttaga;  itr.  [h.]  hälla 
(ej  gå  sönder):  stanna,  göra  halt;  sich 
hålla  sig;  [uppjföra,  skicka  sig;  a« 
sich  lägga  band  på  sig;  viel  auf 
sich  <^  ha  höga  tankar  om  sig;  auf 
Träume  tro  pä  drömmar;  /«.  beim 
Worte  '■^  taga  ngn  pä  orden;  dafiiri^ 
anse,  mena;  sich  für  etiv.  <^  tro 
sig  vara,  anse  sig  vara  ngt;  gegen- 
einander <^  jämföra;  Sie  damit  wie 
Sie  wollen  gör  därmed  som  ni  vill; 
wie  willst  du  es ^e/ialten  haben?  h  iru 
vill  du  ha  det?  über  die  Taufe  ^  bära 
till  dopet;  Gericht  <^  sitta  till  doms; 
Mtisterung  mönstra;  was  Sie 
davon?  vad  är  eder  isikt  ell.  tanke 
därom?  jji.  zum  Narren  ell.  zujh 
besten  >^  driva  med  ngn;  ein  Gesetz 
mt  lyda  en  lag;  das  Eis  hält  isen  bär; 
das  schöne  IVetter  wird  sich  det 
vackra  vädret  kommer  att  fortfara;  es 
hält  schwer  det  bereder  svårigheter; 
es  mit  jm.  ^  taga  ngns  parti;  hinter 
dem  Berge      (fig.   sticka  under  stolen. 


dölja,    -er,  5:17,  m.  hållare,  stöd  [för]; 

(penn]skaft,    [handjtag.      -estelle,  f. 

[anhaltjstation;   hållplats,    -los,  a.  halt- 

lös.    -ung,  7:1,  /.   hållande;  hållning. 
Halunke,  7:4,  m.  skälm,  spetsbov,  skurk. 
Hambutte  =  Hagebutte. 
Hamen,  5:17.  (dim.  Hämchen)  m.  met-, 

fiskkrok;  [fisk]håv. 
hämisch,  a.  försmädlig,  ondskefull, 
Hämling,  5:14,  m.  kastrat,  eunuck. 
Hammel,  5:16.  m.  kastrerad  bagge,  gäll- 

gunise.    -braten,  m.  får-,  lammstek. 
Hammer,  5:15,   (dim    HämmercheJi)  in. 

hammare;   hammarsmedja;   unter  den 
kom?nen  gå  under  klubban, 
hämmerllbar,  a.  smidbar.  -lein,  5:18.  (-ling, 

5:14)  m.  bullrande  tomte;  pajas;  harlekin; 

skarprättare,  bödel,    -n,  2:1,  tr.  o.  itr. 

[h.]  hamra. 
Hämorrhoiden,  pi.  hemorrojder. 
Hampelmann,  5:1,  m.  sprattelgubbe,  led- 
docka. 

Hand,  5:5,  f.  (dim.  Händchen)  hand;  stil; 
et7u.  Aurzer       abweisen  tvärt  avvisa; 

ans  IVerk  legen  ta  i  tu  med  en  sak; 
ZJir  bei  der  till  hands,  i  bered- 
skap; an  die  gebot  lämna  pä  hand; 
giva  vid  handen;  mit  etzv.  an  die  >^  ell. 
zur  ^  £^eh[e]n  tillhaudagå  med  ngt;  es 
liegt  auf  der  <— <  det  ligger  i  öppen  dag; 
etw.  a2is  der  legen  lägga  ngt  ifrån  sig; 
ans  Jreier  — '  verkaiifen  frivilligt  sälja; 
jjn.  in  die  Hände  arbeiten  underlätta, 
främja  ngns  arbete;  die  Hände  in  den 
Schoß  legeji  lägga  armarna  i  kors; 
vara  overksam;  jn.  in  der  1^  haben  ha 
ngn  i  sitt  våld;  mit  der  <^  gemacht 
handgjord,  gjord  för  hand;  das  läßt 
sich  mit  Händen  greifen  det  är  all- 
deles påtagligt;  ein  Geschenk  von  hO' 
her  en  skänk  frän  högre  ort;  die 
Arbeit  geht  schnell  von  der  arbetet 
går  raskt  undan;  alle  Hände  voll  zu 
tun  haben  ha  fullt  upp  att  göra;  die 
Häjide  sinken  lassen  (fig.)  fälla  modet; 
die  <^  (zur  Faxest)  ballen  knyta  näven; 
ihre  <^  ist  schon  vergeben  hon  är  re- 
dan bortlovad;  vorder'^  för  det  första, 
ännu;  nachder<^  senare;  das  Bicch 
ist  ab'^en  gekommen  boken  har  gått 
förlorad;  von  der  weisen  tillbaka- 
visa,   -eisen,  n.  handboja. 

Handel,  5:16.  (utan//.) >«.  handel. affär;  köp; 
händelse,  tilldragelse;  (med //.)  tvist,  gräl, 
kiv,  krakel.  -n,  2:1.  itr.  [/z.]  hand- 
la; idka  handel;  köpslå,  pruta;  sich  r>^ 
(opers.)  es  handelt  sich  um  etw.  det 
gäller  ngt,  det  är  fråga  om  ngt.  -sei- 
nig,  -seins,  a.  f->  seiJt  konuna  över- 
ens, -sgesellschaft,  /.  handelsbolag, 
-smann,  (//.  -sleute)  m.  handlande. 

händelsüchtig,  a.  grälaktig,  -sjuk. 

handeltreibend,  a.  handelsidkande. 

handifest,  a.  handfast,  stark,  -feste,  7:5, 
/.  (bekräftelse  genom)  handslag;  förlov- 
ning[skalas];  egenhändigt  underskriven 
urkund.  -geld,  n.  handsöl,  -pengar, 
•gemein,  a.  werden  komma  i  hand- 
gemäng.  -grelflich,  a.  handgriplig,  på- 
taglig,   -habe,  7:5,  /.  handtag;  skaft; 
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"hällhake".  »haben,  2:1,  tr.  handhava: 
utöva,  förvalta,  sköta,  -haft,  a.  auf 
tver  Tat  pä  bar  gärning,  -kauf,  nt. 
handsöl;  partiköp  i  slump;  köp  under 
hand;   köp  i  minut. 

Händler,  5:17,  m.  handlande,  köpman. 

handl|llch,  a,  lätthanterlig-;  (fig.  äv.)  med- 
görlig,  foglig;  (ibl.)  duktig,  rask;  hand- 
griplig, -lung,  7:1,  /.  handling;  han- 
deli srörelst-].  aflär;  handelshus,  -bod. 
-lungsgehilfe,  m.  handelsbiträde,  -rel- 
chang,  7:1,  /.  handräckning,  bistånd, 
hjälp,  -gchelle, /.  handboja,  -schrift,/. 
lhand]stil;  manuskript,  -schuh,  ni.  hand- 
ske, -streich,  m.  överfall,  -rumpling. 
-umdrehen,  n.  handvändning;  im 
i  en  handvändning,  -wage,  /.  besman. 
-werk,  «.  hantverk,  yrke;  skrä,  gille; 
jtn.  das  0^  Ugett  sätta  p  för  ngns 
förehavande.  -Zeichnung,  /.  namn- 
teckning, underskrift. 

fianf,  5:14,  <utan  //.)  m.  hampa,  -en 
(hänfen),  a.  av  hampa,  hamp-. 

Hänfling,  5:14,  m.  hämpling. 

Hang,  5:7,  m.  böjelse,  drift,  håg-,  fallen- 
het: (ibl.)  sluttning. 

Hängeleuchter,  m.  ljuskrona. 

hangen,  1:21,  itr.  (A.]  hänga;  vara  fäst 
(vid),  -  tillgiven  (ngn),  -  begiven  (på); 
luta;  die  Ohren  eil.  die  Flügel  ^ 
lassen  vara  modlös:  der  Bannt  hängt 
voller  Früchte  trädet  är  översållat 
av  frukt;  /^bleiben  fastna;  hänga  upp 
sig;  es  hängt  davon  ad  det  beror 
därpå. 

hängen,  2:1,  tr.  hänga,  fästa;  etw.  an  die 
große  G/öf/é^ /^(onödigtvis)  utbasuna  ngt. 

hann||over[iJsch,  -överLijsch,  a.  hannove- 
r(an]sk. 

Hans,  6:9,  (äv.  5:7)  m.  npr.,  Hans;  (fig.) 
dumhuvud,  dummerjötis. 

Häuslichen.  5:18,  «.  lille  Hans;  was  ^ 
nicht  lernt,  lernt  Hans  nimmermehr 
vad  man  i  ungdomen  ej  lär,  kan  ej 
inhämtas  pä  ålderdomen,  -elei,  7:1,  /. 
drift,  spe.  -ein,  2:1,  tr.  driva  (gäck) 
med,  begabba,  reta. 

Hanswurst,  5:14,  (//.  äv.  -'würste)  tn. 
narr,  putsmakare,  pajas. 

Hantllel,  5:17,  m.  hante!  (gymnastikred- 
skap), -ieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  [ä.J  han- 
tera; handsk.iS  med.  behandla;  handha- 
va, ha  om  händer  (sköta,  leda,  styra), 
-ierung,  7:1.  /.  hantenng. 

hapjjerig,  a.  knagglig,  -ern,  2:1,  itr.  \h.\ 
stocka  sig,  avstanna,  fastna;  es  hapert 
det  finnes  hinder,  det  går  tiögt. 

Happllen.  5:18,  m.  snappande,  napp;  (fig.) 
munsbit,  -en,  2:1,  itr.  [A.]  [s]nappa, 
hugga  med  munnen,    -ig,  a.  glupsk. 

hären,  a.  av  hår  ell.  tagel;  f^es  Gewand 
tagelskjorta. 

Harfjle,  7:5,  /.  harpa,  -enett,  5:14,  n. 
liten  harpa,  -euisi,  7:3,  »ner,  5:17,  m. 
harpist. 

Harkile,  7:5.      kratta,  räfsa;  haqka.  -en, 

2:1.  tr.  o.  itr.  (A  ]  kratta  &. 
härmen,  2:1,  tr.  gräma,  bedröva,  $märta; 

sich      harmas,  gräma  sig. 
harmlos,  a.  harmlös,  sorglös,  oskyldiga 


Hannonjjie,  7:5,  /.  harmoni,  -leren.  2:1, 
itr.  \h.\  harmoniera,  sam-,  överensstäm- 
ma, -ika,  7:6,  (pl.  äv.  -s)  /.  harmo- 
nika,    dragspel,     -isch,  a.  harmonisk. 

Harn,  5:14,  (utan  //.)  m.  urin.  -en,  3:1, 
itr.  f/^.]  kasta  sitt  vatten,  urinera. 

Harnisch,  5:14,  m.  harnesk. 

Harpun||e.  7:5,  /.  harpun.  -ieren,  2:1,  tr. 
harpunera. 

harren,  2:1,  itr.  \Ji.)  (längtansfullt)  vänta, 

bida. 

harsch,  a.  härd,  sträv. 

hart  (härter,  -est),  a.  härd;  sträng,  svår; 
(fig.)  obeveklig,  obarmhärtig; 'w«r5f/r/a/" 
djup  sömn;  hören  höra  illa;  eine  f^e 
Stim  haben  vara  oblyg;  f^es  Geld 
klingande  mynt;  dabei,  daneben  tätt 
intill,  strax  bredvid. 

Härtjle,  7:5,  /.  hårdhet,  -en,  2:2,  tr.  här- 
da, göra  h.*ird;  itr.  [j.]  o.  sich  f-"  hårdna. 

hartjjgesotten,  a.  härdkokt;  (bildl.)  för- 
härdad, -hörig,  a.  lomhörd.  -köpfig, 
a.  tjurskallig,  egensinnig,  envis,  -lei- 
big,  a.  hårdlivad.  -mäulig,  a.  hårdmunt. 
-näckig,  a.  hårdnackad,  -näckigkeit, 
(utan  //.)  /.  härdnackenhet. 

Härtung,  7:1,  /.  härdnmg. 

Harz,  5:14,  «.  harts,  kåda.  -en,  9:3,  itr. 
(/!.]  klibba  vid  som  kåda;  tr.  samla  kå- 
da; hartsa,    -ig,  a.  kåd[halt]ig. 

Hasard,  8:2,  (utan  //.)  n.  hasard,  slump 
lyckträff.  -ieren,  2:1,  itr.  [h.]  ha- 
sardera, väga,  äventyra,  sätta  på  spel. 

Haschee,  8:2,  n.  rätt  av  hackat  kött. 

haschen.  2:1  o.  2:3,  tr.  o.  itr.  [h.]  söka 
gripa,  •  få,  fånga;  nach  etw.  jaga, 
jäkta  efter  ngt. 

Häscher,  5:17,  m.  stadstjänare,  polis-,  exe- 
kutionsbetjänt. 

Hase,  7:4,  (dim.  Häschen)  m.  hare;  da 
liegt  der  ^  im  P/effer  däri  ligger  (det 
är  just  det  som  är)  knuten. 

Hasel,  7:5,  /.  hassel,  -gerte,  /.  hasselspö. 
-huhn,  «.  järpe.  -ieren,  2:1,  itr.  [/t.] 
göra  upptåg,  driva  gyckel;  väsnas. 

Hasenljfuß,  m.  (fig.)  feg  stackare,  kruka, 
mes.  -klein,  5:14.  (utan  //.)  n.  (kokk.) 
stuvad  hare.  -panier,  n.  das  ^  er- 
greifen taga  till  fötterna  (harvärjan), 
springa  fegt  sin  kos.  -scharte,  /.  har- 
mynthet. 

Häsin.  7:2,  /•  harhona. 

Haspe,  7:5,/.  [dörrjhake;  gängjärn;  haspe. 

Haspjel,  5:17,  m.  haspel;  härvel,  nystfot; 
korsbom,  vändkors;  vindstock,  -spel.  -ein, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  haspla;  avhärvla,  av-, 
uppnysta,    -ler,  5:17,  m.  hasplare. 

Haß.  5:9,  (utan  //.)  m.  hat. 

hassen,  2:3,  tr.  hata.  -swert,  a.  förhat- 
lig. 

häßlich,  a.  ful.  stygg,  otäck;  vederstygg- 
lig, vidrig,    -keit,  7:1,  /.  fulhet. 

Hast,  7:1,  (utan  pl.)  f.  hast.  brådska,  -en, 
2:2.  tr.  o.  itr.  [h.]  [påjskynda.  -ig,  a. 
hastig,  brädstörtad;  uppbrusande,  häftig, 
-igkeit,  7:1.  /.  hastighet  fiF. 

hätscheln,  2:1,  tr,  smeka,  omhulda,  kle- 
ma med. 

Hatz[e],  7:1  [7:5],  /.  hetsjakt  (med  hun- 
dar); förföljelse;  jäktande. 
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Hau.  5:14,  in.  fskoijslhyjjgfe;  slafr,  hujjg. 

Haube,  7:5,  (dim.  Häubchen)  /.  huva. 
[Inintimiiiers]iiu>ssa;  tofs  (\Å  f.'igelhu- 
viul);  kupol,  huv;  unter  die  1^  kotnmen 
pifta  sig  (om  kvinnor). 

Haubitze.  7.5.  /.  haul>its. 

Hauch.  5:14,  m.  pust,  fl.isning',  andedräkt, 
-dra^^:  Hiikt.  -en,  2:1.  itr.  (A.]  andas, 
fiiikta:   tr.   andas;  blasa  [på,  inj;  visl<a. 

Haudegen,  m.  sabel,  huggvärja;  F  krigs 
buss. 

Haudllerer,  5:17.  m.  forman,  körsven,  -em, 
2:1,  tr.  köra.  forsla,  skjutsa;  itr.  \h.\ 
vnra  forman. 

Hauiie,  7:5  ,       hacka,   -en,  1:19,  tr.  o. 
itr.    (/r]   huggna,   slä;  prygla;  hacka: 
fålla;  sich        slåss;  jn.  iibers  Ohr 
(fig.)  skinna,  klå.   -er,  5:17,  m.  huggare; 
vildpalt;  huggtand,  bete. 

häufeln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/f.]  lägga  i  små 
högar. 

Haufefn],  6:9,  {å\m.  Häu/chen)7n.Y\op,hQ^; 
massa,  mängd;  flock;  (mil.)  trui)p;  etw. 
über  den  -werfen  förstöra  ngt;  auf 
einen  <—  tätt  sammanpackad;  »« /t^//^«, 
di(  klen       i  stora  skaror. 

häuf,|cn,  2:1,  tr.  (sich  H  hopa  (sig);  tra- 
va -,  stapla  upp;  öka,  samla,  -ig,  a. 
ofta  före  ell.  återkommande  (vanlig,  all- 
män), tät.  flitig;  adv.  [titt  och]  ofta. 
-ung,  7:1.  f.  hopande. 

Haupt.  5:1,  n.  huvud;  främste-,  huvud- 
man, anförare;  krona,  topp;  zu  Häup- 
ten  des  Bettes  vid  sängens  huvudgärd; 
de7i  Ffifid  au/s  <— '  srhla^en  i  grund 
slå  fif-nden,  slå  fiendens  huvudstyrka, 
-augenmerk,  n.  förnämsta  ögonmärke. 
-erbe.  w.  huvud-,  universalarvinge, 
-gedanke,  m.  ledande,  viktigaste  tanke, 
•gläubiger,  m.  (handl.)  störste  fordrings- 
ägare,   -lehrer,  m.  över-,  huvudlärare. 

Häuptling,  5:14,  tn.  huvudman;  anförare, 
hövding,    -s,  adv.  huvudstiipa. 

Hanptlimann,  5:1.  m.  huvudman,  hövding, 
anförare;  (pl.  -letite)  kapten,  -mast,  m. 
stormast,  -merk mal,  n.  viktigaste  kän- 
netecken, -postamt,  n.  centralpostkon- 
tor, -sächlich,  a.  huvudsaklig,  -stadt, 
/.  huvudstad,  -stärke,  /.  huvudstyrka; 
Stark  sida.  -treffen,  *t.  avgörande  drabb- 
ning, -treffer,  m.  stor  (lotteri)vinst. 
-wache,  /.  högvakt,  -wort,  n.  (gram.) 
substantiv. 

Haus,  5:2,  (dim.  Häuschen)  n.  hus;  bo- 
stad, hem,  släkt,  familj;  (handl.)  han- 
delshus, firma;  mit  der  Tür  ins  ^ 
fallen,  rusa  åstad;  zu  ^e  hemma;  zu 
f^e  sein  vara  hemmastadd;  nach  hem; 
von  f-e  hemifrån;  er  ist  reich  von 
aus  han  är  rik  i  sig  själv;  ßdeles,  al- 
tes  gammal  student,  glad  gosse, 
•backen,  a.  hembakad;  (fig.)  vanlig, 
grov[komig] .  prosaisk.  «diener,  m. 
dräng,  -drache,  m.  huskors,  -ehre, 
f.  husets  ära;  husfru,  maka.  -en,  2:3, 
'itr.  {h.]  bo,  vistas;  hushälla;  härja,  fara 
fram,.^  rasa;  väsnas,  bråka. 

Hausen.  5:17,  tn.  stör. 

Haus|[flur,  5:14,  m.  (7:1,  /.)  förstuga, 
-freund,  m.  familjens  intime  vän.  -halt, 


5:14,  nt.  hushåll.  -halten,  i:ig,  itr. 
[h.\  hushålla;  mit  etiv.  vara  hushälls- 
aktig  med  ngt.  -hälterisch,  a.  hus- 
hällsaktig,  -herr,  m,  husvärd;  -bonde, 
-herrin,  f.  värdinna;  matmor,  -hoch, 
a.  [mycket]  högt.  -hund,  m.  bandhund, 
gårdvar,  -ieren,  2:1,  itr.  [/z.]  bära  om- 
kring till  salu,  idka  gårdfarihandel.  -ie- 
rer,  5:17,  m.  gårdfarihandlare,  kring- 
farande  smSkrämare.  -Industrie,  /. 
hemslöjd,  -knecht.  m.  (hotell-,  bod]- 
dräng,  -kost,  /.  husmanskost.  -lehrer, 
m.  informator,  -leinwand,  f.  hemvävt 
lärft. 

Häuspier,  5:17,  m.  torpare.  -lich,  a.  hvis- 
hg,  hushållsaktig,  sparsam;  (ibl.)  tillba- 
kadragen; f^e  Arbeiten  sysslor  i  hem- 
met; hemläxor;  sich  ^  niederlassen 
bosätta  sig.  -lichkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f. 
huslighet,  hemliv,  -meier,  5:17,  m.  hov- 
mästare, förvaltare,  -meister,  ?«.  port- 
vakt, -miete,  /.  [bostads Ihyra.  -platz, 
171.  förstuga:  byggnadstomt,  -rat,  (utan 
//.)  m.  husgeräd.  -recht,  n.  husbonde- 
rättiahet,  -rock,  m.  släp-,  nattrock. 
-Schlüssel,  m.  portnyckel. 

Hausse,  7:1,  (utan//.)/,  (börs.) prisstegring. 

Hd,us||stand,  m.  hushåll,  -suchung,  7:1, 
/.  husvisitation.  -tiir[e],  /.  port.  -trau- 
nng,  7:1,  f.  vigsel  i  brudens  hem.  -Ver- 
walter, m.  vicevärd,  -vogt,  m,  vice- 
värd; gärdsfogde;  fångvaktare.  -Wäsche, 
f.  hemtvätt;  linne,  -wesen,  (utan  //.) 
n.  hushåll.  -Wirtschaft,  /.  hushåll- 
ning,   -zins,  rn.  (bostadsthyra. 

Haut,  5:11,  /.  hud,  skinn;  hy:  hinna;  skal; 
7nit  i*>  und  Haar  med  hull  och  hår; 
eine  ehrliche  en  ärlig  själ;  aus 
der  fahren  vara  utom  sig,  sich  sei- 
ner  wehren  försvara  sig;  mit  hei- 
ler davonkommen  slippa  helskinnad 
undan;  ich  möchte  7iicht  in  seiner 
stecken  jag  ville  icke  vara  i  hans  kläder, 
-flügler,  m.  stekel. 

häutilen,  2:2,  tr.  avdraga  huden  av,  flå; 
sich  byta  om  skinn,  -ig,  a.  försedd 
med  hud,  hudartad. 

Havarie,  (Eaverei),  7:5  (7:1),  /.  haveri. 

Hazard,  se  Hasard. 

hel  itj.  bolla!  hör  hit!  [o]hoj!  hä,  eller  hur? 

Hebamme,  7:5,  /.  barnmorska. 

Hebeilarm,  m.  lyftarm.  -baum,  m.  häv- 
stång. -1,  5:17,  m.  hävarm,  hävstång, 
-n,  i:ii,  tr.  [uppjlyfta.  höja:  häva,  av- 
lägsna; uppbära  (emottaga);  sich  >^  höja 
sig;  gä  upp  (mot),  utjämnas;  jn.  aus 
dem  Sattel  (fig.)  avväpna  ngn,  göra 
ngn  svarslös;  göra  ngn  förbryllad;  gC' 
hoben  upphöjd,  högtidlig,  -r,  5:17,  m. 
hävare,  liävert. 

Hebrä||er  (Ebräer),  5:17,  m.  hebré,  israe- 
lit,   -isch,  a.  hebreisk[a]. 

Hebung,  7:1,  /.  lyftande  59  (jfr  heben). 

Hechel,  7:5,  /.  häckla,  -a,  2:1,  tr.  häck- 
la; (fig.)  (strängt)  tadla. 

Hechse,  se  Hachse. 

Hecht,  5:14,  m.  gädda,  -gran,  a.  blågrå. 

Beck,  5:14,  n.  inhägnad,  grind;  akter,  -e, 
7:5,  f.  häck;  inhägnad;  busksnår;  (fä- 
gel)häck,  liggtid,  kull;  häckbur.  -en. 
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a:i,  tr.  o.  itr.  [Ä.]  häcka;  vara  frukt- 
sam, fä  ungar;  (fig.)  ruva  på.  -geld,  n., 
-münze,  /.  lyckoslant. 

hedal  itj.  hollal 

Hede,  7:5,  /.  blänor. 

Heer,  5:14,  n.  här;  trupp,  skara,  mängd, 
-esfolge,  /.  krig;suppl)äd.  -schan,  /. 
(mil  )  revy,  generalmönstring.  -Straße, 
/.  stor  landsväg;  militärväg 

Hef|le,  7:5,  /.  jäst;  drägg;  (fig.)  avskum, 
slödder,    -icht.  -ig,  a.  jästblandad. 

Heft,  5:14,  n.  handtag,  skaft;  häfte,  skriv- 
bok; liäftmedel;  (fig.)  makt.  -el,  5:17, 
m  o.  n.  ell.  7:5,  /.  [hyska  och)  hake. 
elu,  tr.  tiäkta.    -en,  2:2,  häfta, 

f.\sta;  sy  fast;  tråckla. 

heftig,  a.  häftig;  stark,  våldsam,  -keit, 
7:1.  /.  hättighet  Sc. 

Heglle,  7:5,  (utan  pl.)  f.  skydd,  skötsel, 
-en,  2:1,  tr.  hysa;  inhägna;  skydda,  vär- 
da, -er,  5:17,  m.  värdare,  vakt;  (äv.) 
uppsvämmat  land.  -ezeit,  /.  (jakt.) 
förbjuden  tid. 

Hehl,  5:14,  (utan  pl.)  n.  {^k)ein  aus 
et-w.  machen  (icke)  göra  någon  hem.lig- 
het  av  ngt.  -en,  2:1,  tr.  dölja,  undan- 
gömma, -sticka,  förtiga,  -er,  5:17,  m. 
tjuvgodsgömmare. 

hehr,  a  hög,  upphöjd,  helig. 

Heide,  7:4,  m.  hedning. 

Heide,  7:5,  /.  [ljung]hed,  -mo. 

Heideilgriitze,  /.  bovetegryn.  -korn,  n. 
bovfcte.  -kraut,  «.  ljung.  -Ibeere,  /. 
blåbär. 

Eeiden||angst,  /.  ryslig  ångest,  -bekeh- 
rer,  tti.  missionär,  -bild,  n.  avguda- 
bild, -mäßig,  a.  ryslig,  förfärlig,  gruv- 
lig, -tum,  5:18,  utan  //.)  n.  heden 
dom. 

heidnisch,  a.  hednisk. 

Heidschnucke,  7:5.  /.  hedfår. 

Heiduck,  7:3.  m.  hejduk. 

heikel,  heiklig,  a.  kinkig,  invecklad,  svår, 
ömtålig,  grannlaga. 

Heil,  5:14.  n.  (utan  //.)  väl[färdj,  lycksalig- 
het; im  yahre  dfs  >^s  i  nådens  är; 
a  hel,  oskadd,  frisk;  iV/.  hell!  -and, 
5:14.  *n.  frälsare,  -anstalt,  /.  sana- 
torium, kurort,  -bar,  a.  som  kan  botas, 
-bringend,  a.  hälsosam,  -brunnen,  »». 
hälsobrunn,  -en,  2:1,  tr.  bota,  läka, 
hela,  kurera:  itr.  [h.  o.  s.]  tillfriskna, 
botas,    -gymnastik,  /.  sjukgymnastik. 

heilig,  a.  helig;  f^sprechen  förklara 
för  helgon,  kanonisera.  -abend,  m. 
julafton.  -e(r),  5:0,  m.  helgon,  -en, 
2:1,  tr.  helga.  -Haltung,  7:1,  (utan  pl.) 
/.  helighållande,  helgande,  -kelt,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  helighet,  -sprechung,  7:1, 
/.  kanonisering.  -tum,  5:1,  n.  helge- 
dom; relik,  -tumsschändung,  /.  helge- 
rån,   -ung,  7:1,  /.  helgande  S9. 

Heilllkraft, /.  läke[doms]kraft.  -kunde,  /, 
läkekonst.  -I08,  a.  som  ej  kan  läkas; 
pboilig;  olycksbringande,  -diger,  sorg- 
lig; ofantlig;  faslig,  gräslig,  -methode, 
/.  kurmetod.  -mittel,  n,  läkemedel, 
•sam,  a.  hälsosam  (god,  nyttig,  väl- 
görande), -sarmee,  /.  frälsning  sarmé. 
-serum,  n.  serum,   -smittel,  n.  nåde- 


medel, -ung,  7:1,  /.  botande  &.  -ver* 
fahren,  n.  kurmetod. 

heim,  adv.  hem.  5:14,  n.  hem.  -at, 
/.  hemftiygd,  -trakt,  -land],  -at- 
ich,  a.  hembygds-.  -atschein,  tn. 
prästbetyg,  -bezahlen,  2:1,  tr.  återgälda. 

Heimchen,  5:18,  «.  syrsa. 

heimllelig,  a.  hemtrevlig,  förtrolig,  -ge- 
hle]n,  1:21,  itr.  [s  ]  gå  hem;  (fig.)  dö. 
•isch,  a.  inhemsk,  infödd;  hemmastadd; 
hemtrevlig,  -kehr,  7:1,  (utan  //.)  /.  hem- 
resa, -väg,  -färd;  hem-,  återkomst, 
-kehren.  2:1,  itr.  [s.]  återvända  hera. 
-kunft,  7:1,  (utan  //.)  /.  hemkomst, 
-leuchten,  2:2,  itr.  [h.]  J?n.  lysa  ngn 
hem;  (fig.)  avsnäsa  ngn.  -lich,  a.  hem- 
lig; hemtrevlig.  -Stätte,  /.  hem[ort], 
härd.  hem.  -suchen,  2:1,  tr.  hemsöka, 
straffa,  -suchung,  7:1.  /.  hemsökelse. 
-tücke,  /.  lömskhet,  illistighet.  -wärts, 
adv.  hemåt,  -weh,  (utan  pl.)  n.  hem- 
längtan, -sjuka. 

Hein,  (utan  pl.)  m.  Freund  <^  döden. 

Heinrich,  5:14.  nt.  Henrik. 

Heinzelmännchen,  «.  tomte. 

Heirat,  7:1,  /.  giftermål,  -en,  2:2,  tr. 
(o.  sich  äkta,  gifta  sig  [med],  -sfä- 
hig,  a.  gifta^vuxen.  -sgut,  n.  hemföljd, 
-gift.    -slustig,  a.  giftaslysten. 

heisal  itj.  hejsan. 

heischen,  2:1  o.  2:3,  tr.  begära,  fordra, 

kräva,  äska. 
heiser,  a.  hes.   -keit,  7:1,  (utan  //.)  /. 

heshet. 

heiß,  a.  het,  (mycket)  varm;  (fig.)  häftig; 
eldig,  glödande;  jm.  die  Hölle  ma- 
chen skrämma  upp  ngn.  -a,  (heisa), 
itj.  hejsan!    -bliitig,  a.  hetlevrad. 

heißen,  1:18,  (part.  per/,  geheißen) 
tr.  heta,  kalla,  [be]nämna;  tillsäga,  be- 
falla; ttr.  [Å.]  betvda;  opers.  ts  heißt 
det  säges.  det  gäller,  det  heter;  jn. 
•willkommen  1^  bedja  ngn  vara  väl- 
kommen; et-w.  gut-^  gilla  ngt;  das 
heißt  (d.  h.)  det  vill  säga;  was  soll 
das         vad  skall  detta  betyda? 

Heißllhunger,  tn.  häftig  hunger;  glupsk- 
het,   -sporn,  5:14,  m.  hetlevrad  persca. 

heiter,  a.  klar,  ljus;  (fig.)  munter,  -keit, 
7:1.  (utan  //.)  /.  munterhet. 

heizlibar,  a  som  kan  eldas,  -en,  2:3,  tr. 
o.  itr,  [h.]  elda,  uppvärma,  -er,  5:17, 
7n.  eldare.  -material,  n.  bränsle,  -ung, 
7:1,  /.  eldning. 

Held,  7:3,  m.  hjälte,  -engedicht,  «.  hjäl- 
tedikt, epos.  -enhaft,  a.  hjältemodig, 
heroisk. 

helfllen,  1:7,  Ur.  [h  ]  hjälpa,  bistå,  bidra- 
ga,  gagna;  sich  <-'  hjälpa  sig  själv,  -er, 
5:17,  m.  hjälpare,  -ershelfer,  m.  med- 
hjälpare; medbrottsling. 

hell,  a.  klar;  ljus,  upplyst;  ren,  idel,  pur; 
gäll,  skarp;  skarpsynt;  (fig.)  redig;  f^es 
Gelächter  högljutt  gapskratt;  in  f^en 
Haufen  \  stora  massor;  in  f^er  Ver- 
z-weißung  i  ren  förtvivlan,  -blau,  et, 
ljusblå,  -e,  7:5,  (utan  pl.)  /.  klarhet, 
ljus.  -en,  ati,  tr.  göra  ljus,  lysa  upp; 
sich       ljusna,  klarna. 

Hellene,  7:4,  tn.  hellen,  grek. 
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Heller,  5:17,  m.  (litet  skiljemynt)  heller; 
öfi  — '  u>id  P/ennig  bezahlen  betala 
v.irteiula  Öre,  till  sista  styvern. 

Helligkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  =  Helle. 
-seher,  tn.  clairvoyant  [person],  -sich- 
tigkeit, 7:1,  (utan  pi.)  /.  klar-,  skarp- 
synthet. 

Helm,  5:14,  fn.  hjälm,  kask;  kupol;  (äv. 
u.)  skaft  Ätskillig^a  veik'ysr);  (sjö.) 
rorkult.  -gewÖlbe,  n.  kupolformigt 
v.-ilv.    -gitter.  «.  visir. 

hcml  hml  icj.  Junn!  hml 

Hemdle),  6:2.  [6:3]  n.  skjorta,  linntyg:. 

Hemm|;e,  7:5,  hniiisko.  -en,  2:1,  (r. 
iiiunnia,  hejda,  avbryta,  hindra,  minska; 
sätta  ekrar  (i  hjul);  sich  <^  hejila  sig, 
hämmas,  -nia,  5:9,  n.  hinder,  tvång, 
niotiyhet.    -ung,  7:1,  /.  hämmande  <§. 

Hengst,  5:14,  m.  hingst. 

Henkllel,  5:17.  wz.hamitag,  grepe,  ögla,  Cra. 
-ein,  2:1,  tr.  förse  med  handtag  ell. 
grepe.  -en,  2:1,  tr.  hänga  [upp],  -er, 
5:17,  fn.  bödel;  geh  zum  f^l  drag  ät 
skogeni  ich  frage  den  danach  jag 
frågar  tusan  därefter,  -ersmahlzeit,  /. 
sista  måltid,  egentl.  en  livdömds,  bildl. 
äv.  vid  avsked  o.  dyl. 

Henne.  7:5.  /.  höna. 

her,  adu.  (uttrycker  rörelse  till  den  ta- 
lande) hit,  fram;  ifrån,  sedan;  um  mich 
omkring  mig;  7vo  ko}n»i.t  er  <^7  var- 
ifrån kommer  han?  vjo  ist  er  -^J  var  är 
han  ifrån?  hinter  jm.  ^  sein  vara  i 
hack  och  häl  efter  ngn;  nicht  7veit  >^ 
sein  (fig.)  ej  betyda  mycket:  von  alters 
sedan  gammalt,  i  långliga  tider; 
von  je-^  ständigt;  von  fem  1^  fjärran 
ifrån,  på  avstånd. 

herab,  adv.  hll  ned,  ned  [åt],  utför, 
-bemühen,  2:1.  tr.  besvära  (ngn)  med 
att  komma  ned.  -beten,  2:2,  tr.  (gm 
böner)  nedkalla.  -drücken,  2:1,  tr. 
trycka  ned.  -kommen,  1:6,  itr.  [j-.] 
komma  ned;  (fig.)  komma  av  sig,  för- 
falla, -lassen,  1:18,  tr.  släppa  ned; 
slå  av  (lämna  billigare);  sich  ^  sänka 
sig  ned;  nedlåta  sig;  '^d  nedlåtande, 
-schießen,  t:8,  tr.  skjuta,  slunga,  kasta 
ned;  tir.  [s.]  störta  -,  slå  ned.  -sto- 
ßen, i:t8,  tr.  stöta  ned;  itr.  [s.]  slå 
ned.  -würdigen,  2:1,  tr.  nedsätta;  sich 
nedlåta  sig. 

heran,  adv.  hit[åt],  fram,  (närmare)  intill, 
-bilden.  2:2.  tr.  utbilda,  dana.  -blühen, 
2:1.  itr.  [s.]  växa  upp.  uppblomstra, 
-kommen.  1:6.  itr.  [s.]  närma  sig,  nal- 
kas, stunda,  -rücken.  2:1,  tr.  flytta  in- 
till; itr.  [x.]  närma  sig.  nalkas,  -schlei- 
chen. 1:16.  itr.  [s.]  smyga  sig  fram. 
-wachsen,  1:20,  itr.  [s.]  växa  upp;  ker- 
angewachsen  fuUväxt.  vuxen,  -ziehen, 
1:9.  tr.  draga  fram;  tillgripa,  använda; 
\  eka;  itr.  \s.^  tåga  fram. 

Heraach,  5:14,  (utan  pl.)  m.  solrök;  torv-, 
tnossrök. 

herauf,  adv.  hit  upp,  upp  (till  den  ta- 
lande); nur  »^1  kom  bara  uppl  -be- 
schwören, 1:10,  tr.  frammana,  -kalla, 
-dürfen,  3:3,  itr.  [/t.]  få  komma  upp. 

heraus,  adv.  hit  ut,  ut  (åt  den  talande 


till);  fram;  ute;  von  iftnen  inifrån; 
nach  vorn  tvohnen  bo  åt  gatan;  »*' 
mit  Euchl  bort  med  erl  (mil.)  -^Z  i  ge- 
vär!  frei,  gerade,  rnnd  /-^  öppet,  fritt, 
-arbeiten,  2:2,  tr.  arbeta,  draga  upp; 
(låta  framträda);  sich  slå  sig  igenom, 
-bekommen,  1:6,  tr.  få  ur  ell.  ut;  ujip- 
täcka,  utfundera;  fä  tillbaka,  -bringen, 
3:1,  tr.  fä,  taga  ur.  ut  ell.  fram;  utreda, 
-tyda;  föra  ut;  utforska,  -fahren,  1:20, 
itr.  [,r.]  fara,  åka,  köra  ut;  brista  ut; 
undslippa;  tr.  köra,  skjutsa  ut.  -finden, 
1:4,  tr.  leta  ell.  taga  rätt  på;  känna 
igen;  sich  1^  hitta  ut  ell.  den  rätta 
vägen,  -fordern,  2:1,  tr.  utkräva;  ut- 
mana, -fühlen,  2:1,  tr.  känna,  märka 
på.  -geben,  1:14,  tr.  länma  ut  ell.  fram; 
giva  tillbaka;  förlägga,  utgiva  (en  bok 
etc),  -heben,  i:ii,  tr.  lyfta  ur;  (fig.) 
framhålla.  -kehren,  2:1,'  tr.  betona, 
undertrycka;  er  kehrt  den  Gelehrten 
heraus  han  uppträder  som  den  lärde 
mannen,  -kennen,  3:1,  tr.  känna  igen. 
•kommen,  1:6.  itr.  \s.\  komma  ut;  kom- 
ma fram,  bliva  synlig;  följa  (som  ver- 
kan), vara  (bli)  resultatet,  -lassen,  1:18, 
tr.  släppa  ut,  ur,  ifrån,  komma  ifrån, 
-machen,  2:1,  sich  arbeta  upp  sig, 
arta  sig.  -nehmen,  1:7,  tr.  taga  ut,  - 
ur;  sich  <-»'  tillåta,  understå  sig.  -plat- 
zen, 2:1,  itr,  \s.'\  utbrista;  komma  fram 
med.    -reden,  sich,  refl.  urskulda 

sig.  -rücken,  2:1,  tr.  o.  itr.  [5-.]  ryc- 
ka ut,  flytta  fram;  punga  ut;  mit  der 
Sprache  förklara  sig,  tala  rent  ut. 
-schlagen,  1:20,  tr.  slå  ut,  driva  ut; 
vinna,  förtjäna,  -streichen,  1:16,  tr. 
stryka  ut;  (fig.)  berömma,  rosa.  -wlk- 
keln,  2:1,  tr.  veckla  upp;  sich  1^  hjäl- 
pa sig  ur,  reda  sig.  -zahlen,  2:1,  tr. 
betala  emellan;  utbetala. 

herb,  a.  skarp,  bitter  (sträv),  sur;  (fig.) 
bitter,  bister. 

herbei,  adv.  hit,  [närmare]  fram,  tillstä- 
des, -führen,  2:1,  tr.  fratn-,  hitföra; 
(fig.)  medföra,  framkalla,  vålla,  -lassen, 
1:18.  tr.  låta  komma  fram;  sich  <^  för- 
må sig  ell.  bekväma  sig  (till  ngt),  -ru- 
fen. 1:19,  tr.  tillkalla,  ropa  hit.  -schaf- 
fen. 2:1.  tr.  [fram-,  tillrätta-,  an]skaffa. 
-ziehen,  1:9,  tr.  draga  fram,  •  till  (med) 
sig;  (fig-  äv.)  hit-,  ditlocka. 

Herberglle,  7:5,  /.  härbärge,  (simplare) 
värdshus,  -en,  2:1,  tr.  härbärgera,  in- 
kvartera, -svater,  m.  (härbärgets)  före- 
ståndare ell.  värd. 

herbeten,  ■z-.'z.tr.  [tanklöst]  uppläsa  en  bön. 

Herbheit,  7:1,/.  bitterhet,  skärpa,  hårdnet. 

Herbst,  5:14,  vt.  höst;  skörd,  -lich,  a. 
höstlig,  -lik.  -Ung.  5:14.  höstfrukt; 
om  hösten  fött  kreatur,  -monat,  vt. 
september,  -nachtgielche,  7:5.  /.  höst- 
dagjämning.  -rose,  /.  (bot.)  höstros 
(Alcea  rosea). 

Herd.  5:14,  m.  härd.  eldstad,  spis;  (fig.) 
[hus  och]  hem,  hembygd. 

Herde,  7:5,  /.  [får-,  boskaps]hjord;  skock; 
(fig.  äv.)  hop. 

herein,  adv.  [hit]  in!  iV/.  stig  in!  •  päl 
-bemühen,  2:1,   tr.  besvära  (ngn)  att 


hereinbrechen 
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komma  in.  -brechen,  1:7,  itr.  \s.\  bry- 
ta in,  intränga:  bryta  lös.  -fallen,  1:18, 
itr.  [j.]  falla  in;  (fig.)  läta  Iura  sig. 
•lassen,  1:18.  tr.  släppa  in.  -nötigen, 
2:1,  tr.  nödg-a,  tvinga  (ngn)  att  komma 
in.  -stehlen,  1:7.  sich  ^  smyga  sig  in. 
-stürzen,  2:3,  itr.  [j  ]  störta  eil.  rusa 
in;  iiher  jn.       plötsligt  drabba  ngn. 

her||erzählen.  2:1,  tr.  omständligt,  detal- 
jerat berätta  eil.  förtälja,  -fahrt,  7:1. 
f.  hitresa,  -färd.  -fallen,  1:18.  itr  [i.] 
falla  hit;  über  jn.  kasta  sig  över, 
överfalla  ngn.  -gang,  5:7,  m.  gäng 
hit;  förlopp,  tilldragelse,  -gebracht,  a. 
vedertagen,  hävdvunnen,  bruklig,  -ge- 
h[e]n,  r:2i.  itr.  [j.]  gä  [hit];  tillgå,  gå 
till,  tilldraga  sig;  man  geht  über  ihn 
her  man  förtalar,  gär  illa  åt  honom, 
-halten,  1:19,  tr.  hälla,  sträcka  fram; 
(fig.)  er  hat  müssen  han  fick  punga 
ut,  han  fick  betala  fiolerna,  kalaset. 

Hering,  5:14,  nt.  sill. 

herkommen,  1:6,  itr.  [j.]  komma  hit  (nä- 
gonstädes  ifrån);  härleda  sig;  komma  (av 
ngt).  5:18,  n.  härkomst,  släkt,  fa- 
milj; bruk,  sedvana;  hävd. 

herkömmlich,  a.  hävdvunnen;  vanlig;  bruk- 
lig. 

herkulisch,  a.  herkulisk,  jättestor. 

Herkunft,  5:11,  (utan  //.)  /.  härkomst, 
ursprung;  an-,  hitkomst. 

her||langen,  2:1,  tr.  langa,  räcka  hit;  itr. 
[/t.]  räcka,  nä  hit.  -laufen,  1:19,  Hr. 
\s.\  springa,  rinna  hit:  hergelaufener 
Kerl  man  av  tvivelaktig  härkomst,  -le- 
gen, 2:1,  tr.  lägga  hit. 

herleitilen,  2:2,  tr,  leda  hit;  härleda,  -ung, 
7:1.  /.  härle  ining. 

herlesen,  i;i4,  tr,  uppläsa  högt  och  en- 
tonigt. 

Herllng,  5:14,  m,  sur,  omogen  vindruva. 

hermachen,  2:1,  sicJi  über  jn.  ell.  etw. 
kasta  sig  över,  angripa  ngn,  ngt; 
gripa  verket  an. 

Hermarsch,  5:7,  nt.  hitmarsch. 

hermetisch,  a.  hermetisk;  lufttät. 

hernach,  adv.  härefter,  sedan,  hädan- 
efter. 

hernehmen,  1:7,  tr.  taga  ell.  få  (nägon- 

städes  ifrån), 
hernennen.  3:1,  tr,  uppräkna, 
hernieder,  adv.  hit  ned. 
heroisch,  a.  heroisk,  hjältemodig. 
Herold.  5:14,  m.  härold. 
Heros,  6:7,  (pl.  Heroen)  tn,  heros,  hjälte, 

halvgud. 

Herr,  7:4,  (pl.  7:3)  tn.  herr[e],  husbonde; 

ägare:  der  ^  (bibi.)  Herren, 
herjlrechnen,  2:2,  tr.  uppräkna,  -reichen, 

2:1.  tr.  räcka  hit  ell.  fram. 
Herreise,  7:5,  /.  hitresa.   -n,  2:3,  itr,  [j.] 

resa  hit. 

herreiten,  1:16,  itr.  [^.1  rida  hit. 

Herrenjlarbeit,  /.  dagsverke;  arbete  ät 
ell.  för  herrar,  -dienst,  m.  dagsverke: 
herretjänst,  -essen,  n.  läcker  måltid, 
•haus,  n.  herrgärd;  herrehus  (första 
kammaren  i  Preussen),  -hof,  m,  herr- 
gård, -los,  a.  herrelös,  utan  husbonde, 
utan  ägare,    -reiter,  nt,  (sport)  gentle- 


mannaryttare.       -sitz,    m.  herresäte. 

-stand,  nt.  herrestånd:  adel. 
Herrgott,  5:14.  (utan  //.)  nt.  Gud,  vår 

Herre;  kristusbild, 
herrichten,  2:2,  tr,  iordningställa;  tillaga, 

tillreda. 

Herrin,  7:2,  /.  härskarinna,  matmor,  äga- 
rinna. 

herrisch,  a. befallande,  myndig, högmodig. 

herrlich,  a,  härlig,  präktig,  utmärkt,  ut- 
sökt,   -keit,  7:1,  /.  härlighet. 

Herrnhuter,  5:17,  m.  hennhutare. 

Herrschaft,  7:1,  /.  herrskap,  husbonde- 
folk; herravälde,  -lich,  a,  herrskapslik; 
husbonde-. 

herrschlien,  2:1  o.  2:3,  itr.  [A.]  härska, 
råda.  regera;  vara  spridd,  göra  sig  gäl- 
lande, -er,  5:17,  nt.  härskare,  regent. 
-erin,  i-.-z,  /.  härskarinna,  furstinna,  -gie- 
rig, -süchtig,  a.  härsklysten. 

herüber,  adv.  hitom,  på  denna  sidan  om. 

herjjrücken,  2:1,  tr.  flytta  hitåt,  föra  när- 
mare; itr.  [x  ]  närma  sig.  nalkas,  -ru- 
fen, 1:19,  tr.  kalla,  ropa  hit,  fram; 
itr.  hinter  jjn.  ^  ropa  efter  ngn. 
-rühren,  2:1.  itr,  [A.]  härröra,  härleda 
sig,  komma  (vara  en  följd)  av.  -sagen, 
2:t,  tr.  framsäga,  läsa  upp,  rabbla  upp. 
-schreiben,  1:17.  tr.  o.  itr.  skriva 
hit;  härleda;  sich  <^  förskriva  sig  (ifrån), 
härröra,  -singen,  1:4.  tr.  uttryckslöst, 
enton  gt  sjunga,  -stellen,  2:1,  tr.  stäl- 
la hit;  förfärdiga,  tillverka;  {wieder]  /*< 
återställa.  -Stellung,  7:1,  /.  tillverk- 
ning; återställande,  återupprättande  5P. 
-stottern,  2:1,  tr.  framstamma,  -tre- 
ten, 1:14,  itr.  [x.]  träda  hit  ell.  fram. 

herüber,  adv,  hitöver,  hitåt,  över. 

herum,  adv.  [runt]  omkring,  die  Reihe 
laget  runt,  omkring:  mit  euch/ 
vänd  pä  er!  vänd  er  om!  dort  där 
borta,  -balgen,  2:1,  sich  F  slåss, 
brottas,  -bekommen,  1:6,  tr.  förmå  att 
ändra  åsikt;  övertala;  förföra,  -betteln, 
2:1,  itr.  [h.]  gå  omkring  och  tigga, 
-bringen,  3:1,  tr.  vända,  vrida,  sätta 
omkring;  förmå  att  ändra  åsikt;  över- 
tala: förföra:  utsprida  historier  (om), 
-kommen,  1:6,  itr.  [s.]  komma,  hinna 
omkring;  svänga  om;  weit  <^gekommen 
sein  ha  varit  vida  omkring,  vara  vitt 
berest,  -liegen,  1:13,  itr,  [/t.]  ligga 
[runt]  omkring;  ligga  framme  och  skräpa, 
-lungern,  2:1,  itr.  gä  och  dra.  flanera, 
-plagen,  2:1,  sich  dragas  med,  plå- 
gas av  ngt.  -reichen,  2:1,  tr,  bjuda 
omkring,  -schlagen,  1:20,  tr,  slå  (ngt) 
omkring  (ngt);  sich  — '  slåss,  -springen, 
1:4,  itr,  [s.]  springa,  rusa  omkring, 
(fig.  o.  om  vind)  kasta  om.  -stöbern,  2:1, 
itr,  [k.]  snoka,  genomsöka,  -streiten, 
1:16,  sich  <^  disputera,  gräla,  träta, 
-tragen,  1:20,  tr,  tära  omkring;  (fig.) 
kolportera  ut,  utsprida,  -zanken,  2:1, 
sich  kivas. 

herunter,  adv,  hit,  [nedlåt,  ned;  er  ist 
ganz  han  är  avsigkommen,  medtagen, 
-bringen,  3:1,  tr,  bringa,  taga  ned; 
(fig.)  nedsätta;  ruinera,  -burzeln,  2:1, 
itr.  [s,]  ramla,   tumla  ned  ell.  utför. 


herunterkommen 
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-kommen,  i:6,  itr.  [s.]  komma  ned; 
(fijj.)  sjunka,  jjä  (hära)  utlör.  -machen, 
2:1.  tr.  vika  eil.  drajja  ned;  (fig:.)  läxa 
ui>i\  sträcka  ujip.  -reißen,  1:16,  (r. 
rycka  eil  riva  ned;  (fijr.)  ncdr.ilila.  -stür- 
zen, 2:1  o.  2:3.  tr.  strtita  ned;  ein 
Gl:is  fiter  >^  kasta  i  siy  etl  glas  öl. 

hervor,  adv.  fram.  -brechen,  1:7.  ifr. 
[s  ]  (plötslijTt)  frambryta.  -bringen, 
3:1.  Ir.  framlirin^M.  -alstra,  få  iraiii. 
-geh(eln,  1:21.  Hr.  [.v.]  frani.q.1.  -träda; 
-heben,  im.  tr.  framh.^lla.  låta  fram- 
träda, -kehren,  2:1.  tr.  vända  ut[r\t]; 
(fig.)  visa.  läjTs^a  i  daggen,  -ragen,  2:1, 
itr.  [h.]  skjnta  fram  eil.  ut,  höja  sig: 
(över),  synas  (utöver);  -^d  framstående, 
-rufen.  1:19.  tr.  framkalla,  åstadkomma, 
-stechen,  1:7.  itr.  [h.]  framsticka;  (fitr.) 
(skarpt  ell.  fördelaktigt)  avsticka  (mot), 
utmärka  sig.  -tun,  3:2,  sich  <^  ut- 
märka sig  (framför). 

herwärts,  aäv.  hität;  prp.  (med  gen. 
ell.  dat.)  bitom,  pä  deima  sida  om. 

Herweg,  m.  hitväg. 

herwollen.  2:1,  itr.  [/z,]  vilja  komma  hit. 

Herz,  (r^ois,  >^cn,  ^,  pl.  >^en)  n. 
hjärta:  (kort)  hjärter;  das  ^  au/ 
der  Zunge  haben  ha  hjärtat  på 
läpparna;  er  ist  ihm  ans  geiuac li- 
sen han  har  fäst  sig  mycket  vid  honom; 
ich  kann  es  nickt  übers  bringen 
jag  bar  ej  hjärta,  kan  ej  förmå  mig  till; 
sich  et  TV.  zn  -^en  nehmen  låta  ngt 
gä  sig  till  sinnes;  ein  /assen  fatta 
mod;  von  »^en  gern  hjärtans  gärna; 
ans  vollem  >^en  av  hjärtans  grund, 
-allerliebst,  a.  allrakärast;  förtjusande, 
-beklemmung,  /.  beklämning.  -bewe- 
gend, a.  rörande,  -en,  2:1,  tr.  smeka, 
-enswunsch,  m.  innerliga  önskan,  -er- 
freuend, a.  glädjande,  upplivande,  -er- 
greifend, a.  gripande,  -erschütternd, 
a.  hjärtskakande.  -geliebtein,  /.  (m.) 
hjärtanskär,  -haft,  a.  bthjärtad,  modig, 
-ig,  a.  kär,  söt,  förtjusande,  -innig,  a. 
hjärtinnerlig.  -klopfen,  5:18,  (utan  //.) 
n.  hjä'tklappning.  -lich,  a.  hjärtlrg. 
-lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  hjärtligliet. 
-los,  a.  hjärtlös;  feg.  -losigkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  hjärtlöshet. 

Herzog,  5:7,  m.  hertig,  -in,  7:2,  /.  her- 
tiginna, -lich,  a,  hertiglig.  -tum,  5:1, 
n.  hertigdöme. 

herzu,  adv.  fram,  tillstädes,  hit. 

Herzllverfettung,  7:1,  /.  fetthjärta.  -weh, 
n.  ont  i  hjärtat;  hjärtesorg. 
-zerreißend,  -zerschneidend,  a.  bjärt- 
slitande. 

Hess||e,  7;4.  m.  hcssare.  -in,  7:2,  /.  hes- 
siska.    -isch,  a.  hessisk. 

Hetz;;e,  7:5,  /.  hetsjakt;  (fig.)  förföljelse, 
-en,  2:3.  tr.  hetsa,  upphetsa;  jaga,  för- 
följa; uppegga;  uttrötta;  itr.  [A.]  rusa, 
-jäkta;  mit  allen  Hunden  gehetzt  sein 
vara  slipad,  vara  listig  ell.  bakslug.  -erei, 
7:1,  /.  hetsande. 

Heu,  5:14,  (utan  //.)  n.  hö.  -boden,  m. 
höskuUe.   -bund,  -biindel,  «.  höbinge. 

Heuchjlelel,  7:1./.  hyckleri,  skrymteri.  -ein, 
2:1,   tr.  o.  itr.  \h.\  hyckla;  skrymta. 


-ler,  5:17,  tn.  hycklare,   -lerin,  7:2,  /. 
hycklerska.      -lerlsch,    a.  hycklande, 
skrymtaktig, 
heuer,  adv.  i  är. 

heuern,  2:1.  tr.  hyra,  leja,  tinga  [sjöfolk]. 

heulen,  2:1.  itr.  [A.]  tjuta;  gråta,  jämra 
'^'kS  P  grina.  lipa. 

Heullmähjr,  5:17,  m.  slätierkarl.  -pferd, 
-schrecke,  7:5,  /.  gräshoppa. 

heutlle,  udv.  i  d  ig:  abend  i  afton; 
morgen  i  morse;  vor  acht  Tagen 
för  åtta  dagar  sedan;  heutzutage  nu 
för  tiden,  -ig,  a.  inträffande  i  dag, 
dagens;  am  Heutigen  pä  denna  d^g. 
-igestags,  adv.  nu  för  tiden,  i  våra 
dagar. 

Hex||e,  7:5,  /.  häxa,  trollpacka.  -en,  2:13, 
itr.  [A.]  trolla,  -enbuch,  n.  svartkonst- 
bok, -enschuß,  m.  ryggskott;  häll.  -erei, 
7:1,  f.  häxeri,  trolleri. 

hie,  adv.  här;  <^  laid  da  här  och  där. 

Hieb,  5:14,  m.  hugg,  slag,  rapp;  (fig.) 
stickord;  litet  rus.  -er,  5:17,  m.  hug- 
gare; pamp.  sabel. 

H.  G.  B.  =1  Handelsgesetzbuch. 

HH.  =  Herren  (pl.) 

hie!|durch,  -für,  -gegen  m.  fl.,  se  hier-. 

hleuieden,  adv.  här  nedan,  på  jorden. 

hier,  adv.  här[städesj;  von  \^aus\  här- 
ifrån; >^zu  lande  hos  oss,  här  i  lan- 
det,   -an,  adv.  härpå,  härvid. 

Hiera'-chljie,  7:1,  /.  hierarki,  prästvälde, 
-isch,  a.  hierarkisk. 

hierllauf,  adii.  härpå,  härefter,  häröver, 
-aus,  adv.  härur,  härav,  -bei,  adv.  här- 
vid, härmed,  -durch,  adv.  härigenom, 
-für,  adv.  härför,  -gegen,  adv.  här- 
emot, -her,  adv.  hit.  -herein,  adv. 
hit  in.  -hin,  adv.  hit.  -in,  adv.  häri. 
häruti,  härulianan.  -mit,  ad7K  härmed, 
-nach,  adv.  härefter.  -nächst,  adv. 
härnäst,  tiärnäst.  -neben,  adv.  här  bred- 
vid, -orts,  adv.  här  [på  trakten],  -sein, 
5:18,  (utan  pl.)  n.  härvarc.  -selbst,  adv. 
härstädes.  -Über,  adv.  häröver,  -um, 
adv.  härom,  häröver.  -unter,  adv.. 
härunder,  häribiand.  -VOn,  adv.  härom, 
härav.    -ZU,  S-dv.  härtill. 

hiesig,  a.  härvarande  (här  befintligt). 

Hifthorn,  n.  jakthorn, 

Hilflle,  7:5,  /.  hjälp,  tillhjälp,  bistånd, 
-los.  a.  hjälplös,  värnlös,  -reich,  a, 
hjälpsam,  -slehrer,  m.  biträdande  lä- 
rare, -sleistung,  7:1,  /.  hjälp,  tjänst, 
-smacht,  /.  allierad  makt.  -sverein, 
m.  välgörande  förening.  -vollstrek- 
kung,  7:1,  /.  laga  hjälp,  exekution. 

Himbeer|!e,  7:5,  hallon,  -eis,  n.  hallin- 
giass. 

Himmel,  5:17,  7n.  himmel;  försynen; 
luftstreck,  klimat;  [sängjtak;  [tronjhiin- 
mel  (baldakin),  -an,  -auf,  aäv.  upp 
mot  himmeln,  -bett,  n.  sparlakanssäng. 
-blau,  a.  himmelsblå,  -decke,  /.  bal- 
dakm.  -n,  2:1,  itr.  \h.\  himla  sig. 
-schreiend,  a.,  himmelsskriande,  -sge- 
geud,  /.  väderstreck.  »skun,de.  /.  astro- 
nomi, -[sjschlüssel,  «,  (bot.)  guld- 
viva.  -sspeise,  himlaspis;  gudaspis. 
-[sjstrich,  m.  luftstreck,  klimat,  zon. 
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-szeichen,  «.  stjärnbild,  konstellation, 
-wärts,  adv.  upp  mot  himmeln. 

himmlisch,  a.  himmelsk,  gudomlig,  himla-. 

hin,  adv.  hän,  bort  (fr.in  den  talande); 
borta,  gänjien,  försvunnen,  sin  kos;  för- 
lorad; alle  sind  gam  von  ihm  alla 
äio  hänförda  av  hunom;  es  ist  noch 
lange  »—  det  är  längt  dit;  au/  die  Ge- 
fahr med  fara;  au/s  Ungewisse 
vad  som  än  må  hända,  pä  vinst  och  för- 
lust; und  zurück  fram  och  åter; 
ytach  allen  Richtungen       åt  alla  håll; 

und  her  hit  och  dit,  fram  och  till- 
baka, av  och  an;  und  -wieder  då  och 
dä;  här  och  där,  allt  emellanåt. 

hin|iab,  adv.  ned,  nedför,  utför,  -ablas- 
sen, t:i8,  tr.  nedfira,  nedsänka,  -ab- 
v?ärts.  adv.  nedåt,  -an,  adv,  uppför, 
åt,  mot  höjden,  -anreichen,  2:1,  itr. 
\h.\  an  etiu.  (ack.)  <^  hinna  upp  till. 
kunna  jämföras  med,  gå  upp  mot  ngt. 
-arbeitin,  itr.  [A.]  au/  etw.  (ack.) 
med  (sitt)  arbete  åsyfta,  söka  uppnå 
ngt. 

hinauf,  adv.  dit  upp,  upp,  uppåt,  uppför. 

hinaus,  adv.  ut,  ute,  utåt;  7vo  ivill  er 
vad  är  det  han  åsyftar?  über  sein  Alter 
1^  entwickelt  utvecklad  utöver  sina  är. 
•denken,  3:1,  itr.  [h.]  tänka  [in  (ack.) 
på];  weit  <^  ha  stora  planer.  -geh[e]n, 
1:21,  itr.  [s.]  gä  ut;  gä  ut  på;  das 
Zi7nmer  geht  au/  den  Ho/  hinaus 
rummet  vetter  åt  gärden;  das  geht 
über  meinen  Verstand  hinaus  det 
Cvergär  mitt  förstånd,  -laufen,  1:19, 
itr.  [s.]  springa  ut;  gå  ut  pä,  avse;  es 
läuft  au/  eins  hinaus  det  kommer 
pä  ett  ut.  -schaffen,  2:1.  tr.  skaffa 
bort,  undan,  -sein,  1:1,  itr.  [s.]  vara 
ute;  über  etw.  (ack.)  (fig.)  höja  sig 
över  ngt;  betrakta  som  en  övervunnen 
ståndpunkt,  -ziehen,  1:9,  tr.  draga  ut; 
flytta  ut. 

hinlibestellen,  2:1,  tr.  beordra,  kalla, 
-betteln,  2:1,  sich  tigga  sig  fram. 
-bewegen,  2:1,  sich  <^  röra  sig. 

Hinblick,  5:14,  (utan  //.)  blick  (pä  ngt); 
(fig.)  im  <^  au/  (ack.)  med  hänsyn  till, 
i  betraktande  av. 

hinllbringen,  3:1.  tr.  bringa,  föra  dit:  till- 
brhiga.  -denken,  3:1,  itr.  [A.]  tänka 
pä;  sich  an  einen  Ort  i  tankarna 
förfiytta  sig  till  ett  ställe. 

hinder||lich,  a.  hinderlig;  till  hinder,  i  vä- 
gen, -n,  -z:!,  tr.  hindra,  förhindra,  -nis, 
5:9,«.  hinder. 

mndin,  7:2,  /.  hind. 

hindurch,  adv.  [ijgenom,  under. 

hinein,  adv.  in,  in  uti,  dit  in;  in  den 
Tag  leben  leva  för  dagen;  bis  in 
die  Stadt  ända  in  i  staden;  bis  tie/ 
in  die  Nacht  /—  till  långt  in  på  natten, 
-arbeiten,  2:2,  tr.  o.  sich  \in  etw.  (ack.)] 
arbeta  sig  in,  sätta  sig  in  (i  ngt), 
-dürfen,  3:2,  itr.  (/?.]  fä  komma  in. 
-fallen,  se  herein/allen,  -finden,  1:4, 
sich  in  etw.  (ack.)  finna  sig  i,  sä' ta 
sig  in  i  ngt.  -geh[e]n,  1:21,  iir.  \s.\  gå 
in,  tränga  in;  zur  Tür  r-  gå  igenom 
dörren.      -geraten,    1:18,    itr.  (j.J  in 


(ack.)  ^  råka  e!l.  komnna  i.  -lassen, 
1:18,  tr.  insläppa,  -leben,  2:1,  itr. 
[h.\  in  den  Tag  ^  leva  för  dagen, 
-ragen,  2:1,  itr.  [h.]  sträcka  sig,  höja; 
skjuta  fram  1»«  (ack.)  etw.  i  ngt], 
-schlafen,  1:18,  itr.  [h.]  bis  in  den 
hel/ en  Tag  <^  sova  till  långt  fram 
pä  dagen,  -stoßen,  1:18,  tr.  stöta  ned, 
skuffa  i.  -tauchen.  2.1,  tr.  doppa  i; 
itr.  [k.  o.  s.]  dyka  (ned],  -treiben,  1:17, 
tr.  driva  in;  slå  in.  -tun,  3:2,  tr. 
lägga,  ställa  in  (i  ngt], 
hinfahrjlen,  1:20,  itr.  [s.]  fara,  åka  dit; 
über  etw.  (ack.)  fara  [fram]  över 
ngt;  tr.  köra,  skjutsa  dit.  -t,  7:1,  f, 
ditresa. 

hinifallen,  1:18,  itr.  [s.]  falla  omkull:  der 
Länge  nach  fal'a  rak  läng.  -fällig, 
a.  bräcklig,  skröplig,  klen;  <~  sein 
kunna  vederläggas,  kullkastas,  -fällig- 
keit.  7:1.  /.  bräcklighet 

hinfort,  adv.  hädanefter. 

hingeb||8n,  1:14,  tr.  bortgiva,  -lämna, 
offra;  sich  hängiva  sig,  överlämna 
sig,  ägna  sig.  -ung,  7:1,  /.  hängiven- 
het. 

hingegen,  adv.  däremot. 

hingeh[e]n,  1:21,  itr.  [s.]  gä  dit,  bort;  för- 
gå; förflyta;  jrn.  etw.  lassen  låta 
ngt  passera,  låta  ngt  gå  oanmärkt. 

hingehören,  2:1,  itr.  [h.]  höra  (dit),  ha 
sin  plats. 

hinhalten,  1:19,  tr.  hälla  fram;  uppehål- 
la, låta  vänta. 

hinhören,  2:1,  itr.  höra,  lyssna  pä. 

hinken,  2:1,  itr.  [hJ\  halta. 

hinkommen,  1:6,  itr.  [x.]  komma  dit;  ta 
väijen. 

hinlänglich,  a.  tillräcklig,  -keit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  tillräcklighet. 

hinijlegen,  2:1,  tr.  lägga  ifrån  sig,  ned; 
steh  ~  lägga  sig.  -lenken,  2:1,  tr. 
styra  [till  rätta];  rikta;  leda  in  på.  -neh- 
men, 1:7,  tr.  ta  emot;  fördraya,  tåla. 
-neigen,  2:1,  itr.  [h.]  o.  sich  [zu  etw.] 
luta  ät,  känna  böjelse  fför  ngt). 

hinllnen,  adv.  von  härifrän,  hädan, 
-pflanzen,  2:3,  tr.  plantera  där;  sich 
uppställa,  uppresa  sig  (där):  sätta  sig 
bredbent;  taga  plats,  -raffen,  2:1,  tr. 
bortrycka,  -reichen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/?.] 
räcka  fram,  dit;  räcka  till,  vara  tillräck 
lig:  förslå;  hinreichend  tillräcklig. 

Hinreislle,  7:5,  /.  ditresa.  -en,  2:3,  itr. 
[s.]  resa  dit. 

hinreißen,  1:16,  tr.  rycka  med  sig,  bort; 
(fig.)  hänrycka.  hänföra,  förtjusa. 

hinrichtllen,  2:2,  tr.  avrätta;  au/  etw.  (ack.) 
rikta  på  ngt.  -ung,  7:1./".  avrättning. 

hinlißchelden,  1:17,  itr.  [s.]  avlida,  dö:  der 
Ilingeschiedejie  den  avlidne,  -schlach- 
ten, 2:2,  tr.  slakta,  mörda,  -schlagen, 
1:20,  tr.  slå  dit;  itr.  [s.]  slå,  falla  om- 
kull, -schwinden,  1:4,  itr.  [s.]  tyna 
bort;  försvinna,  -setzen,  2:3,  tr.  sätta 
ned,  dit. 

Hinsicht,  7:1,  /.  hänseende,  avseende;  in 
1^  au/  (ack.)  med  hänsyn  tiil.  -lich, 
-8,  prp.  (med  gen.)  med  hänseende  till, 
beträffande. 
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hinstrecken,  2:1.  tr.  sträcka  ut;  räcka 
fram;  slå  till  marken;  sich  <^  läjjga  sig 
ritkl.injr. 

hintan.  Oifv.  bakom,  baktill.  -Betzen.  2:3, 

(r.   äsiilosätta,  tillhakasätta,  försumma. 

-Setzung,  7:1.  /.  åsidosättande, 
hinten,  aäv.  bak,  bakom,  baktill,  vid  ell. 

i  slutet,  efter,    -nach,  aäv.  efteråt,  i 

slutet. 

hinter,  /r/.  (dat.  o.  ack.)  bakom,  efter; 
jm.  her  sein  (fig.)  förfölja  nj^n;  sich 
1^  eilte  Arbeit  hermachen  ta^a  i  tu  med 
ett  arbete;  e(w.  1^  dein  Rücken  haben 
(tig.)  hava  övervunnit  ngt;  1^  die  Schu- 
le stehen  (fig.)  skolka;  et7v.  (ack.) 
kommen  (fig.)  komma  underfund  med 
ngt;  er  hat  es  den  Ohren  han  har 
en  räv  bakom  örat. 

hinter,  a.  bakre,  bortre,  bein,  n.  bak- 
ben; sich  au/  die  t^e  stellen  stegra 
sig;  (fig.)  vara  uppstudsig,  sturskas.  -blei- 
ben, 1:17,  itr.  [j.]  stanna  efter;  die 
Hinterbliebenen,  pl.  de  efterlevande, 
-bringen,  3:1,  tr.  frambära  (omförmäla), 
tala  (Skvallra)  om.  -deck,  n.  akterdäck, 
-drein,  adv.  efteråt,  -e,  7:4,  m.  bak- 
del; F  säte,  stuss,  -einander,  adv.  ef- 
ter varandra.  -geh[e]n,  1:21,  tr.  bedra- 
ga (narra,  lura),  [bejsvika.  -halt,  5:14, 
m.  bakhåll,  försåt.  -hand,  5:11,  /. 
bakre  hand;  (kort)  efterhand,  -her,  adv. 
efter[ät].  -lader,  5:17,  m.  bakladd- 
ningsgevär.  -lassen,  i:i8,  tr.  efter- 
länma;  lämna  efter  sig.  -lassenschaft, 
7:1,  /.  kvarlätenskap.  -lauf,  5:7,  m. 
(jakt.)  bakben,  -legen,  2:1,  tr.  depo- 
nera, -legung,  7:1,  /.  deposition,  -list, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  bakslughet,  illistighet. 
-listen,  2:2,  tr.  överlista,  lömskt  be- 
draga, -listig,  a.  bakslug,  illistig,  lömsk, 
•mast,  m.  mesanmast.  -pferd,  n.  stång- 
häst, -riicks,  adv.  bakifrån;  (fig.)  för- 
rädiskt (försåtligt),  lömskt,  -saß,  (-sas- 
se),  7:3,  m.  undervasall;  torpare.  -Ste- 
ven, m.  akterstäv.  -treiben,  1:17,  tr. 
omintetgöra.  -treppe,  /.  baktrappa, 
köksuppgäng(en].  -treppenroman,  m. 
kolportageroman  .-viertel,  5:18,  n.  bak- 
fjärdedel (av  slaktdjur),  -wärts,  adv. 
bakifrån;  bakåt. 

Eintritt,  5:14,  (utan  //.)  m.  död[sfall], 
frSnfälle,  hädanfärd. 

hinüber,  adv.  över,  dit  över,  till  andra 
sidan.  -geh[e]n,  1:21,  itr.  [j.]  gå  över; 
über  etiv.  (ack.)  ^  överskrida  ngt. 

hinunter,  adv.  ned,  nedför,  -fallen,  1:18, 
itr.  [j.j  falla  ned[för],  utför,  -schluk- 
ken, 2:1,  tr.  svälja. 

Hinweg,  5:14,  m.  ditväg. 

hinweg,  adv.  bort.  ur  vägen,  undan,  -ge- 
h[ejn,  1:21,  gå  bort;  über  etiu.  (ack.)  <^ 
förbigå  (ej  fästa  sig  vid),  blott  flyktigt 
vidröra  ngt.  -heben,  1:11,  sich  av- 
lägsna sig.  -helfen,  1:7,  tr.  hjälpa  över. 
-raffen,  2:1,  tr,  bortrycka,  -räumen,  2:1, 
tr.  undanröja,  -sehen,  1:14,  ttr.  [A.]  se 
bort;  (fig.)  über  etw.  (ack.)  blunda 
för  ngt.  -sein,  1:1,  itr.  [i-.]  über  etiv. 
(ack.)  hava  hunnit  över;  (fig.)  vara 
höjd  över  ngt.    -setzen,  2:3,  tr.  sätta 


bort;  sich  über  etw.  (ack.)  <*<  sätta  sig 
över  ngt. 

Hinweis,  5:14,  tn.  hänvisnmg,  häntydning. 
-en,   1:17,  o.   itr.   [Ä.]   auf  etw. 

(ack.)  hänvisa  till,  häntyda  pä,  anty- 
da ngt. 

Hinz,  npr.,  m.  und  Kunz  Per  och 
Pål;  kreti  och  pleti;  (i  fabeln)  katt(hanne). 

hinziehen,  1:9.  tr.  draga  dit;  fördröja, 
dra  ut  pä  tiden  (med);  itr.  {s.^  tåga 
[bort];  gä  sin  väg;  flytta  \itach  till]; 
sich  vara  långvarig;  sträcka  sig  [utåt, 
-med,  -efter]. 

hinzu,  adv.  därtill;  dit  intill,  fram,  åt; 
dessutom,  -denken,  3:1,  tr.  i  tankarna 
tillfoga,  -treten,  1:14.  itr.  [s.]  träda 
fram;  komma,  stöta  till;  tillträda,  -zie- 
hen, 1:9,  tr.  tillkalla. 

Hiobspost,  7:1,  /.  jobspost,  olycksbud. 

Hippe,  7:5,  /.  (liten)  trädgårdskniv. 

Hirn,  5:14,  n.  hjärna;  (fig.)  förstånd,  -ge- 
spinst,  n.  hjärnspöke;  chimär,  -krank, 
a.  sinnesrubbad,  -schädel,  m.,  -schale, 
/.  hjärnskäl.  -verbrannt,  a.  galen,  van- 
siimig.    -wut,  (utan  pl.)  /.  raseri. 

Hirsch,  5:14,  m.  hjort,  -bock,  m.  hjort- 
hanne, -fänger,  5:17,  m.  hirschfängare. 
-färben,  -farbig,  a.  rödbrun,  -käfer, 
m.  hornoxe,  ekoxe,  -ledern,  a.  av  hjcrt- 
skinn. 

Hirse,  7:5,  (utan  //.)  f.  hirs. 

Hirt,  7:3,  m.  herde;  (fig.)  själaherde,  -en- 

gedicht,  n.  herdedikt,  idyll, 
hissen,  2:3,  tr.  hissa. 

Historille,  7:5,  (dim.  Histörchen)  /.  histo- 
ria, berättelse,    -sch,  a.  historisk. 
Hitsche  7:5,  /.  pall. 

Hitzi [blatte r,  /.  hetblemma.  -e,  7:5,  (utan 
//.)  /.  hetta;  (fig.)  häftighet,  vrede;  in 
geraten  eil.  kommen  bliva  het.  iv- 
rig, blossa  upp.  -en,  2:3,  tr.  upphetta, 
-ig,  a.  hetsig,  häftig;  ivrig,  -kopf,  m. 
brushuvud. 

hl.  =  heilig. 

Hobel,  5:17,  tn.  hyvel.  -n,  2:1,  tr.  hyvla. 

Hobojle,  7:5,  /.  oboe.   -ist,  7:3,  m.  oboist. 

hoch  (höher,  höchst),  a.  hög,  stor,  lång: 
förnäm;  die  hohe  See  öppna  sjön;  ho- 
he Schtde  högskola;  auf  hohem  Fu- 
ße leben  leva  på  stor  fot;  das  hohe 
Altertum  den  gråa  forntiden;  sie  ist 
1^  in  den  Zwanzigern  hon  är  långt 
in  på  tjugotalet;  drei  Treppen 
-wohnen  bo  tre  trappor  upp;  i-"  erfreut 
sein  vara  mycket  glad;  und  teuer 
schwören  svärja  vid  allt  vad  dyrt  och 
heligt  är;  bei  jm.  «*'  angeschrieben 
sein  vara  väl  anskriven  hos  ngn;  r-t 
hinaus  wollen  sträva  högt;  jn. 
leben  lassen  utbringa  ett  leve  för  ngn; 
wenn  es  «-^  komynt  på  sin  höjd;  die 
Hände  halten  hålla  upp  händerna; 
die  Nase  r-  tragen  sätta  näsan  i  väd- 
ret. 

Hoch,  8:2,  (//.  vanl.  -rufe)  n.  leve,  leve- 
rop. 

hochiiachtbar,  a.  mycket  aktningsvärd, 
-achten,  2:2,  tr.  högakta,  -achtung, 
7:1,  (Utan  //.)  /.  högaktning,  -achtungs- 
voll, adv.  högaktningsfullt,    -amt,  «. 
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hög-mässa,  högmässogudstjänst.  -he- 
jahrt,  -betagt,  a.  ålderstigen,  bedagad, 
-deutsch,  a.  högtysk;  das  hög- 
tyskan, -fahrend,  a.  högtravande,  hög- 
dra!,-en.  -gefühl,  n.  upplyftande  känsla, 
-gebietend,  a.  stormäktig.  -gebirge, 
«.  högfjäll.  -genuß,  7n.  sann  njut- 
ning, 'gericht,  n.  avrättsplats,  galg- 
backe.  -gestellt,  a.  högt  uppsatt, 
-gradig,  a.  o.  adv.  i  hög  grad. 

höchlich,  adv.  högligen. 

hochlmögend,  a.  (som  titel)  stormäktig. 
-miitig,  a.  högmodig.  -ofen  tn.  masugn, 
-ruf,  m.  leverop.  -ßchult[e]rig,  a.  hög- 
axlad;  sned. 

höchst,  a.  högst;  i  sms.  ofta:  maximi-, 
maximal-. 

Hochstapler,  5:17,  m.  industririddare. 

höohst||ens,  adv.  högst,  på  sin  höjd.  -kom- 
mandierende;r),    m.  överbefälhavare. 

Hoch{|ton,  (utan/^.)  tn.  huvudaccent,  -wald, 
m.  tinunerskog.  -wild,  n.  högdjur,  -wür- 
den, /.  (titel)  högvördighet.  -zeit,  7:1, 
f.  bröllop,   -zeitlich,  a.  bröllops-. 

Hock||e,  7:5,  f.  skyl.  knippa,  -en,  2:x,  tr. 
sätta  i  skylar;  taga  på  ryggen;  itr.  [ä.] 
sitta  nedhukad;  hänga;  F  alltjämt  sitta 
innne.    -er,  5:17,  m.  stuggris. 

Höcker,  j:i7,  m.  upphöjning;  knöl,  puc- 
kel, -icht,  -ig,  a.  pucklig,  puckelryggig; 
skrovlig,  knagglig. 

Hoden,  5:17,  m.,  Hode,  7:5,  /.  testikel. 

Hof,  s:?.  hov(stat,  -hållning];  gärd; 
herrgård;  värdshus;  månring;  kur,  kur- 
tis; einer  (dat.)  Dame  den  ^  machen 
göra  sin  kur  för.  fjäsa  för,  kurtisera  ett 
fruntinuner.  -burg,  /.  fursteborg,  -fä- 
hig, a.  som  har  tillträde  till  hovet. 

Hof Ilfart,  7:1,  (utan  //.)  /.  högfärd,  hög- 
mod,  -färtig,  a.  högfärdig,  högmodig, 

hoffilen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  au/  etiv.  (ack.) 
hoppas  på  ngt.  -entlieh,  adv.  som 
man  hoppas  (jag  hoppas  att)  -nung, 
7:1,  f,  hopp,  förhoppning;  guter  sein 
vara  vid  gott  hopp;  vara  i  välsignat  till- 
stånd, -nungslos,  a.  hopplös,  -nungs- 
losigkeit,  nw,  (utan  //.)  /.  hopplöshet, 
-nungsreicn,  a.  rik  pä  förhoppning, 
-nungsvoll,  a.  hoppfull. 

hofieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  kalasa;  smick- 
ra, fjäska  för,  kurtisera. 

höfilisoh,  a.  hövisk,  hovmanna-,  -mässig. 
-iich,  a.  hövlig,  artig,  förbindlig,  -lich- 
keit,  7:1,  /.  hövlighet.  -ling,  5:14,  m. 
hovman;  (fig.)  lismare. 

hof||männisch,  a.  hovmannamässig.  -mei- 
Ster,  m.  hovmästare;  intorniator,  guver- 
nör; förvaltare.  -meisterin,  7:2,  /. 
hovniästarinna;  guvernant;  hushållerska, 
-meistern,  2:1,  tr.  o.  itr.  \h.\  uppfostra, 
undervisa,  lära  skick  och  seder;  F  lära 
någon  mores,  -räum,  m..  gård[srum]. 
-Bchranzle],  7:3,  [7:4]  m.  (-e,  7:5,  /.) 
krypande  hovman,  (-dam).  -tag,  m. 
galadag  vid  hovet,  -zwang,  (utan  pl.) 
ni.  hovetikett. 

Hohe,  7:4,  (utan  pl.)  n.  das  det  höga. 
upi)höj(ia;  das  r^lied  Höga  Visan. 

Höhe,  7:5,  /.  höjd;  (fig.)  grad,  styrka;  in 
gleicher  ^  mit  i  jämnhöjd  med,  lika 


hög  som;  das  ist  die  rechte  detta 

är  som  sig  bör,  rätta  sättet. 
Höhenrauch,  se  Heraiich, 
Hoheit,  7:1,  /.  höghet;  överhöghet,  valde, 
höhen,  2:1,  tr,  göra  högre;  (mål.)  låta 

framträda. 

Hohepriester,  5:17,  (gen.  Hohenpriesters^ 
ack.  Hohenpriester,  pl.  Hohepriester) 
m.  överstepräst. 

hohl,  a.  ihålig;  konkav;  er  sprach  mit 
r^er  Stimme  han  talade  med  dov  röst; 
das  sind  >-^e  Worte  det  är  tomma  ord; 
f^e  Augen  insjunkna  ögon.  -bohrer, 
tn.  [navarjliorr,  navare. 

Höhl||e,  7:5,  /.  håla,  grotta,  ihålighet,  grop. 
-en,  2:1,  tr.  urholka. 

Hohlllgeschoß,  «.  hälkula.  -geschwür,  n. 
fistel.  -heit,  7:1,  /.  ihålitrhet;  (fig.) 
tomhet,  innehållslöshet.  -maß,  n.  rymd- 
mätt.  -Spiegel,  m.  konkav  spegel. 

Höhlung,  7:1,  /.  ihålighet,  häl[a]. 

Hohl||ziegel,  m.  takästegel;  tegelrör.  -Zir- 
kel, m.  krumcirkel. 

Hohn,  5:14,  (utan  //.)  m,  hån,  begab- 
beri. 

höhnjien,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  [förjhäna, 

begabba.    -Isch,  a.  hånfull, 
hohnl'lachen,   2:1,  itr.  [A.]  hänskratta. 

-sprechen,  1:7,  itr.  [A.]  jm.  f"  hlna 

ngn. 

Hohofen,  m.  —  Hochofen. 

hök|je[rjn,  2:1,  itr.  [A.]  driva  kramhandel, 
-er,  5:17,  m.  hökare,  månglare. 

hold,  a.  huld,  bevågen;  älsklig. 

Holder,  5:17,  m.  —  Holunder. 

holdselig,  a.  huldrik,  förtjusande,  älsk- 
värd, -keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  ljuvlighet, 
älsklighet. 

holen,  2:1,  tr.    hämta,  gå  efter,  taga 

[upp],  få. 
holla!  itj.  hollal  hör  hit! 
Holländerei,  7:1,  /.  holländeri,  mejeri. 
Hölllle,  7:5,  (utan  //.)  /.  helvete,  -nlärm, 

m.    infernahskt    oväsen.       -Isch,  a. 

helvetisk. 

Holm,  5:14,  m.  holme;  liten  0;  kulle;  (sjö.) 
skeppsvarv. 

holp|l[e]richt,  holp[e]rig,  a.  knagglig, 
ojämn,  gropig,  -em,  2:1,  itr,  [A.  o. 
s.\  snäva,  stappla. 

Holunder,  5:17,  m.  fläder;  syren. 

Holz,  5:1,  (dim.  Hölzchen)  n.  trä,  virke, 
timmer,  ved;  skog.  -apfel,  m.  vildäpple, 
-biene,  /.  irädbi.  -birne,  /.  vilt  päron, 
-bock,  m.  sågbock,  -boden,  m.  trägolv; 
skogsjordmån,  -bündel,  n.  vedknippa, 
-en,  2:3,  tr.  avverka  (skog);  förtimra. 

hölzern,  a.  av  trä,  trä-;  (fig.)  stel,  ovig. 
klumpig;  klanglös. 

Holzljfrevel,  m.  skogsåverkan,  -getäfel, 
n.  panelning.  -hacker,  -hauer,  m.  ved- 
huggare, -häher,  m.  nötskrika,  -icht, 
-ig,  a.  träaktig,  trä-,  -kammer,  /. 
vedbod,  -krähe,  /.  kråka  (Corvus  cor- 
nix>.  -scheit,  «.  vedträ,  -schneide- 
kunst,  /.  xylografi.  -schnitt,  m.  trä- 
snitt -splitter,  m.  trästicka,  -stoß, 
tn.  vedtrave,  vedstapel;  bål.  -taube, 
/.  skogsduva.  -ung,  7:1,  /.  skogs- 
avverkande;  skog.  -weg,  m.  skogsväg; 
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auf  dem  f^e  sein  (figf.)  vara  på  villo- 
sp.'\r.    -werk,  «.  tiinmerverk. 

honett,  a.  anständig,  rättskaffens,  hygg- 
lijj.  passande. 

Honig,  5:14,  (utan  tn.  honung.  -bau, 
tn.  biskötsel,  -biene,  /.  arbetsbi,  -me- 
nat, w.  sniekniänad.  -seim,  nt.  jungfru- 
lioming. 

Honneur,  8:2,  n.  honnör. 

Honorllar,  5:14,  n.  honorar,  -atloren, 
honor.itiores,  notabilitcter.    -leren,  2:1, 
tr.  honorera,  betala  honorar  ät;  infria 
(växel). 

Hopfen,  5:14,  (utan  //.)  m.  humle;  an 
ihm  ist  uftd  Malz  verloren  han  är 
ohjälplig,    e-^,  2:1,  tr.  lägga  humle  pä. 

hoppi  hops!  hopsa!  itj.  hoppl  hoppsan! 

hopsiten,  2:3,  itr.  [/:.}  hoppa,  -er,  -wal- 
zer,  5:17,  7n,  hoppsavals. 

Hora,  7:6,  f.  timme,  morgonandakt. 

hörbar,  a.  hör-,  förnimbar. 

horchiicn,  2:1,  itr.  \^h  \  lyssna  \auf  (med 
ack.)  till],    -er,  5:17,  m.  lyssnare. 

Horde,  7:5,  /.  hord.  skara,  flock. 

hörlien,  2:1.  tr.  o.  itr.  [ä.]  höra,  åhöra; 
hörsamma;  erfara,  få  veta;  <«-  und  Se- 
hen verging  mir  jag  blev  alldeles  be- 
dövad, yr  i  huvudet,  -ensagen,  5:18. 
(utan  pl.)  n.  hörsaga,  -er,  5:17,  nt. 
åhörare,  auskultant.  -ig,  a.  beroende, 
underlydande,  livegen.  -Igkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  beroende,  livegenskap. 

Horizont,  5:14,  tn.  horisont,  synkrets;  (fig.) 
begrepp[somräde].  -al,  a.  horisontal,  -ell. 

Horn,  5:2,  (dim.  Hörnchen)  n.  horn;  [jakt-, 
signaljhom;  mit  jm.  in  ein  blasen 
(fig.)  hålla  med  om  allt:  sich  die  Hör- 
fter  ablaufen  eil.  abstoßen  rasa  ut, 
stadga  sig;  Hörner  tragen  bära  horn, 
vara  hanrej.    -buche,  f.  vitbok. 

hörn!|en,  2:1,  tr.  förse  med  horn;  göra 
till  hanrej;  sich  fälla,  byta  ora  hor- 
nen,   -ern,  a.  av  horn,  horn-. 

hornicht,  hornig,  a  hornartad,  härd  som 
horn. 

Horn||is[se],  5:10,  [7:5]  /•  bälgeting.  -Ist, 
7:3,  m.  hornist,  hornbläsare.  -späne, 
//.  raspat  horn.  -ung,  5:14,  m.  februari 
(göjetmänad. 

horrend,  a.  ryslig,  överdriven,  ofantlig. 

Horst,  5:14,  m.  [busk]snår;  (högt  beläget) 
rovfågelnäste,  -en,  2:2.  itr.  [A.j  bygga, 
hava  ett  (högt  beläget)  näste. 

Hort,  5:14,  m.  skatt;  tillflykt,  asyl;  skydd, 
beskyddare. 

Hörweite,  7:5,  (utan  pl.)  f.  hörhäU. 

Hose,  7:5,  /.  byxor;  (fåglars)  fjäderiiekläd- 
nad päbenen;  (bins)  honunjjsbetäcktabak- 
ben;  skydrag,  (virvlantlc)  s:ind-.  vatten- 
pelare; F  das  Herz  ist  ihm  in  die  i^ti 
gefallen  han  hiev  rädd.  -nbandorden, 
tn.  strumpebanflsordcn.  -nklappe,  f. 
byxklaff.  -nmatz,  nt.  pyssling,  -nträ- 
ger,  m.  hängsle. 

Hospitijal,  5:14  o.  5:4,  n.  hospital,  fattig- 
hus; (otfcntligt)  sjukhus,  lasarett,  -ant, 
7:3,  m.  tiilfällig  åhörare  (av  en  föreläs- 
ning), -leren,  2:1,  itr.  \h.\  vara  gäst, 
gästa,  bevista  (en  föreläsning). 

Hospiz,  5:14,  n.  [kloster] härbärge. 


Hostie,  7:5,  /.  hostia,  nattvardsoblat. 
Hotel,  8:2,  n.  hotell,  -ler,  8:2,  m.  hotell- 
värci. 

hu!  huhl  itj.  hul  usch! 

Hub,  5:7,  m.  upplyftande;  slag. 

Hiibel,  5:17,  m.  liten  kulle,  •  upphöjning. 

hüben,  adv.  pä  denna  sida. 

hübsch,  a.  vacker,  nätt,  täck,  hygglig, 

snäll,  artig;  adv.  vackert,  duktigt. 
Huch(en],  5:14  (5:17]  m.  (ett  slags)  laxforell. 
Hucklle,  7:5,  /.  rygg;  korg  att  bära  pä 

•'yK'.i^en.    -en,  2:1  =  fiockeii. 
Hudllel,  5:17.  m.  lapp,  lump;  lapprl.  -elei, 

7:1,/.  fuskeri;  krångel,  bråk.  -[ejler,  5:17 

nt.   fuskare,   klapare.    -ein,  2:1,  tr.  o. 

itr.  [A.]  fuska,  slarva,  kläpa;  krångla, 

bråka  med,  trakassera. 
Huf,  5:14.  m.  [häst]hov.    -e,  7:«;,  /.  (ett 

åkermätt);  gård,  hemman,    -eisen,  «. 

hästsko,  -lattich,  (utan  //.)  m.  häst- 
hovsört (Tussilago  farfara).    -nagel,  nt. 

hästskosöm. 
Hüfner,  5:17,  nt.  hemmansägare. 
Hufschmied,  m.  hovslagare. 
Hüfte,  7:5,  /.  höft,  lår,  länd.  -nlahm 

a.  lam  i  höfterna. 
Hügllel,  5:17,  m.  kulle,  backe.  -[e]licht, 

-[e]Iig,    a.   backig,    kuperad;  ojämn, 

knagglig. 

Hnhn,  5:2,  n.  höns;  junges  kyckling; 
mit  den  Hühnern  zu  Bette  gehen  gå 
tidigt  till  sängs. 

Hühnllchen,  5:18,  «.  kyckling:  ein  z-*  mit 
jdm.  zu  pflücken  eil.  zu  rupfen  haben 
ha  en  gås  oplockad  med  ngn.  -eräu- 
ge, n.  hönsöga;  liktom,  «erhund,  m. 
rapphönshund.  -erschrot, «.  fägelhagel. 

hui!  itj.  vipsl  in  einem  <—  i  ett  nu. 

Huld,  7:1,  huldhet,  gunst,  nåd,  bevå- 
genhet. -Igen,  2:1,  itr.  [Å.]  hylla,  av- 
lägga trohetsed,  -igung,  7:1,  /.  hyll- 
ning,   -reich,  -voll,  a.  huld,  huldrik. 

Hüiflle,  se  HUfe. 

Hüili|e,  7:5,  [om]hölje,  täckelse,  bindel, 
skal,  yta.  sken;  sterbliche  ell.  irdische 
stofthydda;  in  --^  und  Fülle  i  över- 
flöd, -en,  2:1,  tr.  [in-,  onijhölja.  insvepa. 

Hülste,  7:5,  /.  hylsa,  skida,  balja.  skal. 
-en,  2:3,  tr.  skala,  sprita,  taga  ski- 
dorna av.  -icht,  -ig,  a.  skidartad,  skid-, 

Hummel,  7:5,  /.  (zool.)  humla;  drönare; 
zuilde      yster  flicka,  viklkatt. 

Hummer,  5:17  ell.  6:4,  m.  hummer. 

Humo'r,  5:4,  m.  humor,  (gott)  lynne, 
-eske,  7:5,  f.  humoresk,  -istisch,  a. 
humoristisk. 

humpeln,  2:1,  itr.  {h.]  halta,  linka. 

Humpen,  5:17,  m.  stor  bägare;  remmare. 

Humus,  8:3,  (utan  //.)  m.  mull.  humus. 

Hund,  5:14,  m.  hund;  auf  dcti  <^  kom- 
men räka  i  dåliga  omständigheter,  bli 
utfattig;  da  liegt  der  begraben  här 
ligg^er  något  under  ell.  bakom,  -ear- 
beit,  a.  F  hundgöra.  -efraß,  nt.,  -e- 
fressen,  n.  F  usel  mat. 

hundert,  räktt.  (oböjl.)  hundra. 

Hundert,  5:14,  n.  hundratal,  hundrade, 
-eriei,  a.  hundra  slags,  -st,  a.  (ord- 
ningstal) hundrade,  -stel,  5:17,  «.  hun- 
dradel. 
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Hündllin,  7:9,  /.  hynda,  tik.  -Isch,  a. 
huiifink-tig;  krypande;  oanständig, cyn'sk. 

Hundsilfott,  5:1,  m.  f  Hundsfott,  -fötte- 
rei,  7:1.  /.  F  nedri^het,  skurkstreck, 
•föttisch.  a.  skurkaktig,  -tage,  />/.  röt- 
månad, «wut,  (utan  //.)  /.  hundgalen- 
skap. 

Hüne,  7:4,  m.  jätte,    -nhaft,  a.  Jättelik. 

Hungller,  5:17,  (utan  //.)  m.  hunger,  -er- 
gestalt,  /.  utsvulten  gestalt,  -(elrig,  a. 
hungrig,  -erleider,  5:17,  m.  utsvulten, 
uthungrad  varelse,  -ern,  2:1,  itr.  [h.] 
hungra,  svälta;  es  hungert  mich,  mich 
hungert  jag  är  hungrig,  -ertuch,  (utan 
pl.)  n.  am  i^e  nagen  svälta,  lida  nöd. 

hunzen,  3:3,  tr.  snäsa,  skälla  ned,  hunds- 
for  t  t-ra. 

hiipien,  2:1,  itr.  [A.  o.  j.)  hoppa. 
Hürde,  7:5,  /.  [färjfålla;  inhägnad;  hage 

av  flätverk. 
Hur||e,  7:5,  /.  hora,  sköka,    -en,  2:1,  itr. 

[A.]   bedriva   hor,  otukt.     -erisch,  a. 

horaktig,  otuktig. 
Husar,  7:3,  m.  husar, 
huscbl  itj.  vips!  -en,  2:3,  itr.  [A.]  hastigt 

ell.   prasslande  smyga,  ila,  sväva  bort. 
hüsteln,  2:1,  itr.  [h.]  hosta  litet. 
Husten,  5:17,  (utan  />/.)  m.  hosta,  t*', 

2:2,  tr.  o.  itr.  [h.]  hosta  [upp]. 
Hut,  5:7,  m.  hatt;  (socker)topp;  abi 


II  itj.  ä!  ähl  korsl  \et\  bewahre  bevars 
väl;      /reilichl  ja  visstl 

lahl  itj.  (beteckning  för  åsnans  läte)  ia! 

i.  A.  =  im  Auftrage. 

Ibis[vogell,  5:9,  m.  ibis. 

ich,  pers.  pron.  jag.  oböjt  ell.  8:2,  n. 
das  jaget. 

Ichneumon,  5:14  o.  8:2,  nt.  o.  n.  farao- 
katt. 

Ideal,  5:14,  n.  ideal;  adj.  ideal.  -Isie- 
ren,  2:1,  tr.  idealisera.  -ismus,  6:7. 
(utan  pl.)  m.  idealism,  -istisch,  a.  ide- 
alistisk,   -ität,  7:1,  /.  idealitet. 

Ideiie,  7:5,  /.  idé,  tanke,  -ell,  a.  ideell; 
ideal. 

identifizieren,  2:1,  tr.  identifiera. 

identi||sch,  a.  identisk,  enahanda,  -tät, 
7:1,  (Ulan  //.)  /.  identitet. 

idiojltisch.  a.  idiotisk,  -tismus,  6:7,  m. 
idiotism,  förståndssvaghet;  språkegenhet. 

idyllisch,  a.  idyllisk. 

Igel.  5:17.  m.  igelkott. 

Ignorilanz,  7:1,  (utan  //.)  /.  okunnighet, 
-ieren,  2:1,  tr.  ignorera,  (låtsa)  ej  känna. 

ihm,  pers.  pron.  (dat.)  [åt]  honom. 

ihn,  pers.  pron.  (ack.)  honom. 

ihnen,  pers.  pron.  (dat.)  [ät]  dem;  (till- 
tal) Ihnen  eder,  åt  eder. 

ihr,  pers.  pron.  (a  pers.  plur.)  I,  ni;  (3 
pers.  sing.  fem.  dat.)  (åt]  henne;  poss. 
pron.  (3  pers.  sing,  fem.)  hennes,  dess, 
9  —  igOJ^l .  T ysk-svensk  ordbok. 


av  med  hattenl  viele  Köp/e  unter  einen 
<—  bringen  wollen  vilja  förlika  alla. 
Hut,  7:1,  /.  vakt,  vård,  uppsikt;  betets- 
mark];  au/  seiner      sein  vara  på  sin 
vakt. 

hüt||en,  2:2,  tr.  vakta,  akta,  skydda,  vår- 
da, valla;  sich  [7/or  et-w.  ('iat.)]  hüten 
akta  sig  [för  ngt];  das  Bett  vara 
sängliggande;  das  Zimmer  hålla  sig 
inne.    -er,  5:17,  m.  väktare. 

Hütte,  7:5,  /.  hydda,  koja;  smälthytta, 
masugn,  -namt,  n.  brukskontor,  -nherr, 
m.  bruksägare,   -nkunde,  /.  metallurgi. 

Hutung,  7:1,  /.  bete,  betesmark. 

Hutzel,  7:5,  /.  torkad  frukt  (päron). 

Hyäne,  7:5,  /.  hyena. 

Hyazinthe,  7:^,  /.  hyacint. 

Hygleniie,  7:5,  (utan  pl.)  /.  hygien,  hälso- 
vårdslära,   -isch,  a.  hygienisk. 

Hymne,  7:5,  /.,  Hymnus,  6:7,  m.  hymn, 
lovsång. 

hypnotlllsch,  a.  hypnotisk,  sövande,  be- 
dövande, -isleren,  2:1,  tr.  hypno  isera. 
-ismus,  6:7,  (utan  pl.)  m.  hypnotism. 

Hypothek,  7:1,  /.  hypotek,  inteckning, 
säkerhet,  pant. 

Hypothese,  7:5,  /.  hypotes,  förutsättning, 
antagande. 

Hystelrie,  7:5,  /.  hysteri,  -risch,  a.  hy- 
sterisk. 


sin;  (3  pers.  pl.)  deras,  sin;  (tilltalsordet) 
Ihr,  eder;  der,  die  das  ^^Xig^e  hennes; 
deras;  sin,  sitt;  eder;  die  -^igen  edra 
anhöriga;  ganz  der  f^ige  helt  och  hål- 
let till  edert  förfogande,  -erseits.  adv. 
ä  sin,  å  hennes,  å  deras,  å  eder  sida. 
-ethalben,  -etwegen,  [mwJ  -etwillen, 
aav.   för  hennes,  -  deras,  •  eder  skull. 

i.  J.  =  im  Jahre  är. 

illegal,  a.  olaglig,  lagstridig.  -ität,  7:1, 
/.  oiaglighet. 

lUegitimiLät,  7:1,  (utan//.)  f.  illegitimitet. 

illuminieren,  2:1.  tr.  illuminera,  festligt 
upplysa;  färglägga. 

illusorisch,  a.  illusorisk. 

litis.  5:9  m.  iller. 

im  =  in  dem. 

Imbiß,  5:9.  m.  knapp[händig],  lättvindig 

måltid,  mellanmål,  "matbit". 
Imitieren,  2:1.  tr.  imitera,  efterbilda. 
Imker,  5:17,  m.  biskötare. 
Immatrikul|!ation,  7:1,  /.  inskrivning  (i 

en  matrikel),    -ieren,  2:1,  tr.  immatri- 

kulera. 
Imme,  7:5,  /.  bi. 
immens,  a.  omätlig. 

inimer,  adv.  alltid,  städse,  ständigt,  allt, 
[alltjjämt;    a%i/,  fiir   ~  för  alltid; 
geschickter  allt  skickligare  [och  skick- 
ligare]; noch       fortfarande;  wer  auch 
vem  helst  än.    -dar,  adv.  alltjämt. 
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stKilse.  -fort,  adv.  allt  fraingent,  be- 
Stän.lit,'t. 

Immergrün,  5:14,  (utan  //.)  n.  sinnjrrön. 
Immerilhin.  adv.  alltid,  fifärna,  ju,  i  alla  fall 

-mehr,  adv.  mrr  o.  iiier.   -während,  a. 

staiidii,'-;  «(/i».  alltjämt.  -Z\l,  =  if>ifner fort, 
Immobilien,  />l.  immobilier,  f.ist  cgfemiom. 
Immoralität,  7:1,  /.  imiuoralitct,  osedlig- 

hct. 

Immortelle.  7:5,  /.  (bot.)  eternell. 

Imperativisch,  a.  befallande. 

Impertinenz.  7:1,/.  iinpertinens, näsvishet. 

impflen,  2:1,  tr.  ynipa,  ckulera;  vaccinera, 
•ling,  5:14.  rn.  n^m  soni  (nyss)  blivit 
vaccinerad  eil.  skall  vaccineras,  -ung, 
7:1,  /.  ynipning,  vaccination,  -ering. 

Imponieren,  2:1,  jm.  imponera,  göra 
intryck  på  ngn. 

Importlieur,  5:14,  m.  importör.  -leren, 
2:1,  tr.  importera,  införa. 

Impotenz,  7:1,  /.  impotens,  oförmSga. 

Imprägn||atlon,  7:1,/.  impregnering.  -ie- 
ren,  2:1,  er.  impregnera. 

Improvlsllator,  6:5,  m.  improvisatör.  -le- 
ren, 2:1,  Cr.  o.  itr.  [h.]  improvisera. 

imstande,  adv.      seifi  vara  i  stånd. 

in,  />rfi.  (dat.  o.  ack.)  i,  uti,  in,  i,  till,  på, 
inom,  om,  under. 

inaktiv,  a.  overksam,  försatt  ur  tjänst- 
göring. 

Inangriffnahme,  7:5,  /.  päbörjan. 
Inanspruchnahme,  7:5,  /.  tagande  i  an- 
språk. 

Inaugurieren,  2:1,  tr.  inaugurera,  inviga. 
Inbegriff,  (utan  //.)  tn.  inbegrepp,  -en, 

a.  inbegripen. 
Inbetrachtnahme,  7:5.  (utan  //.)  y.  hän- 

synht  <;^.ttuie 
Inbetriebilsetzung,  -Stellung,  (utan//.)y. 

ig''^"g'^^tt'i'"g:  öppnande  för  drift. 
Inbrandsteckung,  7:1,  (utan  />/.)  /.  pä-, 

antändande. 
Inilbrunst,  7:1,  (utan  pl.) /■  andakt,  inner- 
lighet,  värme,    -brünstig,  a.  innerlig, 

vann.  brinnande, 
indem,  koitj.  i  det  att,  medan,  under  det 

att.  d.^. 

indes,  indessen,  adv.,  konj.  under  tiden, 
emellertid;  medan,  under  det  att. 

Indezenz.  7:1,  /.  oanständighet  (opassande 
handling,  yttrande). 

Indianer,  5:17,  m.  indian.  -In,  7:2,  /. 
irid'.ankviima. 

Ind[iler,  5:17,  m.  indier,  hindu. 

Indifferenlltxsmus,  6:7,  (utan  //.)  nt.  in- 
ditfereniisni,  likgiltighet.  -2,  7:1,  (utan 
//. )  /.  indifferens. 

indignieren,  2:1,  tr.  indignera,  stöta,  väc- 
ka förargelse  hos;  indigniert  uppbragt, 
harmsen. 

Indigo.  8:2,  m.  indigo[blätt]. 

indisch,  a.  indisk, 

indisponiert,  a.  odisponerad,  ohägad,  ej 

i  s-.nniiinv:;  opassl  g. 
individu;  alisieien,  2:1,  /'r.  individualisera. 

-alität,  7:1,  /.  individualitet,    -um,  ö:6, 

n.  individ, 

Indiz.  5:14,  (pl.  -ien)  n.  indicium,  antyii- 
ning,  tecken,  anledning  att  misstänka, 
-leren,  2:1,  tr,  antyda,  tyda  på.  I 


Indolenz,  7:1,  /.  indolens.  loihet,  tröghet. 

Indoss!|ament,  Indossement,  5:14,  «. 
(handl.)  endossement.  -ant,  -ent,  7:3, 
m.  endossent.  -at,  7:3,  endossat. 
-ieren,  2:1,  tr.  endossera. 

Industrie,  7:5,  /.  industri. 

ineinander,  adv.  i  varandra,  i  vartannat. 

Infamie,  7:5.  /.  infami,  ärelöshet,  ärerö- 
rigt  tillmäle. 

Infanterie,  7:5.  /.  infanteri. 

Infel,  7:5,  f.  mitra,  biskopsmössa. 

Infizieren,  2:1,  tr.  inficiera,  smitta. 

influieren.  2:1,  itr.  [A.]  influera,  utöva 
inflytande  (på). 

Infolge,  prp.  (med  gen.)  i  följd  av.  -des- 
sen, adv.  i  följd  därav. 

informieren,  2:1,  tr.  informera,  undervisa; 
underrätta. 

Inful.  se  In/el. 

Infusorien,  pl.  infusorier. 

Ingenieur,  5:14,  m.  ingenjör,  -korps,  n. 
genikftr.  -offizier,  nt.  fortifikationsofficer. 

ingleichen,  adv.  likaså,  likaledes. 

Ingrediens,  6:7,  n.,  pl.  -dienzien  ell. 
■dientten,  Ingredienz,  7:1,  /.  ingre- 
diens, beståndsdel. 

Ingrimm,  5:14,  (utan  //.)  m.  dold  vrede, 
-ig,  a.  vred. 

Ingwer,  5:17,  (utan  //.)  m.  ingefära. 

Inhaber,  5:17,  m.  innehavare,  ägare. 

inhaftieren,  2:1,  tr.  häkta. 

Inhalilation,  7:1,  /.  inandning,  -ieren, 
2:1,  tr.  inandas. 

Inhalt,  5:14,  (utan innehåll,  -[sjreich, 
-(s|schwer,  a.  innehållsrik,  -diger. 

inhibieren,  2:1,  tr.  inhibera,  inställa,  häm- 
ma, förbjuda. 

Initia||le,  7:5.  y.  initial,  begynnelsebokstav, 
-tive,  7:5,  (utan  //.)  /.  uutiativ,  första 
steget;  förmåga  att  ge  uppslaget  ät  ngt. 

injizieren,  2:1,  tr.  injicera,  inspruta. 

Injurillenklage,  /.  injurieprocess.  -ieren, 
2:1,  tr.  injuriera.  förolämpa,  skymfa, 
-ös,  a.  förolämpande. 

inkarniert,  a.  inkarnerad,  förkroppsligad; 
inbiten. 

Inkasso,  8:2,  n.  inkassering,  inkasso-. 
inkl.  =  iiikhisive. 

inklinieren,  2:1,  itr.  [A.]  hava  håg  ell. 

böjelse  (för  ngt), 
inklusive,  adv.  inklusive,  inberäknad. 
Inkognito,  8:2,  n.  inkognito, 
inkommodieren,  2:1,  tr.  inkommodera, 

besvära. 

Inkompetenz,  7:1,  /.  inkompetens,  obe- 
fogenh-^t;  oförmåga. 

Inkonsequenz,  7:1,  /.  inkonsekvens,  bri- 
stande (öljdriktighet. 

Inkorporllation,  7:1,  /.  införlivande,  -ie- 
ren, 2:1,  tr.  inkorporera,  införliva. 

inkriminieren,  2:1,  tr.  l^eskylla. 

inkrustieren.  2:1.  tr.  inkrustera,  över- 
draga med  (bark,  gips,  murbruk  m.  m.). 

Inkulpat,  7:3,  m.  den  anklagade. 

inkurabel,  a.  obotlig. 

liiländiier,  5:17,  m.  inlänning,  inföding. 

-isch,  a.  inländsk. 
Inlaut.  5:14.  m.  (gram.)  midljud. 
inliegend  (einliegend),  a.  inneliggande, 

innesluten. 


Inmitten 
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Inmitten,  prp.  (med  gen.)  mittibland,  [ 
mitt  i. 

Inne,  adv.  inne;  mitten»^  mittemellan.  | 
-behalten,  1:19,  tr.  behålla  inne;  undan- 1 
hälla,  -haben,  1:2,  tr.  inneljava,  äjja. 
-halten,  1:19,  tr.  iakttaga;  itr.  [h.] 
göra  en  paus,  ett  uppehåll,  upphöra  med. 
-werden,  1:3,  ür.  [s.]  märka,  komma 
underfund  med. 

innen,  aäv.  inne;  nach  inåt;  voit  /~ 
inifrån,    -weit,  /.  inre  värld. 

Inner,  a.,  adv.  inre,  invändig,  invärtes; 
Minister  des  f^{e]7t  ell.  der  '^[_e'\n  Ange- 
legefiheiten  inrikes-,  civilmmister;  r^st, 
adv.  innerst,  -halb,  adv.  inne,  i  det 
inre;  prp.  (med  ^'en.)  inom.  inuti,  i. 
-lieh,  a.,  adv.  inre;  (ibl.)  djupt;  invär- 
tes, -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  inner- 
sta väsen  ell.  känsla. 

innig,  a.,  adv.  innerlig(t),  hiärtlig(t).  -kelt, 
7:1,  /.  innerlijjhet,  hjärtlighet,  -lich, 
adv.  innerligt,  hjärtligt. 

Innung,  7:1,  /.  skrå,  gille. 

inokulieren,  2:1,  tr.  inympa. 

inopportun,  a.  opassande,  olämplig. 

Inqui||rent,  7:3,  m.  undersökningsdomare, 
-rieren,  2:1,  tr.  inkvirera,  efterforska; 
undersöka,  rannsaka. 

Ins  =  in  das. 

Insaß,  7:3,  Insasse,  7:4,  m.  invånare, 
-tiyegare:  inföding;  innesittande. 

insbesondere,  adv.  i  synnerhet,  särskilt. 

Inschrift,  7:1,      inskrift,  inskription. 

Insekt,  6:2,  n.  insekt. 

Insel,  7:5,  /.  ö.  -bewohner,  m.  öbo. 
-meer,  «.  Grekiska  arkipelagen. 

Inseriiat,  5:14,  n.  annons.  -ent,  annon- 
sör.  -leren,  2:1,  tr.  inserera,  införa  (i 
en  tidning),  -tion,  7:1,  /.  införande  (i 
en  tidning). 

insgeheim,  adv.  i  hemlighet,  hemligen. 

insgemein,  adv.  i  allmänhet,  vanligen. 

insgesamt,  adv.  allt-,  allesammans. 

Insiegel,  5:17,  n.  insegel,  sigill,  signet. 

Insignien,  pl.  insignier. 

insinuieren,  2:1,  tr.  låta  förstå;  sich  bei 
jtn.       ställa  sig  in  hos  ngn. 

inskribieren,  2:1.  tr.  inskriva. 

inskunftige,  adv.  för  framtiden. 

insofern,  adv.  såtillvida. 

Insolenz,  7:1.  /.  insolens,  oförskämdhet. 

insolvlient,  a.  insolvent,  -enz,  7:1,  /.  in- 
solvens; oförmåga  att  betala. 

insonderheit,  adv.  särskilt. 

insoweit,  adv.  såtillvida. 

Inspektor,  6:5,  tn.  inspektor,  inspektör. 

inspirieren,  2:1,  tr.  inspirera. 

inspizieren,  2:1,  tr.  inspektera,  besiktiga, 
ha  uppsikt  över. 

installieren,  2:1,  tr.  installera. 

Instandhaltung,  7:1,  /.  underhåll  (hålla  i 
gott  stånd). 

inständig,  a,  enträgen. 

Instai  dsetzung,  7:1,  y,Sreparation,  lagning. 

Instanz,  7:1,  /.  insians,  domstol. 

Inster,  5:17,  nt.  o.  «.  inälvor,  krås,  in- 
naninäte. 

Institut,  5:14,  n.  institut,  anstalt. 

instruijieren,  2:1,  tr.  instruera,  -ktor, 
6:5,  m.  instruktör. 


I  Instrument,  5:14.  n.  instrument,  -ieren, 

2:1,  tr.  instrumentera. 
I  Insulaner,  5:17,  m.  öbo. 
I  insultierien,  2:1.  tr.  insultera,  skymfa, 
förolämpa,    -ung,  7:1,  /.  insulterande. 
insurgieren,  2:1,  tr.  insurgera,  uppvi^fla. 
inszenierilen,  2:1,  tr.  bearbeta  för  teatern, 
sätta  i  verket,  -ung,  7:1,  /.  iscensättning. 
integri||eren,  2:1,  tr.  integrera,  göra  full- 
ständig,   -tät,  7:1,  (utan  pl.)  /.  inte- 
gritet, helhet,  fullständighet. 
Intelligenz,  7:1,  /.  intelligens,  -blått,  n. 
annonsblad,  tidning  för  legala  annon- 
ser o.  d. 

Intendant,  7:3.  m.  intendent,  uppsynings- 
man,  förvaltare,  -ur,  7:1,  /.  intendentur. 
Intensi[vi]tät,   7:1,  /.    intensitet,  inre 
styrka. 

interessllant,  a.  intressant,    -e,  6:3,  n. 
intresse;  //    räntor.      -ent,    7:3,  m, 
intressent,  delägare.     -ieren,  2:1,  tr. 
(o.  steh  f')  intressera  (sig). 
Interieur,  5:14  ell.  8:2,  «.  interiör,  det 

inre  (av  en  byggnad,  ett  rum  o.  d.) 
Interimistjjikum,  6:6,  n.  provisorisk  an- 
ordning,    -isch,    a.  interimistisk,  pro- 
visorisk,  tills  vidare  bestämd  (förord- 
nad, antagen  etc.) 
Interimsquittung,  /.  interimskvitto. 
intern,  a.  inre  (beträffande  inre  angelä- 
genheter),    -ieren,   2:1,   tr.  internera, 
förvisa  (till  viss  ort  \\\  i  landet),  -ierung, 
7:1,  /.  internering, 
interpellieren,  2:1,  tr.  interpellera,  avfor- 
dra förklaring  \iiber  (ack.)  överj. 
interpolieren,  2:1,  tr.  interpolera  (inskju- 
ta, -flicka). 

interpretieren,  2:1,  tr.  interpretera,  [ut]- 

tolka,  tyda,  utlägga, 
interllpungieren,  -punktleren,  2:1,  tr.  in 

terpunktera,  förse  med  skiljetecken, 
intervenieren,  2:1,  ttr.  [/j.J  mtervenera, 
träda  emellan,  medla;  tr.  (handl.)  inlösa 
en  fränuuande  växel. 
Intimus,  8:3,  m.  förtrogen  vän. 
Intoleranz,  7:1,  /.  intolerans, 
intonieren,  2:1,  tr.  (mus.)  intonera,  an- 
giva ton. 

Intrade,  7:5,  y.  inträd,  inledning; //.  stats- 
inkomster. 

Intriglie,  7:5,  /.  intrig,    -ieren,  2:1,  itr. 

(/t.)  intrigera,  smida  ränker, 
introduzieren,  2:1,  tr.  introducera,  införa. 
Invalidile,  7:4,  m.  invalid,   -endank,  5:14, 

(utan  pl.)  m.  stiftelse  för  invalider. 
Invektive,   7:5,  /.  invektiv,  okvädinsord. 
Inventar! ium],  5:14  [8:5],  n.  inventarium. 
Inventur,  7:1,  /.  inventering, 
invitieren,  2:1,  tr.  invitera,  inbjuda, 
involvieren,  2:1,  tr.  involvera,  inbegripa, 
inwendig,  a.  invändig,  inre,  innantill, 
inwiefern,  inwieweit,  konj.  huruvida,  huru 

långt,  i  vad  män. 
Inwohner,  5:17,  m.  —  Einwohner. 
Inzest,  5:14,  m.  blodskam. 
Inzicht,  7:1,  /.  beskyllning. 
In  ision,  7:1,  /.  inskärning, 
inzwischen,  adv.  emellertid,  under  tiden. 
I.  R.    (t.  ex.  Wilheltn   i.  R.)  =  Impe- 
rator Rex  (kejsare  (och)  konung). 
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Irdllen.  a.  av  lera,  ler-.  -Isch,  a.  jordisk., 
timli^;,  varklsligf. 

Ire,  7:4.  fn.  irländare. 

Irgend,   ativ.  ^rin,  (pl.)  '^luelche: 
einer,    f^iuflcher,   ^  jet-.tand,  <^iier 
nÄjjon     (soin     helst];    f^\uo,  i-^iuohin 
nftj^onstädes;         etiuas,    r-^was  nftgot 
(soin  helst]:  >^wif  p.l  nSgot  siitt. 

Iri||n,  7:2,  /.  irländska,  -ach,  a.  irisk, 
irläntlsk. 

IronlJe,  7:5,  /.  ironl.  -Isch,  a.  ironisk. 
-Isieren,  2:1,  tr.  förlöjliga,  ironiskt  fram- 
ställa. 

Irre,  a.,  adv.  vilse,  vilsekommen,  förvir- 
rad; ^  int  Kop/e  virrig;  r^/ahren, 
»^sieh^e^n,  f^reiteti  fara,  gå,  rida  ell. 
råka  vilse;  r^/iihren,  ^leiten  föra 
vilse;  (fig.)  förvilla,  vilse-,  m'ssleda; 
fnachfu  föra,  leda  vilse  (på  orätt  spär); 
förvilla,  förbrylla,  brinyj^a  ur  fattnnigen; 
t^reden  yra;  iverden  mista  förstån- 
det; an  jm.  iverden  vackla  i  sitt 
omdöme  om  ngn.  »»-(r),  5:0,  m.  dåre,  van- 
vetting.  7:5,  (utan  //.)  /.  förvillelse; 
i«  die  (der)  <^  geh{e\n  gå  vilse;  in  die 
1^  führen  vilseföra,  vilseleda,  föra  på 
villospår. 

Irregulär,   a.   irreguljär,  oregelbunden. 

-arität,  7:1,  /.  oregelbundenhet. 
Irrelevant,  a.  obetydlig. 


irren,  2:1,  ifr.  [k.]  irra.  ströva,  vandra, 
sväva  omkring;  gä  vilse;  sich  tu  (dat.j 
e(7v.  fara  vilse,  misstnga  sig,  taga 
fel  i  ngt;  (r.  vilseleda,  föra  bakom  lju- 
set,   -anstalt,  /.,  -haus,  n.  dårhus. 

Irrllfahrt,  7:1,  /.  irr-,  villofärd.  -garten, 
m.,  -gebåude,  n.  labyrint,  gläubig,  a. 
kättersk.    -ig,  a.  oriktig,  felaktig. 

irritieren,    3:1,    tr.    irritera,  [upp]reta, 

Irrlllicht,  5:3  o.  5:14,  w.  irrbloss,  -sal, 
5:14,  n.  villfarelse;  felsteg;  irrgång,  la- 
byrint, -sinn,  m.  vansinne,  -tum,  5:1, 
tn.  misstag,  villfarelse,  -tiimlich,  a. 
oriktig,  felaktig,  beroende  av  nnsstag. 
-ung.  7:1,  /.  villfarelse,  misstag,  miss- 
förstånd,   -weg,  ?n.  villoväg. 

Ischias,  7:6,  (utan  //.)  /.  ischias,  höftvärk. 

Isegrim,  5:14,  m.  (i  djursagan)  varg;  (fig.) 
'knarr",  "brumbjörn". 

Isländller,  5:17,  m.  islänning.  -Isch,  a. 
isländsk. 

isolierllen,  2:1,  tr.  Isolera,  avsöndra,  av- 
stänga,   -ung,  7:1,  /.  isolering. 

Israelit,  7:3,  m.  israelit,  jude.  -isch,  a. 
israelitisk,  judisk. 

Italien||er,  5:17,  tn.  italienare,  -erin,  7:2, 
/.  italienska,    -isch,  a.  italiensk. 

item,  adv.  likaså,  ävenledes. 

i.  V.  =  in  Vertretung. 


J. 


Ja,  adv.  ja,  jo;  ju;  till  och  med;  för  all 
del;  ^  freilich  ja  visst,   i^,  8:1,  n.  ja. 

Jacht,  7:1,  /.  jakt  (fartyg). 

Jacke,  7:5,  (dim.  yacr>tfA^«)/".  jacka; /w. 
die  voll  hauen  genomprygla;  j?fi. 
die       voll  lügen  ljuga  ngn  full. 

Jackett,  5:14  ell.  8:2,  n.  kavaj. 

Jaconet  se  yakonett. 

Jagd,  7:1,  f.  jakt,  jaktväsende,  -byte, 
-fångst,  -revir,  -konst,  -rätt;  (fig.)  för- 
följelse; auf  ettu.  (ack.)  <~  machen  för- 
följa, eftersätta;  sträva,  fika  efter  ngt. 
-bar,  a.  jaktbar,  -frevel,  tn.  tjuvskytte. 
-gehege,  n.  inhägnat  jaktområde,  -ge- 
recht, a.  jägarmässig.  -geschichte,  /. 
jakthistoria;  (fig.)  skrävel,  skryt,  -stück, 
«.  jaktstycke  (musikstycke  för  jakthorn: 
målning),  -zug,  m.  jaktfölje;  (jämv.) 
jakttäg. 

Jagen,  2:1,  tr.  jaga,  driva,  jäkta;  iir.  [h.] 
jaga;  ila,  rusa,  spränga,  rida  ell.  åka  i 
sträck;  sich  [herum]/^  jaga  varandra. 

Jäger,  5:17,  m.  jägare.  -bursch[e],  m. 
ung  jägare,  skogvaktare,  -ei,  7:1,  f. 
jägeri.  -hof,  m.  jägmästar-,  skogvaktar- 
boställe. 

Jäh,  a.  (mycket)  brant,  lodrät;  snabb,  plöts- 
lig, häftig,  -e,  7:5,  (utan  //.)  /.  brant- 
het; häftighet:  snabbhet.  -Ungs,  adv. 
plötsligt,  med  ens. 

Jahr,  5:14,  (dim.  yährchen)  n,  år;  bei 
-^en  sein  vara  till  åren  kornmen;  in  den 


fünfziger  i-^en  pä  50-talet;  ein  Herr 
in  den  mittleren  i^en  medelålders 
herre;  in  gesetzteren  <^en  av  stadgad 
ålder!  übers  <^  om  ett  år;  vor  '--en  för 
många  är  sedan;  voriges  <^  förlidet  år, 
i  fjol.  -aus,  adv.  jahrein  år  ut 
och  år  in.    -elang,  a.  årslång,  i  åratal. 

Jähren,  2:1,  etiu.  jährt  sich,  -wird  jäh- 
rig  ngt  är,  blir  årsgammalt. 

Jahres||frist,  /.  ett  års  tid.  -Wechsel,  m. 
årsskifte. 

Jährig,  a.  årsgammal;  som  varar  ett  är; 
drei-^  treårig. 

jährlllich,  a.  ärlig.  -Ing,  5:14,  m.  års- 
gammalt djur. 

Jahrlitausend,  5:14,  n.  årtusende,  -zehnt. 
5:14,  n.  årtionde. 

Jähzorn,  5:14,  (utan  //.)  m.  häftig,  [upp- 
brusande] vrede,  -ig,  a.  häftig,  upp- 
brusande, hetlevrad. 

Jakobiner,  5:17,  m.  jakobin. 

Jakonett,  5:14,  m.  ett  slags  bomulls- 
vävnad. 

Jalousie,  7:5,  f.  jalusl,  svartsjuka;  spjäl- 
jalusi,  persienn,  fönsterskärm. 

Jaloux,  a.  (oböjl.)  svartsjuk. 

Jammer,  5:17,  (utan  pl.)  m.  jämmer,  elände. 

jämmerlich,  a.  Jämmerlig,  bedrövlig,  elän- 
dig, usel,  ömklig,  -keit,  7:1,  /.  jäm- 
merlighet, uselhet. 

Jammern,  2:1,  itr.  (A.]  über  (ack.),  um 
etiv.   «~  jämra  sig,  klaga  över  ngt;  tr. 
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o.  opers.  röra,  gfripa.  väcka  medlidande 
hos;  es  jammert  mich  seiner  det  gör 
mig  ont  om  honom. 

Jammerschade,  a.  es  ist  <^  det  är  [stor] 
skadd.  bra  synd,  ledsamt  att. 

Janhagel,  5:17,  (utan  pl.)  m.  pöbel. 

Jänner,  5:17,  Jan  aar,  5:14,  m.  januari. 

Japanller,  5:17.  m.  japan[esl.  -Iscli,  a. 
japansk,  japanesiska  [-pråket]. 

Jappen,  2:1,  itr.  [h.]  flämta,  flåsa,  (ibl.) 
draga  efter  andan. 

Jargon,  8:2.  m.  jargong. 

Jäten,  2:2,  tr.  o.  itr.  \_h.]  bortrensa,  upp- 
rycka (ogräs). 

Jauche,  7:5,  /.  oren,  stinkande  vätska; 
gödselvatten. 

Jauchzen,  2:3,  itr.  [A.]  jubla,  uppgiva 
glädjerop. 

Jalfwohl,  adv.  javäl.  ja  visst,  -wort,  5:14, 
(utan  //.)  «.  ja[ord]. 

Je,  adv.  o.  konj.  någonsin;  var(t);  ju. 
dess;  von  ^her  sedan  gammalt,  sedan 
länge;  <^  zwei  und  zivei  två  och  två, 
två  i  sänder;  taid  >^  då  och  då,  emel- 
lanåt; —  nach  alltefter;  nachdem 
allteftersom:  mehr  desto  ell.  ttm 
so  mehr  ju,  ju,  ju-desto;  von  tausend 
Kindern  sterben  10  på  looo  barn  dö 
10;  10  Lie/ertmgen  von  eine  Mark 
10  häften  å  I  mk.        eher,  desto  ell. 

besser  ju  förr  dess  hellre;  itj.  F 
ach  ojeminel  herrjemine!  jes! 

jesses!  herre  je!  herre  jeminel  -denfalis, 
adv.  i  alla  fall. 

Jeder,  obest.  pron.  (Jede,  /.,  Jedes,  «.) 
var(t),  varje,  var(t)  och  en  (ett),  vilken 
som  helst;  ein  <^  envar,  varje,  var  och 
en.  -mann,  obest.  pron,  envar,  var 
och  en.    -zeit,  adv.  alltid,  städse. 

Jedesmal,  adv.  var[je]  gång.  -ig,  a. 
varje  gång  skeende,  dåvarande,  då- 
tida. 

Jedoch,  konj.  dock,  likväl,  ändå,  men. 

jedweder.  Jeglicher  =  jeder. 

jeher,  voyi      al.tjämt,  ständigt. 

Jelängerjelieber,  5:17,  m.  o.  n.  (bot.)  get 
blad,  kaprifolium. 

Jemals,  adv.  någonsin. 

Jemand,  obest.  pron.  nSgon. 

jenller,  (Jene,  /.,  jenes,  «.)  dem.  pron. 
den  där.  den  andre,  den  förre,  -seit,  se 
jenseits,  -seitig,  a.  som  är  på  andra 
sidan;  (ibl.)  motsatt,  -seits,  prp.  (med 
gen.),  adv.  pä  andra  sidan,  bortom,  f^, 
n.  livet  efter  detta. 

Jeremiade,  7:5,  /.  jeremiad.  klagovisa. 

Jesuit||isch,  a.  jesuitisk,  -ismus,  6:7,  (utan 
pi.\  m.  jesuitism. 

Jett,  5:14,  (Utan  pl.)  n.  jet. 

Jetzig,  a.  nuvarande,  närvarande. 

Jetzt,  adv.  nu,  för  närvarande;  bis  <~ 
hittills;  eben  ^  just  nu,  nyss;  von  1^ 
an  ell.  ab  hädanefter,  -zeit,  (utan  //.) 
/.  nutid. 

Jeweilllen,  adv.  ibland,  stundom,  -ig,  a. 
=  jedesmalig-, 

Jobher,  5:17  o.  8:2,  m.  jobbare,  mäklare, 
börsvinglare.  -ei,  7:1,  /,  jobberi,  tve- 
tydiga affärsspc-kulatinner.  -n,  2:1,  itr. 
\h.\  F  jobl  a,  göra  afforer. 


Joch,  5:14,  n.  ok;  (fig.  äv.)  tvång,  slave- 
ri, träklom:  par  dragare:  (åkermått)  plog- 
land; bergsrygg;  brovalv.  -en,  2:1,  tr' 
lägga  oket  på. 

Jodlleln,  2:1,  tVr.  [A.]  joddia.  -ler,  5:17, 
Joddlare,  joddelrop. 

Johann.  8:2,  (pl.  äv.  5:14)  m.  Joh[a]n.  -i, 
-is,  m.  Johannes  döparens  dag,  midsom- 
mardagen, -isbeere,  /.  vinbär.  -Isbrot, 
n.  johannesl.röd.  -istag,  m.  midsoni- 
mardag.    -iswürmchen,  n.  lysmask. 

Johanniter,  5:17.  m.  johannit. 

johlen,  2:1,  itr.  [Ä.j  skräna,  skräla. 

Jokus,  5:13,  (utan  //.)  m.  F  skämt,  gyckel. 

Jolle,  7:5.  /.  (sjö.)  julle. 

Jongleur,  5:14,  m.  jonglör,  taskspelare. 

Joppe,  7:5,  /.  kavaj,  jacka. 

Jot,  8:1,  n.  (bokst.)  j,  jod.  -a,  8:2,  «. 
jota,  (bokst.)  i;  (fig.)  småsak;  kein  <^ 
icke  ett  jota,  icke  det  ringaste. 

Journal,  5:14,  «.  journal,  dagbok;  tidning, 
tidskrift,  -ist,  7:3,  m.  journalist,  tidnings- 
man, jiublicist.  -istik,  7:1,  (utan  //.)  /, 
journalistik,  tidningsväsen[de]  (press). 

jovial,  a.  jovialisk,  -ität,  7:1,  /,  joviali- 
tet, gladlynthet. 

Jubel,  5:17,  m.  jubel,  fröjderop,  -feler, 
/.,  -fest,  n.  jubelfest,  -greis,  m.  jubi- 
lar.  -hochzeit,  /.  guld-,  silverbröllop, 
-n,  2:1.  tr.  o.  itr,  [/r.J  jubla. 

Jubil||äum,  6:6,  n.  jutnleum,  jubelfest, 
-ieren,  2:1,  itr.  {h.\  jubilera. 

juchhei  itj.  hurra!  hejsani 

Jucht[enJ  (Juft[en]),  5:14,  (5:18]  (utan  //.) 
m.  o.  n.  juft-,  ryssläder,  -en,  5:17,  m. 
juftläder;  a.  av  juftläder,  -skinn. 

Jucken,  2:1,  itr.  \h.]  klia,  sticka;  tr.  o. 
sich  <^  riva  sig  (för  klåda):  opers.  es 
juckt  mich  in  allen  Fingern  det  kliar 
i  fingrarna;  F  die  Haut  jtickt  ihm  eil. 
ihn  (fig.)  han  vill  ha  stryk;  die  Zrtnge 
juckt  ihjn  han  är  pratsjuk,  talträngd. 

Jucker,  5:17,  m.  halvrund  hackkniv;  Uten 
vagnshäst. 

Jude,  7:4,  m.  Jude,  israelit,  mosaisk  tros- 
bekännare. 

Juden|!apfel,  m.  adams-,  paradisäpple, 
-gasse,  /.  judekvarter,  gfhjetto.  -harz, 
-pech,  n,  asfalt.  -Schaft.  7:1, judisk 
befolkning,  judar,  -tempel,  m.  syna- 
goga, -tum,  5:14,  (utan  //.)  n.  judendom. 

Jüd||in,  7:2,  /.  judinna,    -isch,  a.  judisk. 

judizieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  [/t.]  döma. 

Juft[en]  se  yucht{en\ 

Jugend,  7:1,  (utan  //.)  /.  ungdom;  von 
au/  alltifrån  ungdomen.  -bliite, 
f,  ungdomsfägring,  -lich,  a.  ungdom- 
lig, -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  ung- 
domlighet. -schrift,  /.  bok  för  ung- 
dom, -streich,  m.  ungdomsupptäg, 
skälmstycke,  pojkstreck. 

Julia,  Julie,  6:10,  (dim.  Julchen)  f.  Julia. 

jung,  (jünger,  (der)  jüngste),  a.  ung, 
ny,  färsk,  frisk;  von  a7{/  alltifrån 
ungdomen;  i^es  Ge^nuse  färska  grön- 
saker (nya  för  året);  fängst  senast; 
der  Jüngste  yttersta  dagen.  -6,  7:4. 
nt.  gosse,  pojke;  lärling,  lärgosse,  -e, 
7:4,  n.  (om  djur)  unge;  (äv.)  valp.  -en. 
a: I,  itr.  [A.]  fä  ungar,  valpa.  -enhaft. 
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a.  pojkaktijf.  -enstrelch,  f?t.  pojk- 
streck. 

Jünger,  5:17,  m.  lärjnnge,  anhänfjare. 

Jungfer,  7:5.  /.  jiini:frii;  niö;  (zool.)  troll- 
slamla:  aice  ^  «ain.nal  mamsell. 

Jiingferlich,  a.  jungfrulig,  blyg;,  sipp. 
-keit.  7:1,  (utan  //.)  /.  blygsamhet, 
sii)pl)<-t,  pry.feri. 

Jungfernl'lirankhelt,  /.  bleksot,  -kränz, 
}n.  hrudKr.uis(pa  bröl'opsdagen).  -Schaft, 
7:1,  /.  m^iclom,  jungfrudom, 

Jungjfrau,  7:1 ./.  jungfru,  ungmö,  -frau- 
lich, a.  iiintrfrulig;  kysk,  blyg,  obefläc- 
kacl.  -frauEchaft,  7:1,  /.  jungfrudom, 
-geselle,  m.  ungkarl. 

Jüngling,  5:14,  m.  yngling,  -salter,  «. 
yngiingaMder,  ungdom[s5Mer]. 

Jün^jst,  a.  yngst.  sist.  -hin,  adv.  ny- 
ligen. 


Junker.  5:17.  m.  junker. 

Jurat,  7:3,  m.  edsvuren  person. 

Juridisch,  a.  juridisk. 

Jurisiiprudenz,  71,  (utan  //.)  /.  juridik, 
la  sfären  het.    -tisch,  a.  juridisk. 

Jurte.  7:5,  /.  hydda 

Justieren,  2:1,  tr.  justera. 

Justillfizieren,  2:1.  tr.  justifiera,  rättfär- 
diga. -tlar[ius],  5:14  o.  6:7,  tn.  justi- 
tiarie. 

Justiz,  7:1,  (utan  pl.)/.  rättsskipning,  -rat, 
5:7,  m.  titel  för  en  advokat. 

Juwel.  6:a  ell.  5:14.  n.  juvel,  ädelsten, 
klenod,    -ler,  5:14,  m.  juvelerare. 

Jux,  5:14,  m.  F  skämt,  gyckel;  skräp, 
smörja,  -en,  2:3,  tr.  o.  itr.  [A.]  F  gyck- 
la,  driva  med.  narra,  -erei,  7:1,  F  gyc- 
kel, drift;  bedrägeri,  -ig,  a.  F  skämt- 
sam, lustig. 


K. 

Se  även  C  och  Z. 


k.  =  kaiserlich;  königlich. 

Kabale,  7:5,  /.  kabal,  intrig,  ränker. 

Kabarett,  5:14,  u.  bricka. 

kabbeln,  2:1,  Hr.  [A.]  (sjö.)  käbbla;  F 
sich  —  gnabbas,  kivas,  gräla. 

Kabel,  5:17.  n.  kabel.  ^,  7:5,  /.  andel,  lott. 

Kabeljau,  5:14  eil.  8:2,  m.  kabeljo. 

kabeljin.  zw,  itr.  [h.]  draga  lott;  tr.  efter 
lottning  fördela:  itr.  [^.]  o.  tr.  kabla, 
-ung,  7:1,  /.  utlottning. 

Kabine,  7:5,  /.  (sjö  )  hytt,  koj. 

Kabuse,  7:5.  /,  kabysa,  F  kyfTe;  kabyss 
(kök  å  fartyg). 

Kabyle,  7:4,  m.  kabyl  (folkstam). 

Kachel,  7:5,  /.  kakel,  -n,  2:1,  itr.  [ä.] 
elda  starkt. 

Kadenz,  7:1,  /.  kadens,  -leren,  2:1,  tr. 
ge  takt  ell.  välljudande  tonfall  åt;  reg- 
lera i  takt;  rytmiskt  avrunda. 

Käfer,  5:17,  m.  skalbagge. 

Kaff,  5:14,  (utan  //.)  n.  agnar;  skräp,  strunt. 

Kaffee,  8:2,  m.  kaffe;  kattebjudning,  -rep: 
se  Ca/é.  -brett,  «.  kaffebricka,  -haus, 
n.  kafé.  -klatsch,  -kränzchen, 
kaffebjudning,  -rep.  -maschine,  /. 
kaffekokare. 

Kaffer,  6:1,  m.  kaffer;  (fig.)  F  dumhuvud, 
bondlymmel,  tölp. 

Käflg,  5:14,  m.  bur. 

kahl,  a.  kal,  naken,  obetäckt:  bar,  fattig, 
tom;  luggsliten,  nött.  -kopf,  m.  kalt 
huvud,  flintskalle.  -köpfig,  a.  flint- 
skallig,  -köpfigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
flintskallighet. 

Kahm,  5:14.  (utan  //.)w.  mögel  (pä  vätskor), 
-en,  2:1,  itr.  {h.  o.  s.]  mögla.  -icht, 
•ig,  a.  möglig. 

Kahn,  5:7,  (dim.  Kähnchen)  m.  liten  båt, 
ekstock. 

Kal,  5:14  o.  8:2,  nt.  kaj. 

Kaiman,  5:24,  m.  kajman,  alligator. 

KAlser,  5:17,  fft.  kejsare,   -ia,  7:2,  /.  kej- 


sarinna,   -lich,  a.  kejserlig,   -tum,  5:1, 

n.  kejsardöme, 
kajolieren,  2:1,   tr.  F  smeka,  smickra, 

ställa  sig  in  hos. 
Kajüte,  7:5,  /.  kajuta,  hytt,  salong. 
Kake,  8:2,  m  käx. 

Kakerlak,  7:3  o.  8:2,  tn.  kackerlack  (in- 
sekt); albino. 

Kaktus,  5:9,  (pl.  äv.  Kakteen)  m.  kaktus. 

Kalabrese,  7:4,  tn.  kalabresare.  -r,  5:17, 
m.  kalabreserhatt. 

Kalamität,  7:1,/.  kalamitet,(allmän)olycka. 

kalandern,  2:1.  tr.  kalandrera. 

Kalauer,  5:17,  tn.  (trivial)  kvickhet,  -n, 
2:1,  itr.  [Ä.]  vitsa. 

Kalb,  5:1,  (dim.  Kälbchen)  n.  kalv.  -e, 
7:5.  /.  kviga,    -en,  2:1,  itr.  \h.\  kalva. 

kalbllern.  kälbern,  2:1,  itr.  [A.]  kalva; 
F  vara  uppsluppen;  P  kräkas  upp.  -s- 
milch,  /.  kilvbräss. 

Kaldaunen,  pl.  innanmäte. 

Kalender,  5:17,  m.  almanacka,  kalende». 

Kalesche,  7:5.  /.  kalesch. 

Kalfaktor  (Kalfakter),  6:5  (5:17),  tn.  kal 
faktor,  uppassare. 

kalfatern,  2:1,  tr.  (sjö.)  kalfatra,  täta. 

kalibrieren,  2:1,  tr.  kalibrera,  giva  kaliber. 

Kaliko,  8:2,  tn.  kalikå  (bomullstyg). 

Kalkant,  7:3,  m.  orgeltrampare. 

kalkicht,  kalkig,  a.  kalkartad,  kalkig. 

kalkieren,  2:1,  tr.  kalkera,  genom.teckna, 

Kalkül,  5:14.  tn.  kalkyl,  [be-  utjräkning, 
överslag,  -ation,  7:1,  /.  kalkylertng. 
-ator,  6:5,  tn.  silfergranskare,  kontrollör, 
-ieren.  2:1,  tr.  kalkylera. 

Kalligraph,  7:3,  tn.  kalligraf,  skönskri- 
vare, -le,  7:5,  /.  kalligrafi.  -isch,  a. 
kal  Ii  grafisk. 

Kalm,  5:14,  tn.  (sjö.)  stiltje. 

Kalmank,  5:14,  tn.  vävnad. 

Kalmänser,  5:17,  m.  grubblare;  griUfän- 
1    gare;  skenhelgon. 
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kalmieren.  2:1,  (r.  kalmera,  stilla,  lugna, 
blidka. 

kalt  {kälter,  (der)  kälteste),  a.  kall.  ky- 
lig, sval;  (fig.)  kallsinnig,  stel,  inbunden; 
likgiltig;  matt,  utan  värme;  '^■'e  Küche 
kalliiiat:  '^e  Schale  kallskfil;  f^es  Fie- 
ber frossa;  jn.  machen  döda  ngn. 
-blütig,  a.  kallblodig. 

Kältlle,  7:5,  (utan  pL)  /.  köld,  kyla;  kall- 
sinnighet, -en,  2:2,  tr.  avkyla,  avsvala, 
-lich,  a.  litet  kall,  kylig. 

Kaltllschmied,  m.  kittelflickare.  -sinn, 
(utan  //.)  tn.  kallsinnighet. 

kalzinieren,  2:1,  tr.  kalcinera. 

Kamee,  7:5,  /.  kamé,  snidad  ädelsten. 

Kamel.  5:14,  n.  kamel,  -opard,  5:14  ell. 
7:3,  m.  kanielopard,  giraff,  -ott,  5:14. 
tn.  vävnad  av  kamelgarn.  -ziege,  f. 
kamelget  (angoraget). 

Kamerad,  7:3  o.  6:2,  m.  kamrat,  -lich, 
a.  kamratlig.  -scLaft,  7:1,  /.  kamrat- 
skap, kamratlighet.  -schaftlich,  a.  kam- 
ratlig. 

Kameralien,  //.  kameralvetensknp. 

Kamille.  7:5,  /.  (bot.)  kamomillblomster. 

Kamin,  5:14,  m.  ell.  n.  spis,  kamin; 
skorsten,  öppen  eldstad. 

Kamm,  5:17.  m.  [här-,  bergs-,  tupp]kam; 
manke,  man  fäste  (på  hästar  och  nöt- 
kreatur); vävsked;  karda,  häckla;  fiol- 
stall; der  schwillt  ihm  han  blir 
uppretad,  [över] modig. 

kammen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  kamma;  kar- 
da, häckla. 

Kammer,  7:5.  (dim.  Kämtnerchen)  f.  kam- 
mare, kabinett,  litet  rum;  (gevärs)kam- 
mare;  håla,  cell;  parlament;  vissa  myn- 
digheter och  ämbetsverk,  -degen,  m. 
salongsvärja. 

Kämmerllei,  t-x,/.  (ull)kamning;  uppbörds- 
kammare, -kontor,  -er,  5:17,  tn.  [över]- 
kammarherre;  kamrerare;  stadskamre- 
rare. 

Kammerllgericht,   n.  högsta  domstolen. 

-gut,  n.  kronogods,  domän,   -jäger,  tn. 

hov-,  livjägare;  råttfängare. 
Kamp,  5:7.  tn.  inhägnad  mark. 
Kampagne,  7:5,  /.  kampanj,  fälttåg. 
Kämpe,  7:4,  m.  kämpe. 
Kampf,  5:7,  tn.  kamp,  strid,    -bereit,  a. 

stridsfärdig. 
kämpfen,  2:1,  itr.  [h.]  kämpa,  strida. 
Kampfer,  5:17,  (utan  pl.\  tn.  kamfer. 
Kämpfer,  5:17.  m.  kämpe, 
kampieren,  2:1,  itr.  \h.\  kampera. 
Kanal,   5:7,  (dim.  KatiäUhen)  tn.  kanal. 

-Isation,  7:1.  /.  kanalisering.  -isieren, 

2:1.  tr  kanalisera. 
Kanapee.  8:2,  n.  kanapé,  vilsofTa. 
Kanarien||same[n],  m.  kanariefrö.  -vogel, 

tn  kanariefågel. 
Kfajnaster,  5:17,  tn.  knaster. 
Kandare.  7:5,  /.  munstycke  pä  betsel. 
Kandelzucker,  ttt.  se  Kandis. 
Kandidat.  7:3,  tn.  kandidat, 
kandidieren,  2:1,  itr.  [A.]  uppträda  som 

kandidat. 

kandieren,  2:1,  tr.  kandera.  Överdraga 

med  socker. 
Kandil,  8:3,  (uUn  //.)  m.  kandisocker. 


Kanefe]l,  5:14,  (utan  //.)  tn.  kanel. 
Kane  vas.  oböjt  ell.  5:9.  tn.  kan  fas. 
Känguruh,  5:14  o.  8:2.  n.  känguru. 
Kaninchen.  5:18.  ti.  kanin. 
Kanker,  5:17,  tn.  kräftsjukdom;  spindel. 
Kanne.  7:5,  (dim.  Käntichen)  /.  kanna, 

'"u^fgr;  stop.    -gießer,  ttt.  tenngjutare; 

kannstöpare.     -gießern,   2:1,  itr.  \h.\ 

kannstöpa. 

kannelier||en,  2:1,  tr.  kannelera,  urgröpa, 
räflla.    -ung,  7:1,  /.  kannelering. 

Kanniballle,  7:4,  m.  kannibal.  -ismuB,  6:7, 
(Utan  pl.)  tn.  kannibalism,  -isch,  a.  kan- 
nibalisk. 

Kanoe,  se  Katai. 

Kanon||ade,  7:5,  f.  kanonad,  -e,  7:5,  /. 
kanun;  högskaftad  stövel.  -enfieber, 
tt.  kanonfeber,  -of en,  tn.  cylindrisk  ka- 
min av  järn,  mitraljös.  -enwischer,  tti. 
kanonviskare  (artill. -redskap).  -ieren, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [/«.]  beskjuta  med  kanoner. 

Kanonillker,  5:17,  Kanonikus,  (pl.  -ker), 
tn.  kanik,  domherre,  -sch,  a.  kanonisk. 
-Bieren,  2:1,  tr.  kanonisera,  förklara 
för  helgon,  -ssin,  7:2, domherres  fru. 

Kantate,  7:5.  /.  kantat. 

Kantjje,  7:5,  y.  kant,  rand,  brädd,  bryn; 
bård,  bräm;  knypplade  spetsar,  -el,  5:17, 
n.  fyrkantig  linjal,  -en,  2:2,  tr.  kanta, 
förse  med  kanter;  ställa  pä  kant.  -ig, 
a.  kantig. 

Kantilene,  7:5,  y.  glad,  munter  visa. 

Kantille,  7:5,  /.  kantilj,  vriden  guld-  ell. 
silverlan. 

Kantine,  7:5.  /.  kantin,  fältflaska,  flask- 
foder;  soldatkrog. 

kantonllieren,  2:1,  tr.  (mil.)  kantonera, 
förlägga  trupper  i  kvarter;  itr.  [h.]  va- 
ra inkvarterad,  -ierung,  7:1.  /.  kanto- 
nering.  -ist,  7:3,  tn.  värnpliktig;  das 
ist  eitt  utisicherer  han  är  icke  att 
lita  på,  han  är  opålitlig. 

Kanu,  8:2,  ti.  kanot. 

Kanüle,  7:5,  /.  kanyl,  (kir.)  rör.| 

Kanzel,  7:5.  /.  predikstol,  -n,  2:1,  tr.  o. 
itr.  [Ä.]  predika;  jn.  \ab'\<^  läxa  upp 
ngn,  hälla  straffpredikan  för  ngn.  -red- 
ner,  m.  predikant. 

Kanzlllei,  7:1,  /.  kansli;  domstolsarkiv; 
högre  domstol,  justitieförvaltning.  -ler, 
5:17,  tn.  kansler,    -ist,  7:3,  tn.  kanslist. 

Kapaun,  5:14,  tn.  kapun. 

Kapazität,  7:1,  /.  kapacitet. 

Kapelllie,  7:5.  /.  kapell,  orkester;  (kem.) 
avdrivningsskål.  -ieren,  2:1,  tr.  (kem.) 
kapellera.  avdriva  på  kapell. 

Kaper,  7:5,  /.  kapris.  — 5:17,  tn.  ka- 
pare.  -ei,  7:1.  f.  kaperi.  -n,  2:1,  tr. 
kapa  (ett  fartyg);  F  kapa  ät  sig. 

kapieren,  2:1,  tr,  fatta,  begripa. 

Kapital,  5:14,  (pl.  ofta  -ien),  ti.  kapital, 
-anläge,  /.  kapitalplacering,  -e,  7:5, 
/.  huvudstad,  -isieren,  2:1,  tr.  kapi- 
talisera.  bilda  kapital  av.  -isierung, 
7:1.  /.   kapital iserande,  -isering. 

Kapitän,  5:14,  tn.  (sjö.)  kapten. 

Kapitel,  5:16.  n.  kapitel. 

Kapitell,  5:14,  n.  kapital. 

Kapitular,  5:14,  tn.  domherre,  ledamot  av 
domkapitel. 
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kapitulieren,  an,  itr.  [h.'\  kapitulera. 

Kappi,e,  7:5,  (dim.  Käppchen)  /.  kalott, 
luva.  huva,  mössa:  kapuschong;  kappa, 
mantel;  tåhätta,  kappa  (pä  skor);  häl  (pS 
strumpor);  huv,  rökhatt  (på  skorsten)- 
etiv.  auf  sfine  i*-  nehtnen  överta^ja 
ansvaret  för  n^t.  -en,  2:1,  tr.  betäcka 
med  huva:  förse  med  kappa;  toppa 
(tradi:  ka|>a,  avhujjj^'^a,  avskära  huvudet 
på.  -fenster,  n.  takfönster.  vindsgluKg. 
-hahn,  tn.  kapun.  -zaum,  tn.  (ridk.) 
kapson. 

Kaprice,  7:5.  /.  kapris,  nyck. 

Kapriole.  7:5,  /.  kapriol,  luftsprång. 

kaprizleren.  2:1.  sich  auj  etw.  (ack.) 
envist  hälla  fast  vid  n^rt. 

kaptiös,  a.  kinkig,  snärjande. 

kaptlvleren,  2:1,  tr.  för  sig  intaga. 

Kapuzile.  7:5,  /.  huva  (på  nmnkkäpa),  kapu- 
schong,  -iner,  5:17,  m.  kapucinermunk. 

Karabiner,  5:17,  tn.  karbin. 

Karaffe,  7:5.  /.  karaff. 

karambolieren,  2:1,  tr.  karambolera,  sam- 
manstöta. 

Karamel,   8:2,    nt.   bränn-,  pannsocker. 

-le,  7:5,  /.  karamell. 
Karausche,  7:5,  /.  ruda  (fisk). 
Karawanlie,  7:5,  /.  karavan.    -Berel,  7:1, 

/.  karavanseraj. 
Karbatsche,  7:5,  /.  karbas.    -n,  2:3,  tr. 

kart'asa. 

Karbonade,  7:5,  /.  (kokk.)  karbonad,  kot- 
lett 

Kardamom,  5:14,  tn.  o.  n.  kardemumma. 
Kardätsche,  7:5.  /.  karda,  häckla;  tistel- 

kar<ia;   hästskrapa,    -n,  2:3,  tr.  karda, 

kanuna  (repa),  borsta,  rykta. 
Kardiie.   7:5,  /.  (bot.)  kardtistel;  ullkam. 

-en.  2:2,  tr.  karda,  kamma  (repa), 
karessieren,  2:1.  tr.  karessera,  smeka. 
Karfreitag,  5:14,  tn.  långfredag. 
Karfunkel,  5:17,  tn.  karbunkel  (ädelsten; 

böld). 

kargilen,  2:1,  itr.  [ä.]  vara  karg  ell.  snål, 

knussla.  -helt,  7:1,  /.  kärvhet, 
kärglich,  a.  karg.  tarvlig,  torftig, 
karieriien,  a:i,  tr.  göra  rutig,  förse  med 

rutor,    -t,  a.  rutig. 
Karikllatur,  7:1,  /.  karikatyr,  -ieren,  2:1, 

tr.  karikera, 
kariös,  a.  maskstungen,  anfrätt,  murken. 
Karmesin,       Karmin,  5:14,  (utan  //.)  tn. 

karniosinf  färgj. 
Karnies,  5:14,  n.  kamis,  ursvängd  list, 

kranslist  upptill. 
Karo,  8:2,  tt.  (sned)  fyrkant,  ruta;  (spelt.) 

ruter. 

karolinlsch,  a.  karolinsk. 

Karosse.  7:5,  /.  kaross. 

Karotte,  7:5,  /.  morot. 

Karpfen.  5:18,  m.  karp. 

Karree,  8:2,  n.  fyrkant;  (mil.)  ein  bil- 
den bilda  fyrkant. 

Karre,  7:5,  /.,  Karren,  5:18,  tn.  [skott]- 
kärra. 

karren,  2:1,  tr.  föra  (frakta)  i  skottkärra, 
-gaul,  tn.  äkarkainp.  -gefangene(r).  tn. 
stratf-,  fäslningslånge.  -strafe,/,  straff- 
arbete. 

Earrete,  7:5,/.  karet,  gammal,  dålig  vagn. 


Karriere,  7:5,  /,  karriär,  bana;  sträck 
galopp. 

Karrlolfe),  8:2,  n.  (7:5.  /.]  karriol. 

Kärrner.  5:17.  tn.  forman,  åkare. 

Karst,  5:14,  tn.  jordhacka  (med  tvä  klor). 

Kartätschlle,  7:5.  /.  kartesch.  -en,  2:3, 
tr.  o,  itr.  \h.\  (be]skjuta  med  kartescher. 

Kartaune,  7:5,  /.  (mil.)  kartaun. 

Kartause.  7:5,  /.  nmnkkloster. 

Kartäuserlikör,  tn.  chartreuse. 

Kart||e,  7:5,  (dim.  Kärtchen)  f.  karta; 
(spel-,  visit]kort;  matsedel:  biljett:  grund- 
lag; jtn.  die  le^en  spå  ngn;  jm. 
in  die  f^n  sehett  genomskåda  ngns  av- 
sikt, -en,  2:2,  tr.  planlägga,  överens- 
komma om.  stämpla,  -enbrief,  m.  kort- 
brev, -enschlägerin,  /.  spåkäring,  -en- 
zeichner,  tn.  kartritare,  kartograf,  -ie- 
ren, 2:1,  tr.  göra  utkast  till;  inregi- 
strera. 

Kartoffel,  7:5,  /.  potatis,  -klops,  m, 
potatisklimp. 

Karton,  5:14  o.  8:2,  m,  kartong,  -ieren, 
2:1,  ^r.  kartonnera.  -nage,  7:5, /.  papp- 
arbete. 

Kartusche,  7:5,  /.  kartusch,  patron  i  papp- 
hylsa. 

Karussell,  5:14,  n.  karusell. 
Karwoche,  7:5.  /.  påskvecka. 
Karzer.  5:17,  tn.  o.  n.  skolarrest. 
kaschieren,  2:1,  tr.  undangömma,  [för]- 

dölja,  förheniliga. 
Käse,  5:17,  (dim.  Käschen)  tn.  ost.  -blått, 

F  dålig  (liten)  tidning. 
Kasematte,  7:5,  /.  kasematt,  bombfritt 

valv. 

Käsellmade,  /.  ostmask.  -milbe,  /.  or,  ost- 

kvalster.    -n,  2:3,  tr.  ysta,  låta  löpna; 

itr.  [h.  o.  s.]  o.  sich      ysta  sig,  löpna, 

levra  sig. 
Kaserne,  7:5.  /.  kasern, 
käsicht,  käsig,  «.  ostartad,  innehållande 

ost. 

Kaskade,  7:5,      kaskad,  vattenfall. 

Kassile,  7:5,  /.  kassa;  gegen  <^  pr  kon- 
tant, -enanweisung,  /.  bankanvisning; 
sedel,  -enfiihrer,  tn.  kassaförvaltare, 
kassör,  -enschein,  tn.  banksedel,  -en- 
stiick,  n.  (teat.)  kassapjäs. 

Kasserolle,  7:5,  /.  kastrull,  panna. 

Kassett||e,  7:5.  /.  kasett,  låda,  penning- 
skrin; fördjupat  fält  i  tak.  -iert,  a. 
kasetterad. 

Kassier,  5:14,  tn.  kassör,  -en,  2:1,  tr. 
kassera,  upphäva,  förklara  ogiltig;  (mil.) 
[förjavskeda,  avdanka.  -er,  5:17,  ttz. 
kassör,    -ung,  7:1,  /.  kasserande,  -ing. 

Kastagnette,  7:5,  /.  kastanjett. 

Kastanie,  7:5,  /.  kastanj. 

Kästchen,  5:18,  «.  liten  låda;  skrin,  scha- 
tull. 

Kaste,  7:5,  /.  kast,  (ärftlig)  ständsklass. 
kasteillen,  2:1,  tr.  späka,   -ung,  7:1,  /. 

SJ  läkning. 

Kasten,  5:18.  tn.  [packjkista,  -lär;  låda; 
trä-,  instrumentlåda. 

kastrieren,  2:1,  tr.  kastrera,  snöpa. 

Kasualien,  pl.  [prästernas]  tillfälliga  tjän- 
steförrättningar. 

katalogisieren,  2:1.  tr.  katalogisera. 
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Katarrh,  5:14,  m.  katarr,    •alisch,  a. 

katarralibk. 

Kataster,  5:17,  m.  (n.)  jordbok. 

Katastrophe,  7:5,  /.  katastrof. 

Kate.  7:5,  /.  backstug^a. 

Katechlese,  7:5.  /.  katekes,  -et,  7:3,  w. 
kateket.    -isieren,  2:1,  tr.  katekisera. 

Katechu,  8:2.  (utan  pl.)  n.  kateku  (garv- 
ämne). -inen[e],  7:3,  [7:4]  m.  kateku- 
men,  nattvardsbarn. 

Kategorilie,  7:5,  /.  kategori,  klass,  avdel- 
ning, -isch,  a,  kategorisk;  bestämd, 
ovillkorlig. 

Kät(e)ner,  5:17,  tn.  backstugusittare. 

Kater,  5:17,  »«.  katthanne;  F  koppar- 
slagare, bakrus. 

Katharina,  Käthe,  Käthe,  (dim.  Käth- 
chen)  npr.  Katarina,  Karin. 

Katheder.  5:17,  tn.  o.  n.  kateder. 

Kathedrale,  7:5,  /.  katedral,  domkyrka. 

Katheter,  5:17,  m.  (läk.)  kateter. 

Katha|lik,  7:3,  m.  katolik.  -lisch,  a. 
katolsk,  -lizismus,  6:7,  (utan  m. 
katolicism. 

katzbalgiien,  2:1,  sich  ^  f  slåss,  luggas, 
gräla.  -erel.  7:1,/.  slagsmäl;  träta,  gräl. 

Kätzchen,  5:18.  n.  liten  katt;  (bot.)  hänge. 

Katziie,  7:5,  /.  katt(a);  (fig.)  falsk  person; 
die  ^  im  Sack  kaufen  köpa  grisen  i 
säcken,  -enbuckel,  m.  katt-,  krökt  rygg; 
einen  machen  (fig.)  krypande  smick- 
ra, -englas,  «.  marienglas.  -Jammer, 
m.  F  bakrus,  kopparslagare,  -enkopf, 
tn.  katthuvud:  örfil,  slag  för  örat:  (mil.) 
liten  mörsare.  -ensprung,  m.  (fig.)  sten- 
kast,   -entritt,  m.  smygande  gång. 

Kauderwelsch,  5:14  (utan  pl.)  n.  rotväl- 
ska.  -en,  2:1,  tr.  F  rådbråka,  tala  illa; 
itr.  [h.]  tala  rotvälska;  tala  oredigt. 

kauen,  2:1,  ir.  o.  itr.  {h.]  tugga. 

kauern,  2:1.  itr.  [s.]  o.  sich  huka  sig 
ned.  krypa  ihop. 

Kauf,  5:7.  m.  köp;  mit  in  den  geh^e^n 
följa  Tned  pä  köpet;  leichten  ~x  da- 
vonkotnmen  slippa  undan  för  gott  pris. 
-en,  2:1.  tr.  köpa  (tillhandla  sig). 

Käufer,  5:17,  m.  köpare,  kund,  avnämare. 

Kaufilfahrer,  5:17.  m.  handelsfartyg:  kof- 
ferdikapten.  -lahrteischiff,  n.  handels-, 
kofferdifartyg.  -geld,  n.  köpesumma, 
pris.  -halle,  /.  saluhall.  -laden,  m. 
handelsbod,    -leute,  pl.  köpmän. 

käuflich,  a.  fal,  till  salu:  adv.  genom 
köp;  an  sich  bringen  tillhandla  sig, 
köpa;       überlassen  sälja. 

Kaufljmann,  5:1,  (pl.  -leute)  m.  köpman, 
-männisch,  a.  handels-,  kommersiell, 
-mannschaft,  /.  köpmannakår.  -Schil- 
ling, m.  köpeskilling,  -weise,  adv.  ge- 
nom köp. 

Kaulllbarsch,  m.  gärs.  -frosch,  -kopf, 
m..  -quappe,  /.  grodunge,  -larv;  sten- 
simpa 

kaum,  adv.  knappt,  näppeligen,  svårligen, 
med  möda. 

kaustisch,  a.  kausti[slk.  frätande,  etsande. 

Kautel,  7:5,  /.  försiktighetsåtgärd. 

Kauz,  5:7,  (dim.  Käuzchen)  m.  [brand]- 
u^glä»  (fi&O  egendomlig  människa,  ori- 
ginal. 


Kavalier,  5:14.  *n.  kavaljer. 
Kavalkade,  7:5,  /.  kavalkad,  ryttarfölje. 
Kavallerie,  7:5.  /.  kavalleri,  rytteri, 
kavieren,  2:1,  itr.  [h.]  kavera,  gå  i  borgen. 
Kebslle,  7:5.  /.  frilla.  mätress.    -ehe,  /. 

konkubinat.    -kind.  n.  oäkta  barn. 
keck,  a.  käck,  djärv,  dristig,  närgången. 

-heit,  7:1,  /.  käckhet,  djärvhet  &. 
Keek,  se  Kake. 

Kegel,  5:17,  m.  kägla,  kägel:  (mat.)  kon: 
schieben  slå  käglor;  Kind  und 
barn  och  blomma,    -n,  2:1,  itr,  [h.]  slå 
käglor. 

Kehiile,  7:5,  /.  strupe;  räffla;  fåra.  -rie- 
men,  m.  halsrem.  -ung,  7:1,  /.  räff  ing. 

Kehrli'aus,  8:3,  (utan  //.)  m.  slut,  ände; 
den  tanzen  dansa  slutdansen,  -besen, 
m.  sopkvast,  -en,  2:1,  tr.  sopa  (rent), 
feja;  vända:  itr.  [s.]  återvända:  sich 
vända  sig;  sich  an  elTv.  (ack.)  "-^  bry 
sig  om,  fråga  efter  ngt:  in  sich  gekehrt 
sein  vara  inåtvänd,  sluten;  das  Oberste 
zu  Unterst  vända  upp  och  ned  på 
allt:  vor  seiner  Tür  ^  sköta  sitt. 
-icht,  5:17,  (utan  //.)  m,  o.  n.  sopor, 
sophög,  -reim,  j>i.  refräng,  -seite.  /. 
från-,  avigsida,  -ti  itj.  helt  oml  -um, 
(oböjl.)  (utan  pl.)  m.  återvändsgränd; 
im      i  en  handvändning. 

keifen,  2:1,  itr.  [A.]  kivas,  gräla,  kälta, 

Keil,  5:14,  m.  kil,  vigg;  F  pl.  prygel, 
stryk.  -en.  2:1,  tr.  kila.  fästa  med  ki- 
lar; F  prygla,  »er,  5:17,  m.  vildsvins- 
galt, -erei,  7:1.  /.  slagsmål,  -kissen, 
n.  sneddyna.    -Schrift,  /.  kilskritt. 

Keim.  5:14.  m.  grodd,  brodd,  frö.  -en, 
2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  gro  (skjuta  knoppar); 
sticka  upp,  fram;  (fig.)  utveckla  sig. 

kein  (keine,  keim,  obest.  pron.  ingen,  ej 
någon;  — '^r  von  beiden  ingendera- 
keinenfalls  =  keinesfalls,  -erlei,  a. 
intet  slags:  auf  <^  IVeise  pä  intet  vis. 
-erseits,  adv.  ej  från  någon  sida.  -es- 
falls,  adv.  under  inga  omstänfligheter, 
ej  i  något  fall.  -eswegs,  adv.  inga- 
lunda, alls  icke.  -mal,  adv.  ingen 
gång,  aldrig. 

Kelch,  5:14.  m.  kalk,  bägare;  (bot.)  blom- 
foder, -kalk, 

Kelle,  7:5,  /.  slev;  murslev. 

Keller,  5:17,  m.  källare,  -assel,  /.  grå- 
sugrga.  -ei,  7:1.  /.  större  vin-,  öl-,  vetl- 
käliare;  (slottsjkällarbetjäning.  -ge- 
Bchoß,  n.  källarvåning,  -hals,  m.  käl- 
larsvale.  -loch,  «.  källarglugg,  -meister, 
m.  källarmästare. 

Kellner,  5:17,  m.  kypare,  vaktmästare, 
uppas.sare  (i  hotell,  kafé  o.  d.).  -in,  7:2, 
/.  uppasserska,  värdshusflicka. 

Kelter,  7:5.  /.  vinpress;  presshus.  -n,  2:1, 
tr.  pressa  (druvor,  frukt,  olja'. 

kennllbar,  a.  igenkännlig,  tydlig,  -en, 
3:1,  tr.  känna  (till.  igen],  vara  bekant 
med.  -er,  5:17,  m.  kännare,  -tlich,  a. 
igenkännlig,  -tnis,  5:10,  /.  kännedom, 
kunskap,  insikt,  lärdom;  in  ^  setzen 
underrätta  om.  -zeichen,  n.  känne- 
tecken, -zeichnen,  2:2,  tr.  känne- 
teckna. 

kentera,  2:1.  itr.  [s.]  stjälpa;  (sjö.)  kantra. 


Kerbe 


Kerb,;«,   7:5,  /.  skSra,  inskärnin}^,  snitt. 

-el.    5:17,   (utan  //.)  wi.   (hot.)  körvel. 

-en,  2:1,  tr.  karva,  göra  skåror,  inskär. 

nin^^ar  i. 
Kerfe,  pl.  insekter. 

Kerker.  5:17,  m.  funderjordiskt,  mörkt] 
fiuii^else.    -meister.  >n.  fångvaktare. 

Kerl,  5:14,  (dim.  Kerlchen)  ni.  karl, 
sä  I le. 

Kem,  5:14,  w.  kärna;  (fig.)  det  inre,  vä- 
seiitlii,r,i,  det  bästa  av.  -ausdruck,  m. 
kärnfullt  uttryck,  -beißer,  w.  (zool.) 
»tenkiiäck;  korsnäbb.  -brav,  a.  ge- 
nonihedc-rlii^,  hoitenärlitj.  -en,  2:1,  tr. 
o.  itr.  {h.\  kärna;  taga  kärnan  ur.  -faul, 
a.  rutten  i  kärnan,  -gehäuse,  n.  kärn 
hus.  -haft,  -Ig,  a.  kärnfull,  kraftig,  fast. 

Kerze,  7:5,  /.  fvax-,  stearinjljus.  -ngera- 
de,  a.  rak  som  ett  ljus. 

Kescher.  5:17.  m.  [fiskjhäv. 

Kessel,  5:17,  m.  (koppar-,  järnjpanna,  kit- 
tel,  gryta;  ängpniina;  djup,  krater,  -asche, 
/.  pottaska  -haken,  w.  kittelring,  gryt- 
krok,   -pauke.  /.  puka. 

KeOler,  5;i7,  tn.  kopparslagare. 

Kettlle,  7:5,  /.  ked)a.  boja.  fjättrar;  (sjö.) 
kätting;  (väv.)  varp;  (jakt.)  fägelkull; 
(fig.)  följd,  kedja,  rad.  -el,  5:17,  m. 
(7:5»  /•)  liten  kedja;  rörlig  hake.  -ein, 
2:1.  tr.  förbinda,  sy  med  kedjesöm.  -en, 
a:2,  tr.  o.  sich  fastkedjals),  förknippa 
(sig),  -engelenk,  -englied,  n.  [kedje-, 
kättingsjlänk.  -enhemd,  n.  pansarskjor- 
ta,   -stich,  m.  ke<ljesöm. 

Ketzer,  5:17,  m.  kättare,  -ei,  7:1,  /.  käl- 
ten, -in.  7:2,  /.  kätterska.  -isch,  a, 
kättersk. 

keuchJien,  2:1,  itr.  [A.]  flämta,  flåsa;  kikna. 

-husten,  m.  kikhosta. 
Keule,  7:5,  /.  [strids]klubba;  (djurjlSr. 
keusch,  a.  kysk,  [sedejren.    -heit,  7:1, 

(utan  pl.)  f.  kyskhet, 
k.  H  =  kurzerha)td. 
Kicherllerbse,  /.   kikärt.    -n,   2:1,  itr. 

yh.\  fnittra,  fnissa. 
Kicks.  5:14.  (dim.  Kickschen)  m.  felstöt  (i 

biljard),  -en,  2:3,  itr.  [/?.]  göra  en  felstöt. 
Kiebitz.  5:14.  tn.  (zool.)  vipa. 
Kiefer,  5:17,  tn.  käk.         7:5,  /.  tall. 

-n,  a.  av  tall. 
Kieklie,  7:5.  /.  fotvärmare.  -Indiewelt. 

m.  gröngöling,  ung,  oerfaren  män- 
niska. 

Kiel,  5:14,  m.  (sjö.)  köl;  fjäderspole,  -en, 
2:1,  itr.  \h.\  fä  fjädrar;  tr.  förse  med 
köl.    -holen.  2:1,  tr.  (sjö.)  köihala. 

Kieme,  7:5,  /.  gäl. 

Kien.  5:14,  (utan  pl.)  tn.  kådig,  hartsig 
[furu) ved.  -apfel,  m.  tallkotte,  -icht, 
-ig,  a.  kådig,  liartsig,  -artad,  harts-. 

Kiepe,  7:5,  /.  korg  (att  bära  pä  ryggen). 

Kies,  5:14.  *n.  grus;  kis.  -el,  5:17,  tn. 
(min.)  kise![steiil.  -elartig,  a.  kiselartad. 
-ein.  2:1.  tr.  grusa. 

klesj'en.  2:3.  tr.  grusa;  2:3  o.  1:9.  tr.  ut- 
välja, utköra,    -icht,  -ig,  a.  grusig. 

Kikeriki,  8:2,  tn.  tupp;  n.  kukeliku. 
-en.  2:1,  itr.  [A.]  gala. 

Kimm[e],  5:14,  (utan  pl.)  tn,  (7:3,  /•]  hori- 
sont. 


kitz[e]lig 

Kimmjle,  7:5,  /.  inskärning,  skåra,  -en, 
2:1,   tr.   lägga,    -ung,   7:1,  /.  hägring. 

Kind,  5:3,  n.  barn;  voti  ~  an/ ell.  von  <-^es- 
beinen  an  alltifrån  barndomen;  sich  bei 
jtn.  lieb\ts\  ~  »lachcn  ställa  sig  in  hos 
ngn.  -betterin,  7:2,  /.  barnsängs- 
kvinna, -elbier,  n.  liamsöl.  -elmarkt, 
tn.  julniaiknad.  -erbewahranstalt,  /. 
barnkriibba.  -ercl,  7:1,  /.  barnslighet. 
-erfrau,  /,  bamsköterska.  -ergarten, 
tn.  (förl  ercdande)  småbarnsskola,  -er- 
husten,  tn.  kikhosta.  -erleicht,  a. 
niyci<et  lätt.  -ertchuh,  tn.  barnsko. 
-eskind,  n.  barnlarn.  -esstatt,  se 
Statt,  -helt,  7:1,  (utan  //.)  /.  barn- 
dom, -isch,  a.  barnslig,  enfaldig,  -lich, 
a.  barnslig,  oskyld  g  (ofördärvad). 

Kinkerlitzchen,/)/,  bjäfs,  grannlåt;  krum- 
bukter, slingringar. 

Kinn,  5:14,  n.  haka.  -backe[n],  tn.  [/.] 
-lade,  7:5,  ./.  käk[benj. 

Kippile,  7:5,  /.  våg,  [vipplgunga;  au/  der 
stehen  vaia  i  fara  att  stjälpa  ell.  fal- 
la, -en,  2:1,  »  r,  \h.\  vippa,  vara  nära 
att  falla;  tr.  vii)pa,  välva;  (guldmynt) 
avklippa  kanterna,  -er,  5:17,  tn.  mynt- 
klipppare;  7ind  Wipper  utprånglare 
av  undeihaltigt  mynt.  -karren,  m, 
vippkärra. 

Kirche,  7:5,  /.  kvrka;  gudstjänst. 

Kirchenjlälteite  r),  tn.  kyrkvärd,  kyrko- 
föreståndare,  -amt.  ti.  kyrkligt  ämbe- 
te; konsistorium,  -bann,  tn.  kyrkobann, 
exkommunikanon.  -diener,  tn.  kyrk- 
vaktare; kloi  k  I  re.  -gebrauch,  tn.  ritual, 
kyrkobruk,  ceremoni,  -gemeinde,  /. 
[territorial]föisamling,  kyrksocken,  -leh- 
re, /.  troslära,  dogm.  -Ordnung,  /. 
kyrkoordning,  liturgi,  -rat,  m.  [med- 
lem av]  kons  storium.  -recht,  ti.  kyrko- 
rätt, kyrkhgt  privilegium;  kanonisk  rätt. 
-spa'tung,  /.  schism  (kyrklig  söndring). 
-Versammlung,  /.  kyrkomöte. 

Kirchyfahrt,  /.  procession,  -hof,  tn.  kyrko- 
g\rd.  -lich,  a.  kyrklig,  -messe,/,  kyrko- 
invigning; maiknad.  -ner,  '^wj,  tn  kloc- 
kare, -spiel,  «.,  -[enjsprengel,  tn. 
[kyrk]socken,  [territorialjförsamling. 
-weih[e],  y.  kyrkoinvigning;  marknads- 
fest. 

Kirmiles,  -eß,  -esse,  -se,  /.  =  Kirch- 
tnesse. 

kirrlie,  a.  tam,  spak.  -en,  2:1,  tr.  tämja, 
späka,  göra  spak;  (fig.)  locka. 

Kirsch,  5:14,  tn.  körsbärsbrännvin.  -e,  7:5. 
/.  körsbär,  -[enjbaum,  tn.  körsbärs- 
träd,   -wasser,  n.  kirsch[Iikör], 

Kissen,  5:18,  (dim.  Kißchett)  n.  kudde, 
dyna,  hyende,  bolster,  puta.  -bezug, 
tti.,  -biire,  -zieche,  /.  kudd-,  örngotts- 
var. 

Kiste,  7:5,  (dim.  fCistchen)  /.  [packjkista, 

lar,  lida. 
Kittel,  5:17,  tn.  blus,  stallrock. 
kitten,  2:2.  tr.  kitta. 

Kitz.  5:14,  n.  råkalv.    -«,  7:5,  /.  killing, 

ung  get;  kisse. 
Kitzllel,  5:17,  (utan  //.)  tn.  kittling;  klåda, 

retning;  lust(a].   -[elllg,  a.  kittlig;  (fi?.) 

F  ömtålig,  snarstucken,  grannlaga,  kin- 


-    138  - 


kitzeln 


-   139  - 


Kleldsamkelt 


kig.  -ein,  2:1.  tr.  kittla  (reta);  (fig.) 
smickra  (smeka,  behaga);  itr.  [h.]  klia, 

k.  J.  =  kUnftgen  Jahres. 

K.  K.  =  Katserlich-Köni^lich. 

Klädde,  7:5,  /,  klad(i(bokl:  journal,  kon- 
toisklad.l;  koncept,  utl<ast.  -radatsch, 
5:14.  (Utan  pL)  m.  (titel  pä  en  satirisk) 
skHmttidninij. 

klaffen.  2:1,  itr.  [A.]  stå  öppen,  spricka, 
gapa,  glappa. 

kläöyen,  an,  itr.  [A.]  bjäbba,  gläfsa,  skäl- 
la; (fig.  äv.)  käbbla,  -er,  5:17,  tn.  li- 
ten, skällande  hund;  käbblare,  skrikhals. 

Klafter,  7:5,  /.  fanm(mfltt).  -ig,  a.  inne- 
hållande en  fanm.  -n,  2:1,  tr.  o.  itr. 
[h.]  mäta  med  famnmått,  lägga  upp  i 
fanmar. 

klagllbar,  a.  <*»  iver  den  draga  ngt  Inför 
rätta,  väcka  åtal.  -e,  7:5,  /.  klaj^an.  kla- 
gomål, åtal.  process,  -ebeantwortung, 
7:1,  /.  svaromål,  -egedicht,  n.  elegi|sk 
dikt].  -elied,  n.  klagos.lng,  jeremiad. 
-en,  2:1,  itr.  [h.]  väcka  åtal;  utn  ell. 
über  etiv.  (ack.)  «~  klaga,  beklaga  sig, 
jämra  sig  över  ngt;  tr.  klaga,  -epunkt, 
m.  anklagelsepunkt. 

Kläg|!er,  5:17,  m.  kärande,  anklagare,  åkla- 
gare, -erisch,  a.  kärandens,  -lich,  a. 
klagande,  beklaglig,  sorglig,  jämmerlig, 
ynklig. 

klamm,  a.  [injklämd,  träng;  stel  och  styv, 
stelfru-en;   fuktig.  7:1,  /.  trång 

(bergslklyfta.  -skreva. 

Klammer,  7:5,  /.  krämpa,  klamra;  mur- 
ankare,  -band;  hållhake;  parentes;  eckige 
1^  klammer,  -n,  2:1,  tr.  fästa  med  kräm- 
pa: sich  ^  haka  ell.  klänga  sig  fast. 

Klang.  5:7,  m.  klang,  ton,  Imd.  -boden, 
m.  resonansbotten,  -lehre,  /.  akustik, 
-reich,  -voll,  a.  klanijrik.  klingande. 

Klappile,  7:5.  (dim.  Kläppchen)  /.  klnff. 
lucka,  ventil,  valvel;  byxklaff.  ficklock, 
uppslag;  (vagnsidörr;  flngsmälla:  f  säng. 
koj.  -en,2:i,  itr.[h.]  smälla,  klappa;  passa 
(gä)  noga  ihop;  (fig.)  ljuda,  klinga,  låta: 
tr.  fälla;  auseinamierf*'  öppna;  in 
die  Höhe  lyfta,  vika  upp.  -er,  7:5, 
/.  skramla,  skallra,  -erbein,  «.  (-er- 
mann, m.)  benrangel.  -erjagd,  /. 
klappjakt,  -erkasten,  m.  uselt  piano, 
-ermiihle,  /.  klapprande  vindflöjel;  (fig.) 
pratmakare.  -em,  2:1,  itr.  [h.]  klappra, 
skallra,  skramla,  slamra;  tnit  den  Zäh- 
nen — '  hacka  tänderna;  gehört  zn7n 
Handiuerk  man  meiste  prata  för  varan, 
-erschlange,  /.  skallerorm,  -hut,  m. 
chapeau-claque.  -kragen,  m.  nervikt 
krage,  -sitz,  m.  [bak]säte  (att  fälla 
nedi.  -stuhl,  m.  fäll-,  tältstol,  -tisch, 
m.  fällbord. 

Klaps,  5:14  o.  5:7  (dim.  Kläpschen)  m.  F 
dask,  smäll,  slag;  sittopp,  munfisk. 
-en,  2:3,  tr.  o.  itr.  [h.]  daska  på,  till. 
smälla,  smäcka,  slå  [till],  smiska  på. 

klar,  a.  klar;  1'us,  lysande:  skär;  blank, 
ren;  (fig.)  tydlig,  begriplig,  lättfattlig, 
redig;  über  et-w.  (ack.)  tfn  f^en  sein 
ell.  ins  -^e  komtnen  vara,  komma  på 
det  klara  med  ngt. 

Kl&r|jcben«  5:18.  n.  dim.  lilla  Klara. 


:S.  (utan  //.)  /.  klarhet,  -en,  2:1,  tr. 
lara,  rena;  (fig.)  belysa,  utreda,  förtyd- 
liga: sich  klarna. 
Klarijheit.  7:1,  /.  klarhet,  renhet,  glans, 
ljus:  genomskinligliet;  (fig.»  reda,  tyd- 
lighet, -ieren.  2:1,  tr.  klarera, 
klärlllich,  a.   klar,  tydlig,    -ung,  7:1,  /. 

klarande;  klarning  av  vätskor. 
Klasslle,  7:5,  /.  klass;  fsamhälls-,  skol]- 
klass;  sort,  slag,  avdelning.  -ener8te(r), 
5:0,    m.    primus,     -ifizieren,    2:1,  tr. 
icla.ssificera,  ordna,  av-,  indela  i  klasser. 
-Isch,  a.  klassisk,  mönstergill. 
Klatsch,  5:14,  m.  klatsch,  smäll;  [käring]- 
prat,  [-]skvaller.    -e,  7:5,  /,  flugsmälla. 
-base,  /.  skvallersyster,    -en,  2:3,  tr. 
smälla  till;  klappa  i  händerna  ät,  applå- 
dera; itr.  [h.\  klatscha,  smälla,  slå  till, 
klappa  [med]  händerna;  skvallra,  sladd- 
ra,  pladdra,    -erei  (Klatscherei),  7:1, 
/.  skvaller,  prat,  sladder.     -haft,  a. 
skvaller-,    sladderaktig.  -haftigkeit, 
7:1,   (utan  //.)  /.  skvaller-,  pratsjuka, 
sladderaktighet.    -nest,  n.  skvallerhåla. 
-rose,   /.    åkervallmo.      •süchtig,  a. 
skvallersjuk. 
klaubjlen.  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  plocka,  ren- 
sa, sortera;  utvälja;  utfundera,   -er,  5:17, 
tn.  en  som  plockar       ordklyvare,  -ryt- 
tare,  -erei,  7:1,  /.  plockande;  småaktig- 
het, petighet.  * 
Klaulle,  7:5,  /.  klo,  klöv,  ram,  tass,  fot 
(med  klor):  er  schreibt  eine      han  har 
en  dålig  handstil,    -en,  2:1,  tr.  gripa, 
hälla  med  klor.    -enhammer,  m.  klu- 
ven hammarnacke.    -enseuche,  /.  klöv- 
sjuka,   -ig,  a.  försedd  med  klor. 
Klaus,  (dim.  Klättschen)  *n.  npr.  Klas. 
Klause,  7:5.  /.  cell,  hydda;  bergsklyfta, 
Klausel,  7:5,  /.  klausul,  förbehåll  (i  ett 

fördrag  o,  d.). 
Klau.'jner,  5:17,  m.  eremit. 
Klausur,  7:1,/.  klosterlevnad;  bokspänne, 
-arbeit,  /.  skolskrivning,  skrivning  på 
lärorummet. 
Klavier,  5:14,  n.  klaver,  piano,  -lehrer, 

m.  pianolärare. 
klebl|en,  2:1,  tr.  klistra,  limma;  itr.  [A.] 
klibba  fast  ell.  vid;  låda  vid,  vidlåda, 
fastna,  hänga  fast.  -er.  5:17,  (utan  />/,) 
m.  (bot.)  växtlim.  -[ejricht,  -[e]rig,  a. 
klibbig,  -rigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /,  klib- 
bighet. 

Klecks.  5:14.  tn.  (bläcklplump,  fläck,  klick, 
-en,  2:3.  tr.  o.  itr.  [A.]  plunipa,  sudda, 
kludda,  (om  pennor)  sprätta,  -er,  5:17, 
tn.  F  suddare,  klåpare,  klottrar  e.  -ig 
a.  suddig. 

Klee,  5:14,  (utan  pl.)  m.  klöver. 

Klei,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  dy,  gyttja,  -ben, 
2:1,  tr.  uppföra  av  lera  och  hackelse, 
-ber,  5:17,  tn.  en  som  murar  med  lera 
och  hackelse. 

Kleid,  5:3.  n.  klädning,  klädnad,  dräkt; 
beklädnad,  -en,  2:2,  cr.  kläda  [på],  be- 
kläda; itr.  [A.]  ;m.  anstå,  passa,  kläda 
ngn.  -erhaken,  tn.  klädhängare.  -er- 
kammer,  y.  garderob,  -ernarr,  tn.  mo- 
denarr, -ernårrln,  /,  modedocka,  -er- 
taiUe,  /.  klänningsliv,    -lamkelt,  7:1, 
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(utan  //.)  /.  kl.ulsamhet.  -ung,  7:1,  /. 
(l-elkliuhiad.  küUlnin«.  heldräkt. 

Klei|ie,  7:5,  /.  kli,  südor.  -lg,  a.  innelull- 
laiuit'  kli.  kli-. 

klein,  a.  liten;  ibl.  ringfa,  obetydlitjf;  »^er 
Ftiii^  er  lilltin},'er:  -^es  C^/rf  siuåpenfjar; 
etu-.  ^  schneiden  skära  smått,  fint; 
Holz  tmicken  klyva,  liui^j^^a  ved; 
etw.  kriegen  bcj^ripa.  övervinna  n^^t; 
sich  machen  öilnijuka  sij^;  ttichts 
f-es  inj^en  sni.lsak;  etn  -^es  niistan; 
tim  ei>t  <^es  zu  g^roß  en  snuila,  något 
för  stor;  bei  -^em  så  sinåninj,'om,  (så 
smått)  efter  liand;  der  -^e  den  lille  [py- 
senj;  die  den  lilla,  det  Ulla  pyret; 

von  <»■  auf  alltifrån  barndomen;  im 
f^en  i  smått;  i»t  r^en  verkan  fen  sälja 
i  minut;  ein  ivenis^  litet  grand,  en 
smula,  helt  litet.  -bahn.  /.  bibana, 
•denkend,  a.  småsint,  -geld,  n.  små- 
pengar, mynt.  -gläubig,  a.  klentro- 
gen, -handel,  m.  inmuthandel.  -heit, 
7:1,  (utan  /.  litenhet,  ringhet,  -ig- 
keit,  7:1,  /.  småsak,  obetydlighet,  lapp- 
n.  -igkeitskrämer,  m.  en  som  fäster 
sig  vid  småsaker,  pedant.  -klnder- 
bewahranstalt,  /.  barnkrubba.-  -laut. 
a.  modlös,  -fälld,  -stulen,  nedslagen, 
-lich.  a,  småaktig,  petig;  småsint,  trang- 
bröstad.  -mut,  m.  klenmodigh.et.  -od, 
<:i4  o.  6:6,  n.  klenod.  -SChmied,  771. 
iclensmed.  -städterdn),  m.  [ /.)  små- 
stadsbo, -städtisch,  a.  småstad!-[aktig]. 
-verkehr,  m.  minuthandel,  -vieh,  tt. 
småhoftkap. 

Kleistlier,  5:17,  tn.  klister.  -[e]rig,  a. 
klibbig,    -ern,  2:1,  tr,  klistra. 

Klemme,  7:5,  /.  klämma,  klove,  nyp-, 
kniptång;  klämma,  trångmål,  knipa,  för- 
lägenhet, -n,  2:1,  tr.  (o.  sich  kläm- 
ma (sig)  fast.  trycka  (sig);  F  snatta,  -r, 
5:17,  »;/.  pincené. 

Klempner,  5:17.  tn.  bleckslagare. 

Klepper,  5:17,  m.  ridhäst,  klippare;  häst- 
krake. 

Kleptomanie,  7:5  (utan  //.)  /.  kleptoma- 

ni.  sjuklig  drift  att  stjäla. 
Kleriliker,  5;i7,  m.  klerk,  präst,   -sel,  7:1, 

/.  kleresi.  prästerskap. 
Klette,  7:5,  /.  kardborre. 
Kletter,!er,  5:17,  >«.  klättrare,     -n,  2:1, 

i(r.  [h.]  klättra,  klänga  (sig), 
klieben,   1:9.   tr.   klyva;  iCr.  [s.]  o.  sich 

»—  klyva  sig. 
Klima,  5:17,  (//.  -te)  n.  klimat,  -tisch, 

a.  klimatihk. 
klimmen,    1:8  o.  2:1,  iir.   [A.]  klättra, 

k  länga. 

Klimperllei,  7:1,  /.  klinkande.   -n,  2:1,  tr. 

o    1(7-.  [h.]  klinka,  spela  uselt. 
Klingbeutel,  se  Kluigelbentel. 
Klinge,  7:5,  /.  klinga,  blad:  eine  gute 

haben   vara  skicklig  fäktare;  über  die 

<— '  springen  lassen  döda  (fienden). 
Klinglel,   7:5,  /.  liten  [ring-,  hand-,  dörr-. 

bonlsjk locka,  bjällra,  pingla.  -elbeutel, 

m.  (kyrk]hriv.    -ein,  2:1,  tVr.  [A. )  klinga. 

pingla,  ringa  pä,  draga  i  klocksträngen. 

-elzug,   m.  klocksträng. 
klingen,  1:4,  itr.  [A.)  klinga,  ringa,  susa; 


låta,  ljuda  (höras);  mit  den  Gläsern 
skåla. 

Klinke,  7:5,  /.  (dörr)klinka.  -n,  2:1,  itr. 
trjcica  på  dörrklinkan. 

Klinker,  5:17.  m.  klinkert.  hård  mursten. 

Klinse,  Klinze,  7:5,  /.  spricka,  rämna. 

Klipplie,  7:5.  /.  klippa;  (fig.)  skär,  stöte- 
sten, farlighet,  -enbock,  m.  stenbock, 
-schule,  /.  småskola. 

klirren,  2:1,  itr.  \h.\  klirra,  skramla,  ljuda. 

Klisclillée,  8:2,  n.  khsché.  -ieren,  2:1,  tr. 
klischera. 

Klistier,  5:14,  «.  klistir,  lavemang. 

klitschig,  a.  t^es  Brot  degigt  bröd. 

Kloake,  7:5,  /.  kloak. 

Klobjlen,  5:18,  m.  vedträ,  städkubb,  block, 
klots,  klabb;  fil-,  skruvklovc;  hissverk. 
-Ig,  a.  grov,  klumpig. 

Klöpfel,  5:17,  m.  kläpp  (i  en  klocka); 
(portlklapp;  knyppelpinne;  klappträ. 

klopflien,  "zwjr.o.  itr.  [/i,]klappa,  knacka, 
bulta,  slå,  piska,  -er,  5:17,  portklapp; 
klappträ;  en  som  bultar,  -fechter,  m. 
slagskämpe,  -holz,  n.  klappträ,  -brä- 
de; slaga. 

Klöppllel.  5:17,  m.  —  Klöpfel.  -elgarn, 
n.  knyppelgarn.  -ein,  tr.  o.  itr.  {h.\ 
knyppla,  -ler,  5:17,  m.  knypplare.  -le- 
rin,  7:2,  /.  knypplerska. 

Klops,  5:14,  m.  köttbulle,  frikadell. 

Kloß,  5:8.  (dim.  Klößchen)  m.  liten  kula; 
(köttlbulle,  khmp,  frikadell. 

Kloster,  5:15,  «.  kloster,  -bruder,  w. 
munk.  -frau,  /.  nunna,  -fräulein,  n. 
stiftsfröken,  -jungfru. 

klösterlich,  a.  klosterlik,  kloster-. 

Klotz,  5:7,  (dim.  Klötzchen)  m.  klots, 
block,  kubb,  klump;  (fig.)  tölp.  ovig, 
klumpig  människa,  -ig,  a.  grov,  klum- 
pig; ohyfsad,  rå:  F  väldig,  vådlig. 

Klub,  8:2,  m.  klubb. 

Kluft,  5:7,  (dim.  Klüftchen)  f.  spricka, 
rämna,  klyfta,  reva;  svalg,  avgrund; 
(tekn.)  tång;  (fig.)  avstånd,  stor  skill 
nad. 

klüftig,  a.  full  av  klyftor,  sprickig. 

klug  {klüger^  klügst)  a.  klok. 

Kliigelljei,  7:1,/.  hårklyveri,  spetsfundig- 
het, -n,  2:1,  itr.  \h.'\  vara  hårklyvare, 
bruka  spetsfundigheter. 

Klugheit,  7:1.  (utan  //.)  /.  klokhet. 

Kluglller,  5:17,  m.  hårklyvare.  -lich,  a. 
klokt,  förståndigt,  visligen. 

Klump[en],  5:14  o.  5:7  (5:18].  (dim.  Klump- 
chens  m.  klump,  klimp,  hög. 

klümpilerig,  a.  klimpig.  -ern,  2:1,  sich 
k  limpa  ell.  stocka  sig. 

Klunker,  7:5.  /.  (5:17.  m.)  tofs.  kvast; 
berlock;  F  smutskant  (på  kläder). 

Klunse,  se  Klinse. 

Kluppe,  7:5,  /.  klämma,  [nypjtäng. 

Klüver.  5:17,  m.  (sjö.)  klyvare. 

Klystier  se  Klistier. 

k.  M.  =  künftigen  Monats. 

knabbern,  2:1,  itr.  [h.]  knapra  pä. 

Knabe,  7:4.  (dim.  Knäblein)  m.  gosse, 
pojke,  pilt.  -nhaft,  a.  barnslig;  pojk- 
aktig, -nschänder,  m.  pederast,  sodo- 
mit.    -nstreich.  m.  pojkstreck. 

knack!  iknacksl)  itj.  k.na<  kl 
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Knack.  5:14,  m.  knäck,  knäpp;  brakande, 
-beere,  /.  smultron,  -en,  2:1,  tr.  knäc- 
ka, knäppa;  itr.  [h.]  knaka,  knacka, 
-mandel,  /.  krakmandel.  -wurst,  /. 
härd,  tunn  metvurst. 

Knagge.  7:5.  /.  kvistknöl;  stötta. 

Knall,  5:14  o.  5:7.  m.  knall,  smäll,  brak; 
itj.  knalll  -bonbon,  m.  o.  n.  smäll- 
karamell, -e,  7:5,  /.  pisksnärt,  -en, 
2:1,  itr.  [A.J  knalla,  smälla;  explodera, 
skjuta. 

knapp,  a.,  (adv.)  knapp{t).  trång:{t),  åtsit- 
tande, snäv(t);  ringa,  avmätt;  (fig.)  in- 
skränkt; é^er  Stil  koncis  stil. 

Knappiie,  7:4,  Knapp{|en,  5:18,  m.  knape, 
väpnare;  gruvarbetare,  berjfsman;  gesäll, 
mjölnardräng.  -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.] 
avknappa,  förminska,  -ern  =  knab- 
bern, -helt,  7:1,  (utan  //.)  /.  knapphet, 
korthet,  -scbaft,  7:1, /.  gruvarbetarkftr. 

Knarrile,  7:5,  /.  (barn)skallra,  -skramla, 
-en,  2:1,  itr.  [A.]  knarra,  gnissla. 

Knast,  5:14,  m.  kvist  (i  trä.) 

Knaster  =  Ka7iaster. 

Knaster,  [Knast[ejrer],  5:17,  vresig,  but- 
ter människa,  -bart,  m.  [gammal]  tvär- 
vigg.    -n,  2:1,  itr.  [A.]  spraka,  knastra. 

Knäuel,  5:17,  (dim.  Knätdchen)  n.  nystan; 
flock,  skock,  hop. 

Knauf,  5:7,  (dim.  Knäufchen)  m.  knapp, 
fäste,  handtag;  kapitäl  (på  pelare). 

knaupeln,  2:1,  itr.  [/r.]  knapra,  gnaga  på. 

Knauser,  5:17.  m.  knusslare,  gnidare, 
snälvarg.  -el,  7:1,  /.  knussel,  gnideri. 
-ig,  a.  knusslig.  -n,  a:i,  itr.  [A.]  knuss- 
la,  vara  knusslig. 

knautschen,  2:3,  tr.  [tilljskrynkla. 

Knebel,  5:17,  tn.  [vridjkavle,  packkäpp; 
munkavle.  -bart,  tn.  knävelborrar, 
mustascher,  -n,  2:1,  tr.  lägga  mun- 
kavle på;  binda  [med  starka  tåg],  slå 
i  band. 

Knecht,  5:14,  m.  tjänare,  betjänt,  dräng, 
trä),  -en,  2:2,  tr.  underkuva,  bringa  i 
träldom,  [bejtvinga,  förslava,  -isch,  a. 
slavisk,  krypande.  -BChaft,  7:1,  /.  träl- 
dom[stillständ],  slaveri,  -ung,  7:1,  /. 
underkuvande. 

Kneif,  5:14,  m.  [skomakarlkniv.  -en,  1:16, 
tr.  nypa,  klämma,  -er,  5:17,  tn.  lorn- 
jett.  pincené.    -zange,  /.  [knip]täng. 

Kneiplle,  7:5,  /.  krog,  sämre  källare,  värds- 
hus; klämma,  klove.  -en,  2:1,  itr.  [A.] 
dricka,  supa;  tr.  nypa.  knipa  [till,  ihop], 
-erei,  7:1,  /.  f  dryckeslag,  -genie,  n. 
dryckeshjälte.  -wirt,  nt.  krögare.  -zan- 
ge, /.  =  Kneifzange. 

Kneller,  5:17,  m.  dålig  tobak. 

knetiien,  2:2,  /r,  knåda,  älta.  -kur,  f. 
massage. 

Knick,  5:14,  m.  spricka,  knäck;  knä;  häck 
med  hopflätade  grenar,  -ebein,  5:14, 
m.  äggtoddy.  -en,  2:1,  tr.  spräcka, 
knäcka,  bryta,  krossa;  itr.  [A,]  vara  knä- 
svag, knäa;  brista,  gå  av,  spräckas, 
-er  5:17,  tn.  snålvarg,  gnidare;  fäll- 
kniv;  parasoll  (att  fälla  ihop),  -(ejrig, 
a.  knussHg,  snål.  -ern,  2:1,  itr.  [A.j 
knussla,  vara  snål. 

knickst  (knackst)  iff.  krast  kratschl 


Knicks,  5:14,  (dim.  Knickschen,  Knicks- 
lein) *n.  bugning,  nigning.  -en,  2:3, 
itr.  [A.]  buga,  bocka  sig,  niga  [för  ngn]. 

Knie,  5:14,  n.  knä:  (ibl.)  led.  vinkel,  bukt; 
etiu.  übers  brechen  (fig.)  slarva  i  väg 
med  ngt.  -band,  «.  strumpeband;  knä- 
linning;  (anat.)  knäligament.  -[e)n,  2:1, 
itr.  [A.)  knäböja,  ligga  pä  knä;  \s.\ 
knäfalla,  falla  på  knä.  -geige,  /.  gam- 
ba:  violoncell.  -holz,  n.  krumträ,  knä. 
-kehle,  /.  knäveck,  -riemen,  m.  spänn- 
rem.   -Scheibe,  /.  knäskäl. 

Kniff,  5:14,  7n.  nyp[n'ng];  knep,  fint,  konst- 
grepp,   -ig,  a.  knipslug. 

knipsen,  2:3,  itr.  [A.]  knäppa,  smälla. 

Knirps,  5:14,  tn.  F  pyssling,  puttefnask, 
pygmé. 

knirren,  2:1,  itr.  [A.]  braka,  knaka,  knar- 
ra, krasa  (under  tänderna). 

knirschen,  2:3,  itr.  (A.J  =  knirren:  tnit 
den  Zähnen  <^  skära  tänder. 

knistern,  2:1,  itr.  [A.]  spraka,  fräsa;  sprit- 
ta (gnistra). 

knitt||[e]rig,  a.  skrynklig,  -ern,  2:1,  tr. 
[tilljskrynkla, 

Knoblauch,  5:17,  (utan  //.)  tn.  vitlök. 

Knöchel,  5:17,  tn.  [led]knöl;  knoge;  fot- 
knöl; tärning,  -n,  2:1,  itr.  [A.]  spela 
med  tärningar. 

Knochen,  5:18,  (dim.  Knöchlein)  tn.  ben. 
-fraß,  tn.  benröta,  -gerippe,  n.  ben- 
rangel.  -geriist,  n.  benstomme,  ske- 
lett,   -splitter,  m.  benskärva. 

knöchern,  a.  av  ben,  ben-. 

knochig,  a.  benig  (med  grova,  starka 
beni;  full  av  ben. 

Knödel,  5:17,  tn.  (kokk.)  [köttJbuUe;  [mjöl]- 
klimp. 

Knoll!|e[n],  7:5,  /.  [5:18,  w.]  (dim.  Knöll- 
chen)  knöl,  klimp,  klump;  rotknöl;  blom- 
sterlök; (fig.)  grov,  knubbig  människa, 
klots,  kluns.  -icht,  -ig,  a.  knölig,  rot- 
knölsartad;  (fig.)  plump,  klumpig. 

Knopf,  5:7,  (dim.  Knöpfchen)  m.  knapp. 

knöpfen,  2:1,  tr.  [till-,  igen]knäppa. 

Knopper,  7:5,  /.  galläpple. 

Knorpi!el,  5:17,  m.  brosk.  -[e]licht,  -[e]- 
1ig,  a.  brosk-,  -artad. 

Knorr||en,  5:18,  tn.  knölig  utväxt;  knöl, 
knubb.    -icht,  -ig,  a.  knölig,  knottrig. 

Knosplle,  7:5,  (dim.  Knöspchen)  f.  knopp, 
öga,  skott,  -en,  2:1,  itr.  [A.]  knoppas; 
utveckla  sig.  -icht,  -ig,  a.  knopplik, 
full  av  knoppar. 

Knote,  7:4,  tn.  bondlurk,  -basse,  tölp. 

Knot||en,  5:18,  (dim.  Knötchen)  tn.  knut; 
knöl,  knoge;  (sjö.)  knop;  (fig.)  anstöt, 
svårighet,  -en,  2:2,  tr.  [hopjknyta.  -en- 
punkt,  tn.  föreningspunkt,  knutpunkt, 
-enstock,  tn.  [knöl]påk.  -ig,  a.  knutig, 
knölig,  kvistig;  (fig.)  rå,  plump. 

knuffen,  2:1,  tr.  knuffa. 

knüll,  a.  F  drucken,  full,  "knöl",  -en,  2:1, 
tr.   (till]skrynkla;  itr.  [A.]  berusa  sig. 

knüpfen,  2:1,  tr.  (fast]knyta;  foga,  för- 
binda, förknippa;  ställa  i  samband  (med); 
eine  Redingttttg      fästa  ett  villkor. 

Knüppel,  5:17.  m.  [knöljpåk;  (fig.)  rå. 
ohyfsad  människa,  tölp.  -brücke,  /., 
-damm,  m.  kavelbro. 
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knuri-tlen,  2:1,  itr.  [A.)  morra,  brumma; 
knorra,  knota;  (om  ma^en)  kurra;  (om 
kattor)  spinna,  -ig,  a.  morrande,  knor- 
rande. 

knusp  felrlg,  a.  krasande.  «ern,  2:1,  itr. 

\h.\  knapra  pä, 

Knute,  7:5,  /.  knut[piska]. 

Knüttel,  5:17,  tn.  =  Knüppel,  -vera,  m. 
knirtelvers. 

Ko.,  Komp   =  Kompanie. 

Kobalt,   5:14.        (min.)  kobolt. 

Koben  »Kofen),  5:18,  m.  [svin]stia,  -hus. 

Kober,  5:17,  tn.  korg,  väska  (med  hand- 
tag». 

Kobold,  5:14,  TU.  tomte. 

Ko  bolz,    {^einefi^         schießen   göra  en 

kullerbytta, 
Koch,  5:7,  m.  kock.    -en,  2:1.  itr.  [A.] 

koka,  sjuda;  tr.  koka;  laga  mat;  -vor 

IVut  «*<  koka,  jäsa  av  vrede.  5:18, 

(utan  pl.)  n.  kokning;  matlagning. 
Kocher,  5:17,  m.  [piljkoger. 
Kochgeschirr,  n.  kokkärl. 
Köchin,  7:2,  /.  kokerska,  köksa. 
Kochiilöffel,  nt,  slev.    -ofen,  m.  spisel. 

-topf,  >n.  gryta. 
Köder,  5:17,  tn.  lockmat,  [lock]bete,  agn; 

klacklapp;  (fig.)  retelse,  lockelse,  -n, 

2:1,  tr.  locka  med  bete. 
Kodjiez,  5:14,  m.  (pl.  äv.  Kodizes)  ko- 

dex,   (skriven)  lagbok,    -ifizieren,  2:1, 

tr.  kodifiera. 
Kofen,  5:18,  m.  =  Koben. 
Kofent,  5:14,  tn.  svagöl,  -dricka. 
Koffer,  5:17,  (dim.  Köjferchett)  tn.  o.  tt. 

koffert,  kappsäck,    -träger,  tn.  bärare, 

stadsbud. 

Kohl,  5:14.  (utan  pl.)  tn.  kål;  (fig.)  prat, 
smörja,  snicksnack;  das  tnacht  deii  ^ 
tiicht  fett  det  hjälper  ej  upp  saken; 
au/g^e-wärtnter  <~  ganmial  historia. 

Kohllle.  7:5.  (dim.  Köhlchen)  /,  kol.  -en, 
2:1,  tr.  kola;  itr.  [/:.]  [tör]kolna.  -en- 
backen, n.  kolpanna,  fyrfat,  -enblende, 
/.  antracitkol.  -enbrei,  m.  brunkols- 
pulver, -enbrenner,  m.  kolare,  -en- 
meiler,  m.  kolmila. 

Köhler,  5:17,  m.  kolare.  -glaube[n],  tn. 
blind,  enfaldig  tro.  "kolartro". 

Kohlygarten,  m.  köksträdgård,  -meise, 
/.  talgoxe.  -rabi,  8:2.  tn.  kSlrabhi. 
-riibe.  /.  kålrot,  -sprosse,  /.  kälspira. 
-Weißling,  5:14,  m.  kalfjaril. 

Kohorte,  7:5,  /.  kohort,  skara,  trupp. 

Koje,  7:5,  /.  (sjö.)  koj,  sovställe,  sängplats. 

Kokarde,  7:5,  /.  kokard. 

Kokettile,  7:5.  /.  kokett  [fruntimmer], 
-erie,  7:5,  /.  koketteri,  -ieren,  2:1, 
itr.  {h.\  kokettera. 

Kokosilbaum,  tn.  kokospalm,  -träd.  -nuß 
/.  kokosnöt. 

Koks,  5:14   m.  (mest  pl.)  kox. 

Kolben,  5:18,  m.  klubba;  kolv  (på  en  bös- 
sa etc);  pistong,  kolv  (i  pump  o.  d.l; 
(kem.)  retort.  -hirsch,  tn.  »jakt.)  hjort 
med  ännu  mjukt  horn. 

Kolk,  5:14,  rn.  göl.    -rabe,  tn.  korp. 

kollationieren,  2:1,  tr.  kollationera,  jäm- 
föra o.  granska. 

KoUeg,  6:7,  n.  (akademisk)  föreläsning. 


Kollege,  7:4,  tn.  kollega,  ämbetsbroder, 
kamrat, 

Kollekt^lant,  7:3,  tn.  kollektör,  insamlare. 
*®»  7=5.  f'  kollekt,  insamling,  -eur, 
5:14.  m.  kollektör,  insamlare;  lottför- 
säljare.  -ieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.) 
[injsamla.  göra  en  insamling. 

1.  Koller,  5:17,  n.  kyller,  jacka,  tröja. 

2.  Koller,  5:17.  tn.  (veter.)  kollar;  (fig.) 
raseri,  ursinne.  -ig,  a.  kollrig.  -n, 
2:1.  itr.  [A,]  kollra,  hava  koller;  (om 
kalkon)  kackla;  (om  magen)  kurra;  (äv.) 
tr.  o.  sich  <^  trilla,  rulla  (sig). 

kollidieren,  2:1,  Hr.  [A.]  kollidera,  stöta 

tilbaminans;  råka  i  strid. 
Kollo,  8:2,  (pl.  äv.  Ko/li)  n.  kolli,  varu- 

packe,  stycke  fraktgods. 
Köln||er(in),  5:17.  tn.  (7:2,  /.)  kölnerbo. 

•isch,  a.  kölner-. 
Kolonille,  7:5,  /.  koloni.    -Bieren,  2:1,  ir. 

kolonisera. 

Kolcnnllade,  7:5.  /.  kolonnad,  rad  av  pe- 
lare, -e,  7:5,  /:  kolonn,  djup  truppfor- 
mering;  (boktr.)  kolumn. 

Kolophonium,  6:6,  (utan  pl.)  n.  kolofo- 
niuni,  sträkharts. 

kolorieren,  2:1,  tr.  kolorera,  färglägga. 

Kolorit,  5:14,  n.  kolorit. 

Koloß,  5:9,  m.  koloss. 

kolossal,  a.  kolossal. 

Kolporfc;|eur,  5:14,  tn.  kolportör  (van- 
drande försäljare  av  trycksaker),  -ieren, 
2:1,  tr,  kolportera  (gä  omkring  och  ut- 
bjuda). 

1.  Kolter,  5:17,  tn.  stickat  täcke. 

2,  Kolter,  5:17,  tt.  plogbill. 

Kolumne,  7:5,  /.  kolumn. 

kombinieren,  2:1,  tr.  kombinera,  samman- 
ställa, förena;  jämföra  o.  beräkna,  sam- 
manställa. 

Komet,  7:3,  tn.  komet, 
komisch,  a.  komisk, 
Komitee,  8:2,  n.  kommitté. 
Komma,  8:2.  (//.  äv.  -ta)  n.  komma. 
Kommandliant,  7:3,  *n.  kommenda  it.  -eur, 

5:14,  m.  kommendör,    -ieren,   2:1,  tr. 

o.   itr.   [A.]    kommendera,    föra  befäl 

över. 

Kommandit||är,  5:14,  tn.  kommanditär, 
konunanditdelägare.  -6,  7:5,  /.  kom- 
manditbulag:  filial. 

Kommando,  8:2,  n.  kommando. 

kommen,  1:6,  itr.  [s. ] 'komxm.:  £^e/ahrett, 
geritten  konnna  åkande,  ridande; 
ans  Land  konnna  i  land;  jtn.  nicht 
von  der  Seite  ej  vika  fran  ngns  sida; 
es  ist  mir  zjt  Ohren  gei^  jai;  har  hört 
sägas;  wenn  Sie  mir  so  när  ni  talar 
i  den  tonen;  es  mag  ~  luie  es  will 
hända  vad  som  hända  vill;  wie  kommt 
es  liur  konuner  det  sig;  er  hat,  wenn 
es  hoch  kommt,  1,000  Kronen  Ver- 
mögen han  har  högst  1,000  kronors  för- 
mögenhet; wie  es  gerade  kommt  soin 
del  faller  sig;  zttm  Vorschein  kom- 
ma i  dagen;  jm.  tetier  zit  stehen  >^ 
bliva  (komma  att  stå)  ngn  dyrt;  ich 
kann  nicht  darauf  <^  jag  kan  ej  på- 
minna mig;  hinter  etw.  komma 
underfund  med  ngt;    utn    sein  Ver- 
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mögen  bli  av  med,  förlora  sin  för- 
mögenhet: unts  Leben  ^  sätta  livet 
till.  omkomma;  lassen  låta  komma, 
skicka  efter;  ettu.  an  sich  [heran]'^ 
lassen  låta  saken  ha  sin  gän^;  die 
Reihe  kommt  an  mich  det  är  min  tur; 
au/  jn.  nichts  lassen  taga  ngns 
parti;  mir  <»'  noch  lOO  Mark  jag  har 
ännu  loo  mark  att  fordra;  von  Sinnen 
mista  förståndet;  zu  Atem  liämta 
andan;  tu  nichts  köujien  icke  kom- 
ma någon  vart;  misslyckas;  zu  Kräf- 
ten ^  återvinna  krafter;  es  kam  zur 
Schlägerei  det  blev  slagsmål  av:  u-ie 
1^  Sie  dazu  hur  kan  ni  understå  er; 
Tvetin  es  hoch  kommt  på  sin  höjd. 

kommentieren.  2:1,  tr,  kommentera,  ut- 
laiji^a,  förklara. 

Kommers,  5:14,  m.  (studenters)  dryckes- 
lag,   -ieren,  2:1,  itr.  [/i.]  supa,  festa. 

Kommerz,  5:14,  (utan  pl.)  m.  kommers, 
handel,  -iell,  a.  kommersiell,  •ienrat, 
(titel  för  köpmän  o.  dyl.),  5:7,  m.  kom- 
merseråd, 

Kommilitone,  7:4,  m.  kamrat. 

Kommis  loförändr.l,  m.  handelsbiträde. 

Kommissar,  Kommissär,  5:14,  m,  kom- 

mibsarie. 

Kommißbrot,  w.  ankarstock. 

Kommission,  7:1,  /.  kommission,  upp- 
drag; konmutté. 

kommittieren,  2:1,  tr.  tillförordna;  giva 
ett  uppdrag  åt,  uppdraga  ät. 

KommodJle,  7:5,  /.  byrå.  -ität,  7:1,  /. 
kummoditet,  bekvämlighet;  avträde, 
klosett. 

Kommun||e,  7:5,  f.  kommun,  -ismus. 
6:7,  (utan  pl.)  m.  kommunism,  -ität, 
7:1.  /.  kommunitet.  -Izieren,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [h.]  kommunicera. 

KomödlJant,  7:3,  m.  komediant,  (förkle- 
nau' le:)  skådespelare,  -ie,  7:5, komedi. 

Kompaifgjnie,  7:5.  /.  kompani,  -gnon, 
8:2.  'n   kompanjon,  kamrat,  bolagsman. 

komparieren,  2:1.  tr,  jämföra;  (gram.) 
koniparera;  inställa  sig  inför  rätta. 

Komparse,  7:4,  m.  (teat.)  kompars,  statist. 

Kompaß,   -passes,  -passe,   m.  kompass. 

kompensieren,  2:1,  tr,  kompensera,  er- 
sätta; kvitta. 

Kompetenz,  7:1,  /.  kompetens,  behörig- 
het, tluglighet. 

komplettieren,  2:1,  tr.  komplettera,  göra 
fullständig. 

Komplice.  7:4,  m.  medbrottsling. 

Kompliment.  5:14,  n  komplimang;  hör- 
lighetsbetygelse,  artigt  yttrande;  häls- 
ning: mein  —  an  (ack.)  min  hälsning  till. 

komplizieren,  2:1,  tr.  komplicera,  inveck- 
la, inlrabsla. 

Komplott,  5:14.  n.  komplott,  samman- 
svärjning, -ieren,  2:1,  itr.  [h.]  sam- 
mansv.irja  sig,  bt ampla. 

Komponjlist,  7:3.  m.  kompositör,  -ieren, 
2:1.  rr.  komponera,  författa,  "tonsätta". 

Kompott.  5:14.  n.  kompott,  sylt. 

Kompresse,  7:5,  /.  (kir.)  kompress,  linne- 
lapp ivid  förband). 

komprimieren,  2:1,  tr.  komprimera,  hop- 
pressa, förtäta. 


KompromjjiO,  5:8.  *n.  o.  n.  kompromiss, 
överenskommelse.  -Ittieren,  2:1,  tr, 
(o.  sich)  kompromettera,  blottställa  (sig); 
itr.  [h.]  hänskjuta  till  skiljedomare. 

Komtesse,  7:5,  /.  grevinna. 

Kondition,  7:1./.  villkor:  kondition,  plats. 

konditionier||en,  2:1,  itr.  [A.)  konditio- 
nera, vara  i  tjänst,  -t,  a.  konditionerad, 
beskaffad:  anställd. 

Konditor,  6:5,  m.  konditor,  sockerbagare, 
-ei,  7:1,  /.  konditori. 

Kondoljlenz,  7:1,  /.  kondoleans,  sorgebe- 
tygelse.  -ieren,  2:1,  itr.  [h.]  kondo- 
lera,  betyga  deltagande,  beklaga  sorgen. 

Konduite,  7:5,  (utan  pl.}  /.  konduit,  upp- 
töraiide. 

Kondukteur,  5:14,  m.  konduktör. 

Konfekt,  5:14,  «.  konfekt,  -ion,  7:1,  /. 
tillverkning  av  kläder  (isht  for  frun- 
timmer). -ioDSgeschäft,  «.  handel  med 
färdigsydda  kläder. 

Konferlienz,  7:1,  /.  konferens,  rådpläg- 
ning, sammanträde;  deltagarna  däri. 
-ieren,  2:1,  itr.  (/i.j  konferera,  gemen- 
samt rådslå. 

konfideniltiell,  a.  konfidentiell,  föruolig. 
-z,  7:1,  /.  konfidens,  förtroende. 

Konfirmjland,  7:3,  m.  konfirmand,  -ieren, 
2:1.  tr.  konfirmera,  bekräfta,  stadfästa. 

konfiszieren,  2:1,  tr.  konfiskera,  be- 
slagtaga, indraga. 

Konfittiren.  pl.  konfekt[yrer];  sylt[saker]. 

Konflikt.  5:14,  m.  konflikt. 

Konfluenz,  7:1,  /.  konHuens,  sammanfly- 
tanile.  -fiytning. 

Konföderjlation,  7:1,  /.  konfederation, 
(stats [förbund,  -ieren,  2:1,  sich  ^  kon- 
federera  sig.  ingå,  sluta  förbund. 

konform,  a.  likformig,  överensstänmiande. 

konfrontieren,  2:1,  tr.  (jur.)  konfrontera, 
ställa  ansikte  mot  ansikte. 

Kongreß,  5:8,  m.  kongress. 

Kongruenz,  7:1,  /.  kongruens,  överens- 
stämmelse. 

König,  5:14,  tn.  konung,  kung.  -in,  7:2, 
/.  drottning,  -lich.  a.  kunglig,  konungs- 
lig; konunga-,  kunga-,  kungs-,  -reich, 
n  konungarike,  -sfreund,  m.  rojalist, 
-ssitz,  m.  residens,  -tum,  5:1.  «.  ko- 
nuiigavärdighet,  -döme.  kunglighet. 

konisch,  a.  konisk,  kägelformig. 

konjugieren,  2:1,  tr.  konjugera,  böja 
(verM. 

Konjunktur,  7:1,  /.  konjunktur. 

Konkavität,  7:1,  (utan  //.)  /.  konkaritet, 
urholkning. 

Konklave,  6:3,  n.  konklar. 

Konkordanz,  7:1,  /.  överensstämmelse; 
konkordaiisfbok). 

Konkubine,  7:5,  /.  konkubin.  frilla. 

Konkurrilenz,  7:1.  /.  kot-kurrens,  (yrkes- 
mäns) tävlan.  -enzfähig,  a.  (handl.) 
konkurrenskraftig,  -ieren,  2:1,  itr.  [A.j 
konkurrera,  tävla. 

Konkurs,  5:14.  m.  konkurs,  fallissemang, 
cession,  -masse,  /.  konkursmassa.  -Ver- 
waltung, /,  konkursförvaltning,  gode 
män. 

können,  3:3,  tr.  (hjälpv.)  kunna,  förmä, 
mäkta;  veta,  förstå;  nichts  dafür  ^  ej 
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rå  frtr  det;  tticßtt  utuhtn  ej  kunna 
unilerl.lta;  das  kann  sein  det  är  möi- 

livrt. 

Konnex,  5:14,  tn.  samninnhang^.  -lon, 
/.  ^-fn  förbindelser,  relationer. 

Konnossement,  5:14.  n.  konossenient. 

Konseil,   8:2.  w.  konselj,  statsråd. 

Konsens.  5:14,  tn.  tillåtelse,  tillstånd. 

konsequenllt,  a.  konsekvent,  -z,  7:1,  /. 
konsekvens,  följdriktighet. 

Konservlle,  7:5,  /.  konserv(er),  sylt.  in- 
la),Hl  frukt  etc.  -ieren,  2:1,  tr.  konser- 
vera, bevara  oskadat,  vitiniaktliälla. 

Konsigni|ant  7:3.  tn.  den  som  s;inder 
konsitfnationsvaror.  -åtar,  5:14,  w.  eniot- 
taj^-^are  av  k.   -ieren,  2:1,  tr.  koiisignera. 

Konsilium.  8:5,  n.  konsilium. 

Konsistenz,  7:1,  (utan  //.)  /.  konsistens, 
h.llll^arliet. 

Konsistorium,  8:5.  n.  konsistorium. 

konskribiercn,  2:1.  tr.  konskribera,  ut- 
skriva till  kriy:stjänst. 

Konsole,  7:5,  /.  konsol,  krag^sten,  pelar-, 
spetrelbord. 

konsolidieren,  2:1,  tr.  konsolidera,  stad- 
förena,  sammanslå:  betrygg^a. 

Konsonanz,  7:1,  /.  konsonans,  samklang. 

Konsorte,  7:4,  m.  deltagare,  delägare, 
(föraktl.)  stallbroder. 

konspirieren,  2:1,  Ur.  [A.]  konspirera. 
sammangadda  sig;  stämpla  (mot  ngn, 
ngt). 

Konstabler,  5:17,  m.  fpolis]konstapel. 

konstatieren,  2:1,  tr.  konstatera,  bestyr- 
ka, bekräfta. 

konsternieren,  2:1,  tr.  konsternera,  göra 
förlägen,  förbryllad,  nedslå. 

konstituieren,  2:1,  tr.  konstituera,  stifta, 
inrätta;  utiiänma,  förordna,  in-,  tillsätta. 

konstruieren,  2:1,  tr.  konstruera,  upp 
bygga:  göra  utkast  till;  (gram.)  sam- 
manfoga orden  i  en  mening;  (geom.) 
upprita  (figur). 

Konsul,  6:4,  m.  konsul,  -arisch,  a.  kon- 
sularisk, konsuls-, 

KonsulJlent,  7:3,  m.  sakförare,  -t,  5:14, 
n.  beslut,  -tieren,  2:1,  tr.  konsultera, 
räfif.åga.  rådslå. 

Konsum,  5:14,  (utan  //.)  m.  konsumtion, 
förbrukning,  åtgång.  -ieren,  a:i,  tr. 
konsumera,  förbruka,  förtära. 

kontagiös,  a,  smittande. 

kontant,  a.  kontant. 

Konterbande,  7:5.  (utan  //.)  f.  kontra- 
band,  insmugglade  varor;  lurendrejerl. 

Konterfei,  5:14,  n.  konterfej,  r  orträtt. 

Konteri;marke.  7:5,  /.  kontramärke,  -or- 
der, /.  kontraorder,  -tanz,  in,  kontra- 
dans. 

kontieren,  2:1,  tr.  bevilja  anstånd. 

Kontinent,  5:14,  tn.  kontinent. 

Kontingent,  5:14,  n.  kontingent. 

kontinuiüerlich,  a.  kontinuerlig,  oupphör- 
lig,   -tät,  7:1,  (utan  pl.)  /.  kontinuitet. 

Konto,  8:2  (pl.  äv.  Konten),  n.  konto, 
räkning,  -korrent,  5:14,  n.  kontokurant, 
utdrag  av  en  löpande  räkning. 

Kontor,  5:14,  n.  kontor,  -ist,  7:3,  m. 
kontorist. 

Kontrahl'ent,   7:3,  m.   kontrahent,  part. 


-ieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  [A.]  kontrahera, 

ingå  kontrakt,  sluta  fördrag  (om). 
Kontrakt,  5:14,  m.  kontrakt,  upj)görelse. 

-  Ich,  a.  konlraktsmässig,  -enlig. 
koi  tru,r,  a.  motsatt,  stridig;  (om  vinden) 

VI,  mg. 

kcntrasignleren,  2:1,  tr.  kcntrasignera, 

niedunderteckna. 
Kontrast,    5:14,   tn,  kontrast,  motsats. 

-ienn,  2:1.  itr.  [A.)  koi  trastera,  bilda 

mots  i  s,  ^t  cka  bjärt  av  im  ^t). 
kontravenliieren,  2:1.  itr.  {h.'\  begå  en 

[lai^löverträdelse,    handla,    bryta  mot. 

-tion,    7:1,  f.   (lagjöverträdelse,  brott 

mot. 

Kontribuilent.  7:3,  m.  skattskyldig,  kon- 
trihuerande.  -ieren,  2:1,  itr.  [/i.J  kon- 
tribuera,  bidraga;  betala  skatt. 

Kontrolllle,  7:5.  /.  kontroll,  -ieren,  2:1, 
tr,  kontroller/\.  -Versammlung,  /. 
mönstringsmoie. 

Kontroverse.  7:5,/.  kontrovers,  [lärdj  tvist. 

kontumfl  zieren,  2:1.  tr.  döma  in  contu- 
maci.im,  döma  tredskodom. 

Konven||ienz,  7:1,  /.  konvenans,  skick, 
sed,  god  ton.  -ieren,  2:1,  itr.  [A.]  kon- 
venera.  passa. 

Konverg  enz,  7:1,  f.  konvergens,  närman- 
de, -ieren,  2:1,  itr.  [A.]  konvergera, 
sammanlöpa  (om  linjer);  överensstänmia. 

konversieren,  2:1,  itr,  [A.J  konversera, 
sams[)rnka. 

konvertilleren,  2:1,  tr.  konvertera,  om- 
vända, utbyta,    -t,  7:3,  m.  omvänd. 

konvulsivisch,  a,  konvulsivisk,  kramp- 
aktig. 

konzentri|]eren,  2:1,  tr.  koncentrera,  -sch, 
a.  koncentrisk. 

Konzept,  5:14,  n,  koncept,  plan  (skrift- 
ligt) utkast. 

Konzert,  5:14,  n.  konsert,  -ieren,  2:1, 
itr.  [A.]  konsertera,  giva  konserter. 

Konzession,  7:1,  y.  koncession,  beviljande 
(av  privilegium,  rättighet  etc),  -ieren, 
2:1.  tr.  giva  koncession  åt. 

Konzil,  5:14,  (//.  äv.  -ien)  n.  koncilium, 
kyrkomöte. 

Konzipllient,  7:3,  in.  författare  av  kon- 
cept, skrivare,  -ieren,  2:1,  tr,  avfatta, 
uppsätta  (koncept  till). 

konzis,  a.  koncis,  sammanträngd. 

kooperieren,  2:1,  itr.  [A.]  kooperera,  sam- 
manvcrka. 

kooptieren,  2:1,  tr,  invälja  (nya  medlem- 
mar). 

koordinieren,  2:1,  tr.  koordinera,  sam- 
ordna. 

Kopeke,  7:5.  /.  kopek  (ryskt  mynt). 
Kopenhagen,  5:18,  (utan  //.)  n,  Köpen- 
hanm. 

Köper,  5:17,  (utan  //.)  m.  (tyg)  kypert. 

Kopf,  5:7.  (dim.  k'flp/chen)  tn.  huvud; 
sich  über  etiv.  (ack.)  den  zerbre- 
chefi  bråka  sin  hjärna;  den  oben 
behalten  hålla  modet  uppe;  jn.  vor 
den  sto/Jen  (fig.)  stöta  ngn  för  hu- 
vudet; den  <—  hangen  lassen  (fig.)  vara 
ledsen,  modlös;  jtn.  den  zvaschen 
(fig.)  läxa  upp  ngn;  über  Hals  nnd  <^ 
hals  över  huvud,  i  största  hast;  es  geht 
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an  und  Kragen  det  gäller  livet; 
tvie  es  ihm  in  den  fällt  som  det 
faller  honom  in;  über  den  ~  in  Schul- 
den stecken  hava  skulder  (upp]  över 
öronen;  sich  efw.  atis  dem  i^e  schla' 
gen  slå  ntjt  ur  håg-en:  ein  Brett  vor 
dem  haben  vara  korkad;  per  \_pro\ 
<*'  per  man  [för  varje  person];  mit 
bloQem  barhuvad;  auf  den  ge- 
fallen  sein  (fig.)  vara  dum,  inskränkt, 
•bedeckuug,  7:1.  /.  huvudbonad,  -bre- 
chen, 5:18,  (utan  //.)  n.  huvudbry. 

köpfen,  2:1,  tr.  halshug-ga;  toppa  (träd). 

Kopf||ende.  n.  huvudgärd,  -hänger,  m. 
skenhelig,  hycklare,  skrymtare. 

kÖpf||ig,  a.  vielf^  månghövdad,  -isch,  a. 
mttrri^  knarrig,  vresig,  tvär. 

kopfjlos,  a.  huvudlös,  «nicken,  n.  nick- 
[nmg],  -putz,  m.  hårklädsel,  -schen, 
a.  (om  häst)  skygg;  (fig.)  misstrogen, 
•tänksam,  rädd.  -schmerz,  m.  huvud- 
värk, -station.  /.  slutstation.  -Steuer, 
f.  mantalspengar,  -stück,  n.  F  sittopp, 
muntisk  (örtil).  -tuch.  n.  schalett. 
-Über,  -nnter,  adv.  huvudstupa. 

Kopie,  7:5,  /.  kopia,  avskrift,  efterbild- 
ning.    -ren,  2:1,  tr.  kopiera. 

Kopplle,  7:5,  /.  topp,  spets,  höjd.  -en, 
2:1,  tr.  (med.)  koppa,  toppa  (träd). 

Koppel,  7:5,  /.  (hund-,  sabel}koppel:  all- 
männing, -shage.  -n,  2:1,  tr.  binda, 
(sanniian]koppla. 

kopulieren,    2:1,  tr.    kopulera,  förena. 

Koralle,  7:5,  /.  korall. 

Korb.  5:7.  (dim.  Körbchen)  m.  korg. 

Kordel.  7:5,  /.  snöre. 

Kordialität,  7:1.  /.  kordialitet,  hjärtlighet. 

Kordon,  8:2,  m.  kordong. 

Korduan,  5:14.  m.  karduan[släder]. 

Korinthe,  7:5,  /.  korint. 

Kork.  5:14  ell.  5:7,  m.  kork.  -en,  2:1.  tr. 
korka;  a.  kork-,  -[enjzieher,  m.  kork- 
skruv,   -pfropfen,  -Stöpsel,  m.  kork. 

Kom,  5:4,  (dim.  Körnchen)  n.  (sades-, 
sand]k'>m;  säd,  spannmål;  [sikt]k  rn; 
sädesbrännvin;  türkisches  1^  majs;  etw. 
aufs  1^  nehmen  sikta  pä  ngt;  taga  på 
kornet  (äv.  bildl.).  5:14.  m.  snaps, 
•ähre.  /.  sädesax,  -blume,  /.  blåklint, 
-elkirsche,  -elle,  7:5,  /.  komell. 

kornen,  2:1,  tr.  korna,  söndersmula; 
sätta  narv  på  (läder);  itr.  [A.]  sätta  korn 
ell.  frö;  mata  sig.   -icht,  -Ig,  a.  kornig. 

Korn||kammer,  /.  spannmälsvind,  -maga- 
sin; (fig.)  kornbod,  sädesrikt  land.  -rade, 
/.  (bot.)  (åkerjklätt. 

Körper,  5:17,  m.  kropp,  -fülle,  /.  korpu- 
lens, -lien,  a.  kroppslig,  -messung, 
7:1,  /.  stereometri.  -schaft,  7:1,  /. 
kår.  korporation,  samfund,  -weit,  /. 
sinnevärliien. 

Korps,  (oförändr.)  n.  [armé]kår;  korpora- 
tion. 

Korpulenz,  7:1.  (utan  pl.)  f.  korpulens. 

Korrekt||ionär,  5:14,  m.  korrektionist,  tukt- 
husfange.  -or,  6:5,  m.  korrektur- 
läsare. 

Korrespond||ent,  7:3,  m,'  korrespondent, 
-enz,  7:1,  f.  korrespondens.  -ieren, 
2:1,  itr.  [A,]  korrespondera,  brevväxla; 
10  —  igo34I .  Tysk-svensk  ordbok. 


överensstämma  (med),    -enzkarte,  /. 

brevkort. 

Korridor.  5:14,  m.  korridor.  -Schlüssel, 

rn.  tamburnyckel. 

korrigieren.  2:1,  tr.  korrigera,  rätta. 

korrumpieren,  2:1,  tr.  korrumpera,  för- 
därva, muta. 

Korse,  7:4,  m.  korsikan. 

Korsett,  5:14.  n.  korsett,  snörliv. 

Korso,  8:2,  m.  lång,  bred  gata. 

Korvette,  7:5,  f.  korvett 

Koryphäe,  7:4,  m.  koryfé,  koranförare, 
ledare,  framstående  person. 

Kosak,  7:3,  m.  kosack. 

Kos||ename,  m.  smeknamn,  -en,  2:3,  tr.  o. 
itr.  [A.]  smeka(s).  -ig,  a.  smeksam,  -full. 

kosmetisch,  a.  kosmetisk,  förskönande. 

Kossat,  [Kossäte],  7:3.  [7:4]  m.  bonde 
med  liten  gård,  torpare. 

Kost,  7:1,  (utan  //.)  /.  kost,  föda,  mat; 
in  sein  vara  inackorderad,  -bar,  a. 
kostbar,  kostlig,  dyr[bar].  -barkeit,  7:1, 
f,  dyr-,  kostbarhet,  klenod,  -en,  //. 
[om]kostnad[er],  bekostnad,  -en.  2:2, 
tr.  o.  itr.  \h.\  kosta;  tr.  smaka,  -en- 
anschlag,  m.  kostnadsförslag,  -enauf- 
wand,  m.  [omjkostnader.  -enfrei,  a. 
kostnadsfri,  gratis;  jn.  halten  bestri- 
da omkostnaderna  för.  -enlos.  a.  kost- 
nadsfri, gratis,  -enpflichtig,  a.  skyldig 
att  betala  rättegångsoinkostnaderna. 
-enpreis,  m.  inköpspris,  -frei,  adv.  med 
fritt  viver.  -gänger.  m.  matgäst,  -geld, 
n.  kostpengar;  inackorderingsavgift. 

köstlich,  a.  kostlig,  präktig,  utsökt,  här- 
lig, läcker,  förtjusande. 

kostspielig,  a.  kostsam.  dyr[bar]. 

Kostüm,  5:14,  «.  kostym:  [klädejdräkt, 
klädnad,  -ieren,  tr.  kostymera,  kläda 
[ut];  sich      kläda  [ut]  sig. 

Kot,  5:14,  (utan  //.)  m.  smuts,  dy  (äv. 
fig.);  exkrementer. 

Kot[ei,  5:14,  «.  [7:5,  /.)  stuga,  koja,  kåta. 

Kotbürste,  /.  fotskrapa. 

Kotelettfe],  5:14,  n.  [7:5,  /.]  kotlett. 

Kötengelenk,  n.  karled  (på  hästar). 

Köter,  5:17,  m.  gärdvar[d].  hundracka. 

Koterie,  7:5.  /.  kotteri. 

Kothurn.  5:14,  m.  koturn;  (fig.)  högtra- 
vande  stil. 

kotllig,  a.  smutsig,   -lache,  /.  pöl. 

Kotillon,  8:2.  m.  kotiljong. 

Kötner,  5:17,  m.  torpare. 

kotzen,  2:3.  tr.  o.  itr.  [h.]  FP  kräkas 
[ui)p],  spy. 

Krabblie,  7:5.  f.  krabba;  F  [pojk]byting; 
jänta,  "grabb",  -ein.  2:1,  tr.  o.  itr. 
[h.\  vimla,  kräla,  myllra,  röra  sig;  klia, 
sticka,  kittla  (reta);  klottra. 

krach!  itj.  kracki  bums!  kratschl  pladaskl 
5:14,  m.  brak,  dån,  buller;  fallisse- 
mang,  börskatastrof,  -en,  2:1,  itr.  [h.] 
knaka,  braka,  dåna;  tr.  brakande,  kna- 
kande sönderbryta,  -mandel,  /.  krak- 
mandel. 

krächzen,  2:3.  itr.  [A.]  kraxa;  stöna.  • 

Kracke,  7:5.  /.  F  [hästlkrake. 

Kraft,  5:5,  /.  kraft,  makt,  styrka,  förmå- 
ga, //rp.  (med  gen.)  i  kraft  av. 
•aufwand,  m.  kraftansträngning. 
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kräftig,  a.  kraftip;,  stark;  mustig,  näran- 
dv;  (fijj.i  kärnfull;  F  ba:>tant;  (jur.)  ^'ä\- 
laridf.  -en,  2:1,  er.  starka,  styrka;  sich 
stärka  s'\^,  styrkas,  tilltajja  i  krafter, 
-ung,  '  1,  /.  stärkaiule,  styrkande. 

Kraft  lelstung,  7:1,  /.kraftprov,  -los,  a. 
krafilos.  -losigkeit,  7:1,  /.  kraftlös- 
lift,    -werk,  kraftstation. 

Kragen,  5:18.  (dini.  Krägelchen,  Kräg- 
Uin)  w;.  krajjc;  jn.  beim  /assen 
taiya  (tjripa)  nj^Mj  i  kraj^^en;  es  geht  ihm 
ati  den  det  pälk-r  livet  för  honom, 
-schöner,  m.  krajrskyddare. 

Krähile,  7:5.  /.  krflka.  -en,  2:1,  itr.  [A.] 
gfala;  es  kräht  kein  Hahn  danach  det 
bryr  ini^cn  människa  si^j  om.  -enauge, 
n.  krftköya;  rävkaka;  liktorn.  -enfliße, 
//.  kråkfötter;  kliidd.  -Winkel,  n.  (fin- 
f:erad  ort)  Kräkvinkel. 

Krake[n],  7:4,  [5:18]  m.  havsvidunder. 

Krakeel,  514.  m.  krakel,  gräl.  kiv.  -en, 
2:1,  itr.  \h.\  ställa  till  krakel,  kivas, 
tvista,    -er,  5:17,  m.  grälmakare. 

Kralljle,  7:5,  /.  klo.  -en,  2:1,  tr.  o.  itr. 
[A.]  klösa;  fatta,  sSra  med  klorna.  -Ig, 
a.  kloartad,  försedd  med  klcr. 

Kram,  5:7,  (dim.  Krätncheii)  m.  kram- 
fhandel,  -varor],  minuthandel:  (fig.)  skräp, 
strunt,  -bambull,  5:17,  (utan  m. 
ett  slags  glögg,  -en,  2:1.  itr.  [h.]  driva 
kranihandel;  gräva,  söka,  rota  [in  (dat.) i]. 

Krämer,  5:17,  m.  krämare,  kramhandlare, 
-ei,  7:1,  /.  krämaryrke.  -geist,  -sinn, 
ni.  krämaranda. 

Kramlme]tsvogel,  m.  kramsf.lgel. 

Krampe,  7:5,/.  krämpa;  murankare, -band; 
bokspänne,  hake. 

Krämpel,  5:17,  (utan  //.)  m.  kram,  skräp, 
strunt. 

Krampf,  5.7,  tn.  kramp,  sendrag.  -ader, 
/.  iläk.)  ädersvulst,  -en,  2:1,  ir.  (sig) 
krampaktigt  sammandraga(s) ;  kramf)ak- 
tigt  haka  (sig)  fast.  -haft,  a.  krampaktig. 

Kran,  5:7,  (dim.  Kränchen)  m,  kran. 

Kranich,  5:14.  tn.  trana. 

krank  (kränker,  der  kränkste)  a. 
sjuk;  werden  insjukna;  sich  la- 
chen skratta  sig  fördärvad. 

Kränkllelei,  7:1,  (utan  //.)  /.  sjuklighet. 
-ein,  2:1,  itr.  [/z  ]  vara  sjuklig,  skral. 

kranken,  2:1,  itr.  [A.]  vara  sjuk;  an  etw. 
(dat.)  <^  lida  av  ngt. 

kränken,  2:1,  tr.  kränka,  sära;  sich  über 
ttw.  (ack.)  bedrövas  (gräma),  oroa 
sig  (över  ngt). 

Kranken||anstalt,  sjukhus,  -bericht, 
fn.  sjukrapport,  -haus,  n.  sjukhus,  ho- 
spital, -wagen,  tn.  ambulansvagn,  sjuk- 
vagn. -wärter(in>,  tn.  (/.)  sjukskötare, 
-erska. 

Krankllhaft,  a.  sjuklig,  -helt,  7:1,/.  sjuk- 
dom, sjuka,  -heitsbericht,  m.  sjukrapport. 

kränkilich,  a.  sjuklig,  skral,  klen.  -lich- 
keit,  7:1,  /.  sjuklighet.    -ung,  7:1,  /. 

kränkning,  förödmjukelse,  förolämpning, 
oförrätt. 

Kranz,  5:7,  (dim.  Kränzchen)  tn.  krans, 

ring,  rand. 
Kränzjjchen,  5:18,  tt.  liten  krans;  slutet 

sällskap,  klubb,    -en,  2:3,  tr.  bekransa. 


Kranzjungfer,  /.  brudtärna;  kronbrud. 

Krapfen.  5:18,  tn.  (kokk.)  beignet  (ett 
hlrtgs  munkar);  hake. 

Krapp,  5:14.  (utan  //.)  tn.  krapptfärg]. 

kraß,  a.  krass,  grov. 

Kratzilbürste,  krats;  (fig.)  butter,  sträv 
person,  -e,  7:5.  /.  karda;  kratta,  harka; 
skav-,  skrapjärn,  (fot]skrapa. 

Krätze.  7:5,  (utan  //.)  /.  (läk.)  skabb; 
metallavfall;  kräts. 

kratzen,  2:3,  tr.  o.  itr.  [h.]  skrapa,  skava, 
krafsa;  riva,  klia;   fila  (pä  fiol);  karda. 

Krätziler,  5:17,  tn.  skrapa,  krats;  syrligt, 
sämre  vin.    -Ig,  a.  skahbig. 

Firatzfuß,  5:7,  tn.  skrai)ning  med  foten. 

krauen,  2:1,  tr.  (sakta)  klia,  riva. 

kraus,  a.  krusig  (knollrig),  rynkad;  (fig.) 
förvirrad,  -e,  7:5,  /.  kräs,  veckad  remsa. 

kräuseln,  2:1,  tr.  krusa,  ringla;  rynka. 

ICrauseminze,  7:5,  (utan  //.)  /.  krusmynta. 

krausllen,  krausen,  2:1,  tr.  krusa,  rynka, 
ringla,    -köpfig,  a.  krushärig. 

Kraut,  5:2,  (dim.  Kräutchen,  -lein),  tt, 
ört,  växt;  kål;  itts  <~  -wachsen  eil.  schie- 
ßen driva  för  mycket  blad;  wie  und 
Rüben  huller  om  buller. 

Kräuterllhändler,  m.  droghandlare,  -käse, 
tn.  kryddost.  -kissen,  n.  krydd-,  lukt- 
påse,  -suppe,  /.  grönsoppa,  -wein, 
tn.   kryddat  vin. 

Krautljgarten,  tn.  köksträdgård.  -Ig,  a. 
örtartad.  -junker,  tn.  (föraktl.)  lant- 
junkare. 

Krawatte,  7:5,  /.  kravatt,  [herrjhalsduk. 
Kreatur,  7:1,  (dim.  Kreatiirchen,  -lein) 
kreatur. 

Krebs,  5ri4,  tn.  kräfta;  (astr.)  Kräftan  (i 
djurkretsen);  riickivärts  geh[e]nwie ein 
gå  baklänges,  gä  kräftgången,  -ar- 
tig, a.  kräftartad.  -en,  2:3,  itr.  [h.] 
fånga  kräftor,    -schere,  /.  kräftklo. 

kredenzen,  2:3,  tr.  kredensa;  servera. 

Kredit,  5:14,  tn.  kredit,  -ieren,  2:1,  tr. 
kreditera. 

Kredo,  8:2,  n.  trosbekännelse. 

Kreid||e,  7:5,  /.  krita;  hoch  in  der  1^  ste- 
hen vara  mycket  skyldig;  tnit  doppel- 
ter f*-  aytschreiben  debitera  tvä  gån- 
ger för  samma  sak.  -en,  2:2,  tr.  krita, 
-icht,  -ig,  a.  kritartad.  kritig. 

kreieren,  2:1,  tr.  kreera,  grunda,  utnämna, 

Kreis,  5:14,  m.  krets,  cirkel,  ring;  säll- 
skap[skretsl;  sfär,  område;  distrikt; 
sich  im  r-^e  bewegen,  drehen  röra  sig 
i  cirkel,  alltjämt  återkomma  till  ut- 
gångspunkten, -abschnitt,  m.  (mat.) 
segment,  -ausschnitt,  m.  (mat.)  sektor, 
-bahn,  /.  (astr.)  omloppsbana. 

kreischen,  1:16  o.  2:3,  tr.  o.  itr.  [/;.] 
skrika  högt,  skria. 

Kreisdrehung,  7:1,  /.  rotation. 

Kreisyel,  5:17.  tn.  snurra,  -ein,  2:1,  itr. 
[h.  o.  s.]  leka  med  snurra;  snurra  runt; 
tr.  snurra  omkring,  -en,  2:3,  itr.  [h.] 
bilda  en  krets;  gä  ell.  löpa  runt,  om- 
kring; kretsa,  -er,  5:17,  m.  fältvaktare, 
underjägare,  -förmig,  a.  krets-,  ring-, 
cirkelformig,     -gericht,  «.  häradsrätt. 

kreißen,  2:3,  itr.  [h.]  vara  i  barnsnöd, 
våndas. 


Krempe 
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Krempe,  7:5.  /.  uppvikt  [hattjbrätte. 

Krempiel.  7:5,  /.  karda,  häckla,  kam;  5:17. 
m.  F  gammalt  skräp,  -ein,  2:1,  tr.  o. 
itr.  [A.]  karda,  kamma  (repa),  -en,  2:1, 
tr.  uppskörta,  -fästa,  -vika;  tr.  krympa. 

Kremser,  5:17,  m.  mängsitsig  vagn,  vurst. 

Kreole,  7:4,  *n.  kreol. 

krepieren,  2:1,  itr.  [j.]  (om  djur)  vara 
nära  att  förgås,  dö,  stupa;  (om  spräng- 
kil lor,  bomber)  krevera,  explodera. 

Kresse,  7:5,  /.  (bot.)  krasse. 

Krethi  und  Plethi,  kreti  och  pleti,  varje- 
handa folk,  blandat  sällskap. 

Kretscham,  5:14,  m.  krog,  värdshus  (i  by). 

Kreuz,  5:14,  n.  kors;  korstecken;  rygg. 
ryggrad;  (kort)  klöver;  (fig.)  prövning 
(henisökelse);  das  Eiserne  järn- 
korset; in  die  ^  und  Quere  härs 
och  tvärs,  hit  och  dit;  ans  schlagen 
eil.  heften  korsfästa.  -band,  n.  unter 
under  korsband.  -brav,  a.  genom- 
hederlig, -dorn,  m.  (bot.)  vägtorn,  -en, 
2:3,  tr.  korsa,  lägga  (sätta)  i  kors;  kro- 
asera;  (fig.)  korsa  (ngns  planer);  itr. 
\h.\  o.  sich  (sjö.)  kryssa,  skära  var- 
andra; göra  korstecknet,  -er,  5:17,  m. 
"kreuzer"  (skiljemynt);  (sjö.)  kryssare, 
-erei,  7:1,  /.  (sjö.)  kryssning,  -fahrer, 
5:17,  m.  korsfarare.  -fidél,  a.  glad, 
livad,  munter,  -gäng,  in.  korsgäng  (i 
kloster),  -igen,  2:1,  tr.  korsfästa;  sich 
^  göra  korstecknet,  -igung,  7:1,  /. 
korsfästelse,  -lahm,  a.  länd  .  ryggbru- 
ten.  -t^tter,  /.  huggorm,  -riemen,  tn. 
ryjJRrem  (pä  seldon),  -schmerzen,  //. 
ryggvärk,  -ung,  7:1,  /.  korsning;  kro- 
asering.    -weise,  adv.  korsvis. 

krlbb||le]lig,  a.  retlig.  -elkopf,  m.  het- 
levrad,  lättretligperson.  -ein,  2:1.  itr.  {h.\ 
vimla,  myllra  ((kräla)  ;sticka,  krypja,  morla. 

Krickllelei,  7:1,  /.  f  kludd,  kräkfötter, 
-[ejlig,  a.  kinkig,  -ein,  2:1,  tr.  F  kludda, 
klottra,  rita  kråkfötter,  -ente,  se  Kriek-. 

kriechllen,  i;8,  itr.  [ä.]  krypa,  kräla  (äv. 
fiR-)  •er[in],  5:17,  nt.  [7:2,  /.]  lismare, 
-erska.    -erei,  7:1,  f.  lismeri,  tassel. 

Krieg,  5:14,  m.  krig.  -en,  2:1,  itr.  [A.j 
kriga,  föra  krig;  tr.  F  fä,  fasttaga.  -er, 
5:17.  m.  krigare,  stridsman,  soldat, 
-erisch,  a.  krigisk. 

Kriegsilakademie,  /.  krigshögskola,  -bau- 
kunst,  f.  befästningskonst,  fortifikation, 
•bereit,  a.  rustad,  pä  krigsfot,  -ge- 
brauch, nt.  krigssed.  -geschrei,  n. 
stridsrop,  härskri,  -handwerk,  n.  kri- 
garyrke, -knecht,  tn,  gemen  soldat, 
-lustig,  a.  krigslysten.  -pflicht,  /. 
värnplikt.  -pflichtig,  a.  värnpliktig, 
-ruf,  m.  härskri;  (ropet)  "till  vapen!" 
-Steuer,  /.  krigsgärd. 

Kriekente,  /.  krickand.  ärta. 

Kriminal||beamte(r),  5:0,  -polizist,  7:3, 
in.  detektivpolis. 

krimpen.  2:1,  (per/,  part.  gekrumpen) 
tr.  o.  itr.  [j.]  krympa,  dekatera 
(kläde),  draga  ihop  (sig). 

Krimskrams,  m.  bjäfs;  smörja. 

Krimstecher,  5:17,  m.  fältkikare. 

Kringel  (Krengel),  5:17,  tn.  kringla. 

Krinoline,  7:5,  /.  krinolin. 


Krippiie,  7:5.      krubba.  -enbelßer,  5:17, 

tn.  (häst)  krubbitare. 

Krise,  Krlsis,  7:1.        Krisen)  /.  kris. 

Kristall,  5:14,  tn.  o.  n.  kristall,  -en,  a, 
av  kristall,  -isieren,  2:1,  tr.  kristallisera. 

Kritlükaster,  5:17,  m.  kritikast.  -Isch,  a. 
kritisk,  -isieren,  2:1,  tr.  kritisera,  gran- 
ska; klandra,  tadla.  -telei,  7:1./.  klan- 
dersjuka. -t(e]ler,  5:17,  m.  tadlare,  häck- 
lare. -t[ellig,  a.  [pedantiskt)  nogräk- 
nad, gnatig,  kinkig,  -teln,  2:1,  tr.  o. 
itr.  [A.)  småaktigt  kritisera,  häckla;  för- 
treta, reta. 

Kritzllelei,  7:1,  /.  f  kludd,  kråkfötter, 
-ein,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  kludda,  klott- 
ra; (om  pennor)  sprätta. 

Krockllet,  8:2,  (utan  />/.)  n.  krocket,  -le- 
ren, 2;i,  tr.  krock[er)a. 

krokieren,  2:1,  tr.  göra  utkast  till,  skis- 
sera. 

Krokodil,  5:14,  «.  krokodil. 

kroll|{en,  kröUen,  2:1,  tr.  o.  jtVA  ^  rulla, 
krusa  sig;  itr.  [h.]  (om  orrens  läte)  spe- 
la,   -haar,  n.  Pcrusat]  tagel. 

Kron|[bewerber,  m.  kronpretendent.  -blu- 
me,/  kejsarkrona,  -e,  7:5,  (dim.  Krön- 
chen)  /.  krona;  stat;  krona  (pä  tand  etc); 
(på  träd)  topp,  krona;  [blom]krona;  ljus- 
krona; (mynt)  krona;  jtn.  an  die  <^ 
greifen  träda  ngns  ära  för  nära;  etiv. 
in  der  ^  haben  vara  påstruken,  vid 
dåligt  lynne,  "vara  i  hatten". 

krönen,  2:1,  tr.  kröna;  (fig.)  sätta  kronan 
på;  belöna. 

Kron||engold,  n.  18  karats  guld.  -enräuber, 
m.  troninkräktare.  -erbe,  tn.  tronar- 
vinge, -gut,  n.  kronogods.  -leuchter, 
tn.  ljuskrona. 

Krönung,  7:1,  f.  kröning. 

Kropf,  5:7,  (dim.  Kröp/chen)  tn.  kräva; 
(läk.)  Struma;  (bot.)  knöl. 

kröpfen,  2:1,  tr.  toppa  (träd);  göda  (gäss): 
böja  (isyn.  orgelpipor)  i  [rät]  vinkel; 
itr.  [h  ]  äta  (fylla  Icrävan). 

Kropf  Igans,  /.  pelikan,  -ig,  a.  behäftad 
med  Struma,    -taube,  /.  kroppduva. 

Kröpfung,  7:1,  /.  krökning. 

Kröte,  7:5.  /.  padda;  F  pyre,  kryp;  t*»*» 
pl.  P  pengar. 

Krücke,  7:5,  /.  krycka;  raka. 

Krug,  5:7.  (dim.  Krügelchen)  tn.  kruka, 
krus;  kanna,  mugg;  krog,  värdshus. 

Krüger,  5:17,  m.  krögare. 

Kruke,  7:5,  /.  stenkruka,  litet  krus. 

krüUen  =  krollen. 

Krume,  7:5,  (dim.  Krütn\er\chen)  f.  mal- 
le, inkråm  (i  bröd);  brödsmula. 

krüm|;[e]lig,  a.  som  [sönder]smular sig.  -ein, 
2:1,   tr.,  itr.  [A.]  o.  sich  <^  smula  sig. 

krumm,  a.  krokig,  krökt,  böjd;  F  sich  ^ 
lachen  skratta  sig  fördärvad,  -beinig, 
a.  kobent,  hjulbent.  -buckel,  tn.  krökt 
rygg. 

Krümmlle,  7:5,  /.  krokighet.  -en,  2:1,  tr. 

kröka,  böja,  vrida;  steh  1^  und  ivinden 

vrida  sig  (som  en  mask);  sich  vor  jin. 

<—  krypa,  ödmjuka  sig. 
krummnehmen,    tr.   F   taga   illa  upp, 

känna  sig  stött. 
Krümmung,  7:1,  /.  krök[ningl. 
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krumpeln,  2:1,  fr.  skrynkla. 

Krupp.  5:17,  (utan  //.)  rn.  krupp,  stryp- 

s)uka. 

Kruppe,  7:5.  /.  (hästens)  länd. 

Krüppel,  5:17.  m.  krympling.  -lg,  a. 
kr>  iiipt,   ofärdig,  stympad,  missbildad. 

KruBtiie,  7:5.  /.  (hrödjskorpa,  -kant;  skor- 
pa, hård  yta.  -lg,  a.  betäckt  med  skorpa. 

Kruzifix,  5:1  d,  «.  krucifix. 

Krypte.  7:5.  /.  krypta,  kraftkyrka. 

Krystall,  se  Kristall. 

Kubel,  5:17,  r?t.  bunke,  sä,  [tvätt]balja. 

Kubus,  8:3,  m.  kub,  tärning. 

Küche,  7:5,  /.  kök;  mat[lajjning],  kost; 
äie  1^  besorgen  laga  maten;  in  des 
Teii/els  ^  kommen  få  det  hett  om 
öronen;  kalte  c  kall  mat. 

Kuchen,  5:18,  (dim.  Küchelchen)  tn.  ka- 
ka, bakelse. 

Küchenilfee.  /.  köksnymf.  -garten,  tn. 
köksträdgård,  -gewächs,  n.  grönsaker, 
-herd,  m.  (köks]spis.  -latein,  n.  köks- 
latin,   -zettel,  m.  matsedel  (menu). 

Küchlein,  Kü[c]ken,  5:18,  n.  kyckling. 

Kuckuk,  5:14,  m.  gök,  kuku;  hol  dich 
der        dra  åt  skogeni 

Kufe,  7:5,  /.  kar,  balja;   tråg;  (släd)med. 

Küfer,  5:17,  m.  tunnbindare,  -n,  2:1,  itr. 
[h.]  vara  tunnbindare. 

Kuff[e],  5:14,  «.,  7:5.  /.  (sjö.)  koff. 

Kugel,  7:5.  (dim.  Kiigelchen)  /.  kula.  klot; 
glot),  sfär.  -fang.  m.  skottvall;  bilbo- 
ké[lek.  spel],  -fest,  a.  skottfri.  -form, 
tn.  kul-,  klotform.  -förmig,  -icht,  -ig, 
a.  klotformig,  -rund.  kulformig.  -n,  2:1, 
tr.  rulla,  välta,  vältra;  avrunda;  itr.  \_h.\ 
über  jn.  ballotera,  votera  över  ngn 
med  kulor;  [j.]  rulla  [fram,  ned],  trilla 
(ned];  sich  rulla  sig,  vältra  sig.  -sprit- 
ze, /.  (mil.)  kulspruta,  -ung,  7:1,  /. 
ballotering.     -zieher,  m.  kulutdragare. 

Kuh,  5:5,  /.  ko;  Blinde"^  spielen  leka 
blindbock,  -fladen,  wt.  kospillning.  -haar, 
n.  nöthår.    -kalb,  n.  kvigkalv. 

kühl,  a.  kylig,  kall,  sval;  (fig.)  kallsin- 
nig], liknöjd;  matt,  utan  värme  ell.  liv. 
-e,  7:5.  (utan  pl,)  f.  svalka,  friskhet, 
kyla;  (sjö.)  kultje;  (fig.)  ljumhet.  -en, 
2:1,  tr.  svalka,  göra  sval[arel,  avkyla; 
sein  Mütchen  stilla  sin  hämndkänsla, 
-faß,  «.  kylfat.  -mittel,  «.  kylande 
medel,  -trank,  w.  svalkande  dryck, 
-ung,  7:1,  y.  uppfriskande,  avkylning, 
svalka. 

kühn,  a.  djärv,  dristig,  oförvägen;  (ibl.) 

vågad. 
Kuhne,  7:5,  /.  kalkon. 
Kühnliheit,  7:1.  /.  djärvhet,    -lieh,  adv. 

djärvt,  dristigt:  rent  ut. 
Kuhi!pocken[gift],  //.  [«.]  vaccin,  -rei- 

gen,  m.  schweizisk  vallvisa.    -stall,  m. 

filhus. 

kujonieren,  2:1,  tr.  kujonera,  huttia,  topp- 
rida. 

k.  u.  k.  =  kaiserlich  ttnd  königlich. 

Kukumer,  7:5,  /.  gurka. 

Kukuruz,  5:13  o.  5:14,  (utan  //.)  majs. 

kul||ant,  a.  rask,  ledig;  (handl.)  med- 
görlig.  tillmötesgående,  -anz,  7:1,  till- 
mötesgående; raskliet. 


kulinarisch,  a.  kulinarisk,  hörande  till 

matlagning. 
Kulisse,  7:5.  /.  [teater]kuliss,  sidovägg, 
kullern,  2:1,  tr.  o.  itr.  kollra,  rulla. 
Kulm,  5:14,  m.  bergstopp,  höjdpunkt,  -inl- 

eren,  2:1,  itr.  [A.]  kulminera,  uppnå 

sin  största  höjd. 
kultivieren,  2:1,  tr.  kultivera,  odla;  (fig. 

äv.)  fullkonma;  förädla;  idka. 
Kultur,  7:1.  /.  kultur,  odling. 
Kultusminister,  m.  ecklesiastikminister. 
Kumme,  7:5,/.  (sopp)skål,  bål,  fat;  (hamn)- 

bassäng. 

Kümmel,  5:17,  (utan //.)  w.  kummin[bränn- 
vin].  -blättchen,  n.  P  ett  slags  ha- 
sardspel med  3  kort. 

Kummer,  5:17,  (utan  m.  bekymmer, 
sorg.    -frei,  a.  bekymmerslös,  sorglös. 

kümmer||lich,  a.  bekymmersam,  jämmer- 
lig, svår,  knapp,  -ling,  5:14,  m.  stac- 
kare, eländig  [varelse,  människa],  -n, 
2:1,  itr.  [h.]  med  nöd  draga  sig  fram; 
bedröva,  bekymra  (smärta,  oroa);  sich 
gräma  sig;  sich  jtm  etw.  bekymra 
sig  för,  över,  bry  sig  om,  blanda  sig  i 
ngt;  ivas  kümmert  dich  das?  vad  an- 
g-år,  rör  det  dig?  sich  über  etw.  (ack.) 

oroa  sig,  sörja  över  ngt.  -nis,  5:10, 
/.  bekymmer. 

kummerljscliwer,  -voll,  a.  bekymmerfull. 

Kum[meit,  5:14,  n.  (dragdjurens  hals)- 
selclon. 

Kumpan,  5:14,  tn.  kamrat,  följeslagare, 
stallbroder;  lustiger       F  glad  fyr. 

Kumpen,  Kumpf  se  Kumme. 

kumulieren,  2:1,  tr.  kumulera,  hopa. 

kund,  a.  bekant,  känd,  kunnig;  etw. 
geben,  kiotd  und  zu  wissen  tun, 
machen  kungöra,  tillkännagiva,  offent- 
liggöra;      "werden  utspridas. 

kundbar,  a.  (allom)  bekant,  känd. 

kündbar,  a.  uppsägbar. 

Kunde,  7:5,  f.  V^unskap,  underrättelse, 
kännedom. 

Kundile,  7:4.  tn.  kund,  avnämare,  -ge- 
bung, 7:1,  /.  betygelse,  yttring,  bevis; 
demonstration.  -Ig,  a.  kunnig;  er-,  för- 
faren, bevandrad;  einer  (gen.)  Sprache 
1^  sein  vara  hemma  i  ett  språk. 

kündigllen,  2:1,  tr.  jm.  et-w.  >^  uppsäga 
ngn  ngt.    -ung,  7:1,  /.  uppsägning. 

Kundin,  7:2,  /.  kund,  avnämare. 

Kundllmachung,  7:1,  /.  kungörelse,  till- 
kännagivande, -schaft,  7:1.  /.  (samt- 
liga) kunder;  upplysning,  kunskapande, 
spejande,  rekognoscering.  -schafter, 
5:17,  m.  kunskapare,  spejare,  spion. 

künftig,  a.  framtida,  [till]kommandc.  bli- 
vande, -hin,  adv.  framdeles,  hädanefter. 

Kunkel,  7:5,  /.  spinnrockshuvud;  slända, 
tott.  -leh[e]n,  n.  län,  förläning  (som  äv. 
övergår  pä  kvinnliga  arvingar).  -n, 
2:1,  itr.  [A.]  hemligt  sj'ssla. 

Kunst,  5:5.  /.  konst;  konstfärdighet,  -styc- 
ke, -grepp;  sch^uarze  svartkonst, 
-anläge,/",  anlag,  talang  (för  ngn  konst); 
konstalster  (på  offentlig  plats),  -aus- 
druck,  w.  konstterm,  tekniskt  uttryck. 

Künst||elei,  7:1,  /.  ngt  konstlat;  tillgjord- 
het.    -ein,  2:1,  tr.  o.   itr.  [A.]  med 
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konst  färdigf het  åstadkomma;  [fOrJkonstla; 
lätsa.  hyckla. 

Kunstllfärber,  m.  skönfärgare,  -fleiß,  m. 
industri,  -gemäß,  -gerecht,  a.  konst- 
mässig, -getriebe,  n.  maskin,  konst, 
-lehre,  /.teknologi. 

Eiinstjller,  5:17,  tn,  konstnär,  -lerisch, 
a.  konstnärlig,  -lerschaft,  /.  konst- 
närskap, -lich,  a.  konstrik,  -gjord;  konst- 
lad, tillgjord;  oäkta;  lös. 

kunstjPos,  a.  okonstlad,  enkel,  naturlig, 
•reiteran),  m.  (/.)  konstberidare  (-er- 
ska),  -spräche,  /.  terminologi,  -tisch- 
ler,  tn.  finsnickare.  -ver8tändige{ri,  tn. 
konstkännare,  -voll,  a.  konstrik,  -wort, 
«.  konstterm. 

kunterbunt,  a.  brokig,  huller  om  buller. 

Küpe,  7:5,  /.  kar,  kittel;  [färg]kyp.  -er, 
5:17,  m,  se  Küfer. 

Kupfer,  5:17,  (utan  pl.)  n.  koppar;  (med 
pl.)  kopparstick;  ein  Buch  mit  f^n  en 
bok  med  avbildningar,  -ader,  f.  kop- 
paråder, malmådra,  -ausschlag,  tn.  (läk.) 
rött  utslag,  finne,  -druck,  tn.  koppar- 
stickstryck, -färben,  a.  kopparfärgad. 
-hammer,  m.  kopparhytta,  -hiitchen, 
n.  knallhatt,  -ig,  a.  kopparartad,  -haltig. 
-n,  a.  av  koppar,  -schmied,  tn.  koppar- 
slagare.    -Stecher,  tn.  kopparstickare. 

kupieren,  2:1,  tr.  avskära,  klippa  (bil- 
jetter); (kort.)  taga  av. 

Kuppe,  7:5,  /.  bergspets,  topp;  (spik)- 
huvud. 

Kuppel.  7:5,      kupigt  tak;  kupol. 

Kuppelljel,  7:1,  /.  koppleri,  -n,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [A.J  koppla,  sammanföra,  för- 
medla (äktenskap);  förse  med  kupol, 
•pelz.  tn.  lön  för  koppling. 

kuppen,  2:1,  tr.  avhugga  spetsen  (av  träd, 
spik  o.  d.). 

Kuppler.  5:17,  tn.  kopplare,  -in,  7:2,  /. 
kopplersica. 

Kur.  7:1,  /.  kur,  läkarbehandling. 

kurant,  a.  kurant,  gångbar  (om  varor  o. 
mynt). 

kuranzen,  3:3,  tr.  F  läxa  upp;  prygla, 
tukta. 

Kurat.  7:3,  tn.  (vikarierande)  själasörjare. 

-el.    7:1,  /.    kuratel,  förmynderskap; 

sysslomanskap  i  en  konkurs;  kurators 

befattning  vid  universitet. 
Kurbel,  7:5,  /.  vev;  krokigt  handtag. 
Kurbette,  7:5,  /.  (ridk.)  krumsprång. 
Kürbis.  5:9,  tn.  kurbits,  pumpa,  -flasche 

/.  kalebass, 
küren,  1:10,  (äv.  2:1),  tr.  utvälja. 
Kurhaus,  ti.  societetshus  (vid  badort). 
Kurie,    7:5,  f.   kuria,  rådhus:  påvHga 

hovet. 
Kurier,  5:14,  tn.  kurir, 
kurieren,  2:1,  tr.  kurera,  bota. 


kurios,  a.  kuriös,  konstig,  besynnerlig. 

-Itåt,  7:1,  /,  kuriositet,  sällsynthet. 
Kurliste,  /.  förteckning  över  badgäster. 
Kurpfuscher,  tn.  kvacksalvare,    -ei,  /. 

kvacksalveri. 
Kurrentschrift,  f.  vanlig  skrivstil. 
Kurs.  5:14,  tn.  kurs. 
Kursaal.  »«.  festsal  i  Kurhaus. 
Kursjlbericht,  ttt.  börsberättelse,  -buch, 

n.  kommunikationstabeller. 
Kürschner,  5:17,  tn.  körsnär,  buntmakare. 
kursllieren,  2:1,  itr.  [A.]  vara  i  omlopp. 

gångbart  (mynt),    -orisch,  a.  kursorisk. 
I    -US,  «;:i3,  tn,  [läro]kurs,  pensum. 
I  Kurtisane,  7:5,  /.  kurtisan,  sköka. 
Kurve,  7:5,  /.  kurva. 

kurz,  {.kürzer,  kürzest)  a.,  adv.  kort; 
korteligen,  i  korthet;  den  kürzer\e\n 
ziehen  draga  kortaste  strået;  über 
oder  lang  förr  eller  senare;  zu  kotn' 
tnen  komma  till  korta:  /*»  \und  gut] 
med  få  ord,  utan  omsvep;  angebun- 
den seitt  vara  kort  om  huvudet,  -at- 
mlg,  a.  besvärad  av  andtäppa,  astmatisk. 

Kürzlle,  7:5,  /.  korthet;  kort  varaktighet, 
kort  tid,  kort  uttryckssätt,  -en,  2:3,  tr. 
för-,  avkorta. 

kurzerhand,  adv.  I  en  handvändning, 
hastigrt,  utan  vidare. 

kürzlich,  adv.  nyligen,  för  kort  tid  sedan. 

kurzilsichtig,  a.  kort-,  närsynt,  -um,  adv. 
korteligen,  kort  sagt,  med  ett  (få)  ord, 
nog  av. 

Kürzung.  7:1,  /.  förkortande,  -ning. 

Kurzllwarengeschäft,  n.  kortvaruaffär. 
-weg,  adv.  korteligen,  enkelt,  utan  om- 
svep, -weil,  7:1,  (utan  //.)  /.  [ange- 
nämt] tidsfördriv,  -weilig,  a.  rolig,  ro- 
ande, nöjsam. 

kuschen,  2:3,  itr.  f/t.]  o.  sich  <^  kuscha, 
hålla  sig  tyst,  lägga  sig. 

Kuß.  5:8,  (dim.  Küßcheti]  tn.  kyss. 

küssen,  2:3,  tr.  kyssa;  sich  kyssa  var- 
an-i ra,  kyssas. 

Kußp,hand,  /.,  -händchen,  n.  slängkyss; 
etw,  mit  Kußhand  tun  göra  ngt  med 
förtjusning,  ytterst  gärna. 

Küste.  7:5,  /.  kust. 

Küster,  5:17,  m.  klockare. 

Kutschlie,  7:5,  f.  täckvagn,  droska,  -en- 
schlag, tn.  vagnsdörr,  -entritt,  tn.  fot- 
steg på  vagn.  -er,  5:17,  tn.  kusk.  -ie- 
ren,  2:1,  itr.  [A.  o.  j.]  köra.  -pferd, 
«.  vagnshäst. 

Kutte,  7:5,  /.  [munklkåpa. 

Kutteln,  pl.  inälvor,  innanmäte. 

Kuvert,  5:14,  n.  kuvert  (vid  dukning); 
[brev]kuvert.  -ieren,  a:i,  tr.  kuver- 
tera. 

Kux,  5:14,  tn.  andel  i  en  gruva,  \  ett  berg:« 
verk. 


lal  itj.  lal  so  <^lJt.  sä  där,  så  tämligen. 
Lab,  5:14,  n.  löpe. 

Labbe,  7:5.  /,  tjock  läpp,  nos;  labb. 
labbern,  a;i,  tr.  o.  itr.  [A.}  lapa;  slicka; 
slafsa  i  sig. 


Labile,  7:5.  (utan  //.)  /.  vederkvickelse; 
(fig.)  hugsvalelse.  -en,  3:1,  tr.  komma 
att  löpna;  vederkvicka,  läska;  (fig. )  finna 
nöje  uti;  sich  ysta  sig,  löpna;  {an 
etw.  (dat.)]  svalka,  förfriska  sig. 


Laberd&n 


Landhaai 


Laberdan,  5:14,  m.  kaheljo. 

labet.  —  srin  (kort)  bliva  bet. 

Labeiltrank,  -trunk,  w.  läskedryck. 

Laboriiatorium,  8:5.  »/.  laboratorium,  -le- 
ren, a:i.  itr.  [h.]  laborera;  an  etiu. 
((iat.l  liava   alt  kämpa  med,  dras  med. 

Labsal,  5:14,  -ung,  7:1,  /.  vederkvic- 
k<-lsc. 

Labyrinth,  5:14,  «,  labyrint.    -Isch,  a. 

labyriiitisk. 

Lache,  7:5,  /.  pöl,  puss;  F  eitie  1^  an/- 
srh/ao-ett  brista  ut  i  (^japlskratt. 

lächeln.  2:1.  itr,  [h.]  [smajle,  sm.lskratta. 
5:18.  (utan         n.  (suiÄ]Ieende. 

lachjlen,  2:1,  itr.  [h.\  skratta  [über  etw. 
(ack.)  [ät  ntjt],  le  (emot];  tr.  (skog.) 
inhuß-ga  märke  (i  träd);  lajit  <^  gap-, 
storskratta;  ans  vollem.  Halse  skratta 
med  full  hals,  gapskratta;  nicht  ans 
dem  ~  heraitskom^nen  icke  kunna 
upphöra  med  att  skratta;  jfi.  zum  <-«^ 
bringen  narra  ngn  att  skratta;  das  ist 
Kum  ~  det  är  löjligt;  >^de  Erben  glada 
arvingar;  sich  krank  eil.  tot  F  skratta 
sig  fördärvad,  kikna,  gä  åt  av  skratt. 

5:18.  (utan  pl.)  n.  skratt,  -ande.  -er, 
5:17.  m.  skrattare,  en  som  gärna  skrattar. 

lächerlich,  a.  löjlig;  etw.  ins  <^e  ziehen 
förlöjlii,'a  ngt.    -kelt,   7:1,  /.  löjlighet. 

Lachs,  5:14,  (dim.  Lächschert)  m.  lax. 
-forelle,  /.  laxöring. 

Lachilstein,  tn.  gränssten,  -taube,  /. 
skrattduva. 

Lachter,  7:5,  /.,  5:17  o.  6:3,  n.  famn, 
•mätt. 

Lack.  5:14,  m.  gummilacka,  lackfernissa, 
[sigilljlack.  -en,  2:1,  tr.  lacka,  försegla, 
-ieren,  2:1,  ^r.  lackera,  fernissa,  -ierer, 
5:17.  m.  lackerare.  -Stiefel,  m.  blank- 
lä'  lersko. 

Lade,  7:5.  (dim.  Lädchen)  /.  låda,  kista; 
skräsammankomst.  -fähigkeit,  /.  dräk- 
tighet. 

Laden,  5:16,  (dim.  Lädchen)  tn.  [handels]- 
bod;  fönsterlucka.  1:20.  tr.  lasta,  las- 
sa; ladda;  (jur.)  kalla.  [in]i,tämma;  etw. 
an/  sich  ~  ådraga,  påtaga  sig  ngt; 
jn.  KU  Gaste  ell.  Tische  ^  inbjuda, 
invitera  ngn.  -diener,  m.  bodbetjänt, 
handelsbiträde,  -bokhållare,  -hiiter,  m. 
F  förlegad  vara  i  bod.  -mädchen,  n. 
bodflirka.  -preis,  m.  försäljningspris. 
-Schwengel,  m.  F  knodd.  -tisch,  m. 
[bodjdisk. 

Lader,  5:17,  m.  pälastare,  pålassare,  stu- 
veriarbetare,  schäare;  laddare. 

Lad[e]stock,  m.  laddstock;  (artill.)  sättare. 

lädieren,  2:1,  tr.  skada. 

Ladung,  7:1,  /.  lastning;  [skepps]last, 
•laddning;  (skjutvapen)  laddning;  (jur.) 
stänming.  kallelse,  -üplatz,  m.  lastage- 

Elats.    -sschein,  m.  fraktsedel;  (sjö.) 
nnossement. 
Lafette,  7:5,  /.  (mil.)  lavett. 
Laffe.  7:4.  w.  narr,  gäck. 
Lage,  7:5,  f.  läge;  belägenhet,  ställning; 
lager,  skikt;  (papper)  häfte;  (sjö.)  lag; 
iti  der  «m  vara  I  tillfälle,  i  stånd. 

L&ger,  5:17,  n.  bädd,  säng[ställ],  läger; 
underlag;    (geol.)   lager,    varv,  skikt; 


(handl.)  lager,  upplag,  sortiment;  [fält]- 
läger.  -apfel,  m.  vinteräpple,  -bestand, 
rn.  företintligt  [varu|lager.  -geld,  n, 
nederlagsavgift,  niagasinshyra.  -haus, 
n.  magasin;  packhus.  -n,  2:1.  itr. 
[h.  o.  s.]  ligga  pä  lager;  (mil.)  slå 
läger,  kampera,  vara  lägrad;  tr.  lägga 
pä  lager,  lagra,  magasinera;  (mil.)  låta 
slå  läger;  sich  ^  lägra  sig,  slå  sig 
ned.  -obst,  «.  vinterfrukt,  -atätte,  /. 
lägerställe;  nattläger.  -ung,  7:1,  /. 
lagring,  kampering;  lagring. 

Lagune,  7:5,  /.  lagun. 

lahm,  a.  lam;  halt,  haltande,  rankig; 
matt  (om  ursäkt),  -en,  2:1,  itr.  [h.] 
vara  lam;  halta. 

lähmllen,  2:1,  tr.  förlama,  -ung,  7:1,  /. 
förlamning;  lamhet. 

Lahn,  5:14,'»».  lan,  tunn  plåt,  skålla. 

Laib,  5:14,  m.    stor  [brödjbulle. 

Laich,  5:14,  (utan  pl.)  m.  fiskrom.  -en, 
2:1,  itr.  [h.]  (om  fisk)  leka. 

Laie,  7:4,  m.  lekman,  -nbruder,  m.  lek- 
broder (tjänande  klosterbroder). 

Lakai,  7:3  o.  6:2,  m.  lakej. 

Lake,  7:5,  /.  [saltjlake. 

Laken,  5:18,  n.,  sällan  m.  (säng)lakan. 
duk;  svepning;  segel. 

lakonislch,  a.  lakonisk,  -mus,  6:7,  m. 
lakonism,  kort  uttryckssätt. 

Lakritze[n],  7:5,  /.  [5:18,  m.]  lakrits. 

lallen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  lalla,  (om 
barn)  jollra. 

Lambertsnuß,  /.  lambertsnöt. 

lamentyieren,  2:1,  itr.  [h.]  lamentera, 
klaga,    -o,  8:2,  n.  jämmer,  klagan. 

Lamm,  5:1,  (dim.  Lämmchen,  -lein)  n. 
lamm.    -en,  2:1,  itr.  [/f.]  lamma. 

Lämmergeier,  tn.  (zool.)  lammgam. 

lammfromm,  a.  from  som  ett  lamm, 

Lampe,  6:9.  (utan  //.)  m.  jösse. 

Lampe,  7:5,  (dim.  Lämpchen)  /.  lampa, 
lykta.  -nfieber,  n.  rampfeber.  -n- 
glocke,  /•  lampkupa,  -nreihe,  /.  (teat.) 
ramp.  -nzylinder,  m.  lampglas. 

Lampion,  8:2,  tn.  o.  n.  kulört  (pappers)- 
lykia. 

Lamprete,  7:5,  /.  (zool.)  havsnejonöga. 

Land,  5:1,  (pl.  ibl.  -e)  (dim.  Ländchen)  n. 
land;  landsbygd;  åker,  jord,  fält;  trakt, 
terräng;  festes  fastland;  atts  *»»  fah- 
ren fara  i  land;  hier  zu  i^e  här  i  lan- 
det, hos  oss. 

Landauer,  5:17,  m.  landå[vagn]. 

landllaufwärts,  uppåt  landet.  -bau, 
(utan  //.)  m.  lantbruk,  -ebriicke,  /. 
landgång,  -einwärts,  adv.  inåt  landet, 
-en,  2:2,  itr.  [h.  o.  s.]  landa,  land* 
stiga;  tr.  landsätta,  -enge,  /.  land- 
tunga, näs,  ed. 

Länder.  5:17,  tn.  (ett  slags  tysk)  vals. 

Länderei,  7:1,  /.  länderi.  jord. 

Landesllherr,  tn.  landsherre,  -kirche,  /. 
statskyrka,     »tracht,  /.  nationaldräkt. 

landllllüchtig,  a.  landsflyktig,  biltog. 
•geistliche(r),  tn.  lantpräst,  -gemeinde, 
/.  socken,  församling  pä  landet,  -ge- 
rieht,  tt.  provinsial-,  överdorastol;  hä- 
radsrätt, -gut,  «.  lantegendom,  -gods. 
-handel,  m.  handel  till  lands.  -hAns, 
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n.  lantluis.  villa;  lantda^shus.  -kreis, 
fn.  departeineiil.  län,  distrikt,  -kundig, 
a.  allmänt  (alloui)  känd,  riksbekant, 
•kutsche.  /.  diligens,  -läufig,  a.  all- 
mänt ^äng^se. 

Ländier  =  Länder. 

Landleute,  pl.  lantfolk,  bönder. 

ländlich,  a.  lantlig,  -keit,  7:1,  /.  lant- 
lif^het,  naturlighet,  enkelhet. 

Landlmacht,  /.  kritrsmakt  till  lands:  lant- 
här.  -mann,  (pl.  •leute)  tn.  lantbru- 
k  are,  -bo.  -pfleger,  rn.  landshövding, 
-pomeranze,  /.  lantlig  oskuld,  -rat, 
m.  lantråd,  -regen,  yn.  ihållande  regn. 
-richter,  m.  lantdomare,  lagman,  hä- 
radshövding, -schaft,  7:1,  /.  landskap, 
•schaftlich,  a.  landskaps-,  provinsial-. 
-see,  m.  insjö,  -sitz,  lantegendom, 
-ställe,  villa,  -sknecht,  m.  landsknekt, 
•smann,  (pl.  -sleiite)  m.  landsman, 
-smännin,  7:2,  f.  landsmaninna.  -spitze, 
/.  lantudde;  kap.  -Straße,  /.  land[s)-, 
stråkväg.  -Streicher,  m.  landstrykare, 
lösdrivare,  vagabond.  -strich,  m.  land- 
sträcka, trakt,  nejd.  -sturm,  tn.  (mil.) 
landstorm.  -tag,  in.  lantdag.  -ung, 
7:1,  /.  landning,  -stigning,  -verkehr, 
samfärdsel  till  lands,  -vogt,  tn.  lands- 
hövding, guvernör.  -wehr,  /.  lant- 
värn; strandvall  (mot  havet),  -wein,  m. 
lantvin.  -wirt,  tn.  lantbrukare.  -Wirt- 
schaft, /.  lanthushållning,  -bruk. 
-wirtschaftlich,  a.  lantbruks-. 

lang  {länger,  längst),  a.  lång,  långvarig; 
drei  yahre  i  tre  år;  et-w.  aii/  die 
i*>e  Bank  schiebett  uppskjuta  ngt  på 
obestämd  tid;  sein  Lebeti  ^  hela  sitt 
liv  igenom;  den  lieben  i^en  Tag  hela 
dagen  i  ända;  ein  f^es  und  breites  über 
et-w.  (ack.)  reden  tala  vitt  och  brett 
om  ngt;  seit  i-^ein  sedan  långt  tillbaka, 
•atmig,  a.  långtrådig,  -randig,  -e,  adv. 
länge;  på  länge;  her  länge  sedan; 
ttoch  <^  nicht  icke  pä  långt  när,  ännu 
icke  pä  länge. 

Länge,  7:5,  /.  längd;  (geogr.)  longitud; 
der  nach  hin/allen  falla  rak  lång; 
sich  in  die  «*'  ziehen  draga  ut  på  ti- 
den. 

langen,  3:1,  tr.  räcka  [fram];  nä;  itr. 
[A.J  räcka,  förslå;  nach  etw.  gripa 
efter  ngt. 

längen,  2:1,  tr.  förlänga,  utsträcka,  ut- 
tänja; sic/t      bliva  längre. 

Lang||[e]weile,  7:5,  (utan  //.)  /.  tråkighet, 
-fingfejrig,  a.  längfingrad. 

länglich,  a.  avlång;       rund  oval. 

Lang|,mut,  7:1.  (utan //.)/.  längmodighet. 
-mütig,  a.  längmodig.  -mütigkeit,  7:1, 
(utan  />l.)  /.  längraodighet.  -ohr,  5:14, 
m.  långöra  (åsna). 

längs,  prp.  (med  gen.  all.  dat.)  adv. 
långs,  längs,  -med,  -efter,  utmed. 

langllsam.  a.  långsam,  -samkelt,  7:1,  (utan 
//.)  /.  långsamhet.  -schläfer,  tn.  sju- 
sovare. 

längst,  adv.  redan,  sedan  länge,  -ens, 

adv.  senast. 
langliBtielig,   a.   längskaftad;  F  tråkig. 

-wellen,  2:1,  tr.  tråka,  trötta  ut;  göra 


tiden  lång  för  (ngn);  sich  ^  ha,  få  trå- 
kigt, -weilig,  a.  tråkig,  långtrådig, 
-weillgkelt,  7:1,  /.  tråkighet,  -wlerig, 
a.  långvarig,  -wierigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  långvarigiiet. 

Lanz!|e,  7:5,  (dim.  Lämcheti^  f.  lans;  für 
etw.  eine  einlegen  eil.  brechen 
kämpa,  väga  en  dust  för  ngt.  -ette, 
7:5.  /.  (kir.)  lansett. 

Lappalie,  7:5,  /.  lappri,  småsak. 

Lappje,  7:4.  tn.  (folkn.)  lapp,  -man.  -in, 
7:2.  /.  lapska. 

Lappilen,  5:18.  (dim.  Läppchen)  tn.  lapp, 
[tygjbit;  trasa;  flik,  snibb.  2:1,  tr. 
lappa.  laga.  -erei  (Läpperei),  7:1,  /. 
lappande;  =  Lappalie. 

läpperjln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A,]  småningom 

förbruka;  plottra,  öda  bort.  -schulden, 
pl.  småskulder. 

lappicht,  -ig,  a.  slak,  slapp,  lös;  trasig. 

läppisch,  a.  barnslig,  löjlig,  dum. 

Lärche,  7:5,  /.  lärkträd. 

Larifari,  8:2,  (utan  pl.)  n.  nonsens,  dum- 
het,        itj.  prat!  gör  ingenting! 

Lärm,  5:14,  (utan  //.)  m.  larm,  oväsen, 
buller,  dån,  stoj;  alarm;  schlagen  slå 
larm.  -en.  2:1,  itr.  [A.]  larma,  bullra,  väs- 
nas, skrika,  skräla.  -er,  5:17,  tn.  larmblå- 
sare;  F  rustibus,  bullerbas,  "bråkstake". 

Larve,  7:5,  /.  mask;  täckmantel,  sken; 
(zool.)  larv. 

lasch,  a.  slapp,  trög. 

Laschlle,  7:5,  /.  lask,  skarv,  ficklock,  kil  (i 
kläder);  skostropp;  (järnv.)  skarvjäm. 
-en,  2:3,  tr.  laska,  skarva,  förse  med 
lask.  -helt,  7:1,  (utan  //.)  /.  slapphet, 
tröghet. 

Lasciv[ität],  se  Lasziv{ität]. 

Läse,  7:5,  /.   (större)  kruka  (till  öl  o.  d.) 

lasieren,  2:1,  tr.  övermåla  (med  genom- 
skinlig färg). 

Läsion,  7:1,  /.  (med.)  lesion,  skada  (gm 
våld);  (jur.)  kränkning. 

laß,  (lasser,  (der)  lasseste),  a.  matt,  trög, 
slapp,  dåsig. 

lassen,  1:18,  (hjälpverb)  låta;  tr.  lämna, 
kvarlämna;  underlåta,  låta  vara;  släppa, 
sätta  till,  offra;  itr.  [h.]  passa,  kläda; 
layj  (laßt  uns  ell.  lassen  Sie  uns)  ge- 
h[e]n  låtom  oss  gå;  sein  (bleibett)  ^  låta 
bli;  kein  gutes  Haar  an  jtti.  <— >  taga 
heder  och  ära  av  ngn;  jn.  nicht  aus 
den  Augen  >^  ej  släppa  ngn  ur  sikte; 
ich  kann  von  ihm  nicht  jag  kan 
ej  skiljas  från,  ej  leva  utan  honom; 
von  seiner  Meinung  nicht  <^  ej  från- 
gå sin  mening;  jn.  vor  sich  z**  ge  ngn 
företräde  ell.  audiens;  sich  vor  Freude 
flicht  können  vara  utom  sig  av  gläd- 
je; niemand  zu  sich  <^  ej  mottaga 
ngn;  sich  viel  gefallen  tåla  mycket; 
sicßt  alles  bieten  hålla  till  godo  med 
allt;  sich  keine  Mühe  verdrießen 
icke  lämna  någon  möda  ospard;  sich 
et-w.  sauer  -werden  ej  spara  ngn 
möda;  davon  ließe  sich  viel  sagen  därom 
vore  mycket  att  säga;  laß  dir  das  ge- 
sagt sein  kom  ihåg  det;  Sie  sich 
erzählen  jag  skall  berätta  eder. 

lässltlg,  a.  lat,  slarvig,  vårdslös,  försum- 
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Hg.    -Igkelt.   7:t.  /.  lättja  etc.  -lieh, 
a.  fnrl.iiliü;.  ursäktlig,  skonsam. 
Lasso.  8:2.  m.  lasso. 

Last,  7:1,  /.  last,  börda,  tyngd,  lass;  pl. 
skatt,  pÄlaga;  (haiidl.)  zu  ^en  Ihrer 
KfcJtftitttjr,  zu  Diren  <^en  tili  eder 
debet;  jtn.  etw.  xu  >^fti  eil.  zur  i-' 
bringen  debitera  nf^n  för  ngt.  -adie, 
7:5.  /.  (sjö.)  lastageplats.  -bar,  a.  last- 
dr.igande;  skattdragande. 

lasten,  2:2.  tr.  [bejlasta;  itr.  [A.]  tynga, 
trycka,  vila. 

Laster.  5:17.  n.  last. 

Lasterchronik,  /.  skvallerkrönika. 

Lästerer.  5:17,  m.  baktalare,  bakdantare, 
belackare,  smädare. 

lasterhaft,  a.  laslfuU.  -bar.  -igkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  lastfuUhet,  -barhet. 

lästerliich,  a.  lastelig,  smädlig,  skändlig; 
hädisk,  -n,  2:1,  tr.  o.  itr.  (A.]  häda, 
smäda.  -Schrift,  /.  smädeskrift,  pam- 
flett, -ung,  7:1,  /.  hädelse,  smädelse. 
-zunge,  /.  ond  tunga. 

Lastesel,  m.  packäsna. 

Lästigkeit,  7:1,  /.  dräktighet. 

lästig,  a.  besvärlig. 

Lästigkeit,  7:1,  (utan        /.  besvärlighet, 

Lastilpferd,  n.  arbetshäst,  -schiff,  «.  last- 
änj^are,  transportfartyg,  -träger,  m. 
bärare,  (ibl.)  sjåare. 

lasziv,  a.  slipprig.  kättjefull,  okysk.  -Ität, 
7:1,  /.  lascivitet. 

Latein,  5:17.  (utan  //.)  n.  latin[ska  språ- 
ket]; mit  seinem  *^  zu  Ende  sein  ej 
veta  vad  man  skall  taga  sig  tili,  -er, 
5:17,  tn.  latinare.    -isch,  a.  latinsk. 

Laterne,  7:5,  /.  lykta,  lanterna,  -npfahl, 
m.  lyktstolpe. 

Latitüde,  7:5,  (utan  //.) /.  (geogr.)  latitud, 
bredd,  polhöjd;  frihet  (spelrum). 

Latrine,  7:5,  /.  latrin,  avträde. 

Latschile,  7:5,  /.  [nedkippad]  sko,  hasa; 
slampa,  slamsa.  -en,  2:1  o.  2:3,  itr. 
[h.]  gå  och  hasa.  -ig,  a.  släpande, 
slapp:  vårdslös. 

Lattlle,  7:5.  /.  läkt,  lätta,  ribba,  -en,  2:2, 
tr.  beslå  med  läkter.  -en werk,  n.  läkt- 
verk,    -enzaun,  m.  trästaket  (av  ribbor). 

Lattich,  5:14,  m.  laktuk  (sallad). 

Latwerge,  7:5.  /.  (farm.)  mos. 

Latz,  5:14.  (dim.  Lätzchen)  m.  liv[stycke], 
bröstlapp,  haklapp;  byxklaff. 

lau,  a.  ljum:  (ftg.)  likgiltig, 

Laub,  5:14  o.  5:2.  (dim.  Läubchen)  n.  löv- 
Iverk].  -e,  7:5,  (dim.  Läubchen)  f.  löv- 
sal, bersä.  -frosch,  m.  löv-,  trädgroda, 
•gang,  m.  lövvalv,  -gewinde,  71.  löv- 
girlai\d.  -hüttenfest,  n.  lövhyddofest. 
-icht.  -ig,  a.  lövklädd,  -rik.  -I08,  a. 
avlövad,  utan  löv. 

Lauch,  5:14,  m.  [purjo]Iök. 

Lauller.  7:5,  (utan  //.)  /.  lur,  bakhåll, 
-em,  a: I,  itr.  (A.]  lura,  spionera;  \au/ 
ettu.  ell.  jn.  pä  ngt.  ngn). 

Lauf,  5:7,  (dim.  Läu/chen)  m.  lopp,  fart, 
språng;  förlopp;  rör,  pipa  (på  skjutva- 
pen); (jakt.  vissa  diurs)  ben;  (mus.) 
löpning,  -bahn.  /.  kapplöpningsbana; 
(fig.)  (levnadslbana,  karriär,  -brücke,/, 
gångbro.     -barsche,  m.  springpojke. 


-en,  1:19,  itr.  [j.  o.  A.]  löpa,  springa, 
flyta,  rinna;  [A.]  läcka;  [j.]  räcka,  gälla; 
das  Kind  läuft  schon  barnet  går  re- 
dan; auf  den  Grund  sätta  på  grund; 
hinter  die  Schule  <—  skolka;  das  lätift 
ins  Geld  det  kostar  pengar:  es  lief  mir 
kalt  über  den  Rücken  en  rysning  gick 
över  mig,  det  gick  kalla  kårar  över 
ryggen;  es  läuft  sich  hier  gtit  det 
går  bra  att  springa  här;  jn.  auf  dem 
r^den  [er]halten  hålla  ngn  å  jour  med 
ngt. 

Läufer,  5:17,  nt.  löpare,  springare;  gång- 
matta: (mus.)  löpning;  reva. 

Laufllerei,  7:1.  /.  spring,  -feuer,  n.  löpe'd. 

läufig,  läufisch,  a.  löpsk. 

Laufllpaß,  m.  avsked[ande]:  jm.  den 
geben    giva    ngn    avsked    pä  grått 
papper,   respass.     -Zettel,  m.  (post., 
järnv.)  löpsedel. 

Lauglle,  7:5.  /.  lut.  -en,  a:i,  tr.  byka, 
(ur]laka,  luta. 

Lauheit,  Lauigkeit,  7:1,  /.  ljumhet. 

Laun||e,  7:5,  /.  lynne,  gott  lynne,  humör, 
nyck.  -enhaft,  a.  nyckfull,  föränderlig, 
-enhaftigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  nyck- 
fullhet, -ig,  a.  skämtsam,  rolig,  lustig, 
gladlynt,  -igkeit,  7:1,  (utan /-/.)/.  god- 
lynthet, humor.    -Isch,  a.  nyckfull. 

Laus,  5:5,  (dim.  Läuschen)  f.  lus. 

lauschllen,  2:3,  itr.  |A.]  lyssna,  lura,  stä 
pä-  lur.  passa  pä.  -er[in],  5:17,  m.  [7:2, 
y.]  lyssnare,  -erska.  -icht,  -ig,  a.  trev- 
lig, behaglig,  stilla. 

lausllen,  2:1,  tr.  p  löska;  itr.  [A.]  hava 
löss.  -Ig,  a.  P  lusig;  snål;  eländig,  lum- 
pen. 

1.  laut,  a.  hög[ljudd],  ljudlig;  adv.  med 
hög  röst;  etw.  werden  lassen  be- 
kantgöra, sprida  ngt;  Stimmen  werden 
/~  röster  låta  höra  sig. 

2.  laut,  prp.  (med  gen.,  ibl.  dat.)  enligt, 
i  enlighet  med. 

Laut,  5:14,  m.  ljud. 

lautllbar,  a.  werden  bliva  känd,  be- 
kant, -e,  7:5,  /.  (mus.)  luta.  -en,  2:2, 
itr.  [A.]  lyda,  ljuda,  låta,  klinga;  ge  skall; 
die  Drahtantwort  lautete  wie  folgt 
telegrafsvaret  hade  följande  lydelse. 

läuten,  2:2,  tr.,  itr.  (A.J  o.  opers.  ringa; 
klämta. 

lauter,  a.  klar,  ren.  pur;  (fig.)  oförfalskad; 
adv.  idel,  bara,  blott,  ej  annat  än.  -keit, 
7:1.  (utan  pl.)  f.  renhet;  uppriktighet. 

läuterlln,  2:1,  tr.  luttra,  rena,  klara;  gallra; 
sich  ^  renas,    -ung,  7:1,  f.  luttring  59. 

laut||ieren,  tr.  o.  itr.  [A.]  ljuda  (ord,  sta- 
velser), -los,  a.  ljudlös.  -losigkeit,  7M, 
(utan  pl.)  f.  ljudlösUet. 

lauwarm,  a.  ljum. 

Lava.  (//.  'cri),  f.  lava. 

Lavement.  8:2,  n.  lavemang. 

lavieren,  2:1,  itr,  [A.]  lavera;  (sjö.)  krys- 
sa, lova. 

Lavoir,  8:2,  n.  lavoar,  tvättställ. 

Lawine,  7:5,  /.  lavin,  snöskred. 

lax  (laxer,  -est),  a.  slak,  slapp,  -helt, 
7:1.  /.  slapphet. 

laxieren,  3:1,  itr.  [A.]  (läk.)  laxera;  tr. 
avföra,  purgera. 
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Lazarett,  5:14,  n.  lasarett,  sjukhus. 

Lebe||hoch,  8:2,  n.  vivat,  leverop,  hurra- 
[ropj.  -lang,  a.  mein  >^  under  hela 
mitt  liv.  -maim,  (//.  -fnänner)  nt.  god- 
dagspilt. 

leben,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [A.]  leva;  bo;  exi- 
stera; zu  <^  haben  hava  sin  utkomst; 
es  lebt  alles  an  ihm  han  spritter  i 
Tar  led;  jn.  lassen  utbringa  ett  leve 
för  ngn;  der  Hoffnung  (dat.)  hysa 
det  hoppet  att;  tr.  leva,  tillbringa; 
5:17,  n.  liv;  am  »-^  sein  vara  vid  liv;  es 
geht  ihm  ans  det  gäller  hans  liv; 
ins  rufen  väcka  till  liv;  ums  <^ 
kommen  omkomma;  ich  reise  für 
mein  *^  gern  jag  är  mycket  förtjust  i 
att  resa.  -dig,  a.  levande;  livlig-  -dig- 
keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  livUghet. 

Lebfcns||art.  /.  levnadssätt;  -vett.  -be- 
schreibnng,  7:1,  f.  levnadsteckning, 
biografi,  -dauer,  /.  livstid,  -fähig, 
a.  livsi<raftig,  -fäUgkeit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  livskraft,  -gefährlich,  a.  livs- 
farlig, -gefährte,  m.  fö  jeslagare  genom 
livet.  make.  -geister,  //.  livsandar, 
-geschlchte,  /.  biografi,  -groß,  a.  I 
kroppsstorlek.  -Jahr,  n.  levnaisår.  -klug- 
heit,  (utan  pl.)  f.  levnadsklokhet, 
-lang,  -länglich,  a.  pä  livstid,  liv[sj-. 
-lust,  (utan  //.)  /.  levnadslust  -mal, 
(utan  //.)  m.  livets  vår,  ungdom,  -mit- 
tel, n.  Uvsmedel.  -müde,  a.  levnads- 
trött. -Ordnung,  /.  levnadson  Ining; 
diet.  -quelle,  /.  livskälla,  -reise,  /. 
(poet.)  vandring  genom  livet.  -reiz, 
m.  livets  behag.  -Strafe,  /.  dödsstraff, 
-unterhalt,  (utan  pl.)  m.  livsuppehälle. 
-Versicherung,  /.  livförsäkring,  -assu- 
rans.  -wandel,  (utan  //.)  m.  van- 
del, leverne.  -wasser,  (utan  //.)  n. 
brännvin,  -wat,  /.  die  jtinge  jeunesse 
dorée.    -zeichen,  n.  livstecken. 

Leber,  6:4,  /.  lever;  frisch  von  der 
■weg  reden  tala  rent  ut,  oförskräckt, 
•flecken,  m.  leverfläck,    -tran,  (utan 
pl.)  m.  fiskleverolja. 

Lebe||wesen,  5:18,  «.  levande  varelse, 
-wohl,  5:14  o.  8:2,  n.  farväl. 

lebhaft,  a.  livlig,  -igkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  livlighet. 

Lebkuchen,  m.  honungs-,  pepparkaka. 

leblos,  a.  livlös,  -igkeit,  7:1,  (utan//.)/, 
liviöshet. 

Leb||tage,  //.  meine  «*<  under  hela  mitt 
liv.  -Zeiten,  pU  bet  meinen  medan 
jag  lever. 

lechzen,  2:3,  itr.  [A.]  tCrsta;  nach  etw. 

längta,  trängta  efter  ngt. 
leck,  a.  läck.         5:14,  m.  o.  n.  läcka. 

•en,  2:1,  itr,  Ih.  o.  s.]  läcka;  drypa, 

vara  otät. 
lecken,  2:1,  tr.  o.  itr.  [k.]  slicka, 
lecker,  a.  läcker;  kinkig.  5:17,  m. 

finsmakare.     -bissen,  m.,  -ei,  7:1,  f. 

god-,  läckerbit.   -maul,  n. ,  -zttnge, 

läckergom,  gourmet. 
Leder,  5:17.  n.  läder,  skinn;  vom  ^  zie- 

hen  draga  blankt  (värjan  ur  skidan). 

•band,   5:4,   n.  skinn-,  läderrem;  c:7, 

m.  skinnband,   -bereiter,  m.  läderbe- 


redare, garvare.  -n,  a.  av  läder,  skinn; 
(fig.)  tråkig,  osmaklig,  fadd.  -zeug,  n. 
remtyg,  -zucker,  m.  jungfruskinn, 
ledig,  a.  fri  (från);  ogift;  ledig.  tom.  -lich, 
adv.  blott,  endast  och  allenast,  helt 
och  hållet. 

Lee,  7:5,  (utan  pl.)  f.  (sjö.)  -seite,  /.  lä- 
sida. 

leer,  a.  tom,  innehållslös.  -6,  7:5,  (utan 
//.)  /.  tomhet,    -en,  2:1,  tr.  tömma. 

Lefze,  7:5,  /.  (mest  hos  djur)  läpp. 

legal,  a.  laglig,  -isieren,  2:1,  tr.  legali- 
sera, göra  laglig. 

Legat,  7:3,  m.  legat,  sändebud.  5:14- 
n.  testamentariskt  förordnande,  -ar,  5:14, 
m.  legatarie,  testamentstagare. 

legen,  2:1,  tr.  (o.  sich  lägga  (sig); 
(fig.)  lugna,  sakta,  stilla  sig:  (sjö.)  moj- 
na; Hand  an  sich  ^  bära  hand  pä 
sig  själv;  an  den  Tag  »~  ådagalägga; 
sich  aufs  Bitten  taga  till  bönboken; 
sich  auf  die  Kunst  slä  sig  på  kon- 
sten; sich  die  Karten  lassen  låta 
spä  sig;  jm.  den  Kopf  vor  die  Füße 
avhugga  ngns  huvud;  sich  ins  Mit- 
tel ingripa;  Eier  ^  lägga  ägg,  vär- 
pa; die  Hand  ans  IVerk  gripa  ver- 
ket an;  jm.  das  Handwerk  förbjuda 
ngn  ngt. 

Legende,  7:5,  /.  legend;  saga,  [helig] 
sägen. 

legierilen,  2:1,  tr.  legera,  donera,  testa- 
mentera; (metall)  smälta  och  blanda; 
(kokk.)  avreda,  -nng,  7:1,  /.  legering, 
metallsmältning. 

legislatorisch,  a.  lagstiftande. 

Legitimation,  7:1,  /.  legitimering,  -spa- 
pier,  n.  papper  (pass,  prästbetyg  ell.  d.) 

legitimijieren,  2:1,  tr.  o.  sich  ^  legiti- 
mera (sig),  styrka  sin  behörighet,  -tät, 
7:1.  /.  legithnitet. 

Leguminose,  7:5.  /.  (bot.)  ärtväxt. 

Lehde,  7:5,  /.  ouppodlat  stycke  land;  hed. 

Leh[ejn,  5:18.  n.  län.  -bar,  a.  länsplik- 
tig,  feodal,  läns-,  -barkeit,  7:1.  (utan 
//.)  /.  länsplikt,  länsegenskap.  -Sgut,  n. 
längods.  -sherr,  m.  länsherre,  -smann, 
(pl.  -leute)  m.  vasall,  låntagare. 

Lehm,  5:14,  m.  lera.  -boden,  lutan  //.) 
m.  lerig  mark,  lerbotten.  -grabe,  /. 
lergrop,  -icht,  -ig,  a.  lerig,  -ziegel, 
f.  tegelsten. 

Lehnlle,  7:5,  /.  karm,  rygg-,  armstöd;  led- 
stång; lutning;  sluttning,  -en,  2:1,  tr., 
itr.  [h.]  o.  sich  (an  ell.  auf  etw.  (ack.) 

luta.  stödja  sig  (på,  mot  ngtl.  -sessel, 
•Stuhl,  m.  länstol,  fåtölj,  -wort,  5:1, 
n.  lånord. 

Lehrllamt,  n.  läroämbete;  lärarbefattning. 
•anstalt,  /.  läroanstalt,  skola,  -brief, 
m.  lär-,  gesäUbrev.  -buch,  n.  lärobok. 
•bursch[e],  m.  lärgosse,  lärling,  -e,  7:5. 
f.  lära,  lärdom;  mönster,  modell,  -en, 
2:1,  tr.  lära  (andra),  undervisa;  Not 
lehrt  beten  nöden  driver  hunden  i  band. 
-er,  5:17,  m.  lärare,  -erin.  7:2,  f.  lä- 
rarinna, -^ang,  m.  lärometod,  -ge- 
bäude,  n.  lärobyggnad,  -system,  -g^d, 
(utan  //.)  n.  lärpengar.  •herr,  m. 
principal.    -Junge,   7:4,  =  bursck\je\. 
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-llng.  5:14,  m.  lärliiii».  -plan.  läsplaii. 
ULropl  in.  umlervisiiiDijsscheina.  -reich, 
a.  lärorik.  -satz,  m.  lärosats,  trs. 
-Stand,  5:7.  m.  lärarkär:  -kall.  -stuhl. 
tn.  lärostol,  kateder.  -stunde,  /.  un- 
der\ isniiijjS".  lektionstimiue.  -zeit,  /. 
lärotid. 

Leib,  5:3.  m.  liv.  kropp;  mage;  j'm.  auf 
den  rücken  jjä  nj^n  inp,^  livet:  bei>^e 
nicht  ej  för  allt  i  världrn;  ihm  lacht 
das  Herz  im  >^e  han  är  hjärtli},n  trlad; 
nichts  t*n  >^e  haben  vara  p.'^  fastande 
niajje;  steh  jn.  vom  r^e  halten  hålla 
ngn  på  avstånd;  sich  die  Seele  ans 
dem  '^e  laufen  springa  livet  ur  sig; 
drei  Schritt  vom  '-"el  kom  mig  ej  f/^r 
nära!  bei  lebendige^n  "^e  livslevande; 
g~ut  bei  f^e  seiti  vara  vid  gott  hull. 
-arzt,  m.  livmedikus,  -binde.  /.  inag- 
gördel.  -chen,  5:18.  n.  livstycke,  kor- 
sett, -elgeneir),  w.  livegen,  -en,  2:1. 
itr.  [h.]  wie  er  leibt  und  lebt  livs- 
levande. 

Leibesilbeschaffenhelt,  /.  kroppsbeskaf- 
fenhet, -erbe,  m.  bröstarvinge,  -frucht, 
/.  livsfrukt,  foster,  -kraft.  /.  krojips- 
kraft;  ans  Leibeskräften  rennen 
springa  för  brinnande  livet.  -nah- 
rung,  /..  -notdurft.  /.  föda.  spis.  livs- 
förnödenhet. -Öffnung,  /.  (läk.)  öjjp- 
ning.  stolgång.   -Strafe.  /.  kroppsstratf. 

Leibllgarde.  /.  livgarde,  -gedinge,  n.  livs- 
tidspension, livränta,  -gericht,  n.  älsk- 
lingsrätt, -gurt,  gürtel.  tn.  maggör- 
del.  -haft[ig],  a.  kroppslig,  livslevan- 
de, i  egen  person;  der  »^tge  ett  hår  av 
hin.  -lieh,  a.  kroppslig;  köttslig,  -rock, 
m.  livrock,  frack,  -schmerzen,  pL  ont 
i  magen.  -speise,  /.  älsklingsrätt. 
-Wäsche,  /.  linne  (linntyg,  skjortor  etc). 

Leichlldorn,  5:14  o.  5:1,  tn.  liktorn.  -e, 
7:5.  /.  lik;  begravning,  -enacker,  yn. 
kyrkogård,    -enbegängnis,  n.  likhegän- 

felse,  begravning,  -enbesorger,  -en- 
estatter,  m.  begravningsentreprenör, 
-enbitter,  m.  likbjudare.  -enblaß.  a. 
dödsblek,  -enfrau.  /.  Hksveperska.  -en- 
geriist.  n.  katafalk,  -enhalle,  /.  grav- 
kapell: bårhus,  -enhaus,  n.  bärhus. 
-enhemd,  n.  svepduk,  -skjorta.  en- 
hiigel,  tn.  gravkulle.  -enöffnung, 
/.  liköppning,  -enschau,  /.  likbesikt- 
ning, -enschmaus,  m.  begravnings- 
kalas, gravöl,  -enstarre,  (utan  pl.)  /. 
dödsstelhet.  -enstein,  m.  gravsten, 
-entuch.  n.  svepduk,  -enverbrennung. 
/.  likbränning,  -enwäscherin,  /.  sve- 
perska. -enzug,  rn.  begravningspro- 
cession, -följe.  -nam,  5:14,  in.  lik, 
stoft,  kvarlevor, 
leicht,  a.  lätt;  ^en  Kati/s  för  gott  köp; 
ttw.  auf  die  »^e  Seite  eil.  Achsel  neh- 
men taga  ngt  lätt;  es  ist  möglich 
det  kunde  lätt  hända:  gekleidet  sein 
vara  tunnklädd,  -blütig,  a.  sorglös, 
sanp-vinisk.  -fertig,  a.  lättfärdig,  -fer- 
tigkeit,  /.  lättfärdighet.  -fuß,  m. 
obetänksam,  lättfärdig  person,  vind- 
böjtel.  -füßlgkelt,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
lätthet  (snabbhet)  att  gå;  lättfärdighet. 


-gläubig,  a.  lättrogen.  -helt.  7:1.  (utan 
/.  lätthet.  -hin,  adv.  lättvindigt, 
utan  eftertanke,  -igkelt,  7:1,  (utan  />/.) 
/.  lätthet,  -lebig,  a.  sorglös,  som  tar 
livet  lätt.  -llch,  adv.  lätt,  utan  möda. 
-sinn,  (utan  pl.)  m.  lättsinne,  -sinnig, 
a.  lättsinnig. 

leid,  a.  ond;  es  sich  nicht  seirt  las- 
sen ej  ångra  en  sak;  Sie  tun  mir 
det  gör  mig  ont  om  er;  jfn.  etiv.  <w 
machen  giva  ngn  avsmak  för  ngt.  ^.  5:14, 
(utan  pl.)  n.  ont,  bekymmer,  smärta, 
sorg,  olycka,  nö(l:  u?n  Jn.  <^  tragen 
sörja  ngn;  sich  ein  <^  antun  bära  biand 
på  sig.  -eform,  /.  passivform.  -en, 
1:16,  tr.  o.  itr.  [h.^  lida;  tåla.  fördraga; 
jn.  f->  mogen  tycka  om  ngn;  an  einer 
Krattkheit  hava  en  sjukdom;  wohl 
gelitten  sein  vara  omtyckt,  -en,  5:18, 
n.  lidande,  -enschaft.  7:1.  /.  lidelse, 
passion,  -enschaftlich.  a.  lidelsefull, 
passionerad.  -enschaftlichkeit.  7:1, 
(utan  pl.)  /.  lidelsefullhet.  -ensgefährte, 
-ensgenosse,  m.  olyckskamrat,  -ens- 
geschichte,  /.  lidandes-,  pinohistoria. 

leidileri  itj.  ty  värr!  Gottes/  gunås,  -ig, 
a.  sorglig,  ledsam,  tråkig,  fördömd, 
-lich,  a.  dräglig;  so  sä  tämligen,  sä 
där.  -tragend,  a.  sörjande,  -wesen, 
5:18,  (utan  pl.)  n.  ledsnad,  bedrövelse, 
sorg. 

Lei||er,  7:5.  f.  lyra;  lira;  positiv;  immer  die 
alte  x-'  alltid  samma  gamla  trall,  -kasten, 
m.  positiv.  -er[kasten]mann.  (//.  -män- 
ner)  m.  positivspelare,  -ern,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [//.]  spela  på  lira,  positiv;  (fig.) 
entonigt  föredraga. 

Leihilamt,  -anstalt,  /.  [pantjlånein- 
rättnmg.  -bibliothek,  /.  lånbibliotek, 
-en,  1:17.  tr.  låna.  -er,  5:17,  m.  lån- 
givare; låntagare,  -haus,  n.  —  Leih- 
amt. 

Leim,  5:14.  nt.  lim;  au/  den  »->  gehen 
gä  i  fällan,  -en,  2:1,  tr.  [fast]limma; 
(fig.)  bedraga,  lura.  -icht,  -ig,  a.  lim- 
mig,  klibbig,    -rute,  /.  limspö. 

Lein,  5:14.  m.  lin[frö].  -e,  7:5,  f.  lina, 
tåg.  rep;  koppel,  -en  (Linnen)  5:18.  «. 
linne;  a.  av  linne.  Unne-.  -kuchen, 
m.  linfrökaka.  -pfad,  (sjö.)  [förjhal- 
nings-,  dragväg.  -wand,  7:1,  (utan  //.) 
/.  linne,  lärft,  linneväv. 

leise,  a.,  adv.  sakta,  låg;  lätt,  lindrig; 
m.'r  Schlaf  lätt  sömn;  -^s  Gehör  fin 
hörsel;  sprechen  tala  tyst;  nicht  im 
fisten  zweifehl  ej  alls  tvivla,  -treter, 
m.  lömsk,  dolsk  människa. 

Leiste,  7:5,  /.  list.  stad,  kant;  ljumske. 

Leisten,  5:18.  m.  [skojläst;  alles  über 
einen  <^  schlagen  skära  allt  över  en  kam. 

leisten,  2:2,  göra,  uträtta,  prestera,  åstad- 
komma; lämna;  das  kann  ich  mir  nicht 
det  har  jag  icke  råd  till;  auf  etw.  (ack.) 
Verzicht  avstå  från  ngt;  für  Jn. 
Bürgschaft  gä  i  borgen  för  ngn;  Jm. 
hilfreiche  Hand  — '  bispringa  ngn; 
Zahhing  betala;  Gehorsam  ^  visa 
lydnad;  einen  Eid  >^  avlägga  en  ed; 
jm.  Genüge  tillfredsställa  ngn;  jm. 
Vorschub  <^  gynna  ngn. 


Leistenbruch 
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Leistenbruch,  m.  ljuinsk  brock. 

Leistung,  7:1,  /.  verklsamhet],  prestation; 
produkt,  alster.  -sfähig,  a.  i  stånd  att 
fullj^öra  sina  älig'eanden;  driftig-;  (liandl.) 
solid.  leveranskrnfMg.  -sfähigkeit,  /. 
kapacitet,  arbetsförmåga. 

Leitllartikel,  m.  ledande  artikel,  ledare, 
-en,  2:2  tr.  leda,  föra,  styra,  vägleda, 
-er,  5:17.  m.  ledare,  förare,  chef. 
7:5,  /.  stege:  (mus.)  skala,  -ersprosse, 
/.  stegpinne,  -erwagen.  m.  flak-,  steg- 
vagn, -faden,  m.  ledträd;  kortfattad 
lärobok,  -hammel,  m.  skällgumse;  (fig.) 
den  ledanuc.  -hund,  m.  blod-,  spår- 
hund, stövare.  -ung,  7:1,  /.  ledning, 
uppsikt. 

Lektionsplan,  tn.  skolschema. 

Lektüre,  7:5,  /.  lektyr,  läsning. 

Lemming,  5:14,  m.  (zool.)  fjällämmel. 

Lende,  7:5.  /.  länd,  höft,  lär.  -nbraten, 
m.  filé.   -nlahm,  a.  låghalt. 

lenkilbar,  a.  möjlig  att  styra,  styrbar; 
lättledd.  -barkeit,  (utan  //.)  /.  styr- 
bnrhet  etc.  -en,  2:1.  Cr.  o.  Ur.  [h.] 
le'la,  rikta,  fästa,  styra;  die  An/mer  k- 
satnkeit  auj  sich  ådraga,  tilklraga 
sig  uppmärksamheten;  awj  dern  IVege 
hålla  ur  vägen,  -er,  5:17,  m.  ledare, 
-sam,  a.  villig,  lydig,  medgörlig.  -sam- 
keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  böjlighet,  lyd- 
nad -Stange,  /.  styrstång,  -ung, 
7:1.      ledning  &r. 

Lenz,  5:14.  *n.  vår;  der  <^  des  Lebens 
ungdomens  vår.  -en,  2:3,  opers.  våras; 
es  lenzt  det  blir  vår;  itr.  [Ä.]  länsa, 
-menat,  m.  mars  (månad). 

Leopard,  6:2  o.  7:3,  m.  leopard. 

Lerche,  7:5,  /.  lärka,  -nstreichen,  (utan 
pl.)  -nstrich,  5:14,  m.  lärkstreck, 
-fångst. 

lerni.begierig,  a.  vetgirig,  -en,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [A,]  lära  (sig);  vara  i  lära;  etw. 
lernt  sich  leicht  ngt  är  lätt  att  lära 
sig. 

Les||art,  /.  läsart,  -bar,  a.  läslig;  läs- 
värd. 

Lese,  7:5,  f.  (vinjskörd,  [in]bärgning,  [ax]- 
plockning. 

Lesllefrüchte,  //.  utvalda  stycken  ur  litte- 
ratur, krestomati.  -en,  1:14,  tr.  läsa; 
plocka,  uppsamla,  -enswert,  a.  läsvärd, 
-eprobe,  /.  läsprov;  (teat.)  kollatione- 
ring (första  genomläsning  av  rollerna), 
-er,  5:17,  >«.  läsare;  plockare,  -erin, 
7:2,  /.  läserska;  plockerska.  -erlich, 
a.  läslig,  -esucht,  (utan  //.)  läs- 
vunn.  -ewelt,  (utan  //.)  /.  läsekrets, 
publik,  -ezeichen,«.  bokmärke,  -ung, 
7:1,  /.  lä.sning. 

Lethargllie,  7:5,  /.  letargi,  dvala,  sömn- 
sjuka,   -isch,  a.  letargisk. 

Letten,  5:18.  m.  [krukmakar]lera. 

Letter,  7:5,  f.  bokstav,  typ,  stil. 

lettlllcht,  -ig,  a.  lerig. 

letzen, .  2:3,  tr,  o.  sich  *^  rederkvicka, 
läska  sig. 

letzt,  a.  sist,  senast,  förliden;  ytterst;  in 
den  <^en  Zügen  Hetzen  ligga  på  sitt 
yttersta;  zu  guter  ^  till  sist,  slutligen; 
der  f^ere,  7:4,  m.  den  senare,  -ens, 


adv.  sist,  nyligen,  slutligen,   -hin,  adv, 
nyligen,    -willig,  a.  testanientarisk. 
Leu.  7:3,  fn.  lejon. 

Leuchtlie,  7:5,  /.  lykta;  lyse;  ljus.  pryd- 
nad, -en,  2:2,  itr.  [h.]  lysa.  skina, 
glänsa,  stråla,  blixtra;  jm.  ^  lysa  ngn. 
-er,  5:17,  m.  ljusstake,  -feuer,  n.  fyr' 
[båk];  signaleld.  -gas,  n.  lysgas.  -kä- 
fer,  m.  lysmask,    -turm,  m.  fyrtorn. 

leugn||en,  2:2.  tr.  neka  (till),  förneka,  -er, 
5:17,  m.  förnekare.  -ung,  7:i,y.  förne- 
Umde. 

Leumund,  5:14,  (utan  //.)  m.  rykte,  an- 
seende, allmänt  omdöme,  -szeugnis, 
u.  frejdbetyg. 

Leute,  pl.  folk;  personer,  män;  världen. 

Leutnant,  5:14  o.  8:2,  m.  underlöjtnant. 

leutllselig,  a.  vänlig;  nedlåtande.  -Selig- 
keit, 7:1,  (utan  //.)  y.  vänlighet,  ned- 
låtenhet. 

Levit,  7:3,  tn.  levit;  jm.  die  r^en  lesen 

läxa  upp.  läsa  lagen  för  ngn. 
Levkoie,  Levkoje,  7:5,  /.  lövkoja. 
Lexikon,  gen,  -s,  pl.  -Aa  el.  -Aen,  tt. 

ordbok,  lexikon. 
Llbell.  5:14,  «.  libell,  klago-,  smädeskrift. 
Libelle,    7:5,  /.   troUslända;  vattenpass, 
liberal,    a.    liberal,    frikostig.  -ismus, 

6:7,  (utan  //.)  m.  liberahsm,  frisinthet. 

-ität,  7:1,  /.  liberalitet,  frikostighet. 
lic.  =  licentiatus,  se  Lizentiat, 
Licenz,  se  Lizenz. 

Licht,  5:3,  (dim.  Lichtchen)  n.  ljus,  sken, 
dager,  belysning.  5:14.  n.  [stearin-, 
vax]ljus:  (fig.)  klarhet,  upplysning;  ans 
treten  eil.  kommen  komma  i  dagen; 
bei  —  besehen  noga  undersöka;  >«. 
hinters  führen  föra  ngn  bakom 
ljuset;  jm.  itn  -^e  stehen  skymma  ngn; 
(fig.)  hindra  ngn.  <*'.  a.  ljus.  klar,  ly- 
sande; f^er  Platz  {im  IValde)  öppen 
plats  (i  skogen),  glänta,  -arbeit,  /. 
arbete  vid  eldsljus,  -bad,  n.  ljusbad. 
-bild,  n.  ljustryck,  -blau,  a.  ljusblå, 
•blick,  m.  ljusning,  klar  fläck  (på  mu- 
len himmel),  -en,  2:2,  tr.  göra  ljus- 
[are],  klar[are]:  göra  tunnare,  gles[are]; 
göra  uthuggning  i  (skog);  utgallra,  för- 
minska; (sjö.)  lätta,  urlasta  (varur);  sich 
klarna  upp,  ljusna;  glesna;  dejt  An- 
ker  ^  •yf'^a  (lätta)  ankar.  -er,  5:17, 
tn.  (sjö.)  äsping,  liktare  (lastpråm),  -er- 
loh,  adv.  i  ljusan  låga.  -gießer,  nt. 
ljusstöpare.  -hut,  m.  -hütchen.  n. 
ljussläckare.  -knecht,  m.  ljusknekt, 
-meß,  -messe,  /.  kyndelsmässa,  Marie 
kyrkogång,  -putze,  -putzschere,  /. 
ljussax,  -schnuppe,/,  ljus  brand,  skarn, 
•ung,  7:1,/.  öppen  plats,  glad  (iskogen). 
-voU,  a.  ljus,  klar,  tydlig,  -ziehet, 
m.  =  Licht  ly^ießer. 

Llcit^lant,  -ation,  -ieren,  se  Liz-. 

Lid,  5:3,  n.  ögonlock. 

lieb,  a.  kär,  älskad,  kärkommen;  das  wä- 
re mir  a7n  >^sten  det  skulle  jag  tycka 
bäst  era;  seine  ^^e  Not  mit  jm.  ha- 
ben  ha  mycket  besvär  med  ngn;  das 
■weiß  der  >^e  Himynell  det  vete  gu» 
darnal  des  <^en  Friedens  willen  för 
husfredens  skull;  den  <^en  langen  Tag 


Uebaageln 


Livländerin 


Guds  l.lnjja  dag;  jn.  sehr  haben 
hSlla  mycket  av  ngn;  um  so  >^er,  als 
sA  mycket  hellre  som;  ich  trinke  f^er 
ff 'ein  jag  tycker  mera  om  vin;  am 
lösten  ivürde  ich  helst  skulle  jag;  der, 
die  '-'Ste  kärasten,  kärestan.  -äugeln, 
a:i,  itr.  [/;.]  mit  jm.  kasta  kärliga 
blickar  pÄ  ngn;  kokettera,  -chen,  5:18. 
n.  käresta.  -e,  7  :5,  (utan  //.)  /.  kärlek; 
mir  zuf^  för  mm  skull,  -ediener,  m. 
ögontjänare,  •ekrank,  a.  älskogskrank. 
•elei,  7:1,  /.  suiekande,  älskog,  flyktig 
kärleksförbindelse,  -ein,  a:i,  itr.  [A.] 
o.  tr.  smeka,  kurtisera,  -en,  2:1,  tr. 
o.  itr.  {h.\  älska,  tycka  om,  hSlla  av. 
•enswiirdig,  a.  älskvärd,  -enswürdig- 
keit,  7:1.  /.  älskvärdhet,  -esdichter, 
*n.  erotiker,  -esdienflt,  nt.  väntjänst; 
kärleks-,  barmhärtighetsverk,  -eslian- 
del,  wz.  kärleksaffär,  -espaar,  n.  äl- 
skande par.  -eswerk,  n.  kärleks-,  barm- 
härtighetsverk, -evoll,  a.  kärleksfull, 
öm.  -frauenmllch,  /.  ett  slags  renskt 
vin.  -haber,  5:17.  w.  älskare;  amatör, 
-haberei,  7:1,  /.  förkärlek,  smak,  vurm. 
passion.  -habertheater,  n,  amatör 
teater.  -kosen,  tr.  smeka;  klappa, 
stryka  med  handen,  -kosung,  7:1,  /. 
smekning,  -llch,  a.  ljuv(ligj,  behaglig, 
älsklig,  -lichkeit,  7:1,  /.  ljuv[lig]liet. 
älsklighet.  -ling,  5:14,  tn.  älskling, 
favorit,  gunstling,  -lingsbeschäftigung, 
f.  favoritsysselsättning,  -lingsgericht, 
n.  älsklingsratt.  -los,  a.  kärleks- 
lös, hård.  -losigkeit,  7:1,  (utan  pL)  f. 
kärlekslöshet.  -reich,  a.  kärleksfull, 
-reiz,  tn.  fägring,  behag,  tjusnings- 
kraft. -Schaft,  7:1,  /.  kärleksförbin- 
delse,   -wert,  a.  mycket  kär. 

Lied,  5:3,  (dim.  -chen),  n.  visa,  sång;  ich 
weiß  ein  davon  ztt  singen  det  kän- 
ner jag  till;  jag  vet  vad  det  vill  säga. 
-erdichter,  tn.  visdiktare,  -erlich,  a. 
liderlig,  oordentlig,  slösaktig,  utsvä- 
vande, -erlichkeit,  7:1,  /.  liderlighet 
&.  -erspiel,  n.  vådevill,  -ertafel,  /. 
sångförening. 

Llefeillant,  7:3.  tn.  leverantör,  -n,  2:1, 
tr.  leverera,  [över]Iämna;  frambringa, 
•ung,  7:1,  f.  leverering,  leverans; 
(bokh.)  häfte,  -[ungsjfrist,  /.  leverans- 
tid. -(ungs]8cheiJi,  m.  mottagningsbevis. 

Uegen,  1:13,  itr.  [A.]  ligga;  vara;  vara 
belägen;  -wie  die  Sachen  ^  som  för- 
hållandena äro;  sich  wund  <^  fä  ligg- 
sår; das  lag  nicht  in  meinem  Plane 
det  ingick  ej  i  min  plan;  es  liegt  tnir 
au/  der  Brust  det  tynger  på  mitt  bröst; 
sovx<.  t  an  mir  liegt  så  mycket  pä  mig 
ankommer;  an  mir  liegt  es  nicht  jag 
rår  ej  för  det;  es  liegt  mir  viel  daran 
jag  är  mycket  angelägen  om;  daran 
hegt  mir  nichts  det  rör  mig  ej,  det 
bryr  jag  mig  ej  om;  woran  liegt' si 
vad  beror  det  på?  es  hegt  an  ihm 
det  beror  eil.  kommer  an  på  honom; 
bleiben  ligga  kvar;  m^de  Gründe  eil. 
Güter  fast  egendom,  fastigheter. 
•Schaft,  T.i,  /.  fastighet. 

Liegetage,  //.  -zeit,  /.  liggdas^ar. 


Liese,  6:10,  npr.  (dim.  Lieschen)  /.  Lisa. 

Lieutenant,  se  Leutnant. 

Lift,  5:14  o.  8:2.  tn.  hiss. 

Liga,  8:1,  /.,  Lige,  7:5,  /.  liga.  förbund. 

liierllen,  2:1,  tr.  förbinda,  förena;  sich 

ingå  förbund,  förena  sig  (med),    -t,  a. 

förbunden,  befryndad,  lierad. 
Likör,  5:14,  m.  likör. 

lila,    a.    r^[/arben]    ljusgredelin,  lila- 
färgad. 
Lilie,  7:5,  /.  lilja. 

Liliput[an]er,  5:17,  m.  lilleputt,  lillepytt. 
limitlieren,  2:1,  tr.  limitera,  fastställa, 

föreskriva,  begränsa,  inskränka,  -um, 

8:4.  »'    gräns;  (handl.)    (ett  bestämt) 

yttersta  pris. 
Limonllade,  7:5,  /.  limonad.   -e,  7:5,  /. 

citron. 

lind,  a.  lindrig,  len,  mjuk. 

Lindjle,  7:5,  /.  Hnd.  -en,  a.  av  lindträ 
-enbast,  m.  lindbast;  hampskävor. 

linderlln,  2:1,  tr.  lindra,  mildra,  -ung,  7:1, 
/.  lindring. 

Lindwurm,  m.  lindorm. 

Linea||l,  5:14,  n.  linjal,  -ment,  5:14,  n. 
handens  linjer;  ansiktsdrag. 

Linguist,  7:3,  m.  lingvist. 

Lini||e,  7:5,  /.  linje:  in  erster  i  främ- 
sta rummet,  -enblatt,  n.  radpapper; 
F  lathund.  -enpapier,  n.  linjerat  pap- 
per, -entruppen,  linjetrupper,  -ieren, 
2:1,  tr.  linjera. 

link,  a.  vänster;  zur  -^en  geh[e]n  gå  till 
vänster;  »^[s]  sein  vara  vänsterhänd; 
die  '^e  Seite  avigsida,  insida,  -isch, 
a.  tafatt,  drumlig.  -s,  aäv.  till  vän- 
ster; jtt.  liegen  lassett  ej  bry  sig 
om,  förbigå,  negligera  ngn.  -shän- 
dig,  a.  vänsterhänd.  -sum,  adv.  vänster 
om. 

Linnen  (Leinen),  5:18.  n.  linne,  larft.  f^, 
a.  av  linne. 

Linse,  7:5,  /.  (bot.)  lins;  (opt.)  lins,  pa- 
tentglas. 

Lippe,  7:5,  /.  läpp. 

Liqueur,  se  Likör. 

liquid,  a.  likvid,  flytande,  klar,  ostridig; 
(handl.)  disponiliel  (kapital),  -ation,  7:1, 
/.  likvidation  utredning  (administration); 
sluträkning,  -ator,  6:5,  m.  utrednings- 
man, administratör,  -ieren,  2:1,  tr.  li- 
kvidera, utreda,  betala,  "göra  upp". 

lispeln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  läspa;  viska; 
susa. 

List   7:1,  /.  list,  knep,  svek.  listighet. 

Liste,  7:5,  /.  lista,  förteckning. 

listig,  a.  listig,  förslagen,  knipslug. 

Litanei,  7:1,  /.  litania,  bön,  klagovisa 

Liter,  5:17,  n.  o.  m.  liter. 

litera  Irisch,  a,  litterär,     -tur,  7:1,  /. 

litteratur. 
Litfagssäule,  /.  armonspelare. 
Lithograph,  7:3,  m.  litograf»  -ieren,  3:1, 

tr.  litografera. 
Liturgilie,  7:5r  /•  liturgi,  gudstjänstord' 

ning.   -sch,  a.  liturgisk. 
Litze,  7:5,  /.  lits,  snöre,  galon,  stad,  kant; 

solv;  träns  (passpoal). 
Livländer,  5:17.  m.  livländare.   -in,  7:3, 

/.  livländska. 
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Livree,  7:5,  f.  livré. 

Lizenz,  7:1.  /.  licens,  särskilt  tillständ 
(tillåtelse),  frihet. 

Lizitliant,  7:3.  m.  mestbjudande.  -ation, 
7:1.  /.  auktion,  -leren,  2:1,  /r.  bjuda 
på  auktion. 

1.  J  =  lauf  enden  Jahr  es. 

1.  M.  =  lau/enden  Moftats. 

Lob,  5:14,  (utan  //.)  n.  beröm,  lov,  pris. 
-en,  2  I,  tr.  berömma,  lova,  prisa,  rosa; 
da  lobe  ich  mir  das  Landleben  tacka 
vet  jag  lantlivet;  das  lobe  ich  mir  det 
vill  jag  lova;  das  Gelobte  Land  det  för- 
lovade landet,  -enswert,  a.  lovvärd, 
berömlig.  -eserhebung,  7:1,  /.  lovtal, 
-gedieht,  n.  lovkväde,  dityramb.  -hu- 
delel,  7:1.  /.  smicker,  lismeri.  -hudeln, 
2:1,  tr.  (grovt)  smickra,  lisma,  -hudler, 
5:17,  m.  smickrare,  lismare. 

löblich,  a.  lovvärd,  berömlig,  hedervärd, 
-keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  berömlighet. 

lobipreisen,  1:17,  tr.  [lovjprisa.  -rede,/, 
lovtal,  panegyrik.  -redner,  m.  lov- 
tal are. 

Loch,  5:2,  (dim.  Löchelchen)  n.  hål,  öpp- 
ning; F  dälig  bostad,  häl,  kyffe;  F 
kurra;  F  ans  dem  letzten  >^e  pfeifen 
sjunija  pä  sista  versen,  -elsen,  «.  hål- 
stamp,   -en,  2:1,  ^r.  göra  hål  i. 

löcherig,  a.  hålig,  full  med  hål;  porös. 

LoCKlle,  7:5,  (dim.  Löckchen)  f.  (hår)lock. 
-en,  2:1,  tr,  krusa  (frisera),  lägga  i  loc- 
kar; locka  (förleda);  lura,  bedraga;  (om 
fåglar)  fånga  nied  lock;  sich  buckla 
sig  (sitt  här),  falla  i  lockar,  -enwickel, 
m.  papiljntt. 

locker,  a.  lös,  slak,  lucker,  mör;  (fig.)  lätt- 
färdig, liderüg.  -helt,  7:1,  (Utan  pl.)  f. 
luckerhet.  porositet;  (fig.)  lättfärdighet, 
-n,  2:1,  tr.  göra  slapp  eller  slak,  slappa; 
uppluckra;  itr.  \s.\  o.  sich  slappna 
slakiia,  bli  slapp,  slak,  bli  lösare.  -Ulig, 
7:1,  /.  uppluckring. 

lockig,  a.  krusig,  lagd  i  lockar. 

Lock||speise,  /.  lockmat.  -ung,  7:1,  /. 
lockande,  lockelse. 

Locus,  se  Lokjis. 

Lode,  7:5,  /.  telning,  skott;  smärt  person. 
Loden,  5:18,  m.  (grovt,  filtartat)  ylletyg, 

vadmal. 
Loderasche,  /.  falaska. 
lodern,  2:1,  tr.  låga,  flamma,  blossa. 
Löffel,  5:17,  m.  sked;  (jakt.)  öra  (på  hare); 

etn       voll  en  sked  full,  skedblad;  jti. 

iibern  ^  barbieren  lura  ngn.    -n,  2:1, 

itr.  [h.]  äta  ell.  ösa  med  sked.  -weise, 

adv.  skedvis. 
Logarithmus,  6:6,  m.  logaritm. 
Logenilbruder,  m.  frimurare,  ordensbroder. 

gang,  m.  (teater)korridor.  -Schließer, 

m.  (logelvaktmästdre. 
Loglerrbesuch,  m.  främmande  (för  längre 

tid).     -en,  2:1,   itr.  {h.]  bo,  ha  sitt 

kvarter,  taga  in;  tr.  hysa,  härbärgera. 
Logik,  (utan  pl.)  f.  logik. 
Logis,  (oböjt)  n.  logis,  bostad,  härbärge, 
logisch,  a.  logisk. 

Logogriph,  7:3,  m.  logogryf,  bokstavs- 
gata. 

Loh|;e,  7:5,  /.  läga,  flamma;  (garvar)bark. 


-elche,  /  (bot.)  järnek,  -en,  2:1,  itr. 
[h.  o.  J.)  flamma,  blossa;  tr.  barka, 
garva,  -färben,  a.  mörkhrun,  -gar,  a, 
logarvad.  -gerber,  m.  logarvare.  -knchen, 
m.  barkkaka. 

Lohn,  5:7,  m.  lön,  arvode,  sold;  veder- 
gällning, -arbeiter,  m.  lönad  arbetare. 
-bediente(r),  -diener,  -lakal,  m.  vakt- 
mästare (anställd  för  tillfället),  hyrlakej. 
-en,  2:1,  tr.  löna,  vedergälla;  itr.  [A.J 
o.  sich      löna  sig,  vara  fördelaktig. 

löhnen,  2:1.  tr.  avlöna. 

Lohnllkutsche,  /.  hyrvagn,  -kutscher, 
m.  hyrkusk. 

Löhnung,  7:1,  f.  avlöning. 

Lokal||blatt,  n  platstidning.  -isieren, 
2:1.  tr.  lokalisera,  »ität,  7:1,  /.  loka- 
litet. 

Lokomo|!bile,  7:5,/.  lokomobil.  -tive,  7:5, 
f.  lokomotiv. 

Lokus,  (utan  ändelse)  nt.  ort,  ställe;  av- 
träde. 

Lolch,  5:14,  m.  (bot.)  repe. 

Lombard,  5:14,  m.  o.  «.  lånebank,  assi- 
stanskontor; räntefot  för  pantlån.  -le- 
ren, 2:1,  tr.  pantsätta;  låna  mot  pant; 
driva  pantlåneaffär. 

Lorbeer,  6:2,  m.  lager. 

Lore,   7:5,  f.  öppen  godsvagn;  vagnslast. 

Lorette,  7:5,  /,  kun  i -an. 

Lorglpette,  7:5,  /.  lornjett.  -nettleren, 
2:1,  tr.  lornjera,  bekika,  kika  på.  -non, 
8:2,  m.  monokel,  enkeltjusare. 

Lori,  /.  8:2,  se  Lore. 

Los,  5:14,  (dim.  Löschen)  n.  lott;  öde. 
das  große  <^  högsta  vinsten. 

los  (loser,  losest),  a.  lös[ryckt]:  ledig,  fri, 
kvitt;  itj.  gä  pål  upp!  friskt!  framåt! 
■was  ist  f^'i  vad  står  på?  etw.  7f<rr- 
den  bli  av  med  ngt;  viel  <^  haben  vara 
hemmastadd  i  mycket;  mit  seinem  Reich' 
tum  ist  flicht  viel  «*'  hans  rikedom  är 
det  icke  mycket  bevänt  med.  -ar- 
beiten, 2:2,  tr.  lösgöra,  -rycka,  slita 
lös;  sich  aus  göra  (slita)  sig  lös,  be- 
fria sig  från. 

lösbar,  a.  möjlig  att  lösa,  löslig. 

losiibinden,  1:4,  tr.  lösgöra,  lössläppa. 
-brechen,  1:7,  tr.  lösbryia,  bryta  loss, 
lös;  Itr.  [j.J  bryta  lös,  brista  ut. 

Löschllblatt,  «.  (blad)  läsk-,  plånpapper, 
-eimer,  m.  brandhink.  -en,  2:3,  tr. 
släcka;  utplåna;  (handl.)  avskriva,  ut- 
stryka;  (sjö.)  lossa,  urlasta.  -geld,  n. 
hamnavgift,  -gerät,  n.  brandredskap, 
-horn,  n.  ljussläckare.  -ungsplatz, 
m.  lossningsplats. 

losdriicken,  2:1,  tr.  trycka  [av  skott]. 

lose,  a.  lös;  slapp;  lätt[färdig,  -sinnig]. 

Lös||egeld,  n.  lösesumma.  -en,  2:3,  tr.  lösa 
upp,  lossa;  knyta  upp,  bryta;  avskilja, 
löstaga;  inlösa;  frikalla;  utreda;  (handl.) 
få  in  (för  sålda  varor). 

losen,  2:3,  itr.  (/:.]  lotta,  draga  lott. 

loSjjfahren,  1:20,  itr.  \_s.)  auf  jn.  »—  rusa 
på  ngn.  -feuern,  2:1,  tr.  tyra  av,  itr. 
\h.\  (hastigt)  skjuta,  brassa  på.  -geben, 
1:14.  tr.  lös-,  frigiva.  -geh[e]n,  1:21, 
itr.  [j.]  lossna,  gå  upp;  (om  skott)  gå 
av;  börja(s);  auf  jn.       gå  löst  på,  an- 


losprürteln 


-    158  - 


Lüstling 


falla  n^u;  jetzt  geht's  Los  F  nu  börjas 
det.  -gürteln,  2:2,  tr.  spänna  upj)  g-or- 
deln  [1.1.  -haken,  2:1,  tr.  häkta  av. 
-kaufen,  2:1,  tr.  lös-,  friköpa.  -kau- 
fung, 7:1,  /,  lös-,  friköi>aiide.  -kom- 
men, 1:6.  itr.  (j.]  konuna  lös,  undan, 
-lassen,  1:18,  tr.  släppa  lös,  lössläppa, 
-leben,  a:i,  itr.  [A.J  drauf  leva 
utan  eftertanke. 

Löslichkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  löslit^het. 

los|machen,  2:1,  tr.  lösgöra,  t'^'ra  loss; 
steh  befria  sitj  [fränj,  skilja  siy.  -rei- 
ßen, 1:16,  tr.  slita,  rycka  lös.  -sagen, 
2:1;  sich  von  etiu.  <~  avsäg^a  sii^,  av- 
st.l,  frif^öra  sijj  frän  ngt.  -schlagen, 
1:20.  tr.  sl.1  av,  •  lös;  (haiidl.)  bort- 
slumpa; itr.  [//].  au/  JH.  luigga  in 
p.l  ngn.  -sprechen,  1:7,  tr.  frikaila.  fri- 
känna, -sprechung,  7:1,  /.  frikännande, 
-stürzen,  2:3,  itr.  [s.]  auf  jn.  rusa 
mot  ngn.  -ung,  7:1.  /.  lottning:  drag- 
ning, (mil.)  lösen;  (handl.)  influtna  me- 
del (för  shlda  varor). 

Lösung,  7:1,  /.  lösning;  se  lösen. 

Lot,  5:14,  n.  lod;  bly-,  sänklod;  (geom.) 
normal,  -en,  2:2,  tVr.  [A.]  (sjö.)  loda,  pejla; 
rav]väga. 

lötjlen.  2:2,  tr.  löda.    -Ig,  a.  lödig. 
Lots  e,  7:4,  tn.  lots.    -en,  2:3,  tr.  lotsa. 
Lotter,  5:17,  m.  landstrykare,  vagabond, 

o(laj,'a.    -bett,  n.  vilsäng.    -bube,  m. 

skälm,  skurk,  bov. 
Lotterie,  7:5./.  lotteri,  -elnnehmer,  -kol- 

lekteur,  m.  lotterikollektör.  -Ziehung, 

/.  dragning, 
lotterüig,  a.  slankig,  slarvig;  lättsinnig, 

utsvävande,  -leben,  (utan  pl.)  n.  vaga- 

bondliv. 

Lötung,  7:1,  /.  lödning;  [av]vägning. 
Lotung,  7:1,  /.  lödning. 
Löwile,  7:4,  tn.  lejon,    -in,  7:2,  /.  lejo- 
ninna. 

Lowry,  (pl,  -ries)  f.  se  Lore. 

loyal,  a.  lojal,  laglydig,  trogen,  ärlig.  -1- 

tät,  7:1,  (utan  pl.)  f.  lojalitet. 
L.  S.  =  loco  si^illi. 

Luchs,  5:14,  (dim.  Liichschen)  m.  lo[djur]. 

Lücke,  7:5,  /.  lucka,  öppning,  tomrum; 
(fig.)  brist,  -nbüßer,  5:17,  tn.  nödfalls- 
hjälp;  spaltfyllnad;  fyllnads[ord,  -srim]. 
-nhaft,  a.  bristfällig,  ofullständig. 

Luder,  5:17,  n.  luder,  åtel,  agn,  bete;  as; 
P  dålig  kvinna;  artnes  fattig  fan. 
-n,  itr.  \h.\  P  leva  utsvävande. 

Luft,  5:11,  (dim.  Lü/tche?t)  /.  luft,  (vind)- 
fläkt;  jn.  an  die  setzen  kasta  ut  ngn; 
nach  schnappen  kijjpa  efter  andan, 
-art,  /.  luft-,  gasart.  -ballon,  tn.  luft- 
ballong,   -dicht,  a.  lufttät. 

lüften,  2:2,  tr.  lufta,  vädra,  ventilera;  den 
Schleier  /~  lyfta  på  slöjan. 

Luftl'erscheinung,  7:1,  /.  luftfenomen, 
meteor,  -f ahrer,  m.  luftseglare,  -geist, 
tn.  luftande,  älva,  sylfid.  -heizung, 
f.  uppvärmning  med  varm  luft.  -ig, 
a.  luftig,  lätt:  (fig.)  lättsinnig,  flyk- 
tig, ostadig,  -klappe,  /.  ventil,  -kreis, 
tn.  luftkrets,  atmosfär,  -ring,  m.  (veloc.) 
innerrmg.  -röhre,  /.  luftrör,  -strupe, 
-schlflf,   «.  luftballong.     -Bchiffer,  m. 


I     luftse)<lare.      -springer,    tn.  akrobat. 

-strich,  m.  luftstreck,  zon. 
I  Lüftung,  7:1,  /.  luftnmg,  vädring. 
I  Luftliweg,  tn.  fä^elväg.  -zug,  m.  luftdrag. 

Lug,  5:14,  (utan  pl.)  m.  lögn;  >^  und 
Trug  svek  O'  h  bedrägeri. 

Lüg'ie,  7:5,  /.  lögn;  jn.  <^n  stra/en  be- 
slå ngn  med  lögn.  -en,  1:9,  tr.  o.  itr. 
[A.]  ljuga,  narras;  (ibl.)  hyckla. 

lugen,  2:1,  itr.  [Ä.]  titta,  skåda,  spana. 

Lügenllgewebe,  -gespinst,  «.  lögnvävnad. 

lügenhaft,  a.  lögnaktig.  -igkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  lögnaktighet. 

Lugin.sland,  oföränd.  m.  utsiktstorn. 

Lügner,  5:17,  m.  lögnare,  -in,  7:2,  f, 
lögnerska.    -Isch,  a.  lögnaktig. 

Luise,  6:10,  f.  npr.  Louise,  l^ovisa. 

Luke,  7:5,  /.  lucka. 

lukilrativ,  a.  vinstbringande.  -rieren,  2:1, 
rr.  o.  itr.  [/z.]  vinna  (stor  avkastning). 

lukullisch,  a.  lukullisk,  yppig,  frossamle. 

lullen,  2:1,  tr.  o.  iir.  [/t.]  sjunga  till 
sömns,  vyssja. 

Lümmel,  5:17,  tn.  lymmel,  -ei,  7:1,  f. 
lymmelaktighet.  -haft,  a.  lymmelaktig. 

Lump,  5:14  o.  7:3,  in.  trashank;  us- 
ling, -en,  5:18,  m.  trasa,  lump[or]. 
2:1,  sich  nicht  <^  lassen  visa  sig  gen- 
til.  -ending,  n.  strunt,  skräp,  -engeld, 
n.  spottstyver,  -engesindel,  n.  patrask, 
slödder,  pack.  -enkerl,  tn.  usling, 
kanaije.  -enmann,  m.  lumpsamlare, 
-enmatz,  tn.  —  -entnantt.  -erei,  7:1, 
/.  lappri,  strunt;  lumpenhet.  -icht, 
-ig,  a.  trasig,  eländig,  lumpen. 

lunchen,  2:1,  itr.  [A.]  intaga  lunch. 

Lunge,  7:5,  /.  lunga,  -nentzündnng, 
/.  lunginflammation.  -nkrank,  a, 
bröstsjuk.  -n[schwind]sucht,  (utan  //.) 
/.  lungsot,    -nsüchtig,  a.  lungsiktig. 

Lunger|!er,  5:17,  tn.  dagdrivare,  lätting, 
-n,  2:1,  itr.  [h.]  lata  sig,  slå  dank; 
ttach  etw.  efterfika,  -trakta,  ha  lust 
till  ngt. 

Lünse,  7:5,  /.  hjulpinne,  Sprint,  luns. 

Lunte,  7:5,  /.  lunta;  riechen  ana  oräd. 
-nstock,  m.  luntstake. 

Lupe,  7:5,  /.  lupp,  förstoringsglas. 

lupfen,  lüpfen,  2:1,  tr.  lyfta. 

Lupine,  7:5,  /.  (bot.)  lupin  (ärtväxt). 

Lurch,  5:14,  m.  padda. 

Lust,  5:11,  /.  lust,  fröjd,  glädje;  lusta, 
begär;  håg.  -barkeit,  7:1,  /,  förlu- 
stelse,   -dirne,  /.  glädjeflicka. 

lüsten,  2:2,  tr.  o.  itr.  [A.]  (mest  opers.) 
tiach  etw.  ha  ell.  hysa  begär  till 
ngt;  es  liistet  mich  det  lyster  mig. 

Lüster,  5:17,  tn.  prakt,  glans;  ljuskrona; 
(tyg)  lyster. 

lüstern,  a.  lysten.  -helt,  7:1,  (utan  //.) 
/.  lystenhet,  lystnad. 

Lustjlfahrt,  /.  lustfärd,  -resa.  -gehölz, 
«.,  -hain,  tn.  lustpark.  -haus,  «.  lust 
hus,  villa,  -ig,  a.  munter;  glad;  lustig, 
rolig,  löjlig;  f^er  Bruder  glad,  livad  själ, 
gosse;  sich  über  jn.  (ack.)  lustiga 
tnachen  göra  narr  av,  förlöjliga,  -ig- 
macher,  m.  gyckelmakare,  pajas,  rolig- 
hetsminister. 

Lüstling,  5:14,  tn,  vällusting. 
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Lustllort,  m.  förlustelseställe.  -partie, 
J.  utriykt.  -Seuche,  /.  syrilis,  vent-risk 
sjukdom,  «spiel,  n.  lustspei,  komedi, 
-trunken,  a.  ^lädjedrucken.  -Wäldchen. 
n.  skogspark,  lund.  -wallen,  -wan- 
deln, 2:1,  itr.  [h.]  lustvandra,  prome- 
nera. -Wandler,  5:17.  m.  lustvan- 
drare. 

Luther||aner,  5:17,  m.  luteran,  -anisch, 


-Isch,  a.  lutersk,  -tum,  5:14,  (utan  //.) 

n.  lureranism. 
lutschen.  2:3,  tr.  o.  itr.  [h.]  suga  [pä]. 
Luvseite,  /.  (sjö.)  lovart,  vindsida. 
lux||uriÖ8,    a.  luxuös,    j'ppig,  praktfull. 

-US,  5:13,  (utan  />/.)  m.  lyx. 
Lymphe,  7:5,  /.  (med.)  lymfa,  (bot.)  saft, 
lynchen,  2:1,  tr.  lyncha. 
Lyrik,  (utan       /.  lyrik. 


M. 


Maat,  5:14,  fft.  (sjö.)  mat,  kamrat. 

Maatjeshering,  m.  (ett  slags)  delikatessill. 

Mäcen[aL],  5:14,  [7:3],  m.  mecenat. 

Mach||e,  7:1,  (utan  />/.)  /.  arbete,  tillverk- 
ning, es  ist  eine  schlechte  <^  det  är 
ett  fuskverk;  itt  die  <^  nehmen  bear- 
beta, taga  under  behandling;  etTv.  in 
die  t"  nehmen  taga  itu  med.  -en,  2:1, 
tr.  o.  itr.  \_h.\  göra,  förfärdiga,  till- 
verka, tillaga:  förorsaka;  utj^öra;  sich 
arta  sig,  gestalta  sig;  sich  breit  >^ 
brösta  sig,  pösa:  jn.  bange  1^  skrämma 
ngn:  >m.  etw.  weiß  inbilla  Dgn  ngt: 
jm.  den  Kopf  •warm  ^  sätta  myror 
i  huvudet  på  ngn;  was  t—  Sie?  vad  gör 
ni?  hur  stftr  det  till?  wie  haben  Sie  es 
gemacht?  hur  har  ni  burit  er  åt?  die 
Sache  macht  sich  saken  artar  sig  väl; 
es  macht  sich  gut  det  tar  sig  bra  ut; 
er  macht  den  Teil  han  spelar  Teil. 
etw.  zu  Oelde  förvandla  ngt  till 
pengar;  machen  Sie  doch!  skynda  på! 
sich  Gegfter  1^  skaffa  sig  motståndare; 
sich  au/  den  IVeg,  au/  die  tieitte 
begiva  sig  av;  sich  au/-  und  davotir^, 
sich  aus  dem  Staube  rymma,  skud- 
da stoftet  av  sina  fötter;  Spaß  skäm- 
ta; von  sich  reden  låta  tala  om  sig; 
er  wird  es  nicht  lange  mehr  han 
lever  ej  länge  till;  macht,  daß  ihr 
/ortkommtl  packa  er  i  väg;  er  macht 
sich  nichts  daraus  det  bryr  han  sig 
ej  om;  Anstalten  <^  vidtaga  åtgärder: 
Brie/e  /rei  f  frankera  brev;  Freund- 
scha/t  1^  sluta  vänskap;  Feuer  göra 
upp  eld;  Licht  tända  pä  ljus;  eiti 
Sch  lä/c  hen  t-'  taga  sig  en  lur;  steh  an 
die  Arbeit  1^  taga  itu  med,  gripa  sig 
an  med  arbetet,  -enschaften,  //.  intri- 
ger, ränker,  -er,  5:17,  m.  tillverkare; 
...makare.  -erin,  7:2,  tillverkerska. 
-erlohn,  m.  arbetslön. 

Machin||ation,  7:1,  /.  stämpling,  anslag, 
intrig,  -ieren,  2:1,  tr.  st.impla,  anstifta. 

Macht,  5:11,  /.  makt,  kraft;  bewaß'nete 
/*'  krigshär,  armé.  -befugnis,  /.  befo- 
genhet, -gebot,  «.  maktbud,  sträng, 
godtycklig  befallning.  -haber,  5:17, 
m.  makthavande. 

mächtig,  a.  mäktig,  kraftig,  väldig,  stark: 
seiner  nicht  sein  ej  vara  sig  själv 
mäktig. 

macht;!lo8,  a.  maktlös,  -losigkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  maktlöshet.    -Spruch,  m. 


maktspråk.  -Vollkommenheit,  (utan  //.) 

/.  maktfullkomlighet,  -wort,  «.  kraftord. 
Machwerk,  n.  fuskverk. 
Madamte],  (dim.  Madämchen)  7:1,  [7:5], 

/.  madam,  (min]  fru. 
Mädchen,  5:18,  n.  flicka.  -Jäger,  m.  flick- 

ägare,    -haft,  a.  flickaki  Ig;  jungfrulig, 

)lyg.     -zimmer,   m.  jungfrukammare. 
Made,  7:5,  /.  mask  (i  ost  o.  d.) 
Mädel,  5:17,  n.  F  flicka 
madig,  a.  full  av  mask[ar]. 
Magazin,  5:14,  n.  förräd[shusl,  upplag[s- 

magasin]. 

Magd,  5:11,  (dim.  Mägd[e]lein)  /.  piga, 
tjänsteflicka,  tjänarinna. 

Magen,  5:18.  m.  mage.  -beschwerde,  /. 
magplåga,  -bitter,  5:17,  m.  magstär- 
kande likör,  "besk",  droppar,  -leiden, 
n.  magåkomma,  maglidande. 

mager,  a.  mager,    -keit,  7:1,  (utan 
/.   magerhet;   (fig.)    torrhet.     -n,  2:1, 
itr.  [h.  o.  s.]  magra. 

Maglüe,  7:5,  (utan  //.)  /.  magi,  trollkonst, 
-ier,  -iker,  5:17,  m.  mager,  magiker, 
trollkarl,    -isch,  a.  magisk,  trolsk. 

Magister,  5:17,  m.  magister. 

Magistrat,  5:14,  magistrat,  rådmän. 

Magnet,  5:14.  (gen.  äv.  -en)  m.  magnet, 
-isch,  a.  magnetisk.  -Isieren,  2:1,  tr. 
magnetisera.  -ismus,  6:7,  (utan  //.) 
m.  magnetism. 

Magnifizenz,  7:1,  /.  magnificens. 

mah.  itj.  bä,  mä. 

Mahagoni,  5:17,  (utan  pl.)  n.  mahogny. 
Mahd,    7:1,  /.    slåtter[tid],  avmejning, 
höand. 

mähen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  meja,  slä. 

Mähtdjer,  5:17,  m.  skördeman,  slätterkarl. 

Mahl,  5:14  o.  5:2,  n.  mål[tid]. 

mahlljen,  2:1,  (part.  perf.  gemahlen)  tr. 
mala.  -gang,  m.  kvarnveik  (1  par  ste- 
nar), -gast,  m.  kvarnkund.  -gerinne, 
n.  kvarnränna,   -metze,  /.  kvarnkappe. 

Mahllischatz,  m.  hemgift,  utstyrsel,  brud- 
skatt.   -Stätte,  /.  samlingsplats. 

Mahlzeit,  7:1,  /.  måltid. 

M  ähmaschine,  /.  slåttermaskin. 

Mähne,  7:5,  /.  man. 

Mahn||brief,  m.  kravbrev,  -en,  a:i,  tr. 
o.  itr.  [h.]  jn.  an  etw.  (ack.)  mana, 
påminna,  erinra  ngn  om  ngt;  wegen 
etw.  <^  kräva  på.  -er,  5:17,  m.  an- 
månare,    -ung,  7:1,  /.  [an] maning  &. 

Mahr,  5:14,  m.  mara. 
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Mähre,  7:5,  f.  häst[krake],  sto,  tnärr. 
Mährte,  se  Märte. 

Mai,  6:a  o.  5:14,  *n.  maj;  (fig^.)  [livets] 
v.lr.  -bäum,  »n.  majstång;  björk,  -blu- 
me,  /.  liljekonvalje. 

Maid.  7:1.  /.  (poei.)  jungfru,  ungmö. 

Maille,  7:5.  /.  lövruskor,  grönt,  gröna  kvi- 
star; niaistäng.  -glöckchen,  n.  liljekon- 
valje,   -käfer,  m.  ollonborre. 

Mailand,  5:18,  (utan  //.)  n.  Milano. 

MaLluftchen,  5:18,  n.  vårfläkt. 

Mais,  5:14,  (utan  />/.)  w.  majs. 

MaischJIe,  7:5,  f.  niäsk[ning].  -en,  2:3, 
tr.  o.  itr.  [A.]  niäska. 

Maitresse,  se  Mätresst. 

Majestät,  T.\,f.  majestät.  -Isch,  a.  maje- 
stätisk. 

Major,  5:14,  fn.  major. 

Majoran,  Meiran,  5:14,  71%.  (bot.)  mej- 
rani. 

maJor||enn,  a.  myndig,  -ität,  7:1,  /.  ma- 
joritet, flertal. 

Makel,  5:17,  tn.  smuts-,  skamfläck,  klick. 

Mäkelei,  7:1  /.  småaktigt  kritiserande; 
mäkleri. 

makellllos,  a.  fläckfri.  -loslgkeit,  7:1,  (utan 
fl.)  /.  fläckfrihet. 

mäkeln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  kritisera,  tad- 
la;  pruta,  dagtiiiga;  förmedla  (affärer). 

Makkaroni,  pl.  makaroner. 

Makler,  Mäkler,  5:17,  m.  mäklare;  tadel- 
sjuk  person,   -gebühr,  /.  mäklararvode. 

Makrele,  7:5,  /.  makrill. 

Makrone,  7:5,  /.  makron. 

makulieren,  2:1,  tr.  makulera. 

Mal,  5:14  o.  5:2,  «.  igenkänningstecken; 
födelse-,  minnesmärke,  -vård.  5:14. 
n.  gång;  ein  paar<^  några  gånger;  «;< 
verschiedetten  t-^en  upprepade  gånger; 
auf  einr^  plötsligen. 

malade,  a.  sjuk,  opasslig. 

Malefikant,  7:3,  m.  missdådare. 

malllen,  2:1,  tr.  favjmåla;  (fig.)  skildra, 
beskriva,  -er,  5:17,  nt.  målare;  konst- 
när, artist,  -erei,  7:1,  f.  målarkonst, 
måleri,  målning,  -erisch,  a.  målerisk, 
pittoresk. 

Malheur,  5:14  o.  8:2,  n.  malör,  olycka. 
Malice,  7:5,  /.  ondska,  elakhet,  illvilja, 
maliziös,  a.  elak 
Malkasten,  m.  färglåda, 
malpropre,  a.  osnygg,  smutsig,  snuskig, 
oren. 

Malysäule,  f.  gränspelare.  -Stein,  m. 
gränssten;  minnesvärd. 

Malter,  5:17,  m.  (spannmålsmått)  i  Preus- 
sen =  6.5  hl.,  i  Schweiz  =  1,5  hl. 

malträtierilen,  2:1,  tr.  misshandla,  illa 
(hart,  omilt)  behandla,  -ung,  f.  miss- 
liandling. 

Malvasier,  5:17,  (utan  //.)  tn.  malvoasir, 

grek.  vin;  fr.  niuskatvin. 
Mal  ve,  7:5,  /.  (bot.)  malva,  kattost. 
Malz,  5:14,  (utan  //.)  n.  malt;  an  ihm 

ist  Hop/en  und        verloren   han  är 

oförbätterlig,  -darre,  /.  mälthus,  kölna. 

-en,  mälzen,  2:3,  tr.  o.  itr.  mälta. 
Mälzer,  5:17,  m.  mältare. 
Marna,  8:1,  /.  mamma, 
man,  obest.  pron.  man.   -ch,  (-er.  -e,  -es}, 


obest.  tron.  mången,  månget;  »^e  sa- 
gen mänga,  somliga  säga.    -cherlei,  a. 

mångahanda,    åtskilliga.      -mal,  adv. 

niångf-n  gång,  understundom, 
Mandalint,  7:3,  m.   en  som  giver  upp» 

drag,   kommittent.   -rln,  5:14  o.  7:3,  m. 

mandarin,    -tar,   5:14,   m.  [befullmäk- 

tigat)  ombud. 
Mandel,  6:4,  /.  mandel;  glandel,  halskör- 

tel;  antal  av  femton,    -geschwulst,  /. 

körtelsvullnad.    -krähe,  /.  bläkråka. 
Mandoline,  7:5,  f.  (mus  )  inandolin,  luta. 
Manen,  //.  maner  (de  avlidnas  skuggor). 
Mange  (Mangel),  7:5  (6:4)  /.  mangel,  ka- 

lander. 

Mangel,  5:16,  vt.  brist,  saknad;  nöd;  elän- 
de; fel;  lyte;  ans  an  Lebensmitteln 
I  brist  på  livsförnödenheter;  an  (dat.) 
etTv.  habest,  leiden  sakna,  lida  brist 
pä  ngt.  -haft,  a.  bristfällig,  ofullstän- 
dig, defekt,  -haftigkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  bristfällighet  -n,  2:1,   itr.  [A.] 

saknas,  fattas,  felas,  tryta;  opers.  es 
mangelt  mir  an  (dat.)  Zeit  det  fattas 
mig  tid.  -8,  adv.  (med  gen.)  <^  Zah- 
lung i  brist  pä  betalning. 

mangen  (mangeln),  2:1,  tr.  mangla,  ka- 
landrera. 

Mangllgetreide,  -korn,  n.  blandsäd. 
Mangold,  5:14,  (utan  //.)  m.  (bot.)  beta. 
Manichäer,  //.  (sekt)  maniké;  (studentspr.) 
björn. 

Manie,  7:5.  f.  mani,  vurm;  förryckthet. 

Manier,  7:1  f.  maner,  sätt.  -iert,  a.  till- 
gjord,  konstlad,  uppskruvad,  -lich,  a. 
belevad,  artig,  hyfsad. 

manifestieren,  2:1,  tr.  manifestera,  up- 
penbara, visa;  gå  ed  på  att  man  icke 
äger  några  tillgångar. 

manipulieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  mani- 
pulera, bearbeta  med  händerna. 

mank]|ieren,  2:2,  itr.  [h  ]  brista,  saknas; 
tr.  förfela  (mål),  försumma.  -O,  8:2,  n. 
brist,  deficit. 

Mann,  5:1,  (dim.  Männchen,  -lein)  m. 
man,  karl;  äkta  man;  (pl.  ibl.  Leute) 
folk  (i  allmänhet);  Ware  an  de?t 
bringen  finna  köpare  för,  placera  en  vara; 
seine  Tochter  an  den  bringen  gifta 
bort  sin  dotter;  sein  Geld  ati  dett  <^  brin- 
gen göra  av  med  sina  pengar;  -wenn 
Not  an  den      kommt  om  faran  hotar; 

für  >—  varenda  en,  utan  undantag, 
-barkeit,   7:1,  (utan  //.)  /.  manbarhet. 

Männchen,  5:18,  n.  liten  man;  gubbe, 
pyssling;  (zool.)  hanne;  machen  (om 
haren)  sätta  sig  på  bakbenen. 

mann||haft,  a.  manhaftig,  manlig,  tapper, 
-haftigkeit,  7:1,  (utan//.)/,  manlighet, 
manhaftighet,  mannamod.  -heit,  7:1, 
(uran  //.)  /.  mandom;  manbarhet;  tap- 
perhet. 

mannigfach,  -faltig,  a.  mångfaldig. 
Mannigfaltigkeit,  7:1.  /.  mångfaldighet, 
männlliglich,   aj.v.   manligt;    (äv.  obest. 

pron.)  var  och  en,  alla.    -in,  7:2,  /. 

(bibi.)  kvinna;  Lands'^  landsmaninna. 
-männisch,   a.    (i  sinns.)   see"^  gebildet 

utbildad  som  sjöman,  befaren, 
männlich,  a,  manlig,  tapper;  av  manligt 
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kön;  (gram.)  maskulin,    -keit,  7:1,  (utan 

pl.\  manlighet;  manligt  kön. 
Mannilsbild,  n.  f  karl.    -schaft,  7:1,  /. 

manskap,   -shoch,  a.  manshög,  •sleute, 

tl.  uiän.  manfolk.    'SStamm,  m.  manb- 

linje.  -stoll,  a.  giftassjuk,  karlgalen. 
•BZUcht,  (utan  pl.)  /.  manstukt,  disciplin. 

-weib.  n.  hermafrodit:  karlavulen  kvinn  i. 
Manöviler,  5:17.  n.  manöver,  -rieren,  2:1, 

tr.  o.  itr.  [Zt.]  manövrera;  (fig.)  stämpla, 

intrigera. 

Mansardlle,  7:5,  /.  brutet  tak;  vinds- 
kannnare,  -kupa.  -endach,  n.  brutet  tak. 

mansch||en,  2:3,  tr.  o.  itr.  {h.\  slaska. 
blaska,  blanda  ihop.  -erei,  7:1,  /.  sla- 
skande, blaskande 

Manschette,  7:5,  /,  manschett;  F  >^7t  ha- 
ben darra  pä  manscht  tterna. 

Mantel,  5:15,  (dim.  Aläntelcheft)  tn.  man- 
tel, kappa,  k.lpa;  (fig  )  täckelse.  slöja: 
den  nacßt  den  IVinde  hängen  vän- 
da kappan  efter  vinden;  einer  Sache 
ein  Mäntelchen  anhängen  överskyla, 
bemantla  ngt.  -sack,  m.  kapp-,  natt- 
säck, -träger,  m.  (fig.)  vindflöjel;  som 
vän.  ler  kappan  efter  vinden. 

Mantille,  7:5.  /,  mantilj. 

mfmtschen,  Mantscherel,  se  manschen. 

Manuskript,  5:14,  «.  manuskript. 

Mappe,  7:5,  (dim.  Mäppchen\  /.  portfölj; 
skulväska. 

Märie),  7:1,  [7:5]  (dim.  Märchen)  /.  sa- 
ga, sägc-n,  fabel,  berättelse,  historia. 

Marbel.  Marbel.  5:17,  m.  (liten)  marmor- 
kula. 

märchenhaft,  a.  sagolik,  vidunderlig. 
Marder,  5:17,  nt.  mård. 
Margarine,  7:5,  /.  margarin. 
Marginalien,  //.  marginal-,  randanteck- 

nnu-ar. 

Marienjlfäden,  //..  -garn,  n.  sommar- 
trådar  (Spindelväv). 

Marine.  7:5,  /.  marin,  sjöväsen,  krigs- 
floita.  -minister,  m.  sjöminister,  -sol- 
dat, m,  mariuboldat. 

marinieren,  2:1,  tr.  (kokk.)  marinera, 
inläi{ga  (i  saltlake,  ättika  o.  d.). 

Marionette,  7:5,  /.  marionett. 

Mark,  5:14,  (utan  //.)  n.  märg;  (fig.)  det 
bästa,  förnämsta 

Mark,  7:1.  /.,  -stück,  «.  mark  [stycke], 
(mynt  och  vikt)  mark;  jord.  mark;  gräns- 
[områdel;  vier  —  (utan  //.)  4  mark. 
•baum,  m.  gränsträd.  -e,  7:1,  /.  märke, 
tecken,  (spellmark;  (friimärke.  -en,  2:1, 
tr   märka  (beteckna  gränsen) 

Märker.  5:17,  m.  invånare  i  Mark. 

Marketender,  5:17,  m.  marketentare.  -in, 
7:2,  /.  Miarketenterska. 

markjicht,  -ig,  a.  mät  g-,  kärnfull;  mustig. 

markieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  \h.\  markera, 
märka,  stämpla,  beteckna,  antyda;  utvisa; 
markiert  markerad,  skarpt  utpräglad. 

Markise.  7:5.  /.  markis  (fönsiersolskänn). 

Markör,  1^:14,  m.  markör. 

Markiischeide,  /.  gränsmärke,  rågång, 
-scheider,  5:17,  m.  lantmätare,  -stein, 
fn.  råmärke,  råsten,  -stück,  n.  mark- 
[styckej. 

Markt,  5:7,  (dim.  Märktchen)  m.  mark- 
II  —  iQOJ4l.  Tysk-svensk  ordbok. 


nad[splatsj;  torgfdag];  seine  Haut  tu 
t^e  tragen  sätta  sitt  liv  pä  spel;  våga 
sitt  skinn,  -bericht,  *n.  (handl.)  mark- 
nadsberättelse, -en,  2:2,  tr.  o.  itr.  \h.] 
idka  handel  på  torget;  itm  etiv.  <^  pruta; 
köpslå  om  ngt.  -flecken,  m.  köpmg. 
•  frau.  /.  torgmadam,  -mänglerska. 
-geld.  n.  inkomst  av  marknailsförsälj- 
ning;  pengar  som  marknadsgåva;  mark* 
nadsavgift  för  salustand.  -preis,  m. 
torgpris,  gångbart  pris.  -schreier, 
m.  marktschrejer;  charlatan.  -Schrei- 
erei, 7:1.  /.  charlatanen,  -tag,  m.  torg- 
dag,   -weib.  n.  torggumma,  käring. 

Marmel,  ^:i7,  m.  liten  niarniorkula. 

Marmelade,  7:5,  /.  marmelad,  fruktmos. 

Marmor,  5:14,  m.  marmor,  -bruch,  m. 
marmorbrott,  -leren,  2:1,  tr.  ujarmo- 
rera.    -n,  a.  av  marmor,  marmor-, 

marodlle,  a.  utmattad,  uttröttad  (av  marsch), 
-eur,  5:14,  m.  marodör,  -leren,  2:1, 
itr.  \h.]  marodera,  ströva  omkring  för 
att  plundra. 

Marone,  7:5,  /.  ätlig  kastanj. 

Marotte,  7:s,  /.  grill,  nyck. 

Marqueur,  se  Markör. 

Marquis,  (oföränd.i  m.  (titel)  markis. 

Marsch,  5:7,  (dim.  Märschchen)  m, 
marsch,  vandring.  7:1,  /.  marsk- 

land (flackt,  stundom  översvämmat  kust- 
land); itj  marschl 

Marschall,  5:6,  m.  marskalk. 

marschllbereit,  -fertig,  a.  marschfärdig. 
-ieren,  2:1.  itr.   [h.  o.  s.]  marschera. 

Marstall,  5:7,  m.  hovstall. 

Märte.  7:5.  /.  kallskål. 

Marter,  6:4,  /.  marter;  pina,  tortyr, 
-bank,  /.  pin-,  sträckbänk,  -geschichte, 
/.  martyr-,  pinohistoria,  -n,  2:1,  tr. 
martera,  pina. 

martialisch,  a.  martialisk,  krigisk. 

Martini.  Martinstag,  m.  Mårtensmässan. 

Märtyrijer,  5:17,  m.  »nartyr,  blndsvittno, 
t  roshjälte,    -ium,  6:6.  n.  martyrskap. 

März,  5:14,  m.  mars  (månad). 

Marzipan,  5:14.  marsipan  (ett  slags 
bakverk  av  mandelmassa). 

Masche.  7:5,  /.  m.aska:  snara. 

Maschine,  7:5,  /.  maskin,  -nmäßig,  a. 
UMskinmässig;  (fig.)  mekanisk,  -nmel- 
ster,  m.  maskinist,  -mästare,  -rie,  7:5, 
/.  maskineri. 

Maser,  6:4,  /.  (äv.  5:17,  m.)  fläck;  masur 
(i  trä);  pl.  mässling.  -icht,  -ig,  a. 
masurerad.  -n,  a.  av  masur;  2:1,  tr. 
masurera. 

Masklle,  7:5,  /.  mask,  larv;  (fig.»  täckman- 
tel, sken.  -enball,  m.  maskeradbaL 
-erade,  7:5,  /.  maskerad,  -leren,  2:1, 
tr.  (O.  sich  «')  maskera  (sig). 

Maß,  5:9,  n.  mått,  grad;  måtta;  mät- 
snöre; in  dem  -^e  till  den  grad;  i  den 
mån  som.  i  samma  grad  som;  halten 
iakttaga  måtta. 

Maß,  $:io,  (dim.  Mäßchen)  f.  målkärl, 
kanna,  stop;  zivei       tvä  stop. 

massakrieren,  2:1,  ^r.  massakrera,  nedgöra. 

Masse,  7:5,  /.  massa,  ämne,  materia; 
mängd;  konkursmassa. 

-maßen,  (i  smns.)  einiger»^  någorlunda; 
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geii  issrr^  p/l  visst  sätt;  den^  till  den 
prail;  bfkanntfr'^  som  käut  är,  soiii 
>H"k.uit;  Jol^rttdfr'-^  pü  följande  sätt. 

Maßen,  //.  mit  med  matta;  über  die 
eil.  a//r       överm.'\ttan,  ftver  liftvan. 

maRsenhaft,  a.  talrik,  i  stor  män jj^d,  mass- 

Maßügabe,  7:1,  (utan  //.)  /.,  mfttt.  förhÄl- 
laiiile:  ttach  allteftersom,  i  mfin  av. 
-gebend,  -gebllch,  a.  liestänunande. 
tonj^jivaiule,  kompetent. 

massierilen,  2:1,  (r.  (läk.)  massera.  -er, 
5:17,  tn.  massrtr. 

massig,  a,  =  »lasseythaft. 

mäßig,  a.  måttlig,  fttcrhSllsam;  lindrig, 
laijoin;  moderat;  (i  smns.)  r^fAr^  rättmä- 
tig; Verhältnis'^  jämförelsevis;  ^leicft- 
»*'  likformig,  proportionerlig;  rnittrl/^ 
medelmåttig,  -en,  2:1,  tr.  moderera, 
hejda,  lägga  band  pä,  dämpa,  lugna, 
inskränka;  sicft  ~  modereras,  sansa  ell. 
higna  sig.  -kelt,  7:1.  (utan  //.)  /. 
mål  ta,  måttlighet,  återhållsamhet,  -keits- 
vereln,  tn.  måttlighets-,  nykterlu  tsför- 
ening.  -ung,  7:1,  /.  moderation,  minsk- 
ning, återhållsamhet. 

Maßlllieb,  5:14,  n.  (hot.)  tusensköna  (bel- 
lis).  -los,  a.  omåttlig;  överdriven, 
gränslös,  -nähme.  7:5,  -regel,  /.  mått 
och  steg,  åtgärd,  anställer.  -regeln, 
2:1,  Cr.  reglementera;  inskrida  emot.  av- 
skeda; trakassera,  -stab,  tn.  måttstock, 
skala;  (fig.)  rättesnöre,  -voll,  a.  mo- 
derat; sansad,  hovsam;  lagom. 

Mast,  6:2,  tn.  (sjö.)  mast. 

Mast,  7:1,  /.  gödning[sbete].  -darm,  m. 
ändtarm. 

mästen,  2:2,  tr.  göda;  itr.  [ä.]  bliva  fet. 

mast(|en,  2:2,  tr.  (sjö.)  förmasta,  resa  ma- 
ster, -ig,  a.  gödd,  fet;  (sjö.)  ..mastad, 
-los,  a.  utan  master,  -ung  (Mästung), 
/.  gödning,   -werk,  n.  (samtliga)  master. 

Masurek,  8:2,  m.,  Masurka,  8:2,  /.  ma- 
surka. 

Material,  6:6,  n.  material;  materiell;  //. 
kolonialvaror,  specerier,  -ismus,  6:7,  (utan 
pl.)  tn.  materialism,  -ist,  7:3,  tn.  spe- 
ceri-.  kryddkramhandlare;  materialist. 

Materie,  7:5,/.  materia,  ämne;  (läk.)  var. 

Mathemat|jik,  7:1,  (utan  pl.)  /.  matema- 
tik,   -isch,  a.  matematisk. 

Matinee,  7:5,  /.  matiné  (förmiddagskon- 
sert etc);  kamkofta. 

Matjeshering,  se  Maatjeshering. 

Matratze,  7:5,  /.  madrass. 

Mätresse,  7:5,  /.  mätress. 

Matrize,  7:5,  /.  (boktr.  etc.)  matris. 

Matrone,  7:5,  /.  matrona. 

Matrose,  7:4,  tn.  (sjö.)  matros. 

Matsch,  5:14.  (utan  //.)  m.  smörja;  gfröt, 
röra;  (kort.)  slam;  >^  tnachen  {werden) 
göra  (bliva)  slam.  -en,  2:3,  tr.  hopröra; 
(kort.)  göra  slam.   -ig,  a.  grötaktig. 

matt,   a.   matt,  uttröttad,  trött,  kraftlös. 

Matte,  7:5,  /.  äng,  gräsmatta;  matta. 

Mattjlheit,  7:1.  (utan  //.)  /.  matthet,  -ig- 
keit,  7:1.  (utan  //.)  /.  mattighet. 

Maturität,  7:1,  (utan  //.)  /.  maturitet, 
mogenhet,  -szeugnis,  n.  mogenhets-, 
student-,  avgångsbetyg. 


Matz,   5:14,  tn.   F  sjåp,  tölp;  pyssling; 

smeknamn  på  tama  fåglar. 
Mauer,  7:5.  /.  mur:  vägg.  -arbeit,/. 

murarbete.     -brecher,  tn.  murbräcka. 

-ei.  7:1.  (utan  //.)  /.  muraryrke,  mur- 

ning;   frinmreri.      -kitt,   tn.  nmrbruk. 

-meister,    tn.    murarmästare.     -n,  2:1, 

tr.  mura.    -polier,  tn.  murares  förman, 

mnrarhas. 

Mauke.  7:5.  (utan//.) /.  (vet.)  spritt  (häst- 

sjukdom). 

Maul,  5:4.  (dim.  Mäulchen)  n.  (pä  djur, 
P  på  människor)  mun,  mule,  käft,  trut; 
eiti  bdses  /~  habeti  hava  en  elak  tunga; 
böse  Manier  elaka  tungor:  ein  großes 
f"  haben  storskryta.  -affe,  m.  F  ga- 
pare,  väp;  feil  habett  ell.  haltettF  [stå 
och]  gapa.  -beere,  /.  mullhär.  -en,  2:1, 
itr.  [h.}  hänga  läpp,  vara  surnmlen. 
-esel,  tn.  mulåsna,  -faul,  a.  ordkarg. 
-held,  ttt.  F  skrävlare.  -korb,  tn.  mun 
korg.  -schelle,/,  örfil,  -tier,  «.  mulåsna, 
-tot,  a.  F  bragttill  tystnad,  -trommel,/. 
mungiga,  -spel.  -werk,  n.  ein  gtttes  ^ 
habett  hava  gott  mun  läder,  -wurf,  5:7, 
tn.  mullvad,  -wurfsgrille,/.  (zool.)  nmll- 
vadssyrsa.  -wurfshügel,  m.  mullvadshög. 

Maurile,  7:4,  tn.  (folkn.)  mor. 

Maurer,  5:17,  tn.  murare:  (ibl.)  frimurare, 
-ei.   se  Maiterei.    -isch,  a,  frimurare-. 

Maurljin,  7:2,  /.  morisk  kvinna,  -isch,  a. 
morisk  (se  Maure). 

Mans,  5:11,  (dim.  Mäuschen)  /.  mus,  liten 
ratta;  muskel;  tnäuschetistill,  a.  all- 
deles stilla,  tyst  (som  en  katt). 

Mause,  7:5,  (utan  //.)  /.  fällning[stid]; 
(om  fåglar)  ruggning. 

Mäusefalk,  m.  (zool.)  brun  kärrhök 
(sumphök). 

Mausefalle,  Mäusefalle,  /.  rättfälla. 

mausllen,  2:1  o.  2:^,  itr.  [A.]  fånga  rät- 
tor; tr.  F  stjäla,  knipa,  -er,  7:5,  (utan 
//.)  /.  in  der  ^  sein  vara  i  rugg- 
ningen,  [fjäderjfällningen.  -em,  2:1, 
itr.  [A.]  o.  sich  rugga,  byta  om  ell. 
ömsa  skinn,  -etot,  a.  stendöd,  -ig, 
a.  näsvis,  morsk,  trotsig:  sich  f->  ma- 
chen vara  stursk,  morsk;  pösa. 

Mausoleum,  6:6,  n.  mausolé  (praktfull 
gravvård). 

Maut,  7:1,  /.  tull;  tullhus,  -ner,  5:17,  m, 

tulltjänsteman. 
Maximalbetrag,  m.  maximibelopp. 
Maxime,  7:5,  /.  maxim,  grundsats. 
Mayonnaise,   7:5,  (utan  //.)  /.  (kokk.) 

majonnäs-,  oljesås  (skarp  sås). 
Mazurka,  se  Masurek. 
Mechånllik,  7:1,  /.  mekanik,    -iker,  5:17, 

tn.    mekaniker.     -isch,    a.  mekanisk. 

-ismus,  6:7,  tn.  mekanism, 
meckern,  2:1,  tr.  o.  itr.  \_h.\  (om  getter) 

bräka. 

Medailllie,  7:5,  /.  medalj,   -on,  8:2,  n. 

medaljong, 
mediatisieren,  2:1,  tr.  (polit.  hist.)  medi- 

atisera. 

Medisliance,  7:5,  /.  baktalande  (förtal). 

-ieren,  2:1,  tr.  nedsvärta,  förtala, 
meditieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A. J  meditera, 

begrunda,  göra  betraktelser. 
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Medizin,  7:1,  /.  medicin,  -er,  5:17,  m. 
medicinare,  -leren,  2:1,  itr.  [A.J  medi- 
cinera.    -isch,  a.  medicinsk. 

Meer,  5:14,  n.  hav.  sjö;  (fig^.t  stor  mäng-d. 
-adler,  m.  havsörn,  -busen,  m.  havs- 
bukt, -vik.  fjord,  -enge,  /.  sund.  -es- 
Btille,  (Utan  //.)  /.  havsstilla.  -grün, 
a.  sjöjjrön.  -katze,  /.  markatta, 
-leuchten,  (utan  //.)  n.  mareld,  -ret- 
tlch,  m.  pepparrot,  -schaum,  (utan 
m.  sjöskuni.  -schweln,  -schwein- 
chen, «.  (zool.)  tumlare  (marsvin),  -un- 
geheuer, n.  havsvidunder. 

Meeting,  8:2,  n.  möte,  allmän  samman- 
komst, 

mefitisch,  a.  mefitisk,  förpestande. 
Megäre,    7:5,   /.  megära,    furie;  stygg 
kvinna. 

Mehl,  5:14,  (utan  //.)  «.  mjöl.  -beere, 
/.  oxelbär.  -beutel,  tn.  mjölsikt.  -brei, 
m.  mjölgröt.  -Icht,  -Ig,  a.  mjölig.  -kä- 
fer,  m.  (zool.)  injölbagge.  -speise,  /. 
mellanrätt  (heståtnde  av  pudding,  paj 
ell.  dyl.).  -suppe,  /.  slätvälling,  -zuk- 
ker,  m.  pudersocker. 

mehr,  a.  o.  adv.  mer[a];  i^ere,  pl.  flera, 
fttskilliga,  några,  -ausgäbe,  /.  över- 
skjutande utgift,  -bedarf,  m.  vidare, 
ökat  behev.  -betrag,  nt.  överskott, 
•deutig,  a.  mångtydig,  -en,  2:1,  tr. 
(o.  sich  öka  (sig),  -enteils,  adv. 
merendels.  -er,  5:17,  m.  förökare. 
-erwähnt,  a.  merbemäld.  -fach,  a. 
mång-,  flerfaldig.  -gebot,  n.  högre  bud. 
-gedacht,  -genannt,  a.  meranämnd, 
merbemäld.  -gewicht,  n.  övervikt, 
-heit,  7:1,  /.  flertal,  majoritet;  (gram.) 
pluralis,  -mallg,  a.  flerfaldig,  upprepad. 
-mal[8],  adv.  flera  gånger,  -ung,  7:1, 
f.  förökande,  tillökning,  -wert,  nt. 
överstigande  värde,  -zahl,  (utan  fl.) 
/.  flertal,  (gram.)  pluralis. 

melden,  1:17,  tr.  undvika,  -fly,  sky. 

Meier,  5:17,  tn.  arrendator;  förvaltare, 
rättare.  -el,  7:1,  /.  mejeri;  arrende- 
grlrd.    -hof,  tn.  bond-,  arrendegård. 

Meile,  7:5,  /.  mil.  -nsäule,  /.,  -nstein, 
m.  milstolpe,  -nwelt,  a.  milsläng,  -vid. 

Meiler,  5:17,  tn.  kolinila. 

mein  (meine,  mein),  poss.  pron.  min, 
mitt;  die  »^Mg^en  de  mina.  min  familj; 
das  '^\ig\e  mitt,  min  tillhörighet. 

Meineid,  5:14,  m,  mened,  -ig,  a.  men- 
edig.  -ige,  7:4,  m.  {/.)  menedare  (-er- 
ska). 

meinen,  2:1,  ir.  o.  itr.  [A.]  mena,  tänka, 
tycka,  tro. 

mein||erseits,  adv.  för  min  del,  ä  min  si- 
da, -esgleichen,  a.  mina  likar,  hk  mig. 
-ethalben,  -etwegen.  um  -etwilien, 
adv.  för  min  skull;  gärna  för  mig. 

Meinung,  7:1,  /.  mening,  åsikt,  omdöme; 
avsikt;  tneiner  nach  enligt  min 
tanke,  -sverschledenh'ait,  f.  menings- 
sk  iljaktighet. 

Meise,  7:5,  /.  (zool.)  mes. 

Meißel,  5:17,  m.  mejsel,  -n,  a:i,  tr.  o. 
itr.  [A  ]  mejsla. 

meist,  a.  mest;  die  i^en  de  flesta,  -bie- 
tend, a.  mest-,  högstbjudande,  -ens. 


adv.  merendels,  för  det  mesta,  -en- 
teils, adv.  merendels,  mestadels,  mest, 
oftast. 

Meister,  5:17,  m.  mästare;  er  hat  seinen 
ge/ttnden  han  har  funnit  sin  över- 
man, -haft,  -lich,  a.  mästerlig,  -n.  2:1, 
tr.  o.  itr.  [/«.]  mästra.  tillrättavisa,  kri- 
tisera, tadla.  -schaft,  7:1,  /.  mäster- 
skap. 

Meistgebot,  n.  högsta  anbudet. 

Melanchol||ie,  7:5,  /.  melankoli,  (sjukligt) 
svårmod,  -iker,  5:17,  m.  melankoliker. 
-isch,  a.  melankolisk. 

Melange,  7:5.  /.  blandning. 

Melasse,  7:5,  f.  melass  .sirap). 

Melde,  7:5.  /.  (bot.)  molla.  -amt,  n.  an- 
mälniiigsbyrå  för  nyinflyttade,  ungef. 
r  >temanskontor. 

meldllen,  2:2,  tr.  anmäla,  förmäla,  för- 
kunna, berätta,  medilela;  sich  an- 
mäla hig.  -ereiter,  m.  ordonnans  (till 
häst),    -ung,  7:1,  /.  anmälan  <Sf. 

melieren,  2:1,  tr.  melera,  blanda;  sich 
blaiula  sig;  meliert  melerad,  blandad; 
spräcklig,  fläckig. 

meliorieren,  2:1,  tr.  förbättra  (en  äker, 
äng  o.  d.) 

Melisse,  7:5,  /.  (bot.)  meliss  (ett  slags  citron). 

melk,  a.  som  ger  mjölk,  -en,  2:1  o.  1:8, 
tr.  o.  itr.  [A.]  mjölka;  jfrisch  ge- 
molken nymjölkad.  -er,  5:17,  m.  mjölk- 
karl,  -erin,  7:2,  f.  mjölkerska. 

Melod||ie,  7:5,  /.  melodi,  -isch,  a.  melo- 
disk,   -rama,  7:6,  «.  melodram. 

Melone,  7:5,  f.  melon. 

Meltau,  5:14,  m.  (bot.)  mjöldagg. 

Memme,  7:5.  /.  feg  stackare,  kruka,  mes. 

Memoiren,  //.  memoarer. 

memorieren,  2:1,  tr.  memorera,  lära  utan- 
till. 

Menage,  7:5,  /.  hushäll[ning];  mathäm- 

tare;  bordställ. 
Menagerie,  7:5.  /.  menageri. 
menagieren,  2:1,  tr.  hushälla  med;  sich 

1^  iakttaga  mätta. 
Menglle,  7:5,  /.  mängd,  myckenhet,  -en, 

2:1,  tr.   blanda,  hopröra;  sich  in  (ack.) 

alles  <->  blanda  (lägga)  sig  uti  allt.  -sel, 

5:17,  n.  blandning,  röra.    -ung,  7:1, 

blandning. 

MennigLe],  5:14,  m.  [7:5,  /.]  (utan  //.) 
ii.önja. 

Mensch,  7:3,  m.  människa,  man.  karl;  5:3, 
n.  FP  kvinnsperson,  stycke,  sköka,  -en- 
alter,  «.  människoålder;  generation, 
-enfeind,  m.  människofiende,  misan- 
trop.  -enfresser,  m.  människoätare, 
kannibal,  -enfreund,  m.  mäimiskovän. 
-enfreundlich,  a.  människovänlig,  -en- 
-gedenken,  n.  seit  i  mannaminne, 
•enhaß,  (utan  //.)  m.  människohat,  mi- 
santropi.  -enleer,  a.  folktom.  -en- 
möglich,  a.  möjlig  för  människor,  som 
står  i  människomakt,  -ensatzung,  /. 
människostadga.  -enscheu,  a.  folk- 
skygg, -ensohn.  w.  människoson,  Kri- 
stus, -enverkäufer,  m.  slavhandlare, 
-entnm,  5:14,  (utan  pl.)  n.  mänsklighet, 
-heit,  7:1.  (utan  //.)  /.  människonatur; 
•släkte,    -lich.  a.  mänsklig,  niännisko-. 
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-lichkeit,  7:1,  /.  in.-inskligfhet.  -wer- 
dang.  7:1,  f.  mäniiiskoblivande;  in- 
k.irn.»ti..n. 

Menisel,  -siil,  6:4,  /.   litet  bord;  altar- 

menstrual,  a.  m.lnatligr. 

Menü,  ö:-^.  n.  niL-nu.  matsedel. 

M  nuett,  5:14.  H.  iiieimett. 

mepiiltisch,  se  meßtisch. 

Mergel,  5:17,  tn.  iiiär«;el.  -n,  a:i,  tr.  gö- 
da med  miir^jel.  niär^'la. 

Meridian,  5:14,  tn.  meridian. 

merkantllißch,   a.  merkantil,  köpmannn-. 

merkfibar,  a.  märkbar.  -en,  2:1,  tr.  mär- 
ka; anteckna,  observera,  iakitaga,  för- 
stå; läj^t^a  märke  till,  giva  akt  [aic/ etio. 
(ack.)  pA  ntrt];  sich  etiu.  ^  komma  i- 
hSg  ngt,  lägga  ngt  pä  minnet;  laß  dir 
nichts  lät  ingen  märka  ngt,  låtsa 
om  ingenting;  leicht  zu  f  lätt  att  man- 
nas; 7vohl  gemerktl  märk  väl!  -lich, 
a.  märkbar.  »mal,  5:14.  n.  [känn-] 
märke,  -tecken.  -würdig,  a.  märk- 
värdig. -Würdigkeit,  7:1,  /.  märkvär- 
dighet. 

Merle,  7:5,  /.  trast. 

merzen,  se  ausmerzen. 

Mesalliance,  7:5,  /.  mesallians. 

iDeschant,  a.  elak.  ond.  -skefull,  stygg. 

Mesner,  5:17,  m.  klockare,  kyrkobetjänt; 
(äv.)  präst,  som  läser  mässan. 

Meß||amt,  n.  [höglmässa.  -buch,  «.  mäss- 
bok, missal,  -bude,  /.  marknadsstånd, 
-diener,  m.  kyrkol.etjänt.  klockare. 

Messlle,  7:5.  /.  (kyrklig)  mässa;  (marknad) 
mässa,  -en,  1:15,  tr.  mäta;  itr.  [/«.] 
vara  läng,  bred  etc;  sich  <^  mäta  sig. 
-er,  5:17,  m.  mätare. 

Messer,  5:17,  n.  kniv.  •bänkchen,  «. 
knivställ.  -besteck,  n.  knivlodral. 
-böckchen,  «.  knivställ.  -heft,  «.  kniv- 
skaft, -held,  tn.  knivskärare.  -klinge, 
/  knivblad. 

Meßllgewand,  «.  mässkrud,  -hemd,  «. 
mä^skjfirta. 

messlanisch,  a.  messiansk. 

Messing,  5:17,  (utan  pl.)  n.  mässing'.  . 

Meßjikette,  /.  lantmätarkedja,  mätkedja. 
-kunde,  /.  lantmäteri,  -ner,  5:17,  m. 
se  Mestier.  -rute,  /.,  -stab,  tn.  mät- 
stång.  -tisch,  tn.  lantmäta» tavla,  mät- 
bräde,    -tuch,  n.  invigd  altarduk. 

Mestize,  7:4,  tn.  mestis,  bastard. 

Met.  5:14,  tn.  mjöd. 

metalllien,  a.  av  metall.  -Iques,  //.  stats- 
obligationer, -isch,  a.  metallisk.  -Isie- 
ren,  2:1.  tr.  metallisera. 

Metamorpbo|!se,  7:5,  /.  metamorfos,  för- 
vandling,  -ieren,  2:1,  tr.  metamorfosera. 

Metaphller,  6:4,  /.  metafor,  bilaLligt  tale- 
sätt),   -orisch,  a  bildlig. 

Meteor,  5:14.  n.  meteor. 

Meter,  5:17,  ti.  o.  tn.  meter. 

Methodile,  7:5,  /.  metod,  -isch,  a.  meto- 
disk. 

Metier,  8:2,  n.  hantverk,  yrke,  han- 
tering. 

Metropole,  7:5,  /.  metropol,  huvudstad. 
Mette,  7:5,  /.  ottes^ng. 
Mettwurst,  /.  metvur.st. 


Metze,  7:5,  /.  (spannmälsmätt)  kappe; 
sköka. 

Metzelllel,  7:1,  /.  blodbad,  massaker,  -n, 
21.  tr.  nedhugga,  -sabla,  -göra. 

Metzllger,  5:17,  tn.  slaktare,  -gerei, 
/.  slakteri. 

Meublement,  8:2,  n.  möbler;  (äv.)  lös- 
ören, bohag. 

Meuchellimord,  tn.  lönnmord,  •morden, 
2:2,  tr.  lönnmörda.  -n,  a:x,  tr,  o.  tlr. 
[h.]  löntnm^rda. 

Meuchiller,  5:17,  tn.  lönnmördare.  -Ungs, 
adv.  försåtligt,  lömskt. 

Meute,  7:5,  /.  huniikoppel;  upprorisk  ska- 
ra, -rei,  71,  /.  myteri,  uppror,  -rer, 
5:17,  tn.  upprorsman,  -stiftare,  -risch, 
a.  upprorisk,  myteri-. 

miasmatisch,  a.  miasmatisk,  smittande. 

miaul  itj.  mjaul  -en,  2:1,  itr.  [h.]  jama. 

mich,  />ers.  pron.  (ack.)  mig. 

Michael,  npr.,  tn.  Mikael.  -Ifsjfest, 
-istag,  tti  mikaelsn)ässa,  -dag  (29  sept.). 

Michel,  npr  ,  tn.  Mikael;  ifig.)  tölp, 
drummel;  der  deutsche  den  god- 
mndige,  ärlige  tysken. 

Mieder,  5:17,  n.  liv.  snörliv. 

Miene,  7:5,  /.  min,  uppsyn. 

Miesmuschel.  /.  (zool.)  mussla. 

Mietlie,  7:5,  /.  hyra,  städja;  arrende; 
volm,  skyl,  stack;  (zool.)  kvalster:  zu  >^ 
wohnen  bo  som  hyresgäst,  -en,  2:2, 
tr.  hyra.  städja,  -er,  5:17,  m.,  -erin, 
7:2,  /.  hyresgäst,  arrendator.  -frei,  a. 
hyresfri.  -geld,  n.  hyra;  siädia.  -kon- 
trakt, m.  hyreskontrakt,  -kutsche,  /. 
hyrvagn,  -[sjmann,  (pl.  -lente)  tti.  hy- 
resgäst, -zettel,  m.  anslag  om  ut- 
hyrning,   -zins,  tn.  hyra. 

Mieze,  7:5,  f.  misse  (katt);  äv.  ^  Marit' 
c  hen. 

Migräne.  7:5.  (utan  pl.)  /.  migrän,  svär, 
ensidig  huvudvärk. 

Milblle,  7:5.  /.  (zool.)  kvalster.  -ig,  a. 
full  av  kvalster. 

Milch,  7:1 .  (Utan //.)  /,  mjölk;  (bot.)  mjölk- 
saft:  (hos  fisk)  mjölke.  -bart,  m.  skägg- 
tjun,  gryende  skägg;  (fig.)  ung  gL.p, 
spoling,  -brot,  «.  smörbröd,  -bruder, 
t7t.  dibroder.  -en,  2:1.  itr.  \h.\  mjölka, 
giva  mjölk;  a,  mjölkande.  -ln]er,  5:17, 
rn.  mjölkfisk.  -frau,  /.  mjölkförsdi- 
jerska.  gumma,  -bud.  -icht,  -ig,  a. 
mjölkartad,  -lik.  -glas,  n.  mjölkglas; 
marienglas.  -rahm,  rn.  grädde,  -reis 
tn.  risgrytisgröt.  -Schwester,  f.  di- 
syster.  -Straße,  /.  (astnju.»  vintergata, 
-tuch,  n.  siduk.  -Wirtschaft,/,  mejeri. 

mild,  a.  mild,  lindrig,  blid;  Gabe  all- 
mosa, -e,  7:1,  (Utan  //.)  /.  mildhet  <Sf. 
-ern,  a:i,  tr.  mildra,  lindra,  -erung, 
7:1,  /.  lindring  <Sf  -erungsgTund,  m. 
förmildrande  omständighet,  -herzig,  a, 
ömhjärtad,  barmhärtig,  -reich,  a.  fri- 
kostig, -tätig,  a.  välgörande,  barm- 
härtig. 

Militär,  5:17,  (utan  //.)  n.  militär,  krigs- 
stånd, krigsväsen;  5:14.  tn.  militär,  sol- 
dat, -dienst,  tn.  krigstjänst,  -fromm, 
a.  (om  hästar)  inriden  och  skottvan. 
-gericht,  n.  krigsrätt,  -iscll,  a,  militärisk. 
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Militarlsmas.  6:7,  (utan  //.)  m.  militarism, 

militärvälile. 
Militäritpfli^ht,  /.  värnplikt,  -pfllchtlg, 

a.  värnpliktsskyldig. 
Miliz.  7:1.  /.  nnlis.  lantvärn. 
Mille,  mtan  böjninjfi  n.  tusende. 
Milliarde,  7:5.  /.  milliard. 
Million.  7:1.  /.  million. 
Milz.  7:1,  /.  mjälte,    -brand,  (utan  //.) 

tn  mjältbrand.    -stechen,  (utan  //.)  n. 

mjälthugg.    -sucht,  (utan  //.)  /.  mjält- 

sjuka. 

Mimie,  7:4,  tn.  skådespel;  skådespelare, 
-isch,  a.  mimisk. 

minder,  a.  mindre,  ringfare.  -einnähme, 
7:5,  /.  mindre  inkomst,  brist,  -helt, 
7:1,  /.  minoritet,  -jahrig,  a.  minder- 
årig. -Jährigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
minderårighet,  -n,  2:1.  tr  minska,  för- 
minska, förringa;  (vid  sticknmg)  taga 
ihop;  sich  minskas,  bliva  min<lre, 
färre,  -ung,  7:1,  /.  minskning,  -zahl, 
/.  minoritet. 

mindest,  a.  minst,  ringast;  »^^enSy  zum 
i^en  åtminstone;  nicht  im  ■^en  ej  alls. 
ej  det  ringaste,  -bietend,  a.  lägst-, 
minst bjui lande,  -fordernde(r),  5:0,  m. 
som  ingiver  lägsta  anbudet. 

Mine,  7:5,  /.  mina.  gruva;  underjordisk 
ging- 

Mineral,  5:14  o.  8:5,  n.  mineral,  -isch, 
a.  min«ralisk.   -Ogie,  7:5,  /.  mineralogi. 

Mineur,  5:14  m.  mmör. 

Miniatur,  7:1,  /.  miniatyr. 

Minimalbetrag,  m.  minunibelopp. 

miuierilen,  2:1,  tr.  (under Jminera,  -gräva, 
-er,  ,:i7,  m.  minör. 

Minister,  5:17,  m.  minister,  statsråd. 

Mmistiilant,  7:3,  m.  biträdmde  åt  en 
[kyrkojtjänstförrättare.  -leren.  2:1,  iir, 
\h.]  ministrera,  biträda  vid  mässan. 

Mina||e,  7:5,  (utan  //.)  /.  (poet.)  kärlek, 
-en,  a: I.  tr.  o.  itr.  [h.]  älska,  -esån- 
ger,  -esinger,  m.  minness-lngare,  Ivrisk 
skald  (under  medeltiden).  -iglich,  a. 
älskande,  älsklig;  adv.  ömt. 

minorenn,  a.  minderårig,  -ität,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  minderårighet. 

Minorität,  7:1,  /.  minoritet,  mindretal. 

Minutjle,  7:5,  /.  minut,  -lös,  a.  nog- 
giaim.  minutiös. 

Minze,  7:5,  /.  (bot.)  mynta. 

mir,  pers.  pron.  (dat.)  [år]  mig. 

Misanthrop.  7:3,  m.  misantrop,  människo- 
hatare. 

Misch||art,  /.  blandad  art,  ras,  bland- 
ning, kroasering.  bastard,  -bar,  a.  som 
kan  blandas,  -ehe,  /.  blandat  äkten- 
skap (mellan  olika  irosl)ekäimare).  -en, 
2:3.  tr.  blanda;  sich  in  etiu.  (ack.) 
blanda  (lägga»  sig  uti  ngt.  -Ung,  5:14, 
m.  bastard,  -masch,  5:14,  m.  niisch- 
masch.  röra.    -ung,  7:1.  /.  blandning. 

Misere.  7:5,  /.  mi-.är,  elände,  jämmer, 
-re,  8:2.  n.  (kat.  liturgi)  miserere;  (läk.) 
taniivred. 

mißlachten,  2:2,  tr.  miss-,  ringakta, 
•acbtung.  /.  ringaktning,  -behagen, 
5:18,  n.  misshag.  2:2,  jyn.  miss- 
haga ngn.    -billigen,  tr.  ogilla,  -bil- 


ligung,  /.  ogillande,  -brauch,  m.  ml«8- 
bruk  -brauchen,  ^r.  missbraka,  -brauch- 
lieh,  a.  oegeiitüg,  oriktig.  -deuten. 
tr.  misstyda,  -deutung,  /.  misstydning. 

missen,  2:3,  tr.  sakna,  undvara. 

Mißjerfolg,  m  motgång ;  fiasko,  -ernte, 
/.  dålig  skörd,  missväxt,  -etat,  /.  miss- 
gärning, -etäter,  m.  ogäniingsman. 
m  ssdåilare.  -fallen,  itr.  [A  ]  misshaga  ; 
sein  Benehmen  mißfällt  mir  jag 
tycker  ej  om  hans  beteende.  ,  5:18, 
(utan  //.)  n.  misshag,  missnöje  \iiber 
etw.  fack.]  över  ngt)  -fällig,  a.  obe-, 
misshaglig.  -geburt,  /.  missfoster; 
missfall,  -geschick.  n.  missöde,  mot- 
gång, otur.  -gestalt,  /.  vanskaplig- 
het;  missfoster.  -gestalt[et],  a.  missbfl- 
dad.  vanställd.  -glücken,  itr.  [x.] 
niis-^lyckas.  -gönnen,  tr.  missunna, 
-griff,  m.  missgrepp;  (fig.»  fel.  mi^.stag. 
-gunst,  (utan  pl.)  /,  missunnsamhet, 
avund,  -günstig,  a.  missunnsam  av- 
undsam, -handeln,  tr.  misshandla, 
-handlung,  /.  misshandling,  -heirat, 
f.  mesallians.  -heilig,  a.  misshällig, 
oense,  stridig.  -helligkeit,  /.  misa- 
hällighet,  oenighet. 

Mission,  7:1,  /.  mission,  -ar,  -är,  5:14, 
m.  missionär. 

Mißlljahr,  «1:14.  «.  missväxtär.  -ken- 
nen, misskänna,  misstaga  sig  på.  -kre- 
dit, 5:14,  (utan  //.)  m.  misskredit,  -lich,  a. 
vansklig,  betänklig,  kinkig,  farlig,  svär. 
-lichkeit,  7:1,  /.  vansklighet,  svårig- 
het &.  -liebig,  a.  misshaglig,  ej  omtyckt, 
-liebigkeit,  7:1.  (utan  pl.)  /.  misshag- 
lighet. -lingen,  1:4,  itr.  [j.)  miss- 
lyckas, slå  fel.  -mut,  5:14,  (utan  //.) 
tn.  missmod.  -raten,  i:iq,  itr.  [j.] 
missWcka-^;  tr.  avr.lda.  -stand,  5:7,  m, 
missförhållande.  -stimmen,  tr.  vi^di- 
sXjÄmxnaiXtnißgestimvtt  n^dsX  md.  -Stim- 
mung, /.  förstämning,  dåligt  lynne, 
disharmoni.  -ton,  m.  missljud,  falsk 
ton.  -trauen,  5:18,  (utan  pl.)  n.  miss- 
troende. '-»',  2:1,  itr.  [A.]  jtn.  f** 
misstro,  hysa  misstro  till  ngn.  -trau- 
isch,  a.  misstrogen,  -tänksam.  -ver- 
gnügen, «.  missnöje,  -vergnügt,  a. 
missn  'jd.  -Verhältnis,  n.  missför- 
hållande. -Verständnis,  5:9,  n.  miss- 
förstånd, -verstehen,  1:22.  tr.  miss- 
förstå, -wachs,  5:14,  (utan  //.)  m. 
missväxt.  -Wirtschaft,  7:1,  /.  dålig 
hushållning,  misshushållning. 

Mist,  5:14,  (utan  I  m  dynga,  gödsel; 
(sjö.)  mist,  tjocka,  töcken;  Geld  wie 
haben  ha  pengar  som  gräs.  -beet,  «, 
(trädg.)  drivbänk.  -el,  6:4,  /.  (bot.) 
mistel.  -en,  2:2,  tr.  gödsla;  mocka 
(stallet);  itr.  (opers.)  vara.  bli  tjocka, 
-gabel,  /.  dynggrep.  -käfer.  m.  tor- 
dyvel.    -lache,  -pfütze,  /.  dyngp  >I. 

Miszellen,  //.  skrifter  i  Idandade  ämnen. 

mit,  prp.  (med  dat.)  med,  jämte,  tillika; 
fiin fzehn  yahren  heiraten  gifta 
sig  vid  femton  års  ålder;  einem 
Male  på  en  gång;  <»*  Tagesanbruch 
i  dagningen;  adv.  med.  ^  dabei  sein 
vara  med  om.    -anfassen,  9:3,   tr.  o. 
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itr.  [h.]  ocks.1  tajja  i.  -arbeit.  /.  med- 
verkan, -arbeiten,  2:2.  itr.  [//.]  med- 
arbeta, medverka  {an  etiu.  (dat  )  tili 
njrt].  -bekommen,  1:6.  tr.  fä  med  siji; 
fä  med  av  (iij^t).  -besitzet,  *n.  med-, 
dcläcrare.  -bewerber,  517,  med- 
tävlare, rival.  -bezahlen,  2:1,  tr. 
o.  i'r.  (^t  ]  betala  siii  del;  für  jn. 
betala  även  för  njjn  annan,  -bringen, 
3:1,  tr.  medföra,  tag^a  med  sijj.  -bür- 
ger,  m.  medhorjijare.  -dürfen.  3:3,  itr. 
(/;.]  f.^  följa  eil.  gå  med.  -einander 
adv.  med  varandra,  tillsammans  -erbe. 
in.  medarviMi,'e.  -esser,  5:17,  bords- 
kamtat;  (meci.)  hudmask.  -fahren.  1:20, 
»Vr.  [j.]  fara.  resa,  följa  med.  -fühlen,  2:1, 
itr.  [//.]  känna  med,  sympatisera,  -gä- 
be, /,  hemuift.  -geben,  1:14,  tr.  jm. 
et7o.  »*'  pi^a  ngn  med:  g^iva  i  hem- 
gift, -gefühl.  )t.  medkänsla,  deltagande, 
sympati.  -geh[ejn,  1:21,  itr.  [j.]  gä, 
följa  med;  f  €t7o.  heißen  taga  ngt 
med  sig,  stoppa  ngt  på  sig.  -gift,  7:1, 
/.  hemgift,  -glied,  n.  medlem,  leda- 
mot, -halten,  1:19,  tr.  hålla  i  med; 
vara  med  om,  deltaga  i.  -helfen,  1:7, 
itr.  {h.\  hjäljja  till.  -hilfe  (hülfe),  /. 
hjälp,  samverkan,  -hin,  adv.  följakt- 
ligen, således,  -kämpfer,  w.  stridskam- 
rat, -kommen,  1:6,  ttr.  \s.\  koii\ma, 
följa  med.  -laut[er],  m.  medljud,  kon- 
sonant. -leid[enl,  5:14,  mtan  pi.)  n. 
medlidande,  -leidenschaft,  (utan  //.) 
/  gemensamhet  i  lidande;  in  <^  ziehe>t 
draga  med  sig.  -leidig,  a.  medlidsain. 
-leidsbezeigung,  7:1.  /.  sorgebetygelse. 
-leser,  m.  medprenumerant  (på  en  tid- 
nin;r).  -machen,  2:1,  tr.  vara  med  om, 
deltaga  i  -nehmen,  1:7,  tr.  taga  med 
{sigt,  medtaga,  med'öra;  fnit£^eno7nmen 
medtagen,  medfaren,  tilltygad.  -nich- 
ten,  adv.  ingalunda. 

Mitrailleuse,  7:5.  /.  mitraljös,  kulspruta. 

initJ,|rechnen,  2:2,  tr.  räkna  med,  inhe- 
räkna;  ilr.  \h.]  medräknas.  -redsn, 
a:2,  itr.  [/z.]  deltaga  i  samtalet;  ei)i 
Wort  mitzureden  haben  hava  ett  ord 
med  i  laget,  -reisen,  2:3,  itr.  [j.]  resa 
med.  -samt,  pyp.  (med  dat.)  tillika 
med.  -schuld,  (utan  //.)  /.  medl>rotts- 
lighet.  -schuldig,  a.  medhrottslig. 
-Schüler,  m.  [skol]kamrat.  -spielen,  2:1. 
tr.  o.  itr.  [Ä.]  spela,  leka  med;  jin. 
are  ell.  übel  >^  gä  illa  åt  ngn. 

Mittag,  5:14,  m.  middag;  sötler;  zu  1^ 
essen  ell.  speisen  äta  middag. 

mittägig,  mittäglich,  a.  middags-;  sydlig. 

mittags,  adv.  om  middagen,  vid  mid- 
dagstiden 

Mittag[slbrot,  -essen,  n.  middag[sinäl- 
tidl. 

Mittagskreis,  tn.  meridian. 
Mittagfsjltoahl,  n.  =  -bröt.  -Schläfchen, 

n.  siesta,  mi  dagslur. 
Mitte,  7:5.  (utan  //  )  /.  mitt;  i-^  yannar 

i  mitten  av  januari;  in  unserer  >^  mht- 

iMand  oss. 
mltteilien.  a:i,   tr.   meddela,     -aam,  a. 

mt-ddelsam    (öppenhjärtig),  spraksam. 

•ung,  f.i,  /,  meddelande,  underrättel&e. 


mittel,  a.  medel-,  medelmåttig,  i  mitten 
befintlig,  central,  f-^,  5:17.  n.  (hjälp-, 
läke)meflel,  utväg,  sätt;  medeltal,  ge- 
nomskärning; (pl.  äv.)  förmögenhet,  till- 
gångar; ins  1^  treten,  sich  ins  schla- 
gen  ell.  legen  träda  emellan,  förmedla, 
inL-ripa.  -alter,  (utan  pl.)  n.  medeltid, 
-alterlich,  a.  medeltida.  -bar,  a. 
medelbar,  indirekt,  -ding,  n.  mellan- 
ting, -finger,  m.  långfinger,  -gattung, 
/.  mellansort.  -groß,  a.  medelstor, 
-gut,  a.  medelgod,  -ländisch,  a.  [be- 
lägen] inne  i  landet,  inlands-;  das  f^e 
Meer  Medelhavet.  -los,  a.  medellös, 
-mäßig,  a.  medelmåttig,  -mäßigkeit, 
7:1,  /.  medelmåttigliet,  -måtta,  -mauer, 
f.  skiljevägg,  -punkt,  tn.  medelpunkt, 
mitt.  centrum.  -s[tl,  prp.  (med  gen.) 
medelst,  genom,  -satz,  m.  mellansa  s. 
-smann,  -sperson,  /.  medlande 

person,  förmedlare.  -Stand,  tn.  medel- 
klass. -Straße,  f.  [den  gyllene]  me- 
delväg[en].  lagom,  -wolle,  /.  medel- 
fint  ylle.   -wort,  5:1,  n.  (gram.)  particip. 

mitten,  adv.  mitt,  i  mitten. 

Mitternacht,  /.  midnatt,  -s,  adv.  vid 
midnattstid. 

Mittfasten,  midfasta. 

Mittler,  5:17,  m  medlare,  -in,  7:2,  f. 
medierska.  -weile,  adv.  emellertid, 
under  tiden. 

Mittwoch,  5:14,  m.  onsdag,  -s,  adv.  om 
onsdagarna. 

mitunter,  adv.  ibland,  understundom. 

Mitwelt,  (utan  //.)  /.  samtid. 

mitwirkllen,  2:1,  tr.  medverka,  bidraga, 
-ung,  7:1,  (utan.  pl.)  /.  med-,  samver- 
kan. 

xnitwiss||en,  3:3,  itr.  [/t.]  um  etw.  vara 
invigd  i,  känna  till  ngt.  -en,  n,,  -en- 
schaft,  (utan  //.)  /.  vetskap,  kännedom, 
-er,  5:17,  tn.  förtrogen,  invigd. 

Mob,  8:2,  (utan  pl.)  m.  mobb,  pöbel, 
pack. 

Möbel,  5:17,  n.  möbel,  husgeräd,  bo- 
hag. 

mobil,  a.  mobil,  rörlig,  flyttbar.  -lar, 
5:14,  (pl.  -ien)  ti.  mobilier.  lösören,  möb- 
ler, -isieren,  2:1,  tr  mobilisera,  för- 
sätta (hären)  pä  krigsfot.  -machung, 
7:1,  f.  mobiliserande,  isering. 

möDlieren,  2:1,  tr.  möblera. 

Mode,  7:5,  f.  mod,  bruk;  sätt.  -herr,  vt. 
lejon,  snol^b,  sprätt. 

Model,  5:17  o.  6:4,  tn.  modul,  mått[stock]. 

Modell,  5:14,  n.  modell,  -eur  =  -ierer. 
-ier||2n,  2:1,  tr.  modellera;  (fig.)  rätta, 
bilda  (efter),    -lerer,  5:17,  tn.  modellör. 

modeln,  2:1,  tr.  forma,  fasonera,  model- 
lera. 

Moder,  5:17,  (utan  //.)  tn.  dy.  gyttja, 
nmdder;  fuktig,  skämd  luft;  förruttnelse. 

Moderateurlampe,  /.  moderatörlampa. 

modericht,  -ig,  a.  gyttjig;  f^rruttnad. 

moderieren,  2:1,  tr.  moderera,  jämka, 
stävja   mildra,  minska. 

modern,  2:1,  itr.  \s.  o.  A.]  multna,  rutt* 
na,  förvittra. 

modern,  a.  modern,  pä  modet.  «liiertB« 
fr.  modernisera- 
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modest,  a.  Myg'sam,  anspr.'ikslös. 

modifizieren.  2:1,  tr.  modifiera,  jämka. 

modjisch,  a.  modem,  nymodijj,  på  modet. 
-ist(inl,  7:3,  m.  [7:2,  /.]  modist,  mode- 
handlare, -erska. 

modulieren,  2:1.  tr.  (mus.)  modulera. 

mogeln,  2:1,  itr.  fuska. 

mögen.  3:3.  (hjälpverb)  mä;  kunna,  töra, 
vilja;  tycka  om;  er  mag  es  zit}^estehen 
oder  leugnen  han  mä  tillstå  eller  för- 
neka det;  ich  mag  tun,  was  ich  will 
vad  jag  än  må  g^öra;  ich  möchte  jag 
skulle  vilja;  [gern]  tycka  om;  lieber 
—'  tycka  bättre  om. 

möglich,  a.  möjlig;  sein  festes  tun  göra 
sitt  bästa;  '^st  groß  så  stor  som  möj- 
ligt, -enfalls,  adv.  möjlij^en.  -erwei- 
se, adv.  möjligtvis,  -keit,  7:1,  /.  möj- 
liehet;  nach  i-"  efter  förmåga. 

Mohammedanjler,  5:17.  m.  mohammedan. 
-Isch,  a.  mohammedansk. 

Mohn,  5:14,  m.  vallmo. 

Möhr,  7:3,  m.  mor,  neger.  5:14.  fii- 
moaré 

Möhre  (Mohrrübe),  7:5,  /.  morot. 
Moirllé,  8:2,  n.  o.  m.   (tyg)  moaré,  vatt 

ratt    tyg.    -ieren,    2:1,    tr.  moarera, 

vattra. 

mokieren,  2:1,  sich  über  etw.  eil.  jn.  ^ 

driva  gäck  med,  göra  narr,  spektakel 

eil.  spe  av  ngt  eil.  ngn. 
Molch,  5:14,  (dim.  Mölchlein)  m.  (zool.) 

salamander. 
Mole.   7:5,  y.   fördämning;  vågbrytare, 

hamnpir. 

roolestieren,  2:1.  tr.  molestera,  besvära. 

Molkjie,  7:5,  /.  (mjölk jvassla.  -erei.  7:1, 
/.  mejeri.  -Icht.  -ig,  a.  vattenblandad, 
vasselaktig,  serös. 

mollicht,  -ig,  a.  behaglig,  angenäm,  trev- 
lig. 

Molluske,  7:5,  /.  mollusk,  blötdjur. 

Molm,  5:14.  m.  lös  jord;  murket  träd. 

Moment.  5:14,  m.  ögonblick,  t^,  5:14, 
n.  moment,  skäl,  bevekelsegrund.  -an, 
a.  momentan,  ögonblicklig,  -aufnähme, 
/.,  -bild.  n.,  -Photographie,  /.  ögon- 
blicksfotografi. 

Monade,  7:5,  /.  monad. 

Monarch,  7:3,  m.  monark;  härskare,  re- 
gent.  -ie.  7:5.  /.  monarki,  -isch,  a. 
monarkisk. 

Monat.  5:14,  m.  månad,  -ig,  a.  (i  sms.) 
z weilte  Ferien  två  månaders  ferier, 
•lieh.  a.  månatlig,  månads-.  -sfrist, 
/.  binnen  inom  en  månads  tid. 
-weise,  adv.  månadsvis. 

Mönch.  5:14,  m.  munk.  klosterbroder, 
•isch,  a.  munklik,  munk-.  -Sglatze.  /. 
tonsur.  -skappe.  -skutte,  /.  munk- 
kåpa,   -tum,  5:14,  «.  munkväsende. 

Mond,  5:14,  m.  måne;  (poet.)  månad; 
eine?t  ^  haben  vara  flintskallig,  -fin- 
Sternis,  /.  månförmörkelse,  -hell,  a. 
månljus,  -nacht,  /.  månljus  natt.  -Si- 
chel, /.  nymåne,  månskära.  -sucht, 
(utan  //.)  /.  sömnvandring,  -süchtig, 
a.  mänad'-rasande.  -e(r),  7:4,  m.  sömn- 
gångare;  mänadsrasands.  •wtQhsel,  m. 
månskift*. 


Moneten,  //.  F  mynt,  schaber. 
Mongol||e,  7:4,  m.  mongol,  -isch,  a.  mon- 
golisk. 

monilleren,  2:1,  tr.  erinra,  anmärka,  tadla. 
•torium,  6:6.  n.  anniaiiingsbrev,  -tum. 
F:4.  n   erinran,  anmärkning,  skrapa. 

Monocle  se  Monokel. 

MonoUgamie,  7:5.  (utan  pl.)  f.  monogami, 
engifte  -gramm,  5:14,  «.  monogram, 
nanmchiffer.  -kel,  5:16,  n.  monokel, 
enkeltjusare.  -pol,  5:14,  «.  monopol, 
-polisieren,  2:1,  tr.  monopolisera,  göra 
till  monopol,  -theismus,  6:7,  (utan  pl.  \  m. 
monoteism.  -theist,  7:3,  m.  monoteist. 
-tonie,  7:5,  y.  monotoni,  entonighet, 
enformighet. 

Monstranz,  7:1.  /.  monstrans,  (kat.  kyrk.) 
karl  för  hostian. 

Montilag,  5:14.  m.  måndag:  blauer  ^  fri- 
måndag,  -tägig,  pä  måndagen  före- 
konnnande  (m.  m.).  -täglich,  a.  före- 
kommande varje  måndag;  måndags-, 
tags.  adv.  om  måndagarna. 

Montjieur,  5:14,  m.  montör,  maskinupp- 
sättare.  -ieren,  2:1,  tr.  montera,  ut- 
rusta, inreda;  mundera.  -ierung,  -ur, 
7:1,  /.  mundering,  uniform. 

Monument,  5:14,  n.  monument. 

Moor,  5:14,  «.  moras,  kärr.  träsk,  myr. 
-bad,  n.  gyttjebad.  -icht,  -ig,  a.  trä- 
skig,  kärraktig,  sumpig. 

Moos,  5:14,  (dim.  Möschen,  -lein)  n.  mos- 
sa; mosse;  skämts,  schaber.  -ig,  a. 
mossig,  -(bejlupen,  -beväxt. 

Mops.  5:7,  m.  mops. 

moral||isch.  a.  moralisk,  -isieren.  2:1,  itr. 
[hJ\  moralisera,  -ist.  7:3,  m.  moralpre- 
dikant, -ität.  7:1.  y.  moralitet,  sedlighet. 

Morast,  ^:6,  m.  moras,  kärr;  dy,  gyttja, 
-ig,  a.  morasig;  sumpig,  gyttjig. 

Moratorium,  8:5.  «.  uppskov,  respit. 

Morchel,  6:4,  /.  murkla. 

Mord.  5:14,  m.  mord,  dräp.  -en,  2:2,  tr. 
o.  itr.  [h.\  mörda. 

Mörder,  5:17,  m.  mördare,  -gmbe,  /. 
mördarkula.  -isch.  -lich,  a.  mordisk, 
mördande;  förskräcklig,  gräslig. 

mordio!  itj.  mord! 

Mordsllkerl,  m.  överdängare.  -mäßig, 
a.  mördande;  förskräcklig,  gräslig, 
-wenig,   a.  rysligt  litet. 

Mores,  //.  jn.  lehren  lära  ngn  mores, 
vett. 

Morgen,  5:17,  m.  morgon;  öster;  des  f^s, 
f^s  om  morgnarna;  heute  <^  i  morse; 

adv.  i  morgon.        früh  i  morgon 
bittida;        abetid  i  morgon  kväll; 
über  8  Tage  i  morgon  8  dagar,  8  dar 
i  morgon. 

Morgen,  5:18,  tn.  (äkermätt)  plogland  (i 
Preussen  25  5  ar). 

Morgenilanzug,  m  morgondräkt,  negligé. 
-d,  a.  der  t^e  Tag  morgondagen,  -däm- 
merung,  7:1,  /.  dagning,  gryning,  -frü- 
he, 7:5,  (utan  //.)  /.  in  der  >^  tidigt 
på  morgonen.  -land,  «.  Österland. 
Orient,  -länder(in),  5:17,  m.  (7:2.  /,) 
österlänning  (-ländska).  -ländisch,  a. 
österländsk.  -musik,  /.  förmiddags* 
konserti  matiné%    «rot,  gtX4i  n.  (utsa 
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//.).  -röte,  7:5,  /.  jnortronrodnad.  -8, 
rt'j'T/.  Olli  iiiorffiiarna.  -Seite,  /.östra  sidan. 

morgig,  a.  =  >nor^fnd. 

Morgue,  7:5.  /.  bårhus  (där  okända  lik 
iitstillas). 

Mormone,  7:4.  m.  mormon,    -ntum,  5:14, 

(iitau  />/.!  n.  inormoiiisin. 

Morphium.  5:18.  (Utan  />/.)  n.  morfin. 

morsch,  a.  mttcMi.  inurkcn;  bräcklig;  mör; 
adT.  plrttslim,  tvärt. 

Mörser,   5:17.         niortel;  (mil.)  mörsare. 

Mortalität.  7:1.  lutan  //.)  /.  mortalitet, 
(UnilnrhetlssiriTral. 

Mortel.  5:17.  m.  murbruk;  mortel. 

mortifizieren.  2:1.  tr.  döda;  förklara 
oifiltii,';  förödinjnka,  kuva;  (relig.)  späka. 

mosaisch,  a.  mosaisk,  israelitisk. 

Moschee,  7:1.  /,  moské  (mohain.  tempel). 

Moschus.  <;:i3,  (utan  pl.\  m.  mysk. 

Moskito,  8:2.  m.  moskit  (inyti-gfa). 

Moskowiter.  5:17.  »«.  mo■^kovit,  ryss. 

Moslem,  8  2.  *n.  museiman. 

Mosquito,  se  Moskito. 

Most,  5:14,  m.  must  (ojäst  vin). 

Mostert.  Mostrich,  15:14,  m.  senap, 
-näpfchen,  n.  senapshurk. 

Motette.  7:5.  /.  motett  ikyrkos.lnq-). 

Motion,  7:1,  /.  motinn,  rörelse;  förslag-. 

motivierlien,  2:1,  tr.  mot  vera,  an<öra  ell. 
jjiva  skäl  för.    -ung,  7:1,  /.  motiverini^. 

Motor,  6:5,  m.  motor,  kraftmaskin,  -isch, 
o.  motorisk;  frambrinijande  rörelse. 

Motte,  7:5,  /.  mal,  mått.  -nfrässig,  a. 
maläten.     -npulver.    n.  insektspulver. 

Mouchard,  8:2,  m.  F  polisspion. 

moussieren,  2:1,  itr.  [h.]  mussera,  skum- 
ma, fradj^a  sig. 

Möwe,  7:5,  /.  (zool.)  mfts. 

M']oke.  7:5.  /.  knv<;r;  f  nyck,  kapris,  infall. 

Mücke,  7:5.  /.  mygga. 

mucKiitn  (mucks'iftn  .  2:1.  itr.  [h.]  mucka, 
knysta:  knota,  knorra;  sich  nicht  ej 
nämna  ett  enda  ord;  ej  knysta,  ej  muc- 
ka, -er,  5:17,  rn.  hycklare,  skrymtare, 
lismare.  -erei,  7:1,  /.  fromleri,  hyck- 
leri, skenhelighet,  bigoiteri.  -erisch, 
a   hycklande,  skrymtande. 

mucksen,  2:3,  itr.  [A.]  o.  sich  #^  se 
f/ntcken. 

müdlie,  a.  trött;  ritiertgen.)  Sache  sein 
vara  led  viri,  hysa  avsmak,  leda  för  en 
sak.    -igkeit,  7:1.  (utan  />/.)  /.  trötthet 

Muff,  5:14.  (utan  pL)  m.  mögel,  mötjel- 
lukt,  5:14,  (dim.  MUffchen)  in.,  -e,  7:5. 
/.  muff. 

Muff,  5:14,  Muffel,  5:17,  w.  mule;  knarrig, 
vresig  männihka. 

müffeln.  2:1,  itr.  lukta  mögel. 

mufflten  (miiffen),  2:1,  itr.  \h.'\  lukta 
niAgel.  smaka  unket,  -ig  (müfflg),  a. 
unken,  möglig. 

Müh'e,  7:5.  /.  möda.  bemödande,  besvär, 
svårighet;  sich  ^  g^eben  göra  sig  mö- 
da, besvära  sig.  -elos,  a.  utan  möda, 
lätt.    -en,  2:1  =  bemühen. 

muhen,  2:1.  itr.  [h.]  böla,  rårna. 

Miihllle.  7:0,  /.  kvarn;  (spel)  tripptrapptrull. 
.[enlgerfnne.  5:17.  n.  kvarnränna,  -wehr, 
7:1,  /.  kvarndamm,  -werk,  n,  hjul- 
verk (\  en  kvarn). 


Muhme,  7:5,  (dim.  Mühmchen)  /.  faster, 
rnoster.  tant;  (kvinnlig)  kusin,  släktiiig^. 

Müh  sal,  5:14.  K.,  (5:12,/.)  möda.  besvär- 
lighet, -sam,  -selig,  a.  mödosam,  be- 
svärlig. -Seligkeit,  7:1,  /.  möda,  be- 
svär(lighet).  svårighet,  -waltung,  7:1, 
/.  bemödande. 

Mulattye,  7:4,  in.  mulatt,  -in,  7:2,  /.  mu- 
lattska. 

Mulde,  7:5.  /.  tr.lg,  ho.  balja;  liten  dal, 
diild;  gös,  tacka. 

Mull,  5:14,  m.  o.  n.  muslin,  nättelduk. 

Müll  (Mull),  5:14.  (utan  />/-•  n.  mull,  so- 
por, damm.  avskräde.  -abfuhr,  /.  bort- 
förande av  sopor  etc. 

Müller,  5:17,  m.  mjölnare. 

Mulm  se  Mohn. 

multiplizieren,  2:1.  tr.  multiplicera. 

Mumme.  7:5,  /.  mumma  (öli;  (sjö.)  prick. 

mummeln,  2:1.  itr.  [A.]  mumla. 

mumm||e(lln,  2:1,  tr.  (o.  sich  -<)  hölja  in 
(sigi,  svepa  oin  (sig),  maskera  sig.  -en- 
-schanz,  5:14.  (utan  //.)  m.,  -erei,  7:1, 
/.  maskerad. 

Mumpitz.  5:9,  (utan  pl.)  m.  galenskaper, 
iluuiheter;  humbug. 

Mumps,  (oböjl.)  (Utan  pl.)  m.  pässiuka. 

Mund,  5:14  o.  5:1.  (dim.  Mündchen)  m. 
mun;  reinen  halten  ha  tand  för 
tunga;  jm.  den  stop  fen  bringa  ngn 
till  tystnad,  tysta  ngn;  sich  etw.  am 
t^e  absparen  spara  in  ngt  på  sin  mat; 
einen  bösen  haben  hava  en  elak 
tunga:  nicht  auf  den  gefallen  sein 
ej  vara  svarslös,  -art,  f.  munart,  dia- 
lekt, idiom,  [tungojmål.  -bedarf,  5:17, 
(utan  pl.)  m.  livstömödenheter.  -me  lel. 

Mündel,  5:17,  m.  o.  n.  myndling,  pupill. 

munden,  2:2,  itr.  \h.\  smaka,  falla  i  sma- 
ken. 

münden,  2:2.  itr.  \h.'\  utmynna,  mynna  ut. 

mundllfaul,  a.  ordkarg.  -fäule,  /.  skör- 
hjugg.  munröta. 

mundieriien,  2:1,  tr.  renskriva.  -ung,  7:1, 
A  renskrivning, 

mündig,  a.  myiulig.  -keit,  7:1,  (utan  pl.) 
/.  myndighet  (myndig  ålder),  -sprechen, 
tr.  förklara  ngn  myndig. 

Mundlack.  m.  munlack  (oblat). 

mundl||ich.  a.  {adv.)  muntlig(en).  -ing, 
5:14.  >n.  myndling. 

Mundschenk.  7:3.  m.  munskänk. 

Mun  dllschwamm,  m.  (läk.)  torsk,  -sper- 
re, /.  (läk.)  munläsa.  munhäfta.  (kramp 
i  käkleden),  -tot.  a.  ställd  under  för- 
myndare: jn.       >nachen  nedtysta  ngn. 

Mundum.  8:4.  «.  renskrivning. 

Mündung,  7:1,  /.  mynning. 

Mundllwerk,  n.  mun;  (skämts.)  munläder. 
-Winkel,  m.  mungipa. 

Munifizenz,  7:1,  (utan  //.)  /.  frikostig- 
het. 

Munition,  7:1,/.  krigsförrSd,  ammunition, 
-skasten,  m.  ammunitionskisra 

Munizipalität,  7:1.  /.  stadsstyrel.se. 

munkeln.  2:1.  itr.  [h.]  viska,  glunka. 

Münster,  5:17.  n.  katedral,  domkyrka. 

munter,  a.  munter,  rask,  livlig,  pigg,  va- 
ken; itj.  friskt  modi  -keit,  7:1,  /. 
munterhet  S9. 


Mttnze 


Münzlle,  T-i'  '^-  mynt;  smämynt,  löspen- 
gar, slantar;  niynthus,  verk;  /ür  bare 
nehmen  taj^a  för  kontant,  -en,  2:3, 
tr.  o.  itr.  [h.]  mynta,  piä^la  mynt;  ii^ax 
ist  au/  uns  gemumt  det  är  riktat 
mot  oss,  en  pik  åt  oss.  -er,  ^:i7.  m. 
myntare.  •kunde,  myntkunskap,  nu- 
niisiiiatik. 

Muräne,  7:5,  /.  murena  (älfisk). 

iniirb||[e],   a.  mör,  mjuk:  murken;  jn. 
machen  stuka,  kuva  ngn.   -igkeit,  7:1, 
(utan  pL)  /.  mörhet. 

murksen,  2:3  o.  2:1.  Ur.  [A.)  morra, 
brunnna;  fuska:  F  mörda. 

Murmel  se  Marmel,  -n,  2:1,  tr.  o.  itr. 
\h  )  inunila;  sorla,  -tier,  «.  murmeldjur. 

Murner,  5:17,  m.  (i  fabeln)  katthanne, 
katt,  kisse. 

murren,  a:i,  itr.  [A.]  knota,  morra,  brum- 
ma. 

mürrisch,  a.  knarrig,  vresig,  butter. 

Mus,  5:14  o.  5:2.  «.  mos,  välling. 

Musche.  7:5.  /.  musch. 

Muschiiel,  7:5.  idim.  Müschelchen)  f.  muss- 
la, -[ejlicnt,  -lejlig,  a.  musselforuiig. 
-n,  a:i,  itr.  [A.)  F  smussla. 

Muse,  7:5.  /.  (myt.)  musa.  sånggudinna, 
sångmö:  skaliie-,  diktkonbten. 

Muselman[nJ,  7:3,  [5:1]  m.  museiman,  mo- 
h.immtrcian. 

Museum,  6:6,  n.  museum. 

musiert,  a.  mosaikartad. 

Musik;ialien,  pl.  musikalier.  •alisch,  a. 
musikalisk,  -chor,  m.  musikkår,  -ka- 
pell, orkester;  n.  musikläktare.  -er, 
5:17,  -US,  5:12,  (pl.  w.  musiker. 

musizieren,  2:1.  itr.  [A.)  musicera. 

Mu8kat||[e],  5:14,  fn.  [7:5.  /.]  muskot, 
niubkatvin.  -eller,  5:17,  m.  muskatell 
(sött  vin). 

Muskel.  6:4,  7!i,  /.  muskel,  -ig,  a. 
muskulös. 

Musketlle,  7:5,  /,  musköt,  -ler,  5:14,  m. 
niuskfterare,  musketör. 

Muß,  (oböjl.)  n.  tvang,  nödvändighet. 

Muße.  7:5.  (utan  pl.)  /.  ledighet,  fritid. 

Musselin,  5:14,  m.  muslin. 

müssen.  3:3.  (hjälpverb)  vara  tvungen 
ell.  nödsakad,  nödgas,  få  lov,  böra.  fä; 
tch  muß  ja«  mAste  etc. 

müßig,  a.  sysslolös,  overksam;  gagnlös, 
överflödig,  fåfäng,  -en,  2:1,  tr.  nödga, 
tvinga  -gäng.  (utan  pl.)  m.  sysslnlös- 
het.  -gånger.  5:17.  m.  lätting,  dag- 
drivare,   -gängerisch,  a.  sysslolös. 

Muster.   5:17,  n.  mönster,  prov,  modell; 


Wachachtung 

(fig.)  förebild.  -buCh,  n.  provbok.  -gil- 
tig, -haft,  a.  mönstergill,  -karte,  /. 
provkarta,  -n,  2:1.  tr.  m'>nstra.  granska, 
-reiter,  m.  F  provryttare,  -rolle.  /. 
(mil.»  inönsterrulla.  -schule,/,  mönster-, 
normalskola.  -Sendung.  /.  provsänd- 
ning,   -ung,  7:1,  /.  mönstring. 

Mut,  5:14,  (dim.  Mütchen)  (utan  //.)  m. 
mod;  mir  ist  schlecht  zu  -^e  jag  kän- 
ner mig  illa  till  mods;  sein  Mütchen 
an  jm.  kühlen  släcka  sin  vrede  på  ngn. 

Mutation,  7:1,  /.  målbrott. 

muten,  2:2,  tr.  o.  itr.  [A,]  muta  in  (en 
gruva). 

mutieren,  2:1,  itr.  [A.]  genomgå  ell.  rara 
i  måll>rottet. 

mut|!ig,  a.  tnodig.  -los,  a.  modlös,  -lo- 
sigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  modlöshet, 
-maßen,  2:1.  (p.  g^emutmaßt)  tr.  för- 
moda, antaga,  -maßlich,  a.  antaglig, 
trolig,  förmodad,  -maßung,  7:1, /.  an- 
tagande, förmodan. 

Mutter,  5:15.  (dim.  Mütterchen)  /.  mo. 
[ilejr;  (anat.)  livmoder:  (//.  6:4)  (skruv]- 
niutter,  matris,  -biene,  /  vise.  -bru- 
der,  m.  morbror,  -gottesbild,  n.  ma- 
rialnld.  -kind,  n.  bortskämt  barn, 
morsgris,  -korn,  n.  mjöluryga.  -krebs. 
m.  (läk.)  livuioderskräfta. 

mütterlich,  a.  moderlig,  -erseits,  adv. 
pa  mödernet. 

Mutter||mal,5:T4,  n.  födelsemärke,  -pferd, 
n.  fölsto.  -SChaf,  n.  moderf.-ir,  tacka, 
-schaft.  7:1.  (utan  pl.)  /.  moderskap. 
•Schwester,  /.  moster,  -seelenallein, 
a.  mol  ensam,  -söhnchen,  n.  =  Mut' 
ter  kind.  -Sprache,/,  inoiiersmål.  -stel- 
le, /.  <-«'  vertreten  vara  i  moders  stäl- 
le, -witz,  m.  ^  haben  hava  gott  för- 
stånd, vara  kvick. 

Mutung,  7:1,  /.  inmutning  (av  gruva). 

Mutwill||e(nl,  6:9,  (utan  //.)  m.  övermod, 
uppsluppenhet,  lättfärdighet.  -ig,  a. 
övermodig,  uppsluppen;  okynnig. 

Mutze,  7:5.  /.  mossa. 

Myriade,  7:5.  /.  myriad,  otalig  mängd. 

Myrrhe,  7:5.  /.  myrra  (balsam). 

Myrte,  7:5,  /.  (bot.)  myrten. 

mystiliiazieren,  tr.  mystifiera,  föra  bak- 
om ljuset,  -sch,  a.  mystisk,  hemlig- 
hetsfull, gätlik.  -zismus.  8:3,  (utan  //.) 
m.  mysticism. 

Myth||e,  7:5,  myt.  [guda-,  hjältelsaga;  dikt. 
-enhaft,  -isch,  a.  mytisk,  sagolik,  -o- 
logie,  7:5.  /.  mytologi,  hednisk  guda- 
lära,   -elegisch,  a.  mytologisk. 
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nal  itj.  nål  se  säl  hör  päl  nut  vad 
nu  dål 

Nabe,  7:5,  /.  [hjul]nav. 

Nabel,  5:15,  (dim.  Näbelchen)  m.  navle. 
-schnür,  /.  navelsträng. 

nach,  prp.  (dat.)  adv  till,  ät,  mot,  efter, 
enligt;  dem  Gedächtnisse  ur  min- 
net;      Hause  hem;  *^  und  t*>  så  små- 


ningom, litet  i  sänder:  der  Nase  ^  dit 
näsan   pekar;  jn.  nur  dem  Namen 
kennen  känna  ngn   blott   till  namnet; 

etw.  riechen,  schmecken  etc.  lukta, 
smaka  ngt:  deutschem  Gelde  i  tyskt 
mynt.  -achten,  2'i,  itr.  [/r.]  einer 
Sache  f*'  ställa  sig  ngt  till  efterrät' 
telse.    -achtung,  7:1,  /.  efterrätteUe, 


»ach&ffcn 


Nachruf 


-äffen,  a:i,  tr.  o.  itr.  [h.]  apa  efter. 
hiuiiia.  -äffung.  7:1.  /.  (Irtilii:]  efter- 
hiirmiuii^j,  elterapiuiifj.  -ahmen,  2:1. 
tr.  o.  itr.  [h.]  elterlKinna.  -a|>a,  -j,'Ara, 
•följa,  -likna,  imitera,  -ahmenswert, 
a.  efterföijansviird.  -ahmer.  5:17.  >n. 
efterhiklare.  -ai)are.  häriiiare  -ah- 
mung,  7:1,  /.  efterai>iunji,  hiirmnin^. 
-ahmungswert  =  -aJnneiisivert.  -ar- 
beiten, 2:a.  er.  o.  itr.  {Ji.\  eftorbihia; 
bättra  p;\;  ta^'a  igen  (det  för.suiiiniade). 
-arten,  2:2,  itr.  [h.\  orås  p.l.  likna. 
Kachbar.  6:i,  >«.  granne,  -in,  7:2.  /. 
grannkvinna,  -fru.  -lieh,  a.  grann-, 
närbelägen,  -gränsande;  mit  jm. 
lebm  leva  i  god  grannsämja  med  ngn. 
-EChaft,  7:1,  /.  grannskap,  alla  gran- 
narna. 

nachiibessern,  2:1,  tr.  förbättra,  retusche- 
ra, hjälpa  upp.  -bestellen,  2:1,  tr.  be- 
ställa, rekvirera  efteråt,  ånyo.  -be- 
Stellung,  7:1,  /.  efterbeställning,  -be- 
ten, 2:2,  tr.  o.  itr.  [A.]  (tanklöst) 
eftersäga,  upprepa  (vad  man  hört),  -be- 
zahlen. 2:1.  tr.  betala  efteråt,  ytter- 
ligare, -bier,  n.  svagdricka.  -bilden, 
2:2,  tr.  eftergöra,  -bilda,  imitera,  -bil- 
dung, 7:1,  /.  efterbildning.  kopia, 
-bleiben,  1:17,  itr.  [x  ]  bliva  efter, 
kvar,  (sitta)  över.  -datieren,  2:1.  tr. 
postdatera.  -dem,  konj.  sedan;  efter- 
som; adv.  jt  alltefter  som.  -den- 
ken, 3:1,  itr.  [A.J  tänka  efter  ell.  på; 
begrunda;  über  etiv.  (ack.)  tänka 
(närmare)  på,  överväga,  begrunda  ngt. 
-denklich,  a.  tankfull,  fundersam, 
betänksam.  -druck,  5:2,  tn.  efter- 
tryck; (fig.)  kläm,  kraft,  -drucken, 
a:i.  tr.  eftertrycka.  -drücklich,  a. 
eftertrycklig,  allvarlig,  krattig.  -ei- 
fern, 2:1,  itr.  [A.]  jm.  söka  ef  er- 
likna  ngn.  -eiferung,  7:1.  /.  efterlik- 
nande, -eilen,  2:1,  itr.  [i'.]  jm. 
skynda  efter  ngn.  -einander,  adv. 
efter  varandra. 

Nachen.  5:17,  m.  liten  båt,  gondol,  joUe. 

nach||empfinden,  1:4.  tr.  o.  itr.  [/t.]  jm. 
#~  förstå  vad  ngn  känt.  -ernte,  /. 
efterskörd.  -erzählen,  2:1,  tr.  berätta 
om,  tala  om  (vad  ngn  sagt),  -essen, 
5:18,  n.  efterrätt,  dessert.  -folge.  /. 
tronföljd,  efterträdande;  förföl  ande. 
-folgen,  2:1.  itr.  \s.\  följa  på,  efterträda, 
-folger,  5:17,  m.  efterträdare,  -forschen, 
2:3.  itr.  [/e  ]  efterforska.  spana,  ta  reda 
på.  -forschung,  7:1,  /.  efterforskning, 
-frage,  /.  efter-,  förfrågan,  -ning. 
-frist,  f.  vidare,  ytterligjare  upp- 
skov, -fühlen,  2:1,  itr.  jm.  ^ 
förstå  vad  r>gn  känt.  -füllen,  tr.  fylla 
på.  -geben,  1:14,  itr.  {h.\  giva  efter; 
tänja  t  sig,  giva  vika  för,  sl  ippa  efter; 
tr.  giva  dessutom,  -geburt,  /.  efrer- 
börd,  -geh[e]n  1:21,  itr.  \s\  gå.  följa 
efter;  sakta  sig;  överlämna  sig  åt;  sköta, 
-gerade,  adv.  småningom,  äntligen,  -ge- 
wiesenermaßen,  adv.  notoriskt,  -gie- 
big,  a.  eftergiven,  medgörlig,  fog- 
lig, -gieblgkeit,  7:1,  /.  eftergiven- 
hist.    «gisßta«  xiS.  tr,  hälla  pä,  alä 


pä  (efteråt)  -grabung,  7:1,  /.  gräv- 
ning, -grübeln,  2:1.  icr.  \h.\  grubbla 
på.  över.  -hall,  5:14,  (utan  pl.)  m. 
genljud,  eko.  -hallen,  2:1,  itr.  [A.] 
giva  genljud,  återskalla,  -haltig,  a. 
varaktig,  verksam  (kraftig).  -hangen, 
-hängen,  1:21,  itr.  \h.\  ägna  sig  åt, 
slå  sig  på.  hängiva  sig  åt,  fördjupa  sig 
1.  -hausefahrt,  /.  hemfätd.  -hause- 
geh[e]n,  n.  hemväg,  -hausekunft,  /. 
hemkomst.  -hauseweg,  m.  hemväg, 
-helfen,  1:7,  itr.  [A.]  upphjälpa,  hjälpa 
på  traven.  -her,  adv.  efteråt,  där- 
efter, sedan,  senare,  -herbst,  m.  sen- 
höst, -herig,  a.  senare,  följande, 
-hilfe,  /.  handräckning,  bistånd,  -hil- 
festunde, f.  jm.  <^u  geben  läsa  läx- 
orna med  ngn,  giva  läxhjälp.  -holen, 
2:1.  tr.  hämta  efteråt;  taga  igen  (det 
försummade),  komplettera,  -hut,  7:1, 
f.  (mil.)  arriärgarde.  -jagen,  2:1.  itr. 
\s.'\  eftersätta,  förfölja;  ivrigt  efter- 
sträva, fika  efter.  -komme,  7:4,  m^ 
efterkommande,  ättling,  avkomling. 
-kommen,  1:6.  itr.  [j.J  komma  efter- 
följa, hinna  (upp,  med);  efterkomma, 
fullgöra,  uppfylla,  ställa  sig  till  efter- 
rättelse, -kommenschaft,  7:1,  /.  av- 
komma, efterkommande.  -kömmling, 
5:14,   yn.  avkomling. 

Nach||laß,  5:6,  m.  kvarlätenskap;  minsk- 
ning, nedsättning,  slaknande;  (handl.) 
rabatt,  -lassen,  1:18,  tr.  efter-,  kvar- 
lämna,  länma  efter  sig;  (handl.)  slå  av, 
avpruta,  rabattera;  släppa  -,  giva  efter; 
itr.  [A.l  avtaga,  minskas,  slappas,  sval- 
na, upphöra  (med),  -lässig,  a.  vårdslös, 
slarvig,  försumlig,  -lässigkeit,  7:1,  /. 
vårdslöshet,  försumlighet. 

nachleben,  2:1,  itr.  [ä.]  leva  efter,  följa, 
taga  t  ill  rättesnöre;  die  e^den  de  efter- 
levande. 

Nachleslle,  7:5,  f.  eftet  skörd,  -en,  1:14, 
tr.  göra  efterskörd  av;  tr.  o.  itr.  \h.\ 
läsa  efter  ell.  ånyo. 

nach||liefern,  2:1,  tr.  leverera  efteråt,  se- 
nare. 

nachm.  =  nachmittags. 

nachllmachen,  2:1,  tr.  göra  efter;  •  senare; 
härma.  -mahd,  7:1,  /.  efterslåtter. 
-malig,  a.  senare.  -mals,  adv.  efter- 
åt, senare.  -messen,  1:15,  tr.  mäta 
o,n.  -mittag,  5:14,  m.  eftermiddag, 
-mittags,  adv.  pä  eftermiddagen;  om 
eftermiddagarna,  -nähme,  7:5, /.  efter- 
krav.  -nehmen,  1:7,  tr.  taga  efter- 
krav  pä.  -plappern,  2:1,  tr.  plad  tra 
efter,  -rechnen,  2:2,  tr.  räkna  efter 
(granska);  räkna  ut;  -  om.  -rede,  /.  slut- 
ord, epilog;  bak-,  förtal;  in  üble  brin- 
gen illa  berykta,  -reden,  2:2,  tr.  härma, 
tala  om;  jm.  etiv.  tala  illa  om  ngn. 
-rennen,  3:1,  itr.  \s.\  springa  efter. 

Nachricht,  7:1,  /.  underrättelse,  -en* 
dienst,  m.  ordonnanstjänst. 

Nachrichter,  5:17,  m.  skarprättare. 

nachrichtlich,  a,dv.  upplysningsvis. 

nachrücken,  2:1,  tr.  flytta  efter;  itr.  [j.] 
jm.  -»^  följa,  rycka  efter;  efterträda  ngn. 

KÄcfejjTuf,  SJ  14,  m,  rop  («fter  nffn)t  ns* 


aachrufen 
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krolojf,  dödsruna.  -rufen,  1:19.  »Vr. 
[h.]  ropa  efter  eil.  tili,  -ruhm,  (utan 
}>/.)  m.  ärofullt  efteruiäle.  -rühmen, 
2:1,  j'm.  etiu.  sä^a  njjt  tili  njjns  be- 
röm, -sagen,  2:1.  tr.  säga  efter,  upp- 
repa: jm.  et7ü.  sSjya  ngt  om  ntjn. 
-satz,  w.  (gram.)  eftersats.  -schauen, 
8:1.  itr,  [/i.j  skåda  eil.  se  efter.  -schie- 
ßen, 1:8,  tr.  o.  itr.  \s.\  skjuta  efter;  till- 
skjuta, (ytterligare  inbetala);  rusa 
efter.  -schlagebuch,  «.  uppslags- 
bok, handbok.  -schlagen,  1:20,  tr. 
o.  itr.  {h.\  slå  efter;  efterapa  (t.  ex. 
mynt);  slå  upp  (i),  -schleifen,  1:16,  tr. 
skarpslijia;  2:1,  tr.  släpa  med  ell.  efter 
sig.  -Schlüssel,  tn.  falsk  -,  tjuvnyckel, 
-schreiben,  1:17,  tr.  o.  itr.  [h.]  ar- 
skriva,  skriva  [av]  efter,  -schrift.  /. 
postskri  tum;  avskrift.  -Schub,  5:7,  in. 
(mil.)  eftertrupp.  -Schuß,  5:8.  tillskott, 
ytterligare  inbetalning.  -sehen,  1:14, 
tr.  o.  ttr.  [h.]  se  efter,  se  lill.  under- 
söka, granska;  överse  med;  blunda  för; 
följa  med  (sina)  blickar;  das  haben 
förgäves  ha  gjort  sig  besvär  ell.  kost- 
nader, fä  dra  veven,  -setzen,  2:3,  itr. 
[Ä.]  jm.  sätta  efter,  förfölja  ngn; 
tr.  sätta  (placera)  efter,  -sieht,  7:1. 
(utan  //.)  /.  överseende,  skonsamhet. 
-sichtig,  a.  överseende,  skonsam,  -sin- 
nen, 1:5  itr.  \h.\  über  et7u.  (ack.) 
tänka  efter,  fundera  över  ngt.  -sitzen, 
1:13,  itr.  {h.]  sitta  k^ar  (i  skolan  efter 
skoltiden,  som  straff),  -spähen,  2:1. 
jm.  o-*  efterspana,  -forska,  söka  ut- 
forska ngn.  -spiel,  n.  (mus.)  efterspel 
(pä  orgel),  utgrmgsstycke;  (teat.)  epilog; 
efterpjäs.  -spüren.  2:1,  itr,  [A.]  Jm. 
spåra,  spana  efter  ngn. 

nächst,  a.  näst,  närmast;  prp.  (med  dat.) 
näst;  der  f^e  nästan;  d<  r  >^e  beste 
första  bästa;  het  -^er  Gelegenheit,  mit 
^em  vid  först ;  tillfälle; --'rt'^^«  härnäst. 

nach||stehen,  1:22,  itr.  [h.]  jm.  >^  stå 
efter,  vara  ngn  underlägsen  (i);  ^d 
nedans-^Sende,  följande,  -stellen,  2:1, 
tr.  .ställa  efter,  bakom;  (om  ur)  ställa 
tillbaka:  itr.  [A.]  jm.  sätta  ell.  ställa 
försåt.  lägga  ut  snaror  ell.  nät  för  ngn. 
-Stellung,  7:1,  /.  förföljelse,  försåt, 
snara. 

Nächstenliebe,  /.  kärlek  till  nästan. 
nächst;|en8,  adv.  härnäst,  snart,  -folgend, 

a.  närmast  följande, 
nachllstürmen,  2:1,  itr.  [j  ]  storma,  rusa. 

störta  (sig)  efter,    -stürzen,  2:3,  itr. 

[^.]  störta  (sig),  rusa  efter,  -suchen. 

2:1.   tr.  o.   itr.  [A.]  söka,  forska,  leta 

efter:  f«wz]  etiv.  ell.  damm  anhålla 

om.  inlämna  ansökan  om  ngt. 
Nacht,  5:11.  /.  natt;         des  <-^s.  bei 

om  natten,  nattetid;  su        essen  ell. 

speisen  äta  kvällsvard,  supera;  heute  /-^ 

i  natt. 

Nachteil,  5:14,  m.  olägenhet,  skada,  men, 
förfång,  -ig,  a.  olördelaktig,  menlig, 
skadlig. 

nächtelang,  adv.  nätter  igenom, 
nachten,  2:2  itr.  [A.]  bliva  mörkt  ell. 
natt.  mörkna. 


nächten,  2:2,  itr.  övernatta;  tr.  hysa 

över  natten. 
Nachtliessen,  n.  kvällsmat,  -falter,  5:17, 
m.  nattfjäril,  -fly.    -geschirr,  n.  natt- 
kärl,   -gleiche,  7:5,  /.  dagjämning. 
nächtig,  a.  nattlig. 

Nachtigall,  7:1,  /.  näktergal, 
nächtigen,  2:1,  itr.  [A.]  tillbringa  natten. 

Nachtisch,  5:14,  (utan  pl.)  m.  efterrätt. 

Nachtykleid,  n.  nattdräkt,  morgondräkt, 
-lager,  n.  nattläger,  -kvarter,  -härbärge. 

nächtlich,  a.  nattlig:  i^eriveile  i.attetid. 

Nachtllmahl,  «.  kvällsmat;  nattvard,  -mu- 
sik, /.  serenad,  -mütze,  /.  nattmössa; 
(fig.)  flegmatisk  person  -schatten,  m. 
(but.)  nattskatta.  -schiebt,  /.  natt- 
skifte, -schlafend,  bei  '^er  Zeit  nat- 
tetid, då  alla  Suva,  -tisch,  m..  natt- 
duksbord,   -topf,  m.  nattkärl. 

Nachitrab,  5:14,  m.  (mil  )  eftertrupp.  ef- 
tertrav.  -trachten,  2:2,  itr.  [A.]  efter- 
sträva; -trakta:  lägga  försåt  för.  -trag, 
5:7.  m.  tillägg,  bihang,  supplement, 
-tragen,  1:20.  tr.  tillägga,  införa;  jm. 
et-w.  >^  bära  ngt  efter  ngn;  (fig.)  bära 
agg  till  ngn.  -trägerisch,  adj.  hämnd- 
lysten, hätsk,  -träglich,  a.,  adv.  efter- 
åt, sedermera,  ytterligare. 

nachtwand||eln,  itr.  [i-,  o.  A.]  gå  i  söm- 
nen,   -ler,  m.  söinng  ngare. 

nachJIwägen,  i:io  tr.  väga  omigen  (gran- 
ska vikten),  -wehen,  pl.  eftervärkar; 
(fig.)  efterkäiining.  efteisläng  (av.) 

Nach'lweis,  5:14.  m.  bevis,  -weisbar,  a. 
bevislig.  -w  isen,  1:17.  tr.  o  itr.  [A.] 
visa.  påpeka,  an-,  hän-,  bevisa,  ådaga- 
lägga, -weislich,  adv.  bevisligen. 
-Weisung,  7:1.  /.  bevis,  hänvisning. 

Nachwelt.  7:1,  (utan  pl.)  /.  eftervärld. 

nachjiwiegen,  1:9,  tr.,  se  nai  h-wä^en. 
-wirken,  2:1.  itr.  [A.]  verka  efteråt, 
länge.  -Wirkung,  7:1,  /.  efterkänning, 
-släng  (av),  -wuchs,  5:14,  (utan  pl.)  m. 
nya  skott  ell.  telningar;  ungskog;  efter- 
kommande, yngre  släkte,  -zahlen,  2:1, 
tr.  betala  efteråt,  göra  tillskott;  er- 
l^g'.i^a  mellanavgift.  -zählen,  2:1,  tr, 
räkna  efter  ell.  om.  -zeichnen,  2:2,  tr. 
rita  av,  kopiera,  -ziehen,  1:9,  tr.  draga 
efter  sig:  itr.  [s.]  följa,  tåga  efter, 
-zügler,  5:17,  m.  marodör;  F  sölvorv. 

Nacken,  5:18,  tn.  nacke;  einen  Schalk 
eil.  Schelm  im        haben  hava  en  räv 
bakom  örat;  jm.  auf  dem  <^  liegen 
ligga  över  (besvära)  ngn.  -Schläge, 
^  bekomtnen  få  obehagliga  följder  av. 

nackHend,  nack|)t,  a.  naken.  blott[a(l].  bar, 
obetäckt;  (fig.  äv.)  osminkad,  otöratälld. 
-tfrosch,  m.  skjortmickel.  -theit,  7:1, 
/.  nakenhet. 

Nadel,  7:^,  (dim.  Nädelchen)  /.  nål;  barr 
(pi  gran  och  tall),  -büchse,  /.  nälhus. 
-holz,  n.  barrskog,  -träd.  -kisseiw». 
nåldyna,  -öhr,  5:14,  n.  nålsöga,  -wald, 
>«.  barrskog. 

Nadler,  5:17.  m.  nålmakare. 

Nagel,  5:15,  (dim.  Nägelchen)  m.  nagel; 
spik,  stift;  etw.  an  den       hängen  slå 
ngt  ur  hågen,  ge  ngt  pä  båten;  einen 
im    Kop/t   haben   vata   stolt,  «• 


aagtlfest 


•paslg 


Ekränkt.  -fest,  a.  fastspikad  «geld, 
H.  n.'\lpent;ar.  -geachwür,  »».  fulslag, 
nairelhftld.  -n,  2:1.  tr  (fasT]spika. 
•neu.  a.  spHtterny.  -probe,  /  navrel- 
prn»  (vid  urdrickniiiK  tili  sista  Kröppen), 
-schmiede,  /.   spikstäd.     -zange,  /. 

kniptAii«. 

naglen.  2:1.  tr.  o.  itr.  [A.]  gnag-a;  am 
HungertKche  liila  brist,  nöd:  an 
der  Unterlippe  bita  sig  i  under- 
läppen,   -er,  5:17,   m.   (zool.)  gna^are. 

nali(e)  (näher,  (der)  nächste),  a.,  adv. 
nära  pieläjren],  närliirjfaiide,  nära  ffir»"- 
staende,  stundande,  (i)  annalkande,  nära 
till  hands;  '■"bei  strax  bredvid,  inviil; 
i-^xi*  nära  no^j,  nästan;  es  ^eht  mir 
det  g.lr  niiir  djupt  till  sinnes,  det  be- 
drövar,  sniiirtar  mig;  jm.  etiv.  «^/(f- 
gen  göra  ngt  tydlij^t  för  ngn;  des  nä- 
)ier[e]n  auseinandersetzen  närmare 
utreda. 

Nähe,  7:5,  /.  närhet,  grannskap,  in  der 
betrachten  betrakta  pä  närmare  håll, 
noya  granska. 

nabehln,  adv.  nästan. 

nahen,  a:i.  itr.  [s.]  o.  sich  (dat.)  ^  nal- 
kas, närma  sig;  »»^d  annalkande,  antå- 
gande. 

nähen.  a:x,  tr.  o.  itr.  [A.]  sy.  -erel,  7:1, 
J.  s<'iinnad.    -erin,  7:2.  /.  sömmerska. 

näherjtn,  2:1,  tr.  närma,  föra,  flytta  när- 
mare; steh  jm.  närma  sig  ngn.  -ung, 
7:1,  /.  närmande. 

Nahjikissen,  n.  nåldyna,  -rahmen,  tn. 
sybAge. 

nähren,  2:1,  tr.  nära,  föda,  underhålla, 
livnära;  itr.  \h.\  vara  närande. 

nahrhaft,  a.  närande,  -igkeit,  7:1,  {utan 
pl.)  /.  närande  egenskap. 

Mährllstand,  m.  näringsidkande  [arbets]- 
klassen.    -Ung  =  Ernährung. 

Nahrung,  7:1,  /.  näring,  föda,  mat, 
upvehälle;  näringsfång,  -slos,  a.  icke 
närande,  mager,  fattig.  -slosigkeit, 
7:1.  (utan  fl.)  /.  brist  på  näring,  - 
på  förtjänst  ell.  arbete.  -ssorge,  /. 
näringsbekymmer.  -SZWeig,  m.  yrkes- 
fack, industrigren. 

Naht.  5:11.  (dim.  Nähtchen)  f.  söm. 

Näh||terin,  7:2,  f.  sömmerska,  -zeug,  n. 
sybehör. 

Naivität.  7:1,  f.  naivitet. 

Najade,  7:5.  /.  najad  (vattennymf). 

Nam  ieln],  6:q,  m.  namn;  rykte,  anseende; 
sken,  förevändning;  jn.  nur  dem  ^ 
nach  kennen  känna  ngn  blott  till  nam- 
net; etiu.  (ofta  das  Kind)  beim  rech- 
teft  nennen  ge  saken  dess  rätta 
namn.  -enloa,  a.  namnlös,  anonym; 
utan  rykte;  outsäglig,  -ens,  adv.  vid 
namn;  i  . . .  namn,  ä  . . .  vägnar,  -ens- 
fest,  n.  namnsflag.  -ensunterschrift, 
/.  namnteckning,  signatur,  -enavetter, 
namne,  -enszug,  m  nanmteckning; 
släng,  streck  (efter  namntecknmg).  -ent- 
lieh, a.  vid  namn;  '^e  Abstimmung 
omröstning  efter  namnupprop;  adv. 
i  synnerhet,  huvudsakligen,  särskilt, 
särdeles,  -en  Verzeichnis,  n,  namnför- 
teckntnif.    "baft,  a.,  adv.  nämnvärd. 


ansenlig,  betydlig,  betydande;  Jn.  <^ 
machen  yppa  ngns  namn. 

nämlich,  a.  (denjsanune,  (det]samma; 
adv.  nämligen. 

Nanzlg,  npr.  Nancy  (stad). 

Napf,  5:7,  (dim.  Näpfchen)  m.  skål,  spil- 
knm,  terrm.  -kuchen,  tn.  ett  slags 
sockerkaka. 

Naphtha,  8:i,  (utan  //.)  n.  o.  /.  nafta. 
-lin,  5:17,  (Utan  pl.)  n.  naftalin. 

Narblle,  7:5,  (dim.  Närhchen)  /.  ärr 
skråma;  (på  läder)  narv;  (bot.)  [pistil- 
lens] märke,  -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/z.j 
hopläka;  bilda  ärr,  göra  ärrig;  sich 
ärra  sig,  hopläkas.  -icht,  -ig,  a.  ärrig. 
skrSmig. 

Narkoise,  7:5,  /.  (läk.)  narkos,  domning, 
dvala.  -tisch,  a.  narkotisk,  dövande, 
sömngivande.  -tisieren,  2:1,  tr.  bedöva. 

Narr,  7:^,  (dim.  Narrchen)  m.  narr,  tok, 
gäck.  dire;  jn.  zum  >^en  haben  ell. 
halten  göra  narr  av  ngn;  F  den  >^en 
an  etw.  ell.  jm.  gefressen  haben  ell. 
in  etiv.  ell.  jn.  vernarrt  sein  hysa 
blind  kärlek  till  ngn  ell.  ngt,  vara  tokig 
t  ngn  ell.  ngt.  -en,  2:1,  tr.  narra,  göra 
narr  av;  itr.  spela  narr.  -enhaft,  a. 
narraktig,  -enhaus,  n.  dårhus,  -en- 
kappe,  /.  narrkåpa,  -enseil,  «.  jn. 
am  führen  narra  ngn,  draga  ngn 
Tid  näsan,  -ensposse.y.  narrspel,  tokeri, 
-etei,  -helt,  7:1,  /.  dårskap,  tokeri, 
narraktighet. 

NärrtUn,  7:2.  /.  toka,  fjolla.  -Isch,  a. 
narraktig,  tokig,  befängd,  fjollig. 

Narwal,  5:14.  m.  (zool.)  narval. 

Narzisse,  7:5,  /.  (bot.)  narciss. 

Nasal,  5:14.  *n.  nasalljud. 

naschen,  2:3.  tr.  o.  tVr.  f  A.]  snaska.  läpp- 
ja på.  tycka  om  sötsaker  o.  d. 

Nascher,  Näscher  5:17.  m.  läckergom. 
-ei.  7:1,  /.  läckerheter,  sötsaker,  snask, 
konfekt  o.  d.    -In,  7:2,  /.  se  Nascher. 

naschhaft,  a.  kräslig,  kräsmagad,  lysten 
efter  läckerheter. 

Nase,  7:5,  (dim.  Näschen)  f.  näsa;  eine 
<-"-  heko7nmen  få  en  skrapa,  uppsträck* 
ning;  jtn.  eine  drehen  överlista  ngn; 
der  nach  geh[e]n  gå  rakt  fram:  mit 
langer  '->»  abziehen  fä  [en]  lång  näsa; 
eine  feine,  gute  haben  hava  fint 
väderkorn;  über  etiv.  (ack.)  die 
riimpfen  rynka  på  näsan  åt  ngt;  jm. 
et7v.  unter  die  v*,  reiben  förebrå  ngn 
ngt;  fasse  dich  an  deine  >^  se  pä 
dina  egna  fel. 

näseln,  2:1,  itr.  [A.]  tala  \  näsan,  snörvla. 

Nasenilbein,  n.  näsben,  -bluten,  5:18. 
(utan  />/.)  n.  näsblod;  -blödning,  -klem- 
mer,  -kneifer,  ((skämts.)  -quetscher]  m. 
pincené.  -länge,  /.  halslängd,  -loch, 
«.  näsborr,  -spitze,  /.  nästipp,  -stü- 
ber,  5:17,  m.  näsknäpp. 

Nasellriimpfen,  5:18.  (utan  //.)  n.  n"is 
rynkning,  -weis,  a.  näsvis.  -Weisheit, 
(utan  pl.)  f.  näsvishet. 

nasführen,  tr.  draga  vid  näsan. 

Nashorn,  5:14  o.  5:4,  n.  noshörning. 

-nasig,  -näslg,  a.  (i  smns.)  rot<^  rödnäst; 
hochi^  högraodig. 


naß 


-   1T3  - 


Nerrenflebcr 


aaO  {nässer,  {dfr\  nasseste,  äv.  nasser, 
•est),  a.  vät.  fuktiij  regnigr:  durch  und 
durch  genomvåt.     blöt;    ~  von 

S  hiueiß  genonisvettitf;  •^kalt  kall  och 
väl.  ruski«.         5:2,  (Utan //.)«.  vätska. 

Nassauer,  5:17,  m  snyltjjäst. 

Nässie,  7:5.  (utan  pl.)  /.  väta;  vor  eu 
beivahrenf  aktas  för  vätal  -ein,  a:i. 
fVr.  vara  eil.  bli  en  smula  vät.  -en,  2:3, 
tr.  väta,  [bejfukta;  itr.  [A. J  vätska  sijj, 
giva  vätska  ifrån  sig;  opers.  es  näJ3t 
det  duygar. 

Nationalile.  8:a.  n.  personalier.  «Isie- 
ren,  2:1.  tr.  nationalisera,  -ität,  7:1, 
J.  nationalitet. 

Natter,  7:5,/.  snok;  giftig- orm;  hugfgronn; 
(fi>j.)  orm:  -^e««^'-^  giftig  tunga,  -nbrut, 
/.  huggormars  avföda. 

Natur,  7:1,  /.  natur,  beskaffenhet,  egen- 
skap. [skap]lynne.  -alien,  pl.  natura- 
Her.  -alster,  -alisation,  7:1.  /.  natura- 
lisering.  -alisieren,  2:1,  tr.  naturali- 
sera.  göra  inhemsk,  giva  medborgar- 
rätt; sich  ~  vinna  medborgarrätt,  -a- 
listisch,  a.  naturalistisk. 

Nat  uraillabgabe,  /.  skattepersedel,  -lel- 
Stung.  naturaprest  ition.  -Verpflegung, 
/.  förpl ägnad  i  natura. 

Naturiiell,  5:14,  n.  naturell,  oerscheln- 
un?,  7:1,  /.  naturföreteelse,  fenunien. 
-gäbe,  /.  naturgåva,  talang,  -gemäß, 
a.  naturenlig.  -kunde,  (utan  pl.)  /. 
naturkunnighet.     -lehre,  /.  naturlära. 

natürlich,  a.  naturlig;  medfödd;  (fig.) 
okonstlad,  otvungen,  osökt;  adv.  natur- 
ligtvis, -keit,  7:1,  /.  natur(en]lighel, 
naivitet. 

Naturllspiel,  n.  naturens  lek.  -trieb,  m. 
naturdrift,  instinkt.  -Wissenschaft' l]er, 
m.  naturforskare.  -wüchsig,  a.  na- 
turhg,  originell,  -wüchsigkeit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  naturlighet,  originalitet,  ur- 
sprunglighet. 

Nauetn),  7:5.  /.  [5:18  w.]  skepp,  båt. 

Naupe.  7:5.  /.  nyck.  grill(er). 

nautisch,  a.  nautisk. 

Neb|,«i.  5:1^,  »n.  dimma,  töcken,  -elhaft, 
a.  dimm-.g,  oklar,  -horn,  n.  mistlur, 
•[ejlicht,  -te]llg,  a.  dimmig,  -elkap- 
pe,  /.  kapuschong;  hatt  av  dimma  kring 
bergstoppar;  kappa,  mössa  sora  (enl. 
sagan)  gör  osynlig.  -elmonat,  m. 
november,  -ein,  2:1,  itr.  {h.\  vara  dim- 
mig; opers.  es  nebelt  det  är  dimmigt, 
-elstern,  m.  nebulösa. 

neben,  prp.  (med  dat.  o.  ack.)  bredvid, 
jämte,  utom;  adv.  bredvid,  vid  sidan 
av.  -absieht,  /.  biavsikt.  -an,  adv. 
bredvid,  strax  intill,  -arbeit,  /.  biar- 
bete.  -bau,  m.  sidobyggnad,  -bei, 
adv.  =  nebenan:  i  förbigående;  dess- 
utom, -buhler,  *n.  medtävlare,  rival, 
konkurrent,  -buhlerin,  /.  medtävlerska. 
•ding.  n.  bisak,  -einander,  adv.  bred- 
vid varandra,  -einnähme,  /.  biinkomst, 
biförtjänst,  -fluß,  m.  biflod,  -frau. 
/.  frilla.  -gasse,  /,  sidogränd,  -ge- 
bäude,  n.  sidobyggnad,  flygel,  -ge- 
danke[n],  m.  baktanke,  biavsikt.  -her, 
-hin,  adv.  därjämte,  vid  sidan,  i  förbi- 


gående, dessutom.  -land,  n.  gerann» 
land.  -linie,  /  sidolinje  -mann.  w. 
suinkamrat,  granne,  -mensch,  m.  med- 
mätuiiska.  -pferd,  n.  handhäst,  -säch- 
lich, a.  obetydlig,  underordnad,  bi-, 
-satz,  m.  (gram.)  bisats,  -sonne,  f. 
(astr.)  vädersol  -türle),  /.  si<lodörr; 
lönndörr,  -umstand,  m.  biomständighet, 
-verdienst,  m.  biförtjänst,  -weg,  m. 
sidoväg;  krok-,  av-,  omväg,  -wort,  n. 
(gram.)  adverb. 

nebst  prp.  (med  dat.)  jämte,  tillika  med. 

Necessaire,    8:2.  n.  necessär. 

aeckjlen,  2:1,  tr.  reta,  driva  gäck  med; 
sich  (rpr.)  reta[s  med|  varandra; 
aen  Feind  oroa  fienden  (med  täta 
Unfall),  -er,  5:17,  m.  retsam  person, 
retsticka.  -erel,  7:1,  /.  retsamhet, 
gnabb.  -isch,  a.  r<-tsam;  lustig,  ko* 
m  sk;  trolsk,  egendomlig,  underlig. 

Neffe,  7:4,  m.  bror-,  sy-^terson,  nevö. 

negieren,  2:1,  tr.  negera,  neka,  bestrida. 

neglisrieren.  2:1,  tr.  negligera,  försumma. 

Negoziliant,  7:3.  m.  köpman,  grosshand- 
lare; underhandlare,  -leren,  tr.  nego- 
ciera.  underhandla  om.  avsluta  (affärer); 
itr.  [h.]  handla,  idka,  driva  hand^ 
(n>e.l) 

nehm||en,  1:7,  tr.  taga,  mottaga;  Stunden 
<^  taga  lektioner:  jn.  au/s  Korn  <«»  ha 
ögat  på  ngn;  mit  etiv.  /ürlieb  vor' 
lieb  ^  hälla  till  godo  med  ngt;  sich 
etTv.  zu  Herzen  ~  låta  inverka  pä 
sig,  lägga  pä  minnet;  Speise  zu  sich 
intaga,  förtära  föda;  es  nimmt  mich 
wunder   det   förundrar  mig;  jm.  ettu. 

fråntaga  ngn  ngt;  sie  <*«  sich  beide 
nichts  de  äro  lika  goda.  -er,  5:17,  nt. 
en  soro  tager. 

Nehrung.  7:1,  /.  landtunga,  ed,  näs. 

Neid,  5:14,  (utan  pl.)  m.  avund(sjuka], 
missunnsamhet.  -en,  2:2  =  ben  iden. 
-er,  5:17.  m.,  -erin.  7:2,  /..  -hammel, 
5:17  o.  5:15.  -hart,  5:14,  m.  avundsjuk, 
mibsunnsam  människa;  (äv.)  avundsman, 
-ig,  -isch.  a.  avundsjuk,  -sam,  miss- 
unnsam.    -nagel,  m.  nagel  rot. 

Neiglle,  7:5,  /.  bugning;  lutning,  slutt- 
ning; upphällning,  slut:  (fig.)  lutande  till 
undergäng.  förfall;  rest  av  dricksvaror, 
skvätt;  auf  die  ^  geh\(\n  lida  mot  slu- 
tet med,  börja  tryta,  -en,  2:1,  tr.  luta, 
böja,  sänka;  itr.  \h.\  o.  sich  slutta, 
luta  [ät],  sänka  sig;  buga  sig;  lida  till 
slut;  sich  zu  etiv.  hava  böjelse,  vara 
böld  för  ngt.  -ung,  7:1,  /.  böjning, 
bugning;  lutning,  sluttning;  böjelse, 
fallenhet  \zu  etw.  för  ngtjj  tycke  (kär- 
lek); häg.  lust. 

nein,  adv.  nej. 

Nelke,  7:5,  /.  (bot.)  nejlika. 

nennilbar,  a.  som  kan  nämnas,  -en,  3:1, 
tr.  nämna,  kalla  ItörJ,  namngiva,  upp- 
giva Inanmet  pä]:  sich  kalla  sig, 
kallas,  heta.  -enswert.  a.  ansenlig,  be- 
tydlig, -er,  5:17,  m.  (räkn.l  nämnare, 
-ung,  7:1,  /.  nämnande,  -wert,  5:14, 
m.  numinalvärde,  noinmellt  värde. 

Nergelei  m,  fl.  se  Nörgelei. 

Nerv,  6:3  o.  7:3,  m  nerv.    -enfteber,  n. 


Kervenschlag 
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nervfcter.  -enschlag,  m.  nervslag:, 
apoplexi.  -Icht,  -ig,  a.  nervfull;  (ü^.) 
kraCtiK.  krafilull.  -ÖS,  a.  nervös,  -svaj;. 
-osität,  7:1,/.  nervi  sitet,  nervsva^^liet. 
Nerz  iNörz;,  5:14,  tu.  flodiller;  utter- 
skinn. 

Nessel,  6:4,  /.  nässla,  -fleber,  «.  nässcl- 
teber.   -tuch,  5:14,«.  niittekliik;  muslin. 

Nest,  5:3,  (dini.  A'es(chen)  n.  (fåiiel]l>o, 
näste;  F  stnasta(i,  hala;  bo.  tillhall  (f<  r], 
kula;  F  ifis  '-'  krtechen  kryj)a  tili  kojs. 

Neslel,  6:4,  /.  (snörjhand,  -rem;  gördel, 
-n,  2:1.  Ir.  knyia.  [tili-,  hopjsiiöra. 

Nestllhäkchen,  -küchleln,  -kükea,  «. 
yii^'sta  uii^'en  i  kullen  (äv.  fig.) 

Nestler,  5:17.  m.  snörmakare. 

nett.  a.  nätt,  prytihg,  sirlig,  smfltäck; 
(iron.)  trevlig,  skön.  -Igkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  nätthet  Äf.  -oeinnahme,  /. 
nettoinkomst. 

Netz,  5:14,  n.  nät:  (fig.  äv.)  fallstreck, 
snara,  -en,  2:3,  tr.  fukta,  väta;  knyta 
nät.    -flügler,  m.  nätvingar;  sländor. 

neu,  a.  ny;  färsk;  (äv.)  annan;  »bevand- 
rad, ovan,  nyss  in-  ell.  utkommen  ell. 
antagen;  von  i^eni.  au/s  i^e  änyo,  på 
nytt;  7vas  gibt  es  >^es?  vad  nytt? 
-backen,  a.  ny  bakad,  färsk.  -bau, 
5:14,  (pl.  -/'^«)w. nybyggnad,  ny  byggnad, 
-bekehrt,  a.  nyomvänd.  -erdlngS,  a(jf7/. 
nyligen,  -(ejrer,  5:17,  m.  nyhetsmakare. 
-[ejrung,  7:1,  /.  införd  nyhet,  ny  sed, 
nytt  bruk,  förändring,  -[ejrungssucht, 
(utan  pLJ  J.  nyhetsmakeri.  -lystnad, 
-(ejrungssiichtig,  a.nyhetslysten.  -[ge]- 
backen,  a  nybakad,  -geboren,  a  ny- 
född, -gestaltung,  /.  omgestaltnhig, 
reorganisation.  -gier[de],  7:1,  (utan 
//.)  /.  nyfikenhet,  -gierig,  a.  nyfiken, 
-heit,  7:1,  /.  nyhet,  ny[utkomnien]  bok 
etc.  -igkeit,  7:1,  /.  nyhet;  nytt.  -ig- 
keitskramer,  m.  nyhetskrämare.  -Jahr, 
n.  nyår;  das  neue  yahr  nyåret,  -lieh, 
a.  nyligen  tiniad,  skedd,  senast;  udv. 
nyligen.  -ling,  5:14,  tn.  nybörjare, 
•komling.   oertaren  ell.  ovan  person. 

neun,  a.  (grundtal,  oböjl.)  nio.  7:1.  /. 
nia;  <^/ach,  f^/älcig  niofaldig.  -auge, 
6:3.  «•  [7:5.  /•]  nejenöga.  -erlei,  a. 
(ot  öjl.)  nio  slags,  -te,  a.  nionde,  -te- 
halb,  a.  atta  och  en  halv.  -tel,  5:t7,  n. 
nii.n(dejdel.  -tens,  ar/z/.  för  det  nionde, 
-tbter,  5:17,  m.  (jakt.)  stenfalk,  -zehn, 
ra nitton.  -zi%,  räkfi.mmo.  -ziger, 
5:17,  *n.  nittio  är  gammal  man,  nitti- 
äring. 

Neuralgltie,  7:5,  /.  (läk.)  neuralgi,  nerv- 
värk,   -isch,  a.  neuralgisk. 

Neurose,  7-5,  /.  nervsjukdom. 

neutralilisieren,  2:1,  tr.  neutralisera;  upp- 
häva [verkan  av];  steh  upphäva  var- 
andra,   -tät,  7:1,  /".  neutralitet. 

Neuyork,  npr.  New  York. 

neiijivermählt,  a.  nygift,  -zeit,  /.  nyare, 
närvarande  tid. 

Neveu.  8:2,  m.  =  Nejfe. 

Nexus,  (oföränd.)  m.  sammanhang,  sam- 
band. 

nicht,  adv.  icke,  ej:  gar  f'  icke  alls;  zu- 
r^e  machen  tillintetgöra;  mtti^en  inga- 


lunda, på  intet  vis;  doch  äh  nej, 
visst  icke,  för  all  del. 
Nicht||achtung,  lUian  pl.)  /.  brist  på  akt- 
ning, ringaktning,  -adlig,  a.  oträlse. 
-annähme,  (uian  //.)  /.  vägran  att  mot- 
taga, -befolgung,  (utan  pl.)  /.  urakt- 
låtenhet. 

Nichte,  7:5,  /.  brors-,  systerdotter. 

Nichl||erfolg,  m.  nusslyckande;  motgång, 
fiasko,  -gelehrte(r),  m.  olärd.  -ig,  a. 
ogiltig,  värdelös;  fåfäng,  förgänglig, 
-igkeit,  7:1,  (utan  y.  ogiltighet;  fl- 
fänglighet.  -igkeitsbeschwerde, /.  be- 
svär mför  kas.sationsdoMistolen.  -leiter, 
tn.  (fys.)  isolator,  isolerpall.  -raucher, 
m.  icice-rökare. 

nichts,  obest.  pron.  (oböjl.)  ingenting, 
intet;  i^destoivetiiger  ej  dess  mindre; 
tmr  1^  dir  <^  utan  att  genera  sig,  uian 
vidare;  /w>  ell.  um  <^  und  wieder 
utan  ngt  som  helst  skäl;  es  ist  «*<  dar- 
an eil.  da   hinter  det  är  ingenting. 

(oföränd.,  utan  pl.)  n.  intet,  -nutz, 
5:14,  m  odaga,  odugling,  skälm,  -nut- 
zig, -nützig,  a.  oduglig,  usel,  nedrig, 
-tuer,  5:17,  m.  dagdrivare,  latpiask, 
•hund.  -tuerei,  7:1,  /.  lättja,  dag- 
driveri, -wisser,  ni.  okunnig  människa, 
ignorant.  -würdig,  a.  lumpen,  skam- 
lig, låg,  ovärdig.  -Würdigkeit,  7:1,  /. 
nedrighet,  låghet,  ovärdighet. 

Nickel,  5:17,  (utan  //.)  m.  o.  «.  (metall) 
nickel.  tn.  tiopfennigsstycke;  putti- 
fnasker. 

nicken,  2:1,  itr.  \h.\  o.  tr.  nicka  [med 
huvudetj;  blunda,  falla  i  sömn,  inslum- 
ra. 

Nickerchen,  Nickerlein,  5:17,  n.  lur, 
slummer. 

nie,  adv.  aldrig;  und  niynmer  aldrig 
någonbin. 

Niece,  7:5,  /.  =  Nichte. 

nieder,  a.,  adv.  lag,  lägre;  ned[för];  rin- 
ga, sämre;  itj.  ned!  -beugen,  2:1,  tr, 
[nedjböja,  nedslå,  -biegen,  1:9,  tr.  böja 
ned.  -brennen,  3:1,  tr.  bränna  ned; 
itr.  \s.\  brini\a  ned.  -deutsch,  a.  låg-, 
plattysk.  -donnern,  -zw,* tr.  (fig.)  slå 
ned,  förkrossa,  -drücken,  2:1.  tr.  ned- 
trycka, -fahren,  1:20,  itr.  [j.]  fara, 
stiga  ell.  sia  ned.  -fahrt,  7:1,  /.  ned- 
färd.  -fallen,  1:18,  itr.  \s.\  falla  ned; 
vor  jm.  <—  göra  knäfall  för  ngn.  -gang, 
(utan  //.)  m.  nedgång,  tillbakagång, 
-gedrücktheit,  7:1.  (utan  pl.)  /.  ned 
trycktliet.  -geschlagen,  a.  nedslagen, 
modfälld.  -geschlagenheit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  nedslagenhet,  -hocken,  -kauem, 
2:1,  itr.  {s.]  huka  sig  ned. 

Niederholz,  «.  busi^ar. 

niederiiknieen,  2:1,  itr.  [j.]  falla  pä  knä. 
-kommen,  1:6,  itr.  [i^.]  nedkomma,  kom- 
ma ned.  -kunft,  7:1  o.  5:11,/,  nedkomst, 
förlossning,  -läge,  /.  nederlag,  lörlorat 
slag;  (varor)  nederlag,  förratlshus,  ma- 
gasin, -lande,  //.  Nederländerna, 
-lassen,  1:18,  tr.  släppa,  hissa  ell.  fira 
ned;  sich  1^  slå  sig  ned,  bosätta  sig; 
grunda  en  affär,  öppna  bod.  -lassung, 
7:1,   /,    bosättande;   koloni,  nybyggfé. 
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-legen,  2:1,  nedläg^ga.  lägga  ned;  in- 
sätta, deponera;  sich  lägga  sig  ned. 
•legung,  7:1,  /.  nedläggning  (även  av 
ämbete  o.  d.).  •machen,  •metzeln,  2:1. 
tr.  nedgöra,  -huj^ga,  -sabla,  -reißen, 
1:16.  tr.  nedriva,  slå  omkull,  förstöra, 
-schienen,  1:8,  tr.  skjuta  ned  ell.  ihjäl; 
itr.  (j.J  störta,  slå  ned.  -schlag,  m. 
nederbörd;  (kem.)  fällning,  -schlagen, 
1:20,  tr.  nedslå,  slå  ned,  fälla  (ned); 
undertrycka,  dämpa,  stilla,  lugna;  upp- 
häva; itr.  \s  J(kem.)  fällas;  uied^.r schla- 
gend lugnande,  smärtstillande;  nedslå- 
ende, bedrövlig,  -schmettern,  2:1,  ^r.slå 
till  marken,  krossa,  -schreiben,  1:17,  tr. 
nedskriva,  -setzen,  2:3,  tr.  o.  sich 
sätta  (sig)  ned.  -sinken,  1:4,  itr.  [j.] 
sjunka  -,  digna  ned.  -strecken,  2:1. 
tr.  slå  till  marken,  -stürzen,  2:3.  tr. 
o.  itr.  [j.]  störta  ell.  falla  ned.  omk  11. 
•tracht,  7:1,  (»itan  //,)  /.  gemenhet. 
nedrijihet.  -trächtig,  a.  nedrig,  skänd- 
1ig,  gemen,  -ti  ächtigkeit,  7:1. /.  ned- 
righet, gemenhet.  -ung,  7:1,  /.  låglänt 
itälle,  sank  mark,  däld.  -wärts,  adv. 
nedåt.  -Werfen,  1:7,  tr.  nedkasta,  -slå. 
kullkasta,  kasta  över  ända;  kuva.  -wer- 
fung,  7:1,  /,  underkuvande. 

niedlich,  a.  nätt,  täck,  näpen,  söt.  -kelt 
7:1,  /.  nätthet 

Niednagel,  se  Neidnagel. 

niedrig,  a.  låg;  sank;  ringa,  lägre,  ge- 
men, -kelt,  7:1,  /.  ringa  höjd;  ring- 
het, låghet. 

niemals,  adv.  aldrig. 

niemand,  obest,  prott.  ingen,  irke  någon. 

Niere,  7:5,  /.  njure,  -nentziindung,  7:1, 
/.  (läk.)  njurinrtammation.  -ngries,  n. 
(läk.)  grus.    -nleiden,  n.  njurlidande. 

niesen.  2:3.  itr.  [A.J  nysa. 

Nießbrauch,  5:17,  (utan  //.)  m.  (jur.) 
nyttjanderätt. 

Nieswurz,  7:1,  (utan  pl.)  /.  prustrot. 

Niet,  5:14,  n.  nitnagel;  [hopjnitning;  f^- 
und  nagelfest  väggfast. 

Niete,  7:5,  /.  nit  (i  lotteri). 

nietllen,  2:2,  tr.  nita.  -nagel,  m.  nitnagel. 

Nihilis||mu8,  6:7,  (utan  //.)  nt.  nihilism, 
-t,  7:3,  tn.  nihilist,  •tisch,  a.  nihili- 
stisk. 

Nilpferd,  n.  flodhäst. 

Nimbus,  5:12.  tn.  nimbus. 

nimmer,  -mehr,  adv.  aldrig  fmer].  -satt, 

5:14,  nt.  storätare.   -wiedersehen,  (utan 

pl.)  n.  au/  ^/  farväl  för  alltull 
nippen,  2:1,  tr.  o.  itr.  {h.\  läppja  pä;  F 

pinipla,  smutta. 
Nippsachen,  //.  nipper. 
nirgend[s],  adv.  ingenstädes. 
Nische,  7:5,  /.  nisch. 
Niß.  Nisse,  5:10,  7:5,  /.  gnet. 
Nistllkasten,  tn.  fågelholk,    -en,  2:2,  itr. 

\h.\  o.  Sich      bygga  bo  (om  fåglar). 
Niveau,  8:2,  n.  nivå. 

nivellierien,   2:1,  tr.  nivellera,  planera, 
av-,  utjämna,    -ung,  7:1,  /.  nivellering. 
Nix,   5:14,   m.   vattenande,  sjörå,  näck. 

7:5.  /•  älva. 
n.  J.  =  nächsten  Jahres. 
n.  M.  =3  nächsten  Monats. 


Nobilität,  7:1,  Noblesse,  7:5,  (utan  //.) 
/.  noliless,  adel,  ädelhet. 

noch,  adv.,  konj.  än,  ännu,  redan;  eller; 
ej  heller;  einmal  ännu  en  gång,  än 
gång  till,  äter  igen;  das  fehlte  '^l  det 
fattades  baral  zu  größerem  Un- 
glück till  raga  på  olyckan,  -mal,  adv, 
en  gäng  till,  dubbelt,  -malig,  a.  upp- 
repad, förnyad.  -mals,  adv.  än  en 
gång. 

nölen,  2;i,  itr.  [A.]  tala  ell.  handla  läng-- 
samt. 

Nomad||e,  7:4,  m.  nomad,  -isch,  a.  no- 
madisk.  -isieren,  2:1,  itr.  [A.]  nomadi- 
sera, kringvandra  (på  herdefolPs  vis). 

Nominalwert,  m.  nominellt  värde. 

nominell,  a.  nominell,  blott  till  namnet. 

Nonchalanlice,  7:5,  /.  vårdslöshet;  (ibl.) 
siälvsväld.    -t,  a.  värdslös  &. 

Nonne,  7:5,  (dim.  Nf>nnt  hen)  f.  nunna. 

Noppile,  7:5,  /.  nopp[a].  -en,  2:1,  tr.  noppa. 

Nord,  5:14,  -en,  5:17,  (utan  //.)  m.  nord, 
norr;  nordanvind.  -isch,  a.  nordisk, 
•kaper,  m.  nordkapare.  •länder,  5:17, 
m.  nordbo;  nordlänning. 

nördlich,  a.,  adv.  nordlig,  norra;  nord- 
ligt, åt  norr,  norr  ut. 

Nord||licht,  n.  norrsken,  •östlich,  a. 
nordostlig,  •see,  /.  nordsjö.  -wärts, 
adv.  åt  norr,  norr  ut.  -wind,  m..  nor- 
danvind. 

Nörgel||ei,  7:1,  /.  grumsande,  krångel, 
kinkighet.  -er,  5:17,  m.  "knarr";  krän- 
gelmakare.  -n,  2:1,  itr.  [A.]  grymta, 
morra;  F  grumsa,  gräla. 

Nor||manne,  7:4,  m.  normand.  -man- 
nisch, -männisch,  a.  normandisk. 

normieren,  2:1,  tr.  normera,  fastställa 
som  norm,  reglera. 

Norne,  7:5,  /.  norna  (fornn.  ödesgudinna). 

Norwegllen,  5:18,  n.  npr.  Norge,  -er, 
5:17,  m.  norrman,  -isch,  a.  norsk[a 
spräketj. 

Nörz,  se  Nerz. 

Not,  5:11,  /  nöd,  brist,  bekymmer,  mö- 
da, armod,  elände;  wenn  Not  an  Mattn 
kommt  när  det  är  fara  på  färde;  das  ist 
vonnöten  ell.  von  nöten  detta  är  av  nö- 
den påkallat,  behövligt;  zur  i-^  någor- 
lunda,hjälpligt;  t/awiV  hat's  keine  f^iXkx' 
med  har  det  ingen  brådska  ell.  fara;  es 
t7it  >^  det  är  nödvändigt;  sich  ohne 
Sorge  machen  onödigtvis  göra  sig  be- 
kynuner;  mit  genauer,  knapper 
knappt,  med  knapp  nöd;  seine  hebe  r-^ 
mit  jm.  haben  hava  mycket  besvär 
med  ngn;  F  schwere  (Svordom)  för 
tusan  ell.  dyl. 

Nota,  8:2,  /.  räkning;  notis. 

Notab||eln,  pl.  notabler,  framstående  per- 
.soner.    -iÜtät,  7:1,  f.  notabilitet. 

Notanker,  m.  nödankare;  (fig.)  sista  till- 
flykt. 

Notar  (No  riusl,  5:14  (6:7)  m.  "notarie", 
notarius  publicus.  -iell,  a.  notariell  (ut- 
färdad av  not.  publ.) 

Notllausgang,  m.  reservutgång,  -behelf, 
m.  nödfallsutväg.  -brücke,  /.  provi- 
sorisk bro.  -dürft,  /.  nödtorft;  tarv, 
behov,    -dürftig,  a.  [nödjtorftig. 


Not« 
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Not{|e,  7:5,  /.  not.  nota:  betyg,  -enbank. 
/.  seilelut^^ivande  bank.  -enmappe. 
/.  noti)<)rtr(ilj.  -enprivileg.  >/.  (utan 
fl.)  Sf(lt;lut^rivnin>,'srätl.  -enpult,  n. 
mnpulpet.  -btällare.  -enschlussel,  m. 
(lims.)  klav. 

Notllfall.  fn.  nödfall.  -gedrungen,  a. 
nAtit  viiiiijen. 

notliieren.  2:1,  tr.  notera,  anteckna,  -e- 
rung,  7:1,  /.  notering,  -fizleren,  2:1, 
tr.   notificera,   skriftligen  tillkännagiva. 

nötig,  a.  nödig,  nödvändig,  behövlig,  er- 
forderlig; etiv.  haben  vara  i  behov 
av,  behöva  ngt.  -en,  2:1,  tr.  nödga, 
tvinga:  lenvist)  bjuda,  truga,  -ung,  7:1, 
/.  nödgande;  trugande. 

Notlz,  7:1,  /.  notis,  -block,  m.  anteck- 
ningsblock, -buch,  n.  anteckningsbok, 
annotationsbok. 

notlPleidend,  a.  nödlidande,  -nagel,  m. 
(fig.i  =  Notbehelf. 

notorisch,  a.  notorisk,  allmänt  känd  ss. 

notipeinlich.  a.  kriminell,  straff-,  -pfen- 
nig,  m.  sparpenning.  -Stand,  (utan />/.) 
tn,  armod,  betryck.  -tür|e].  /.  re- 
servdörr, -wehr,  7:1.  (utan  /. 
nödvärn.  -wendig,  a.  nödvändig, 
-wendigerweise,  adv.  nödvändigt, 
-wendigkeit,  7:1,  /.  nödvändighet,  br- 
hov.  -zeichen,  n.  nödsignal,  -zucht, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  våldtäkt.  -zuchti- 
gen, 2:1.  tr.  våldföra,  taga. 

Nouveauté,  8:2,  /.  nyhet;  nyaste  mod- 
artikel. 

Novelle,  7:5,  /.  novell. 

November,  5:17,  rn.  november. 

Novität,  7:1,  /.  nyhet,  nyss  inkommen 
vara. 

Novlzlle,  7:4,  nt.  [7:5,  /.]  novis,  nybör- 
jare; blivande  munk  all.  nunna  under 
prövotiden.  -lat,  5:14.  n.  novitiat,  no- 
vistid. 

n.  8.  =  Nachschrift. 

n   St.  =  neuen  Stils, 

nul  itj.  F  nå,  näväll  <*',  (oföränd.  utan 
pl.\  m  o.  n.  im      i  ett  nu. 

Nnanc  e,  7:5,  /.  nyans,  [färgjskiftning'. 
-ieren,  2:1,  tr.  nyansera. 

nubisch,  a.  nubisk. 

nüchtern,   a.   fastande,  nykter;  måttlig; 

ej  berusad;  (fig.)  oförvillad,  förständig; 

fadd,   prosaisk,   smaklös.     -helt,  7:1, 

(utan  //.)  /.  nykterhet  S9. 
Nucke,  Nücke,  7:5,  /.  nyck,  kapris. 


Nudel,  7:5,  f.  (kokk.)  vermiceller,  nudel, 
makaroner,  -n,  2:1,  tr.  göda  mod  deg- 
I  ollar. 

Null,  7:1,  f.  nolla;  nolUpunkt],  värdelös 
sak.  a.  für         und   nichtg  er- 

klären förklara  ogiltig,  annullera.  -Ität, 
7:1,  /  värdelöshet,  ogiltighet. 

Numerl'ale,  6:3,  (pl.  ien  o.  -ta),  «. 
(gram.)  räkneord,  -leren,  2:1,  tr.  num- 
rera, beteckna  med  sirfror.  -Isch,  a, 
numerisk.    -O,  8:2,  n.  nummer. 

nun,  adv.,  konf.  nu,  för  närvarande;  nä; 
således,  dä.  alltså;  itj.  nål  välan!  än 
sen!  von  ^  an  fr^in  den  stunden,  hä- 
danefter; und  nim>ner[mehr]  aldrig 
nSgonsin;  ^  denn  alltså:  <—  los/  gå  pål 
-mehr,  adv.  numera,  hädanefter,  -meh- 
rig,  a.  nuvarande. 

nur,  adv.  blott,  bara,  endast,  allenast: 
er  mag  ~  gehen  han  kan  gärna  få  gå; 

zul  h<*lll  i!   so  viel  ich  ^  kann  så 
mycket  jag  förmår;  auch  ens. 

Nuß,  5:11.  (dim.  Nüßchen)  /.  [valjnöt; 
Hasel-^  hasselnöt.  -baum,  m.  val- 
nötsträd, -braun,  a.  nötUrun.  -kern- 
m  nötkärna.  -knäcker,  m.  nötknäp, 
pare.  -Staude.  /.,  -Strauch,  m.  has- 
selbuske. 

Nüster,  7:5,  /.  näsborr  (på  djur). 

Nut(e].  7:1  [7:5],  /.  spont,  not,  räffla;  ränna. 

nutschen,  2:3,  tr.  o.  itr.  \h.\  f  suga. 

nutz  (nütze),  a.  nyttig,  gagnelig:  nichts 
ell.   zu  nichts  nütze  sein  ej  duga 
till  ngt.  5:14,  (utan  pl.t  m.  zu 

und  Frommen  till  nytta  och  gagn; 
sich  etw.  zuf^e  machen  begagna  sig 
av  ngt.  -anwendung,  7:1,  /  tillämp- 
ning, -bar,  a.  användbar,  nyttig,  -bar- 
keit.  7:1.  (utan  pl.)  /.  gagn,  tjänlighet. 
-bringend,  a.  gagnelig.  nyttig,  fördel- 
aktig, -en.  5:18,  m.  nytta.  gagn.  vinst, 
fördel,  -en  (nützen),  2:3,  tr.  begagna, 
använda,  nyttja:  itr.  [A.]  zu  etw. 
göra  nytta,  vara  till  nytta,  vara  tjänlig 
för  ngt.  -garten,  m.  köksträdgård, 
-holz,  n.  timmer,  virke. 

nützlich,  a.  nyttig,  gagnelig.  -keit,  7:1, 
(Utan  pl.)  f.  nytta,  gagn. 

nutz;|los,  a.  onyttig,  gagnlös,  -nleßer, 
5:17,  m.  (jur.)  innehavare  av  nyttjande- 
rätt, -nießung,  7:1,  /.  (jyr.)  nyttjande- 
rätt, -ung,  7:1,  /.  nyttjande,  an  vän- 
dTnde;  avkastning  (inkomst), 

Nyx  phe,  7:5,  /.  nymf. 


O. 


Ol  (oh!)  o[h]!  ack!  åh!  jal  Ja  visst!  >^ 
nein/  ack  nej!  nicht  dochl  icke  säl 
<-»  Tveh/  ack!  ajl  o  [vejl 

Oase.  7:5,  /.  oas. 

ob,  konj.  om,  huruvida;  månne;  als  <^ 
som  om,  liksom  om;  e-  auch  om 
också;  ist  der  Hund  wachsam?  und 
1^  är  hunden  vaksam?  om  han  är!  prp. 
(med  gen  elL  dat.)  över,  för  [skuUJ. 
på  anc&a  sidan  fom]. 


Obacht,  7:1,  (utan  //.)  /.  värd;  akt;  auf 
erw.  (ack.)  geben  ge  akt  på,  se  om, 
sköta  om,  passa  på  ngt;  in  ~  nehmen 
taga  vård,  hand  om,  vårda  fsig  om]. 

Obdach,  5:14,  (utan  //.)  n.  tak  (över  hu- 
vudet], härbärge,  tillflykt,    -los,  a. 
sein   vara  hemlös,  vara  lösdrivare,  för- 
svarslös,   -losigkelt,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
saknad  av  hem;  lösdriveri. 

obduzieren,   2:1,    tr.  obducera. 
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Obedienz,  7:1,/.  (utan //.)  [klosterllydnad. 

0-Beine,  pl.      haben  vara  hjulbent. 

oben,  adv.  uppe;  ovaii[på,  -till,  -för]; 
nach  uppåt,  -till,  upp;  von  '■^  ovan- 
ifrån; jn.  von  bis  unten  besehen  be- 
skåda ngn  från  topp  till  tå;  jn.  von 
herab  aJtsehen  se  ned  pä  ngn.  -an,  adv. 
överst,  främst.  -auf,  adv.  ovanpå, 
överst,  på  ytan.  -drein,  adv.  till  på 
köjjet.  -hin,  adv.  ytligt,  i  förbigående, 
-hinaus,  adv.  <^ '  wollen  ha  vittsvä- 
vande planer. 

ober,  a.  övre;  [zti]  f'St  överst:  das  f^ste 
zu  Unterst  kehren  vända  upp  och  ned 
pä  allt;  die  f^en  Stände  de  högre  stån- 
den; der  ^  (kort.)  knekt:  i-^l  överky- 
pareJ  der  fe  överman,  förman, 
(klosterjföreståndare,  chef:  die  f^in 
klosterföreständerska.  -älteste(r),  m. 
ålderman.  -amtmann,  ?n.  (titel  för) 
stor  godsägare,  -bett,  n.  dun-,  täck- 
bolster.  -bürgermeister,  m.  förste 
bergmästare.  -fläche,  /.  yta.  -fläch- 
lich, a.  ytlig.  -flächlichkeit,  7:1, 
/.  ytlighet,  -forstmeister,  m.  över- 
jägmästare, -geschoß,  n  övre  våning, 
•halb,  prp.  (med  gen.)  ovanför,  över. 
-hand,  (utan  //.)  /.  handlove;  handens 
yttersida;  (fig.)  överhand,  -tag,  -makt. 
-haupt,  n.  överhuvud,  anförare,  chef. 
-haus,  n.  överhus,  första  kammare, 
-haut,  /.  över-,  ytterhud,  epidemi  is. 
-hemd,  n.  stärkskjo-ta.  -hemdenein- 
8atz,  m.  skjortbröst.  -herrschaft, 
(uran  //.)  /.  herravälde,  myiulighet. 
-kellner,  *n.  överkypare,  hovmästare, 
-land,  n.  höj^land.  -landesgericht,  n. 
hovrätt.  -lehrer,  tn.  läroverkslärare, 
adjunkt,  lektor,  -leutnant,  m.  löjtnant. 
-Präsident,  m.  (förea  hel  provins)  lands- 
hövding. -Bchlächtig,  a.  ^e  Mühle 
överfal  skvarn.  -st,  7:3,  m.  (mil.)  över- 
ste. -Staatsanwalt,  m.  allmän  åkla- 
gare, -tasse,  /  kopp.  -tertia,  /. 
femte  klassen.  -wärts,  adv.  uppåt, 
-wasser,  n.  (mek.)  överfall;  (fig.) 
haben  lyckas,  få,  hava  överhand, 
-weit,  /.  denna  världen  (motsats: 
underjorden). 

obgleich,  konj.  ehuru,  fastän. 

Obhut.  7:1.  (utan  //.)  /.  vård,  [bejskydd. 

obig,  a.  ovanstående,  -nänmd. 

Objektivität,  7:1,  (utan  //.)/.  objektivitet. 

Obiate,  7:5,  /.  oMat. 

obliegen,  1:13,  itr.  [/?,]  ägna  sig  ät  {der 
IVissettscßta/t  (dat.)  vetenskapen]; 
opers.  es  liegt  mir  ob  det  åligger  mig, 
är  min  skyldighet,  -heit,  7:1,  /.  ålig 
gande,  pli»-t,  skyldighet. 

obligatorisch,  a.  obligaiorisk,  tvungen, 

tvållK^S-. 

obligllieren,  2:1,  tr.  obligera,  förbinda, 
förplikta,  göra  förbunflen.  -o,  8:2,  n.  (han- 
delt förbind  Ise,  ansvar,  garant,  borgen. 

oblong,  a.  avlång. 

Obmann,  5:1,  m.  .örman,  uppsyningsman; 

skilietlomare. 
Obrigkeit,  7:1,  /.  överhet,  [änibet.'^]myn- 

dighel.  höga  vederböranue,    -lich,  a. 

överhets-. 
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obschon,  konj.  fastän,  ehuru,  änskönt. 

Observ|{anz,  7:1,  /.  observans,  iakttagan- 
de av  [religiösa]  bruk  ell.  seder,  -ieren, 
2:1,  tr.  observera,  iakttaga. 

obsiegen,  2:1,  itr.  {h.]  besegra,  segra 
över. 

Obskurantismus,  6:7,  (utan  //.)  m.  ob- 
skurantism.  hat  till  upplysning. 

Obst,  5:14,  (utan  //.)  n.  frukt,  -händler, 
m.  frukth.mdlare.  -mänglare.  -händ- 
lerln,  /.  fruktmånglerska. 

obstinat,  a.  hårdnackad,  halsstarrig. 

obszön,  a.  obscen,  oanständig,  -ität,  7:1, 
y.  obscenitet,  grov  oanständighet. 

obwalten,  2:2.  ttr.  [h.]  förefnmas,  vara 
för  handen,  råda,  föreligga,  äga  ruin. 

obwohl,  obzwar,  kojtj.  ehuru,  änskönt. 

Ochs  (Ochse),  7:3.  (7:4)  (dim.  Öchslein)  m, 
oxe;  (fig.)  FP  nöt,  buffel  -en,  2:3. 
itr.  [/:.]  F  plugg[läs)a  [med],  storm- 
läsa,  -enauge,  n.  oxöga  (pa  teater  etc), 
-endumm,  a.  dum  som  en  åsna.  -en- 
fleisch,  Ji.  oxkött,  -enhaft,  a.  klum- 
pig, plump,  dum.  -enzlemer,  m.  lä- 
derpiska, karbas.  kantschuk.  -ig,  a.  F 
pljmp.  dum;  ofantlig,  åbäklig. 

Ocker,  5:17,  (utan  //.)  m.  (min.)  ockra. 

Odaliske,  7:5,  /.  odalisk  (slavinna  i  ha- 
rem). 

öde,  a.  öde,  obebodd,  ödslig.         7:5,  /. 

ödemark,  vildmark;  ödslighet,  tomhet. 
Odem,  5:17,  (utan  pl.)  m.  =  Atem. 
Ödem,  5:14,  n,  (läk.)  ödem,  (vattenaktig) 

svulst. 

oder,  konj.  eller;  (ibl.)  annars. 

Odeurs,  //.  välluktande  ämnen;  odörer. 

Ofen,  5:16,  (dim  Ö/chen)  m.  ugn,  spis, 
kakelugn,  kamin,  -bank,  /,  spiselbänk. 
-gabel,  /.  ugnsstake,  -raka;  eldgaffel, 
-hocker,  m.  f  stuggris.  -klappe,  /. 
spjäll.  -kriicke,  /.  ugnsraka,  krok- 
[järn],  -platte,  /.  spiselhäll.  -röhre, 
/.  kakelugnsrör;  -nisch,  -schirm,  m. 
eldskärm,  -setzer,  m.  kakelugnbuiakare. 

offen,  a.  öppen;  »^e  Stelle  vakant,  ledig 
plats;  i^en  Leib  haben  (^äk.)  ha  öpp- 
ning; f^er  Kredit  oinskränkt  kredit; 
an/  f^er  Tat  på  bar  gärning;  eitien 
f—en  Kopf  haben  hava  gott  huvud,  hava 
lätt  att  fatta,  -bar,  a.  o.  adv.  uppen- 
bar(t),  pätaglig(en).  -baren,  2:1,  tr. 
uppenbaia,  uppdaga,  yppa  [jm.  för 
ngn];  (äv.)  avslöja,  upptäcka,  -barung, 
7:1.  /.  uppenbarelse,  -halten,  tr.  för- 
behålla, -heit,  7:1,  /.  öppenhet,  -her- 
zig, a.  öppenhjärtig,  uppriktig  (ärlig), 
oskrymtad,  -kundig,  a.  allmänt  (allom) 
bekant  (känd),  -kundigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  allmän  kännedom.  . 

Offen|!sive,  7:5,  (utan  //.)  /.  offensiv,  an- 
fall, angrepp.  -Stehen,  itr.  stå  öppet, 
vara  tillätet. 

öffentlich,  a.  o.  adv.  offentlig(enl,  all- 
m;in(t).  -keit,  7:1.  (utan  pl.)~/.  offent- 
ligliet.  allmän[ne]lighet. 

offerllieren,  2:1.  tr.  offerera,  till-,  er- 
tjuda.  -te  (Offert),  7:5,  /.  (i;:i4,  n.) 
offer  .  erbjudande,  anbud,  förslag. 

Offizliiell,  a.  officell.  -ier,  5:14,  m.  offi- 
cer,   -iersbursche,  m.  kalfaktor. 
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Offlz||ln,  7:1,  /.  verkstad,  (isyn.)  apotek, 
l.oktryckeri,  -inell,  a.  (farin.)  officineli, 
npotcks-.    -lös,  a.   officiös,  halvofficiell. 

öffneten,  2:2,  tr.  (o.  sich  öppna  (sig), 
-ung,  7:1,  /.  öppnande,  -ning;  av- 
förinjf, 

oft    {ö/ter,    (der)  ö/teste),   a.  o.  adv. 

ofta.  inflnpa  j^änjjer  (förekommande). 
öfter(s]  {des  ö/(e>^e]n),  adv.  rätt  ofta,  dä 

och  (1.1.  allt  emellanÄt. 
oftmal||ig,  a.  ofta  upprepad.    -8,  adv. 

ni.liijja  fjänger. 
oh!  itj.  =  o. 

Ohelm,  Ohm,  5:14,  m.  far-,  inorbro[de]r. 
Ohm,   5:14.   (dim.   Öhmchen)  m.  o.  «. 

(>,'am.  mätt),  åm  (i  till  i'/a  hl.), 
ohne,  /r/.  (med  ac/d.)  utan,  utom.  -dies, 

adv.  dessutom,  ändå,  för  övrigt,  i  alla 

fall.     -gleichen,  a.  utan  like.  -hin, 

adv.  =  o/inedtes. 
Ohn|!macht,  7:1,  f.  vanmakt,  svimning. 

-mächtig,  a.  vanmäktig,  avsvimmad, 
ohol  ttj.  haltl  stopp! 

Ohr,  6:2,  (dim.  Öhrchen)  n.  öra;  hörsel; 
(mus.)  öra,  gehör;  sich  ajif  das  /-<  le- 
gen lägga  .sig  att  sova;  er  hat  es 
{/aiistdic/:]  hinter  den  <^eft  han  har 
en  räv  bakom  örat;  etw.  hifiters  1^ 
schreiben  lägga  ngt  på  minnet;  jvt. 
das  Fell  über  die  r^en  ziehen  preja, 
skinna,  klä  ngn;  kein  <^  für  etw.  ha- 
ben vara  döv  för  ngt;  er  war  gajtz 
han  var  idel  öra. 

Öhr,  5:14,  «.  nålsöga;  ögla;  öra  (på 
kruka);  handtag  (på  korg  etc);  grepe 
(på  kopp  etc). 

Ohrenlibeichte,  /  öronbikt.  -bläser,  m. 
örontasslare.  -brausen,  n.  öronsusning. 
-diener,  m.  smickrare.  -klingen,  n. 
rintjning  för  öronen,  -reißen,  n.  ör- 
språng, -schmalz,  n.  örvax.  -schmaus, 
m.  öronfägnad.  -zeuge,  m.  öronvittne. 
-zwang,  tn.  örsprång. 

Ohrtieule,  /.  hornugsjla.  -feige,  /.  örfil, 
-feigen,  2:1,  tr.  örfila  [upp]-  -gehänge, 
n.  örhänge.  -läppchen,  n.  örsnibb, 
-löffel,  m.  örslev,  -wurm,  m.  tvestjärt. 

okkupieren,  2:1.  tr.  ockupera,  intaga,  be- 
sätta; sysselsätta. 

Ökonom,  7:3,  m.  ekonom,  hushållare,  för- 
valtare; lantbrukare,  -ie,  7:5,  f.  eko- 
nomi, sparsamhet,  hushållning,  lant- 
bruk, -isch,  a.  ekonomisk,  hushålls- 
aktig,  sparsam;  lainbruks-. 

Oktrolii,  8:2,  tn.  o.  n.  oktroj,  accis  (stads- 
tull), -yieren,  2:1,  tr.  oktrojera,  be- 
vilja; påtruga. 

Okuljlation,  7:1,  y.  (trädg.)  okulering.  -le- 
ren, 2:1,  tr.  okulera,  -Ist,  7:3,  m.  Oku- 
list, ögonläkare. 

okzidentalisch,  a.  västerländsk. 

Öl,  5:14.  «.  olja.  -baum,  m.  olivträd, 
-behälter,  m.  oljehus.  -bild,  n.  olje- 
färgsiavla.  -blått,  n.  olivblad,  -druck- 
bild,  n.  oljetryck,  färgtryck,  kromo- 
litografi. 

Olejlander,  5:17,  m.  (bot.)  nerium,  rosen- 
lager, -aster,  5:17, /n.  (bot.)  paradisträd. 

öl||en,  a:i,  tr.  olja,  smörja  med  olja  ell. 
tran.    -farbe,  /.  oljefärg,  -gemälde. 


n.  oljemålning,  -götze,  m.  F  träbock, 
drummel,  tölp.  -icht,  -ig,  a.  oljig,  olj- 
aktig. 

01igarchj|ie,  7:5,  /.  oligarki,  fämanna- 
väkle.    -isch,  a.  oligarkisk. 

olim,  adv.  fordom;  seit  t^s  Zeiten  se- 
dan urminnes  tid. 

Olive,  7:5.  f.  oliv.    -nbaum,  m.  olivträd. 

„  -nf arbig,  a.  olivfärgad,  -grön. 

01||kuchen,  m.  oljekaka.  -malerei, 
/.  oljemålning,  -mühle,  f.  oljekvarn, 
-schlager,  tn.  oljeslagare.  -ung,  7:1, 
/.  oljande;  (kat.  kyrk.)  smörjelse. 

Olymplliade,  7:«;,  f.  olympiad,  tidrymd  ar 
fyra  är.    -isch,  a.  olympisk. 

Omelette,  7:5,  /.  (kokk.)  omelett,  ägg- 
pannkaka. 

Omen,  0:4,  (//.  Omina)  n.  omen,  förebud, 
ominös,    a.    förebådande,  betydelsefull; 

olycksbådande, 
Omnibus,  oföränd.  ell.    5:9,  nt.  omnibus. 
Onanie,  7:5,  (utan  //.)  /,  onani,  självbe- 

fläckelse. 
Onkel,  5:17,  m.  =  Oheim. 
o.  ö.  =  ordentlicher  öffentlicher  (t.  ex. 

Prof.). 

opalisieren,  2:1,  itr.  [A.]  opalisera,  skim- 
ra likt  en  opal. 

Oper,  7:5,  f.  opera,  -hus,  -personal. 

Operateur,  5:14,  m.  operatör. 

Operette,  7:5,  /.  operett. 

operieren,  2:1.  tr.  o,  itr.  [ä.]  (mil,,  kir.) 
operera;  verka,  uträtta. 

Opernjlglas,  -gucker.  tn.  teaterkikare, 
-haus,  n.  opera[hus].  -sänger,  m. 
operasångare.  -Sängerin,  /,  operasån- 
gerska. 

Opfer,  5:17,  n.  off"er,  uppoff'ring.  -gäbe, 
/.  gärd,  frivilligt  bidrag,  gåva.  -gebet, 
«,  (kat.  lit.)  oflfertorium.  -kasten,  m. 
kyrkobössa,  -n,  2:1,  tr.  off"ra,  uppofl"ra. 
-Stock,  m.  fattigbössa,  -ung,  7:1,  /. 
otfer,  uppoff'ring. 

opponieren,  2:1,  tr.,  itr.  [-%.]  o.  sich 
Opponera  (sig),  sätta  (sig)  emot, 
motsäga,  göra  invändningar. 

opportun,  a.  läglig,  lämplig,  -ität,  7:1, 
/.  läglighet,  lämplighet,  tjänlighet. 

optieren,  2:1,  itr.  [h.]  välja  nationalitet 

Optiker,  5:17,  Optikus,  8:3,  m.  optiker. 

Optimisllmus,  6:7,  (utan  //.)  tn.  opti- 
mism,   -tisch,  a.  optimistisk. 

opulen||t,  a.  rik,  mycket  riklig,  storartad, 
utmärkt  fin.  -z,  7:1,  (utan  //.)  f.  stor 
rikedom,  överflöd. 

Orakel,  5:17,  «.  orakel,  -haft,  a.  orakel- 
niässig. 

Orange,  7:5,  f.  orange,  apelsin,  pome- 

rans.    -farbig,  -gelb,  a.  orangefärgad. 

-rie,  7:5,  f.  orangeri,  drivhus, 
oratorisch,  a.  oratorisk,  talar-. 
Orchest!|er,  5:17,  «.  orkester,  -rieren, 

2:1,  tr.  orkestrera,  instrumentera. 
Orden,    5.18,  m.  orden,    -sbruder,  nt. 

medlem  av  ett  ordenssällskap;  kloster-, 

ordensbroder.  -Sgeltibde,  n.  ordenslöfte. 

-sschwester,  f.  nunna,   -szeichen,  n. 

ordensmärke, 
ördentlich,  a.  ordentlig,  riktig;  ordinarie. 

-keit,  7:1,  (utan  ^/.)  /•  ordentlighet. 


Order 
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Order,  7:5,  (8:2)  /.  order,  befallning;  upp- 
drag^,  beställning. 

Ordinllarius,  6:7,  m.  klassföreståndare  (i 
skola),  •ieren,  2:1,  tr.  ordinera,  präst- 
viga; föreskriva. 

ord^ien,  2:2,  tr.  ordna,  reglera,  fastställa, 
göra  upp,  iordningställa,  -er,  5:17,  m. 
ordnare,  arrangör.  *ung,  7:1,  /.  ord- 
ning, -ande;  anordning;  reglemente, 
föreskrift;  [klass-,  rangjindelning.  -ungs- 
los, a.  oordentlig,  -ungsruf,  m.  rop, 
som  kallar  till  ordningen,  -ungsstrafe, 
/.  disciplinstraff. 

Ordonnanz,  7:1,  /.  ordonnans. 

Ordre,  se  Order. 

Organ,  5:14,  n.  organ,  -isch,  a.  orga- 
nisk. -Isleren,  2:1,  tr.  organisera, 
ordna,  inrätta,  -ismus,  6:7,  m.  orga- 
nism. 

Organist,  7:3,  m.  organist. 

Orgeade  (Orgeat),  7:5,  /.  (5:14,  m.)  (utan 
mandelnijölk. 

Orgel,  7:5,  /.  orgel,  -chor,  tn.  o.  «.  or- 
gelläktare, -n,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.] 
spela  på  orgel  ell.  positiv,  -pfeife,  /. 
orgelpipa.  -register,  «.,  -ZUg,  m.  or- 
gelregister, -stämma. 

Orient,  5:14.  (utan  //.)  tn.  orient.  -ale, 
7:4,  m.  österlänning.  -alisch,  a.  orien- 
talisk, österländsk.  -ieren,  2:1,  tr. 
orientera;  sich  orientera  sig;  (fig.) 
göra  sig  (bli)  hemmastadd,  få  saken 
klar  för  sig. 

original,  (originell),  a.  originell,  egen- 
[domlig];  ursprunglig,  -ität,  7:1,  (utan 
//.)  /.  originalitet,  ursprunglighet;  egen- 
(domlig]het. 

Orkan,  5:14.  m.  orkan. 

Orlogschiff,  n.  örlogsfartyg,  krigsskepp. 

Ornament,  5:14,  n.  ornament,  prydnad,  -ie- 
ren, 2:1,  tr.  ornamentera,  pryda,  ut- 
smycka. 

Ornat,  5:14,  m.  ornat,  ämbetsdräkt. 

Ort,  5:14  o.  5:4,  (dim.  Örtchen)  nt.  ort, 
ställe,  plats,  stad;  syl;  aller-^en,  aller- 
>*>s  överallt;  gehörigen  >^s  på  vederbör- 


ligt ställe;  höheren  f^\é\s  på  högre 
ort. 

ortho||doz,  a.  ortodox,  renlärig,  rättrogen, 
-graphie,   7:5,  ortografi,  rättskrivning. 

Örtlich,  a.  lokal,  ort-,  plats-,  -keit,  7:1, 
/,  lokalförhållande,  lokalitet,  ort 

Orts|{angabe,  /.  ortsuppgift,  -behörde, 
/.  lokal  myndighet.  -beschreibung, 
/.  ortbeskriviiing,  topografi. 

Ortyschaft,  7:1,  /.  ort,  plats,  by,  stad, 
trakt,  -scheit,  5:14.  n.  förvåg  (pä  en 
vagn),  svängel  -Bgedächtnis,  n.  lokal- 
sinne, -skenntnis,  /.  lokalkännedom, 
-svei  änderung,  /.  förändring  av  vis- 
,  telseort.    -svorsteher,  m.  byfogde. 

Öse,  7:5,  /.  hyska,  ögla,  snörhål, 

Ost[en],  6:9,  (utan  pl.)  Tn.  ost,  öster; 
ös'aiivind. 

ostenllsibel,  a.  som  kan  framläggas,  fram- 
visas, -siv,  a.  åskådlig,  förevisande, 
påfallande,  -tation,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
prål,  skryt,    -tiÖS,  a.  skrytsam. 

Osterilabend,  m.  påskafton.  -ei,  n. 
påskägg,  -feier,  /.,  -fest,  n.  påsk- 
högtid. 

österlich,  a.  påsk-,  hörande  till  påsken. 
Oster{|montag,  m.  annandag  påsk.  -n,  pl. 
påsk. 

Österreicli,   5:17,    «.,    npr.  Österrike. 

-er,    5:17,    m.   österrikare,    -isch,  a. 

österrikisk, 
östlich,  a.  östlig,  ostlig. 
Ostsee,  /.  Östersjön. 

ostwärts,  adv.  mot  öster;  (sjö.)  ostvart. 
Otter,    7:5.  /.   utter;   huggorm.  -[n]ge- 

zücht,  n.  huggormars  avföda,  elakt  byke. 
Ottoman||e,  7:4,  m.  ottoman,  turk.  i^, 

7:5.  /.  låg  vilsoffa.  -isch,   a.  ottomansk, 

turkisk. 

Ouvertüre,  7:5,  /.  (mus.)  uvertyr. 
Oxhoft,  5:14,  n.  oxhuvud  (omkr.  2  hl.). 
Oxyd,  5:14,  n.  (kem.)  oxid.    -ieren,  v.x, 
tr.  oxidera,  syrsätta,    -ierung,  7:1,  /. 

oxidering. 

Ozean,   5:14,  m.  ocean,    -isch,  a.  oce- 

anisk. 


P 


Paar,  5:14,  (dim.  Pärchen)  n.  (som  mätt- 
enh.  pl.  som  sing.)  par;  (obesl.  räkn.) 
paar  några,  få;  *^  für  parvis;  xn 
^en  treiben  driva  på  flykten;  oder 
unpaar  udda  eller  jämnt,  -en,  2:1,  tr. 
(o.  sxch  **')  para  (sig),  -ig,  a.  förekom- 
mande parvis,  -ung,  7:1,  f.  parning, 
•weise,  adv.  parvis. 

Facht,  7:1,  /.  arrende[summa];  in  *^  ge- 
ben  förpakta,  utarrendera;  in  neh- 
men taga  på  arrende,  -brief,  m.  ar- 
rendekontrakt, -en,  2:2,  tr.  arrendera, 
-er  (ell.  Pächter),  5:17.  m.,  -erin,  7:2, 
/.  arrendator,  -ska.  -geld,  n.  arrende- 
summa, -gut,  «.,  -hof,  m.  arrendegärd. 
•hemman,  -herr,  tn.  gods-,  egendoms- 
ägare, -ung,  7:1,  /.  arrendegård,  -wei- 
se, adv.  pä  arrende. 


paclfizleren,  se  pazißzieren. 
paciscieren,  se  paziszieren. 

1.  Pack,  5:14,  (utan  pl.)  n.  pack,  slödder. 

2.  Pack,  5:14  o.  5:6,  (dim.  Päckchen)  tn. 
o.  n.  packa,  packe;  tnit  Sack  und 
med  pick  och  pack.  -an,  8:2,  m.  band- 
hund, gärdvarfd].  -en,  2:1,  tr.  [in]- 
packa,  lasta;  gripa,  fatta  (i),  hugga 
tag  (i);  sich  >^  packa  sig  i  väg;  eine 
f^de  Rede  ett  gripande  tal.  -en,  5:18. 
7n.  —  2.  Pack.  -er,  5:17,  tn.  packkarl. 
-esel,  tn.  packäsna;  (fig.)  F  allas  passopp, 
dräng,  -hof,  tn.  (tull)  packhus,  -knecnt, 
tn.  packkarl.  -meister,  tn.  förestän« 
dare  för  bagage-  o.  pakettransport 
-pferd.  n.  pack-,  trosshäst,  -stock,  ttu 
[vrid]kavle,  packkäpp.  -ung,  7:1,  /.  [förj- 
packning. 


Pädagog   _  1 

P&dagog,  7:3,  tn.  pedagog.    -Iscb,  a.  pe- 

ii;i«('.i^i^k. 
Padde.  7:5,  /.  padda, 
paddeln,  2:1.  itr.  (/;.]  (sjö.)  paddla. 
paffen,  2:1.   itr.  [//.]  o.  tr.  säga  paffl 

bolma;  knalla  (ined  skjiitj.'-evär). 
Page,  7:4.  fn.  \y.v^yi. 
paginieren,  2:1,  tr.  pa<jinera. 
Pagode.  7:5.  j.  pagod,  (kin.)  avgudabild, 

nie  kdocka. 
pahl  itj.  bahl 
Pair.  8:2,  nt.  pär. 
Paket,  5:14.  H.  paket. 
Pakt,  5:14  o.  6:2,  vt.  paktum,  kontrakt, 

(isyn.)   äktenskapsförord.     -ieren,  2:1, 

itr.  [A.]  ingä  fördrag  eil.  föibund. 
Palais,  (oföränd.)  «.,  Palast,  5:7,  (dim. 

Palästchf7i)  m.  palats. 
Paletot,  8:2,  m.  paletä,  överrock. 
Palette.  7:5,  /.  (nål.)  palett  (färgbräde). 
Pa  isad||e,    7:5,    /.   palissad,  skanspåle. 

-ieren,  2:1,  tr.  palissadera,  förskansa. 
Pallasch,  5:14,  m.  pallasch,  huggpamp. 
Palmarum,  tn  palmsöndag. 
Palmjle,  7:5,        palm;  (fig.)  segerfkrans, 

-lön,   -i^ris].     -ette,   7:5,  f.  (ornament) 

palniett. 

Pamphlet,  5:14.  n.  pamflett,  flyg-,  strö-, 
smädeskrift.  -ist,  7:3,  m.  pamflettför- 
fattare, 

Panaschee,  8:2,  «.  blandad  glass. 

Panazee,  7:5,  /.  panacé,  universalmedel. 

Pandekten,  //.  (jur.)  pandekter. 

Paneel,  5:14.  «.  panel,  brädfodring. 

Panier,  5:14,  n.  baner,  fana,  standar. 

panisch,  a.  i^er  Schr€ck\^ai\  panisk  för- 
skräckelse. 

panschen,  2:3,  itr.  [A.]  plaska,  blaska, 
röra  i. 

Pantalon,  8:2,  m.  (pl.)  [lång]by3cor,  ben- 
kläder, pantalonger. 

Panther,  5:17,  m.  (zool.)  panter. 

Pantoffel,  5:17,  m.  toffel.  -held,  m.  tofl:"el- 
hjälte. 

Pantomim||e,  7:5,  f.  pantomim,  åtbörds- 
språk,   -isch,  a.  pantomimisk. 

Panzen,  5:18,  tn.  vom,  (i  alhn.)  mage. 

Panzer,  5:17,  m.  pansar,  [bröstjharnesk. 
•ärmel,  m.  armskena,  -hemd,  n.  pan- 
sar^kjurta,  brynja.  -n,  2:1,  tr.  kläda  i 
pansar,  bepansra;  sich  <^  stålsätta  sig 
(emot),    -ring,  m.  järnring  (i  brynja). 

Päonie,  7:5,  /.  (bot.)  pion. 

Papa,  8:2,  m.  pappa. 

Papagei,  6:2  o.  7:3.  m.  papegoja. 

Papier,  5:14,  n.  papper,  -en,  a.  av  pap- 
per, pappers-,  -fabrik,  pappersbruk, 
-geld,  n.  pappersniynt.  -mühle,  /. 
paj)persbruk.  -Schnitzel,  n.  pappers- 
spink.  -Staude,  y.  papyrus  (papperssäv). 
-Wickel,  m.  papiljott. 

Papille,  7:5,  /.  (anat.)  papill,  liten  rårta. 

Papiilote,  7:5,  /.  papiljott, 

Papisimus,  6:7,  (utan  //.)  m.  papism. 
-tisch,  a.  papistisk. 

Pappiiarbeit,  ),  kartonering,  papparbete, 
•c,  7:5,  /•  papplmassa,  -ask],  kartong; 
klister;  välling;  appretyr. 

Pappel,  7:5,  /.  poppel. 

päppeln,  2:1,  tr.  o,  itr.  [h.]  giva  välling 
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(åt  barn);  prata  [mycket  o.  otydligt], 
pladdra. 

pappllen,  2:1.  tr.  o.  itr.  [A.]  klistra;  kar- 
toncra;  F  (barnspr.)  äta.  -[enjdeckel,  nt. 
papp-pärm.  -enheimer,  //.  ich  kenne 
meine  r^l  jag  känner  mitt  folk!  -en- 
Stiel,  tn.  F  lappri,  obetydlighet,  småsak, 
bagatell;  itj.  dumheterl  prat! 

pappicht,  pappig,  a.  klisterartad,  degig. 

Papst,  5:7,  m.  påve.  -krone  (-mütze),  /. 
tiar  (pävemössa,  -krona). 

Päpstljler,  5:17,  m.  papist.  -ich,  a.  päv- 
Hg. 

Papsttum,  5:14.  (utan  //.)  n.  pävedöme. 

parabolisch,  a.  parabolisk;  bildlig. 

Paradlie,  7:5,  parad  (präl,  prydnad, 
prunk);  (mil.)  vaktparad.  -ebett,  n. 
paradsäng.  -eplatz,  tn.  parad-,  exer- 
cisplats, -ieren,  2:1,  itr.  [A.]  paradera, 
[vilja]  prunka,  lysa  med. 

Paradies,  5:14,  n.  paradis,  lustgärd; 
(skämts.)  översta  galleriet,  "hyllan"  (ä 
teater),    -isch,  a.  paradisisk. 

Paradigma,  7:6,  n.  (gram.)  paradigm,  böj- 
ningsmönster. 

Paraffin,  5:14,  n.  (kem.)  paraffin. 

Paragraph,  7:3.  m.  paragraf;  -tecken, 
-ieren,  2:1,  tr.  dela  i  paragrafer  (kapi- 
tel, moment). 

parallel,  a.  parallell,  -e,  7:5, parallell; 
jämförelse  (sammanställning).  -ismus, 
6:7,  (utan  //.)  m.  parailelhsm. 

paralysieren,  2:1,  tr.  paralysera,  förlama, 
göra  overksam. 

Paraphrasile,  7:5,  f.  parafras,  (förkla- 
rande) omskrivning.  -ieren,  2:1,  tr. 
para  frasera,  omskriva. 

Parailpluie,  8:2.  m.  o.  n.  paraply,  -sol, 
8:2,  m.  o.  n.  parasoll. 

parat,  a.  beredd,  färdig. 

pardauzl  itj.  pladask! 

Pardel,  Parder,  5:17,  tn.  leopard. 

Pardon,  8:2,  (utan  //.)  tn.  förlåtelse; 
förlat!  ursäkta!  (mil.)  pardon,  -nieren, 
2:1,  tr.  förlåta;  benåda. 

Parenthejise,  7:5,  /.  parentes,  -tisch,  a. 
parentetisk. 

parforce,  adv.  med  våld.  -Jagd,  f.  par- 
fors-, hetsjakt. 

Parfüm,  (Parfüm),  5:14  n.  parfym; 
vällukt,  doft.  -erle,  7:5,  f.  parfym- 
[handel].  -ieren,  2:1,  tr.  parfymera, 
uppfylla  med  vällukt. 

parieren,  2:1,  itr.  (ä.]  lyda;  slå  vad; 
tr.  (fäkt.)  parera,  avvända,  -värja;  (ridk.) 
tvärt  hejda  [hästen];  piaffera. 

Pariser(in),  5:17,  tn.,  (7:2,/;)  parisare  (pa- 
risiska). 

Parität,  7:1,  (utan  //.)  /.  paritet,  lik[stäl- 
ligjhet.  -isch,  a.  likaberättigad;  r^t 
Schule  skola  för  barn  av  oliKa  trossam- 
fund. 

Park,  5:14,  m.  park. 

Parkett,  5:14,  n.  parkettgolv;  rum  inom 

skranket  (vid  domstol  ell.  börs);  (teat.) 

parterr,   parkett,    -ieren,  2:1,  tr.  lägga 

in  parkettgolv  i. 
Parlament,  5:14,  n.  parlament,  -arisch, 

a.  parlamentarisk,    -ieren,  2:1,  itr.  [A.j 

parlamentera,  underhandla. 


parlieren 
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parlieren,  2:1,  itr.  (A.]  parlera,  prata. 
Parochljialklrche.  /.  sockenkyrka,  -le, 

7:5.  /.  socken. 
Parodjlie,  7:5,  /.  parodi,   -ieren,  2:1,  tr. 

parodiera,    -istlscll,  a.  parodisk. 
Parole,  7:5,  /.  paroll,  [hedersjord;  (mil.) 

lösen. 

Faroxysmus,  6:7,  tn.  paroxysm,  häftigt 
sjukdomsanfall  ell.  känsloutbrott. 

Part,  5:14,  m.  o.  «.  [anjpart,  [anjdel. 

Partei.  7:1,  /.  part,  parti,  -fiihrer,  tn. 
partiledare,  -gånger,  tn.  partij^änj^are. 
-isch.  -lich,  a.  partisk,  -lichkelt,  7:1. 
(utan  pL)  /.  partiskhet,  väld  -los,  a. 
opartisk,  oväldig,  neutral,  -losigkeit, 
7:1,  (utan  pl.)/.  opartiskhet,  neutralitet, 
-nähme,  7:5.  (utan  //.)  /.  partitagande, 
•sucht,  /.  partianda,  -sinne,  -ung,  7:1, 
/.  partidelning,    -wut,  f.  partilidelse. 

Parterre,  8:2,  «.  bottenvåning,  nedre  bot- 
ten: (teat.)  parkett;  (trädg.)  parterr, 
blomsterplan.  a.   pä  nedra  botteh. 

Partjlie.  7:5,  /.  parti,  -ikular,  a.  parti- 
kulär, särskild;  t^akzept,  n.  accept  på 
en  del  av  ett  växelbelopp,  -ikiilier, 
8:2,  tn.  privatman,  rentier,  «isan,  5:14, 
in.  anhängare  (vän),  partigängare.  -i- 
sane.  7:5,  /.  bardisan,  (ett  slags)  lans 
ell   spjut,  hällebard. 

partizipieren,  2:1.  itr.  [h.]  deltaga,  hava 
andel,  vara  delaktig  (an  etiv.  [dat.]  i). 

Partner,  ^:i7,  w.  delägare,  kompanjon; 
medspelare. 

partout,  aciv,  ovillkorligen;  överallt,  -bil- 
let,  n.  (teat.)  biljett  som  gäller  för  alla 
platser. 

Parvenü,  8:2,  m.  parveny,  uppkomling. 

Parze,  7:5,  /.  parce  (ödesgudinna). 

Parzelljle,  7:5,  ./.  jordlott,  skogsdel.  -ie- 
ren, 2:1,  tr.  indela  i  (sälja)  lotter. 

Pas,  (oföränd.)  in.  steg,  fjät;  danssteg; 
einen  Faux»^  begehen  begå  ett  felsteg. 

Pasch,  5:14  o.  5:7,  fn.  (spelt.)  tre  tärnin- 
gar (i  ratfel:  allor)  av  samma  valör,  -en, 
2:3.  itr.  \)t.\  slå  tre  allor;  (äv.  tr.) 
smuggla,    -er,  5:17,  m.  smugglare. 

?aschollI  itj.  bort! 
aspel,  6:4.  rn.,  7:^.  /.  passpoal,  revär  (pä 
byxor  etc.)    -leren,  2:1,  tr.  förse  med 
passpoal. 

Pasquill,  5:14,  n.  paskill,  smädeskrift. 
-ant,  7:3,  m.  paskillant,  -författare. 

Paß,  5:8,  nt.  [berejpass;  passgång;  res- 
pass: [adv.]  zuf^,  zupasse  kommen 
komma  till  pass,  -  lägligt. 

pasaa||bel,  a.  hjälplig.  försvarlig,  -ge,  7:5. 
/.  passage,  genomgång,  -fart;  (mus.) 
löpning,  -gier,  s:i4f  passagerare, 
resande,    -giergut,  «.  resgods. 

Passah[fest],  n.  passah,  (iudiskj  pSskfest. 

Passant,  7:3,  m.  förbigående,  [genom]- 
resande. 

Passatwind,  m.  passadvind. 

passen,  3:3,  itr.  [k.]  vara  passande, 
lämplig,  läglig;  passa,  anstå,  (om 
kläder)  passa,  sitta  väl;  ztcsammen-^ 
elT.  zu  etw.  passa  tillhopa,  •  tillsam- 
mans, svara  emot  ngn  ell.  ngt;  äu/ 
efw.  ell.  jn.  (ack  )  ^  vänta,  passa,  lura 
pä  ngt  ell.  ngn;  (spel.)  passa;  tr.  pas- 


sa ihop,  inpassa,  jämka  (maskindelar  o. 
d.):  sich  '-'  passa,  skicka  sig;  <^d  pas- 
sande, lämplig,  läglig,  tjänlig;  tillbörHg. 

Passllepartout,  8:2,  m.  huvudnyckel:  all- 
tid gällande  biljett,  -gang,  m.  (ridk.) 
passgäng.  -gänger,  5:17,  m.  (passlgån- 
gare.  paradhäst.  -ieren,  2:1,  tr.  o.  itr. 
[x.]  passera,  gå.  fara,  komma,  resa  över, 
förbi  ell.  igenom;  hända,  inträffa,  ske; 
duga,  gä  an,  gä  för  sig. 

Passion,  7:1,  /.  passion,  lidelse,  -lert, 
a.  passionerad,  lidelsefull. 

Passivlla,  -en,  //.  (handl.)  passiva,  skuld- 
belopp, -ität,  7:1,  (utan  //.)  /.  passivi- 
tet, overksanit  tillstånd. 

paßlich,  a.  passande,  tillbörlig. 

Pastlla,  -e,  7:6,  /.  pasta,  färgdeg.  -«11- 
farbe,  /.  pastell-,  kritfärg.  -ete,  7:5, 
/.  (kokk.)  pastej,  -ille,  7:5,  /.  pastilj. 
-inake,  7:5,  /.  (bot.)  palstemacka. 

Fastor,  6:5,  m.  pastor,  själasörjare,  (pro- 
testantisk) präst,  kyrkoherde,  -in,  7:2, 
/.  pastorska. 

Patiie,  7:4,  m.  fadder,  gudfar;  gudson. 
'*'t  7:4.  /'  gudmor;  guddotter,  -enbrief, 
■m   bjudningsbrev  till  fadderskap. 

Fatene,  7:5,  /.  patén  (oblattallrik). 

Patenllgeld,  -geschenk,  «.  faddergåva, 
-stelle,  y.  bei  einem  feinde  ver- 
treten stå  fadder  åt  ett  barn. 

Patent,  5:14,  n.  fullmakt;  patent.  a. 
chick,  modern;  snobbig,  "schangtil". 
-amt,  n.  patentbyrå,  -ieren,  2:1,  tr. 
patentera,  tilldela  (ge)  patent.  -Ver- 
schluß, m.  patentkork. 

Pater,  5:17,  (pl.  äv.  Patres)  m.  pater, 
munk.  -nität,  7:1,  (utan  //.) /.  faderskap. 

pathjietisch,  a.  patetisk,  känslofull,  hög- 
tidlig.   -08,  5:13,  (utan  //.)  n.  patos. 

Patiencespiel,  n.  patiens. 

Patient,  7:3,  m.  patient,  sjukling. 

Patin,  7:2,  y".  gudmor;  guddotter. 

Patriarch,  7:3,  patriark,  -alisch,  a. 
patriarkalisk. 

Patrimonium,  6:6,  n.  fädernearv;  arvgods. 

patriotlisch,  a.  patriotisk,  fosterländskt 
sinnad,  -ismus,  6:7,  (utan  //.)  m.  pa- 
triotism, fosterlandskärlek. 

Patrizllier,  5:17,  m.  patricier.  -isch,  a. 
patricisk  (stadsadlig). 

Fatron,  5:14,  m.  skyddspatron,  helgon; 
beskyddare;  tustiger  glad  sälle,  li- 
vad själ;  schlauer  <^  slipad  karl  (räv), 
filur,  lurifax. 

Patrone,  7:5,  /.  mönster,  modell:  (mil.) 
patron    -ntasche,  /.  patronväska,  -kök. 

Patrouill||e,  7:5,  /.  (mil )  patrull,  -ierén, 
2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  patrullera. 

patschl  iij.  plar'askl  5:14,  m.  smäll, 
slag.  -e,  7:5,  (dim.  Pätscnchen,  Patsch- 
händchen) f.  F  [flata]  hand;  (bamspr.) 
[vacker]  hand;  (om  en  hund)  geben 
räcka  vacker  tass;  vattenpuss,  -pöl.  dy; 
(fig )  knipa,  klämma,  förlägenhet;  in 
der  1^  sein^  sitzen,  stecken  ha  kom- 
mit 1  klistret,  vara  fast;  einem  aus  der 
1^  Iheyatislhel/en  hyålpa.  ngn  ur  kni- 
pan, -en,  2:3,  tr.  o.  itr.  [h.  o.  s.] 
klatscha,  plaska;  slå  till,  daska  pä. 

Patte,  7:5,  /.  tass,  fot:  ficklock. 
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pa/lflzleren.    a:i,  tr.   stifta  fred,  äter- 

ST.ill.i  freden  el),  hijjnet  i. 
patzig,  a.  morsk,  dryp.  of(")rskämd. 
paziezieren.  2:1.  tVr.  [h.\  sluta  kontrakt, 

ini:n  förhund  ell.  fOrlikninff. 
Paukant,  7:3.  m.  (stud.)  duellant. 
Pauki«,  7:5.  /.  puka.    -en,  2:1.  itr.  [h.] 

o.   tr.   slå  pÄ  puka;  slii,  dunka,  klappa 

(knacka),    bulta;   (stud.)   duellera;  sich 

mit  j>n.  —  slc-iss  n)ed  ni^-^n.    -er,  5:17, 

m.  pukslajrare;  (stud.)  duellant.  -erel, 

7:1.  /.  (Stud.)  slafrsniål,  duell. 
Pauperismus,  6:7,  (uran  pl.)  m.  paupe- 

rism.  fatti;rd()iuseläiide. 
Pauabacke,  /.  tjock,  upphlfist  kind.  -bäk- 

kig,  a.  tjockkluilad.  pussif^. 
Pauslie,  7:5,   /.  paus;   uppehåll,  avbrott; 

puns.     -en,  2:3,   tr.    punsa,  kalkera. 

-leren,  2:1,  Ur.  [/z.]  pausera. 
Pavian.  5:14.  babian. 
Pavillon,  8:2.  w.  tält;  paviljong,  flygel- 

^^y>,^k.'"^(l.  lusthus. 
Pech.  5:14.  71.   beck;  (fijj.)  F  otur,  malör, 

knipa,    -draht,  m.  becktråd,    -en,  2:1. 

itr.  \h.\  o.  tr.  backa  (tjära),  överdraga. 

täta  med  beck.    -icht,  -ig,  a.  beckijj; 

(tjäritf).    klihl>igr.     -kohle,    /.  gagat. 

•nelke,  y.  tjärblomster,    -schwarz,  a. 

kolsvart,    -vogel.  m.  F  olycksf.igel. 
Pedal.  5:14.  «.  (mus.)  pedal;  F  ben,  fort- 

koiustledamöter. 
Pedant,   7:3,   m.  pedant,    -erie,  7:5,  /. 

pedanteri,  småaktighet.  -isch,  a.  pe- 
dantisk. 

Pedell,  5:14  o.  6:2,  m.  vaktmästare,  pe- 

dell. 

Pegel,  5:17,  m.  pegel  (mätstäng  för  vat- 
tenståndet); pegel  (våtvarumätt). 

peilen,  2:1,  tr.  (sjö.)  pejla.  loda. 

Pein,  7:1.  (utan  //.)  /.  pma,  kval,  tortyr, 
-igen,  2:1,  tr.  pina.  pläga,  martera.  -1- 
ger,  5:17,  m.  plagoande.  bödel,  -igung, 
7:1,  y.  pinande,  tortyr,  -lich,  a.  pin- 
sam, plagsam;  petig,  noggrann,  skru- 
pulös; (jur.)  pinlig,  kriminell. 

Peitschlle,  7:5,  /.  piska.  -en,  2:3,  tr. 
o.  itr.  [/z.]  piska,  slå  [pä],  fösa, 
driva.  -enhieb,  m.  pisksläng.  -en- 
Echmitze,  -enschnur,  /.  pisksnärt. 

Pelerine,  7:5,  /.  pelerin  (fruntimmers- 
krage) 

Pelljle,  7:5,  f.  tunt  skal  (som  kan  avdra- 
gas), -en,  2:1,  tr.  skala,  -kartoffel, 
/.  oskalad  potatis. 

Pelz,  5:14.  f)i.  päls[verk,  -kappa],  skinn, 
fall;  jm.  g^ehörig  de)t  <^  ivaschen  hårt 
tillrättavisa  ngn;  giva  ngn  hans  varma 
mat:  jtn.  auf  den  tiicke7i  gå  ngn  in 
på  livet,  -besetzt,  a.  pälsbrämad,  -en, 
2:3,  tr.  flå;  F  prygla,  -handel,  tn. 
päls[varu]handel.  -icht,  -ig,  a.  hårig, 
luden 

Pendant,  8:2,  n.  p<*ndang.  motstycke. 
Pendllel,  5:17.  n.  o.  m.  pendel  (perpendi- 

keU    -ein,  2:1,  tVr.  uti  öra  pendelrörelse, 

svänga,    -iile,  7:5,  /■.  pendyl,  väggur, 

bonlstudsare. 
penetrant,  a.  genomträngande, 
penibel,  a.  mödosam,  påkostande  (svär); 

pinsam;  petig. 


Penn||al,  5:14,  (dim.  Penttälchen)  n.  penn- 
fodral;    gymnasium.  5:14  o.  5:2. 

-äler,  5:17,  rn.  (stud.)  gymnasist,  ny- 
bakad  student,  "gröngöling". 

Pennbruder,  m.  lutfare. 

Penne,  7:5.  /.  (uselt)  natthärbärge,  -n, 
2:1.  itr.  övernatta. 

Pensee,  8:2,  n.  styvmorsblomma,  -[far- 
big], a.  violett. 

Pension,  7:1.  /.  pension;  inackorderings- 
ställe, pensionat, -summa,  -är,  514.  tn. 
pensionär  -leren,  2:1,  tr.  pensionera, 
betala  årligt  underhåll  åt.  -ierung,  7:1, 
/.  pensionering. 

Pentateuch,  5:14.  (utan  //.)  m.  Pentateu- 
ken  (de  5  Moseböckerna). 

per,  prp.  p(elr,  med.  genom;  pedes  till 
fots:      sofort  genast. 

peremtorisch,  a.  peremtorisk,  avgö- 
rande, slutlig. 

perennierend,  a.  varaktig,  långlivad;  (bot.) 
flerårig,  perenn. 

perfekt,  a.  fullständig;  giltig. 

perfid,  a.  trolös,  falsk,  svekfull.  -ie, 
7:5,  /.  trolöshet 

perforieren,  2:1,  tr,  perforera,  genom- 
sticka, -borra. 

Pergament,  5:14,  n.  pergament. 

perhorreszieren,  2:1,  tr.  förkasta,  ej  er- 
käima 

Periodlle,  7:5,  /.  period,  -isch,  a.  perio- 
disk. 

Peripherille,  7:5,  /.  (geom.)  periferi,  om- 
krets,   -sch,  a.  periferisk. 

Periphrase,  7:5,  /.  parafras,  omskrivning. 

Perllle,  7:5,  /.  pärla,  -asche,  /.  pärlaska 
(pottaska),  -druck,  m.  (boktr.)  halvkor- 
pus (pärlstil).  -en,  2:1,  itr.  \h.\  pärla, 
•enauster.  /.  pärlmussla.  -färben, 
a.  parlfärgad.  -graupe,  /.  pärlgryn. 
•huhn,  n.  pärlhöna,  -icht,  -ig,  a.  pärl- 
artad.    -mutter,  (utan  //.)  /.  pärlemor. 

perman||ent,  a.  ständig,  permanent,  -enz, 
7:1,  (utan  //.)  /.  permanens,  varaktig- 
het. 

permittleren,  a:i,  tr.  permittera,  giva 

tillstånd. 

permutieren,  2:1,  tr.  förändra;  bort-,  ut- 
byta; (mat.)  permutera. 

Pernambukholz,  n.  färnbock,  bresilja. 

Peroiiration,  7:1,  /.  skol-,  sluttal,  -rieren, 
2:1,  tr.  o.  itr.  \h.\  F  orera,  hålla  [lån- 
ga] tal. 

Perron,  8:2,  m.  perrong,  plattform. 

Persenning,  7:1,  /.  presenning. 

Persienne,  7:5,  /.  persienn,  spjäljalusi 
(yttre  fönsterlucka). 

persiflieren,  2:1,  tr.  persiflera,  göra  spe, 
spekt  .kel  [av],  driva  med. 

Person,  7:1,  (dim.  Persönchen,  -lein)  f. 
person:  ich  für  meine  ^  jag  för  min  del. 
-alien,  //.  personalier,  (en  persons)  när- 
mare levnadsomständigheter.  -alität, 
7:1.  /.  personlighet,  personlig  egenskap 
-endampfer,  tn.  passagerarångare.  -i- 
fizieren,  2:1,  tr.  personifiera,  förkropps- 
liga. . 

persönlich,  a.  personlig,   -keit,  7:1,  /. 

personlighet. 
Perspektiv,  5:14,  «.  perspektiv,  tub.  -e. 
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7=5.  /'  perspektiv,  utsikt,  (fig.)  framtids- 
utsikter,   -isch,  a.  perspektivisk. 

persuadieren,  2:1,  tr.  övertala,  intala, 
förmå  (beveka). 

Pertinenzllen,  pl.  tillhörigheter,  -len, 
//.  tillhörande  delar,  tillbehör. 

Perücke,  7:5,  /.  peruk,  -nkopf,  m.  pe- 
rukstock, onmacher,  m.  perukmakare, 
•nstock.  tn.  perukstock. 

Pessimis||mU8.  6:7,  (utan  //.)  tn.  pessi* 
mism.    -tisch,  a.  pessimistisk. 

Pest,  7:1,  /.  pest. 

Pestilenz,  7:1,  /.  pestilens,  pest.  •ialisch, 
a.  p»;startad,  -smittad,  förpestande,  -ad. 

Petarde,  7:5,  /.  petard,  liten  sprängbomb. 

Petent,  7:3,  m.  petitionär,  sökande. 

Petersilie,  7:5,  (utan  //.)  /.  persilja. 

Petition,  7:1,  /.  petition,  böneskrift, 
-ieren,  2:1,  Ur.  [A.]  petitionera. 

Petniefakt,  6:2  o.  5:14,  m.  o.  n.  för- 
stening.  petrifikat.  -ifizieren,  2:1,  tr. 
petrificera,  förstena. 

Petroleum,  5:17,  (utan  //.)  n.  petroleum, 
bergolja;  fotogen,  -kochapparat,  -ko- 
cher,  m.  fotogenkök. 

Petschllaft,  5:14,  «.  sigill,  pitschaft.  -Ie- 
ren, 2:1,  tr.  försegla 

Petz,  5:14,  tn.  björn,  nalle,  -e,  7:5,  f. 
björnliona*  hynda;  skvallerbytta;  FP  dålig 
kvinna,  -en,  2:3,  tr.  o.  itr.  [/f.]  skvallra, 
angiva. 

Pf.  =  P/enniz. 

Pfad,  5:14,  (dim.  Pfädchen,  -Uin),  nt. 
(gång-,  fot]stig,  väg,  stråt. 

Pfaffe,  7:4,  (dim.  P/äffchen,  -Uin),  m. 
präst;  (i  föraktl.  bem.)  svartrock  (kat. 
präst),  -ngeschmeiß,  n.  (föraktl.)  prä- 
ster, svartrockar.  -ntum,  5:14,  (utan 
pl.)  n.  prästvälde;  prästerskap. 

pläfflsch,  a.  prästerlig,  skenhelig,  jesui- 
tisk, ofördragsam. 

Pfahl.  5:7,  (dim.  P/ählcken)  n.  påle;  stör; 
(trädg.)  stödpinne,  käpp;  (ark.)  (grundj- 

?påle.    -bau,  m.  pälbyggnad. 
fählen,  2:1,  tr.  påla;  spetsa  (pä  påle), 
fahljimühle,  /.  på  pålar  vilande  vatten- 
kvarn,   -ramme,  /.  pålkran,  -klubba, 
hejare,     -werk,  n.  pälverk,  palissad. 
-Wurzel,  /.  (bot.)  pål-,  hjärtrot. 
Pfalz,  7:1,/.  palats,  borg;  npr.  die^Vfa.\z, 
Pfälziler,  5:17,  tn.  pfalzare.  -isch,  a.  pfal- 
zisk. 

Pfand,  5:1.  (dim.  P/ändchen)  n.  [under]- 
pant;  säkerhet. 

pfänd||bar,  a.  som  kan  tagas  i  pant.  -en, 
2:2,  tr.  panta,  utmäta,  -er,  5:17,  m. 
exekutor.    -erspiel,  n.  pantlek. 

Pfandtlhaus.  «.  allmän  pantlåneinrättning, 
-bank.  -leiher,  m.  pantlånare,  -schein, 
tn.  pantsedel,  -kvitto.  -schuld,  /. 
skuld  mot  hypotek. 

Pfändung.  7:1.  /.  utpantning,  utmätning. 

PfandJlverschreibung,  /.  pantförskriv- 
ning, hypotek.  -weise,  adv.  genom 
ell  såsom  pant. 

Pfann,i|e,  7:5,  /.  panna,  g;ryt3;  buktig  te- 
gelpanna; (å  gevär)  fängpanna;  (fig.) 
den  Feind  in  die  hauen  nedgöra 
fienden,  -kuchen,  tn.  pannkaka;  Ber- 
liner äpplemunk. 


Pfarr||amt,  «.  kyrkoherdesyssla,  pastorat, 
-bezirk,  tn.  territorial  församling,  [kyrk]- 
socken.  -dorf,  n.  kyrkby,  -e,  7:5,  -el, 
7:1,  /.  socken;  prästgård:  pastorat,  -er, 
5:17,  tn.  själasörjare,  kyrkoherde,  präst, 
-gemeinde,  /.  församling,  kyrksocken, 
-haus,  «.  prästhus,  -gård.  -herr,  nt. 
kyrkoherde,  kyrkherre.  -kind,  n.  för- 
samlingsbo, sockenbo.  -kirche,  /. 
sockenkyrka.  -Sprengel,  tn.  [kyrk  ]socken. 

Pfau.  6:2  o.  7:3.  nt.  påfågel,  -henne,  f, 
påfägelshöna. 

Pfd.  =  PJiind. 

FteSer,  5:17,  (utan  //.)  tn.  peppar;  (fig.) 
da  liegt  der  Hase  int  detta  är.  Däri 
l'&ger  knuten,  där  ha  vi  ägget;  er  sitzt 
im  han  är  i  knipa;  jn.  hinuiin- 
schen  wo  der  -wächst  önska  ngn 
dit  pepparn  växer,  -baum,  tn.  peppar- 
buske, -biichse,  -faß,  «.  peppar- 
dosa, -flaska,  -kar.  -kuchen,  tn.  peppar- 
kaka, -minze,  /.  peppamiynta.  -n, 
2:1,  tr.  peppra;  F  gepfefferte  Ant- 
wort bitande  svar;  gepfefferte  Ware 
oerhört  dyr  vara.  -sack,  tn.  peppar- 
säck; [kryddjkräniare,  "kryddkraf- 
sare". 

Pfeifjle,  7:5,  /.  [tobaks-,  vissel]pipa;  pic- 
kolaflöjt.  -en,  1:16,  tr.  o.  itr.  [A.]  pi- 
pa, vissla,  vina.  susa;  (fig.)  F  er  pfeift 
atif  dem  letzten  Loch  han  sjunger  på 
sista  versen,  -enpurrer,  -enräumer.  m. 
piprensare.  -enrohr,  n.  pipskaft,  -en- 
ton,  m.  piplera.  -enwerk,  n.  orgel- 
verk,  -er,  5:17,  m.  pipare,  vissiare. 

Pfeil,  5:14,  m.  pil.  • 

Pfeiler,  5:17,  tn.  [stödje]pelare;  (fig.)  "stöt- 
tepinne".   -Spiegel,  nt.  trymä. 

Pfeilllfisch,  m.  nät.bgädda.  -geschwind, 
-schnell,  a.  pilsnabb,  -schütze,  nt. 
pil-,  bågskytt. 

Pfennig.  5:14,  tn.  pfennig  (0,89  öre), 
-fuchser,  nt.  F  smulgråt,  ernidare. 

Pferch,  5:14.  nt.  inhägnad,  [färjfålla.  -en, 
2:1,  tr.  instänga  inom  inhägnad,  i  fälla; 
se  einpferchett. 

Pferd,  5:14,  n.  häst;  (fig.)  vom  >^  auf 
den  Esel  konitnen  gä  (resa)  utför,  -e- 
apfel,  m.  hästlort.  -earbeit,  /.  F  mö- 
dosamt, svårt  arbete,  "hästgöra".  -arzt, 
m.  veterinär,  djurläkare,  -ebahn,  /. 
spårväg  (för  hästar),  hästspSrväg.  -be- 
stand, tn.  hästuppsättning.  -ebahn- 
gesellschaft,  f.  spårvägsbolag.  -e- 
eisenbahn,  /.  =  Pferdebahn,  -ege- 
schirr,  «.  seldon,  remtyg,  -haar,  «. 
hästhår;  tagel,  -ekamm,  tn.  mankam. 
-ekraft,  f.  (i  maskiner)  laästkraft;  von 
30  om  30  hästkrafter,  -eleine.  /. 
(hä«.t)töm.  -erennen.  «.  kapplöpning, 
-ridning.  -cschwemme,  f.  svänga,  sväm- 
ma, -stärke,  /.  (tekn.)  hästkraft,  -e- 
striegel.  ?n.  hästskrapa,  -etranke,  /. 
vattningsställe  (för  hästar),  -everleiher, 
m.  hyrkusk.  -ewechsel,  m.  skjuts- 
station,   -ezucht.  /.  h.istavel. 

Pfiff,  ?:i4,  m.  vissling;  list,  knep. 

Pfifferling,  5:14,  nt.  (bot.)  kaniarell;  ngt 
värdelöst;  F  keitten  1^  wert  iute  värt 
ett  öre. 
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pfiffig,  a.  fiffig,  listig,  klipsk,    -kelt,  7:1, 

/.  tift'nrhet. 

Pfiffikus.  5:9.  m.  fiffikus  (räv). 

PfingBt^|en.  »1.,  /.  o.  pingst;  >^fällt 
eil  die  /allen  früh  pinj^'^st  infaller 
tidigt,  -montag,  m.  annandag  pingst. 
-Och8(e],  m.  pingstoxe;  aus  i^epittzt 
•u-ie  ein  ^  utstyrd  som  en  fågelskräm- 
ma -rose,  y.  pion.  •Sonntag,  m.  pingst- 
dagen. 

Pfirsich,  5:14,  m.  persika;  persiketräd. 
-(el-  7:1  [7:51.  ./•  persika. 

Pflanz|!e,  7:5.  (dim.  PjlänzcheiC^  f.  planta, 
växt.  ört;  schö'>tcs,  nettes  Pßäyitchev. 
snygg  telning,  planta.  -en.  2:3.  tr. 
plantera:  sätta  ell.  stirka  ned  i  jor- 
den, uppsätta,  uppresa:  ini^Ianta.  -en- 
buch.  n.  herbarium,  -enerde,  (utan  //.) 
/.  mylla  (matjord).  -enfres:  end.  a. 
växtätande.  -engarten,  m.  botanisk 
trädgärd.  -engift,  n.  växtgift.  -en- 
kenner,  m.  botanist  -kost.  /.  ve-, 
getabilisk  föda.  -enkunde,  -enlehre, 
(utan  pl.)  /.  botanik,  -enreich,  (utan 
pl.)  n.  växtrike.  -entier,  n.  (zool.) 
djurväxt,  zoofyt.  -enwelt.  (utan  //  )  /. 
växtrike,  -er,  5:17.  m.  planterare;  plan- 
tageägare; nybyggare,  kolorist,  -holz, 
«.  (trädg.)  särtpiime.  -reis,  n.  skott, 
sättkvist.  -schule,  /.  träd-,  plantskola. 
•Staat,  -Stadt,  /.  nybygge,  koloni. 
-Stätte,  /.  plantskola,  -ung,  7:1,  /. 
planterande,  -ering;  plantage:  koloni. 

Pflaster.  5:17.  (dim.  Pßasterchen)  «.  pU- 
ster;  stenläggning;  F  5.  ist  ein  teures 
S.  äj  en  dyr  hala;  das  treten  slå 
dank,  gä  och  driva,  -er,  -leger,  5:17, 
m.  stenläggare.  -n,  2:1,  tr.  plåstra; 
stenlägga.  -ramme,  /.  (tekn.)  jungfru 
(stenläggarklubba).  -stein,  m.  gatsten, 
-treter,  m.  gatstrykare,  dagdrivare, 
-ung,  7:1,  /.  stenläggning, 

Pflaume,  7:5.  /.  plommon,  -nweich,  a. 
mjuk  som  plommon;  om  ägg  mycket 
löskokt. 

Pflegije,  7:5,  (utan  //.)  /.  värd,  skötsel: 
undervisning  i.  -ebefohlendr),  5:0.  m. 
skyddsliiig,  myndling  -(ejeltern, 
fosterföräldrar,  -[elkind,  «.  fosterbarn. 
•[e)mutter,  /.  fostermor.  -en,  2:1, 
ir.     (ibl     med    gen.)     värda,  sköta 

(om),  omhulda;  (äv.)  i:ti.  tr.  o.  itr. 
h.]  utöva,  idka,  underhälla,  över- 
lämna sig  åt,  pläga,  bruka;  Ra([s'\ 
rådpläga,  -slå,  -göra.  -er,  5:17,  m.  vår- 
dare, fostrare,  beskyddare,  -erin,  7:2. 
/.  vårdarinna,  beskyddarinna.  -ling, 
5:14,  m.  skyddsling,  fosterbarn,  mynd- 
ling. 

Pflicht,  7:1.  /.  plikt,  skyldighet,  åliggan- 
de: (sjö.)  plikt;  jn.  in  [Eid  und] 
nehmen  låta  ngn  svära  trohetsed,  -an- 
ker,  *n.  (sjö.)  pliktankar,  -eifer,  (utan 
pl.^  m.  ftjänstelnit.  -gebot,  n  pliktens 
bud.  -gemäß,  a.  pliktenlig;  obligatorisk, 
•getreu,  a.  plikttrogen,  -ig,  (i  snms.) 
zoä'^  tuUpliktig.  -mäßig,  a.  pliktenlig. 
•schuldig,  a.  pliktskyldig.  -teil,  m.  o.  n. 
laglig  arvedel,  laglott.  -treu,  a.  plikttro- 
gen, -treue,  (utan  pl.)  /.  plikttrohet,  -ver- 
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gessen,  a.  pliktförgäten.  -vergessea- 

heit,    (utan   pl.)   /.  pliktförgätenhe^, 

-widrig,  a.  pliktvidrig. 
Pflock.  5:7,  (dim.  Pjlöckchen)  m.  (kort, 

spetsig)  påle,  plugg,  pinne, 
pflöcken,  2:1,   tr.  förse  ell.  fästa  med 

pinnar, 
pflücken,  2:1,  tr.  plocka. 
Pflug,  5:7,  ni.  plog.  -eisen,  -messer,  « 

plogiärn.  -rist. 
pfliigllen,  2:1,  tr,  plöja,    -er,  5:17,  w. 

plöjare. 

Pflugljschar,  7:1,  /.  plogbill,  .gterz[ej, 

(/•]  ploghandtag,  styre. 
Pforte.  7:5.  (dim   P/örtchen)  /.  port. 
Pförtner,  5:17,  m.  portvakt:  fångvaktare, 

-knekt,    -in,  7:2,  /.  portvakterska. 
Pfosteln],  7:5,  /.  [5:18,  w.]  [dörr-,  fön- 

sterjpost. 

Pfote,  7:5.  (dim.  Pfötchen)  f.  tass,  fot, 
lat.b,  ram;  F  dålig  handstil,  "kräkfötter". 

Pfriem||[e],  5:14.  nt.  [7:5.  /.]  syl.  pryl, 
sti<  kborr. 

Pfropf||[enl,  5=14  o.  5:7,  [5:18!  (dim. 
Pjröpfchen)  m.  ympkvist;  kork.  propp, 
tapp:  (mil.)  förladdning,  -en,  2:1.  tr. 
proppa,  stoppa,  korka:  ympa  (träd),  -en- 
zieher,  tn.  korkskruv,  -messer,  n. 
ympkniv.    -reis,  n.  ympkvist. 

Pfriindlle,  7:5.  /.  prebende,  prästgäll,  pa- 
storat: [livstidsjunderhäll.  -enwucher, 
nt  simoni,  ocker  med  kyrkliga  ämtieten. 
-ner,  5:17,  m.  som  innehar  prästgäll. 

Pfuhl,  5:14,  m.  fvatten]puss.  pöl;  der  hSl- 
Itsche  >^  helvetessvalg,  avgrund. 

Pfühl,  5:14,  tn.  o.  n.  (lång]kudde,  huvud- 
kudde, huvudgärd. 

pfuhlicht,  a.  full  av  pölar. 

pfuil  itj.  fy!  t  vi! 

Pfund,  5:14,  (dim.  Pfündchen)  n.  skål- 
pund, m  irk  (efter  räkneord  //.  =  sing); 
pund;  (fig.)  taläng,  anförtrott  gods. 

-pfündller,  (i  smns.)  Zehw^  tiopunding. 
-ig,  a.  vägande  ett  skålpund;  (artill  ) 
zehn"^  tiopundig  (kanon,  vars  kula  vä- 
ger 10  skålpund). 

Pfuschljarbeit,  /.  fuskverk,  -en,  2:3, 
tr.  o.  itr.  [A.]  fuska  (ihop),  slarva, 
klåpa.  -er,  5:17,  fn.  fuskare,  kläpare. 
-erei,  7:1,  /.  fusk[eri].  -werk,  n.  fusk- 
verk. 

Pfütze.  7:5,  /.  pöl,  puss. 

Phaethon,  8:2,  m.  faeton  (vagn). 

Phalanx.  7:1,  (//.  Phalangen)  /.  falang, 
sluten  slagordning. 

Phänomen,  5:14,  n.  fenomen,  [naturjföre- 
teelse:  (fig.  äv.)  under[barn.  -djur]  -al, 
a.   fenomeneli;  F  vidunderlig,  kolossal. 

Phantasijie,  7:5,  /.  fantasi,  tnbillning[  s- 
kraft];  jfr  äv  Fantasie,  -ieren,  2:1,  tr.  o. 
itr.  fantisera;   yra.     -t,   7:3,  tn. 

fantast,    -tisch,  a.  fantastisk. 

Phantom,  5:14,  «.  fantom,  spöke,  skep- 
nad: (fig.  äv.)  skugga;  drömbild,  -syn. 

Pharisäjjer,  5:17,  m.  farisé;  skenhelgon, 
-isch,  a.  fariseisk. 

Pharmakopoe,  7:5,  /.  farrtiakopé. 

Pharmazileub,  7:3,  m.  fa,rmaceut.  apote- 
kare, -ie,  7:5.  /.  apotekarkonst, 
-yrke. 
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Fharo.  8:2.  (utan  pl.)  n.  faraospel. 

Phase,  7:5,  /.  fas.  utvecklinijsstadium. 

Philanthrop,  7:3,  tn  filantrop.  människo- 
vän, -le,  7:5,  (utan  pl.)  f.  filantropi, 
människokärlek.  •Isch,  a.  filantropisk, 
människovän  ig. 

Phililtller,  5:17.  tn.  (folkn.)  filisté:  (stu- 
dentspr.»  filister.  bracka,  kälkborgare, 
•erhaft,  -erlös,  -rös.  a.  kälkborgerlig, 
småaktig,  tråkig. 

PhiloiHog,  7:3.  m.  filolog,  språkforskare, 
•logie,  7:5.'  /.  filologi.  -soph,  7:3,  m. 
filosof,  -sophieren,  2:1,  itr.  [ä.]  filo- 
.«ofera. 

Phiole.  7:5,  /.  liten  flaska  (med  träng  hals). 

Phlegma.  8:2,  (utan  // )  n  flegma,  trög- 
het (lugn),    -tisch,  a.  flegmatisk. 

phonetisch,  a.  fonetisk,  ljudenlig. 

Phonograph,  7:3,  m.  fonograf. 

Phosphor.  5:14,  nt.  fosfor,  -eszieren, 
2:1,  itr.  [Zt.]  fosforescera,  lysa  i  mörk- 
ret. 

Photogen,  5:18,  (utan  //.)  n.  fotogen. 
Photograph,  7:3.  m.  fotograf,    -ie.  7:5, 

/.  fotografi.  -leren,  2:1,  tr.  fotografera. 

-isch.  a.  fotografisk. 
Phrase,  7:5,  /.   fras,  mening,  sats;  tale- 
sätt, tomt  prat.    -enhaft,   a.  frasrik. 

•ologle,  7:5.  /.  fraseologi. 
Phrenellsie,  7:5.  (utan  //  )/.  ursinne,  raseri. 

-tisch,  a.  van-,  ursinnig,  vild. 
Fhrenolog,  7:3.  m.  frenolog.   -ie.  7:5,  /. 

frenologi,    -isch,  a.  frenologi  sk. 
Phthlsla,  7:6,  (utan  //.)  /.  (läk.)  ftisis, 

tvmsot. 

Physik,  7:1.  (utan  //.)  /.  fysik,  naturlära. 
-alisch.  a.  fysikalisk,  -er,  5:17,  m.  fy- 
siker. -US,  8:3,  in.  distrikts-,  provinsi- 
alläkare 

Physiognomie,  7:5,  /.  fysionomi,  ansikts 
uttryck,  anletsdrag. 

Physiönomie,  7:5,  /.  läran  om  naturla- 
garna. 

?hysisch,  a.   fysisk,  kroppslig,  naturlig, 
ianllino,  -oforte,  8:2,  «.  piano,  forte- 
piano. * 
Fichel,  5:17,  m,  haklapp,    -n,  2:1,  itr. 

(A.)  o.  tr.  F  supa. 
pichen.  2:1,  tr.  becka.  tjära. 
Fickiie,  7:5,  y.  picka.  hacka,  -e,  7:5,  -el, 
5:17,   tn.    finne,    hetblemma.  -feiler, 
5:17.   m.  supare.     -elflöte,  /.  pickola- 
flöjt.   -elbaube.  /.  pickelhuva.  -elhe- 
ring.  m.  spickesill;  pickelhäring,  pajas, 
putsmakare.    -ein,  2:1,  itr.  \h!\  o.  tr. 
supa. 
Pickels,  //.  pickels. 

pickjien,  2:1.  tr.  o.  itr.  [A.]  picka. 
hacka  med  näbben:  (om  klockan)  picka. 
-[ejnick,  5:14,  «  picknick. 

Piece,  7:5.  /.  pjäs.  sak;  teaterpjäs,  musik- 
stycke; rum  (i  en  våning). 

Piedestal,  5:14,  «.  piedestal,  fotställ- 
ning. 

Flek,  7:?. /.  (slö.)  pik. 

piep!  itj.  pipl   -en,  2:1,  itr.  [A.}  pipa; 

(fig.  äv.)  gnälla,    -gans,  /.  F  gåsunge. 

•ig,  a.  krasslig,  skral;       Stimme  fin 

och  gäll  röst.    -sen,  2:3,  itr.  [ä.]  = 

piepen. 


Pietllät,  7:1,  (utan  //.)  /.  pietet,  fromhet, 
vördnad,  (sonlig  etc.)  kärlek,  -ismus, 
6:7,  (utan  pl.)  m.  pietism.  läseri.  -ist, 
7:3.  m.  pietist.  läsare,  skenhelgon, 
-istisch,  a.  pietistisk. 

1.  Pik,  8:2,  n.  (kort.)  spader. 

2.  Pik,  5:14  o.  8:2.   m.  bergspets,  -stopp. 

3.  Pik,  5:14.  (utan  pl.)  m.  agg,  groll. -ant,a. 
pikant,  retande;  skarp,  vass.  bitande,  -e, 
7:5.  /'  pik,  lans:  agg,  groll;  eine  ^  (o. 
einen  Pik)  an/  jn.  haben  hava  ett 
horn  i  sidan  till  ngn;  von  der  >-»  auf 
dienen  tjäna  sig  upp  ur  ledet,  -ee, 
8:2,  m.  (tyg)  piké.  -en,  2:1,  tr. 
pika,  sticka,  -enler,  5:14,  tn.  pikenerare 
(pikl  ärarel.  -ett,  5:14,  n.  (mil.)  piket 
(patrull,  fältvakt):  (kort.)  pikéspel.  -ffcin, 
a.  F  finfin,  -ieren,  2:1,  tr.  sticka,  re- 
ta; sich  an/  (ack.)  etiu.  sätta  sin  ära 
i  att;  pikiert  stött,  förolämpad. 

Pilgller,  5:17.  tn.  pilgrim,  -erfahrt,  /. 
pilgrimsfärd,  vallfart,  -em,  2:1.  itr. 
[h.  o.  s.]  vallfärda[s].  -rim,  5:14,  m.  pil- 
grim. 

Pille,  7:5,  /.  piller,  -ndreher,  m.  F  piller- 
irillare. 

Pilot,  7:3,  tn.  styrman,  lots. 

Pilz,  5:14.  *n.  svamp;  champinjon,  -icht, 

-ig,  a.  svampig,  svampartad. 
pimp!|[e]lig,   a.  F  veklig,  klen,  pjoskig. 

-ein,  2:1.  itr    [h.]  F  vara  klen,  skral; 

jämra  sig,  gnälla. 
Pimpernell.  5:14,  m.,  Pimpinelle,  7:5,  /. 

(bot. I  pimpinella. 
Pincenez,  (oförändr.)  n.  pincené. 
Pinguin.  5:14,  m.  pingvin  (sjöfågel). 
Pinie,  7:5,  /.  (bot.)  pinje,  pinjenöt. 
Finne,  7:5,  /.  stift,  nubb,  plugg;  (sjö.) 

rorpinne. 

Pinscher,  5:17,  m.  pinscher  (hund). 

Pinsel,  5:17.  tn.  pensel,  {der,)  våp,  dum- 
huvud, tok.  -ei,  7:1,  /  dålig  målning, 
kludd;  enfald,  våpighet.  -haft,  a,  en- 
faldig, -n,  2:1,  itr.  [A.]  o.  tr.  med 
pensel  påstryka.  pensla. 

Pinzette,  7:5.  /.  (liten)  täng.  (kir.)  pincett. 

Pionier.  5:14,  tn.  pioniär;  banbrytare, 
framstegsman. 

Piplle,  7:5,  /.  (vinmätt)  pipa;  tobakspipa. 
-en,  2:1,  se  piepen. 

Pips,  5:14,  (utan  //.)  m.  (veter.)  pipp, 
tipp  (på  höns  etc.) 

Piqué,  se  Pikee. 

Pirat,  7:3,  tn.  sjörövare. 

Pirol,  5:14,  tn.  (zool.)  gultrast. 

Pirsch,  -en,  se  Birsch,  -ett. 

pissllen,  2:3,  itr.  [A.]  o.  tr.  låta  sitt 
vatten,  urinera;  FP  pinka.  -oir,  5:14 
o.  8:2,  tt.  pissoar. 

Pistol,  5:14.  ti.  vapen  =  -e,  7:3.  /•  pistol 
(vapen;  mynt  omkr.  15  mk).  -enhalf- 
ter,  /.  pistolhölster. 

Piston,  8:2.  n.  piston[g],  kolv  (i  pump  9. 
d.);  tändstift;  (bläsinstrunient)  pistong. 

Placllement,  8:2,  n.  anställning;  placering 
(av  pengar),  -ieren,  2:1,  tr.  skaffa,  an- 
visa ell.  giva  plats  åt  ell.  för,  placera, 
ställa,  lägga,  sätta. 

plack||en,  2:1,  tr.  fastklistra;  an.slå;  preja, 
pläga,   trakassera;  sich        plåga  sig. 
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•I.ipH.  träla.  -er,  5:17,  m.  plågare,  -erel, 
7:1.  y.  trakasbcri,  prejeri,  plÄ{jande; 
slit.  sl;ip. 

plädieren.  2:1.  «Vr.  [h.]  für  et-iv.  ^plä- 
dera, tala  fftr,  försvara  njjt.  -oyer,  8:2, 
n.  försvarstal(an).  slutaiitcirande. 

Plag|ie,  7:5,  /.  pl.lga.  -[e]geist,  tn.  plägo- 
aiuie.  -en,  2:1,  tr.  pUlga,  pina,  an- 
stranda. 

Plagge,  7:5.  /.  ljung-torva. 

Plagiarlus,  gm.  -,  pL  -re  o.  rii,  Pla- 
giator, 6:5,  m.  plai^iator. 

Plaid.  8:2.  *n.  o.  «.  pläd.  nians-,  resschal. 

Plakat,  5:14.  n.  plakat,  axislag.  -Säule, 
/.  aniKjnspelare. 

Plan,  5:7,  (dini.  Piänchen)  tn.  plan,  pro- 
jekt; slätt,  jämn  mark:  utkast,  grund- 
ritning:,   f-^,  a.  jämn.  slät;  klar,  tydlijj. 

Plane,  7:5,  /.  (vagns)presenning,  tältduk. 

Pläne.  7:5.  /.  slätt. 

planJlen,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [A.]  planlä^jg^a. 
planera,  projektera,  ha  i  sinnet,  -et, 
7:3,  tn.  planet,  -gemäß,  a.  planmäs- 
sig, -ieren,  2:1,  tr.  planera,  jämna; 
släta,  glatta. 

Planke,  7:5,  /.  planka. 

Plänkllelei,  7:1,  ./.  (mil.)  förpostfäktning, 
-ein,  2:1,  itr.  [Ä.]  imil.)  blänkra.  -ler, 
5:17.  ni.  tiraljör.  blankare. 

plan: Jos,  a-  planlös,  -losigkelt,  7:1,  (utan 
/'  )  f.  planlöshet. 

plan[t)schen,  2:3.  itr.  [A.]  slaska,  blaska, 
röra  i. 

Plapper||et  7:1,  /.  prat.  pladder,  sladdar. 

•maul,  n.   F  pratmakare.    -n,  2:1,  itr. 

\h.\  o.  tr.  prata,  pladdra,  sladdra. 
plärren,  2:1.  itr.  \h.\  o.  tr.  skrika,  böla, 

rama;  pladdra. 
Pläsier,  5:14,  n.  nöje,  njutning,  -lich, 

a.  rolig. 

Platin(a),  8:2,  (utan  //.)  n.  platina. 
Flatine,  7:5,  /.  plät. 

Plastisch,  a.  plastisk, 
latane,  7:5,  /.  (bot.)  platan, 
Plateau,  8:2,  n.  platå,  högslätt;  [kaflfe-, 

te]bricka. 
platonisch,  a.  platonisk, 
platsch!  itj.  plaskl  pladask!    -en,  2:3, 

itr.  \h.  o.  s.\  plaska,  plumsa, 
plätschern,  2:1,  itr  {h  ]  plaska,  skvalpa, 
platt,  a   platt,  flat,  flack,  slät;  (fig.)  fadd. 
intetsägande,  alldaglig:  lägtysk;  das 
Gegenteil  raka  motsatsen;  das  f^e  Land 
slätten,  rama  bondlandet. 
Plättbrett,  n.  strykbräde, 
plattlideutsch,  a.  plattysk. 
Platte,   7:5.  /.  kal  t1äck  i  huvudet,  flint- 
skalle;  platta,  plät;  bricka:  platå. 
Plättlie,    7:5,    /.    strykning;  strykjärn. 

-elsen,  «.  strykjärn, 
platten,  plätten,  2:2,  tr.  till-,  avplatta; 

(tekn.)  valsa:  ^plätten)  stryka  (linne  etc.). 
platterdings,  adv.  absolut,  utan  vidare, 

alldeles,  helt  och  hållet. 
Plätterin,  7:2,  /.  strykerska. 
Plattiiform,  /.  plattform,  terrass;  talarstol, 
•füßig,  a.  plattfotad.  -heit,  7:1,  /. 
platthet,  -hufig,  a,  platthovad,  -le- 
ren. 2:1,  tr.  plätera,  försilvra,  -naslg, 
a,  plattnäsig,  -näst. 


Platz,  5:7,  (dim.  Plätzchen)  m.  plats, 
ställe,  rum,  utrymme;  torg;  (fig.  äv.) 
anställning,  syssla  (ämbete,  tjänst);  pa- 
stilj. 

Plätzchen,  5:18,  n.  liten  plats;  pastilj, 
(S(  icker]plätt. 

platz||en,  2:3,  itr.  [s.  o.  A.]  explodera, 
springa  sönder,  spricka,  brista,  smälla, 
-patrone,  /.  blindpatron,  -regen,  m. 
ös-,  stört-,  hällregn, 

Plaudlierei,  7:1,  /.  samtal,  -språk,  prat; 
kåseri,  -[ejrer,  5:17,  m.,  -frjerin,  7:2, 
f.  pratmakare,  -erska.  -erhaft,  a. 
språk-,  pratsam,  pratsjuk.  -em,  2:1, 
itr.  [/?.]  o.  tr.  prata,  pladdra,  sladdra, 
ans  der  Schule  >^  skvallra  ur  skolan, 
-erstünde,  /.  pratstund,  -ertasche, 
_/.  slammertaska. 

plausibel,  a.  plausibel,  antaglig,  begrip- 
lig- 

plauz,  itj.  pladask!  pafl!"! 

Plebllejer,  5:17,  >«.  plebej.  -ejisch,  a.  ple- 
bejisk. -S,  5:14,  (utan  pL)  m.  [7:1,  /.] 
pöiiel,  det  lägre  folket. 

Pleinpouvoir,  8:2,  (utan  //.)  n.  oinskränkt 
fullmakt. 

Pleite,  7:5,  /.  F  bankrutt. 

Pleonasllmus,  6:7,  m  pleonasm,  överflöds- 
uttryck,   -tisch,  a.  pleonastisk. 

Pleuresie,  7:5,  Pleuritis,  7:6,  (utan  //.) 
/.  lungsäcksinflammation. 

Pli,  8:2,  (utan  //.)  m.  pli,  skick,  hållning. 

Plinse,  7:5,  Plinz,  5:14,  m.  (kokk.) 
pannkaka, 

Plomblje,  7:5,/".  plomb,  blystämpel:  [tand]- 
fylluing,    -ieren,  2:1,  tr.  plombera. 

Plötze,  7:5,  /.  sarv  (fisk). 

plötzlich,  a.  plötslig;  (ibl.)  hastig;  adv. 
plötsligt. 

Pluderhose,  y.  vida  byxor. 

plump,  a.  plump,  grov.  klumpig;  ohyfsad, 
rä.  -heit,  7:1,  /.  plumphet,  -s!  ttj. 
plumsl  -sen,  2:3,  itr.  [h.]  plumsa. 

Plunder,  5:17,  fn.  skräp,  strunt,  lumpor. 

Piiinderller,  5:17,  m.  plundrare.  -n,  2:1, 
(r.  plundra,    -ung,  7:1,  /.  plundring. 

Pluralität,  7:1,  /.  pluralitet,  flertal. 

Plusch,  5:14,  m.  plysch. 

pneumatisch,  a.  pneumatisk. 

Pöbel,  5:17,  (utan  />/.)  m.  pöbel,  pack, 
slödder,  -haft,  a.  pöbelaktig,  pöbel-, 
-haftigkeit,  7:1,  /.  pöbelaktighet. 

pochilen,  2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  bulta,  klap- 
pa; pocka;  skryta;  (tekn.)  stampa  (me- 
tall); au_/  seinen  Reichtum  lita  pä, 
skryta  med  sin  rikedom,  -mühle,  /., 
-werk,  n.  (tekn.)  bokverk,  stamp. 

Pocklle,  7:5,  /.  koppa,  -ennarbig,  a. 
koppärrig.    -holz,  n.  pockenholts. 

Podagrlla,  8:2,  (utan  pl.)  n.  (läk.)  po- 
dayer,  fotgikt.    -ist,  7:3,  m.  giktsjuk. 

Poellsie,  7:5.  J.  poesi,  skalde-,  diktkonst, 
-t,  7:3,  ni.  poet.  -taster,  5:17,  m.  rim- 
snidare,  versmakare.   »tisch,  a.  poetisk. 

Point,  8:2,  m.  poäng,  -ieren,  a:i,  tr. 
pointera. 

Pokal,  5:14,  m.  pokal. 

Pökel,  5:17,  tn.  saltlake,   -faß,  «.  salt- 
kärl, -tina.    -fleisch,  n.  salt  kött. 
a: I,  tr.  insalta,  lägga  i  saltlake. 


pokulleren 
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pokulleren,  a:i,  itr.  [A.]  pokulera. 

polarisieren,  3:1,  tr.  (fys.)  polarisera. 

Pole,  7:4.  w.  polack;  7:5,  /.  flor  eil.  pol 
(på  sammet). 

polemlsilcli,  a.  polemisk  (stridslysten),  -le- 
ren, 2:1,  itr.  [h.]  polemisera. 

Police.  7:5,  /.  polis,  assuransbrev. 

Polier,  5:14,  m.  arbetsförman,  bas  (hos 
murare  och  timmermän).  -en,  2:1, 
tr.  polera,  glatta,  glänsa;  (fig.)  fila, 
hyfsa. 

Polin,  7:2,  /.  polsk  kvinnna,  polska. 

Politesse,  7:5,  /.  hövlighet,  artighet. 

Politislich,  a.  politisk,  statsklok;  (ibl.)  li- 
stig, slug,  slipad,  försiktig,  -leren,  2:1, 
itr  [H.]  politisera;  F  kannstöpa. 

poUtnr,  7:1,  /.  polityr,  glans;  (fig,)  hyfs- 
ning, belevenhet. 

Polizei,  7:1,  (utan  //.)  /.  poUs[väsende, 
•institution,  -makt,  -myndighet],  -amt, 
n.  poliskammare,  -aufsieht,  /.  polis- 
uppsikt, -diener,  m.  polisbetjänt,  -kon- 
stapel, -gewahrsam,  m.,  n.  o.  /.  po- 
lishäkte, -inspektor,  tn.  poliskommis- 
sarie, -lich,  a.,  adv.  polis-,  av  ell. 
gm  polisen[s  försorg],  gm  polisens 
tillhjälp,  -meister,  m.  polismästare. 
-Ordnung,  /.  polisreglemente,  -sache, 
/.  polismål.  -stunde,  /.  den  tid  då 
värdshus  o.  d.  måste  stängas,  -wache, 
/  polisvaktkontor. 

Polizist,  7:3,  m.  polisbetjänt,  -konstapel. 

Polka.  (//.  -r)  /.  polka. 

polnisch,  a.  polsk[a  språket]. 

Polo||näse,  -naise,  7:5,  /.  (dans)  polonäs. 

Polster,  5:17,  n.  bolster,  kudde,  dyna. 
madrass,  -n,  2:1,  tr.  stoppa,  madras- 
sera, -sessel,  -stuhl,  m.  stoppad  stol, 
länstol,  -sitz,  m.  stoppad  sits.  -Über- 
zug, m.  bolstervar.  -ung,  7:1,  /. 
stoppning. 

Polter,  5:17,  (utan  //.)  in.  larm,  buller, 
-abend,  m.  aftonfsamkväm]  före  bröl- 
lopsdagen, -er,  5:17.  tn.  rustibus,  bul- 
lerbas; skrävlare.  -geist.  tn.  tomte- 
gubbe, spöke,  gast;  F  rustibus.  -kam- 
mer, /.  skräpkammare,  -n,  2:1,  itr.  [A. 
o.  f.]  bullra,  dunka,  stoja.  ramla,  kom- 
ma störtande;  gorma:  spöka. 

Poltron,  8:2.  tn.  pultron.  feg  stackare, 
kruka,    -nerle.  7:5,  /.  feghet. 

Polyllgamle,  7:5,  /.  polygami,  månggifte, 
•glotte,  7:5,  /.  polyglott,  [ord]bok  på 
många  språk,  -techniker,  t?i.  teknolog, 
elev  vid  polyteknisk  skola,  -technikum, 
6:6,  n.  teknisk  högskola,  -theismus, 
6:7,  (utan  pl.)  m.  polyteism,  mång- 
guderi. 

Pomadlle,  7:5,  /.  pomada  (salva).   -Ig,  a. 

smord  med  pomada.   -Isieren,  2:1,  tr. 

pomadera,  int^nida  med  pomada. 
Pomeranze,    7:5,  /.   pomerans;  einge- 

machte  **<  syltade  pomeransskal.  -n- 

farbig,  a.  orangefärgad. 
Pommer,  7:4,  w.  (folkn.)  pojnrare.  -in, 

7:2,  /.  pommersk  kvinna.    -[IJsoh,  a. 

pommersk. 
Pomologie,  7:3.  /.  pomologi,  fruktkun- 
skap. 

Pomp,  5:14,  (utan  //,)  nt.  ståt,  präl,  pomp. 


-haft,  -ös,  a.  pompös,  ståtlig,  prakt- 
full; prålig.  prunkande;  högtravande. 

ponceau,  a.  mörkröd. 

ponieren,  2:1,  tr.  ponera,  antaga,  förut- 
sätta. 

Pönitenz,  7:1,  /.  penitens,  botgöring. 
Pony,  8:2,  tn.  o.  n.  ponny;  ölänning  (liten 
häst). 

Popanz,  5:14,  ftt.  skräckbild,  spöke,  buse; 
fågelskrämma. 

Pope,  7:4.  m.  pop  (rysk  präst). 

Popö,  5:14  (8:2),  tn.  F  stjärt,  ända.  stuss. 

populalirisieren,  2:1,  tr.  popularisera, 
yöra  populär;  göra  tillgänglig,  lättfatt- 
lig, -rität,  7:1,  (utan  //.)  /.  populari- 
tet, -tion,  7:1,  /.  befolkning,  folk- 
mängd, 

Por||e,  7:5,  /.  por.  -osität,  7:1,  (utan  pl.) 
/.  porositet.    -ös,  a.  porös,  hålig,  pi- 

P'gr- 

Porphyr,  5:14,  tn.  porfyr. 

Porree,  Porrel,  8:2,  (utan  //.)  tn.  purjolök. 

Port,  5:14,  tn,  hamn;  viloplats,  tillflykts- 
orl,   -al,  5:14.  «•  portal. 

portativ,  a.  lätt  att  bära,  flyttbar. 

Forteilchaise,  7:5,  /.  portschäs,  bärstol, 
•feuille,  -foho,  8:2.  «.  portfölj,  plånbok; 
statsrådspobt.  -monnaie,  8:2,  n.  port- 
monnä. 

Portepee,  8:2,  n.  portepé,  värjgehäng. 
Portier,  8:2,  tn.  portier,  portvakt,   -e,  7:5, 

/.    vagnsdörr,    -fönster;  dörrförhänge, 

-gardin,  portiär. 
Portion,  7:1,  /,  portion. 
Porto,  8:2,  (//,  äv.  -»■)  «.  porto,    -frei,  a. 

befriad  från  porto,  portofri;  r^er  Brief 

fribrev. 

Porträt,  5:14,  n.  porträtt,  -leren,  2:1,  tr, 
porträttera.   -Ist,  7:3,  tn.  porträttmålare. 

Portugies||e,  7:4.  tn.  portugis.  -Isch, 
portugisisk[a  språket]. 

Porzellan,  5:14,  n.  porslin,  -en,  a.  av 
porslin,    -erde,  /.  porslinslera. 

Posament,  5:14,  n.  snöre,  snörmakeriar- 
bete.    -ler,  5:14,  m.  snörmakare. 

Posaun||e,  7:5,  /.  basun,  -en,  2:1,  itr. 
[A.]  o,  tr.  (ut]basun[er]a.  -ist,  7:3, 
tn.  basunist. 

Pose,  7:5,  /.  fjäderspole;  attityd,  ställ- 
ning. 

Positur,  7:1,  f.  position, 

Poss||e,  7:5,  f.  skämt,  upptåg,  gyckelspel; 
(teat.)  fars.  -en,  5:18,  tn.  skämt,  puts, 
spratt:  j^n.  einett  spielen  spela  ngn 
ett  [fult]  spratt.  -enhaft,  a.  putslu- 
stig, löjlig,  tokrolig,  burlesk,  besynner- 
lig, -enmacher,  -enreißer,  m.  upptågs-, 
gyckelmakare.    -lerlich  =  •enhaft. 

Post,  7:1,  /.  post.  -inrättning,  -verk,  -kon- 
tor; skjuts[inrättn'ng,  -håll];  budskap, 
underrätteKe.  -alisch,  a.  postal[isk]. 
•amt,  -bureau,  «.  postkontor,  -verk. 
-auftrag,  tn.  inkassering  gm  postverket, 
•datieren,  2:1,  tr.  postdatera.  -direk- 
tor, tn.  postdirektör,  -mästare,  -en, 
5:18.  (dim.  Pöstcheti)  tn.  post  (befatt- 
ning); (mil.)  (vakl]post,  postering:  (handl.) 
post  (i  räkenskaper),  -frei,  a.  franko, 
•halter,  tn.  skjuts,  -halterel,  7:1,  /, 
skjutsstation. 
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posthum,   a.    född    efter    faderns  död; 

(littcr  )  ut{rivfn  efter  författarens  död. 
postleren,  2:1.  fr.  [utjpo  tera,  uppställa: 

yuh       postera  si«f.  fatta  posto 
Postille,   7:5,  /.  postilla,  predikosamling;. 
Post||ill(llon.  5:14,  w.  postiljon.  -karte, 

/.    brevkort:    postkarta.     -kutsche,  /. 

dilierens.    -lagernd,  a.  (på  brev)  "puste 

restante"  eil,    "avhäintas".  -mandat, 

«.,  -auf trag,    -marke.  /.  friiiuirke. 

-nachnahme,  /.  postförskott,  efterkrav 

pÄ  I 'Osten. 

postnumerando,  adv.  efterät:  Gehalt 
beziehen  lyfta  lönen  efter  [en  del  av] 
t  jimstetiden. 

Posto.  n.  (blott  i)  >^  fassen  fatta  posto, 
hava  en  fast  ställninjj. 

Postllpferd,  n.  post-,  diligrens-,  skjuts- 
häst, -reiter,  m.  (post)kurir,  ridaniie 
postiljon.    -sekretär,  m.  postexpeditör. 

Postllskriptfum],  5:14.  (8:4]  n.  postskrip- 
tiini.    -Straße,  land.sväg-. 

postulieren,  2:1,  tr.  postulera,  fordra. 

Potage,  7:5,  /.  soppa,  supanmat. 

Potentat.  7:3,  m.  potentat. 

Potenz.  7:1.  /.  potens.  makt,  inneboende 
kraft:  (mat.)  diynitet. 

Potpourri,  8:2,  n.  potpurri. 

Pottasche,  7:5.  (utan  pl.)  f.  pottaska. 

potzl  Blitz!  -tausend!  itj.  för  tusan! 
kors!  å  för  fani 

poussieren,  2:1.  tr.  skjuta  fram,  (med 
iveri  bedriva;  F  kurtisera. 

pp.  iförkortn.)  (mus.)  pianissimo. 

P.   P.  =  praemissis  praemittendis);  der 

titulUS. 

Prä.  (oböjl.)  n.  das  <^  haben  hava  före- 
träde [framför]. 

Präbende.  7:5,  /.  prebende. 

Pracher,  5:17,  m.  tiggare,  -n,  2:1,  itr. 
[h.\  tigga;  snSlas,  gnida. 

Pracht,  7:1.  (utan  //.)  /.  prakt,  -auf- 
wand, (utan  //.)  m.  lyx. 

prächtig,  a.  präktig,  "magnifik". 

Prachtllkind,  n.  präktigt  barn.  -voll,  a. 
praktfull,  storståtliji,  härlig. 

Prädestin||ation,  7:1,  /.  predestination, 
förut  bestämmelse,  -leren,  2:1,  tr.  pre- 
destinera. 

Prädikant,  7:3,  *n.  predikant. 

Prädillkat,  5:14,  n.  (j^ram.)  predikat;  titel; 
epitet;  betyg,    -zieren,  2:1.  tr.  utsäga. 

Präglle.  7:5.  (utan  pi.)  /.  myntverk;  prä- 
gel,   -en.  2:1.  tr.  prägla,  inprägla. 

pragmatisch,  a.  pragmatisk. 

prägnan||t,  a.  preijnant,  innehållsrik,  be- 
tydelsefull.   -Z,  7:1.  /.  pregnans. 

Prägllstock,  m.  mynt-,  slag  press,  -ung, 
7:1.  /.  prägling. 

prahliien,  2:1,  itr.  [ä.]  pråla,  skryta, 
skrävla.  -er,  5:17.  rn.  storskrytare, 
skrävlare.  skrodör.  -erei,  t-i. /.  skryt, 
skrävel,  -erisch,  a.  skrytsam,  -aktig, 
skrävlande,    -hans,  m.  =  Prahler. 

Prahm,  S"-x*.         Prahme,  7:5,  y.  pråm. 

Präjudiz,  s:i4.  «•  prejudikat,  -iereu, 
tr.  prejudicera. 

Praktilik,  7:1,  /.  praktik;  (pl.  vanl.)  konst- 
grepp, knep.  -kabel,  a,  användbar, 
praktisk;   verkställbar,   görlig,  -kant. 


7:3,  in.  elev,  volontär;  extraordinarie, 
surnumerär.  -sch,  a.  praktisk;  prakti- 
serande, -zieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [ä.] 
praktisera,  utöva,  tillämpa  [i  praktiken], 

Prälat.  7:3.  tn.  prelat. 

Präliminarien,  pl.  preliminärer. 

prall,  a.  hiirt  utspänd,  uppstoppad,  ela- 
stisk; fast,  bastant.  knubl>ig.  ^,  5:14, 
fn.  återstudsning.  -en,  2:1.  itr.  [h.  o. 
f.]  äterstudsa.  studsa  tillbaka,  -kraft, 
/.  elasticitet.  -Schuß,  se  Prellschuß. 
-stein,  se  Prellstein. 

präludilleren,  2:1,  itr.  [/?.]  (mus  )  prelu- 
diera.    -um,  6:6,  «.  preludium,  förspel. 

Prämi|]e,  7:5,  /.  premie,  belöning:  försäk- 
rinofsavgift,  -ieren,  2:1,  ir.  premiera, 
belöna,  giva  pris  åt. 

Prämisse,  7:5,  /.  premiss,  förutsättning. 

prangen,  2:1,  itr.  [A.]  pråla,  prunka, 
glänsa,  lysa. 

Pranger,  5:17,  *n.  skampåle. 

Pranke  (Branke),  7:5,  /.  björnram. tass. klo. 

pränumerliando,  aäv.  i  förskott,  -ieren, 
2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  prenumerera,  betala 
i  förskott  (isht  tidningar  o.  d  ). 

Präpar||and,  7:3,  m.  en  som  förbereder 
sig  (t.  ex.  till  läraryrket),  -andenan- 
stalt, /.  förberedande  skola,  -at,  5:14, 
n.  preparat,  -ieren,  2:1,  tr.  preparera, 
[förlbereda,  tillreda;  sich  für  eil.  auf 
et7v.  (ack.)       [förjbereda  sig  på  ngt. 

Präposition,  7:1.  f.  (g^ram.)  preposition. 

Präsent,  <;:i4,  n.  present,  gåva.  -ation, 
7:1,  /.  presentation,  -ering:  företeende, 
-ierbrett,  «.  [serverings]bricka.  -leren, 
2:1.  tr.  presentera,  framvisa,  förete; 
föreställa;  [er-,  tilljbiuda,  skänka;  (mil.) 
das  Gewehr  ^  skyl  dra  gevär,  -ier- 
teller,  m.  bricka. 

Präsenz,  7:1,  (utan  //.)  f.  närvaro,  -liste, 
f.  lista  över  de  närvarande,  -stärke, 
f.  (mil  )  fredsstyrka. 

Präservativ,  5:14,  «.  preservativ,  skydds- 
medel. 

Präs  es.  oföränd.)  tn.  preses,  ordförande, 
-ident,  7:^  m.  president,  ordförande, 
pre.ses,  -idieren,  2:1.  itr.  [h.]  preside- 
ra, föra  ordet,  -idium,  6:6,  «.  ord- 
förandeskap. 

prasseln,  2:1.  itr.  [A.]  prassla,  knattra, 
knastra,  fräsa,  spraka. 

pras8||en,  2:3,  itr.  [h.]  frossa,  kalasa, 
leva  i  sus  och  dus.  -er,  5:17,  m.  fros- 
sare.  slösare.  -erei,  7:1,  /.  frosseri, 
slöseri. 

Prästyation,  7:1,  f.  prestation,  -ieren, 
2:1.  tr.  prestera,  åstadkomma,  verk- 
ställa. 

präsumllieren,  2:1,  ir.  förmoda  (tro,  ana), 
antaga,  -tiv,  a.  förmodad,  sannolik; 
blivande. 

Prätenildent,  7:3,  m.  pre^endent.  -die- 
ren,  2:1,  tr.  göra  ansprAk.på,  yrka  pä 
(fordra,  vilja),  -sion,  -tion,  7:1.  /.  pre- 
tention, anspråk.  -tiÖ3,  a.  pretentiös, 
'anspråksfull. 

Praxis,  7:1,  (utäh  //'.) '  praxis,  praktik; 
klientel,  kunder,  kundkrets;  (läk.)  pat- 

'  tienter. 

Präzedenzfall,  tn.  (jur.)  prejudikat. 


pr&zli 
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präzis,  a.  o.  adv.  precis,  -leren,  2:1,  tr. 
precisera,  noggrant  bestämma.  -lon, 
7:1,  (utan  //.)  /.  precision. 

predigllen.  2:1,  ier.  [h.]  o.  tr.  predika; 
förkunna,  -er,  5:17.  tn.  predikant,  pre- 
dikare, präst,  -erstuhl,  m.  predikstol, 
-t,  7:1,  /.  predikan.  -tamt,  n.  pre- 
dikoämbete,   -tbuch,  n.  postilla. 

Freis,  5:14,  m.  1.  pris;  zu  /esten,  ßxen 
f^en  till  bestämda  priser;  U7n  jeden  r-^ 
till  varje  pris,  till  vad  pris  som  helst, 
kosta  vad  det  kosta  vill.  2.  linning.  -auf- 
gäbe, y.  prisfrJ^ga;  (handl.)  prisnotering, 
-lista,  -aufschlag,  rn.  prisförhöjning, 
-ausschreibung,  7:1,  /.  pristävlan,  -be- 
werber,  m.  tävlande,  -e,  7:5,  /.  = 
Prfis  2.    -kurant,  5:14,  m.  pnskurant. 

Preisel[Preißel]beere,  /.  lingon. 

preis||en,  1:17,  tr.  prisa,  berömma,  rosa. 
-ertellung,  7:1,  /.  prisutdelning,  -ge- 
ben,  1:14,  tr.  prisgiva.  -gekrönt,  a. 
prisbelönt.  -lage,  /„  in  dieser  1^  till 
detta  pris.  -schießen,  n.  prisskjut- 
ning, skyttetävlan,  skjutiävling.  -Schwan- 
kung, /.  prisfluktuation.  -Verzeich- 
nis, n.  prislista,  -kurant.  -wert, 
-würdig,  a.  (motsvarande  priset)  pris-, 
beröm-,  lovvärd:  prisi:)illig. 

prekär,  a.  vansklig,  oviss,  kinkig. 

prellyen,  2:1,  itr.  [h.]  återstudsa,  se  Ural- 
ten; tr.  preja,  kugga,  lura;  skinna 
-er,  5:17,  m.  svindlare,  skojare,  bedra- 
gare, -erei,  7:1,  /.  bedrägeri,  -schuß, 
m.  rikoschettskott.   -Stein,  m.  avvisare. 

Presbyterian||er,  5:17,  tn.  (sekt)  presby- 
terian.    -Isch,  a.  presbyteriansk. 

preß,  a.  tät,  åtsittande,  -bengel,  m. 
pressbängel  (bom). 

Press||e,  7:5,  /.  press;  glans  (gm  press- 
ning), -en,  2:3,  tr.  pressa,  trycka, 
tränga  Isamman,  ihop],  krama  [ur], 
klämma;  pressa,  ge  glans  (ät  kläde); 
pressa  (matroser]  till  krigstjänst,  -er, 
5:17,  m.  pressare. 

Preßllfreiheit,  7:1,  /.  tryckfrihet,  -hefe, 
y,  pressjäst. 

pressjlieren,  2:1,  tr.  pådriva,  -skynda,  an- 
sätta; itr.  [h.]  brådska,  vara  angelägen, 
trängande,  -lon,  7:1,  /.  tryck,  tvång; 
(fig.)  påtryckning. 

Preßllkopf,  m.  pressylta  [av  svinhuvud], 
-prozeß,  tn.  tryckfrihetsmål. 

Pressung,  7:1,  /.  pressning. 

Pretiosen,  />/.  pretiosa,  dyrbarheter. 

Preußlle,  7:4,  m.  preussare,  -lach,  a. 
preussisk. 

Prezel,  se  Brezel. 

Prlcke,  se  Bricke. 

Prickeliiel,  7:1,  /.  stickning  (retning),  -n, 
2:1,  tr.  sticka  [i],  reta,  klia;  (fig.)  pika, 
ge  stickord  ät  (retas  med). 

Prlemlle,  7:5.  /  tuggbuss,  -en,  a:i,  itr. 
\h.\  tugga  tobak. 

Priese.  7:5,  /.  linning. 

Priester,  5:17,  m.  präst.  -amt.  «.  präst- 
ämbete, prästestånd,  -herrschaft,  (utan 
pl.)  /.  prästv  ilde,  teokrati.  -in,  7:2.  /. 
prästinna.  -lich,  a.  prästerlig,  -schaft, 
/.  prästerskap,  -tum,  n.  prästestånd, 
•weihe.  /.  prästvigning. 


Prlm[e],  7:1,  [7:5]  /.  (fäktk.,  mus.)  prim; 

(mat.)  prim[tal]. 
Prima,  7:6,  /.  högsta  klass  [i  elemen- 

tarläroveik;    mctsv.    i    Sverige  fjärde 

rin^^en];   a.  första,  (isht  handl.)  bästa. 

-ner,  5:17,  m.  (skol.)  lärjunge  i  Prima 

(s.  d.). 

Primel,  7:^,  f.  (bot.)  gullviva. 

Primus,    (oförändr.)   m.   primus;   er  ist 

der      han  sitter  högst. 
Prinz,  7:3,  nt.  prins,   -eß,  7:1,  -essln, 

7:2,  ./.  prinsessa. 
Prinzip,  5:14,  (//.  äv.  -»V«),  n.  princip. 

-al,  5:14,  m.  principal,  chef.    -lell,  a. 

principiell. 

Priorität,  7:1,  /.  prioritet,  förmäns-,  före- 
trädesrätt,   -en,  //.  preferensaktier. 

Prise,  7:5,  f.  nypa  (snus);  pris  (fångst, 
byte). 

Pritsche,  7:5,  /.  klappträ,  -bräde;  brits; 
hundsfott,  baksäte;  (en  gycklares)  trä- 
svärd). 

privat,  a.  privat,  enskild,  -angelegen- 
helt,  f.  privat  angelägenhet,  -dozent, 
■>n.  docent,  -ler,  8:2,  m.  privatman, 
-isieren.  2:1,  itr.  \h.\  leva  som  privat- 
man, -mann,  (//.  -fnänner  o.  -leute) 
m.  privatman,  -stunde,  /.  privatlektion, 
-vermögen,  «.  enskild  förmögenhet. 

Privé,  8:2,  n.  klosetl. 

privilegliieren,  2:1,  tr.  privilegiera,  -[ium], 
8:5.  n.  privilegium,  företrädesrätt. 

probat,  a.  beprövad. 

Probe,  7:5,  (dim.  Pröbchen)  f.  prov,  för- 
sök; (handl.)  [varujprov;  (teat.)  repeti- 
tion, -haltig,  a.  provhaltig,  fullgod, 
-kandidat,  rn.  prov-,  lärarkandidat,  -n, 
2:1,  tr.  prova,  försöka;  pröva,  -weise, 
adv.  försöksvis. 

problerllen,  2:1,  tr.  probera.  försöka, 
prova,  pröva.  -Stube,  /.  vinservering. 
-er,  5:17,  m.  prol)erare,  provare. 

problematisch,  a.  problematisk,  tvivel- 
aktig. 

Produkt,  5:14,  n.  produkt,  alster.  -Ivl-. 
tät,  7:1,  (utan  //.)  /.  produktivitet, 
fruktbarhet,  alstringsförmåga. 

produzieren,  2:1,  tr.  producera,  fram- 
brmga. 

profanierjjen,  2:1,  tr.  profanera,  vanhelga. 

-ung,  7:1,  f.  profanering. 
Profeß,  5:14,  m.  ordenslöfte. 
Professionist,  7:3,  m.  hantverkare. 
Professor,  6:5,  m.  professor,    -in,  7:2,  /. 

professorska. 
Profil,  5:14,  n.  profil,     -leren,  2:1,  tr, 

profik:ra.  rita  i  profil. 
Profit,  5:14,  m.  profit,   vinst,  förtjänst. 

-leren,  2:1,  itr.  [A.]  o.  tr.  profitera, 

vinna,    förtjäna,    draga    (ha)  fördel 

[av]. 

Prognos(le,  7:5,  /.  prognos,  förutsägelse, 
[förebådande]  tecken,  -tisch,  a.  pro- 
gnostisk,  förebådande,  -tizieren,  2:1, 
tr.  förutsäga,  -spå. 

Programm,  5:14,  n.  program,  -mäßig, 
a.  programenlig, 

Progreß,  5:14,  tn.  framsteg,  framåtskri- 
dande. 

Progymnaslum,   «    sexklassigt  läroverk. 


prohibieren 


?rohibleren,   2:1,   tr.   hindra,  förbjuda, 
rojekt.  5:14,  «.  projekt,    -leren.  2:1.  tr. 
projckteia.  jjöra  iinp  förshiij  [l'\\V\,  lia 
(Mijt]  p.l  förslag.    -11.  5:14,  H.  projektil, 
proklamieren.  2:1.  Cr.  proklamera,  utro- 
pa, förkunna  (utsprida). 
Prokurila.  7:1.  (utan  //.)  /.  fullmakt,  pro- 
kura.    -1st.   7:3.   fn.   (hand!.)  prokurist. 
en  som  inneliar  prokura  ell.  fullmakt  att 
teckna  en  firma. 
Proletarier,  5:17,  m.  proletär, 
prolongieren,    2:1.    tr.   prolongera,  för- 

län^ja,  lämna  anst.lnd. 
Promen;|ade,    7:5,   /.    promenad,  -plats. 

-ieren,  2:1,  itr.  [h.]  promenera,  spatsera. 
promovieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  [/i.]  promo- 
vera [s],  taga  doktorsgraden, 
prompt,  a   i>rompt,  färm. 
promulgieren,  2:1,  tr.  promulgera,  kun- 
göra, utfärda. 
Pronomen,  5:18,  (//.  äv.  -mina)  n.  pro- 
nomen. 

prononcieren,  a:i,  tr.  prononcera,  ut- 
tala, skarpt  betona;  prononciert  pro- 
noncerad, utpräglad. 

Propeller,  5:17,  m.  propeller. 

Prophejlt.  7:3,  m.  profet,  siare,  -tie,  7:5, 
/.  profetia,  förutsägelse,  -tin,  7:2,  f. 
profetissa,  -tisch,  a.  profetisk,  siar-, 
-zeien,  2:1,  tr.  profetera;  (äv.)  spä,  för- 
utsäga, -zeiung,  7:1,  /.  profeterande; 
profetia. 

Propon||ent,  7:3.  m.  förslagsställare,  -ie- 
ren, 2:1.  tr.  proponera,  föreslå. 

proportionlial.  a.  proportionell,  -iert, 
a.  propurtionerlig. 

propre,  a.  renflig],  snygg. 

Propst,  5:7,  m.  prost,  -ei,  7:1,  /.  pro- 
steri,  kontrakt. 

Prorektor,  m.  prorektor,  vice  rektor. 

Prosa,  7:1,  (utan  pl.)  f.  prosa,  -isch,  a. 
prosaisk. 

?r08itl  prosti  itj.  väl  bekomme!  skäll 
rosit,  8:2.  Prost,  5:14,  «.  skål. 
proskribieren,  2:1,  tr.  preskribera,  lands- 
förvisa,  förklara  i  akt. 
Prospekt,  5:14,  m.  vy,  utsikt;  prospekt, 
anmälan. 

prosperieren,  2:1,  itr.  [ä.]  hava  lycka 
[med  sig],  lyckas,  frodas,  -tät,  7:1, 
(utan  //.)  /.  med-,  fram-,  välgång;  väl- 
stånd, -måga. 

prostituieren,  2:1,  tr.  prostituera,  hälla 
fal  (till  oTukt  etc.];  (fig.)  skända  (vanära). 

Proszeniumsloge,  /.  avantscen. 

Protegilé.  8:2,  ut.  skyddsling.  -leren,  2:1, 
tr   beskydda,  hägna. 

protestllantisch,  a.  protestantisk,  -antis- 
muS|  6:7,  (Utan  //.)  m.  protestantism, 
-ieren,  2:1,  itr.  \h.\  protestera,  inlägga 
protest  ell.  gensaga,  reservera  sig;  tr. 
(handl  )  protestera  (växelf. 

Protokoll,  5:14,  n.  protokoll,  -ant",  7:3, 
nt.  protOKollist,  -sförare.  -ieren,  2:1, 
tr.  protokollera,  taga  till  protokollet. 

Prototyp,  5:14,  n.  urtyp,  urbild. 

Protz,  7:3.  m.  kaxe.  -e,  7:5,  /.  (mil.)  fö- 
r[ejställare.  -en,  2:3,  itr.  [/t.]  vara  upp- 
blåst, brösta  sig,  morska  sig.  -ig,  a. 
uppblåst,  högfärdig. 


puffen 

proverbialiach,  a.  ordspråks-. 

Proviantliamt,  n.  intendentur.  -Ieren, 
2:1,  tr.  proviantera.  förse  med  proviant. 

provldentiell,  a.  av  försynen  sänd. 

Provinz,  7:1,  /.  provins.  landskap,  län; 
landsorten,  -ialismua,  6:7,  tn.  provin- 
sialism, -ialstadt,  /,  provins-,  lands- 
orts-, småstad,  -ler,  5:17,  tn.  lands- 
ortsbo. 

Provision,  7:1,  /.  provision. 

Provisor.  6:5.  m.  provisor,  föreståndare. 

-isch,  a.  provisorisk,  tillsvidare  bestämd, 

tillfällig,  övergängs-, 
provozieren,  2:1.  tr.  utmana,  utfordra; 

uppmana;  reta,  egga. 
Prozedur,  7:1,  /.  procedur,  förfarande, 

förfaringssätt. 
Prozent,  5:14,  «.  procent;  (efter  räkne- 
ord //.  =  sinar,):  hohe  f^e  höga  räntor. 

-ig,  a.  (i  smns.)  fiinfi^  femprocentig. 
Prozeß,  5:14,  171.  process,  rättegång,  mål, 

åtal;  procedur,  förfaringssätt, 
prozessllieren,   2:1,    itr.    [h.\  processa. 

-lon,  7:1,  /.  procession,  [högtidl.,  kyrkl.] 

tåg. 

Prozeßsucht,  (utan  //.)  /.  processlystnad. 

prüde,  a.  pryd,  sipp,  tillgjord[t  blygsam], 
-rie,  7:5,  f.  pryderi,  sipphet. 

prüf||en,  2:1,  tr.  pröva,  prova,  undersöka; 
examinera,  -ling,  5:14,  m.  examinand, 
-stein,  tn.  prövosten,  probersten,  -ung, 
7:1,  f.  prövning;  examen.  -ungsar- 
peit,  /.  studentskrivning. 

Prügel,  5:17,  m.  käpp,  påk;  pl.  prygel, 
stryk,  -ei,  7:1,  /.  slagsmål,  -junge, 
-knabe,  m.  (fig.)  syndabock,  -n,  2:1, 
tr.  prygla,  piska.  slå.  -suppe,  /.  F 
kok  stryk,  rammelbuljong. 

Prünelle,  7:5,  /.  prunellplommon. 

Prunk,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  prunk,  stät, 
prakt,  prål.  -en,  2:1,  itr.  \h.\  prunka, 
pråla,  ståta.  -end,  -haft,  a.  prun- 
kande,   -los,  a.  enkel,  flärdlös. 

prusten,  2:2,  itr.  \h.'\  frusta;  nysa  häf- 
tigt; brista  ut  i  skratt;  (om  katt)  fräsa. 

P.  S.  =  Postskrip([um];  Pferdestärke. 

Psalm,  6:2,  tn.  psalm. 

Psalter,  5:17,  tn.  psaltare;  psalmbok. 

Pseudonym,  5:14,  n.  pseudonym. 

Paul   ,D  Ul)  itj.  StI 

Psychlte,  7:5,  /.  (myt.)  Psyke.  -Isch,  a. 
psykisk,  själs-. 

Pubertät,  7:1.  (utan  //.)  /.  manbarhet. 

Publi||kum,  5:17,  (utan  //.)  n.  publik,  all- 
mänhet, -zieren,  2:1,  tr.  publicera,  of- 
fentliggöra, -zist,  7:3,  tn.  publicist, 
politisk  skriftställare,  tidningsman. 

Pudel,  5:17.  tn.  pudel[hun(i];  F  Viock.  fel, 
misstag,  -mutze,  /.  lurvig,  luden  mössa, 
pälsmossa,  -n,  2:1,  itr.  [h.]  F  göra  en 
bock.  -närrisch,  a.  tokrolig,  -naß,  a, 
genomvåt. 

Puder,  5:17,  tn.  puder,  -n,  2:1, /r.  pudra. 
Puff,  (dim.  Püffchett)  5:14  o.  5:7,  tn.  puff, 

Stöt;  dov  knall;  lögn  (skryt);  humbug; 

^,  5:14,  (utan  //.)  n.  tricktrack  (spel). 
5:14,  m.  (pä  klänning)  puff.  itj, 

pufil    -ärmel,  tn.  putfärm.   -bohne,  f, 

bondböna.   -e,  7:5,  /.  (pä  klänning)  puff. 

-en,  2:1,  itr,  [A.]  o.  tr.  puffa,  stöta; 
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knalla,  skjuta;  pösa  upp,  ansvälla.  -er, 
5:17,  m.  puffert  (liten  pistol);  (järnv.)  buf- 
fert; potatismunk.  -ig,  a.  uppblåst,  pösig. 

Pulle,  7:5,  /.  FP  flaska,  plunta. 

Puls,  5:14,  m.  puls.  -en,  2:3,  -leren,  2:1, 
itr.  [h.]  pulsera. 

Pult,  5:14,  (dim.  Piiltchen)  n.  (o.  m.)  pul- 
pet. 

Pulvller,  5:17,  (dim.  Pülverchen)  n.  pul- 
ver; krut;  er  hat  das  nicht  er/tat' 
den  han  var  icke  med,  när  krutet  fanns 
upp.  -[e]rig,  a.  pulverfonrig.  -erisieren, 
2:1,  tr.  pulverisera.  -erisierung,  7:1,/". 
pulverisering.  -em,  2:1,  tr.  pulverisera. 

Pump,  5:14,  m.  (stud.)  kredit,  vigg;  dov 
knall. 

Pumplle,  7:5.  /.  pump.  -en,  2:1,  tr.  pum- 
pa; (stud.)  låna,  vigga.  -enheimer,  tn. 
F  vatten,  gäsvin. 

Pumpernickel,  5:17,  nt.  ankarstock  (fr. 
Westfalen). 

Pumpllhose,  vida  byxor.  -Stiefel,  tn. 
högskaftad  stövel,  kragstövel. 

Punkt,  5:14.  (dim.  Piinktcheti)  tn.  punkt, 
prick;  2  Uhr  (precis)  på  slaget  2; 
auf  dem  r^e  steh[e]ft  etiu.  zti  tun  vara 
i  begrepp  att  göra  ngt;  itn  >-^e  der  Ehre 
vad  som  rör  hedern,  -ation,  7:1,  /. 
(utkast  till]  kontraktsbestäinmelse.  -le- 
ren, 2:1,  tr.  punktera,  -ierkunst,  /. 
punkteringskonst. 

pünktlich,  a.  punktlig,  -kelt,  7:1,  (utan 
//.)  /.  punktlighet. 

Punsch,  5:14  o.  5:7,  tn.  punsch,  -bowie, 
/.  punschbål.  -en,  2:3,  itr.  [A.]  pun- 
scha. 

Pnnz||e,  7:5,  /.,  -en,  5:18,  tn.  puns,  stål- 
stämpel,  -ieren,  2:1,  tr.  punsa,  stämp- 
la (guldsmedsarbeten). 

Pap,  5:14,  (dim.  Piipchen,  -lein)  tn.  P  fjärt. 

Pupille,  7:5,  /.  pupill,  ögonsten,  -ngeld, 
förmyndarpengar,  -medel. 


Papi)||e,  7:5,  (dim.  Püppchen)  /.  puppa; 
docka,  -en,  2:1,  itr.  [/r.]  leka  med 
dockor,  -enspiel,  n.  dock  lek;  marionett- 
spel. 

pur,  a.,  adv.  pur.  Idel;  ren,  äkta;  blott, 
bara. 

Püree,  8:2,  f.  o.  n.  puré  (soppa);  (äv.)  mos. 

Purgllanz,  7:1,  (utan  pl  )  /.  laxativ.  -ieren, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [/z.]  purgera,  rena;  (läk.) 
avföra,  laxera,  -iermittel,  n.  avförings- 
medel. 

par||ifizieren,  2:1,  tr.  rena,  rensa,  luttra; 
(ibl.)  förädla.  -ismus,  6:7,  (utan  //.) 
tn.  purism.  -ist,  7:3,  w.  purist.  språk- 
renare,   -itaner,  5:17,  tn.  (sekt)  puritan. 

Purpur,  5:17.  (utan  pl.)  tn.  purpur,  -far- 
ben,  -farbig,  -n,  a.  purpurfärgad. 

PurzeII[baum,  5:7,  m.  kullerbytta.  -n, 
2:1,  itr.  [j.)  F  slå  ell.  stupa  kullerbytta; 
(fig.)  stupa,  bli  ruinerad. 

Pustel,  T.Stf'  (läk.)  liten  blåsa,  varblemma. 

pusten,  2:2,  itr.  [h.]  pusta,  flåsa,  blåsa. 

Putjle,  7:5,  /.  kalkonhöna.  -er,  5:17, 
-hahn,  tn.  kalkontupp. 

Putsch,  5:14,  tn.  kravall,  drabbning. 

Putz,  5:14,  (utan  //.)  tn.  prydnad,  grann- 
låt, toalett;  puts[ning],  rappning,  -dame, 
-docke,  /.  moddocka,  -en,  2:3,  tr. 
putsa,  pryda,  smycka,  fitfa,  polera, 
skura:  putsa,  snoppa  (ljus);  borsti.  blanka 
(skcdoM);  rappa  (hus),  -geschäft,  «., 
-handel,  tn.  mod[e]affär.  -händlerin, /, 
mod[t  Jhandlerska.  -ig,  a  putslustig, 
-macherin,  /.  modist.  -pulver,  n. 
polerpulver.  -schere,  /.  ljussax.  -Stu- 
be, y,  förmak;  toalettrum.  •  sucht,  (utan 
pl-)  /'  grannlåtsbegär.  -tisch,  tn. 
toalettbord,    -waren,  pl.  modevaror. 

Pygmä||e,  7:4,  tn.  pygmé,  dvärg.  -isch. 
a.  dvärgartad. 

pyramid|{al,  a.  pyramidal-,  -förmig.  -• 
7:5,  /.  pyramid. 


Q. 


Quabblle  «=  Quappe.  -(e]lig,  a.  mjuk, 
geléartad,  sladdrig;  (motbjudande)  mjuk. 
-ein,  2:1,  itr.  (A.]  vara  darrande  (gelé- 
artad),  mjuk;  gunga,  giva  efter  för 
stegen  (om  gungtiy). 

Quack||elei,  7:1.  /.  f  funderande,  -elhaft, 
-elig,  a.  F  vacklande,  obeslutsam,  -ein, 
2:1,  itr.  [A.]  F  tveka,  vara  villrådig, 
tveksam,  tvehågsen,  i  valet  och  kvalet, 
-salber,  5:17,  tn.  kvacksalvare,  -salbe- 
rei,  7:1,  /.  kvacksalveri.  -salbern,  2:1, 
itr  [/f.]  kvack salva. 

Quader,  5:17,  w.  [7:5,  /.]  kvadersten, 

Quadr||ant,  7:3,  t?t.  kvadrant.  -at,  5:14, 
n.  kvadrat,  -atisch,  a.  kvadratisk,  -a- 
tur,  7:1,  (utan  //.)  /.  kvadratur,  -ieren, 
2:1,  tr.  kvadrera,  upphöja  till  kvadrnt. 

Quadrille,  7:5,  /.  (dans)  kadrilj,  fransäs. 

Quai  =  fCai. 

quaken,  quäken.  a:i,  itr.  [A.]  kväka; 
snattra. 


Quäker,  5:17,  tn.  kväkare,  -in,  7:2,  /. 
kväkerska. 

Qual,  7:1,  /.  kval,  pina,  plåga. 

quälten,  2:1,  tr.  plåga,  pina;  oroa,  föror- 
saka bekymmer  ell.  kval;  <^d  plågsam 
(besvärlig),  -er,  5:17,  tn.  plågoande, 
-erei,  7:1,  /.  plågeri.  -geist,  tn.  plågo- 
ande. 

Qualifl||kation,  7:1,  /.  kvalifikation,  -zie- 
ren, 2:1,  tr.  kvalificera;  /ur  etiv.  quali' 
ßziert  sein  vara  lämplig,  duglig  till 
ngt. 

Qualitllät,  7:1,  /.  kvalitet,  beskaffenhet, 
-ativ,  a.  kvalitativ. 

Quall,  5:14,  tn.  springkälla. 

Qualle.  7:5.  /.  (zool.)  manet. 

Qualm,  s:i4.  (utan  //.)  tn.  kvalm,  tjock 
rök,  ånga.  -en,  2:1.  itr.  \Jt.  o.  s.]  tr. 
ryka,  bolma,  ånga.  -ig,  a.  kvalmig,  ry- 
kande, uppfylld  av  rök, 

Qualster,  5:17,  tn.  spott[kIuns];  vägiglus. 


Quantität 
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Quantität,  7:1,  /.  kvantitet,  storhet; 
myckenhet,  mängd.  -Itatlv.  a,  kvan- 
titativ, -um,  (pl.  -ten  o.  -ta)  n.  kvan- 
tum, inäny^d. 

Quappe.  7:5,  /.  (zool.)  lake;  grodunge,  -larv. 

Quarantäne,  7:5,  /.  karantän. 

Quark.  5:14.  (utan  pl.)  m.  ostkram,  ost- 
niyssja;  strunt,  lap|.ii[sak];  smuts,  lorl, 

quarren,  2:1.  itr.  [h.]  f  skrika,  grina. 

Quart,  5:14.  (dim.  Qitäruhen)  n.  fjärde- 
del, kvaitflormat];  {m<1tt)  kvarter,  -a, 
7:6,  /,  fjärde  klass  (niotsvarande  i  Sve- 
rige tredje  klassen),  -al,  5:14,  n.  kvar- 
tal, fjärdedels  år.  -aner,  5:17,  m.  lär- 
junge i  fjärde  klassen  (motsvarande  i 
Sverige  tredjt  klassist),  -ant,  7:3,  -band, 
5:7,  *n.  kvartband.  -[e],  7:1  [7:5], /.  (fäktk. 
o.  mus.)  kvart,  -ett,  5:14,  ;/.  (mus.) 
kvartett,  -ier,  5:14,  n.  kvarter,  logi, 
härbärge. 

Quarz,   5:14,  m.   (min.)  kvarts.    -Ig,  a. 

kvartsartad,  -aktig,  -ig. 
quasseln,  2:1,  itr.  \_h.]  prata  dumheter. 

strunt. 

Quast(eJ,  5:14,  (dim.  Qttästchen)  m.  [7:5, 
y.)  kvast,  stor  pensel;  tofs,  vippa. 

quatschl  itj.  pladaskl  5:14,  m.  klatsch, 
smack;  smöria,  röra;  prat,  mischmasch. 
-[e]lig,  a.  F  [tjock  och]  fet,  mjuk,  mul- 
lig.  -en,  2:3,  itr.  \h.  o.  j.]  skval- 
pa, smacka;  kliva,  traska  (i  smuts);  pra- 
ta [dumheter]. 

Quecke,  7:5,  /.  (bot.)  kvickrot,  -vete. 

Quecksilber,  5:17,  (utan  //.)  n.  kvicksilver. 

Queder,  5:17,  tn.,  7:5,  /..  [ärmjlinning. 

Quehle,  7:5,  /.  handduk. 

Quelllle],  5:17,  rn.  [7:5,  /.)  källa;  (fig.) 
ursprung,  upprinnelse.  -en,  1:8,  itr. 
[j.]  upprinna;  framvälla,  strömma;  svälla 
[ut];  2:1,  tr.  låta  uppsvälla,  blöta,  -en- 
finder,  m.  källuppsökare. 

Quendel,  5:17,  (utan  //.)  m,  (bot.)  back- 
timjan. 

Quengel||el,  7:1,  /.  F  krångel,  bråk,  tra- 
kasseri, -n,  2:1,  F  itr.  [Ä.]  bräka,  trä- 
ta; jämra  sig,  pjunka. 

Quentchen,  5:18.  n.  kvintin. 

quer,  a.  o.  adv.  tvär,  tvärs;  på  tvären,  i 
kors;  (fig  )  bakvänt,  galet,  på  tok.  -baum, 
tn.  tvärbom.  -e,  7:5,  (utan  //.)  /.  tvär 
riktning;  jm.  in  die  /—  komtnen  korsa 
ngns  planer  ell.  avsikter;  in  die  Krem 


und  in  die  härs  och  tvärs,  -durch, 
adv.  tvärsigenom,  -feldein,  adv,  tvärs- 
över fähen.  -flöte,  /.  tvärflöjt,  -gas- 
ae,  /.  tvärgränd.  -kissen,  n.  läng- 
kudde,  pöl.   -köpf,  m.  tvärvigg. 

Querne,  7:5,  /.  handkvarn^ 

Quer||sack,  m.  ränsel:  tig^rpåse.  -schiff, 
C'yKfT"-)  tvärskepp,  -strich,  m.  tvär- 
streck, (fig.)  jm.  einen  -~  machen  omin- 
tetgöra ngt  för  ngn.  korsa  ngns  planer, 
-treiber,  ?n.  som  sätter  andra  i  förlägen- 
het, krängelmakare.  -über,  adv.  tvärs- 
över. 

Querul|,ant,  7:3,  m.  gräl-,  processmakare. 
-ieren,  2:1,  itr.  [ä.]  gräla,  käbbla,  pro- 
cessa. 

Querweg,  m.  tvärväg. 

Quese,  7:5.  /.  [hudjblåsa. 

Quetsch||e,  7:5,  /.  press;  klämma,  knipa, 
-en,  2:3,  tr.  klämma,  krama,  krossa, 
-er,  5:17.  m.  =  Nasenquetscher:  P  lik- 
kista. -Kartoffeln,  pl.  potatismos,  -ung, 
7:1.  /.  kontusion,  krosskada,  blånad. 

Queue,  8:2,  n.  kö,  biljardkäpp;  /.  ma- 
c  hen  bilda  kö. 

quick,  a.   kvick,  livlig,  sprittande. 
5:14,  (u'an  //.)  m.  kvicksilver,  -born, 
m.  rinnande  källa,    -sand,  m.  flygsand, 

Qui[d]proquo,  8:2,  n.  förväxling,  misstag. 

quieken,  2:1,  itr.  [h.]  gnälla,  pipa. 

quietschen,  2:3,  itr.  [h.]  gnälla,  (gälltt 
skrika. 

Quint||a,  7:6,  /.  femte  klass  (motsvarande 
andra  klassen  i  Sverige),  -aner,  5:17, 
t?t.  lärjunge  i  5:e  klassen  (motsvarande 
andraklassist  i  Sverige),  -[e],  7:1  [7:5], 
kvmt.  -essenz,  7:1,  /.  kvintessens,  det 
finaste,  bästa;  (fig.)  kärnan,  -ett,  5:14, 
n.  (mus.)  kvintett. 

Quirinal,  5:14,  (utan  //.)  m.  Kvirinalen. 

Quirl,  5:14,  m.  visp.   -en,  2:1.  tr.  vi.spa. 

quitt,  a.  kvitt,  skuldfri,  fri  [från]. 

Quitte,  7:5.  /.  (bot.)  kvitten. 

quitt1|ieren,  2:1,  tr.  kvittera;  lämna  [tjän- 
sten], uppgiva,  -ung,  7:1,  /.  kvitto, 
-ens. 

Quivive,  8:2,  n.  vem  däri  au/  dem  >^ 

steh[e]n  vara  på  sin  vakt. 
Quodlibet,  8:2,  n.  mischmasch;  (mus.)  pot- 

purri. 

Quot„e.  7:5.  /.  andel,  kvot.  -lent,  7:3, 
m.  kvot.    -isierung,  7:1,  /.  fördelning. 


R. 


Rabatt,  5:14,  m.  rabatt,  avdrag. 

Rabatte,  7:5,  /.  uppslag  (på  kläder);  ra- 
batt, blomstersäng. 

rabattieren,  2:1,  tr.  rabattera. 

rabbeln,  2:1,  itr.  [h.]  prata,  pladdra. 

Rabbi,  8:2,  tn.  rabbi,  (judisk)  bkriftlärd. 
-nat,  5:14,  n.  rabbinvärdighet,  -ner, 
5:17.  rn.  rabbin,  judisk  präst,  -nisch, 
a.  rabbinsk. 


Rabe,  7:4,  m.  korp.  -naas,  n.  (lågt  ord) 
luder.  -neltern,  //.  onaturliga,  grym- 
ma föräldrar,  -nmutter,  /.  onaturlig 
moder,  -nstein,  m.  murad  schdvott. 
-nvater,  nt.  onaturlig  fader. 

rabiat,  a.  rasande. 

Rabulist,  7:3,  m.  rabulist,  lagvrängare. 
-erel,  7:1,  /.  rabulisteri,  iagvrängning 
advokatknep. 
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Rache,  7:5,  (utan  //.)  /.  hämnd. 

rächen.  3:1,  (föräldr,  pp.  t^erochen)  tr. 
(o.  rtVA       hanina  sig,  hämnas. 

Rachen,  5:17,  m.  gap,  svalg,  •bräune, 
/  difteri,    »putzer,  m.  F  dåligt  vin. 

Rächer,  5:17,  m.  hänmare.  -in,  7:2,  /. 
häuiiierbka,  hämnarmna. 

Rachilgier,  (utan  pL)  /.  hämndgirighet, 
•iystnatl.  -gierig,  a.  hänmdgirig,  -sucht, 
(utan  pl.)  /.  =  Rachgter.  -süchtig, 
a.  «=  rachgierig, 

Rachitis,  <utan  />/.)  /.  (läk.)  rakitis. 

Rackiier,  5:17,  m.  fp  kanalje;  skälm;  kra- 
bat;  rackare.    -ern,  2:t,  tr.  o.  steh 
F  plåga,  överanstränga  sig. 

Racket,  se  Rakett. 

Rad.  5:4,  (dim.  Rädchen)  n,  hjul;  stegel 
o»-h  hjul;  cykel:  ein  schlaj^^en  hjula; 
(om  påfågt-U  slå  ut  stjärtfjädrarna, 
-achse,  /.  hjulaxel. 

Radau.  5:14,  (utan  //.)  spektakel,  larm; 
machen  ställa  till  vä.'.en. 

Raddampfer,  m.  hjuläi  gare. 

Rädel n|.  7^5.  /.  [5:18,  w.]  (bot.)  klint. 

radebrechen,  a:x.  tr.  rådbråka. 

radexn.  2:1.  itr.  hjula.  cykla. 

Rädelsführer,  m.  anförare  (för  en  hop 
upi'roriska). 

Rademacher.  se  Radmacher. 

-rädte|rig,  a.  (i  snins)  drei-^  trehjulig. 

räderiln.  2:1.  tr.  rådbråka  (brottslingar), 
Slegla;  förse  med  hjul.  -werk,  «.  hjul- 
verk; (fig.)  drivhjul,  maskineri. 

radfahrilen,  1:20,  itr.  [j.]  åka  velociped, 
-er,  5:17.  tn.  velocipedåkare,  cyklist, 

Radiifelge, /.  hjulfälj.  -geleise,  ».hjulspår, 

radiailU  a.  radial,  strålig.  -ten,  //.  siril- 
djur. 

radierlien,  2:1,  tr.  [utjrad^ra,  skava,  skra- 
pa; etsa  (i  metall),  -gummi.  n.  ratitr- 
gumnii.  -kunst,  /.  rader-,  etbkonst. 
-messer.  n.  raderkniv.  -nadel,  /.  ets- 
nål, gravstickel. 

Radieschen.  5:18.  n.  rädisa. 

Radikalismus,  6:7,  (utan  pL)  m.  radika- 
lism. 

Radius,  6:7,  tn.  radie. 
Radier,  -in,  5:17.  tn.  7:2.  /.  cyklist. 
Radimacher,  5:17,  m.  vagnmakare,  -nabe, 
/.  hjuli  av.  -reifen,  m.  hjulring.  -schuh, 
hämsko. 

Raffel,  7:5.  /.  skramla,  skallra;  fisknät. 

raffllen,  2:1,  tr.  rycka,  riva,  rafsa,  roffa, 
-gier,  (utan/)/.)/,  rovgirigliet, -lystnad, 
-gierig,  a.  rovgirig  -l>sten. 

Rafüniiade.  7:5,  /.  raffinad.  renat  socker, 
•ement,  8:2.  «.  (överlfftrfining;  Ust,  slug- 
het, -erie.  7:5,  /.  raffin(  id]eri.  socker- 
bruk, -ieren.  2:1.  tr.  raffinera  (sjuda, 
rena),  luttra;  itr.  \h.\  grubbla,  (sökaj 
utfundera,  -iert,  a.  raffinerad,  renad; 
(fig.)  utstuderad,  förslagen,  lisfg. 

Rage,  7:5.  (utan  //.)  /.  ra  eri.  ursinne. 

ragen,  2:^,  itr.  [ä.]  rä>  ka,  skjuta  fram 
\iiher  etw.  (ack.)  över  ngtj. 

Ragout,  8:2,  n.  (kokk.)  ragu,  stuvning. 

R-he,  7:5.  /.  (sjö.)  rå. 

Ranm.  5:14,  (utan  //.)  w.  grädde. 

rahmllen,  2:1.  itr.  [A.]  grädda  sig;  tr. 
skumm  a,  taga  grädden  av;  infatta  i  ram. 
t3  —  i  goJ4 1  .Tysk  svensk  ordbok. 


5:17,  (dim.  Rähmchen)  m.  ram  in* 
fatt)img;  sybåge,  -käse,  tn.  gräddost 
•lÖSel,  m.  skumslev. 
Rain.  5:14,  *n.  gräns;  bryn,  (åkeriren. 
-en  und  steinen  tr.  omsorgsfullt  kring- 
gärda. 

Raison,  m.  fl.,  se  Räson. 

Rakete,  7:5,  /.  raket. 

Rakétt,  5:14  o.  8:2,      Rakette,  7:5,  /. 

rackett. 
Ralle.  7:5.  /.  (zool.)  rall. 
ralliieren,  2:1,  tr.  raljera, 
ramassiert,  a.  undersätsig,  grovlemmad. 
Ramm,  5:14,  tn.  bagge. 
Ramm,  5:14.  -bär,  -block,  tn.,  -e,  7:5,  /. 

helare.  pAlklubba,  -kran;  jungfru, 
rammeln,  2:1,  itr.  [h.]  (jakt.)  randa,  para 

sig  lom  harar  etc), 
rammen,  2:1,  tr.  nedslå  med  pålkran. 
Rammler,  5:17,  tn  ramlare  (harhanne). 
Rampe.  7; 5.  /.  ramp. 
ramponiert,    a.    ramponerad,  förstörd, 

(.starkt)  skadad. 
Ramsch,    5:14.    (dim,   Rämsc hchen)  m. 

(liaiull.)     utskottsvara,    slump;    im  <~ 

kan/en   köpa  i  slump,    -en,   2:3,  tr. 

(handl.)  köpa,  sälja  i  slump. 
Rand,    5  4.    (dim.   Rände hcfi)   m.  rand, 

kaut,  brädd,   brant;   P  mun,  käft;  mit 

etiv.   tu  f^e  kommen   få  slut  pä  ngt; 

außer       und  Band  oregerlig. 
randalieren,   2:1,    itr,    \h.\  stoja,  föra 

oliud. 

Randbemerkung,    /.    rand-,  marginal- 

a  iniirkjung, 

-rändle]rig,  -randig,  a.  (1  smns.)  breite 
hrediandig. 

rändern,  2:1,  tr.  förse  med  bård,  kanta. 

Ranft,  5:7,  (dim.  Rän/tchen)  m.  bröd, 
skcjrpa:  rand. 

Rang,  5:7,  m.  rang.  ordning  (tur):  sam- 
hällsställning, värdighet;  (teat.)  fl'^ge]- 
rad;  jm.  den  ablaufen  taga  förste- 
get framför  ngn. 

Range.  7:5,  /,  (7:4,  tn.)  F  räkel;  gat-, 
tjuvpoike,  galgfågel.  odåga;  slyna. 

Rangierllbahnhof.  m.  växelstation:  ranger- 
bangard,  -en,  2:1.  tr.  ordna,  ställa 
i  ordning,  på  sin  plats;  (järn v.)  växla; 
itr.    \h.\    hava   den   ell.    den  rangen. 

RanglJiste,  /.  (mil.)  rangrulla,  -loge,  /. 
(teat.)  loge  på  ngn  av  raderna,  -sucht, 
(utan  pl.)  /.  rangsjuka,  -süchtig,  a. 
rangsjuk. 

rank.  a.  smidig:       und  schlank  smärt 

och    smidig:   smärt   och  spenslig,  -e, 

7:5.  /-  lviii]ranka,  -reva. 
Ränke,  pl.  ränker,  knep,  intriger, 
ranken,  2:1.  sich      slingra  sig. 
Rankune,  7:5,  (utan  pl.\  /.  agg.  groll. 
Ranzel.    5:17,  «.,  Ranzen,   5:18,  (dim. 

Rämchen)  m.  räiisel;  matsäck, 
ranzig,  a.  härsken,  frän, 
Ranzion,  7:1.  /.  ranson  (lösepenning  för 

fange),    -ieren,  2:1.  tr.  frikopa. 
rapid,  a.  snabb,  hastig;  strid  (forsande). 

-ität,  7:1.  (Utan  pl.)  /.  snalibliet, 
Rapier,  5:14.  «.  fäktsabel;  Stoßr^  florett. 
Rappe,  7:4.  m.  svart  häst. 
Rappel,   5:17,   (utan  pl.)  m.  galenskap. 


rappelig 


Ränmang 


-lg,  -köpflsch.  a.  tokip,  galen,    -n,  2:1, 

itr.    \h.\   skramla;   hava  en  skruv  lös; 

sich  <~  skynda  si^,  rai)pa  sijr. 
Rapport,  5:14,  m.  rapi>ort.    -ieren,  2:1, 

tr  r.iiniortera. 
Raps,   5:14,  (utan  //.)  tn.   raps.    -öl,  n. 

n.volja. 

Rapunzel,  5:17,  tn.  o.  7:5,  /.  (bot.) 
rapuiisel. 

rar,  a.  rar,  sällsynt,  -Ität,  7:1, /.  raritet, 
sällsynthet, 

rasch,  a.  rask,  snabb,  skyndsam,  hurtig, 
-ein,  2:1,  itr.  [A.]  prassla,  -heit,  7:1, 
/.  raskliet. 

Rasen,  5:18,  tn.  gräsplan,  -torra,  r^,  2:3, 
itr  {h.\  rasa  (äv.  j.]  rusa,  storma, 
•bank,  /.  gräsbänk,  -decke,  -fläche, 
/.  gräsmatta,  -plagge,  /,  grästorva, 
-teppich,  tn.  gräsmatta. 

Raserei,  7:1,  /.  raseri, 

Ras||eur,  5:14,  tn.  barberare,  -ieren,  2:1, 
tr.  rak.":;  rasera,  jänma  med  marken, 
-lerer,  5:17,  in.=.  Rasetir,  -iermesser, 
n.  rakkniv. 

raslg,  a.  gräsbevuxen. 

Räson,  7:1,  /.  (utan  pl.)  reson,  förnuft, 
•eur,  5:14,  m.  pratmakare.  -ieren,  2:1, 
itr.  \k.\  resonera;  banna.  träta,  skym- 
fa,   -»ement,  8:2,  ti.  resonemang. 

Raspel,  7:5,  /.  skramla,  skallra;  rasp, 
grov  fil.  •a,  2:1,  tr.  raspa,  skava,  fila; 
riva  (bröd). 

Rasse,  7:5,  /.  ras;  ätt.  släkt. 

Rassel,  7:5,  /.  skramla,  skallra,  -n,  2:1, 
itr.  [/t.]  rassla,  skramla,  slamra. 

rassig,  a.  av  [ädel]  ras. 

Rast,  7:1,  (utan  pl.)  f.  rast,  vila;  våg- 
längd emellan  tvenne  rastställen,  -en, 
2:2,  itr.  \h.\  rasta,  vila.  -los,  a.  rast 
lös.  -losigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  rast- 
löshet. 

Rastral,  5:14,  n.  rostral  (dragstift). 

Rasur,  7:1,  /.  radering. 

Rat,  (pl.  Ratschläge  o.  -Schlüsse:  om  per- 
soner: Räte)  m.  råd,  rådslag,  -plägning, 
rädsförsamling;  -herre;  efw.  zu  i^e  halten 
hushålla  med  ngt;  t?jit  jtn.  zu  f^e  ge- 
h\e\n  rådgöra,  -pläga  ell.  rådslå  med 
ngn;  sich  bei  jtn.  r^s  erholen  fråga 
ngn  till  råds;       schaffen  skaffa  hjälp. 

Rate,  7:5,  /.  del,  avbetalning;  in  >^n  pä 
avbetalning. 

raten,  1:18.  tr.  fm.  ^  råda,  giva  råd  åt 
ngn;  gissa;  lösa,  tyda;  es  ist  geraten 
eil.  rät /ich  det  är  rädligt;  i^,  2:2,  itr. 
[hj]  deltaga  i  en  rådplägning. 

ratenweise,  adv.  i  småposter,  avbetal- 
ningsvis. 

Ratller,  5:17,  m.  en  som  gissar,  -geber, 
tn.  rådgivare,    -haus,  n.  rådhus,  -stuga. 

ratifizieren,  2:1,  tr.  ratificera,  stadfästa. 

Rätin,  7:2,  /.  rådinna,  rådsfru. 

rationi  al,  a.  rationell,  fömuftsenlig.  -alis- 
mus,  6:7,  (utan  pl.)  tn.  rationalism,  för- 
nuftstro, -alistisch,  a.  rationalistisk, 
-ell,  a.  se  rational,  •enweise,  -sweise, 
adv.  i  rationer. 

rätlich,  a.  rådlig,  nyttig. 

ratijloa,  a.  rådlös.  -losigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.    rådlöshet.     -sam,    a,  rädlig. 


-schlag,  tn.  rådslag,  -plägning.  -schla- 
gen, 2:1.  itr.  [/».]  rådslå,  -pläga,  -sdie- 
ner,  tn.  vaktmästare  (vid  domstol), 
rättstjänare. 

Rätsel,  5:17,  n.  gåta.  -haft,  a.  gåtlik, 
oförklarlig,  obegriplig. 

Ratllsherr,  tn.  rådsherfe;  stadsfullmäktig, 
senator,  -skeller,  m.  stadskällare,  -[s]- 
schreiber,  tn.  stadsnotarie,  -[sjsitzung, 
tn.  magistratssammanträde,  -swage,  /. 
stadsväg. 

Ratte,  7:5,  /.  råtta,    -nfalle,  /.  råttfälla. 

-nfänger,    tn.    råttfängare;  råtthund. 

-ntod,  tn.  råttgift. 
Ratz,  5:14,  in.  hamster.   -[e],  7:1,  [7:5], 

/.  råtta, 

Raub,  5:14,  (utan  //.)  m,  rov,  rån;  byte. 
-en,  2:1,  tr.  röva,  råna;  itr.  [A,]  plund- 
ra, roffa. 

Räuber,  5:17,  m.  rövare,  -ei,  7:1,  /. 
röveri,  plundring,  rofferi,  -geschichte, , 
rövar-,  skeppai  historia,  -isch,  a.  rövar- 
aktitr,  rövar-. 

Raubllgesindel,  n.  rövarpack,  -gier,  f. 
rovgirighel.  -lystnad,  -gierig,  a.  rov- 
girig,  -lysten.  -mord,  tn,  r*änmord. 
-nest,  n.  rövarnäste,  -zug,  in.  ströv, 
plundringståg. 

Rauch,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  rök;  7vo 
tst,  da  ist  auch  Feuer  ingen  rök  utan 
eld.  -bar,  a.  rökbar.  -coupé,  n.  rök- 
kupé, -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  \Ji.\  röka; 
itr.  [A.]  ryka.  -er,  5:17,  tn.  rökare, 
-erabteil,  m.  rökkupé. 

räucheriiig,  a.  rökig,  nedrökt.  -kerze,/. 
rökgubbe,  -n,  2:1,  tr.  röka.  -ung,  7:1, 
/.  rökning. 

Rauch||fang,  m.  rökfång,  skorsten,  -faß, 
n.  rökelsekar.  -fleisch,  n.  rökt  kött. 
-ig,  a.  rökig.  -ware,  /.,  -werk,  n. 
pälsvaror,  -verk. 

Räudjje,  7:5,  (utan  pl.)  /.  (läk.)  skorv, 
skabb;  (veter.)  orm.    -ig,  a.  skabbig. 

Raufilbold,  5:14,  tn.  slagskämpe,    -e,  7:5, 
/.  foderhäck  (i  stall);  linstråka.  -en,  2:1, 
tr.  rycka,  slita,  riva;  sich  mit  jm. 
slåss  med  ngn.    -erei,  7:1,  /.  slagsmål. 

rauh,  a.  ojämn,  skrovlig,  skarp,  sträv, 
härd,  ovänlig,  bister,  grov,  rå.  -bei- 
nig,  a.  rå,  ohyfsad. 

Rauhe,  7:5,  (utan  pl.)  f.  ruggning. 

Rauhileit,  7:1,  /.  ojänmhet,  strävhet,  -en, 
2:1,  tr.  rugga  (kläde);  göra  sträv;  itr. 
[A.]  o.  sich  —  (om  fåglar)  rugga,  -fied- 
rig,  a.  ruggig,  -igkeit,  7:1./.  =  Rau- 
heit,   -reir,  »utan  pl.)  m.  rimfrost. 

Raum,  5:7,  (dim.  Räumchen)  tn.  rum,  ut- 
rymme, plats;  [världs-,  tid]rymd;  (sjö.) 
lastrum;  einer  (dat.)  Bitte  <—  geben  be- 
vilja en  bön;  der  Hoffnung  (dat.)  ^ 
geben  hysa  förhoppning  om. 

räumllen,  2:1,  tr.  föra  bort,  (undan]rö- 
ja,  avlägsna;  rensa;  [utjrymma,  tömma; 
(handl.)  um  mit  dem  Lager  zu  *^  för 
att  slutförsälja  hela  lagret,  -er,  5:17, 
m.  en  som  ordnar;  [pipjrensare. 

Rauminhalt,  m.  rymd,  volym. 

räumylich,  a.  rymlig;  angående  rummet, 
-lichkeit,  7:1,  /.  rymlighet,  utrymme; 
rum,  lägenhet,    -ung,  7:1,  /.  utrymning 
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&.  -angsansverkauf,  m.  realisation  för 
vinnande  av  utrymme. 

raunen,  2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  mumla,  [till]- 
viska,  Klunka. 

Raupiie.  7:5,  (dim.  Räupcheii)  /.  <zool.) 
insektlarv,  lövmask;  pn.  ^en  in  den 
Kopf  setzen  sätta  griller  i  huvudet  pä 
ngn.  -en,  2:1,  tr.  bortplocka  lövmask 
frän  [träd],    -ig,  a.  full  av  lövmaskar. 

Rausch,  5:7,  (dim.  Räuschchen,  -lein) 
tn.  rus;  (fig.)  yrsel,  yra;  ein  Räusch- 
chen habin  vara  pirum.  -en,  2:3, 
itr.  [h.  o,  s.]  susa,  brusa,  sorla, 
fräsa;  f^d  bullersam,  brusande;  (fig.) 
storstätlig,  braskande.  -gelb,  (utan  //.) 
n.  auripigment.  -gold,  (utan  //.)  n. 
glitterguld. 

räuspern,  2:1,  itr.  [A.]  o,  sich  <^  harkla. 

Raute,  7:5,/.  romb;  [fönster]ruta;  (bot.)  ruta. 

R.  B.  =  Regiertmgsbezirk. 

Razzia,  8:2  o.  8:5,  /.  razzia. 

reagieren,  2:1,  ttr.  [/«.]  reagera,  återverka. 

real,  a.  real,  reell,  verklig,  -gymnasium, 
n.  allmänt  läroverk  (omfattande  bäde 
real-  och  latinlinje),  -ien,  //.  saker, 
ting;  realkunskaper.  -isieren,  tr.  reali- 
sera, förverkliga:  (handl.)  sälja,  för- 
vandla i  klingande  mynt.  -isierung, 
7:1,/  realisation,  förverkligande;  (haiidl.) 
slutförsäljning.  -ist,  7:3,  m.  realist, 
-ismus,  6:7,  m.  realism,  -istisch,  a. 
realistisk,  -ität,  7:1.  /.  verklighet;  pl. 
fast  egendom,  fastighet,  -iter,  adv.  i 
verkligheten.  -schule,  /.  realläro- 
verk: teknisk  skola. 

Rebe,  7:5,  /.  [vin]ranka,  -reva. 

Rebell,  7:3,  m.  rebell,  -ieren,  a:i,  itr. 
[/».]  göra  uppror,  -isch,  a.  rebellisk, 
upprorisk. 

Rebenjlblut,  n.  druvans  blod,  vin.  -ge- 
lände,  n.  vinspaljé.  -saft,  nt.  druvans 
saft,  vin,    -stock,  m.  vinstock. 

Rebllhuhn,  n.  rapphöna,    -laus,  /.  vinlus. 

Rechen,  5:18.  nt.  räfsa,  kratta. 

Rechenjlaufgabe,  /.  räkneexempel, 
-knecht,  m.  lathund.  -kunst,  /.  räkne- 
konst, aritmetik.  -Schaft,  7:1,  (utan  pl.) 
f.  räkenskap,  redogörelse,  -schafts- 
bericht,  m.  redovisning,  -tafel,  /.  räk- 
netavla;  multiplikationstabell. 

Recherchlle,  7:5,  /.  efterforskning,  -ie- 
ren. 2:1,  tr.  efterforska. 

rechn||en,  2:2,  itr.  [A.)  o.  tr.  räkna;  (fig. 
äv.)  anse,  akta.  -er,  5:17,  m.  räknare, 
-ung,  7:1,  /.  räkning,  beräkning;  rä- 
kenskap; den  Verhältnissen  tragen 
rätta  sig  efter  förhällandena.  -ungsab- 
lage,  /.  redovisning,  -ungsabschluß, 
tn.  uppgörelse,  -ungsbeamte(r),  -ungs- 
fiihrer,  m.  redogörare,  räkenskapsfö- 
rare, -ungskammer,  /.  kanimarrätt. 
•ungswesen,  «.   bokföring,  räkenskap. 

recht,  a.  o.  adv.  höger;  rätt,  riktig[t]; 
lämplig,  passande;  verklig,  sann;  gan- 
ska, mycket;  <~tfr  Hand  till  höger; 
jm.  etiu.  machen  göra  ngn  ngt  till 
viljes;  schon  i^l  det  är  bral  so  ist's 
recht!  rätt  säl  birt  ich  hier  bei 
Herrn  SJ  är  det  hos  herr  S.?  det  är  ju 
hos  herr  S.T  mir  kann  es  recht  sein. 


wenn  för  mig  kommer  det  pä  ett  ut 
om,  gärna  för  mig  mä;  weftn  es  Ihnen 
1^  ist  om  ni  inte  har  ngt  emot  det,  ifall 
det  passar  eder,  var  sä  godl  es  ist 
nichts  t^es  det  är  ingenting  att  tala 
om;  es  ist  dir  ganz  ^  det  är  rätt  åt 
dig;  mir  ist  nicht  ganz  <->  jag  mär  ej 
riktigt  bra;  wenn  mir  ist  om  jag  ej 
misstar  mig;  das  kommt  mir  eben  <** 
det  kommer  just  läi^ligt  för  mig;  mir 
ist's  jag  är  nöjd  därmed;  bitte 
sehr/  för  all  dell  jetzt  erst  nicht 
nu  mindre  än  någonsin;  Seite  des 
Zeuges  tygets  rätsida. 

Recht,  5:14,  n.  rätt,  rättighet,  befogen- 
het; lag,  rättvisa;  mit  med  rätta, 
rättvisligen,  med  fog;  i^sprechen  skipa 
rätt,  döma:  das  ist  <^ens  det  är  rätt; 
von  >^s  luegen  enligt  rättvisan,  egent- 
ligen; die  i^e  högra  handen;  högera 
(politiskt  parti);  Doktor  der  f^e  iuris 
doktor,  -eck,  «.  rektangel,  -eckig, 
a.  rektangulär.  -en,  2:2,  itr.  [H.'] 
tvista,  proressa.  -erhand,  -erseits, 
adv.  till  höger,  -fertigen,  2:1,  tr.  rättfär- 
diga, försvara,  -fertigung,  7:1,  /.  rätt- 
färdigande, försvar.  -gläubig,  a.  rätt- 
trogen,  ortodox,  -haber,  5:17,  m.  en 
som  jämt  vill  ha  rätt,  grälmakare.  -ha- 
berei,  /.  rättshaveri,  -lich,  a.  rätt- 
sinnig, redbar;  laglig,  rättslig,  juridisk, 
-lichkeit,  (utan  pl.)  /.  rättskaffenhet, 
redbarhet.  -los,  a.  rättslös;  olaglig, 
lagvidrig,  -mäßig,  a.  rättmätig,  be- 
rättigad, -mäßigkeit,  (utan  pl.)  /.  rätt- 
mätighet, -a,  adv.  till  el.  ät  höger,  pä  höger 
sida.  -sanwalt,  m.  advokat,  sakförare. 
-sbeflissene(r),  m.  juris  studerande, 
•sbeistand,  m.  juridiskt  biträde  (sak- 
förare), -schatten,  a,  rättskafren[s]. 
-schaffenheit,  (utan  //.)  /.  rättska tf en- 
het. -Schreibung,  /.  rättskrivning, 
•stavning,  ortografi.  -seitig,  a.  till 
höger  [befintlig],  -sfall,  m.  omtvistad 
rättsfräga,  mäl.  -sgang,  m.  rättegängs- 
ordning,  procedur.  -sgelehrsamkeit, 
(utan  pl.)  /.  lagfarenhet,  juridik,  -sge- 
lehrte(r),  m.  rättslärd.  jurist,  -sgültig, 
a.  rättsgiltig.  -shandel,  m.  process, 
mäl.  -skräftig,  a.  laggill,  rättsgiltig, 
som  har  laga  kraft,  -skundig,  a.  lag- 
faren, -kunnig,  -smittel,  «.  (jur.)  be- 
svär, vad.  -spflege,  -sprechung,  /. 
rättskipning.  -[s]spruch,  m.  doiufslut]. 
-sstreit,  m.  rättegäng.  -stitel,  m.  rätts- 
anspråk, -sverdreher,  m.  lagvrängare, 
-sweg,  m.  dcJi  beschreiten  gripa 
till  lagliga  åtgärder;  au/  dem  f^e, 
im  r^e  på  laglig  väg.  -swidrig,  a. 
rättsvidrig,  lagst ridig.  -winkte]lig,  a. 
rätvinklig.  -zeitig,  a.,  adv.  (som 
sker)  i  rätt  tid. 

Reck,  5:14,  n.  räck,  bom  (för  gymnastiska 
övningar);  klädhängare. 

Reck||e,  7:4,  w.  rese,  jätte,  kämpe,  -bank, 
/.  pinbänk,    -enhaft,  a.  jättestor. 

recken,  2:1,  tr.  räcka,  [utjsträcka. 

Redakteur,  5:14,  m.  redaktör. 

Rede,  7:5,  /.  tal,  yttrande;  rykte,  prat; 
ansvar,  räkenskap;  jm.       steh[e]n  stå 
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tiU  svars  inför  nen:  jn.  tur  >^  steUen 
Ställa  till  svars,  tillrättavisa  ngn;  davon 
ist  tben  dir  det  är  just  fräi,'an,  där- 
om är  Just  frä^an;  der  in  ^  steJtfude 
Ctfjensland  ifrflj^,,  varande  frtrt-inäl; 
das  tsf  nicht  der  ivert  del  är  ej 
vart  att  tala  om;  davon  ist  nie  die 
genesen  dct  har  aldrig  varit  tal  oin; 
viel  '^ns  machen  halla  lÄnga  tal  fi'm 
ingentinij].  -bild,  n.  metafor.  fluß, 
(utan  /»/.)  >«.  ordsvall,  svada,  -gewandt, 
a.  talför,  -kunst,  /.  välr. Vighet,  talar- 
konsl.  retorik,  -n,  2:2.  itr.  \h.]  o.  tr. 
tala;  säga:  djt  hast  gitt  ^  det  går  väl 
an  för  dig  att  prata;  tnit  si<  h  lasseti 
vara  niedgörlig;  jm.  das  Wort  >^  för- 
svara ngn:  ins  Blaue  hinein  prata 
i  vädret;  jm.  nach  dem  Munde  tala 
ngn  i  lag.  -nsart,  /.  talesätt,  fras. 
-erel.  7:1.  /.  prat. 
redigieren.  2:1,  tr.  redigera,  utgiva,  ut- 
art-fta. 

redlich,  a.  redlig,  ärlig,  hederlig,  redbar, 
-keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  redlighet,  red- 
barhet. 

Redner,  5:17.  m.  talare.  -bUhne,  /.  ta- 
larstol, tri' un.  -gäbe,  /.  talarför- 
nmga.    -isch,  a.  oratorisk.  talar-. 

Redoute,  7:5,  /.  (mil.)  redutt  (sluten 
skans);  maskeradbal. 

redressieren,  2:1,  tr.  ställa  till  rätta, 
gn!  t  göra. 

redselig,  a.  sprSksam.  talträngd.  -keit, 
(uran  pl.)  /.  talträngdhet,  pratsamhet. 

reduzieren,  2:1,  tr.  reducera,  återställa, 
inskränka,  förminska. 

Reediie,  7:5.  /.  redd.  -er,  5:17,  m.  redare, 
-erei,  7:1,  /.  rederi. 

Reef  (Reff),  5:14,  «.  (sjö.)  rev. 

reell,  a.  reell,  verklig;  reel,  redbar, 
-ität,  7:1,  (utan  //.)  /.  redbarhet. 

Reep.  5:14.  n.  rep,  täg.  -schlager,  m. 
rc-pslayare. 

Referendar,  5:14.  m.  referendarie,  (un- 
gef  )  hovrättSHotarie. 

Referient,  7:3,  m.  referent,  -enz,  7:1,  /. 
(haiidl.)  referens,  hänvisning,  rekom- 
mendation, -ieren,  2:1.  tr.  referera; 
beiätta  (avlägga  berättelse  om). 

Reff.  5:14.  n.  ryggkorg,  bärställning;  (sjö.) 
rev.  se  Ree/,  -en.  2:1,  tr.  (sjö.)  reva, 
taga  in  rev  i  seglen. 

Reflektiant,  7:3.  m.  spekulant,  -Ieren, 
2:1,  tr.  återkasta;  itr.  \h.\  an/  ettv. 
(ark.)       tänka,  tundera  på  ngt. 

Reformilator,  6:5,  m.  reformator.  -Ieren, 
2:1.   tr    reformera,   ombilda,  förbättra. 

Refrain.  8:2,  w.  refräng,  omkväde;  (fig.t 
trall,  visa;  das  ist  immer  der  f—  der 
Ceschi- hte  det  är  alltid  slutet  pä  visan. 

refiisieren,  2:1,  tr.  refusera,  avslå,  för- 
kasta. 

Regal,  5:14,  n.  [bokjställ,  -hyna,  regal. 
-ieren,  2:1,  tr.  traktera,  (rikligt)  und- 
fägna. 

rege.  a.  verksam,  livlig,  vaken,  rörlig. 

Regel.  7:5.  /.  regel,  -los,  a.  rej^ellös. 
-loslgkeit,  7:1,  /.  regellöshet,  -mäßig, 
a.  regelmässig,  -bunden,  -mäßigkeit, 
7:1,    /,     regehnässighet,  -bundenhet. 


-n,  2:1.  Z^-.  reglera,  ordna,  stadga,  -recht, 
a.  regelrätt.  -widrig,  a.  stridande 
mot  regeln, 
regen,  2:1.  tr.  röra,  uppröra,  -väcka, 
sätta  i  rörelse;  sich  >^  röra  sig,  vakna, 
up,,stä. 

Regen,  5:18.  m.  regn.  regnskur;  aus  dem 
in  die  Trau/e  kommen  komma  ur 

askan  i  elden,  -bogen,  w.  regnbåge, 
regenerieren,  2:1,  tr.  regenerera.  pänytt- 

föda. 

Regenllguß,  »«.  störtregn.  -schauer,  5:17, 
m   regnskur,    -schirm,  tn.  paraply. 

Regent,  7:3,  m.  regeut.  -schaft,  7:1,  /. 
retrentskap. 

Regenwurm,  m.  jord-,  dagg-,  metmask. 

Regie,  7:5.  /.  förvaltning;  (teat.)  regie, 
regissörskap. 

regieriien,  2:1.  tr  o.  itr.  [A.]  regera,  sty- 
ra, härska,  -ung,  7:1,  /.  regering,  sty- 
relse, -ungsan tritt,  m.  tillträde  till 
regeringen.  -ungsbezirk,  m.  län. 
-une^srat,  m.  regering.sråd;  (ungef.) 
laiidssukreterare-  -ungsVorlage, 
-ungsvorschlag,  m.  proposition. 

Regimlie.  8:2,  n.  styrelse;  levnadsordning, 
-ent,  5:14,  «.  styrelse,  välde;  (mil.)  5:3, 
regemente,    -entsunkosten,  pl.  F  au/ 
leben  leva  på  andras  bekostnad. 

Regisseur,  5:14.  nt.  regissör,  ledare  (av 
teaterföreställning). 

Registijer,  5:17,  n.  register;  ins  alte  <^ 
kommen  kouuna  på  överblivna  kartan, 
-rieren.  2:1,  tr.  registrera. 

Reglement,  8:2,  n.  reglemente  (stadgar), 
förordning,  arbetsordning,  -ieren,  2:1. 
tr.  reglementera. 

Reglisse,  7:5.  /.  lakrits. 

regnilen,  2:2.  itr.  [h.]  o.  tr.  regna, 
-erisch,  -icht,  a.  regnig. 

regsam,  a.  verksam,  rörlig,  flitig,  -keit, 
7:1.  (utan  //.)  /.  verksamhet  <S. 

reguljlär,  a.  regelmässig,  -bunden,  -ativ, 
5:14,  n.  reglemente,  tjänsteordmiig. 
-ieren,  2:1,  tr.  reglera,  ordna  (uppgöra). 

Regung,   7:1.  /.   rörelse,  yttring,  känsla. 

Reh.  5;  14,  «.  rådjur. 

rehabilitieren,  2:1,  tr.  rehabilitera,  åter- 
insätta i  stånd  all.  värdighet;  sich  «-^ 
återfå  sin  förra  värdighet,  återvinna 
aktning. 

Rehi'bock,  m.  råbock,  -braten,  m.  rä- 
djursstek.  -färben,  a.  ljusgul,  black, 
-geiß.  /.  råget,  -kalb,  n.  rådjurskalv, 
-posten,  pl..  -schrot,  m.  o.  «.  rådjurs- 
hagel.  -Ziege,  /.  råget,  -ziemer,  m. 
ländstycke  av  rädjur. 

Reib||e,  7:5,  /.,  -eisen,  n.  rivjärn,  -en, 
1:17,  tr.  o.  itr.  [t.]  riva,  gnida,  gnug- 
ga, skrubba.  frottera;  gerteben  (fig.) 
slipad,  durkdriven,  -ung.  7:1,  /.  riv- 
ning, gnidnhig,  friktion,  frottering; 
(fig.)  tvist,  strid.  -ungslaut,  tn. 
(sjiråkv.)  frikativa. 

Reich,  s:i4.  «•  rike;  im  f^e  der  MSg- 
Uchkeit    inom    möjlighetens  gränser. 

a.  rik  {an  etiv.  (dat.  I  på  ngtj.  -en, 
2:1,  tr.  räcka  [fram],  giva.  lämna;  itr. 
[A.]  nå,  sträcka  sig  [till];  hinna  upp 
emot;  reda  sig;  räcka  till,  förslå,  vara 
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tillräcklig,  -haltig,  a.  rikhaltigr.  -lieh, 
a.   riklig,  ymnig;  adv.  rikligen.  dry^t. 

Reichalacht,  /.  in  die  tun  förklara 
bilto«,  i  akt,  landsförvisa.  -folge. 
/.  trnnfrtljrl.  -gerlcht,  n.  riksratt. 
•kassenschein,  m.  statsanvisnincf.  -mark, 
/  (riksjmark  (89  rtre».  -tagsabgeord- 
nete(r).  m.  riksdagsman,  -unmittelbar, 
a.  onif delhart  lydande  under  kejsaren. 
-Verweser,  »«.  riksföreståndare. 

Reichtum,  5:1,  m.  rikedom. 

reif,  a.  mogen. 

Reif,  5:14,  m.  rimfrost;  ring.  tunnband. 
Reife.  7:5,  (utan  pl.)  /.  mognad,  mogen- 
het. 

reifeln.  a:i.  tr.  räffla. 

Reifen,  5:18.  m.  ring,  tunnband. 

reif,jen,  2:1.  opers.  rimnia:  itr.  [A.]  o.  tr. 
mogna,  bringa  till  mognad,  -epriifung, 
7:1,  /  mogenhetsexamen,  -lich,  a.  o. 
adv.  mogen,  moget;  noga. 

Reifrock,  tn.  krinolin. 

Reigen,  5:18.  m.  [ringjdans. 

Reih||e,  7T5,  /.  rad,  linje:  led,  serie,  kedja; 
ordning,  följd,  tur;  jetzt  kotmnt  dte  ~ 
an  mich  nu  är  det  min  tur:  ich  bin 
an  der  — »  det  är  min  tur;  nach  der 
i  tur  och  ordnmg.  -en,  2:1,  tr.  upp- 
rada, upi)träda,  ställa,  ordna  (i  rad.  i 
led»,  -enfolge.  /  ordningsföljd,  -en- 
weise,  adv.  i  rader,  i  fil. 

Reiher.  5:17,  w.  häger,  -beize, häger- 
jakt,    -busch,  »«.  hägertofs.  -plym. 

-reihig,   a.  (i  smns.)  einreihig  enradig. 

Reim,  5:14,  m.  rim.  -en,  2:1,  tr.  rimma: 
sich  rimma,  gå  (passa)  ihop;  das 
^t  sich  -wie  die  Faust  au/s  Atige  det 
är  utan  rim  och  resen,  -schmied.  m. 
rimsnidare,  -smidare. 

reln.  a.  ren.  klar,  oförfalskad,  snygg, 
obefläckad;  oskyldig;  adv.  helt  och  hål- 
let, alldeles,  spritt;  etzu.  ins  '^e  schrei- 
ten renskriva  ngt;  etw.  ins  i^e  britt- 
gen  ordna,  klarera  ngt:  ^nit  jm.  ell. 
ettv.  tns  >^e  kommen  komma  på  det 
klaÄ  med  ngn  ell.  ngt;  ^<r«  Mimd 
halten  hälla  tand  för  tunga;  jin.  -^en 
IVein  einschenken  (fig.)  säga  ngn  rena 
sanningen. 

Reineclaude,  7:5,  /.  renklo. 

Reineke  Fuchs,  m.  Mickel  [räv]. 

Reiniiertrag,  m.  nettobehällning.  -ge- 
winn, m..  nettovinst,  -heit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  renhet,  -igen,  2:1,  tr.  rengöra, 
rena;  (fig.)  rentvå,  -igung,  7:1,  /.  rea- 
görmg,  rensande,  -ning;  monatliche  -~ 
(läk.»  menstruation.  -igungseid.  m. 
värjemålsed.  -lich,  a.  renlig,  snygg, 
-lichkeit,  7:1.  (utan  //.)  /.  renlighet, 
-machefraa,  /.  hjälphustru.  -schrift, 
/.  renskrift. 

1.  Reis.  5:14,  (utan  //.)  m.  r!s[gryn]. 

t.  Reis.  5:3,  n.  ris.  gren.  kvist,  telning, 
-bündel.  n.  risknippa. 

Reisile,  7:5.  /.  resa;  (ibl.)  färd,  vandring; 
kletne  tur.  tripp  (utflykt);  ye*^gnü- 
eungs>^  lustresa;  Geschäfts'^  affärs- 
resa; tuo  geht  die  ^  hint  vart  reser 
ni?  -edecke,  /.  resfilt.  pläd.  -efertlg, 
«.  rcsfärdig.   -egefährte,  m.  reskamrat. 


•egepäck,  n.  resgods,  bagage.  -en, 
2:3,  ttr.  \s  )  resa,  fara:  von  Haus* 
resa  hemifrån:  (refl.  (A.))  er  hat  sxch 
ntudf  gereist  han  har  rest  sig  trött, 
-ekoffer.  m.  reskolfert.  kappsäck,  -en- 
deiri.  5:0,  ni.  resande,  passagerare, 
-esack,  m..  -etasche,  /.  resväska,  kapp- 
säck. 

Reisig,  5:17,  (utan  //.)  n.  ris  (smågrenar 
och  kvistar).  a.  rustad,  väpnad,  -e, 
7:4,  -eir»,  5:0,  m.  ryttare,  beriden  krigare. 

Reiß||aus,  5:13,  (utan  pl.)  *n.  o.  n.  neh- 
men taga  till  harvärjan,  till  flykten, 
-blei.  n.  blyerts,  -brett,  n.  ritbräde. 
-en,  1:16.  tr.  rycka,  riva,  slita,  draga 
(med  sig);  klyva;  (upp)rita,  teckna, 
skissera:  itr.  [k.]  es  reißt  mir  in  den 
Gliedern  det  värker  i  kroppen:  (x.) 
spricka,  gå  sönder,  brista,  sönderslitas; 
sich  um  etiv.  tävla.  sHtas  om  ngt; 
f^d  strykande,  ofantlig;  forsande,  strid; 
vild.  våldsam;  '^des  Tier  rovdjur:  ge- 
rissen P  slug.  slipad;  entz-wei'^  riva, 
slita  sönder:  Grimassen  ^  göra  gri- 
maser; Federn  sprita  fjäder;  IVitze 
f"  säga.  komma  med  kvickheler;  jn.  zu 
Boden  slå  omkull  ngn;  (fig.)  wenn 
alle  Stränge  «*»  om  allt  misslyckas, 
-feder,  /.  ritstift,  -kohle,  /.  ritkoL 
-schiene.  /.  (stor)  linjal,  -zeug,  n. 
cirkelbestick. 

Reit, bahn.  /.  ridbana.  -hus.  manege, 
-el,  5:17.  m.  vridkavle.  packkäpp.  -en, 
1:16,  itr.  [h.  o.  s.]  o.  tr.  rida;  Schritt 
rida  i  skritt;  spazieren  ~  göra  en 
promen.id  till  häst;  tVerhsel  —  be- 
driva växelrytteri;  sich  einen  tVol/ell, 
•wund  få  ridsår;  -^d  ridande,  till  häst, 
beriden,  -er,  S=i7«  ryttare,  -erei, 
7:1.  kavalleri,  rytteri  -erin,  7:2,  /. 
ryttarinna.  -erstandbild.  n.  ryttarstaty, 
-stod.  -gerte.  /.  ridspö,  -knecht.  m, 
ridknekt.  stalldräng.  -Unterricht,  tn. 
undervisning  i  ndning.  ridlektioner. 

Reiz.  5:14.  »«•  r^-tning,  åtrå.  begär:  bo- 
hag, dragningskraft,  -bar,  a.  (lätt)ret- 
lig,  känslig,  -barkeit,  7:1.  (utan;»/,)/, 
retlighet,  mottaglighet  (för  sinnesin- 
tryck), -en,  2:3,  tr.  [uppjreta,  -egga. 
-väcka;  tjusa,  intaga;  »^d  retan<ie, 
förtjusande,  intagande.  -los,  a.  utan 
behag,  -mittel,  n.  retmedeL  -ung, 
7:1.  /.  retande  S9.    -voll.  a.  behagfulL 

Rekel.  5:17.  m.  stor  hund;  F  lymmel, 
slyngel.  -n,  2:1,  sich  >^  sträcka  ut  sig, 
vräka  sig. 

Reklamlie,  7:5,  /.  reklam,  puff  (i  tidning 
etc.)  -ieren,  2:1,  tr.  reklamera,  åter- 
fordra, begära  att  återfå;  itr.  [h.]  pro- 
testera, 

rekognoszierflen,  2:1,  tr.  rekognoscera, 
utforska,   speja.    -Ung,  7:1,  /.  rekog^- 

noscering. 

Rekommandaation,  7:1,  /.  rekommenda- 
tion, anbetallande,  förord,  -ieren,  a:x, 
tr.  rekommendera. 

Rekonvaleszenilt,  7:3,  tn.  konvalescent. 
•Z,  7:1.  (Utan  pl.)  /.  tillfrisknande. 

rekreleren,  a:i,  tich  ^  rekreera.  veder- 
kvicka sig. 
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Rekrut,  7:3.  m.  rekryt,  -ieren,  2:1,  tr. 
M'krytera.    -icrUDg,  7:1,  /.  rekryteriiigf. 

rektifizieren,  2:1.  tr.  beriktiga,  rektifi- 
cer.i.  luttra;  (kein.)  rena. 

Rektor,  6:5,  tn.  rektor. 

rekurlli  ieren.  2:1,  i(r.  [/t.]  söka  hjälp,  ta- 
ga (sill)  tillflykt  [till].  -8,  5:14,  m.  till- 
flykt; besvär,  vad. 

Relation,  7:1,  /.  referat,  rapport;  rela- 
tion, förbindelse. 

relegieren,  2:1,  tr.  releq-era,  förvisa. 

Relief,  8:2,  (5:14)  n.  relief. 

Religillon,  7:1,  /.  relii,non.  bekännelse, 
-onsunterricht,  wz.  kristendoms-,  rtli- 
gioiisuiulervisning^.  •OSität,  7:1,  (utan 
pL  \  /.  religiositet,  fronihet. 

Reliquie,  7:5.  /.  relik. 

remboursieren,  2:1,  tr.  (handl.)  rembur- 
sera.  trottjjöra,  betäcka,  ersätta. 

Remedur.  7:1.  (utan  pl.)  /.  hjälp,  bot, 
rAd  [mot,  för]. 

Reminiszenz,  t-x,/.  reminiscens,  erinring, 
mmne. 

remis,  a.  oavg-jord. 

Remise,  7:5,  /.  vagnshus,  -lider,  skjul. 

remittieren,  2:1,  ir.  (liandl.)  rennttera, 
sända;  över-,  återsända. 

remonstrieren,  2:1,  Ur.  [A.]  göra  mot- 
föreställningar. 

Remonte,  7:5,  /.  (mil  )  reinont. 

Remorkör,  5:14  w.  bogserbåt. 

remplacieren,  2:1,  tr.  remplacera,  ersät- 
ta, omsätta. 

Remunerllation,  7:1, vedergällning,  lön, 
belöning  [för],  -leren,  2:1,  tr.  belöna 
[för]. 

Rendan  t,  7:3,  m.  kassaförvaltare,  skatt- 
räntmästare. 

Rendezvous,  (oförändr.)  n.  möte. 

Renette,  7:5,  /.  renett(äpple). 

reniten||t,  a.  motspänstig,  -z,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  tnotspänstighet, 

Renkontre,  8:2,  n.  sammandrabbning, 
duell. 

Rennllbahn,  /.  rännar-,  kapplöpningsbana. 
-en,  3:1,  itr.  [s.]  (ibl.)  tr.  ränna,  stöta, 
springa,  löpa,  rusa,  störta  sig,  spränga; 
stöta.  "x.  5:18,  n.  spräng;  kapplöpning, 
•köming.  -er,  5:17,  m.  gängare,  sprin- 
gare;  löpare.  -jagen,  n.,  -jagd,  /. 
parforsjakt.  -stall,  rn,  kapplöpnings- 
stall, -tier,  n.  ren.  -wolf,  m.  spark- 
stöttingskälke,  "drög". 

Renommllage,  7:5,  /.  skrävel,  -ee,  8:2, 
n  renommé.  -ieren,  2;i,  itr.  {h.] 
skrävla,  pråla,  skryta;  renomjiiieri 
renommerad,  beryktad.  -ist,  7:3,  tn. 
skrävlare,  skrodör. 

renoncieren,  2:1,  itr.  \h.\  renoncera. 
avstä. 

renovieren,  2:1,  tr.  renovera,  förnya,  laga 
upp 

rent!,abel,  a.  inkomstbringande,  -amt, 
-el,  7:1,  /■  räntekammare,  ränteri.  -ler, 
8:2,  m.  rentier,  kapitalist,    -ieren,  2:1, 
itr.    [A.]    o.    sich  bära    sig,  ge 

avkastning,    -ner,  5:17,  rentier. 

reorganisieren,  2:1,  tr.  reorganisera,  om- 
bilda. 

ReparlJatur,  7:1,  /.  reparation,  lagning. 


-Ieren,  2:1,  tr.  reparera,  laga,  istånd- 
sätta. 

repartieren,  2:1,  tr.  fördela. 
Repertoire.  8:2,  n.  repertoar,  spellista. 
Repet||ent,  7:3,  m.  repetitör.    -ieren,  2:1. 

tr.  repetera,  upprepa, 
replizieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  replikera, 

genmäla,  svara. 
Reporter,  5:17,  m.  reporter,  [tidnings]re- 

ferent. 

Repositorium,  8:5,        Repositur,  7:1, 

/.  hylla,  regal. 

Repräsentllant,  7:3,  rn.  representant,  om- 
bud, målsman,  -ieren,  2:1,  tr.  repre- 
sentera, föreställa,  -träda;  itr.  [/t.]  re- 
presentera, föra  stat. 

Repressalien,  pl.  repressalier,  vedergäll- 
ning. 

Reprise,  7:«^,  /.  repris,  återupptagning; 

(nms. )  omtagning. 
reproduzieren,  2:1,   tr.  reproducera,  å- 

nyo  frambringa. 
Reps.  se  Raps. 

Reptil,  5:14  o.  6:6,  «.  reptil  (äv.  fig.). 
-ienfonds,  m.  reptiliefond,  hemlig 
pressfond. 

Republikanjler.  5:17,  m.  republikan.  -Isch, 
a.  reputilikansk. 

Reputllation,  7:1,  /.  [namn  och]  rykte; 
anseende,  -ierlich,  a.  reputerUg, 
aktn  ingsbjudande. 

requillriereu.  2:1,  tr.  rekvirera,  begära, 
beställa,    -sition,  7:1,  /.  rekvisition. 

Reservi|e,  7:5,  /.  reserv,  [för]behäll.  -e- 
offlzier,  m.  reservofficer,  -ieren,  2:1, 
tr.  reservera,  gömma,  spara;  hälla  (ha) 
i  beredskap;  reserviert  reserverad, 
förbehållsam:  (ibl.)  sluten,  inbunden, 
-ist,  7:3,  rn.  reservist,  -soldat. 

Reservoir,  5:14  o.  8:2,  n.  reservoar,  vat- 
tenbehållare, cistern. 

Resldlleaz,  7:1,  /.  residens,  huvudstad, 
-enzler,  5:17.  m  huvudstadsbo,  -ieren, 
2:1,  itr.  [h.]  residera,  bo. 

resignieren,  2:1,  itr.  [k.]  resignera,  ned- 
lägga [sitt  ämbete],  avträda,  -stå;  re- 
signiert  resignerad,  undergiven. 

resolvieren,  2:1,  tr.  resolvera,  besluta, 
avtröra. 

Reson||anz,  7:1,  f.  resonans,  äterljud. 
-ieren,  2:1,  itr.  resonera,  medljuda; 
gen  ljuda. 

resorbieren,  a:r,  tr.  resorbera,  upp- 
suga. 

Respekt,  5:14,  (utan  pl.)  nt.  respekt, 
-abel,  a.  respektabel,  aktningsvärd; 
ansenlig.  -ieren,  2:1,  tr.  respektera, 
[högjakta,  hysa  ell.  visa  vördnad  ell. 
aktning  för;  (handl.)  einen  IVechsel 
betala  en  växel  vid  förfallotid.  -ier- 
lich, a.  se  respektabel,  -iv,  a.  respek- 
tiv,  beträffande.  -iV3,  adv.  eventuellt 
(eller»,    -tag,  m.  respitdag. 

respirieren,  2:1,  itr.  [A.]  andas. 

respondieren,  2:1,  itr.  [ä.]  respondera, 
[förjsvara. 

1.  Ressort,  8:2,  (utan  pl.)  tn.  [drivjfjäder, 
resär;  drivkraft;  uppsving. 

2.  Ressort,  8:2,  n.  (en  myndighets)  om- 
råde,   -ieren,  2:1,  itr.  (A.)  lyda,  höra. 
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sortera  under,  -minister,  tn.  minister, 
departementschef. 

Ressource,  7:5,  /.  resurs,  hjälpmedel; 
sällskap,  klubb. 

Rest,  5:14,  m.  rest,  återstod,  lämnii»g', 
kvarleva;  5:3,  (handl.)  stuvbit;  jm.  den 
0^  gebebt  (fig.)  giva  ngfn  nådestöten, 
-ant,  7:3,  m.  (handl.)  restskyldig.  -an- 
tenliste, /.  restlängd. 

Restaurjjant,  8:2,  n.  värdshus,  kallare, 
-leren,  2:1,  tr.  restaurera,  återställa; 
sich       vederkvicka,  stärka  sig. 

Testieren,  2:1,  Ur.  {h.\  restera,  återstå. 

restituieren,  2:1,  tr.  återbära,  -ställa  (i 
sitt  förra  skick.) 

restringieren,  2:1,  tr.  inskränka,  hop- 
draga. 

Resultjlat,  5:14,  «.  resultat.  -leren,  2:1. 
itr.   [h  ]  resultera,  vara  (bli)  resultatet. 

Resumé,  Resümee,  8:2,  «.  resumé,  sam- 
manfattning. 

resümieren,  2:1,  tr.  resumera,  [i  korthet] 
sammanfatta. 

Retirllade,  7:5,  /.  återtåg;  avträde.  -le- 
ren, 2:1,  iir.  [s.]  o.  sich  retirera, 
draga  sig  tillbaka. 

Retorte,  7:5,  /.  retort,  destillerkolv. 

retour,  adv.  retur,  -nleren,  2:1,  tr.  re- 
turnera,  återsända;   itr.  [s.]  återvända. 

Retraite,  7:5,  /.  (mil.)  reträtt,  återtåg; 
tapto. 

rett|]en,  2:2,  tr.  rädda,  befria,  -er,  5:17. 
fn.  räddare. 

Rettich,  5:14,  m.  rättika. 

Rettung,  7:1,  /.  räddning,  -sgürtel,  *n. 
räddningsgördel,  livbälte.  -slos,  a. 
utan  räddning,  hopplös. 

Retuschlle.  7:5.  (utan  //.)  /.  (måln.)  re 
tusch,  -ering,  ändring,  -ieren,  2:1,  tr. 
retuschera,  bättra  på,  ändra. 

Reu||e,  7:5,  (utan  //.)  /.  ånger,  -en,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [h.]  ångra;  es  reut  mich 
jag  ångrar:  sich  et-w.  <^  lassen  ångra 
ngt.  -evoU,  a.  ångerfull,  -geld,  «., 
-kauf,  m.  dåligt  köp.  dålig  affär;  vite 
för  ingången  och  ej  uppfylld  förplik- 
telse,   -ig,  -mütig,  a.  ångerfull. 

Reuse,  7:5,  /.  (fiskredskap)  ryssja. 

Reuße,  7:4,  fn.  (vanl.  i  //.)  ryssar. 

reüssieren,  a:i,  itr,  [A.]  lyckas,  göra 
lycka. 

reuten,  2:2.  tr.  röja. 

revakzinieren,  2:1,  tr.  re-,  omvaccinera. 

revanchieren,  2:1,  sich  1^  hämnas,  taga 
revansch. 

ReyeiJle,  7:5,  /.  (mil.)  revelj,  väcknings- 
signal. 

Revenue,  7:5,  (pl.  äv.  'iien)  f.  revenu, 
inkomst. 

Reverenz,  7:1,  f.  reverens,  vördnadsbe- 
tygelse,  uppvaktning. 

Revera,  5:14.  m.  revers,  skuldsedel;  från- 
sida (av  mynt);  uppslag  (på  rock). 

revidieren,  2:1,  tr.  revidera,  granska. 

Revier,  5:14,  «,  revir,  område,  distrikt. 

Revision,  7:1,  /.  granskning,  revision. 

Revoltlle,  7:5,  /.  uppresning,  uppror,  -ie- 
ren, 2:1,  tr.  revoltera,  uppvigla;  (fig. 
äv.)  uppröra;  itr.  [/«.]  göra  uppror,  resa 
sigr. 


Revolution,  7:1,  /.  revolution,  »leren, 

2:1,  tr.  revolutionera. 
Revolver,  5:17,  m.  revolver, 
revozieren,  2:1,  tr.  återtaga,  återkalla, 

upphäva. 

Revue,  7:5,  f.  (pl.  är.  -iien)  revy,  mönst- 
ring: överblick. 

Rezen||sent,  7:3,  m.  anmälare,  recensent, 
-sieren,  2:1,  tr.  recensera,  granska,  be- 
döma. 

Rezept,  5:14,  n.  recept. 

Rezeption,  7:1,  /.  reception,  intagning  (I 

orden  o.  d.). 
rezipieren,  2:1,  tr.  recipiera,  upptaga  (I 

ett  sällskap  ell.  orden). 
Reziprozität,  7:1,  (utan  pl.)  /.  reciproci- 

tet,  ömsesidighet. 
rezitieren,  2:1.  tr.  recitera. 
Rhabarber,  5:17,  (utan  //.)  m.  rabarber. 
Rhachitis,  se  Rachitis. 
rhapsodisch,  a.  rapsodisk,  osammanhän- 

gande. 
Rhede,  se  Reede. 

Rhein,    5:14,  (utan  //.)  Ren(floden). 

-gau,    m.   o.   n.   Renland.     -Isch,  a. 

Ren-,  rensk.  -wein,  tn.  renskt  vin. 
Rhetorik,  7:1,  (utan  //.)  /.  retorik,  talar- 

konst. 

rheumatjiisch,  a.  reumatisk,   -ismus,  6:7, 

m.  reumatism. 
Rhinozeros,  obö'Jt  o.  5:9,  n.  rinoceros, 

noshörning;  P  nöt. 
rhythmllisch,  a.  rytmisk,    -us,  6:7,  m. 

rytm. 
ribben,  se  reiben. 

Richtllbeil,  n.  bödelsyxa.  -biel,  n.  lod. 
-block,  tn.  stupstock,  -bühne,  /.  scha- 
vott, -e,  7:5,  (utan  //.)  /.  riktning, 
rak  linje;  in  die  gehen  gå  rakt 
fram.  -en,  2:2,  tr.  o.  itr.  [A.]  rikta, 
ställa,  vända,  rätta,  bereda;  räta  [upp 
ell.  ut];  avdöma,  avrätta;  in  die  Hohe 
t-^  lyfta  upp;  etiv.  ins  IVerk  verk- 
ställa ngt;  jn.  ziigrunde  ^  ruinera 
ngn;  sich  au/  etiv.  (ack.)  1^  [för]bereda 
sig  på  ngt.  -er.  5:17,  jn.  domare,  -er- 
lich,  a.  domar-,  doms-,  domstols-, 
-erspruch.  dom[slut].  -erstuhl,  m. 
domstol.  -Ig,  a.  riktig,  rätt,  verklig, 
-igkeit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  riktighet;  in 
«~  bringen  ordna,  klarera,  -igstellen, 
tr.  beriktiga,  rätta,  -maß,  «.  likar-, 
vinkelmått.  -platz,  m.  avrättsplats. 
•scheit,  n.  linjal,  vinkelmått,  -schnür,  • 
/.  [krit-,  niät]snöre;  rättesnöre,  -schwert, 
n.  rättvisans  svärd.  -Statt,  Stätte,  /. 
=  Richtplatz,  -ung,  7:1,  /.  riktning, 
häll.  -wage,  /.  lodmall,  vattenpass, 
-weg,  tn.  genväg,  närmaste  väg. 

Ricke,  7:5,  /.  råget. 

riechjien,  1:8,  tr.  o.  itr.  [h.]  lukta,  väd- 
ra; den  Braten  ell.  Litnte  <^  ana  oråd. 
-fläschchen,  «.  lukt-,  parfymflaska, 
-kissen,  «.  luktdyna. 

Ried.  5:14,  n.  vass,  säv;  (med  vass  be- 
vuxet) träsk  moras;  vävkam.  -gras,  n. 
(bot.)  starr. 

Riefile,  7:5,  /.  räffla,  (liten)  ränna.  -e[l]n, 
se  reijeln. 

Riege,  T-S,/.  avdelning  (gymnastiserande). 
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Rlegl'el.  5:17.  tft.  rejjel;  boin,  balk;  klnd- 
haiiijare:  tvärträ,  slå;  (fig.>  jm.  einen 
>^  vonchiibi-n  sätta  p  frtr  n^t;  unter 
Schloß  und  inuin  lås  och  boin.  -ein, 
a:i.  (r.  reyla, 

Tiegen  weise,  adv.  avdelningsvis. 

Riemien,  5:18,  m.  rem;  åra.  -enzeug,  «. 
reuityjj,  läilerpcrscdlar.  -er,  5:17,  tn. 
sadel-,  gördelinakare. 

Ries.  5:14.  n.  (eficr  riikneord  //.  =  sin£^.) 
ris  (p.ipper). 

Riese.  7:4,  m.  jätte,  rose. 

Rieselllielder,  åkrar  med  artificiell  be- 
vatiiiiiiy  (fr.in  kloakerna),  -n,  2:1,  itr. 
[h.  o.  f.)  rinna,  sippra,  sorla,  porla;  es 
rieselt  det  dugjjrejjnar,  duf^gar. 

rlesilenhaft,  a.  jättelik,  -stor,  ofantlig, 
•enhunger,  m.  einen  haben  vara 
huii|;ng  Sora  an  varg.  -lg,  a.  =  -en- 
ha/t.    -In,  7:2,  /.  jättekvinna. 

Riester,  5:17,  tn.  lapp  (pä  skor);  plog- 
stjärt. 

R  et,  se  Ried. 

Riff.  5:14.  n.  rev,  skär  (i  vattenbrynet). 
Riffel,   7:5.  /.   linkain,   -stråka.    -n,  2:1, 

tr   stråka  (lin);  räffla,  kanneiera. 
rigolen,  2:1,  itr.  (ä.J  (åkerbr.)  djupplöja, 

(ijupjrräva. 
Rike.  6:10.  (dim.  Rike  hen)  /.  Fredrika, 
rikoschettieren.  2:1,  itr.  [h.]  (artill.)  ri- 

koschtitiera.  studsa,  gräsa. 
Rille.  7:5.  /.  (liten)  ränna,  fåra. 
Rimesse.  7:5,  /.  (handl.)  remiss(a),  [pen- 

nm^'-,  växellsändning. 
Rlnd.  5:3.  n.  nötkreatur,  hornboskap. 
Rinde.  7:5.  /.  bark;  skorpa,  kant. 
RindeniDraten  (ell.  Rindsbraten)  tn.  ox- 
stek,   -pest,  /.  boskapspest,  -zunge, 

/  oxtuiitra. 
Rindjlfleisch.  n.  oxkött,    -sledem,  a.  av 

oxläder,  oxläders-,    -vleh,  «.  =  Rind: 

P  nfll.  rå. 

Ring.  5:14.  (dim.  Rin^elchen,  -lein),  tn. 
ring:  cirkel,  krets:  (kedjejlänk.  -el,  5:17. 
tti.  ringel,  liten  ring;  härlock.  -ein, 
2:1.  tr.  lägga  i  lockar,  ringla:  itr.  {h.] 
o.  sirh  «-»  ringla,  slingra,  locka  sig. 
-«Ireigen,  -eltanz,  rn.  ringdans,  -en, 
1:4.  tr.  vrida;  itr.  [h.]  strida,  kämpa, 
brottas:  (ibl  )  streta;  nach  efw.  strä- 
va efter  ngt.  -er.  5:17,  m.  brottare, 
kämpe.  -kämpf,  m.  brottning.  -s, 
-sherum,  -sum,  -sumher,  adv.  runt 
oiiikruig. 

Rinniie.  7:5.  /.  ränna,  -en,  1:5,  itr.  [j.J 
rinna,  flyta;  \h,\  läcka,  -sal,  5:14.  n. 
rinnande  vatten.    -Stein,   m.  rännsten. 

Rippiie.  7:5,  /.  revben;  åder  (i  blad),  nerv. 
-en,  2:1.  tr.  förse  med  upphöjda'  rän- 
der, ådra:  g^erippt  räfflad.  ådrig,  ner- 
vig, -enbraten,  m.  revhensspjäll.  en- 
fell,  n.  lungsäck,  -enfellentzundung, 
7:1.  /.  (läk.)  lungsäcksmflamniation» 
-enstoß,  tn.  stöt  i  sidan,  -enweh,  «. 
håll. 

Risiiko.  8:2,  n.  (handl.)  risiko,  risk.  -kant, 
a.  farlig,  vågad,  riskabel,  -kieren,  2:1, 
tr    riskera,  äventyra,  vedervåga. 

Rlspe,  7:5,  /  (bot.)  blomvippa. 

Riß,  5:9,  (dim.  Rißchen)  tn.  rispa,  (rivet) 


häl,  springa,  spricka;  utkast  (ritning), 
grundplan;     (fig.)    brytning,  söndring; 
//.   F  stryk;   vor  den  ^  treten  kläda 
skott.     -ig,   a.    sprucken,  spräckt; 
■werden  spricka  sönder. 

Rist,  5:14,  m.  vrist;  (å  häst)  manke;  han- 
dens yttersida. 

Ritt,  5:14.  m.  ritt:  in  einem  utan  av- 
brott, i  ett  kör. 

Ritter,  5:17.  t>i.  riddare,  -akademie,  /. 
läroverk  för  adelsmän,  -gut,  n.  liddar- 
gods,  säteri,  -gutsbesitzer,  tn.  säteri- 
ägare, -lich,  a.  ridderlig,  -lichkeit, 
7:1,  /.  ridtlerlighet.  -schlag,  m.  rid- 
darslag,  dubbning.  -sporn,  5:14,  tn. 
riddarsporre  (äv.  bot.)  -tum,  6:6,  (Utan 
pl.)  n.  riddarväsen. 

Rittllmeister,  m.  rj  ttmästare.  -Ungs,  adv. 
grensle. 

Ritz||[e],  5:14,  m.  [7:5,  /.J  rispa,  spricka, 
•-en,  2:3,  tr.  rispa,  -ig,  a.  rispig,  skrå- 
mig. 

Rival,  6:2  o,  7:3,  tn.  rival,  medtävlare, 
-isieren,  2:1,  itr.  {h.\  rivalisera,  täv- 
la,   -ität,  7:1,  /.  rivalitet,  tävlan 

Rizinusöl,  n.  ricinolja. 

Rmk.  =  Reichsmark. 

Roastbeef,  8:2,  n.  rostbiff. 

Robbe,  7:5.  /.  (zool.)  säl. 

Robber,  5:17,  m.  (spelt.)  robbert. 

Robe,  7:5,  /.  klänning,  robe;  kåpa  (äm- 
betsdräkt). 

Roche,  6:9,  m.  (zool.)  rocka;  7:4,  tn. 
torn  (i  schackspel). 

röcheln,  2:1,  itr.  \h.\  rossla. 

Rochen.  5:18.  tn.  (zool.)  rocka. 

rochieren.  2:1,  tr.  rockera  (i  schackspel). 

Rock,  5:7,  (dim.  Röckchen)  tn.  rock;  (för 
kvmnor)  kjortel,  kjol;  den  blatten  <^ 
anziehen  bliva  soldat,  -hose,  /.  kjol- 
byxa. 

Rocken,  5:18.  m,  spinnrock[shuvud]. 

rodel||n,  "2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  åka  kälke 
-schütten,  m.  kälke. 

rod[|en.  2:2.  tr.  upp-,  nyodla,  uprlöja. 
-eland,  (utan  //.)  n.  nyröjd  mark.  sved- 
jeland,    -ung,   7:1,  /.   nyodlad  mark. 

Rogllen,  5:18,  m.  (fisk)rom.  -[ejner,  5:17, 
m.  romhsk. 

Roggen,  5:18.  (utan  pl.)  tn.  råg. 

roh,  a.  rå,  oberedd,  oförädlad;  okokt, 
ostekt;  oslipad,  grov.  ohyfsad,  -ein- 
nähme, /.  bruttoinkomst. 

Rotieit.  7:1.  /.  rähel. 

Rohliertrag,  m.  =  -einnähme,  -gewicht, 
n.  bruttovikt,  -gewinn,  m.  bruttovinst, 
produkt,  n.,  (-stoffl,  >«.  råänme. 

Rohr,  5:14.  (dim.  Röhrchen)  n.  [vassjrör, 
•pipa;  rotting;  [blås-,  ugns-,  språk-, 
pip]rör,  tub.  -dommel,  7:5,  /.  (zool.) 
rördrom. 

Köhriie,  7:5,  /.  rör.  fihålig]  cylinder,  rän- 
na, trumma,  -enformig,  a.  rörformig, 
rör-. 

Rohrgefiecht,  «.  flätverk  av  rör. 

Röhr|iicht,  5:14,  n.  rör-,  vassbeväxt  ställe, 
-icht,  -ig,  a.  rörformig,  ihålig. 

Rohriipost,  /.  rörpost.  -Schnepfe,  / 
(zool.)  hårdsnäppa.  -Sperling,  m.  sär- 
sparv;   schitnp/en   wie   etn   —  ffräU, 
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skälla,  -stock,  m.  rottingf,  spanskt  rör. 
-stuhl,  tn.  rottingrstol. 

Roll{|e.  7:5,  /.  rulle,  trissa,  hjul:  roll:  man- 
gel; vals.  valk;  rulla,  lista,  -en,  2:1. 
tr.  o.  ttr.  [h.]  rulla,  välta,  vältra;  mang- 
la, -enbesetzung,  /.  rollbesättning, 
-er,  5:17.  m.  äv.  sMngfägel  med  drilltoner, 
rullsänji^are.  -holz,  «.  mangelkavle. 
-Schlittschuh,  m.  rullskridsko.  -Vor- 
hang, m.  rullgardin,  -wagen,  tn.  låg 
arbetsvagn,  flakvagn,  rustvagn;  gäng- 
stol, rullstol. 

Roman,  5:14,  m.  roman.  -haft,  a. 
romantisk,  -lik,  äventyrlig,  -isch,  a. 
romansk.  -tisch,  a.  romantisk,  -ze, 
2'S'  /•  romans. 

Rbmller.  5:17,  m.  romare;  remmare,  bä- 
gare, pokal,  grönt  vinglas,  -erin,  7:2, 
/.  romarinna.    -isch,  a.  romersk. 

Romit,  5:14,  (Utan  //.)  tn.  "romit"  (spräng- 
ämne). 

Römling.  5:14,  tn.  ultramontan. 

Ronde.  7:5,  /.  rund,  rond.  patrull. 

Rondell.  5:14.  n.  rundel. 

ros||a(farbenl,  a.  (matt)  rosafärgad,  ljus- 
röd, skär.  -e,  7:5,  (dim.  Röschen)  /. 
(törnjros;  (läk.)  ros.  -enartig,  a.  ros- 
artad,  formig.  -enbusch,  m.  rosen- 
eli, törnrosbuske.  -enduft,  m.  rosen- 
doft, -enkranz,  m.  rosenkrans;  (kat. 
kyrk.»  rosurumi  (paternoster).  -enstock, 
-enstrauch.  m.  rosenbuske. 

Rosilette.  7:5.  /.  rosett,  bandros[ettl;  ro- 
sensten, -icht,  -ig,  a.  rosenröd,  rosig; 
t-'C  Laune  gott  lynne,  strålande  humör. 

Rosine,  7:5,  /.  russin;  große  -^n  im 
Sacke  haben  ha  stora  planer,  förliopp- 
ningar. ' 

Roß.  5:14.  (dim.  RSßlein)  n.  häst,  sprin- 

gare.    -arzt,  m.  veterinär. 
Rösselsprung    5:7.  m.  (schackspel)  drag 

me>l  hasten:  stavelsegäta. 
Roßhaar,  n.  tagel, 
rossig,  a.  (om  hästen)  brunstig. 
RoßilMamm,  w.  hästhandlare,  -täuscher, 

tn.  hästskojarv 
Rost,  5:14,  (O  )  (utan  pl.)  m.  rost:  (o)  (med 

pl  \  haister,  "grill";  galler,    -beef,  se 

Roastbeef,  -braten,  tn.  halstrad  stek, 
rostlien,  3:2.  Ur.  [h.  o.    s.]  rosta,  bli 

rostig, 

rösten,  2:2.   tr.  rosta,  halstra,  griljera; 

rota  (lin  etc), 
rostig,  a.  rostig,  angripen  av  rost. 
Rbstung.  7:1,  /.  halstring  S9. 
rot  \rd(ey,  {der)  röteste),  a.  röd.  -auge, 

n.  (zool.)  mört.    -backig,  a.  rödkindad. 

•bart,  tn.  rödskägg,   -buche,  /.  (bot.) 

rödbok, 

Rötlle.  7:5,  (utan  //.)  /.  rödhet,  röd  färg, 
rodnad. 

Roteisen,  n.  blodsten. 

Rötllel,  5:17,  ni.  rödstift.  -krita.  -ein. 
(läk.)  mässling,  -en,  2:2.  tr.  röd- 
måla, göra  röd;  sich  ^  bli  röd.  rodna. 

Rotllflnk.  m.  botmk.  -gimpel.  ^m.  (f.ngel) 
domherre,  -gerber,  m.  garvare.  -haut, 
/.  rf")dskinn.    -hirsch,  m.  kronhjort. 

rotieren,  3:1,  itr.  [A.]  rotera,  svänga 
omkring. 


Rotll-käppchen,  n.  rödluva,  -kehlchen, 
n.  rödhake,  rotgel.  -kopf,  tn.  rödhårig 
människa,  -laiif,  5:14,  (utan  //.)  tn. 
(läk.(  ros;  rödsot. 

rötlich,  a.  rödaktig.  rödlätt. 

rotjpasig,  a.  rödnäst.  -schimmel,  m. 
(häst)  skimmel.  -Schwänzchen,  n. 
(fägel)  rödstjärt,  -specht,  m.  hackspett, 
•spon,  5:14,  tn.  rödvin,  -streifig,  a. 
röd.strimmig. 

Rottile,  7:5,  /.  trupp,  skara,  band;  (mil.) 
rote,  -en,  2:2.  tr.  o.  sich  ^  samman- 
skocka,  skocka  sig  tillsammans,  -en- 
fiihrer,  tn.  anförare  för  en  skara  ell. 
trupp,    -enweise,  adv.  i  hopar;  rotevis. 

Rotunde,  7:5,  /.  rotunda. 

rotllwangig,  a.  rödkindad.  -wein,  tn. 
rödvin,    -welsch,  a.  rotvälsk[a]. 

Rotz,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  snor;  (veter.) 
rots.    -ig,  a.  snorig;  (veter.)  rotsig. 

Roué,  8:2.  tn.  vällusting.  rucklare  o.  d. 

Roulade,  7:5,  /.  rulad  (rätt  av  hoprullat 
kött  ell.  fisk). 

Rouleau.  8:2.  n.  rullgardin. 

RoulPett,  5:14  o.  8:2,  «.,  -ette,  7:5,  /. 
trissa,  hjul;  (hasardspel)  rulett.  -itren, 
2:1.   itr.  \h.\  röra,  välva  sig  omkring. 

Route.  7:5.  /.  marschruta. 

Routinlle,  7:5,  (utan  pl.)  /.  nitin,  vana. 
färdighet,    -iert,  a.  rutinerad. 

Rowdy.  8:2,  tn.  bråkmakare,  buse, 

Royalisllmus,  6:7,  (utan  pl.\  m.  rojalism. 
•t,  7:3,  tn.  rojalist.  -tisch,  a.  roja- 
listisk. 

Riibye,  7:5,  /.  rova,  kålrot;  sockerbeta; 
gr/be  ^  morot;  rote  rödbeta,  -en- 
zucker,  tn.  vitbetssocker.  -öl,  n.  rov- 
olja. 

rubrizieren,  2:1,  rubricera,  indela  i 
rubriker,  beteckna,  beiiänma. 

Riibsame(n],  6:q.  Rübsen.  5:18,  (utan  //.) 
m.  rovfrö;  rova.  raps 

ruchljbar,  a.  bekant,  känd.  -I08,  a.  ogud- 
aktig,  brottslig,  avskyvärd. 

Ruck.  5:54,  tn.  ryck.  tag.  -en,  2:1,  itr. 
(oiu  auvor»  kuttra. 

Rückjlanspruch.  tn.  gen  fordran,  -ant- 
wort,  /.  svar.  -äußerung,  /.  svar, 
replik.  -be Zahlung.  /,  återbetalning, 
-bleibsel,  5:17.  n.  återstod.  -blick, 
tn.  återblick. 

Rückllen,  5:18.  tn.  rygg.  2:1,  tr.  flytta, 
rycka,  skjuta  [till,  fram,  bortj;  itr.  {s.\ 
taga.  gä;  steh  «  flytta  sig;  an  jds 
Stelle  intaga  ngns  plats;  jtn.  auf 
den  Lfib  tränga  ngn  inpä  livet, 
-fenllehne,  /.  ryggstöd,  [stolsjkarra. 
-enmark,  5:14,  (utan  pl.\  n.  ryggmärg, 
-enwirbel,  m.  (anat.)  ryggkota. 

Rückiierinnerung,  /.  minne,  återblick, 
-fahrt,  /,  hemfärd,  återväg,  återfärd; 
retur,  -fall,  m.  återfall,  recidiv;  Dteb' 
stahl  im  -^e  andra  m.  m.  resan  stöld, 
•frakt,  y.  åter  frakt,  -frage,  /.  gen- 
fråga, -gäbe,/,  återlämnande,  -gang.  m. 
tiUbakagaende.  återgång,  -gängig,  a. 
tillbakagående:  etiv.  tnacheu  upphäva, 
göra  ngt  om  intet.    -grat.  5:14.  *n-  o. 

ryggrad,  -halt.  5:14.  m.  reserv; 
stöd.  skydd;  slutenhet,  förbehåll,  bak- 
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tanke;  ohne  i^  eil.  'haltlos,  a.  fri, 
öppen,  utan  baktanke,  -kauf.  m.  åter- 
köp.  -kehr,  -kunft,  7:1.  (utan  //.)  /. 
återvändande,  -kunist.  -Ungs.  adv. 
bakläny^es:  bakifrån,  -marsch,  t7t.  äter- 
marsch.  -porto,  «.  svarsporto,  -prall. 
t«.  återstudsnintj,  bakslag,  -reise,  /. 
äter-,  hemresa 

Rucksack,  m.  ränscl. 

Riickllschein,  m.  återsken:  mottagfningrs- 
bevis,  kvitto,  -schlag,  m.  äter-,  bak- 
slag, studsning.  -schritt,  in.  tillbaka 
gående,  -gång.  -schrittlich,  a.  reak- 
tionär. -Seite,  /.  baksida,  -sieht,  7:1, 
/.  hänsyn,  avseende;  tnit  all.  in 
au/  (ack.)  ell.  -sichtlich,  adu.  o.  /r/. 
(med  gen.)  med  hänsyn  till,  beträf- 
fat de.  -sichtslos,  a.  hänsynslös,  -sichts- 
lOBigkeit.  7:1.  /.  hänsynslöshet,  -sitz, 
fn.  liaksäte.  -Sprache,  /.  samtal, 
rådplägning;  halten   ell.  nehmen 

rådgöra,  -slå.  -stand,  tn.  återstod, 
rest;  resterande  arbete:  im  f^e  sein 
restera,  vara  på  rest;  Rückstände  re- 
sterande skuld,  innestäende  fordran, 
•ständig,  a.  resterande,  återstående; 
som  är  pä  rest.  -tritt,  m.  av-,  åter- 
gång. -Vergütung,  7:1,  /.  återbetal- 
ning, -gäldande,  -versichern,  2:1,  tr. 
återförsäkra.  reassurera.  -wärts,  adv. 
bakåt,  -ut,  baklänges,  -weg,  ni.  åter-, 
hemväg. 

ruckweise,  adv.  ryck-,  stötvis. 

rückiiwirkend,  a.  tillbakaverkande,  retro- 
aktiv. -Wirkung,  7:1,  /.  återverkan, 
retroaktiv  verkan  ell.  kraft,  -zahlbar, 
a.  som  skall  betalas  tillbaka.  -ZUg,  tn. 
återtåg. 

Rüde,  7:4,  m.  stor,  stark  hund  (till  hets- 
jakt),        a.  rå,  grov,  ohyfsad. 

Rudel,  5:17,  n.  skock,  flock,  hop. 

Ruder.  5:17.  n.  åra.  roder,  styre,  -bank, 
5:5.  /.  roddarbänk.  -er,  5:17,  rn.  roddare. 
-n,  2:1,  tr.  o.  itr.  {h.  o.  s.]  ro.  -pin- 
ne, /.  (sjö.)  rorpinne.  -kult. 

Ruf,  5:14,  77t.  rop,  kallelse,  rykte,  namn, 
ryktbarhet,  -en,  1:19,  itr.  [h.]  o.  tr. 
ropa.  kalla;  ins  Leben  eil.  ins  Dasein 
kalla  eil.  väcka  till  liv;  etw.  ins 
Gedäthtfiis  <~  påminna  ngn  om  ngt. 

Rüflfel,  5:17,  tn.  F  tillrättavisning,  skrapa, 
-n,  2:1,  tr.  F  [skarpt]  tillrättavisa,  ge 
(ngn)  en  duvning. 

Rufname,  m.  förnamn. 

Rügiie,  7:5.  /.  klander,  tillrättavisning, 
-en,  2:1,  tr.  klandra,  förebrå,  tadla. 
näpsa. 

Rühle,  7:5,  (utan  pl.)  /.  vila,  fred,  frid, 
lugn,  stillhet,  uppehåll.  -ebank,  /. 
vilobänk,  -egehalt,  n.  pension,  -elos, 
a.  orolig,  -en,  2:1,  itr.  [Ä.]  vila,  fä  ro 
ell.  vila,  (ibl.)  rasta:  ligga  [begraven]; 
ligga  nere.  -eposten,  m.  sinekur 
(namnsyssia).  -estand,  5:14,  (utan  //.) 
fn.  tilistAnd  av  vila;  in  den  ver- 
setzen försätta  ur  tjänstgöring,  pen- 
sionera; sich  in  den  begeben  slå  sig 
till  ro.  -estatt,  -estätte,  /.  viloställe, 
•stad;  die  letzte  den  sista  vilostaden 
(kyrkogården).    -«Stifter,  tn.  fredsstif- 


tare, -estörer,  m.  fridstörare,  -estörung, 

/.    väsen,    oljud,    störande  uppträde. 

-ig,  a.  lugn,  stilla. 
Ruhm    5:14,  (utan  pl.)  tn.  beröm,  rykte, 

ryktbarhet,  ära.    -bedeckt,  a.  höljd  av 

ära.    -begier[de],  /.  äregirighet, 
rühmllen,   2:1.  tr.   berönnna,  prisa;  sich 

einer  Sache  (gen.)  <—  berömma  sig  av, 

yvas,   skryta  över  ngt.    -lich,  a.  be- 

römlig,  lovvärd, 
ruhmlllos,  a.  obekant,  obskyr,    -redig,  a. 

skrytsam,   -aktig,  skrävlande,  -sucht, 

/.  ärelystnad,    -würdig,  a.  berömlig. 
Ruhr,  7:1,  /.  (läk.)  rote  rödsot. 
Rühriiei,  «.  äggröra.    -en,  2:1,  tr.  röra, 

vidröra;    älta.    omröra   (murbruk  etc); 

die    Trommel        slå  pä  trunmia;  der 

Si  hlag  hat  ihn  gerührt  han  har  fatt 

slag;   itr.   [h.\  an  efw.  (ack.;  i  betyd. 

ruska:  dat.)       vidröra  ngt;  sich  röra 

sig;  (mil.)   rührt  euch!  på  stället  vilal 

-ig,  a.  rörlig,  vig,  rask,  driftig,  -ig- 

keit,    7:1,  (utan   pl.)  /.   rörlighet  <S9. 

-kartoffeln,  //.  potatispuré.   -ung,  7:1, 

/.  rörande;  [själsjrcirelse. 
Ruin.   5:14.  (utan  //.)  m.  ruin,  fördärv, 

undergäng.    -e,  7:5,  /.  ruin,  lämnmgar. 

-ieren,  2:1,  tr.  ruinera,  förstöra,  störta 

[i  fördärvet]. 
Rülps,  5:14,  m.  P  rapning,  uppstötning 

-en,  2:3,  itr.  [h.\  P  rapa. 
Rum,  8:2,  m.  rom;  einen  <*<  trinken  ta 

sig  ett  glas  rom. 
Ruramel,  5:17.  (utan  //.)  m.  F  stoj.  larm, 

buller;   skräp,   bråte;   /handl.)  im  ^  I 

slump;  den  verstehen  förstå  sin  sak. 
Rumor,    5:14,    m.    rumor,    larm,  buller, 

stoj.    -en,  2:1.  itr.  [ä.]  väsnas,  rusta. 

stoja,  bråka. 
Rumpelllkammer,  /.  skrubb,  skräprum. 

-kasten,    m.  gammalt  skrälle.    -n,  2:1, 

itr.  [h.  o.  s  ]  bullra,  rulla  med  buller. 
Rumpf,  5:7,   (dim.   Rümpfchen'  m.  bål; 

stubbe;     skeppsskrov;    (skulpt.)  torso; 

mit  z**   und  Stumpf  med  rubb  och 

stubb. 

rümpfen,  2:1,  tr.  rynka;  die  Nase  ^ 
rynka  pä  näsan. 

rund,  a.  o.  adv.  rund[t];  (ibl.)  trind[t]; 
der  Betrag  be  lauf  t  sich  auf  M. 
1000  beloppet  utgör  i  runt  tal  1000  mk; 
^  heraus  rättfram;  utnher  runtom- 
kring; <^  abschlagen  säga  tvärt  nej; 
i^Tveg  klart,  tydligt,  utan  omsvep. 
5:14,  n.  des  Erdenr^  jordens  rund.  -e, 
7:5»  /•  rund,  rond;  rundel,  krets;  die 
machen  gä  [laget]  runt,  cirkulera; 
(mil.)  göra  runden. 

Runde,  7:5,  (utan  //.)  /.  rundhet,  -ning; 
(fig.)  avrundning. 

Rundllell,  se  Rondell,  -en  (ründen), 
2:2,  tr.  [avjrunda;  sich  bliva  rund. 
-erhaben,  a.  konvex,  -fahrt,  /.  rund- 
tur, -gemälde,  «.  rundmålning,  pano- 
rama, -heit,  /.  se  Ründe.  -höcker, 
m.  rundhäll.  -lich,  a.  avrundad;  F 
knubbig,  fyllig,  -reise,  /.  rundtur, 
-reisefahrkarte,  /.  rundresebiljett, 
-schau,  f.  panorama;  revy,  krönika, 
-tanz,  tn    ringdans.     -um,  adv.  runt- 
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omkring.      -ung    (Ilündung),   7:1,  /. 

avrundande,  -ning. 
Rune,  7:5,  /.  runa.    «nsteln,  tn.  runsten, 
Runge,    7:5,  /.    spräte,  stegpinne  (vid 

va^n). 

Runkelfrübe],  /.  [röd]beta. 

Runziiel,  7:5.  /.  rynka,  skrynkla  (fåra). 

-(e]lig,  a.  rynkig,  skrynklig,    -ein,  2:r, 

tr  o.  sich  <*'  rynka,  skrynkla  sig. 
Rüpel,   5:17,    m.  F  lurk,  lymmel,  tölp. 

■haft,  a.  lymmelaktig, 
rupfen,  2:1.  tr.  rycka,  plocka. 
rupplUcht,  -ig,  a.  F  trasig,  lugg-,  barsliten, 

usel,  lumpen,    -sack,  m.  FP  trashank. 
Rusch.  5:14,  m.  (bot.)  tåg;  fräken. 
Rüsche.  ^:5,  /,  veckad  remsa. 
ru8ch(e]lig.  a.  slarvig. 
Ruß,  5:14.  (utan  pl.)  tn.  sot. 
Russe,  7:4,  171.  ryss. 

Rüssel,  5:17,  m.  snabel;  sugrör  (pä  vissa 
insekter);  tryne.  -ig,  a,  försedd  med 
snabel 

rußllen,  2:3,  tr.  sota  [ned];  Ur.  \h.\  av- 
sätta sot.    -ig,  a.  sotig. 

Russilin,  7:2,  /.  ryska,  -isch,  a.  rysk[a 
språket],  -land,  (utan  pl.)  n.  Ryssland. 


RÜstllbaum,  tn.  stock  i  byggnadsställ- 
ning. -6,  7:5,  (utan  pl.)  /.  ro,  vila; 
slut;  zur  geh\_e\n  gå  till  vila;  lida 
mot  slutet,  -en,  2:2,  tr.  o.  Ur.  [A.J 
rusta,  utrusta,  göra  ell.  laga  i  ordning; 
sich      rusta,  förbereda  sig. 

Rüster,  5:17.  m.  ett  slrigs  ungerskt  vin. 

Rüster,  7:5,  /.  alm[träd]. 

rüstig,  a.  rask,  duktig,  kraftig;  kry. 
-keit,  7:t,  (utan  />/.»  /.  raskhet  «Sf. 

Rüst||kammer,  f.  rustkammare.  tyghus, 
-tag,  tn.  förberedelsedag,  dagen  före 
helgdag.  -ung,  7:1,  /.  [ut]rustning; 
[byggnads]ställning. 

Rute,  7:5,  (dim.  Riitchen,  -lein),  f.  ris- 
[kvist],  färla,  spö,  vidja;  (gam.)  mät- 
stäng;  svans  (pä  vissa  djur);  die  <^  ge- 
ben  ge  risbastu  (stryk);  der  (dat.) 
e7tt7oachsen  sein  hava  växt  ifrån  riset, 
-nstreich,  m.  spörapp. 

Rutsch,  5:14,  m.  bergras;  liten  utflykt, 
rutsch.  -6,  7:5,  /.  rutschbana;  berg- 
ras, -en,  2:3,  Ur,  [/f.  o.  j.]  glida, 
slinta;  instörta,  rasa. 

rütteln,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [/t.]  skaka,  ruska, 
rista. 


S. 


Saal,  5:7,  (//.  Säle,  dim.  Sälchen)  tn. 
sal;  Etnp/ang-s^  salong,  förmak,  mot- 
tagningsrum. 

Saat,  7:1.  /.  utsäde;  sådd.  säning;  säd. 
gröda,  kartoffel,  /.  sättpotatis,  -korn, 
n.  frö,  sädeskorn,    -zeit,  /.  såningstid. 

Sabbat,  5:14,  m.  sabbat,  vilodag. 

Sabbiiel,  Sabb|ler,  5:17.  (utan  //.)  tn.  f 
dregel.  -ein,  -em,  2:1,  itr.  [h  ]  dregla. 

Säbel,  5:17,  tn.  sabel,  -beine,  pl.  kro- 
kiga ben.  -n.  2:1,  tr.  hugga  med  sa- 
bel, nedsabla. 

sachjidienlich,  a.  ändamålsenlig,  gagne- 
lig,  nyttig,  -e,  7:5,  (dim.  Sächelcheti) 
/.  sak;  ärende;  ting:  Prozeß-^  mål. 
-enrecht,  n.  jordabalk,  -gemäß,  a. 
ändamålsenlig;  i  överensstämmelse  med 
sakförhållandet,  -kenner,  -kundige(r), 
tn.  sakkunnig,  -kännare.  -laga,  jf, 
(sakemas)  ställning,  läge,  situation, 
-lich,  a.  saklig,  i  sak. 

S&chlich,  a.  (gram.)  neutral. 

Sachse,  7:4,  tn.  saxarc. 

Sächslün,  7:2,  /.  saxiska.  -isch,  a.  saxisk. 

■acht|e|,  a.  o.  adv.  sakta,  varsam[t],  var- 
lig(tj.  försiktig[t]. 

Sachjiverhalt,  5:17.  (utan  //.)  -Ver- 
hältnis, 5:9,  n.  sakförhållande,  -ver- 
8tändige(r),  m.  =  Sachktittdige[r). 
-Walter,  tn.  sakförare. 

Sack,  5:7,  (dim.  Säckchen)  tn.  säck,  påse; 
tnit  <^  uttd  Pack  med  pick  och  pack; 
die  Katze  im  f^e  kaufen  köpa  grisen 
i  säcken;  jn.  in  den  ^  stecken  (fig.) 
F  rä  på  ngn. 

S&ckel,  5:17,  m.  liten  påse,  börs.  pen- 
ningpung,   -n,  a:i,   tr.   fylla  i  säckar. 


sacklien,  2:1,  tr.  säcka;  (girigt)  fullstoppa, 
inpacka;  sich  bilda  veck;  packa  ihop 
sig:  (om  byggnad)  sätta  sig  (sjunka), 
-gasse,  /.  återvändsgränd,  -geschwulst, 
/.  pässvulst.  -grob,  a.  grov,  råbar- 
kad,   -leinwand,  /.  säckväv. 

Sadduzäer,  5:17,  m.  sa(iducé. 

Sadebaum.  m.  (bot.)  sävenbom. 

Säj|(ejmann,  5:1,  m.  såningsman.  -en, 
2:1,   tr.  så.    -er,  5:17,  m.  såningsman. 

Safran,  5:17,  (utan  //.)  tn.  (bot.)  saffran, 
-gelb,  a.  safTrans^ul,  -färgad. 

Saft,  5:7,  (dim.  Sa/tchen)  in.  saft,  must; 
(//.)  vätskor  (i  kropp);  (fig  )  kraft.  must. 
-fülle,  (utan  //.)  /.  saftighet.  -ig,  a. 
saftig,  mustig,  -los,  a.  saftlös;  (fig.) 
torr,  fadd. 

sagllbar,  a.  som  kan  sägas  ell.  uttryckas, 
-e.  7*5.  /•  saga,  rykte. 

Säglle,  7:5,  /.  såg.  -emehl,  «.  sågspån, 
•mjöl.  -emühle,  /.  såg[verk].  -en, 
2:1,  tr.  säga. 

sagllen,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [h.]  säga,  nämna, 
yttra;  mena,  betyda;  /ür  et-w.  g-ui>^ 
gä  i  borgen  för  ngt;  lassen  Sie  sich 
das  gesagt  sein  lita  pä  det;  ich  ließ 
es  mir  gesagt  seiti  jag  tog  det  ad  notam; 
ich  habe  mir  lassen  jag  har  hört 
sägas;  Sie  können  von  Glück  ni  kan 
prisa  er  lycka;  das  hat  nichts  zu 
det  har  ingenting  att  betyda;  Sie  ha- 
ben mir  nichts  zu  ni  har  ingen- 
ting att  säga  till  om;  das  will  schon 
etw.  I-*  det  är  redan  ngt.  -enhaft,  a. 
sagolik. 

Säger,  5:17,  m.  sägare. 

Sago,   5:17.  (utan  pl.)  tn.  sago,  -gfryn. 
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Bahni'e.  7:5.  (utan  //.)  /.  grädde,    -ig,  a. 

Krra.l-llik. 

ßalson.  8:2,  /.  sSsongr. 

Balte.  7:5,  /.  sträng^:  gelindere  '^n  auf- 
ziehen stäniiiia  ned  tonen,  eiva  efter, 
ta  skeden  t  vackra  handen;  die  ~n  zu 
hoch  atispannen  spänna  bä^en  för 
hrti.'t.    •Dsplel.  »».  stränijaspel 

•saitlg,  a   II  Sinns.)  kreuz'^  korssträng^ad. 

Eakrannent.  5:14.  n.  sakrament. 

eakrieren.  2:1.  tr.  smörja,  inviga,  -le- 
pisch.  a.  hel;,'erÄnan'le. 

ßakDstel,  7:1,  /.  sakristia. 

■äkui;ar,  a.  hundraårs-,  -arialeren,  2:1, 
tr.  sekularisera,  -um,  8:4,  n.  sekel, 
århundrade. 

ßaliär.  5:14.  n.  lön,  ar-vode.  -arleren, 
2:1.  Cr.  avlöna. 

Balat.  5:14,  rn.  salad. 

Salbader,  5:17,  *n.  pratmakare;  kvack- 
salvare, -ei,  7:1,  /.  (dumt]  prat;  kvack- 
salveri.  -n.  2:1.  itr.  [h.\  prata  [dum- 
heter, nonsens);  kvacksalva. 

ßalbe.  7:5.  /.  salva;  (förd.)  smörjelse. 

ßaibel.  6:2.  m.  (bot.)  salvia. 

lalben,  a:i.  tr.  smörja,  -ung,  7:1,  /. 
smörjelse,  salvelse.  -ungsvoU,  a.  sal- 
ve Ue  full. 

■aldieren,  2:1,  tr.  saldera,  utjämna,  av- 
sluta (räkningar). 
Saline.  7:5.  /.  salin,  saltverk. 
Salm.  5:14.  (dim.  Sähnchen)  rn.  lax. 
Salon.  8:2.  m.  salong, 
salopp,  u.  slarvig,  slamsig. 
Salse.  7:5.  /.  sås. 

Salto  mortale,  8:2.  (//.  äv.  Salti  mor- 
tati)  rn.  saltomortal,  volt. 

Salut.  5;i4.  m.  salut,  -leren,  2:1,  tr. 
o.  ttr.  {h.\  (mil  )  salutera,  hälsa  (med 
milit.  hedersbetygelse). 

Salvi«.  7:5,  /.  (m.l.)  salva,  -el,  7:1,  /. 
se  Salbei,  -leren,  2:1,  tr.  o.  sich  ^ 
rädda  (sig). 

Salz,  5:14,  n.  salt.  -brühe,  /.  saltspad. 
-lake.  -büchse,  /.  saltkar,  -en,  2:3, 
(p.  p.  äv.  gesalzen),  tr.  salta,  -faß, 
n.  saltkar,  -fleisch,  n.  saltkött.  -icht, 
-lg,  a.  salt[haltiiij.  -kote,  /.  salt- 
sjuderi.  -hytta  -lecke,  f.  sleke.  -meste. 
/.  saltkärl. 

8ainant(an]er,  5:17,  m.  samarit[an]. 

Same|nJ,  6:q,  m.  frö;  säd.  efterkom- 
mande, -enbaum,  m.  fröträd.  -enge- 
häase,  n.  (bot  i  fröhus,  -engurke,  /. 
fröt/iirka.  -enhülse,  /.  (bot.)  fröbalja. 
-enstaub,  tn.  (bot.)  frömjöl. 

Sämerei,  7:1,  /.  allehanda  slags  frön. 

sämig,  a.  simmig. 

•ämisch.  a.  samskad;  gerben  sämsk- 
garva.    -gerber,  m.  sämskgarvare. 

Bammeln.  2:1.  tr.  [in-,  hopjsamla;  itr. 
\h..\  upptaga  kollekt,  samla  bidrag;  sich 
^  samlas;  (fig.)  samla  sina  tankar  (be- 
sinna sig),  -linse,  /.  (opt.)  sandings- 
lins.  -name.  m.  (gram.)  kollektiv. 
-pJatz,  »n,  mötes-,  samlingsplats. 

Samlmejt,  5:14,  m.  sammet,  -artig,  a. 
sammetslik,  -len.  -en,  a.  av  sammet, 
-handschuh,  m.  jn.  mit  '"en  an/as- 
sen ta  i        med  silkeshandskar. 


SammUler,  5:17,  *n.  samlare,   -ung,  7:1, 

/.  s.imlande.  [in]i,amling. 
Samstag,  5:14.  *n.  lördag. 
Samt,  se  Sa>ntnet. 

samt,  adv.,  prp.  (dat.)  samt,  tillika  med, 
jämte,  med;  und  sonders  samt  och 
syniierlitjen.  utan  undantag. 

sämtlich,  a.  samtlig,  all,  hel. 

Sanatorium,  8:3.  n.  sanatoriui». 

Sand,  5:14,  (utan  />/.)  sand;  feiner  1^, 
Scheuer-»'  fin  sand,  skursand;  jm.  ~ 
in  die  Augen  streuen  slå  dunster  1 
ögonen  på  ngn. 

Sandale,  7:5,  /.  sandal. 

SandJibüchse,  /.  (-faß,  n.)  sanddosa. 

Sandelholz,  «.  sandel{träd,  -träj. 

sanden,  2:2.  cr.  sanda. 

Sander.  5:17.  m.  gös  (fisk). 

Sandiimann,  5:1,  m.  sandhandlare;  F  Jon 
blund,    -uhr,  /.  sandur  (timglas). 

sanft,  a.  mjuk,  len.  mild,  blid.  ljuvlig 
(behaglig);  sakta,  svag,  lindrig;  lugn, 
saktmodig,  foglig,  from. 

Sänfte,  7:5,  /.  bärstol,  portschäs. 

sänftigen,  2:1,  tr.  =  besänftigen. 

Sanftilmut,  7:1,  (utan  pi.)  f.  saktmodig- 
hut, mildhet,  -mütig,  a.  saktmodig,  mild. 

Sang,  5:7,  tn.  sang. 

Sänger.  5:17,  m.  sångare.  -In,  7:2,  /. 
sångerska. 

sanguinisch,  a.  sangvinisk,  livlig. 

Sanitätsbehörde,  /.  sundhets-,  hälso- 
vardsnaiimd. 

Sankt,  iförk.  St.)  sankt,  -a,  helig,  -ifi- 
zieren,  a:i.  tr.  helga,  heliggöra.  -ionie- 
ren,  a:i.  tr.  sanktionera,  bifalla,  stad- 
fästa. 

Saphir.  5:14.  m.  (min.)  safir. 
Sappe.  7:5.  /.  (mil.)  sapp,  löpgrav, 
sapperloti    sapperment!  itj.  (svordom) 

för  rusan  eller  dyl. 
Sappieur,  5:14  -ierer,  5:17,  tn.  sappör, 

mgenjörssoidat. 
Sarazene,  7:4,  tn.  saracen. 
Sardelle,  7:5,  f.  sardell.  sardin, 
sardonisch,   a.   »^es   Lachen  sardoniskt 

(tvunget,  bittert)  skratt. 
Sarg,   5:7.   (dim.  Särglein)  m.  likkista. 
Sarkasmus.    6:7.   m.   sarkasu),  bitande 

hån     -tisch,  a.  sarkastisk. 
Sarkophag,  5:14,  w.  sarkofag,  praktlik- 

kista. 

Sarraß,  5:14.  *n.  stor  sabel. 
Sasse  (Saß),  7:4  [7:3],  tn.  invånare, 
sässig,  a.  bosatt. 

Satan,  5:14.  w.  satan,  djävul.  -Isch,  a. 
satanisk  (djävulsk). 

satinieren,  2:1,  tr.  satinera,  glätta. 

Satiriie,   7:5.  /.  satir    -isch,  a.  satirisk. 

satt,  a.  mätt,  mättad;  etw.  -»«  haben 
vara  trött  på,  utledsen  vid  ngt. 

Satte,  7:5,  /.  mjölkbunke. 

Sattel,  5:15,  (dim.  Sattelchen)  m.  sadel; 
Bergt^  bergskam;  er  ist  in  alle  Sättel 
gerecht  han  är  hemma  i  allting;  jn. 
aus  dem  heben  kasta  ur  sadeln; 
(fig.)  bringa  ngn  ur  fattningen,  -baum, 
tn.  sadelbom,  -bogen,  *n.  sadelbage. 
-fest,  a.  sadelfast.  -gurt,  m.  buk-, 
sadelgjord.    -a,  a:i,  tr.  sadla. 
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Sattheit.  7:1,  (utan  //.)  /.  mätthet.  -nad. 
sättigen,    2:1,    tr.   mätta,   jföra  (ftverj- 

liiäti  tP''*];  (fig.  äv.)  stilla,  tillfredsställa. 

•ung.  7:1.  (Utan  //.)  /.  mättande  &. 
Sattler.  5:17.  m.  saHeliiiakare. 
sattsam,  adv.  tillräcklig-t.  nog^samt. 
Saturei,  7:1,  (utan  //.)  /.  (bot.)  saver 

(kyiidell. 

Satz,  5:7.  (dim.  Sätzchen)  m.  sats.  me- 
ning'; ansats,  språng:  bottensats;  ujip- 
sättning,  garnityr:  insats  i i  spel),  -fehler, 
m.  sättfel.  -lehre,  /.  (gram.)  satslära, 
s>ntax.  -ung,  7:1, /.  stadga,  lag,  före- 
skrift,   -weise,  adv.  satsvis. 

Sau,  5:11  o.  7:1,  (dim.  Säitlein)  /.  so, 
.»•uega;  vildsvin;  F  tur,  flax. 

sauber,  a.  (äv.  iron.)  snygg,  ren,  nätt, 
prydlig;  (ibl.>  varlig,  "keit,  7:1,  (utan 
/>/.»  /.  snygghet  &. 

■äuberiHich  =  sauber,  -n,  2:1,  tr.  ren 
gora,  rensa,    -ung,  7:1,  /.  rengöring. 

Saubohne.  /.  bcndböna. 

Saucye,  7:5,  /.  (kok  k,;  sås.  -iere,  /.  sSs- 
skal.  -Ischen,  5:18,  n.  wiener-,  frank- 
furterkoiv. 

sauer  (saurer,  [der)  sauerste),  a.  sur; 
(fig.)  besvärlig,  svår:  butter;  es  sich 
Tverden  lassen  göra  sig  allt  möjligt 
besvär,  -ampfer,  m.  (bot.)  syra,  ängs- 
syra,   -braten,  m.  surstek. 

Sauerei,  7:1,  /.  p  svineri,  -aktighet,  o- 
snygghet. 

Bauer  kohl,  m.  -kraut,  n.  surkål. 

SäUerillich.  a.  syrlig,  -n,  2:1,  tr,  syra, 
surgora. 

Sauenistofl,  m.  syre.  -töpfisch,  a.  vre- 
sig, trumpen,  sunnulen. 

Säuerung,  7:1,  /.  syrbättning,  oxldering. 

Saufiaus,  (oförändr.)  -bold,  5:14.  -bru- 
der,  m.  pf  suput.  drinkare,  [slor]- 
supare,  fyllbult,  -en,  1:8.  tr.  o.  itr. 
[h  ]  (om  djur)  dricka;  (om  människor) 
dricka  omåtiligt,  supa. 

Säufer.  5:17,  m.  drinkare,  supare. 

Sauflieref,   7:1,  /.   dryckenskap;  superi. 

Bh Uferwahnsinn,  m.  delirium  (tremens). 

Saufgelage,  n.  suplag,  -gille. 

Säugliamme,  /.  amma.  -en,  a:i,  tr.  am- 
ma, giva  di  ät. 

saugen,  t:io,  tr.  o.  itr.  {h.]  suga.  dia; 
däifga. 

Sauger,  5:17,  m.  dilamm;  sugrör  (pä  en 

pump);  napp.  slang  (på  en  diflaska). 
Bäugiierin,    7:2,   /.    amma.     -etier,  n. 

däggdjur,  -ling,  5:14,  m.  dibarn. 
Sauglück,  n.  rasande  flax,  bondtur. 
Baugiipumpe,  /.  sugpump.    -russel,  m. 

sugrör  (hos.  insekter),    -warze, /.  sug-, 

bröstvårta. 

Bauilhetze.  /.   vildsvinsjakt.    -hirt,  m. 

s\  ina herde.    -Igel,  m.  svinpäls, 
säuisch,  a.  P  smutsig,  snuskig;oanständig. 
Baullie,   7:5,   (dim.   Säu/chen)  /.  pelare, 

kolonn    (äv.   mil.);   stolpe,   stod:  (fys.) 

voitatsche  <—   vultastai>el.    -enfuß.  m. 

(ark.(   piedestal,   sotkel     -engang,  m. 

pelarrad,   kolmmad.    -enhalle,  /.  (ark.) 

portik,  pelarhall,    -enknauf,  -enknopf 

tn.  (ark.)  kapital,    -enordnung, /.  (ark. 

pelarordning. 


Baum,  5:7,  (dim.  SäumchenS  m.  söm, 
fall,  kant.  bryn.  rand;  packning  (pä 
lastdjur). 

1.  säumen.  2:1,  tr.  kanta,  fålla;  klövja. 

sadla  (lastdjur). 

2.  säum:ien,  2:1,  itr.  {h  \  o.  sich  dröja, 
söla.    -ig,  a.  senfärdig,  långsam,  trög. 

Saumnaht,  /.  kants-^m. 

Säumnis,  5:10.  /.  [5:9,  n.\  dröjsmål;  ur- 
aktlåtenhet. 

Saumlipfad,  *n.  klövstig.  -pferd,  n.  pack- 
häst, -sattel,  tn.  klöv-,  packsadel, 
-selig,  a.  senfärdig,  långsam.  -Selig- 
keit. 7:1.  (utan  pr.)  /.  långsamhet. 
-tier,  n.  lastdjur. 

Säure,  7:5.  /.  syra;  skärpa,  bitterhet. 

Sauregurkenzeit,  (utan  pl.)  /.  högsom- 
mar; död  säsong,  atfärslös  tid. 

Saus,  5:14.  (Utan  //.)  tn.  sus(iiing];  in  <^ 
und  Braus   leben   leva   i  sus  och  dus. 

säuseln.  2:1,  itr.  \h.\  (sakta)  susa. 

saus|;en,  2:3,  itr.  (Ä.J  susa.  brusa,  vina, 
-ewind,  m.  obetänksam,  lättsinnig  män- 
niska, vindböjtel,  vildhjärna. 

Sauwetter,  n.  p  ruskigt  väder,  hundväder. 

Sbirre,  7:4.  m.  sbirr,  stadsvakt,  polisbe- 
tjänt. 

Se-,  se  Sk-  och  Sz: 

Scepter,  se  Zepter. 

Schabe,  7:5.  /.  (läk.)  skabb,  skorv. 

Schab||e.     7:5,    /.    skav^äm;  fotskrapa; 

(zool.)  mal;  kackerlacka.     -efleisch,  n. 

skrapat    kött.      -en,    2:1,    tr.  skava, 

skrapa. 

Schabernack,  5:14,  tn.  spratt,  puts. 

schäbig,  a.  luggsliten:  futtig,  simpel; 
snal:  (läk.)  skabbig.  skorvig,  -keit,  7:1, 
/    uselhel,  medfaret  skick;  girighet  Se. 

Schablone,  7:5,  /.  schablon. 

Schabracke,  7:5,  /.  sci'ai  rak. 

Schabsei.  5:17,  n.  [avjskrap,  rasp  ,  skar- 
span.  avfall. 

Schach.  5:17,  (utan  //.)  n.  schack(spel); 
m.  kung  (i  schackspel). 

Schächer,  5:17.  tn.  rövare,  mördare;  ar- 
mer stackare. 

Schacher,  5:17.  (utan  //.)  tn.  schackrande 
(handel  i  smått,  på  gårdar  o.  d.).  -ei, 
7:1.  /.  schackrande.  -er,  5:17,  tn. 
schackrare.    -n,  2:1.  itr.  [A.]  schackra. 

Schachifeld,  n.  schackruta  -figur,  /. 
schackpjäs.  -matt,  a.  schackmatt;  F 
••slut". 

Schacht,    5:6,    (dim.    Schächtchett)  tn. 

schakt. 

Schachtel,  7:5,  (dim.  Schächtelcheu)  f. 
ask;  aite  ^  gammal  käring,  -halm, 
tn   (bot.)  skavfräken,  halm. 

schachten,  2:2,  tr.  schakta. 

schächtlien,  2:2.  tr.  slakta  (enligt  judisk 
ritus).    -er,  5:17,  tn.  (judisk)  slaktare. 

schade,  a.  — ,  daß  det  är  skada,  bra 
synd,  ledsamt  att:  5:16,  tn.  se  Schaden. 

Schädel,  5:17,  tn.  huvudskål;  dödskalle, 
-bohrer,  *n.  (kir.)  trepan. 

Schadlien,  5:16,  w.  skada,  avbräck,  för- 
lust; zu  kointnen  lida  förlust,  -en, 
2:2.  itr.  [A.]  /tn.  skada  ngn;  das  scha- 
det ntcnts  det  gör  ingenting,  -ener- 
satz,  tn.  skadeersättning,  -stånd.  en- 
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freude,  /.  skadej^lädie.  -enfroh,  a. 
sk.Klclysten.  -irlad.  -liaft,  a.  skadad, 
bribtialhg.  -haftigkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  skadat  eil.  skanit  tillstånd. 

Bchäd||igen,  2:1,  tr.  skada,  -igung,  7:1, 
/.  skada (tulc],  förMnjr.  -lieh,  a.  skad- 
lig- -lichkeit,  7:1,  /.  skadlitjhet.  -ling, 
^:t4,  m.  skatieväxt,  -djur. 

schadlos,  a.  skadeslös,  -haltung,  7:1, 
/■  Kottjjörelse. 

Schaf,  5:14.  (dim.  Schäfchen)  n.  ßr; 
(fig)  F  narr  (nöt);  skunmiif^a  vSj,'((r, 
"vita  g:äss";  sein  Schäfchen  tfn  Trock- 
nen habeft  ha  fullt  upp,  vara  välbärgad; 
F  vara  räddad.  -bock,  tn.  guinse, 
bagge. 

Schäfer,  5:17,  m.  [fårjherde.  -el,  7:1,  /. 
far(ajhus;  schäferi.  -gedieht,  n.  idyll 
(herdekväde).  -in,  7:2, /., -ermädchen, 
n.  herdinna. 

Schaff,  5:14,  n.  kar,  bytta. 

1.  schaffen,  1:20,  tr.  o,  iir.  [/t.]  skapa, 
franihringa. 

2.  schaffl.en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [ä.]  skaffa, 
arbeta:  förskaffa;  transportera,  föra: 
etiv.  beiseite  undanskaffa  ngt;  jm. 
viel  tu  machen  göra  ngn  mycket 
besvär:  sich  zu  >^  tnachen  göra  sig 
ett  ärende,  gå  och  syssla  med;  dtt  hast 
hier  nichts  zu  du  har  ingenting  att 
g-öra  här;  etw.  aits  der  Welt  göra 
sig  kvitt  ell.  av  med  ngt.  -ner,  5:17, 
in.  förvaltare,  uppsyningsman;  (järnv.. 
spårv.)  konduktör,  -nerei,  7:1,  f.  för- 
valtares syssla,  •  bostad,  -nerin,  7:2, 
/.  hushållerska. 

Schafllgarbe,  /.  (bot.)  röllika.    -bürde,  /. 

far  falla,  -husten,  «.  torrhosta,  -leder. 

n.  färsk inn.    -meister,  m.  fårherde. 
Schafott,  5:14,  n.  schavott. 
Schaflipocken,    pl.     (veter.)  fårkoppor, 

•skabb,    -schere,  /.  ullsax,    -skopf,  m. 

färhuvud,  -skalle,    -stall,  m.  fårhus. 
Schaft,  5:7,  (dun.  Schäftchen)  m.  skaft, 

handlag,  stäng,  stock. 
Schäften,  2:2,  tr.  förse  med  skaft. 
Schake,  7:5,  f.  ring,  kedjelänk. 
Schäker,  5:17.  tn.   lustig  kurre,  gyckel- 

niakare;   kleiner  <— -   lilla   skälm.  -el, 

7:1,  /.  [bara]  lek,  narri,  skämt,    -n,  2:1, 

itr.   [^.]  skämta,  leka,   gyckla,  skal- 

kas. 

schal,  a.  duven,  fadd,  smaklös,  platt. 
Schale,    7:5,   (dim.   Schälchen)  f.  skal; 

skäl,  fat,  kopp;  vägskäl;  (fig  )  omhölje. 
schälen,  2:1,  tr.  [av]skala,  [av]barka;  sich 

r-"  avskala  sig,  fjälla  sig. 
Bchaillheit,  7:1,  f.   faddhet,  fadd  smak. 

-ig,  a.   formad  som  ett  -,  försedd  med 

skal. 

Schalk,  5:14,  (dim.  Schälklein)  tn.  skalk, 
skälm;  den  <^  im  Nacke7i  haben  hava 
en  räv  bakom  örat.  vara  en  stor  filur, 
-haft,  a.  skalk-,  skälmaktig,  skälmsk, 
-heit,  7:1,  /.  skalk-,  skälmaktighet. 
-snarr,  m.  narr,  tok. 

Schall,  5:14.  m.  skall,  ljud.  -boden,  m. 
resonansbotten.  -en,  2:1,  (imp.  äv. 
scholl)  itr.  [A.J  skälla,  [genjljuda, 
klinga.     -horn,    «.    skalmeja;  basun. 


-lehre,  /.  akustik.  -loch,  (hopskr. 
Schalloch),  n.  (mus.)  ljudliäl.  -rohr, 
«.  språkrör,  -welle,  /.  ljudvåg,  -wort, 
n.  onomatopoetiskt,  Ijudhäruiande  ord. 
Schalmei,  7:1,  f.  skalmeja,  herde-,  rör- 
pipa. 

Schalotte,  7:5,  /.  schalottenlök. 
schalten,  2  2,  itr.  [/i.]  styra.  råda. 
Schalter,   5:17,   m.   [biljett-,  postjlucka. 

-beamter,  m.  biljettförsäljare. 
Schaltier,  n.  (zool.)  skaldjur, 
Schaltjahr,  «.  skottår. 
Schaluppe,  7:5.  /.  (sjö.)  slup,  barkass. 
Scham,  7:1.  (utan  //.)  /.  skam,  blygsel, 

blygsamhet;  blygd,   könsdelar,  -bein, 

n.  (anat.)  blygdden. 
schämen,  2:1,  sich  1^  skämmas,  blygas 

(med  gen.  ell.)  über  et7v.  (ack.)  för  ell. 

över  ngt;  vor  jm.  för  ngn. 
scham|lhaft,   a.  blyg[sam],  kysk,  ärbar. 

-haftigkeit,    7:1,   /.   blygsamhet  8£. 

-los,  a.    skamlös,   oblyg.  -losigkeit, 

7:1,  /.  skamlöshet,  oblyghet. 
Schamotte,  7:5,  /.  eldfast  lera. 
schampuen,  2:2,  schampuuieren,  2:1,  tr. 

schainponera. 
8cham|!rot,   a.  röd  av  blygsel,  -röte, 

7  5,  (utan  //.)  f.  blygselrodnad.  -teile, 

pl.  könsdelar, 
schandllbar,  a.  skamlig  (neslig),  -blått, 

ft.  snmtsblad.    -bube,   m.  bov,  skurk. 

-e,    7:5,    (utan  pl.)  f.   skam,  vanära; 

t^[n]halber  för  skams  skull;  sich  zu  '^n 

arbeiten    arbeta    sig    fördärvad;  ein 

Pferd  zui^n   reiten  spiänga  en  häst; 

et-w.  zuf^ft  machen  förstöra,  fördärva, 

omintetgöra  ngt;  zu<^n  werden  (bildl.) 

bliva  på  skam. 
schänd||en,  2:2,  tr.  skända,  vanära,  van- 
helga; vanställa,  stympa  (ett  konstverk); 

våldföra,  kränka,    -er,  5:17,   m.  skän- 

dare. 

Schandllfleck,  m.  skamfläck,  -gebot,  n. 
inissbud.  -gedieht,  n.  nidvisa.  -geld, 
n.  spottstyver;  syndapenning. 

schändlich,  a.  skändlig.  skamlig;  neslig, 
-keit,  7:1,  /.  skändlighet  fif. 

Sehandllmal,  «.  brännmärke,  skamfläck, 
-maul,  n.  ond  tunga,  -pfahl,  m.  skam- 
påle, -preis,  m.  rnvarpris.  -schrift, 
f.  smädeskrift.  -tat,  f.  nidingsdåd, 
illgärning. 

Schändung,  7:1,  /.  skändande  SP. 

Schank,  5:14,  (utan  //.)  m.  krog,  ut- 
skänkningslokal.  -gerechtigkeit,  7:1, 
/.  utskänkningsrättighet. 

Schanker,  5:17,  m.  (läk.)  chancre. 

Schankllwirt,  m.  krogvärd.  -Wirtschaft, 
f.  krog'-,  värdshusrörelse,  krog.  -Zim- 
mer, n.  krgg,  -skänkrum. 

Schanzlle,  7:5,  (dim.  Schänzchen)  f. 
skans,  redutt;  sein  Leben  in  die  r- 
schlagen  sätta  sitt  liv  pä  spel.  -en,  2:3, 
tr.  o.  itr.  \Jt.\  förskansa,  uppkasta  för- 
skansningar;  (hårt)  arbeta,  knoga,  gno. 
-gräber,  m.  skausgrävare,  pioniär. 
-pfahl,  m.  palissad. 

Schar,  7:1,  f.  skara,  hop,  flock;  plogbill. 

Scharade,  7:5,  f.  charad. 

Scharb!;e,    7:5,  /.   (zool.)   skarv,  -en. 
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Scharben,    2:1,   tr,   skära   sönder  (i 
lånj^a,  <inala  bitar). 
Scharbock,  5:14,  (utan  //.)  m.  (läk.)  skör- 

■charen,  2:1,  tr.  (o.  sich  samla  (sig) 
i  skaror. 

ßchären,  pl.  skär[gärd].  -bewohner,  //. 
skärg.lrdsfolk. 

scharenweise,  adv.  i  skaror. 

scharf  (schär/er,  (der)  schärfste),  a. 
skarp,  vass;  (fig.)  bitande,  sträng, 
-blick,  tn.  skarpblick. 

Schärfiie,  7:5,  /.  vasshet,  skarphet,  skär- 
pa, -en,  2:1,  tr.  slipa,  vässa;  skärpa; 
stärka,  öka;  sich       skärpas,  bli  skar- 

Sare]. 
arfljrichter,  m.  skarprättare.  bödel, 
-schütze,  tn.  skarpskytt,  -sichtig,  a. 
skarpsynt;  (fig.)  klarsynt,  -sinn,  (utan 
//.)  m.  skarpsinne,  -sinnig,  a.  skarp- 
sinnig. 

Schärfung,  7:1,  /.  vässande  (fig.) 
skärpning  (>  stralT). 

Scharlach,  5:14,  m.  scharlakan[srärg,  -s- 
röd),    -fieber,  n.  scharlakansfeber. 

Scharlatan,  5:14,  tn.  charlatan. 

scharmliant,  a.  förtjusande,  behaglig, 
härlig,  -leren,  2:1,  tr.  Iförjtjusa,  fäng- 
sla. 

Scharmützel,  5:17,  n.  (mil.)  skärmytsel, 
-ling.    -n,  2:1,  itr.  [A.]  skärmyisla. 

Scharnier,  5:14,  n.  gängjärn;  ledgäng. 

Schärpe,  7:5.  /.  skärp. 

Scharr||e,  7:5,  /.  skav-,  skrapjäm,  [fot] 
skrapa,  -en,  2:1,  ilr.  [A.]  o.  tr.  krafsa, 
skrapa,  riva;  in  die  Erde  nedgräva 
i  jorden.  <»',  5:18.  tn.  slaktar-,  bagar- 
stånd  (bod),    -enschmied,  tn.  grovsmed. 

Scharte,  7:5,  /.  inskärning,  skåra;  hugg. 
bräcka  (i  egg);  i^n  machen  kantstöta, 
göra  hack  i;  (fig.)  eine  answetzeti 
gottgöra  ett  fel,  få  revansch. 

Scharteke,  7:5,  /.  gammal  (värdelös)  bok, 
lunta;  skräp,    -njäger,  tn.  bokvurm. 

schartig,  a.  skärig,  som  har  hak  i  eggen. 

Scharwache,  /.  patrull. 

schassen,  2:3,  tr.  [bort-,  för]jaga;  av- 
skeda. 

schatten,  2:2,  itr.  [A.]  o.  tr.  [bejskugga, 
skymma.  5:18,  tn.  skugga,  skugg- 

ning; vålnad,  hamn;  skymt,  -bild,  «. 
skuggbild,  silhuett,  -haft,  a.  skugglik, 
-land,  n.  skuggornas  rike.  -licht,  tt. 
halvdager,  -reich,  a.  skuggrik;  «.  de 
dödas  rike.  -riß,  tn.  silhuettporträtt; 
skiss.    -Seite,  /.  skuggsida. 

8chatt||ieren,  2:1,  tr.  schattera,  skugga, 
-ierung,  7:1,  /.  schattering,  färgskift- 
ning, nyans,    -ig,  a.  skugyig. 

Schatulle,  7:5.  /.  schatull. 

Schatz,  5:7,  (dim.  Schätzchen)  tn.  skatt, 
rikedom;  (fig.)  älskling,  fästman,  -mö. 
-amt,  n.  räntekannnare.  -bar,  a.  skatt- 
pliktig. 

schätzibar,  a.  värderad,  värdefull,  -en, 
2:3.  tr.  [uppjbkatta,  värdera;  anse; 
taxera;  bedöma,  -enswert,  a.  värde- 
full, -rik. 

Schatz||gräber,  m.  skattgrävare.  -kam- 
mer,  /,  skatt-,  räntekannnare,  ränteri. 


-meister,  tn.  ska;t-,  räntmästare;  kassa- 
redogörare,  -förvaltare. 

Schätzung,  7:1,  /.  värdering  &. 

Schätzung,  7:1,  /.  skatt,  pålaga. 

Schau,  7:1.  /.  beskådande:  besiktning; 
Truppen'^  (mil.)  revy  (uppvisning); 
zur  {ai(s]stellen  lägga  ut,  fram 
i  fönstret;  zur  r»>  tragen  skryta, 
pråla  med.  skylta,  -bühne,  /.  skåde- 
bana, scen,  teater. 

Schauder,  5:17,  m.  rysning,  skälvning, 
-haft.  a.  ryslig,  hemsk,  hisklig,  -n, 
2:1.  tr.  o.  itr.  [/t.]  rysa.  skälva,  darra; 
es  schaudert  mich,  mich  schaudert 
jag  ryser,  bävar;  ihtt  (ihm)  schaudert 
vor  detn  Tode  han  bävar  för  döden; 
vor  Frost  f  skälva,  darra  av  köld. 
•tzene,  /.  fasans,  hemsk  scen.  -voll, 
a.  gräslig,  ohygglig,  faslig. 

schaullen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  skåda,  se, 
betrakta,  -er.  5:17,  tn.  åskådare;  siare; 
sjåare;  rysning,  fasa:  stört-,  hagelskur, 
slagregn;    frossbrytning.  5:17,  n. 

skyddstak,  skjul,  lider.  -Ie]rig,  -erlich. 
a,  hemsk,  gräslig,  -ern,  2:1.  =  schau- 
dern. 

Schauf||el,  7:5,  /.  skovel,  skyffel,  spade; 

blad  (på  äror  etc.)    -elgehörn,  n.  horn 

(på  ren  och  hjort),    -[ejllg,  a.  skovel- 

formig.     -ein,    2:1,    tr.    o.   itr.  [A.] 

skövla,  skotta. 
Schau||fenster,  n.  skyltfönster,  -gerüst, 

».    estrad,    tribun.    läktare;  katafalk. 

-haus,  n.  lik-,  bårhus,    -kasten,  m. 

skyltlåda. 

Schaukel,  7:5,  /.  gunga.  -brett,  n. 
gungbräde.  -ei,  7:1,  /.  gungande,  -ig, 
a.  gungande,  -n,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.j 
gunga,    -stuhl,  rn.  gungstol. 

Schau||lust,  /.  skådelystnad.  -lustig,  a. 
skadelysten. 

Schaum,  5:7,  m.  skum,  fradga,  lödder. 
-bedeckt,  a.  täckt  av  skum. 

schäumen,  2:1,  itr.  \Ji.\  skumma  [.sig], 
fradgas,  löddra  sig;  tr.  avskumma. 

Schaumjlgold,  tt.  glitterguld.  -ig,  a, 
skummig.  -kelle,  /.  (-löffel,  m.)  skum- 
slev, -sked.  -kette,  /.  kindked[ja] 
(pä  betsel). 

Schaullmünze,  /.  skådemynt.  -platz,  m. 
skådeplats,  -rig,  a.  se  schau\_e\rig, 
-spiel,  n.  skådespel,  drama.  -spiel- 
dichter,  m.  dramatisk  författare.  -Spie- 
ler, m.  skådespelare,  aktör.  -Spielerin, 
/.  skådespelerska,  aktris,  -spielhaus, 
11.  teater.  -Stellung,  7:1,  /.  utställ- 
ning, -stück,  n.  sällsynt  föremål; 
minne5;penning,  medalj,  -turnen,  n. 
gymnastikuppvisning. 

Scheck,  5:14  o.  8:2,  tn.  check,  bankan- 
visning. 

Scheck||[e],  7:3,  m.  [7:5,/.]  skäck[ig  häst], 
-ig,  a.  skäckig;  steh  lachen  skratta 
sig  fördärvad,  skratta  ihjäl  sig. 

scheel,  a.  skelande,  skel-.  skev-  ell.  vind- 
ögd; (fig.)  avundsjuk,  missunnsam;  zu 
etw.  — '  sehen  se  snett  på  ngt;  etw. 
mit  r^en  Augen  ansehett  se  ngt  med 
oblida  ögon.  -sucht,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
avundsjuka,    -süchtig,  a.  avundsjuk. 
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ßcheflfel.  5:17.  tn.  (säHcsmÄtt)  skäppa,  -n, 
2:».  ir   n>äta  med  skäppa. 

8ch«"lbe.  7:5.  /  skiva,  (skortlravla:  frtn- 
sterlriita;  (honunirs)kaka;  (Mock Itrissa. 
-nblel,  n.  frtnsterl)ly.  -nschleßen,  «. 
m.'klskjutnint;  pA  skottnvia. 

ßcheidie,  7:5.  /.  skida,  slida;  grränsskill- 
nad.  -linje,  -ebrlef,  w.  skiljebrev,  -e- 
gruß,  *n.  avskedshälsninj;.  -ekolben. 
m.  (kein.)  rctorl.  -ekunst,  /.  keiiii. 
-ekünstler,  m.  kemist,  -einünze,  /. 
skiljeiiiynl.  -en,  1:17,  tr.  (av  ,  frän-, 
sär-,  ätjskilja:  avdela,  söndra;  (kem.J 
skeda,  upplysa,  sönderdela;  Ur.  \h.\  o. 
sich  ^  skiljas  ffit].  skilja  sig  \von  från]: 
am  dem  Leben  avlida;  aus  detn 
Amte  ^  tajra  avsked  frän  sitt  ämliete; 
von  Tisch  und  Bett  ^  skiljas  åt  till 
säng  och  säte;  das  »^dr  jfahr  det 
snart  tilländagfÄngna  året;  ivtr  sind 
ges< htedene  Leute  vi  ha  ej  vidare  med 
varandra  att  ^''^ra.  -estunde,  /.  av- 
skedsstund, -ewand.  J.  mellan-,  skil- 
jeväj^g.  -ewasser,  n.  skedvatten.  *e- 
Weg,  m  korsväg.  -Ung,  5: 14,  [äker]- 
ren  -ung,  7:1,  /.  [av-,  ätjskiljande; 
skilsniässa. 

Bebeln,  5:14.  m.  sken,  ljus:  utseende; 
(skriftlij^ti  betyg,  intyg':  kvitto;  (skuld  , 
peimmgisedel;  (fig.)  glimt,  skymt,  spår 
\von  av];  des  »^es  w- gen  ell.  zum 
«^(<']  för  syns  skull;  es  hat  den  als 
ob  det  ser  ut  som  om;  dem  »^e 
nach  efter  utseendet,  son>  del  tvckes. 
-angriff,  m.  lAtsat  angrepp,  -bar,  a. 
skenbar,  -behelf,  m.  undflykt.  svep- 
skäl, förevändning,  -bild,  n.  bedräglig 
syn.  -en,  r:i7.  itr.  \h.'\  skina,  lysa: 
synas,  tyckas  [vara],  förefalla  -freund. 
m.  falsk  vän.  -frcmmlgkeit,  (utan  fl) 
/.  hyckleri,  -grund,  svepskäl,  -heilig, 
a.  skenhelig.  -kauf,  m.  låtsat  köp. 
-tod.  (Utan  //.)  m.  skendöd,  -tot,  a. 
skendöd. 

Bcheit,  5:14  o.  5:3,  n.  vedträ. 

Scheitel,  5:17.  m.,  7:5,  /.  hjässa;  bena; 
(fig.)  toi-p.  spets.  -linie,  /.  lodrät, 
vertikal  linje,  -n,  2:1.  tr.  bena  (han. 
-punkt,  m.  (astr.)  zenit;  (fig.)  höjdpunkt. 

ßcheitierhaufem),  m.  bål  -em,  2:1,  itr. 
\s.  o.  h.\  stranda,  förlisa;  (fig.)  slå  fel, 
misslyckas,  gå  om  intet,  -holz,  n.  ved- 
[trä]. 

Bchelfiie  (Schllf||ei,  7:5.  /.  skal.  fjäll,  -en, 
•em,  2:1.  tr.  avskala,  -fjälla;  itr.  (A.j 
o.  sich       fjälla  sig. 

Schelllie,  7:5,  /.  ringklocka,  bjällra,  ping- 
la;  örfil;  //.  handklovar,  fotbojor;  (kort.) 
ruter.  -en,  2:1,  itr.  \h.\  ringa  (på), 
•engeläute,  «.  bjällerklang,  -enkappe, 
/.  narrkåpa,  -entrommel,  /.  ett  slags 
tamburin,    -enzug,  *n.  klocksträng. 

Schellfisch,  m.  (zool.i  kolja. 

Schelm,  5:14,  m.  skälm,  skalk;  bedragare, 
skurk;  armer  stackare;  F  kleiner 
skälm(unge],  odygdig  unge:  er  hat  den 
(einen)  ~  im  Kacken  han  har  en  räv 
bakom  örat.  -(en|strtich,  m.,  -(en)- 
stück,  «.  skurkstreck,  skälmstycke, 
-isch   a.  skälmaktig,  skälmsk. 


Scheltlle,  7:5.  /.      bekommen  få  hannor. 

-en.   1:7.   tr.  o.  itr.  (/t.)  baima.  gräla. 

träta  på.   läxa  upp:  klandra;  kalla  för. 

•wort,  n.  okvädinsord. 
Schema.  8  2.    (pl.   äv.  -ra)  n.  schema, 

pl;in.    -tisch,  a.  schematisk. 
Schemel,   5:17,  m.  nall:  stol  utan  karm; 

taburett;  Hranti^  lirudpall. 
Schemen,  518,  m.  skugga,  spöke,  vålnad. 

hamn. 

Schenk,  7:3,  m.  munskänk;  krögare.  -e, 
7:s,  /.  utskäiiknmgsställe,  krog,  sämre 
källare. 

Schenkllel,  5:17,  m.  lär.  -elbein,  n.  lår- 
f'en,   pipa.    -(e]lig,  a.  ^/^-u/j  —  likbent. 

schenkllen,  2:1,  tr.  skänka,  giva  till 
skänks;  förlåta,  efterskänka;  iskänka, 
hälla  ell.  slå  i;  utskänka  (dricksvaror  i 
minut);  ich  will  nit  hts  geschenkt  ha- 
ben jag  vill  icke  hava  nyt  till  skänks; 
jm.  ell.  einer  Sache  Glaitben  ~  sätta 
tro  till  ngn  ell.  ngt.  -er,  5:17,  m. 
givare.  -gerecht  igkeit,  7:1.  /.  ut- 
skänkningsrättighet.  -mädchen,  n. 
värdslmsrlicka,  uppasserska.  -ung.  7:1, 
/.  donation,  gåva:  skänk,  present, 
-ungsbrief,  m.  gåvobrev,  -wirt,  m. 
kröi^are.    -Wirtschaft,  /.  krogrörelse. 

8cherb!le(n],  7:5,  /.  (5:18,  m.]  skärva, 
-el,  5:17.  m.  lerfat,  -kruka;  skärva, 
-bett  (Sorbett),  5:14  o.  8:2.  n.  sorbet 
(läskedryck),     -engericht.  n.  ostracism. 

Scherjle,  7:5,  /.  sax:  garleltisiel;  klo  (pä 
kräftor  etc);  pl.  se  Scharen,  -en,  1:9, 
(pp.  äv.  geschert)  tr.  [avlklippa,  skära, 
raka:  plåga,  pina;  (fig.)  angå.  röra;  sich 
packa  sig  i  väg;  sich  um  etw.  <^ 
bry  sig  om  ngt;  laß  mich  ungeschoren! 
lät  mig  vara  i  fred!  -enschleifer,  m. 
skärslipare.    -erei.  7:1,  /.  trakasseri. 

Scherflein,  5:18.  n.  skärv. 

Scherge,  7:4.  m.  polisbetjänt,  rättstjä- 
nare; bödel,  skarj)rättare. 

Schermesser,  n.  rakkniv. 

Scherwenzel,  5:17,  m  knekt  (i  kort),  -n, 
2:t.  itr.  {h.]  smickra,  lisma,  fjäska, 
krusa. 

Scherz,  5:14,  m.  skämt;  aus  im  <^ 
pft  skämt,  -en,  2:3.  itr.  [h.]  skämta, 
-haft,  a.  skämtsam.  -macher,  tn. 
skämtare,    -weise,  adv.  pa  skämt. 

scheu,  a.  skygg,  rädd;  — '  werden  bliva 
skrämd,  skyggn.  7:1,  (utan  />/.»  /. 

skygghet,  räilsla,  räddhåga:  blyghet; 
mtt    heiliger  med   stor  vördnad, 

-che,  7:5,  /.  fågelskrämma  -chen,  2:1, 
tr.  skrämma,  jaga  ell.  driva  bort.  -en, 
2:1,  itr.  [h.]  sky.  skvgga.  bliva  rädd, 
vara  rädd  för;  ^ich  vor  etw.  (dat.)  <»• 
vara  rädd,  ha  försyn  för  ngt. 

Scheuer,  7:5.  /.  lada.    -bürste,  /.  skur- 
borste, -frau,  /.  skurmailam.  -lappen, 
m.  skurtra.sa.    -n,   2:1.  tr.  o.  itr.  [/t.] 
skava,    skubba,  skura,  diska;  sich 
skavas 

Scheullklappe,  /.,  -leder,  n.  skygglapp 

(för  häs  ar). 
Scheune,  7:5,  /.  [sädesjlada.  loge. 
Scheusal,  5:14,  n.  vidunder,  odjur, 
scheußlich,    a.    vederstygglig,  -värdig. 
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Schimpfwort 


ohygfg-lij?.  faslig,    -kelt,  7:1,  /.  veder- 

styj^irliehet  5f. 
Bchibboleth,  8:2,  n.  igenkänningstecken, 
Iftsen. 

Schicht,  7:1,  /.  skikt,  lager,  varv; 
machen  upphöra  att  arbeta,  -en,  2:2, 
tr.  av-,  indela;  trava,  uppstapla;  Ur. 
(A.l  byta  oin  tänder,  -enreihe,  /. 
lajjerföljd.  -melster,  tn.  skiktmästare, 
-weise,  adv.  varvvis. 

Schick,  5:14.  (utan  />/.)  tn.  skick,  ord- 
ning, fason;  F  "stil",  -en,  3:1,  tr^ 
skicka,  sända;  foga,  bestämma;  sich  f" 
lämpa  sig,  passa,  skicka  sig;  sich  in 
efw.  (ack.)  finna  sig  i,  foga  sig  i  ell. 
efter  ngt.  -llch,  a.  skicklig,  passande; 
anständig,  tillbörlig.  -lichkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  die  anständigheten, 
guda  tonen,  konvenansen,  -sal,  5:14, 
n.  öde.  bestänmielse.  -salsfiigung,  /. 
Odets  skickelse.  -ung,  7:1,  /.  skickelse, 
öde. 

Bchiebllen,  1:9,  tr.  skjuta;  sich  1^  åka, 
glida;  etTv.  beiseite  skjuta  ngt  åt 
sidan;  in  den  O/en  sätta  in  i  ugnen; 
Kegel  1^  slä  käglor;  etw.  au/  die 
lange  Bank  uppskjuta  ngt  på  obe- 
stämd tid:  jm.  etw.  in  die  Schuhe 
giva  ngn  skulden  för  ngt.  -er,  ^:i7, 
tn.  en  som  skjuter  pä;  skjutregel;  löp- 
ring;  skottlucka,  -fönster;  -kärra,  -kar- 
ren  (Schubkarren),  tn.  skottkärra, 
-lade  (Schublade),  /.  (dragjlåda. 

Schiedjlsgericht.  n.  skiljedomstol,  -mann, 
5:1,  -srichter,  tn.  skiljeman,  -domare, 
-srichtfcrlich,  a.  av  skiljedomare  ut- 
talad,  -[sjspruch,  tn.  skilje|manna]dom. 

schief,  a.  o.  adv.  sned,  skev;  snett,  pä 
sned,  på  tok;  F  jtn.  em  f^es  Af  au/ 
machen  grina  åt  ngn;  ge-wickelt 
sein  misstaga  sig.  -e,  7:5,  (utan  pl.) 
/.  snedhet  &. 

Schiefiier.  5:17,  tn.  skiffer,  -erbruch,  tn. 
skitferbrott.  -erdecker,  in.  skitfer(tak]- 
täckare.  -[e]richt,  -lejrig,  a.  skiffng. 
-em,  2:1,  tr.  o.  sich  — '  skivra  (sig). 
-erstift,  tn.  griffel.  -tafel,/.  grirfeltavla. 

Schiefheit,  7:1,  /.  snedhet,  skevhet. 

gchieljläugig,  a.  skelögd.  -en,  2:1,  itr. 
\_h.\  skela,  vinda,  snegla,  vara  vindögd; 
nach  etw.  (fig.)  ha  gott  öga  till 
ngt.  -er,  5:17,  m.,  -erln,  7:2,  /.  ske- 
lande person. 

SchienJlbein,  «.  skenben,  -e,  7:5,  /.  ske- 
na; (kir.)  spjäla;  (tetcn.)  ribba:  ans  den 
t^n  kommen  urspåra,  -en,  2:1,  tr.  för- 
se med  skenor;  beslå  (ett  hjul),  -en- 
strang,  m.  järnvägsspår. 

BChier,  a.  skir,  ren,  oblandad;  adv. 
nästan,  så  när. 

Schierling,  5:14,  m.  (bot.)  odört. 

Schieß|;baumwolle,  (utan  //.)  /.  bomulls- 
krut, -bedarf,  (utan  //.)  m.  ammuni- 
tion, -en,  1:8,  tr.  o.  itr.  [A  ]  skjuta: 
[s.]  stöna  sig,  rusa;  skjuta  ell.  spira 
upp;  ila,  rusa,  flyga  pilsnabbt;  forsa; 
in  die  Höhe  skjuta  upp;  der  Regen 
schießt  tn  Strömen  nieder  regnet 
faller  i  strömmar;  ein  Gedanke  schoß 
mir  durch  den  Kop/  en  tanke  föll 
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mig  plötsligen  in;  sich  mit  jm. 
duellera  på  pistol  med  ngn;  nach  der 
Scheibe  skjuta  till  måls;  vorbei-  elL 
daneben!-^  skjuta  bom;  jn.  über  den 
Hau/en  skjuta  ihjäl  ngn;  einen  Pur- 
zelbaum slå  kullerbytta,  -geld,  n. 
Skottpengar,  -gewehr,  n.  skjuiyevär, 
•loch,  n.  (mil.)  skottglugg,  -scharte, 
/.  (mil.)  kanonport;  kleine  ^  skott- 
glugg- -Scheibe,  /.  skottavla,  -stand, 
m.  skjutstånd,  -wand,  /.  skottvall. 
Schiff,  5:14,  n.  skepp,  fartyg;  skottspole, 
skyttel. 

Schiffahrer  (avdeL  Schiff -/ahr er)  nu 
sjöfarare,  -man. 

Schiffahrt  (^.våéi.Schiff  /ahri),/.  sjöfart. 

schifflibar,  a.  segelbar,  -barkeit.  7:1, 
(utan  pl.)  /.  segelbarhet.  -bau,  m. 
skeppsbyggnad.  -bruch,  m.  skepps- 
brott, -brüchig,  a.  skeppsbruten, 
-brücke,  /.  pontonbrygga,  -en,  2:1, 
itr.  [j.]  segla,  fara  till  sjöss,  navigera; 
tr.  frakta.  transp«jrtera  sjöledes.  -er, 
5:17,  m.  skeppare,  sjöman,  matros, 
-ermärchen,  «.  skepparhistoria.  -korb, 
m.  märs.  •shinterteil,  n.  akter, 
•sjnnge,  m.  skeppsgosse.  -skiel, 
tn.  skeppsköl.  -sladung,  /.  skeppslast, 
-laddning,  -smannschaft.  /.,  -svolk, 
n.  besättning.  -svorderteil,  n.  för- 
[skepp].  -swerft,  /.  skeppsvarv.  -8- 
zwieback,    m.    skeppsskorpa,  knalle. 

Schikanile,  7:5,  /.  chikan,  advokatyr,  lag- 
vrängning,  trakasseri,  -ieren,  2:1.  tr 
o.  ttr.  [h.]  chikanera,  trakassera; 
krångla. 

1.  Schild,  5:14,  tn.  sköld;  vapensköld, 
sköldemärke;  (fig.)  skydd,  värn;  etw. 
im  '-'e  /iihren  hava  ngt  i  sinnet. 

2.  Schild,  5:3.  n.  skylt;  plåt,  bricka,  mär- 
ke, -bürger,  m.  sköldbärande  bor- 
gare: kälkborgare,  -erei,  7:1,  /.  mål- 
ning, -erer,  5:17,  m.  skildrare;  skilt- 
vakt,  -erhaus,  n.  skyller*,  vaktkur, 
-em.  2:1,  tr.  skildra,  beskriva;  itr.  [A.] 
stå  på  vakt.  -erang,  7:1,  /.  skildring, 
beskrivning.  -kröte,  /.  sköldpadda, 
•patt,  5:14,  (utan  pl.\  n.  sköldpadd. 
-wache,  -wacht,  /.  skiltvakt. 

Schilf,  5:14,   n.   vass;  tåg,  säv.    -Ig,  a. 

vassbevuxen.    -rohr,  n.  vas.strå. 
Schiller,  5:17,  m.  skimmer,  färgspel,  -n, 

2:1,    itr.    [A]   skimra,  skifta  i  olika 

färger. 

Schilling,  5:14,  (som  myntenhet  pU  =3 

sing.)  7n.  skilling. 
schimärisch  a.  inbillad,  ogrundad. 
Schimmiiel,    5:17,    fn.    mögel;  skimmel. 

-[ejlicht,  -[ejlig,  a.  möglig,   -ein,  2:1, 

itr.  {h.  o.  s.\  mögla. 
Schimmiler,    5:17,    m.   skimmer,  sken. 

glans,  skymt,  -em,  2:1,  itr.  lA.J  skimra. 
Schimpanse,  7:4,  m.  schimpans. 
Schimpf,   5:14,   m.  skymf.  förolämpning; 

nesa.    -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A,]  skymfa, 

smäda;  au/  jn.        utfara  i  sniä.  leiser 

mot  ngn;  pp  skälla  på  ngn;  über  etw. 

(ack.)         svära   över   ngt.     -lieh,  a. 

skymflig,  neslig.  -nameln],  m.  ök- 
•namn.    -wort,  n.  skymf-,  okvädinsord. 


Schindanger 


Schläger 


ßchlndanger.  *rt.  ätelplats. 

ßchlndel.  7:5.  /.  takspän.  -dach,  n, 
spåntak,   -n,  2:1,  tr.  täcka  med  takspän. 

■chlndiien,  1:4,  tr.  o.  itr.  (/:.)  drat^a 
skiiiiict  av,  tlä  [av);  överanstränj^a,  för- 
trycka; F  kUI,  skiiina,  preja  (punj^slå); 
sich  slita,  arbeta  ut  sit»,  arbeta  sig 
fördärrad.  -er,  5:17,  m.  liu  iavdragare, 
rackare;  {fi^.)  F  prejaie;  skiimare,  flå- 
buse.  -erei,  7:1,  /.  rackaryrke,  -bo- 
Stad;  trakasseri;  prejeri.  -kracke, 
-mähre,  /.  skinkmärr,  hästkrake. 

Bchinken,  5:18.  m.  skmka. 

Bchinn.  5:14,  m.  mjäll. 

Schippe  (Schüppe).  7:5,  /.  skovel. 

Schirm,  5:14,  m.  skärm;  skydd,  beskSrm; 
paraply,  parasoll,  -dach,  «.  lider,  öp- 
pet skjul;  soltält,  -en,  2:1,  tr.  skydda, 
-herr,  m.  skyddsherre,  protektor.  -stän- 
der, fn.  paraplyställ,  -wand,  /.  avdel- 
niiifcfsskärm. 

Bchirrjien,  2:1,  tr.  sela  pä,  spänna  för. 
-meiater,  m.  stallmästare,  uppsyning^s- 
nian  över  sadel-  och  seltyg;  postiljon. 

Bchirtlng,  8:2,  m.  shirting. 

Schisma,  7:6,  (pl.  äv.  -ta)  tt.  schism, 
(kyrklig)  söndring,  tvedräkt,  -tisch,  a. 
schisii.atisk. 

8Chlabb{|erig,  a.  tunn,  vattnig.  -ern, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  slafsa,  sörpla; 
sladdra. 

Schlacht,  7:1,  /.  [fältjslag,  slaktning; 
strid,  draobning;  etnr  <^  schlagen  eil. 
liefern  leverera  batalj,  ett  slag.  -bank, 
/.  slaktbänk;  köttbo(r)d.  -bar,  a.  som 
kan  (är  lämplig  att)  slaktas,  -en,  2:3, 
tr.  slakta;  itr.  \_h.\  nach  seinem  Va- 
ter brås  på  sin  fader,  -enmaler, 
fn.  batalj  mål  are. 

Schlächter,  5:17,  m.  slaktare,  -el,  7:1, 
/.  slakteri. 

Schiachtijfeld,  n.  slagfält.  -geschrel, 
«.  stridsrop.  -getümmel,  -gewühl, 
«.  stricisvimmel.  -haus,  -hof,  tn. 
slakthus;  slakteri,  -messer,  n.  slaktar- 
kniv, -plan,  tn.  stridsplan.  -roß,  «. 
stridshäbt.  -ruf,  m.  stridsrop,  -stück, 
n.  bataljmålning,    -vieh,  n.  slaktboskap. 

Bchlack|,e,  7:5.  /.  slagg,  -erig,  a.  reg- 
nig våt.  -icht,  -ig,  a.  slaggig;  slaskig, 
-wurst,  /.  ett  slags  rökt  korv  (hjärn- 
korv). 

Schlaf,  5:14,  (utan  dim.  Schläfchen) 
tn.  sönm;  ein  kleines  Schläfchen  ma- 
chen taga  eil.  få  sig  en  [liten]  lur, 
tupplur.  5:7,  m.  se  Schläfe,  -befan- 
gen, a.  yrvaken,  -bursche,  m.  inne- 
bot-nde. 

Schläfe,  7:5,  /.  tinning. 

schlafen,  1:18.  itr.  (A.]  sova;  #^  geh^e^n, 
steh  ^  legen  gå  till  sängs.  -geh[e]n, 
n.  beim  ^  när  man  går  till  sängs. 

Schläf  er,  5:17,  m.  sovare.  -erin.  7:2.  f. 
sover.ska,  sovande,  -[ejrlg,  a.  se  schläf- 
rig, -em,  2:1.  itr,  \h.\  söva;  opers.  es 
schläfert  mich,  mich  schläfert  jag 
är  sömnig.  -ig,  a.  ein-^es  Bett  en- 
manssäng. 

schlaff,  a.  slapp,  slak.  lös;slö,  loj.  -heit, 
7:1,  f.  slapphet 


Schlafllgeld,  «.  avgift  för  nattlogi, 
-gemach,  n.  sovgemak.  -genösse,  m. 
sängkamrat.  -kammer,  f.  sängkam- 
mare, -lled,  n.  vaggvisa.  -los,  a. 
sömnlös,  -losigkeit,  7:1,  (utan  /. 
sömnlöshet,  -mutze,  /.  nattmössa;  r 
sömntuta;  P  slöfock,  -mützig,  a.  söm- 
nig, slö,  dåsig,  -pelz,  m.  pälsfodrad 
nattrock.  -ratz[e],  /.  (200I.)  sovråtta; 
söiiintuta. 

schläfrig,  a.  sömnig,  sömnaktig;  loj, 
trög.    -keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  sömn- 

(aktjighct. 

Schlaf||rock,  m.  nattrock,  -saal,  m.  sov- 
rum. -Stätte,  -stelle,  /.  nattkvarter, 
•logi,  sovplats.  -Stube,  /.  sangkam- 
mare, -stuhl,  m.  vilstol.  -sucht,  7:1, 
(utan  //.)  /.  (läk.)  sömnsjuka,  -süch- 
tig, a.  sömnsjuk.  -trank,  -trunk,  m. 
sömndryck.  -trunkenheit,  7:1,  (utan 
pl.)  f.  sömnaktighet,  yrvakenhet,  dä- 
sighet.  -wagen,  -waggon,  m.  sov- 
vagn, -wandeln,  «.  somnambulism. 
-Zimmer,  n.  sovrum,  sängkammare. 

Schlag,  5:7,  (dim.  Schläglein,  -eichen) 
m.  slag,  hugg;  art,  sort,  slag;  puls-, 
hjärtslag;  (läk.)  slaganfall;  (fägel]sång; 
(skogsjliygge;  (fyrv.)  täiidrör,  raket- 
sats; vaj^nsdörr;  slagbom;  barriär:  (äbr.) 
åkerskifte;  in  Schläge  teilen  indela  i 
växelbruk;  1^  10  Uhr  precis  pä  slaget 
10;  eine  Tracht  Schläge  ett  kok  stryk; 
mit  eijiem  >-^e  plötsligt,  med  ens;  ein 
ins  IVasser  ett  fåfängt  arbete;  Ru- 
derf^  årtag;  elektrischer  ^  elektrisk 
stöt;  Donneri^  åskslag,  -ader,  /.  puls- 
åder, -bar,  a,  (skog)  mogen  att  fäl- 
las, -baum,  m.  slagbom;  barriär, 
-en,  1:20,  tr.  o.  itr.  (A.  o.  j.J  slå,  piska 
[upp],  klappa;  bulta,  hamra;  sich  0** 
slåss,  strida;  duellera;  sich  ins  Mittel 
ingripa,  söka  medla;  das  schlägt 
nicht  in  mein  Fach  det  hör  ej  tili 
mitt  fack;  ein  Ton  schlägt  an  mein 
Ohr  en  ton  träffar  mitt  öra;  jn.  ans 
Kreuz  <^  korsfästa  ngn;  die  Unkosten 
atif  die  IVare  lägga  omkostnaderna 
på  varan;  den  Feind  aus  dem  Felde  — 
tvinga  fienden  att  rymma  fältet;  sich 
etiv.  aus  dem  Sinnt  f"  slå  ngt  ur  hå- 
gen; aus  der  Art  >^  vansläktas;  »^des 
Wetter  exploderande  gruvgas;  dreim^ 
hugga  in;  kleini^  slå  sönder  i  bitar; 
tot<^  slå  ihjäl;  Geld  tot'^  slösa  med 
pengar;  eine  geschlagene  Stunde  en 
hei  timme;  atiseinander  f-  veckla,  slå 
upp  eil.  isär;  in  Fesseln  <^  slä  i  bojor; 
in  den  Wind  ^  ej  bry  sig  om,  strun- 
ta i;  über  die  Stränge  hoppa  över 
skacklorna;  alles  über  einen  Leisten 
skära  allt  över  en  kam;  ein  Tuch 
um  den  Leib  *^  svepa  om  sig  en  duk; 
Eier  f'  vispa  ägg;  Falten  ^  bilda 
veck;  einen  Kreis  <^  beskriva  en 
krets;  die  Laute  spela  på  luta;  das 
Pferd  schlägt  hästen  slår  (bakut], 
sparkar. 

Schlager.  S!i7,  m.  (teat.)  kassapjäs. 
Schlager,  5:17,  m.  en  som  slår;  skicklig 
fäktare,  slagskämpe;  häst  som  slår  bak- 
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ut;  sångffäg-el;  läng'  huggfvärja.  -el,  7:1, 
f.  slajTsiiiäl. 

schlagllfertig.  a.  slagfärdig,  -fluß,  (utan 
pl.)  m.  slae[anfall].  -holz,  n.  till 
hygge  bestämd  skog;  siillträ.  -licht, 
n.  skarp  (begränsad)  dager,  bjärt  be- 
lysning, -regen,  m.  slagregn,  stört- 
skur, -sahne,  /.  vispad  gräude.  -schätz, 
m.  slagbkatt.    -wunde,  /.  krossår. 

Schlamm.  5:14,  (utan  pl.)  m.  slam,  gyttja, 
dy.  niudder.  -bad,  n.  gyttjeljad.  -en, 
(schlämmen),  au,  tr.  muddra;  Taska. 
-Ig,  a.  slammig,  gyttjig,  dyig. 

ßchlämmkreide,  /.  renad,  fin  krita. 

Bchlampie,  7:5..  /.  F  slampa,  slamsa.  »Ig, 
a.  slainsig;  osnygg. 

Schlange.  7:5,  /.  orm. 

•chlängllejlig,  a.  slingrande,  -ein,  2:1, 
itr.  [k.]  o.  sich  slingra,  orma  sig, 
gä  i  bukter. 

ßchlangen||anbeter,  tn.  ormdyrkare.  -be- 
schwörer,  m.  ormtjusare,  -tämjare. 
-förmig,  a.  ormlik,  slingrande.  -Win- 
dung, /.  ormslingring. 

schlank,  a.  (hög  och]  smärt,  smal,  smi- 
dig; (om  torn  etc.)  smäcker  (lärt):  rask. 
-heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  smärthet  &. 
-weg,  aäv.  rent  ut,  utan  omsvep,  utan 
vidare. 

schlapp,  a.  =  schlaff,  -e,  7:5,  /.  skada, 
förlubt,  nederlag:  hasa.  -en,  2:1,  itr. 
\h.\  o  tr.  sloka;  hasa.  -hut,  m.  slokhatt. 

Bchlaraffe,  7:4,  m.  (fig.)  latting,  latmask, 
-nland,  «.  lättingarnas  förlovade  land. 
•nleben,  n.  lättjefullt  liv. 

schlau,  a.  slug.  -berger,  5:17,  m.  slug- 
huvud, klippare,  lurifax. 

Bchlauch.  5:7,  (dim.  Schläuchlein)  tn. 
slang;  iäderflaska.  lägel. 

Bchlauilheit,  -igkeit,  7:1,  /,  slughet, 
-kopf,  m.  slughuvud. 

•chlecht,  a.  o.  adv.  dålig(t),  elak,  ful, 
illa;  jn.  <^  machen  tala  illa  om  ngn; 
es  ist  mir  jag  mår  illa;  und 
recht  rätt  och  slätt,  -erdings,  ad^». 
alldeles,  helt  och  håUet,  absolut,  -hin, 
adv.  |helt]  enkelt,  rättfram,  okonstlat, 
utan  omsvep,  -igkeit,  7:1,  /.  dålighet, 
geinenhet.   -weg,  adv.  =  schlechthin. 

Bchleck  =  Leck. 

Schlegel,    5:17,    m.    sällträ,  trumpinne; 

klubba;   (djur)lår.    -n,  2:1,  itr,  (A.J  slå 

med  sällträ 
Bchlehljdom,   5:14,  m.  slän[buske].  -e, 

7:5,  /.  (bot.)  slånbär. 
schlelchiien,  1:16,  itr.  [j.]  o.  sich  >^  smy- 

ga  sig,  gä  sakta;  släpa  sig  fram,  krypa; 

davow^  hastigt  avlägsna    sig,  stjäla 

sig  bort,  undan,    -er,  5:17,  m.  en  som 

går  smygvägar,  smiler.    -erei,  7:1,  /. 

smygande,   smygvägar,     -handel,  m. 

smuggleri,  lurendrejeri    -händler,  m. 

Smugglare.      -treppe,  lönntrappa. 

-weg,  m,  smygväg. 
Bchlei,  7:1,  /.  o.  5:14  m.  (zool.)  Undare. 

sutare. 

Bchleie,  7:5,  /.  >»  se  Schlei. 

Schleier,    5:17,   m.    slöja.  [ansikts]flor. 

-leinen,  n.  linong.  -los,  a.  obeslöjad. 
Bchleifllbahn,  /.  kana.    -«,  7:5.  knut; 


rosett,  bandros;  kana:  drög.  -en,  2:1, 
tr.  släpa,  draga  efter  sig:  nedriva,  ra- 
sera; (mus.)  binda;  1:16,  ^r.  slipa,  vässa, 
bryna;  polera,  glätta,  -er,  5:17,  w*. 
slipare;  (dans)  galopp,  -sel,  5:17,  (utan 
pl.f  n.  slipgorr.  -stein,  m.  slipsten, 
-ung,  7:1,  /.  raserande,  -ing. 

Schleim,  5:14,  m.  slem;  havresoppa, 
koriivälling.  -artig,  a.  sleuiartad. 
-drüse, /.  slemkf  rtel.  -en,  2:1, /r.  taga 
bort  slem;  skumma;  itr.  [h.]  alstra  slem. 
-fluß,  m.  katarr,  -haut,  /.  slemhmna. 
-icht,  -Ig,  a.  slemaktig,  slemrnig. 

Schleißiie,  7:5.  /.  spjäla,  vedspån:  charpi, 
linneskav.  -en,  i:i6  o.  2:3,  tr.,  1:16, 
itr.  [s.]  o.  sich  >^  avnöta/s),  slita(s); 
klyva(s);  sprita  (fjäder),  -erin,  7:2,  /. 
person,  som  spritar  fjäder;  hushflllerska. 

Schlemihl,  5:14,  m.  likgiltig  elL  tafatt 
person;  olycksfågel. 

Schlemm,  5:14,  m.  (kort)  slam.  -en,  a:i, 
Itr.  [/i.]  frossa,  leva  i  sus  och  dus. 
-er,  5:17,  m.  frossare,  liderlig  sälle.  -•- 
rei,  7:1,  /.  frosseri,  liderlighet. 

Schlempe,  7:5,  /.  välling,  dränk. 

schlendyern,  2:1,  itr.  \h.  o.  s.\  släntra, 
gå  i  sakta  mak,  flanera,  -rian,  5:17, 
(utan  //.)  m.  slentrian. 

schlenkern,  2:1,  tr .  o.  itr.  [A.]  slänga; 
dingla;  die  Arme  ell.  mit  den  Armen 
^  svänga  (medj  armarna. 

Schlepplldampfer,  m.  bogserare.  -e,  7:5, 
/.  släp.  -en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  släpa, 
draga  (med,  efter  sig];  (sjö.)  bogsera; 
die  Unterhaltung^  gi»g  '^d  samtalet 
gick  trögt,  släpade  sig  fram:  sich 
släpa  sig  fram  (kryjia);  sich  mit  jm. 
F  ha  ngn  på  halsen;  steh  mit  etw. 
dragas  med  ngt.  -er,  5:17.  w.  en 
som  släpar;  bogserare.  -kleid,  n. 
klänning  med  släp.  -tan,  n.  bogser- 
lina;  släptåg. 

Schleudiier,  7:5,  /.  slunga,  -erarbelt,  /. 
hafsigt,  slarvigt  arbete.  -(e]rer,  5:17,  m. 
slungare;  en  som  säljer  till  underpris, 
-erhonig,  m.  slungad  honung,  -ern, 
2:1,  tr.  slunga;  sälja  till  underpris, 
slumpa  bort.  -erpreis,  m.  vrak-,  rampris. 

schleunig,  a.  o.  adv.  skyndsam,  hastig, 
snar,  fort.  -St,  adv.  så  fort  som  m<y- 
ligt,  i  största  hast. 

Schleuse,  7:5,  /.  sluss,  -nwehr,  /.  damm- 
lucka. 

Schlich,  5:14,  m.  slammig  massa;  smyg- 
väg: (fig.)  knep;  hinter  die  *^e  jmds 
kommen  komma  underfund  med  ngns 
knep. 

schlicht,  a.  Jämn,  slät;  (fig.)  enkel,  o- 
konstlad;  mit  >^em  Abschied  entlas- 
sen -werden  fä  avsked  pä  grått  papper, 
-en,  2:2,  tr,  utjämna;  utreda,  bilägga. 
-ung,  7:1,  f.  utjänming,  förliknmg. 

Schlick,  5:14,  m.  slam.  gyttja,  dy.  -en, 
2:1,  itr.  [ä.]  uppslammajs).  -em,  2:1, 
1.  =  schlackern,  opers.  es  schlickert 
det  s läskar.    2.  =  schlicken. 

schliefig,  a.  degig. 

Schließe,  7:5,  /.  spänne. 

schließilen.  1:8,  tr.  sluta,  tillsluta,  stingra 
f"'-^^,  för  ell.  igen],  låsa;  avstänga,  av 


SchmalhanB 


spärra:  försej^la,  liiiiina.  lä^'g-a  ihop 
(brev  etc.);  vrida  till  (kran);  avsluta,  upp- 
göra, injf.l;  itr.  \h.\  ^.1  ijfen,  sluta  till. 
sitta  åt,  upphöra;  sich  ^  jtilljsluta  sifj, 
stängas;  j/t.  anS'^  utebtäii^a  nj,'ii; 
in  sich  innesluta,  -fatta,  -hålla;  aus 
etiu.  döma,  dra^^a  slutsats(er]  av  iii^t. 
-er,  5:17,  rn.  portvakt;  fån<,'vaktare. 
-haken.  m.  hake,  spänne  (pä  bok  etc), 
kniipiie  (på  armband  etc),  -lich,  a.  o. 
adv.  slutlitj(enj.  äiulij^en.  -ung,  7:1,  /. 
tillslutande,  stäiiy^iiintj  &. 
Schliff.   5:14,  tn.  ?,\\\n\\\\\r-,  polering;  (fig.) 

Lo  ityr,  hyfsning,  belevenhet. 
llmm,  a.  ond.  d.ilig,  illa,  elak,  svär, 
sorglig;  mir  ist  ^  tu  Mute  jag  är 
Illa  till  mods;  etTv.  r^er  machen  göra 
ngt  värre  ell.  sämre;  f^er  "werden  för- 
värrais).  -sämra(s);  int  testen  Falle, 
rasten  falls  i  värsta  fall. 
Bchlinge,  7:5,  /.  ögla,  maska;  snara; 
slinga;  deft  Arm  tJt  einer  <^  tragen 
bära  armen  i  band;  den  Kopf  aus  der 
f"  ziehen  klara  sig,  draga  sig  ur  spe- 
let. 

Bchlingel,  5:17,   m.   slyngel;  fauler 

latmask;    grober        bondlurk,  -basse. 

-ei,  7:1.  /.  slyngelaktighet.    -haft,  a. 

slyngclaktig. 
•chlingilen,    1:4,  tr.    linda,  vira,  knyta; 

slingra;  sluka,  svälja  ned;  sich  U7n  etiv. 
vrida,  slingra,  sno  sig  omkring  ngt. 

-ern,  2:1,  itr.  [h.]  slingra,  rulla. 
Bchlippe,  7:5,  /.  smal  väg  Imellan  två 

h,.s]. 

Schlippermilch,  /.  skummad  sur  mjölk 

Schlips,  ^:i4,  m.  halsduk. 

Schhttiien,  5:18,  m.  släde,  kälke;  drög. 
-enbahn,  /.  slädväg;  slädföre,  -en- 
fahrt,  /.  slädfart,  -färd.  -ern,  2:1,  itr. 
[h.  o.  s.]  äka  kana.  -schuh,  m.  skrid- 
sko; 1^  /ahren  ell.  Iaufe7t  åka  skrid- 
Sko.  -8chuhläufer(in),  (/.)  skridsko- 
åkare. 

Behlitz,  5:14,  m.  spricka,  springa,  räm- 
na; sprund;  snitt,  skåra.  -äugig,  a. 
kisande,  med  smalt  öga.  -en,  2;3, 
tr.  göra  snitt,  skråmor  uti;  skära  -, 
rispa  upp;  geschlitztes  Ange  smalt 
öga. 

Bchiohweiß  (Bchloßwelß),  a.  snövit. 
Schloß,  5:2,  (dim.  Schlößchen)  n.  slott; 

lås;  spänne  (på  bok);  Vorhä)tgen^  häng- 

lås. 

ßchloßlie,  7:5,  f.  hagelkorn.    -en,  2:3, 

opers.  h?gla. 
Schlosser,  5.17,  m.  låssmed.    -ei,  7:1,  /. 

lAssMiuds-,  klensmedsyrke,  -verkstad. 
ßchloß||hof,    m.   borggård.     -vogt,  m. 

slottsfogde. 
Schlot,   5:6,   m.  skorsten,  masugnspipa. 

-feger,  tn.  sötare. 
Bchlotfclerhose,  /,  vida  byxor,  -[ejricht, 

-[ejrig,   a.  löst  hängande,  slak,  slapp; 

vacklande;  vårdslös,    -em,  2:1,  itr.  [Å. 

o.  i.]  vackla  [hit  och  ditj,  vara  slapp, 

svikta;  darra;  dingla. 
Schlucht,   7:1,  /.  klyfta,  avgrund,  svalg, 
achluchzlien,  2:3,  itr.  [A.]  snyfta;  hicka. 

-en,     5:18,     (utan  «.  snyftande; 


hickande,  -er,  5:17,  m.  en  som  snyftar, 
hickar. 

Schluck,  5:6,  (dim.  Schlückchen)  m. 
klunk,  drag.  -auf,  5:17,  (utan  pl.)  m. 
hickning,  hicka,  -en,  2:1,  tr.  o.  itr. 
[/;.]  svälja,  sluka,  fä  ned  ell.  i  sig;  den 
Arger  hinunter<^  F  svälja,  smälta 
förtreten.  -er,  5:17,  m.  [armer] 
stackare,  kräk.  -weise,  adv.  klunk- 
vis, i  kliMikar. 

Schlummer,  5:17,  (utan  //.)  m.  slummer, 
lätt  sönm,  dvala.  -lied,  n.  vaggsång, 
-n,  2:1.  itr.  [A.]  slumra,  sova.  -roUe, 
/.  slummerkudde. 

Schlumpe,  se  Schlaynpe. 

Schlund,  5:7,  m.  svalg,  gap,  avgrund, 
klyfta. 

schlüpfllen,  2:1,  itr.  [j.]  smyga  sig,  gli- 
da, slinka,  -[elrig,  a.  slinprig,  glatt, 
halkig;  kinkig;  tvetydig,  ekivok.  -rig- 
keit,  7:1.  /.  shpprighet 

Schlupfwinkel,  m.  kryp-,  smyghål. 

schlürfen,  2:1,  tr.  supa  ell.  sörpla  \  sig, 
läppja  pä,  begärligt  inandas;  hasa 
sig  i  väg;  (fig.)  njuta  av. 

Schluß,  5:8.  m.  avslutning,  slut;  stäng- 
nmg;  slutsats;  beslut;  beim  Reiten  gu- 
ten 1^  haben  sitta  fast  i  sadeln,  -art, 
f.  slut[lednings]sätt,  bevisföring. 

Schlüssel,  5:17,  m.  nyckel;  (mus.)  klav. 
-bart,  m.  nyckelax,  -bein,  n.  (anat.) 
nyckelben,  -blume,  /.  (bot.)  gullviva, 
-bund,  m.  nyckelknippa. 

Schlußi|folge[rung],  /.  slutsats,  -följd, 
-lefining.  -gerecht,  a.  följdriktig,  lo- 
gisk. 

schlüssig,  a.  besluten;  iverden  besluta 
sig. 

Schluß||reim,  m.  slutrim;  "wiederkehren- 
der omkväde,  refräng.  -schein, 
-Zettel,   m.  (börs.)  mäklares  slutsedel. 

Schmach,  7:1,  (utan  //.)  /.  smälek,  skam, 
skymf. 

schmachten,  2:2,  itr.  [h.]  [förjsmäkta, 
täras  bort,  längta. 

schmächtig,  a.  smäktande;  spenslig, 
smärt,  svag,  klen.  -keit,  7:1,  (utan//.) 
/.  spenslighet  S9. 

schmachvoll,  a.  skamlig,  neslig. 

Schmack[e],  7:1  [7:5],  /.  (sjö.)  smack. 

schmackhaft,  a.  smaklig,  välsmakande, 
-igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  smaklighet. 

8chmäh||en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h  ]  smäda, 
häda.  skymfa,  missfirma.  -lich.  a.  för- 
smädlig, skymflig,  skamlig;  adv.  F 
mycket,  förfärligt,  -rede,  /.  smädetal, 
smädelser.  -schrift,  /.  smädeskrift, 
pamflett.  -sucht,  7:1,  (utan  //.)  /. 
smädelystnad.  -süchtig,  a.  smäde- 
lysten.    -ung,  7:1,  /.  smädelse. 

schmal,  {-er  o.  schmäler,  -ste  o.  schmäl- 
ste) a.  smal,  smärt;  knapp;  ringa,  karg. 
•backig,  a.  med  magra  kinder,  -bier, 
n.  (svagjdricka. 

schmälen,  2:1,  itr.  [A.]  o.  tr.  auf  jn. 
ell.  mit  jm.  gräla  ell.  träta  på, 
med  ngn. 

schmälerl^i,  2:1,  tr.  förringa,  -minska, 
nedsätta,   -ung,  7:1,/  förminskning  59. 
Schmal,hans,    771.  smalhans;  fattigdom. 
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•helt,  7:1,  (utan       /.  smalhet,  -leder, 

n.  ovanläHer.  -spurig,  a.  smalspårig. 
Schmalte  (Smalte),  7:5.  (utan  pL)/.  smalt, 

koboltblått.  -glas. 
Bchmaltier,  «.  ettårig  rådjurskalv. 
Schmalz,   5:14.  (utan  «.  fett,  ister, 

flott,    -en,  schmälzen.  2:3.  tr.  tillsätta 

(maten)  flott  ell.  fett. 
Schmant,  5:14,  m.  grädde. 
Bchmarotzlien,  2:3.  itr.  [A.]  snylta.  -er, 

5:17,    m.    snyltgäst,    parasit    (äv.  na- 

turv.).    -erhaft  (-erisch).  a.  snyltande. 

Sirasitisk.    -erei,  7:1,  /.  snyltande. 
marrje,    7:5,    /.    skråma,   ärr  (efter 
huggsår);  hugg.    -ig,  a.  skräinig.  ärrig. 
Schmatz,    5:6,   (dim.   Schmätzchen)  m. 
smällkyss.    -en,  2:?,   itr.   \h.\  o.  tr. 
smacka:  giva  smällkyssar. 
Schmauch,  5:14,  (utan  pl.)  m.  tjock  rök. 

-en.  2:1,  itr,  [Ä.]  o.  tr.  röka,  bolma. 
Schmaus.  5:7,  (dim.  SchntäuscJien)  m. 
kalas-  fest[måltid.];  5:14.  (förakt  1.) 
jude.  -en,  2:3,  itr.  [/t.]  o.  tr.  kalasa, 
förpläga  sig,  smörja  kräset,  -erei,  7:1, 
kalas[ande]. 
schmecken,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  smaka, 
känna  (smaken]  pä;  (fig.  äv.)  finna  smak 
i,  ha  smak  för;  (ibl.)  njuta  (avj;  försöka, 
[prov-,  av-Jsmaka. 
Senmeichllelei,  7:1,  /.  smicker;  smek. 
-elhaft,  a.  smickrande,  -elkatze,  /. 
smeksam  katt,  •  person,  kelgris,  -ein, 
2:1,  itr.  [h.]  jm.  smickra,  smeka 
ngn.  -elname,  nt.  smeknamn.  -el- 
wort,  5:14,  n.  smickrande  ord,  smek- 
ord, -ler,  5:17,  m.  smickrare.  -lerin, 
7:2,  /.  smickrerska.  -lerisch,  a.  smick- 
rande, smilande,  inställsam. 
■chmeißllen,  x:i6,  tr.  f  kasta,  slunga, 
slänga;  slå,  smita  [till];  (cm  insekter) 
lägga  ägg.  -fliege.  /.  spyfluga. 
Schmelz,  5:14,  m.  emalj;  smältglas:  glans; 
(fig.)  renhet,  ljuvhet.  -arbeiter,  m. 
smältare.  -bar,  a.  smältbar.  -barkeit, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  smältbarhet.  -e,  7:5, 
/.  smälthytta,  -ugn;  [ned-,  uppjsniält- 
ning.  -en,  1:8.  itr.  \s.\  [bort-,  hopj- 
smälta,  upplösas.  2:3.  tr.  [låta]  hop- 
eli, sammansmälta,  -er.  5:17,  m.  smäl- 
tare, -erei,  7:1.  /.,  -hütte,  smälthytta, 
-farbe,  /.  emaljfärg.  -malerei.  7:1. 
/.  eroaljmälning.  -ofen,  m.  smältugn, 
•tiegel,  w.  smältdegel.  -ung,  7:1. 
/.  smältning 
Schmer,  c:  14,  (utan  //.)  nt.  (o.  «.)  flott. 

ister.    -bauch,  m.  isterbuk. 
Schmergel    (Schmirgel.    Smirgel),  5:17, 

(Utan  //.)  nt.  smärgel  (polermedel). 
Schmerl.  5:14,  m.  dvärgfalk. 
Schmerle.  7:5.  /.  (fisk)  grönling. 
Schmerz,    6:2.   m.  smärta,  pläga,  värk; 
sorg.   bedrövelse.     -en,  2:3,   itr.  [A.] 
smärta,    värka,    göra   ont.  -ensgeld, 
n.  ersättning  för  sveda  och  värk.  -ens- 
kind,  n.  sorgebarn,    -frei,  a.  smärtfri, 
•haft,  a.  smärtsam,  plågsam,  sorglig, 
bedrövlig,     -lich,   a.   smärtsam,  -los, 
a.    smärtfri,    •voll,  a.   smärt-,  plåg- 
sam. 

Schmetterling,  5:14.  nt.  fjäril. 


schmettern,  2:1,  tr.  o.  itr.  [j.)  slunga, 
vräka,  [våldsamt]  kasta;  [A,J  smattra, 
skrälla;  zu  Boden  ^  slå  till  marken; 
(fig.)  tillintetgöra. 

Schmicke,  7:5.  /.  pisksnärt;  piska. 

Schmied,  5:14,  *n.  smed.  -bar,  a.  smid- 
bar.  -barkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  smid- 
barhet.  -e,  7:5,  f.  smedja;  vor  die  rechte 
gehen  vända  sig  till  rätt  person, 
-eamboß,  nt.  städ.  -eeisen,  «.  smides- 
järn, -ehammer,  nt.  slägga,  -en,  2:2, 
tr.  smida;  (fig.)  smida  (sätta,  spinna) 
ihop. 

Schmiegj|e,  7:5,  /.  sned  vinkel;  vinkel- 
mätt,  -hake.  -en,  2:1,  tr.  o.  sich  <^ 
smyga  sig;  sluta  sig;  böja  sig,  slingra 
sig:  (fig.)  rätta  sig  [efter],  foga  sig  [i]; 
sich  an  etiu.  (ack.)  ^  tränga,  trycka 
sig  tätt  intill  ngt.  -sam,  a.  böjlig, 
smidig,  -samkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
böjlighet,  smidighet. 

Schmiele,  7:5,  /.  (bot.)  tätel. 

Schmierlibuch,  n.  (handl.)  kladd[hok], 
memorial,  -e,  7:5,  /.  [vagns-,  maskin-, 
skojsmörja;  (teat,)  teaterband;  F 
bekommen  fä  smörj,  stryk,  -en,  2:1. 
tr.  smörja,  stryka,  breda,  smeta  på; 
sudda,  kludda;  klottra;  F  muta;  IVein 
^  förfalska  vin;  wie  geschmiert  som 
smcrt.  som  en  olja.  -er,  5:17,  m.  klå- 
pare.  klottrare  5f.  -erei,  7:1,  /.  klotter 
&.  -fink,  nt.  F  snuskpelle,  smutslisa, 
gris.  -ig,  a.  smörjig.  smutsig,  -käse, 
mjuk  ost.  -seife,  /.  såpa.  -Stiefel, 
nt.  smorlädersstövel. 

Schminkllbohne.  /.  tursk  böna.  -e,  7:5, 
/.  smink,  -en,  2:1,  tr,  sminka,  -mit- 
tel, n.  skönhetsmedel. 

Schmirgel,  se  Schmergel, 

Schmiß,  5:14,  nt.  slag,  hugg;  (duell)- 
skråma. 

Schmitzlle,  7:5,  /.  pisksnärt,     -en,  2:3, 

tr   slå  till,  rappa  på 
Schmöker,  5:17,  m.  lunta,  gammal  bok; 

rökare. 

schmollen,  2:1,  itr.  [A.]  hänga  läpp.  göra 
sura  miner,  gä  (sitta)  och  tjura;  mit 
jtn.       vara  förtretad  på  ngn. 

schmollieren,  2:1,  itr.  [/t.]  (Schmollis 
trinken)  dricka  brorskål. 

Schmollwinkel,  m.  vrå. 

Schmor|jbraten,  m.  (i  slutet  kärl)  stekt 
ell.  stuvat  kött.  -en,  2:1,  tr.  o.  itr. 
[/j.]  steka,  stuva,    -topf,  nt.  stekgryta. 

Schmu,  m.  F  olovlig  vinst;  {einen)  <^ 
machen  fuska,  bedraga. 

Schmuck,  5:14,  m.  smycke,  prydnad, 
skrud,  nipper.  a.  grann,  fin,  pyn- 

tad, prydlig,  snygg. 

schmücken.  2:1,  tr.  smycka,  pryda, 
pynta,  utsira. 

Schmuckilhändler,  m.  juvel-,  nipperhand- 
lare.  -kästchen,  n.  juvelskrin,  nipper- 
dosa,  -ask.  -los,  a.  utan  prydnad, 
enkel. 

Schmuddelei,  7:1,  /.  f  smuts,  smörja. 

Schmuggjiel,  5:17,  (utan  pL)  m.,  -elei, 
7:1,  /.  smuggleri,  lurendrejeri.  -ein, 
2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  smuggla,  lurendreja. 
-ler,  5:17,  nt.  smugglare,  lurendrejare. 


schmunzeln 
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schniegeln 


■chmuuzeln,  2:1,  itr.  [h.]  mysa,  smäle. 
Echmulz,  5:14,  (utan  //.)  in.  sniuts.  -är- 
mel,  m.  ariiiskj'ddare.  -en,  2:3,  iCr. 
h.]  lätt  Mi  solkij;,  sniutsijj;  (ibl.) 
ar^Si  av  eil.  ifri\u  sijj;  tr.  [necljsinutsa, 
•söla.  solka.     -fink,  7:3,  m.   F  suusk- 

f)elle,  sniutslisa,  ^t\s.  -ig,  a.  snuitsii;; 
fig.)  sniken;  lumpen,  gfeinen.  -igkeit, 
7:1.  /.  siniitsighet 
Bchnabllel,  5:16,  (dim.  Schnäbelchen)  tn. 
niibb:  (ibl.)  mun;  (sjrt.)  stüv.  -elieren, 
-ulieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/i.]  F  kalasa, 
•chnäbeln,  2:1,  tr.  förse  med  uäbb;  itr. 
\h.\  o.  sich  ^  näbbas.  sl.lss  (med  näb- 
ben): smekas,  räcka  varandra  näbben, 
kyssas. 

ßchuack,  5:14,  (utan  //.)  m.  F  snack,  prat. 

-en,  2:1,  itr.  o.  tr.  F  snacka,  prata. 
Schnakjie,   7:5,  /.  myug-a;  [äv.  7:4.  i7i.\ 

skämt,    upptåg;    lustij^    historia.  -ig, 

-Isch,  a.  tokroligf,  putslustig. 
8chnall|]e,    7:5,    (dim.    Schnällchen)  /. 

spänne.     -en,  2:1,   tr.  spänna  [fastj. 

-endorn,  m.  spänntorn. 
BChnalzen,  2:3,  itr.  \h.\  smacka,  smälla, 

knäppa. 

schnappen,  2:1,  tr.  snappa,  nafsa;  itr. 

[A  ]   springa   av,   gä  löst  av  sig  själv; 

smälla  igen;  nach  eiw.  »«'  söka  snappa 

ät  sig  (hugga);  ifig.)  gripa,  knipa;  nach 

Lu/t       kippa  elter  andan. 
Schnäpper,    5:17.   (kir.)   snäppare;  dörr- 

klmka:  litet  armborst;  Fliegen.'^  Aug- 

snappare. 

Schnappllfeder,  /.  drivfjäder,  resår, 
•hahn.  m.  snapphane,  strätrövare, 
bandit.  -messer,  n.  fällkniv.  -sack, 
m.  matsäck,  ränsel.  -schloß,  n.  fjä- 
der-, patentlås. 

Bchnapa,  5:7.  (dim.  Schftäpschen)  m. 
snaps;  F  sup;  brännvin,  -en,  2:3,  itr. 
[A.J  F  taga  sig  en  sup.  snapsa.  -puUe, 
/.  brännvinsbutelj,  -säufer,  nt.  stor- 
supare.  fyllbult,  suput. 

■chnarchllen,  2:1.  itr.  [A.]  snarka,  -er, 
5:17,  rn.  snarkare,  en  som  snarkar. 

Echnarrllbaß.  m.  brumbas,  -e,  7:5,  f. 
[barnjskallra.  skramla.  -en,  2:1,  itr. 
\h.\  knarra,  skorra,  brumma,  -werk,  n. 
rörverk  (i  orgel). 

ßchnattl|[elrer,  m.  pratmakare.  -[e]rig, 
a.  sladderaktig.  pratsjuk.  -(e]rin,  7:2. 
/.  pratmak erska.  -em,  2:1.  itr.  {h.\ 
prata,  pladdra,  sladdra;  tom  gäss)  snattra. 

ichnauben,  2:1  o.  1:10,  itr.  [A.]  o.  tr. 
fiasH.  flämta:  fnysa,  frusta;  [nach] 
Jiache  andas  hämnd;  vor  Zorn  >^ 
sjuda  av  vrede;  sich  <^  snyta  sig. 

•chnaufjien,  2:1.  itr.  {h.\  pusta,  flämta; 
fnysa,  frusta;  vila.  -erl,  5:18,  n.  töflf- 
tötl  (automot)il). 

6chnauz||bart,  m.  mustascher,  -e,  7:5, 
(dim  Schnäuzchen)  /.  mule,  nos,  tryne; 
P  trut;  pip.  -en,  2:3.  itr.  [it.]  o.  tr. 
snäsa.    -ig.  a.  snäsig,  snutig. 

BchneckJIe.  7:5,  /•  snäcka,  snigel,  .en- 
formig, a.  spiral-,  snäckfonnig|t  vriden), 
•engang.  m.  snäckgaiig.  -enhaus,  n. 
snäckhus,  -skal.  -enlinie,  /.  snäck- 
linje.    -enpost,  /.  (h^.)  långsam  post. 


Schnee,  5:14,  (utan  //.)  m.  snö;  (kokk.) 
slagen  äggvita,  -ball,  5:7,  m.  snöboll; 
6:2,  m.  (bot.)  olvon.  -ballen,  a:i,  itr. 
[h.]  o.  sich  kasta  snöboll,  -flocke, 
/.  snöflinga.  -gestöber,  n.  snöyra, 
-glöckchen,  n.  (bot.)  snödroppe;  -klocka, 
-huhn,  n.  snöripa,  -icht,  -ig,  a.  snöig, 
-linie,  /.  snögräns,  -pflug,  m.  snö- 
plog, -achipper,  -schiipper,  tn.  snö- 
skot rare.  -schuh,  m.  skida;  snösko. 
-wehe,  /.  snödriva. 

Sfchlneewlttchen,  n.  (sagans)  Snövit. 

Schneid,  5:14,  (utan  //.)  m.  kraft,  energi; 
fart. 

Schneidjje,  7:5,  /.  egg;  skärpa,  -eboh- 
nen,  //.  skärbönor,  -ebrett,  n.  skär- 
bräde, -emiihle,  /.  sågverk,  -en,  1:16, 
tr.  o.  itr.  [h.]  skära,  klippa;  tälja, 
snida;  avmeja,  slå;  bita,  vara  vass; 
(kort.)  göra  inpass;  sich  (fig.)  miss- 
taga sig;  r^d  (ofta)  skarp,  vass,  gäll; 
svidande,  bitter;  (ibl.)  genomträngande; 
Gesichter  <^  göra  grimaser,  -er,  5:17, 
tn.  skräddare,  -erei,  7:1,  /.  skrädderi, 
skräddaryrke.  -erin,  7:2,/.  sömmerska, 
•em,  2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  utöva  skräd- 
daryrke, sy.  -erseele,  /.  eine  ha- 
ben vara  harhjärtad.  -ezahn,  tn.  skär-, 
framtand.  -ig,  a.  skarp,  vass;  kraftig, 
energisk,  tapper;  stilig;  zwei<^  två- 
eggad. 

schneien,  2:1,  opers.  snöa;  ins  Haus  ge- 
schneit kommen  komma  helt  oför- 
happandes. 

Schneise,  7:5,  /.  fi  skog)  rågång;  (jakt.) 
fagelsnara. 

schnell,  a.  o.  adv.  hastig  (t),  snabb(t), 
rask(t),  snar(t),  fort. 

Schnellauf,  (avdel.  Schnell-lauf)  m. 
snabbt   lopp,  snabblöpning. 

Schnelläufer  (avdel.  Schnell- läu/er),  tn. 
snabblöpare;   (häst)  gängare,  springare. 

Schnelllbahn,  /.  ilbana.  -bleiche,  /. 
kemisk  blekning.  -dampfer,  m.  ex- 
pressängare.  -en,  2:1,  tr.  kasta,  slunga; 
lura.  roffa  ät  sig;  itr.  [s.]  o.  sich 
<—  återstudsa.  fara,  springa  av;  iti  die 
Höhe  <—  fara  upp.  -er,  5:17,  tn.  [näs]- 
knäpp,  -füßig,  a.  snabbfotad,  snabb  i 
rörelserna.  -igkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  hastighet,  snabbhet,  fart.  -koch- 
topf,  ni.  snabt)kokare.  -kraft,  (utan 
pL)  /.  spänstighet,  elasticitet. 

Schnelllipost, /.  snällpost.  -presse,/,  snäll- 
press, -schreibekunst.  /.  snabbskrift, 
stenografi.  -schreiber,  m.  snabbskrivare, 
stenograf  -schritt,  m.  rask  lmarsch> 
takt;  (mil.)  itn  i  språngmarsch.  -Seg- 
ler, w.  snabbseglare,  -wage,/,  besman, 
pyndare.    -zug,  m.  snälltag. 

Schnepfe,  7:5,  /.  snäppa,  morkulla;  gat- 
nymf. 

Schneppe,  7:5,  /.  pip;  snibb  (pä  klän- 
ningar). 

Schnepper,  se  Schnäpper. 

schneuzen,  2:3,  itr.  [h.]  o.  tr.  snyta; 
putsa,  snoppa  ljus;  sich  <^  snyta  sig. 

Schnickschnack,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  p 
snicksnack. 

schniegeln,    a:x,    tr.    f   ut-,  tillstyra. 


Bchnlepel 
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schöpfen 


•spöka;  sich  ^  styra  ut  sig;  fiffa  upp 
sigr;  geschniegelt  und  gebügelt  upp- 
sträckt. 

Schniepel.  5:17,  m.  (studentspr.)  frack. 

Schnipplichen.  5:18,  n.  finj^erknäpp: 
etn  ^  schlagen  F  göra  en  konst,  strunta 
i  ngn.    -el.  5:17,  *n.  —  Schnitzel,  -ein, 
2:1,  tr.  =  schnitzeln,   -en,  se  knipsen. 
-isch.  a.  spotsk,  stursk,  näbbig,  näsvis. 

Schnippsel,  5:17.  n.  avskuret  stycke, 
sniät  it,  avfall. 

Schnitt.  5:14.  m.  snkt.  (injskäming,  skä- 
ra: (avskuret)  stycke,  bit.  skiva;  fason, 
forin;  (sk.irlyta.  kant;  halvsejdel  (snitt); 
(bokb.)  snitt:  (fg.)  F  vinst,  profit,  -e, 
7:5.  /.  brödskiva  (med  smör  o.  d.). 
-er.  5:17,  m.  skördeman,  slåtterkarl. 
-handel,  m.  minuthandel  (med  tyger), 
-lauch,  5:17,  (utan  //.)  m.  gräslök, 
-waren,  pl.  tyger,  -wunde,  /.  skär- 
sår, skåra. 

8chnitz{|arbeit,  /.  bildhuggeri,  skuljjtur 
(i  trä);  smderi.  -el,  5:17,  n.  avskav, 
avfall.  -elel,  7:1.  /.  snidande;  i  trä 
skuret  arbete,  -eljagd,  /.  snitseljakt. 
-ein,  3:3.  tr.  o.  ilr.  [A.]  tälja,  snida 
(i  smått);  knåpa,  -en,  2:3.  tr.  o.  itr. 
[A.)  skulptera,  hugga  ell.  skära  ut.  snida, 
-er, 5:17.  m.  träsnidare.  -skärare,  skulptör; 
bock.  (språk )f el.  -ern,  2:1,  itr.  göra 
bockar,  -ler,  5:17,  m.  träsnidare,  -skärare. 

lchnodd(e]rig,  a.  fräck;  höijljudd;  näsvis. 

■  chnbdiie.  a.  snöd.  föraktlij^,  spotsk;  låg. 
-Igkeit.  7:1.  /.  snödhet  &. 

schnoppem.  2:1.  itr.  [A.J  o.  tr.  (mest 
om  <ijur>  vädra.  nosa.  snoka. 

Schnörkel.  5:17,  m.  snirkel;  släng,  streck 
(efter  namnteckning),  -haft,  a.  snirk- 
lad, -n,  2:1.  tr.  o.  itr.  (A.)  förse  med 
överflödiga  sirater  ell.  slängar. 

Schnacke.  7:5.  /.  ett  slags  småväxt  får. 

Schnuffiielei,  7:1,  /.  snolrjvlamie;  uppsno- 
kände,  -ein,  2:1,  itr.  \h.\  o.  tr.  snoka, 
nosa,  vädra  upp:  snö[r]vla.  tala  i  näsan, 
•ler.  5:17,  yn.  ensom  snö[r)vlar  <Sf ,  "snok". 

Schnupfien,  5:17,  (utan  //.)  m.  snuva. 
2:1,  itr.  (/f.J  o.  tr.  snusa;  in- 
supa, -er,  5:17.  m.  snusare.  -tabak, 
m.  snus.  -tabak(8]dose,  /.  snusdosa, 
-tnch.   n.  näsduk. 

Schnuppe.  7:5.  /.  ljusskare,  -brand;  das 
ist   mir  ^  det  gör.  är  mig  detsamma. 

■chnuppem,  se  schtioppern. 

Bchnur.  5:11.  (dim.  Schnürchen)  /.  snöre, 
snodd,  hna;  gans;  über  die  <— <  hauen 
överskrida  gränsen,  gä  för  långt;  etiv. 
am  Schnürchen  haben  behärska  (väl 
känna  till.  ha  reda  på,  få  makt  med 
ngti;  ha  ngt  pä  sina  fem  fingrar. 

Schniirilband,  «.  snörband.  -brust,  /. 
snörliv,  korsett.  -en,  2:1,  tr.  snöra 
[till.  ihop],  binda  [med  starka  tägj; 
träda  uDp  (pä  snöre):  (fig.)  preja:  sich 
snöra  sig;  sein  Bimdei  (fig.)  packa 
sig  av;  geschnürt  (äv.)  stel,  cirklad. 

schnurgerade,  a.  snörrät. 

Schnürleib.  m.  snörliv,  korsett. 

SchnurTjibart,  w.  mustascher,  -e,  7:5,  f. 
snurra,  skramla;  rolig  ell.  lustig  histo- 
ria, fars;  morrhår;  (ihålig)  snurra,  -en. 


t:i,  itr.  [/t.]  surra,  brumma;  (om  kaltor) 
spinna,    -ig.  a.  lustig,  rolig,  komisk. 
Schniirlschuh.  m.,  -Stiefel,  m.  snörsko, 

känija. 

schnurstracks,  adv.  rakt,  snörrätt;  ge- 
nast, strax. 
Schober,    5:17,  (dim.  Schöberchen)  tn. 

hög,    hop,   stack,  volm.    -n,  2:1,  tr. 

stacka,  volma. 
Schock.  5:14.  (efter  räkneord  pl.  =  sing.) 

n.   skock  (60  stycken),     -weise,  adv. 

skock  vis.  i  stort  antal, 
schofel,  a.  F  dålig,  usel.  eländig. 
Schöffje],  6:2.  [7:4],  m.  rådman,  bisittare. 

-engericht,  n.  nämnd. 
Schokolade,  7:5,  /.  choklad. 
Scholar,   7:3,  m.  lärjunge,  discipeL  -ch, 

7:3,  m.  <ik\.l föreståndare. 
Scholle,  7:5,  (dim.  Schöllchen)  /.  Jord- 

torva,    -klimp,   -koka;    isstycke,  -flak; 

flundra. 

schon,  adv.  redan;  nog,  nu,  väl;  blott; 
<^  gut!  det  är  bra!  gotti  ivas  -willst  du 
^  wieder?  vad  vill  du  nu  igen?  das 
ist  wahr,  aber  det  är  visserligen 
sant,  mer;  das  wäre  noch  — '  det  voro 
fint  det,  det  vore  just  det  rätta. 

schön,  a.  skön,  vacker,  bra;  adv.  gott, 
väl;  [ich'\  danke  <^  tackar  så  mycket; 
nej  tack:  [ich]  bitte  var  så  god; 
ingen  orsak,  för  all  del,  förlåt;  ja.  jag 
tackar;  eine  -^e  en  skonhet;  ein 
t^es  Geld  en  rundlig  sununa;  es  ist 
<^  von  Ihnen  det  är  hyggligt  eU- 
snällt  ar  er:  das  '^e  Geschlecht 
täcka  könet;  da  können  Sie  >^  wartest 
då  får  ni  allt  vänta;  er  hat  ein  r^es 
Alter  erreicht  han  har  uppnått  en  hög 
ålder;  da  würde  er  <^  ankotntnen  då 
skulle  han  råka  illa  ut. 

schonen,  2:1,  tr.  skona,  spara,  vara  rädd 
om;  tnan  muß  des  ell.  den  Schwachen 

man   måbte  skona  den  svage. 
5:18.   (utan  //.)  n.  npr.  Skåne.    -d.  a. 
skonsam,  aktsam,  foglig,  hovsara. 

schönen,  2:1,  tr.  klara,  sköna. 

Schoner,  5:17,  m.  skyddstäcke,  antima- 
kassar:  ("-jö. )  skonare,  skonert. 

Schön  ige  ist,  m.  vitterhetsidkare,  estet, 
-geisterei,  (utan  //.)  /.  vitterlek.  -helt, 
7:1,  /.  skönhet,  -(heitsjpflästerchen, 
n.  musch,  -redner,  tn.  vältalare;  fras- 
makare. 

schonsam,  a.  aktsam,  skonsam,  hovsara. 

Schöniischreibekunst,  /.  skönskrivnings- 
konst,  kalligrafi.  -tuer.  m.  inställsam 
person,  fjäsker.  -tuerel,  /.  inställsara- 
het.  -tun,  mit  ställa  sig  in  hos, 
kurtisera,  kela  med. 

Schonllung,  7:1,  /.  försköning,  skonsara- 
het.  överseende;  ungskog,  fredad  skogs- 
plantering, -ungslos,  a.  skoningslös, 
-zeit,  /.  (jakt.)  förbjuden  tid. 

Schopf,  5:7.  (dim.  Schöp/chen)  m.  [här]- 
tofs.  [pannjlugg,  tupé;  (på  fåglar)  fjä- 
derbuske; die  Gelegenheit  beim  <^  /aS' 
sen  gripa  tillfället  i  flykten. 

Schöpfe.  7:5,  /.  öskar. 

schöpfiien,  2:1,  tr.  ösa,  upphämta  vatten 
(ur,  ifrån],   hämta;  Lu/t  t*»  hämta  an- 
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dan,  andas:  Ifojf mutzen  bflrja  att 
hoppas:  Mt<t  fatta  mod;  Verdacht 
fatta  misstanke,  -er,  5:17.  rn.  ska- 
pare: upphovsman:  öskar,  -erln,  7:2,  /. 
skai^arinna.  -erisch,  a.  skapande;  alst- 
rande, fruktbar,  -kelle,  /.,  -löffel,  m. 
Csslev.  -UBg,  7:1,  /.  skapande,  -eise, 
verk. 

Schoppen,  5:18.  (dim.  Schöppchen)  tn. 
(v,1t varumått)  halvstop,  (stort)  glas,  sej- 
del:  (äv.)  skjul,  lider. 

Schöps.  5:14,  m.  hanunel,  k^strerad  bag- 
ge: (fig.)  duinliuvud.  -enbraten,  m. 
fi^rstek.    -entalg,  tn.  färtalg. 

Schorf.  5:14,  m.  skorv.    -ig,  skorvig. 

Schornstein,  5:14.  tn.  skorsten,  -leger, 
Tn.  skorstensfejare,  sötare. 

Schoß,  5:6,  tn.  skott,  telning;  skatt,  på- 
laga, (långt  o)  5:7,  m.  knä,  sköte; 
skört. 

Bchossee,  se  Chaussee. 

Schoßllhund,  tn.  knähund,  -kind,  n.  sköte- 
barn: älskling,  favoritbarn. 

Schösser,  5:17,  tn.  uppbördsman. 

Schößling,  5:14,  m.  skott,  telning;  (fig.) 
ättling. 

Schote,  7:5,  /.  fruktskida,  hylsa,  balja; 
(sjö.)  skot;  7:4.  tn.  gäck,  narr. 

Schottfe],  5:14,  «.  (7:5,  /.]  brädvägg,  av- 
plankning  (skott). 

Schott||e,  7:4,  tn.  skotte,  -er,  5:17,  tn. 
grovt  grus.  -in,  7:2,  /.  skotska,  -isch, 
a.  skot  sk  [a  språket]. 

Bchraffieren,  2:1,  er,  o.  itr.  [A.]  (ritk.) 
skugija  med  korsstreckade  eller  pa- 
rallella linjer. 

ichräg,  a.  sned.  -e,  7:5,  /.  sned  rikt- 
ning, snedhet,  snedd.  -en,  2:1,  tr. 
[av|snedda,  göra  sluttande. 

Schrägen,  5:18,  tn.  ställning  (med  sneda 
beni.  (sÄg]bock. 

ßchrägheit,  7:1,  (utan  //.)  /.  snedhet, 
lutnins;. 

Bchrammlle,  7:«;,  /.  skråma,  rispa,  -en, 
2:1.  tr.  rispa  upp,  riva.  klösa;  itr.  [h. 
o.  s.]  an  et-w.  (ack.)  starkt  stöta  ell. 
skrapa  mot  ngt.    -ig,  a.  skråmig. 

Schrank,  ^=7,  (dim.  Sckrankchen)  tn. 
skAp.  skänk,  -e,  7:5,  /.  skrank.  bar- 
riär, stängsel,  hägnad:  rum  inom  skrän- 
ket  (vid  en  domstol);  tornerskrank;  (fig.) 
hinder,  gräns:  für  jtt.  in  die  -^n  tre- 
ten uppträda  till  ngns  försvar;  Jtt.  iti 
ka/ten  hålla  ngn  i  8tyr. 

schränken,  2:1,  tr.  korsa,  lägga  i  kors; 
f^rse   med  skrankor;  skränka  (en  såg). 

•chran  kenlos.  a.  obegränsad,  oinskränkt, 
gränslös,  -igkeit.  7:1,  (utan  //.)  /.  ty- 
gellA.;het.  självsvåld. 

Bchranne,  7:5,  /.  skrank;  slaktar-  clL  ba- 

garst.nnd. 

Schranzle),  7:3  (7:4].  m.  lismare;  hovman. 

Bchrappen,  2:1,  tr.  skrapa,  avskava. 

Schrat.  5:14.  tn.  skogsrå. 

Bchraubile,  7:5,  /.  skruv,  (sjö.)  propel- 
ler, -en,  3:1  o.  1:10,  tr.  [till-,  på-, 
fast]skruva;  höher  ff  (fig.)  uppdriva; 
niedriger  nedsätta;  geschraubter 
Sttt  konstlad  stil;  Jn.  «-  driva,  g^ckla 
med  ngn.   »enbolirer,  m.  skruv-,  gäng- 


borr,  -endampfer,  m.  skruvångare, 
-engang,  m.,  -engewlnde,  n.  skruv- 
gän>fa.  -enllnie,  /.  spiral-,  skruvlinje, 
-enmutter,  7:5,  /.  skruvmutter,  -en- 
schlüssel,  tn.  skruvnyckel.  -enwin> 
dung.  /.  varv  (av  en  snäcklinje).  -en- 
zieher,  tn.  skruvmejsel,  -stock.  m. 
skruvstäd. 

Schreck||[enl,  5:14,  [5:18],  tn.  skräck,  för- 
skräckelse, fasa:  jn.  itt  z*»  setzen  ell. 
jtn.  einßößen  injaga  skräck  hos, 
skrämma  ngn.  -en,  1:7,  itr.  {s.\  för- 
färas, bliva  förfärad,  rädd.  2:1,  tr. 
skrämma,  avskräcka,  förfära,  -ensherr* 
schaft,  /.  skräckvälde,  -regering,  -ge- 
spenst,  ti.  spöke,  skräckbild,  -haft,  a. 
lättskrämd,  rädd;  förskräcklig.  -lich, 
a.  förskräcklig,  förfärlig,  ryslig,  gräs- 
lig, -lichkeit,  7:1,  /.  förskräcklighet 
59.  -nis,  5:9,  n.  fasa,  förskräckelse, 
hemsk  syn.  -schanze,  /.  (mil.)  redutt. 
-Schuß,  tn.  skrämskott;  (fig.)  tom  hotelse. 

Schrei,  5:14,  m,  skrik,  rop. 

Schreiblfart,  /.  skrivsätt,  stil.  -bedarf, 
tn.  skrivmateriel,  -[ejbuch,  t%.  skriv- 
bok, -häfte.  -en,  1:17,  tr.  o.  itr. 
[h.]  skriva  [jtn.  ell.  att  jn.  till 
ngn];  anteckna;  stava;  författa;  sich 
etw.  hittters  Ohr  f**  lägga  ngt  pä 
minnet;  etw.  itt  den  Schornstein  <*» 
ge  ngt  förlorat;  ins  reine  <^  renskriva; 
jtn.  etw.  gutf^  kreditera  ngn  för  ngt; 
jtn.  etw.  zur  Last  <^  debitera  ngn  för 
ngt;  den  wievielten  wiri  vilket 
datum  ha  vi?  sich  kalla  sig,  stava 
sitt  namn;  sie  sich  de  skriva  till  var- 
andra, brevväxla  med  varandra:  sich 
heri-*  härleda,  datera  sig.  5:18,  n. 

skrivelse,  -er,  5:17,  tn.  skrivare:  ren- 
skrivare, kopist:  biträde  (hos  en  jurist); 
sekreterare;  författare,  -erei,  7:1,  /. 
skriveri:  F  kludd,  kräkfötter,  -faul,  a. 
trög  att  skriva,  -feder,  /.  (skrivjpen- 
na.  -fehler,  m.  skrivfel.  -heft,  n. 
skrivbok.  -krampf,  tn.  skrivkramp, 
-kiinstler,  tn.  skönskrivare,  kalligraf. 
•mappe,  /.  skr ivport följ.  -pult,  n.  o. 
tn.  (skriv]pulpet.  -selig,  a.  skrivklådig. 
•Stube,  /.  arbetsrum,  kontor,  byrl. 
•ung,  7:1.  /.  skrivsätt,  stavning,  orto^ 
grafi.  •unterläge,  /.  skrivunderlägg. 
-zeug,  n.  skrivdon,  skrivtyg. 

schreillen,  1:17,   itr.   {h.\  o.  tr.  skrika, 
ropa.  hojta;  skria,  tjuta;  utn  Hilfe 
ropa  på  hjälp,    -er,  5:17,  -hals,  tn. 
skrikhals. 

Schrein,  5:14,  m.  skåp,  skrin;  låda.  -er, 
5:17,  tn.  snickare,  -ern,  2:1,  itr.  (A.J 
o.  tr.  snickra. 

schreiten,  i:i6.  itr,  [x.)  skrida,  gä.  över- 
gå: bereda  sig. 

Schrift,  7:1,  /.  skrift;  [hand]skrift.  stil; 
(boktr.)  stil,  typ;  pl.  verk,  arbete;  die 
heilige  den  Heliga  skrift,  -ausleger, 
m.  skrifttolkare,  exeget.  -führer,  tr%. 
sekreterare,  -gießer,  ttu  stilgjutare. 
-kasten,  m,  stilkast.  -lich.  a.  o.  adv, 
skriftliir[en],  -ligt,  -mutter.  /.  matris. 
•Schneider,  tn.  gra  vor.  -setzer,  m. 
(boktr.)  sättare.    -stellerCinj,  m.  (/.] 


echriftstollerisch 


schulmeistern 


skriftställ  ire.  författare  (författarinna). 
•Btellerlscb,  a.  litterär,  skriftställar-. 
•Stellern,  2:1,  itr.  {h.}  vara  skrift- 
ställare, -zeichen,  n.  skrivtecken.  bok- 
Stav,  -zug,  tn.  penndrag;  släng,  streck 
(efter  namnteckning). 

schrill,  a.  (om  ljudi  gäll,  genomträn- 
gande, -en,  2:1.  itr.  [A.]  o.  tr.  ljuda 
gällt,  vissla,  gnissla. 

schrinden,  1:4,  itr.  [A.]  fä  sprickor. 

Schrippe,  7:5,  /.  franskt  bröd. 

Schritt,  5:14,  (mättbeteckn.  pl.  =  sing.) 
tn.  steg,  skritt,  gäng;  (fig.)  mätt  och 
steg,  åtgärd;  jeden  ^  und  Tritt  ken- 
nen känna  varje  vrå;  Jrn.  auf  und 
Tritt  nachgehen  följa  ngn  i  hack  och 
häl;  kalten  hålla  jänma  steg.  -lings, 
adv.  steg  för  steg;  grensle.  -macher, 
m.  pace-maker.  -messer,  m.  stegräk- 
nare, -weise,  adv.  steg  för  steg.  -Zäh- 
ler, fn.  =  'messer. 

schroff,  a.  skrovlig,  brant;  sträv;  skarp, 
sträng,  barsk,  rå.  -heit,  7:1,  /.  skrov- 
lighet &. 

Bchröpf||en,  a:i,  tr.  (kir.)  göra  inskärnin- 
gar (i  huden),  koppa;  (fig.)  pungslå.  -ei- 
sen, «.,  -er,  5:17,  m.  {-Schnäpper,  m.) 
(kir.)  koppjärn.  -kopf,  m.  koppglas, 
-horn. 

Schrot,  5:14,  tn.  o.  n.  skrot,  (bly]hagel, 
fågeldunst;  gröpe;  klots:  spån,  skrot; 
(mynt.)  metallstycke;  Mann  von  altem 
1^  und  Korn  man  av  gamla  stammen, 
•beutel,  m.  hagelpung;  kliläda.  -en, 
2:2,  tr.  rulla,  vältra;  (pp.  geschroteti) 
skrota,  sönderstycka,  -mala;  gröpa  (säd). 

Schröter,  5:17,  m.  arbetare,  som  rullar 
ned  (fat)  i  ell.  upp  ur  källare,  halare, 
(zool.)  ekoxe. 

Schrotllfeile,  /.  skrotfil,  skava,  -hobel. 
m.  skrubbhyvel.  -kom,  n.  hagelkorn; 
gröpe.  -leiter,  /,  källarstege  (för  fat), 
-mehl,  w.  sammalet  mjöl;  gröpe.  -miihle, 
/.  grrtpkvarn.    -säge,  /.  stor  såg. 

schrubblten,  2:1,  tr.  skrubba.  skura,  skava, 
skrapa;  skrubbhyvla.  -er.  5:17,  m,  rot- 
borste; (sjö.)  svabel,  skrubbare  (grov 
kvast). 

Schrulle.  7:5,  /.  besynnerlig  idé,  nyck, 
grill. 

schrumpfllen.  a:i,  itr.  [x.]  o.  sich  t-^ 
krympa,  skrumpna,  draga  ihop  sig.  -ig, 
a.  hopkrympt.  -torkad,  skrumpen. 

Schub,  5:7.  m.  stöt.  puff:  en  ugn  full, 
ett  baic;  transport  (gm  polisens  för- 
sorg); draglåda;  kägelspel;  jm.  einen 
***  geben  skuffa  till  ngn.  -oejack.  8:2 
o.  7:3,  tn.  usling,  skurk.  -fach,  n. 
dragläda.  -karre(n],(äv.  Schiebkarre\n\) 
/.  \tn.\  skottkärra,  -kärrner,  m.  en  som 
skjuter  skottkärra,  -lade,  /.  se  Schub- 
fach, -riegel,  m.  skjutregel,  -sack, 
m.  stor  ficka. 

schüchtern,  a.  blyg,  skygg,  rädd.  -helt, 
7:1,  (utan  //.)  /.  blyghet,  skygghet. 

Schaft,  5:14,  tn.  skurk.  -Ig,  a.  skurkaktig. 

Bchah.  5:14.  (dim.  Sehühchcn)  tn.  sko; 
(mått  //.  =  sing.)  fot;  jtn.  etw.  in  die 
txtt  schieben  giva  ngn  skulden  för  ngt; 
Tt/issen,  wo  der  <*»  drückt  veta  var 


skon  klämmer;  alle  -^e  über  einen 
Leisten  schlagen  skära  alla  över  en 
kam;  umtrekehrt  wird  ein  daraus 
alldeles  rätt,  men  tvärtom,  -absatz, 
tn.  klack.  -anzieher,  m.  skohorn, 
-en,  2:1.  förse  med  sko,  sko.  -flicker, 
tn.  skoflickare.  -knöpfer,  tn.  käng- 
knäppare.  -laden,  m.  skobutik,  -löflel, 
m.  skohorn,  -macher,  m.  skomakare, 
-putzer,  tn.  skoborstare,  -putsare. 
-werk,  (utan  //.)  n.  skodon,  fotbekläd- 
nad,   -wichse,  /.  blanksmörja. 

Schul||amt,  n.  lärarbefattning,  -plats, 
-anstalt,  /.  skol-,  undervisningsanstalt, 
-arbeit,  /.  läxa.  -ausgäbe,  /.  skolupp- 
laga.    -besuch,  (utan  //.)  m.  skolgång, 

Schuld,  7:1,  /.  skuld,  förbindelse,  för- 
pliktelse; fel,  förvällande,  förskyllan; 
bis  an,  über  den  Hals.  über  die  Ohren 
in  f^en  stecken  vara  skuldsatt  upp 
över  öronen;  sich  ettv.  zu^^en  kom- 
men lassen  läta  ngt  komma  sig  till 
last;  er  hat  ell.  ist  an  etw.  (dat.) 
han  är  skuld  till  ngt.  -beweis,  tn. 
bevis  pä  ngns  brottslighet,  -brief,  tn. 
skuldebrev,  -en,  2:2,  tr.  jtn.  efw. 
vara  skyldig  ngn  ngt,  hava  ngn  att 
tacka  för  ngt,  stå  i  skuld  hos  ngn  för 
ngt.  -enfrei,  a.  utan  skulder,  skuld- 
fri, -enmacher,  m.  en  som  skuld- 
sätter sig.  -entilgung,  7:1,  /.  amor- 
tering, -forderung,  7:1,  /.  skuldford- 
ran, -frei.  a.  fri  frän  skuld  (synd), 
-haft,  /.  bysättning[shäkte].  -ig,  a.  skyl- 
dig, brottslig;  förbunden,  pliktig  (att); 
tillbörlig;  jm.  etw.  >^  sein  vara  skyldig 
ngn  ngt;  des  Todes  ^  sein  hava  för- 
verkat livet,  -igetr),  5:0,  m.  förbrytare, 
brottsling,  -igermaßen,  adv.  plikt- 
enligt,  -skyldigt,  -igkeit,  7:1,  (utan/>/.) 
/.  skyldighet,  plikt,  -los,  a.  oskyldig, 
utan  skuld,  -losigkeit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  oskuld,  -ner,  5:17,  m.  (-nerin,  7:2, 
/.]  gälclenär.  -schein,  m.  skuldsedel, 
obligation,  -turm,  m.  bysättningshäkte. 
-verschreib ang,  7:1,  /.  skuldförbin- 
delse, revers. 

Schullle,  7:5,  /.  skola;  hohe  Hoch<^ 
högskola,  akademi,  universitet;  hinter 
die  laufen  eil.  geh[e]n  (F  die 
schwänzeft)  skolka;  heute  ist  keine  <^ 
i  dag  är  det  lov.  -en,  2:1,  tr.  skola, 
bilda,  dana;  [injöva,  dressera. 

Schüler,  5:17.  m.  lärjunge,  elev,  skol- 
gosse, discipel.  -haft,  a.  skolpojksak- 
tig:  nybörjar-,  -in,  7:2,  /.  skoltiicka, 
elev.  lär  unge. 

Scholliferien,  skollov,  -ferier,  -fuchs, 
m.  skolfux,  ordklyvare.  pedant,  -fttch- 
serei,  7:1,  /.  skolfuxeri.  lärdomsskryt, 
-geld,  n.  skol-.  terminsavgift,  -ge- 
lehrte(r),  m.  kammarlärd.  -gerecht, 
a.  metodisk,  regelrätt,  skolad,  -ge- 
setz,  n.  skolordning.  -Jagend,  (utan 
pl.)  f.  skolungdom.  -Jtinge,  tn.  skol- 
pojke, -mädchen,  n.  skolflicka,  -mann, 
ttt.  pedagog,  -meisterlich,  a.  pedan- 
tisk; f^er  Ton  docerande  ton.  -mei- 
stern, 3:1,  itr.  [A.]  o.  tr.  skolmästra, 
undervisa;  tala  (kritisera)  i  skolmästax- 
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ton.  -pferd,  ff.  skol-,  dresserad  häst. 
-pfllchtig,  a.  i  skoläKlcrn:  underkastad 
$kt>ltv!\n)i.  -plan,  w/.  skolschema,  Ihs- 
onlniiiH:  -rat.  5:7.///.  skoIr,-iii;  skolinspek- 
tör, -sache,  /.  skolärmde.  -Stube,  /. 
skol-,  klassrum.  -Stunde,  /.  skoltim- 
me, lektion. 
Schulter,  7:5,  /.  skuldra,  axel:  auf  die 
Uichce  -~  ufhtneu  taj^ja  lätt.  -erblatt, 
H.  skulderblad,  -[elrig,  a.  (i  smns.l  öreit- 
hredaxlad,  -em,  2:1.  tr.  das  Geivehr 
>^  vila  tjevär.  -erstiick,  n.  (mil.)  axel- 
Iclatf.  epålett.  -erwehr,  y.  (fort.)  skulder- 
värn. 

ßchulthelß,  7:3,  tn.  byfogde,  -domare, 
ßchul Versäumnis,  /.  frånvaro  frän  sko- 
lan. 

Schulze,  7:4,  nt.  =*  Schultheiß. 

Schulzucht,  (utan  //.)  /.  disciplin. 

schummeln,  2:1,  itr.  lura,  bedraga. 

Schummer,  5:17,  (utan  pl)  m.  skymning-, 
-ig,  a.  skymmande,  -n,  2:1,  tr,  skug- 
ga, schattera  (kartor  etc). 

Schund,  5:14,  (Utan  //.)  m.  skräp,  smörja, 
strunt,  -roman,  m.  skräproman,  -wäre, 
/.  sm/irja,  skräp, 

Schuner,  5:17,  m.  (sjö.)  skonare. 

Schuppe.  7:5.  (dim.  Schüppchen)  f.  fjäll. 

Schuppe,  7:5.  /.  skovel;  ein  Schüppchen 
ftrachen  lipa. 

Schuppen,  5:18.  nt.  skjul,  lider. 

schuppiien.  2:1.  tr.  fjälla,  avtaga  fjäll; 
beläcka  med  fjäll;  F  strtta,  knuffa;  sich 
»—  fjälla,  flisa  sig,  -enketten,  //.  hak- 
rem.  -enpelz,  m.  sjubhhkinnspäls. 
-entier,  n.  myrkott.  -icht,  -ig,  a. 
fjSllig. 

Schur.  7:1,  /.  [ull]klippning[stid];  tra- 
ka.sseri. 

schiirllen,  2:1,  tr.  röra  om  (eld);  under- 
blåsa, -er,  5:17,  tn.  en  som  underblåser; 
eldgaffel. 

schiirfen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  göra  gräv- 
nintfsarbete  (i  gruvor);  riva,  klösa. 

schurigeln,  2:1,  tr.  trakassera,  plåga. 

Schurkiie.  7:4,  tn.  skurk,  -enstreich,  m. 
skurkstreck,  -erei,  7:1,  /.  skurkaktig- 
het.   -Isch,  a.  skurkaktig. 

Schurz,  5:14,  tn.  förskinn,  -kläde. 

Schurzye,  7:5,  /.  förkläde;  (fig.)  kvinna, 
"kjol",  -en,  2:3,  tr.  uppskörta,  -fästa 
-vika  (en  klänning);  knyta,  binda. 

Schurzfell,  n.  förskinn. 

Schuß,  5:8,  w.  skott;  skottsår;  laddning; 
pilsnabb  fart  ell.  rörelse;  (äv.  Schoß) 
skott,  telning;  im  Schusse  sein  vara  i 
gång,  I  farten;  Jm.  in  den  kotnmen 
(fig.)  komma  i  vägen  för  ngn. 

Bchiissel,  7:5.  /.  fat,  skäl.  [inat]rätt,  an- 
rättning,   -schrank,  m.  skänk. 

•chußljertig,  a.  skjutfärdig.  -fest,  a. 
skottfast,  fri,  osårbar.  -gerecht,  a. 
inom  skott-  (böss)håll.  -weite, /.  skott- 
håll,   -wunde,  /.  skottsår. 

gehuster,  5:17,  ni.  skomakare,  -n,  a:i. 
itr  idka  skomakeriyrke. 

Schute,  Schüte,  7:5,  /.  pråm. 

Schutt,  5:14,  (utan  pl.)  m.  grus,  Sten 
(etter  en  byggnad). 

BchüttUboden,  m.  spannmålsvind,  -maga- 


sin, -e,  7:5,  /.  hög,  hop;  halmknippa, 
bunt.  -elfrost,  (utan  pl.)  m.  frossbryt- 
ningar, -ein,  2:1,  tr.  skaka,  ruska; 
runka,  rysta;  avskudda;  sich  vor  Lachen 
<^  skaka  av  skrntt.  -en,  2:2,  tr.  hälla, 
ösa,  slå  i.  gjuta;  kasta;  au/  den  Bo- 
den, in  Haufen  <^  lägga  å  spannmåls- 
vind, lägga  I  hög.  -ern,  2:1,  tr.  o. 
itr.  f/t.)  se  erschüttern. 

Schuttilhaufen,  m.  grushög.  -karre[n], 
/.  gruskärra, 

Schüttkarre(n),  /.  {m  \  vippkärra. 

Schutz,  5:14.  (utan  pl.)  m.  [be]skydd. 
skygd.  försvar,  hägn;  zu  und  Trutx 
till   försvar  och  anfall. 

Schütz,  5:14,  n.  danmilucka. 

Schutz!!befohlene(r),  m.  skyddsling,  klient, 
-blättern,  pl.  skyddskoppor,  -brett, 
n.  dammlucka  (vid  kvarn»,  -brief,  m. 
skydds-,  lejdebrev.  -brille,  /.  (glas- 
ögon) konserver,  -dach,  n.  stornitak; 
lider,  öppet  skjul. 

1.  Schütze,  7:5,  /.  dammlucka;  vävskyt- 
tel  (skottspole). 

2.  Schützi![e),  7:3  [7:4],  nt.  skytt,  -en,  2:3, 
tr.  [bejskydda.  bevara,  försvara,  vär- 
na \vor  (dat.),  gegen  etiu.  mot  eil. 
för  ngt];  uppdämma  (vattnet),  -enfest, 
n.  [skarpjskyttefest.  -engilde,  /.  skyt- 
tegille, -enhaus,  n.  skjutpaviljong, 
-er,  s:i7,  nt.  beskyddare,  -erin,  7:2, 
/.  beskyddarinna. 

Schutzligatter,  n.  fällgaller.  -herrschaft, 

/.  protektorat. 

Schützling,  5:14,  m.  skyddsling. 

schutzilios,  a.  skyddslös,  försvarslös, 
•mann.  (//.  -leute),  m.  polisj betjänt], 
-mannschaft,  /.  polis.  -marke,  /. 
skyddsmärke.  -ort,  nt.  tillflyktsort, 
asyl.  -rede,  -schrift,  /.  försvarfsskrift, 
-stal],  apologi,  -wehr,  /.  skyddsvärn, 
-zoll,  m.  skyddstull.  -Zöllner,  nt. 
skyddstullsvän,  protektionist. 

Schwabblielei,  7.1,  (Utan  //.)  /.  F  prat, 
pladder,  sladder.  -[e]lig,  a.  F  obehagligt 
mjuk;  illamående,  -ein,  2:t.  itr.  Qt.\  F 
prata,  pladdra;  skälva  (Som  gelé). 

1.  Schwabe,  7:5,  /.  kackerlacka. 

2.  Schwabe,  7:4,  m.  schwabare  (invän.  1 
Schwaben),  -nalter,  n.  mogen  älder. 
-nstreich,  nt.  dumt  upptåg. 

Schwäbiiin,  7:2,  /.  schwabiska.  -isch,  a. 
schwaliisk. 

schwach,  (sch-wächer,  (der)  schivächste) 
a.   svag,   matt,   klen,  kraft-,  ork[es]lös. 

Schwächiie,  7:5,  /,  svaghet,  klenhet;  svag 
punkt  ell.  sida.  -en,  2:1,  tr.  försvaga, 
(ibl.)  förminska,  -tunna,  -mildra;  förföra; 
(våldföra». 

Schwachilheit,  7:1,  /.  svaghet  <SP.  -her- 
zig, a.  klenmodig;  karaktärssvag. 
-kopf,  m.  klent  huvud  (klen  begåvning), 
-köpfig,  a.  sinnesslö;  dum.  -köpfigkeit, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  sinnesslöhet. 

scnwächiilich.  a.  klen,  skröplig;  krasslig, 
skral,  -ling,  5:14,  m.  sjukling;  kraftlös 
människa,  stackare,  -ung,  7:1,  /,  för- 
svagande &  se  schwächen, 

Schwad,  7:3,  -en,  5:17,  m,  (slåtter]- 
sträng,  lieslag;  [skadlig]  dunst,  gruvgas, 
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Bchwadron,  7:1,/.  skvadron.  -cur,  5:14, 
m.  skräviare.  skrodör.  -ieren,  2:1,  itr. 
[h.]  skrävla,  skryta,  skrodera. 

Schwager,  5:15,  m.  svåger;  F  kusk, 
postiljon. 

ßchwägfrllin.  7:2,  /.  svägerska.  -Schaft, 
(Schwäherschaft),  7:1,  /.  svåger-,  för- 
vant-,  släktskap. 

ßchwäher,  5:17,  m.  svärfar;  äv.  =  Schwa- 

Bciiwalbe,  7:5.  (dim.  Sch-wälbchen)  /. 
svala,  -nschwanz,  m.  svalstjärt;  frack, 
-nwurz,  /.  skelört. 

Schwalch,  5:14,  tn,  (en  smältugns)  myn- 
ning. 

Schwall,  5:14,  tn.  svall,  flöde,  stört- 
sjö(ar);  IVortt^  ordsvall,  -flöde. 

Schwamm.  5:7,  (dim.  Schwämmchen)  tn. 
svamp:  champinjon;  [Feuer]'^  fnöske; 
tunder;  (läk.)  svampaktig  utväxt.  -Icht, 
-ig,  a.  svnmpig.  -aktig,  porös. 

Schwan,  5:7.  (dim.  Schivänchen)  tn.  svan. 
-en,  2:1.  opers.  es  schwant  tJiir  etw. 
jag  har  förkänsla  av  eil.  aning  om  ngft, 
jag  anar  ell.  känner  på  mig.  -engesang, 
tn ..  -enlied,  «.  svanesnng. 

Schwang,  5:14,  (utan  pl.)  in  bringen 
sätta  i  gång  ell.  rörelse;  im  »-^ie]  sein 
vara  i  svang,  i  ropet,  på  modet. 

schwanger,  a  havande;  (fig.)  mit  etiv. 
'-'  ^'^(^]'*  ngt  i  sinnet;  ruva  på  [ngt 
ont]. 

schwängern,  2:1,  tr.  befrukta,  göra  ha- 
vande; (kem.)  impregnera,  mätta  [med], 
blanda. 

Schwangerschaft,  7:1,  /.  havandeskap. 
Schwängerung,  7:1,/.  befruktning;  (kem.) 
mättande. 

schwank,  a.  [lång  och]  smal,  rankig,  vack- 
lande. 5:7,  m.  fars,  löjligt  upptåg, 
skämt,  tokeri,  -cn,  2:1,  itr.  \h.\  vack 
la,  stappla,  svikta,  sväva;  (fig.)  tveka, 
vara  villrådig;  variera,  -ung,  7:1,  /. 
vacklande,  tvehågsenhet;  växling  Sf. 

Schwanz,  5:7,  (dim.  Schwänzchen)  m. 
svans,  stjärt;  (på  not)  fana;  släng  (i 
skrift):  (mil.)  lavettsvans. 

8Chwänz||eln,  2:1,  itr.  [h.]  vifta  med 
svansen;  (fig.)  smickra,  lisma;  Schwän- 
xelp/ennige  tnachen  undansnilla  pen- 
gar, -en,  2:3,  itr.  (Ä.j  o.  tr.  förse 
med  svans;  gå  och  driva;  försumma, 
skolka,  -ig,  (i  sums.)  lansr»>  lång- 
svansad. 

schwappen,  2:1,  itr.  [A.]  skvalpa. 

Bchwäriiejn],  7:5,  /.  [5:18,  m  \  bulnad,  böld. 
-en,  t: ro.  itr.  [j.]  hulna;  vara  sig,  va- 
ras; [A.J  förorsaka  bulnad. 

Schwärm,  5:7,  (dim.  Schwärmchen)  tn. 
svärm;  sk;ira,  hop. 

8chwärmi|en,  3:1.  itr.  [h.  o.  s.]  svärma; 
surra,  vimla,  ströva;  [h.]  svira,  rumla, 
"festa'  ,  -er,  5:17,  w.  svärmare,  fantast, 
fanatiker;  (fyrv.»  svärmare,  eldorm.  -erei, 
7:1,  /.  svärmeri,  -erin,  7:2,  /.  svär- 
merska.  -erisch,  a.  svärmisk,  över- 
spänd, exalterad. 

Bchwartjle,    7:5,  /.  (fläsklsväl;  gammal 

.  n)ok-]lunta.    -ig,  a.  betäckt  med  sval. 

schwarz,  (schwärzer,  [der)  sehwärzeste) 


a.  svart,  mörk;  smutsig;  (fig.)  mörk  1 
hågen,  dyster;  nedrig;  '^es  Verbrechen 
ohvgf^ligt  brott;  «-^  tnachen  göra  (färga, 
måla)  svart:  nedsvärta,  förtala;  ins  -^e 
treffen  träffa  pricken;  der  '^e  negern; 
hin,  den  onde;  svarten  (häst);  die  '^h 
klerikala  partiet,  svartrockarna,  -blech, 
tt.  (tunt)  järnbleck,  -dorn,  tn.  slan. 
-brot,  n.  grovt  bröd,  limpa,  -drossel, 
/.  koltrast. 
Schwärz|!e,  7:5,  /.  svarthet,  svärta;  tjockt 
mörker;  (fig.)  nedrighet.  -en,  2:3,  tr. 
svärta,  svartmåla;  smuggla,  lurendreja. 
-er,  5:17,  m.  en  som  svärtar;  smugg- 
lare. 

Schwarzllfärberei,  /.  pessimism,  -gelb, 
a.  mörkgul:  (om  flagga)  svartgul  (med 
färgerna  svart  och  gult).  -holz,  tt. 
barrskog,  -kunst,  /.  svartkonst  (troll- 
dom), -kiinstler,  tn.  svartkonstnär,  häx- 
niästare. 

schwärzlich,  a.  svartaktig. 

Schwarziprock,  tn.  svartrock  (präst),  -sau- 
er, n.  svartsoppa.  -seherei,  7:1,  y. 
pessimism,    -wild,  n.  vildsvin. 

schwatzen,  schwätzen,  2:3,  itr.  (A.] 
o.  tr.  prata,  spraka,  pladdra;  ins  Blaue 
hi^iein       prata  i  vädret. 

Schwätzer,  5:17,  m.  pratmakare.  -el, 
7:1,  y.  prat,  pladder,  skvaller,  -in,  7:2, 
/.  pratmakerska.  pladdertaska.  -erisch, 
a.  språksam,  pratsjuk. 

schwatzhaft,  a.  pratsam,  -sjuk,  skvaller- 
aktig, -igkeit,  7:1.  (utan  //.)/.  prat- 
samhet, skvalleraktighet,  -sjuka. 

Schweblle,  7:5,  (utan  pi.)  /.  [fritt]  hän- 
gande: in  der  sein  vara  svävande, 
oavgjord,  i  villrådighet,  i  oviss! let.  -6- 
bahn,  /.  luft-,  hängbana,  -en,  2:1,  itr. 
[h.  o.  s.]  sväva,  hänga,  vara  osäker 
ell.  oavgjord. 

Schwed||e,  7:4,  m.  svensk;  alter  <-«  gamle 
gosse,  hederspascha.  -en,  (utan  //.) 
5:18,  H.  Sverige,  -in,  7:2,  /.  svenska, 
-isch.  a.  svensk[a  språket], 

Schwefel,  5:17,  »utan  //.)  tn.  svavel, 
-bände,  /.  mord!  rännarliga;  patrask, 
-grübe,  /.  svavelbrott,  -holz,  tt.  sva- 
vel-, tändsticka,  -icht,  -ig,  a.  svavel- 
aktig, innehållande  svavel,  -n,  2:1,  tr. 
svavla,  svavelbinda,  bestryka  med,  doppa 
i  svavel,    -ung,  7:1,  /.  svavlande,  -ing. 

Schweif,  5:14,  tn.  svans,  stjärt;  släp.  -en, 
2:1,  tr.  urringa,  -klippa,  utrunda;  svänga: 
göra  kupig;  itr.  [h.  o.  s.]  ströva,  irra, 
sväva  omkring;  geschwei/t  svängd, 
kupig.  -ung,  7:1,  /.  urringning 
-wedeln,  2:1,  itr.  lisma,  krypa. 

Schweigi|[e]geld,  «.  betalning  för  förti- 
gande  av  ngt.  -en,  1:17,  itr.  [h.\  tiga 
[med  über  (ack.)]  tystna,  vara  1 11.  hålla 
sig  tyst;  2:1,  tr.  nedtysta,  bringa  till 
tystnad;  Sie  davon  tala  ej  därom; 
tot'^  tiga  ihjäl,  nedtysta,  -sam,  a.  tyst- 
[låten],  förtegen,  -samkeit,  7:1,  (uUn 
//.)  /.  tystlåtenhet,  förtegenhet. 

Schwein,  5:14,  «.  svin,  gris;  fp  bondtur, 
flax;  tur;  osnygg  människa,  -ebraten, 
m.  grisstek.  -efielsch,  n.  fläsk,  -efraß, 
m.  svmmat.    -epökelbraten,  tn.  salt 
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fläsk,  -erel,  7:1.  /.  fp  svin-,  jrrisaktig 
hft.  svuieri.  -erne,  5:0.  n.  fläsic.  -e- 
■chmalz.  n.  svmfctt,  -ister.  -estall, 
ffi.  svinhus,  -stia.  -etreiber  (-ehirti, 
m.  svmherde.  -evolk,  n.  P  slö<UIer. 
pack.  -Igel.  5:17,  tn.  P  (skällsord)  svin 
päls.  -igeln,  2:1.  iVr.  [h.]  vara  svin- 
aktigf.  -Isch.  a.  svinakti^;.  -sbraten, 
m.  grisstek.  -siedern,  a.  av  svinläder, 
svinläders-. 

Bchwelß,  5:14,  m.  svett,  -ningf;  (jakt.) 
blod;  imma  (pS  fönster);  (metallers)  ut- 
svetsning.  -befördernd,  a.  svettdri- 
vande, -en,  2:3.  (r.  svetsa,  löda; 
fVr.  [h.  o.  s  ]  (jakt.)  blöda,  vara  sårad; 
(om  metall)  börja  smälta,  -fuchs,  tn. 
brandfux.  -hund,  m.  spår-,  blodhund. 
-Ig,  a.  svettig,  -tuch,  n.  svetteduk. 
-ung,  7:1,  /.  svetsning. 

Bchweizer,  5:17,  m.  schweizare,  -ei,  7:1, 
/.  mejeri,  ladugård,  -in,  7:2,  y.  schwei- 
ziska,   -isch,  a.  schweizisk. 

BChwelen,  2:1,  /r.  bränna,  sjuda  (tjära 
etc);  iir.  [k.]  brinna  utan  låga,  glimma. 

achwelgllen,  2:1,  Ur.  [h.]  frossa,  riktigt 
njuta  (avj.  -er,  5:17,  *n.  frossare.  -erei, 
7:1,  /,  frosseri.  -erisch,  a.  frossande, 
vällustig. 

Bchwelllle,  7:^,  /.  tröskel;  tvärbjälke  (till 
underlag);  (järnv.)  ftvär]syl!.  sliper;  (fig.l 
början,  -en,  2:1,  tr.  fylla,  komma  att 
svälla;  1:8,  itr.  [s.]  [uppjsvälla.  pösa; 
stiga;  svullna,  -ung,  7:1,  /.  uppsväll- 
ning.  svullnad. 

Bchwemmlle,  7:5,  /.  lögning;  badställe, 
-en,  2:1,  tr.  bada,  löga,  skölja  [bort]; 
flotta. 

Schwengel,  5:17,  m.  svängel,.  pumpvipp, 
klockkläpp;  haminel;  (boktr.)  [press]- 
bängel. 

Bchwenklien,  2:1,  tr.  svänga,  vifta;  skölja, 
diska;  itr.  [A.]  svänga,  göra  en  sväng- 
ning, -ung,  7:1,  /.  svängning,  vänd- 
ning; (fig.)  omkastning. 

schwer,  a.  tung;  svår;  mödosam,  kinkig, 
besvärlig;  eui  reicher  Mann  en 
mäkta  rik  man;  von  Begrijfen  trög; 
f^es  Geld  dryga  pengar;  t^e  Speisen 
svår-,  bärdsniält  mat;  »-^e  IVeine  starka 
viner;  — ■  hören  höra  illa.  -e,  7:5,  /. 
tyngdfkraft],  vikt;  (fig.)  betydenhet, 
(ibl.)  allvar,  -enöter,  5:17.  m,  vild- 
hjärna: kanal  je;  F  satans  karl;  kvinno- 
tjusare;  (artig)  kavaljer  (fjäsker).  -fällig, 
a.  tung,  klumpig,  ovig,  trög.  -fällig- 
kelt,  7:1,  (utan  //.)  /.  tyngd,  ovighet, 
tröghet.  -hörig,  a.  tung-,  lonihörd. 
-kraft,  7:1,  (utan  //.)  /.  tyngdkraft, 
•lich,  adv.  svårligen,  -mut,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  svårmod.  melankolL  -mütig,  a. 
svårmodig,  melankolisk.  -punkt,  nt. 
tyngdpunkt,  -spat,  5:14,  (utan  pl.)  m. 
(min.)  tungspat. 

Bchwert,  5:3,  «.  svärd,  -feger,  5:17,  m. 
svärdfejare;  vapensmed,  -streich,  m. 
svärdsslag;  ohne      utan  strid. 

schwerwiegend,  a,  tungt  vägande. 

Schwester,  7:5,  /.  syster;  nunna,  barm- 
härtighetssyster, sköterska.  -lich,  a. 
systerlig.    -mann,  tn  svåger. 


Schwibbogen,  5:18  o.  5:16,  m.  valv- 
[hägel. 

Schwiegenieltem,  //.  svärföräldrar,  -mut- 
ter, /.  svärmor.  -Bohn,  m.  svärson, 
måg.  -tochter,  /.  svärdotter,  son- 
hustru,   -väter,  tn.  svärfar. 

Schwiellle,  7:5.  /.  hårdnad  i  huden,  dalk. 
valk.    -icht,  -ig,  a.  valkig,  dalkig. 

schwiemlleln,  2:1.  itr.  {h.\  fp  rumla, 
-ler,  5:17,  tn.  rumlare;  festprisse. 

schwierig,  a.  svär,  kinkig,  betänklig, 
krånglig,    -keit,  7:1,  /.  svårighet  5P. 

Schwimmllanstalt, /.  siminrättning.  -bla- 
se, /.  simbläsa.  -en,  1:7,  itr.  [h.  o.  s.] 
simma,  flyta;  (otydligt)  sväva,  -er,  5:17, 
tn.  simmare,    -flösse.  /.  sim  fena. 

Schwindllel.  5:17,  tn.  svindelfanfall], 
yrsel;  bedrägeri,  -elei,  7:1,  /.  svind- 
leri, -elhaft,  a.  svindlande;  mottaglig 
för  svindel.  -[e]lig,  a.  svindlande; 
svindelaktig:  es  wird  tnir  ^  jag  får 
svindel[anfall]  ell.  gripes  av  yrsel,  -ein, 
2:1,  itr.  [h.]  svindla,  skoja;  es  schwin- 
delt tnir  jag  får  svindel. 

schwinden,  1:4,  itr.  [s.\  avtaga,  förmin- 
skas, försvinna;  tvina  bort. 

Schwindler,  5:17,  tn.  svindlare,  vinglare. 

Schwindllsucht,  7:1,  (utan  pl.)  /.  tvin-, 
lungsot,    -süchtig,  a.  lungsiktig. 

Schwinglle,  7:5.  /.  vinge;  fsädesjvanna; 
skkktkniv.  -en,  t:<i,  tr.  svinga,  svänga; 
vanna,  kasta  (säd);  itr.  [h.]  vibrera, 
dallra;  svänga  [fram  och  tillbaka],  -ung, 
7:1,  /.  svängning,  vibration. 

Schwippile,  7:5,  /.  smalt  spö;  pisksnärt, 
-en,  2:1,  tr,  slå  (med  piska);  ge  en 
knäpp. 

Schwips,  5:14,  m.  florshuva. 

schwirren,  2:1,  itr.  [h.  o.  x.]  vina,  vim- 
la, susa,  surra,  vibrera,  drilla. 

Schwitzllbad,  n.  svett-,  ängbad.  -en, 
2:3,  itr.  [h.]  svettas;  (om  fönster  etc.) 
bli  immig;  tr.  svettas  ut.  5:18, 
(utan  pl.)  n.  svettning.  -ig.  a.  svettig, 
-kasten,  tn.  ångskåp,  -stube,  [finsk] 
badstuga. 

schwören,  1:20  o.  1:10,  itr.[h.]o.  tr.  svära, 
avlägga  ed,  gå  ed;  au/  jn.  <^  blint  tro 
på  ngn;  geschworner  Feind  svuren, 
förklarad  fiende. 

schwül,  a.  kvalmig,  kvav;  tryckande,  be- 
klämd, -e,  7:5,  (utan  pl.)  f.  kvav.  tung 
luft:  kvalmighet;  beklämdhet. 

Schwulität,  7:1,  /.  F  knipa,  förlägenhet; 
itt  großen  f^en  sein  vara  illa  däran. 

Schwulst,  5:7.  tn.  [5:11,  /.J  svulst,  svull- 
nad; (fig.)  svulstighet;  högmod,  -färd; 
svulst,  bombast. 

schwülstig,  a.  svullen;  svulstig,  bomba- 
stisk,   -keit,  7:1,  /.  svulstighet  (i  stil). 

Schwand,  5:14,  (utan  pl.)  m.  borttrinande, 
försvinnande. 

Schwung,  5:7,  m.  svängning,  ansats  till 
språng;  gäng,  svang;  lyftning,  hän- 
förelse, kläm,  eld;  in  einem  i  ett 
tag;  in  1^  bringen  sätta  i  gång,  fart, 
rörelse,  »brett,  tt.  trampolm,  spring- 
bräde,  -feder,  /.  vingpenna,  -hafc, 
a.  upplyftande;  själ-,  kraftfull;  livlig; 
som  år  i  svang,  pä  modet,    -kraft,  /. 


■chwunglos 
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Seiger 


centrifugalkraft;     spännkraft,   spänstig-  * 

het.    -loa,  a,   utan  vänne,  •  lyftning, 

matt.  -rad,  «.  svänghjul,    -reich,  -voll 

=  sch-wtmghaft. 
Schwur.    5:7,    tn.  ed,    högtidligt  löfte. 

-brüchig,    a.  menedig.     -gericht,  n. 

krinunaldomstol  (där  edsvurna  borgare 

döma). 
I.  d.  =  siehe  dies. 

sechs,  räkn.  sex;  eine  en  sexa  (sitfra); 
der  <^te  den  sjätte;  ^tehalb  fem  och 
en  halv;  ein  i^tel  en  sjättedel;  mit 
e^en  ell.  i-^spännig  fahren  åka  efter 
sex  hästar;  ein  f^er  (förr)  Sexpfennig- 
stycke;  ^tens  för  det  sjätte;  f-erlei 
sex  slags,  sorters,  -eckig,  a.  (geom.) 
hexagonal. 

8ech|)zehn,   räkn.    sexton,     -zig,  räkn. 

sextio,    -ziger,  tn.  sextioårig,  -åring. 
Sedez,  5:14,  «.  sedesformat,  -band. 

1.  See.  6:2,  (//.  Seen)  m.  insjö. 

2.  See,  7:5,  y,  hav,  sjö;  in  geh\e'\n  ell. 
stechen  gå  till  sjöss;  zur  till  sjöss, 
-bad,  n.  havsbad,  salt  bad.  -bär,  sjö- 
björn;  bitvarg.  -£nte,  /.  (zool.)  lunne- 
fågel  -fahrt,  /.  sjöfart;  sjöresa,  -fest, 
a.  sjödugiig  (om  fartyg,  som  kan  hälla 
sjön;  oni  person,  som  ej  lider  av  sjö- 
sjuka), -fisch,  m.  saltsjö-,  havsfisk, 
-frachtbrief,  m.  konossement.  -ge- 
mälde,  n.  sjöstycke,  inarinmälning. 
•hund,  tn.  själ,  -hund.  -igel,  tn.  sjö- 
borre.  -kadettenschule,  /.  sjökrigs- 
skola, -kalb,  n.  själ,  själhund.  -karte, 
/.  sjökort  (karta),  -klar,  a.  segelklar, 
•krank,  a.  sjösjuk.  -krankheit,  /, 
sjösjuka,    -krebs,  tn.  hummer. 

Seele,  7:5,  /.  själ;  liv,  ande,  samvete; 
hjärta;  person,  människa;  (ibl.)  det  inre 
(innersta)  av  en  sak:  (mil.)  lopp  (i  skjut- 
vapen); mjuka  hylsan  (i  fjäderspolei. 
•namt,  n.  själamässa,  -ndurchmesser, 
m.  kaliber.  -nfreund,  m.  mnerlig, 
trogen  vän.  -nfroh,  a.  hjärtligt  glad. 
-ngröße,  (utan  pL.)  /.  storsinthet,  -n- 
gut.  a.  hjärtegod.  -nhäudler,  tn. 
slavhandlare,  -nhell,  n.  salighet,  fräls- 
ning, -nhirt,  m.  själaherde,  -nlehre, 
f.  psykologi,  -nruhe,  /.  sinnesro,  -n- 
vergniigt,  a.  =  see  len  froh,  -nverkäu- 
fer,  tn.  =  Seelenhändler,  -nvoll,  a. 
själfull,  -n Wanderung,  7:1,  /.  själa- 
vandring. 

Seeleuchte,  /.  fyr[torn]. 

seelisch,  a.  själslig,  psykisk,  själs-. 

Seelsorglle,  /.  själavård,  -er,  tn.  själa- 
sörjare,   -erisch,  a.  själavårds-. 

See||mann,  5:1,  (pl.  äv.  -lettte)  tn.  sjöman 
(sjöfolk).  -männisch,  a.  sjömans-, 
-möwe,  /.  (zool.)  havstrut,  -pferd,  n. 
vahoss:  flodhäst,  -ratte,  /.  ganmial 
matros,    sjögast,    -björn.      -recht,  n. 

g'örätt,  -lag.  -rose,  /.  näckros,  -scha- 
en,  tn.  sjöskada,  haveri,  -schlänge, 
/.  sjöorm.  -trlft,  f.  vrakgods,  strand- 
vrak,  -warte,  /.  nautiskt  meteorolo- 
giskt institut.  -wärts,  adv,  sjövart. 
-Wurf,  tn.  vrakgods. 
Segel,  5:17,  n.  segel;  unter  g'eh[e]n  gå 
till  segtils.    -klar,  a.  segelfärdig,  -klar. 


-macher,  tn.  segelmakare,  -söiiunare. 
-n,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  segla. 

Segen.  5:18,  tn.  välsignelse;  välgång, 
•stand;  den  <^  sprechen  läsa  välsignel- 
sen, -spendend,  a.  välsignelsebringande. 
-sreich,  a.  välsignelserik.  -swonsch, 
tn.  lyck-,  välönskan. 

Segler,  5:17,  tn.  seglare. 

segnjlen,  2:2,  tr.  välsigna;  gesegneten  Lei' 
bes  sein,  sich  in  gesegneten  UtnsCätt' 
den  befinden  vara  i  välsignat  tillstånd; 
das  Zeitliche  r»>  skiljas  hädan,  -ung, 
7:1,  /.  välsignelse. 

senilen,  1:14,  tr.  o.  itr.  [A.]  se  [pä],  titta, 
skåda;  inse;  se  till  ell.  efter;  ha  utsikt 
åt,  över  (vetta  ät);  se  ut;  nicht  aus 
dett  Augen  köntten  ej  få  upp  ögo- 
nen; der  Scheltn  sieht  ihtn  aus  den 
Augen  skälmen  lyser  fram  ur  ögonen 
på  honom;  durch  ein  eichenes  Brett 
köntien  ha  skarp  syn;  in  eine  Sa- 
che få  en  inblick  i  ngt;  er  kann 
ihn  nicht  r-^  han  tål  honom  ej,  kan  ej 
med  honom;  jm.  ähnli<  h  f-  Hkna  ngn; 
tiach  detn  Rechten  <^  se  till  att  allting 
går  som  det  skall;  sehr  auf  efw. 
lägga  vikt  vid,  sätta  värde  på;  xu 
sein  vara  synlig;  lassen  visa;  siehl 
siehe  dal  se  här,  där!  se  [man  pä) 
bara!  nej  sel  [nej]  verkligenl  -enswert, 
-enswiirdig,  a.  se\ärd.  -enswürdig- 
keit,  7:1,  /.  sevärdhet;  (pl.>  märkvär- 
digheter, -er,  5:17,  m.  siare,  profet; 
(ibl.)  spåman,  -erin,  7:2,  /.  sierska, 
profetissa,  -kraft,  /.synförmåga,  -kreis. 
tn.  synkrets,  horisont,  -linse,  /.  (anat.) 
kristallins  (i  ögat). 

Sehnye,  7:5,  /.  [bågjsträng;  sena;  (mat.) 
körda.  -en.  2:1,  sich  nach  etw. 
längta,  trängta  efter  ngt.  -icht,  -ig, 
a.  senig,  -lich,  a.  längtansfuU,  inner- 
hg;  ivrig,  -sucht,  7:1,  (utan  //.)  /. 
längtan,  -süchtig,  -suchtsvoll,  a.  = 
sehttlich. 

sehr,  adv.  ganska,  mycket,  1  hög 
grad. 

Sehllrohr,  «.  teleskop;  kikare,  tub.  -ver- 
mögen, (utan  pl.)  n.  synförmåga,  -wei- 
te, /.  synvidd. 

seicht,  a.  icke  djup,  grund;  (fig.)  ytlig, 
•helt,  -igkeit,  7:1,  /.  ringa  djup,  grund- 
het; (fig.)  ytlighet. 

Seide,  7:5,  /.  silke,  siden;  dabei  spinnt 
er  keitie  <—  därpå  rosar  han  icke  mark- 
naden. 

Seidel,  5:17,  n.  sejdel. 

seiden,  a.  av  silke,  siden,  silkes-.  -artig, 
a.  sidenartad.    -bau,  tn.  silkesodling, 
-raupe,  /.  silkesmask.  -waren, 
-zeug,  n.  silkesvaror,  sidentyger. 

seidig,  a.  silkeslik,  -len. 

Seifile,  7:5.  /.  tvål,  såpa.  -en,  2:1,  tr. 
tvätta  med  tvål  ell.  såpa,  -enblase,  /. 
såpbubbla,  -enkraut,  n.  (bot.»  såpnej- 
Uka.  -ennapf,  m.  två! kopp,  -fat,  -en- 
sieder,  tn.  såpsjudare,  tvälfabrikant. 
-icht,  -ig.  a.  full  med  såpa  ell.  tvål; 
t  val  artad. 

Seifner,  5:17,  tn.  malmvaskare. 

Seiger,  5:17,  m.  [sandjur,   timglas;  lod. 


Beigerschacht 


selig 


prrpendikel.  -Bchacht,  tn.  lo  Irätt 
s^ch.ikt. 

ßeih  e,  7:5.  /.  filtrerapparat.  sil.  durkslag'; 

(l'rytjji.)  "läsk.  drav.    -en,  2:1,  tr.  sila. 

filtrera,  -[ejtuch,  n.  sil-,  filtrerduk. 
Bell,   5:14,  n    x.^\^,  rep,  streck,  lina.  -er, 

5:17,   m.   repsla^are.    -tänzer,   m.  lin- 

(i.insare.  -werk,  u.  tfljjvirke,  linor. 
Beim,  5:14,  m.  honunj^fssaftj;  kräni.  slem, 

y^röt.    -icht,  -lg,  a.  siinuiii;,  sleiinniii;. 

1.  sein,  1:1,  tVr.  [s.}  hjälpijerb  \?irA,  \;\T.\ 
tili;  g^ivas;  tillhöra;  äjja  mm;  ich  bin 
gefallen  jag  hat  fallit;  ei  das  7uäre 
vad  för  n.ljjotl  es  ist  nicht  meines 
Afntes  det  är  icke  mitt  gö-^a;  du  bist 
des  Todes  du  är  dödens  barn;  das  sei 
Gott  vor  det  förbjude  Gud;  es  ist  sutn 
Verziueifeln  det  är  så  att  man  kan 
bli  förtvivlad;  Tver  wird  sein  Na  h- 
folger  f^f  vem  skall  bliva  hans  efter- 
trädare? es  ist  nicht  an  dem  sä  är  det 
Icke,  sä  är  icke  förhållandet;  es  seil 
må  varal  lät  ßfäi  F  kör  för  det!  sei  es .  .  . 
sei  es  .  .  vare  sig'  .  ,  .  eller;  sind  Sie  es? 
är  det  ni?  ist  Herr  B.  zu  sprechen?  träf- 
fas hr  B?  was  ist  Ihnen?  hur  är  det  fart 
[med  erj?  sifid  Sie  nicht  wohl?  mär  ni 
illa?  ich  bin  tvillens  jag  ämnar;  es  ist 
mir,  als  ob  det  förefaller  mig,  som  om; 
etTv.  noch  nie  dagewesenes  näg^ot  ena 
stående,    förut   okänt,   non   plus  ultra. 

5:18,  (utan  pl.)  n.  vara,  tillvaro, 
existens. 

2.  sein,  poss.  pron.  sin,  sitt,  hans  (hen- 
nesi,  dess;  Se.  (Seine),  Sr.  (Seiner)  Ma- 
jestät hans  majestät;  das  »^ige  tnit 
göra  sin  skyldighet,  gö/a  sitt  bnsta; 
die  ^igen  de  sina  (anhöriga),  -erseits, 
adv.  för  sin  del,  å  hans  sida.  -er- 
zeit,  adv.  på  sin  tid,  pä  den  tiden, 
-esgleichen,  a.  (oböjl.)  sin  (hans,  dessi 
like,  sådana  som  han.  -ethalben,  -et- 
wegen,  [um]  -etwillen,  adv.  för  hans 
(dess)  skull,  fördenskull. 

seit,  prp.  (med  dat  )  konj.  sedan,  efter, 
från  (och  med],  alltsedan;  »~  ktirzetn 
sedan  kort  tid  tillbaka;  wann  sind 
Sie  hier?  huru  länge  har  ni  varit  här? 
-ab,  adv.  avsides,  -dem,  adv.^  konj. 
sedan  dess,  alltsedan. 

ßeitile,  7:5.  /.  sida;  h.ill.  riktning,  sida  (i 
bok),  pagina;  (nnl.)  flank;  die  rechte 
{des  Tuchs  tygets)  rätsida;  linke  <*<  av- 
vigsida;  vordere  (eines  Gebäudes 
en  byggnads)  framsida,  fasad;  jm.  zur 
steh[e]n  (fig.)  biträda,  hjälpa,  bistå 
ngn;  sich  jm.  zur  eil.  an  die  stel- 
len jämföra  sig  (med],  förlikna  sig  [vid] 
ngn;  von  »^en  meines  Bruders  ä  nun 
brors  vägnar;  an/  die  »»'  bringen  eil. 
schaffen  skaffa  undan,  undansnilla;  bei- 
setzen  åsidosätta,  uraktlåta;  bei'-^  ät 
sidan,  avsides,  undan,  bort;  jn.  von  der 
ansehen  se  föraktligt  på  ngn;  müt- 
terlicherseits på  mödernet,  -enabrlß, 
m.,  -enansicht,  /.  vy  från  sidan,  pro- 
fil, -engebäude,  n.  sido-,  flygelbygg- 
nad, enlang,  a.  många  sidor  läng. 
-enlehne.  /.  armstöd,  -enschmerz,  m. 
ont   i  sidan,    -ens,  prp.  (med  gen.)  ä 


eller  frän  . . .  sida.  -enstich,  m.  häll  1 
sidan.  -enstUck,  n.  sidostycke;  pen- 
dang, motstycke.  -her,  adv.  sedan 
dess,  alltsedan,  -herig,  a.  hittillsva- 
rande, -ig,  a.  (i  snms.)  viel<^  mång- 
sidig. -8.  (i  smns.)  abr--  avsides,  -wärts, 
adv.  pä,  ät  sidan. 

Sekondeleutenant,  tn.  underlöjtnant. 

sekret,  a.  hemlig,  lönnlig.  5:14,  n. 
avsöndring,  sekret[ion].  -är,  5:14,  m. 
sekreterare;  chiffonjé  (skrivbord),  -ariat, 
5:14.  n.  sekreterartjänst,  -befattning, 
kansli. 

Sekt,  5:14,  m.  (torr)  fin  vinsort,  cham- 
pagne. 

Sekt;!e,  7:5,  /.  (relig.)  sekt.  -lerer,  5:17, 
tn.  sekterist.  -lon,  7:1,  /,  sektion; 
dissektion. 

Sekunda,  7:6,  /.  (skol.)  andra  klassen 
(uppifrån  räknat;  sjätte  klassen  i  Sverige); 
sekundaväxel.  -ner,  5:17,  m.  elev  i 
".Sekunda", sjätteklassist.  -nt,  7:3,  m. 
Sekundant. 

Sekundärbahn,  /.  bi-,  lokalbana. 

Sekundaware,  /.    (handl.)  sämre  vara. 

Sekunde,  7:5,  /.  sekund  (äv.  mus,  o. 
fäkt.). 

sekundieren,  2:1,  tr.  o.  tVr.  [h.]  sekun- 
dera, biträda  (vid  duell). 

selb,  pron.  [den]samme;  noch  am  r^en 
Abend  redan  samma  afton,  -ander, 
(föråldr.)  adv.  i  sällskap  med  en.  -er, 
=  selbst,  -ig,  a.  —  selb,  -st,  (oböjl.) 
pron.  o.  adv.  själv[a],  självt;  till  och 
med,  även;  <^  dann  nicht  icke  ens  dä; 
von  /~  av  sig  själv,  självt.  -Ständig, 
a.  självständig. 

Selbst||befleckung,  /.  självbefläckelse, 
onani.  -beherrschung,  /.  självbehärsk- 
ning, -bekenntnls,  n.  självbekännelse; 
frivillig  bekännelse,  -bewußtsein,  n. 
självmedvetande,  -dünkel,  m.  egen- 
kärlek, inbilskhet,  -einschätzung,  /. 
självdeklaration,  -erhaltung,  /.  själv- 
bevarelse[drift].  -gefällig,  a.  själv- 
förnöjd, -belåten,  -gespräch,  n.  mono- 
log, -herrschaft,  /.  självhärskarmakt. 
envälde,  autokrati.  -isch,  a.  egoi.stisk, 
självisk,  egennyttig.  -kostenpreis,  nt. 
självkostnads-,  inköpspris.  -laut[erj,  m. 
(gram.)  vokal,  -ljud,  självljud.  -liebe,  /. 
egenkärlek.  -lob,  n.  självberöm,  -los,  a. 
oegennyttig,  -mord,  m,  självmord,  -mör- 
der,  m.  självmördare,  -spilling.  -redend, 
a.  självklar,  -regierung,  /.  självsty- 
relse, -sucht,  /.  egoism,  egennytta. 
-süchtig,  a.  egoistisk,  egennyttig, 
självisk,  -tätig,  a.  automatisk  (själv- 
gäende.  självinatande  etc),  -täuschung, 
/.  självbedrägeri,  inbillning,  illusion. 
-Verblendung,  /.  självförblindelse. 
-vergessen,  a.  glömsk  av  sig  själv; 
oegennyttig.  -Verlag,  m.  eget  förlag. 
-Verleugnung,  /.  försakelse;  själv- 
uppoffring,   -verständlich,  a.  självklar. 

Selcher,  5:17,  m.  korvhandlare. 

Selekta,  7:6,  /.  (skol.)  fortsättningsklass 
(i  sht  vid  flickskolor). 

selig,  a.  salig,  säll,  lycksalig;  fram-,  av- 
liden; f^en   Angedenkens  salig  i  ämin 
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nelse;  ^sprechen  (om  påven)  förklara 
(en  avliden]  salig,  -keit,  7:1,  /.  sa- 
ligfhet;  sällhet. 

Sellerie,  8:2,  m.  fäv.  7:5,  /.]  selleri. 

Belt||en,  a.  sällsynt,  -spord,  ovanlijj;  adv, 
sällan,  -enheit,  7:1,  /.  sällsynthet;  (äv.) 
sällsynt  sak,  rarvet.  •sam,  a.  sällsam, 
ovanlig,  besynnerlig. 

Semaphor,  5:14,  n.  semafor  (opt.  telegraf). 

Semester,  5:17,  «.  halvår;  skol-,  universi- 
tetstcrmin. 

Seminar,  5:14  o.  6:7,  n.  seminarium. 

Semiti{e],  7:3  (7:4],  m.  semit. 

Semmel,  7:5,  /.  kuvert-,  franskt  bröd; 
semla  etc.    -blond,  a.  ljusblond. 

6end{|bote,  tn.  bud[bärare],  sändebud, 
-brief,  m.  sändebrev.  -en,  2:2  o.  3:1. 
tr.  sända,  skicka.  -Ung,  5:14,  m.  = 
Sendbote,  -schreiben.  «.  «=  Sendbrie  f. 
-nng,  7:1,  /.  [avjsändande,  -ning;  för- 
sändelse; mission,  uppdrag. 

Seneschall.  5:14,  m.  seneschall  (överhov- 
marskalk). 

Senf,  5:14,  m.  senap;  seinen  <^  auch  da- 
zu geben  också  hava  ett  ord  med  i 
laget,    -biichse,  /.  senapsburk. 

sengllen,  2:1,  tr.  o.  Ur.  \k.\  [avjsvedafs], 
bränna[s).  -erlg,  a.  (lukta)  svedd, 
bränd. 

Senkiiblel,  n.  sänklod.  -bly.  -e,  7:5,  /. 
dalsänka;  sänknät;  avläggare,  -el,  5:17, 
tn.  snörband.  -elnadel,  /.  snörnäl. 
•en,  2:i,  tr.  [ned]sänka,  göra  (hålla) 
lägre;  den  Blick  slå  ner  ögonen; 
sich  sänka  sig,  bliva  lägre,  sjunka: 
(om  byggn.)  sätta  sig.  -er,  5:i'7.  m. 
avläggare,  -recht,  a.  lodrät,  -ung, 
7:1,  /.  sänkning. 

Sennj|[e],  5:14,  (7:4]  alpherde,  -e,  7:5, 
/.  hed;  alp-,  (schweizer)hydda;  (anat.)  se- 
na, -eref,  7:1,  /.  mejeri  och  bete  (på 
Alperna).  -[er]in,  7:2./.  vallflicka,  säter- 
jänta,   -hiitte,  /.  säterstuga. 

Sensal,  5:14,  m.  börsmäklare. 

Sense,  7:5,  /.  lie.  -nmann,  5:2,  (utan  ti.) 
m.  lieman,    -nsteln,  m.  liebryne,  hen. 

8enten||tiÖ8,  a.  sententiös,  rik  pä  tänke- 
spräk,  sinnrik.  -Z,  7:1,  /.  sentens,  tän- 
kespråk. 

Sentimentalität,  7:1,  /.  sentimentalitet, 

känslopjunk. 
separyat,   a.  separat,  särskild,  -leren. 

2:1.  tr.  separera,  [frän-,  av-,  åtjskilja; 

sich  skilja  sig  [von  från],  utträda. 
Septlma,  7:6,  /.  sjunde  klass  (ui>pifrän 

räknat)  (tredje  förberedande  klass). 
Sequestiler.  5:17,  «.  sekvester  (kvarstad). 

-rieren,  2:1,  tr.  sekvestrera. 
Serail,  8:2,  n.  turkisk  seralj  (palats). 
Seraph,  5:14.  (pl.  äv.  •»>«)      seraf  (ängel). 
Serblie,   7:4,  tn.  serb,  serbier.   -isch,  a. 

serhisk. 
Serenade,  7:5,  /.  serenad. 
Serenissimus,    8:3,    tn.    (titel)  "[Hans] 

Durc  hlaucht". 
Sergeant,  7:3,  tn.  (äldste)  underofficer. 
Sermon,  5:14,  tn.  predikan,  -ning;  ¥  mo 

ralkaka. 
Serum.  8:4  o,  6:6,  n.  serum. 
Bervante.  7:5.  /.  ställning  (till  nlpper  o.å.). 


Servllice,  n.  servis,  uppassning;  fbord]* 
uppsättning,  -leren,  2:1,  itr.  {h.]  ser- 
vera, passa  upp;  tr.  duka  (bord),  sätta 
fram,  lägga  för;  sköta.  -lette,  7:5,  /. 
servett,  -i  Ismus,  6:7,  tn.,  -ilität,  7:1, 
/.  slaviskhet,  kryperi. 

Servis,  5:12  o.  5:14.  (utan  //.)  tn.  inkvar- 
terings-, kostpengar. 

Servitut,  7:1,  /,  (o.  5:14,  n.)  Servitut. 

Sessel,  5:17,  m.  länstol,  fåtölj. 

seßhaft,  a.  bosatt,  bofast. 

Setzliei,  n.  stekt  ägg.  -en,  2:3,  tr. 
o.  sich  sätta  [sig];  hälla,  våga;  bli 
av,  vankas;  itr.  [h.  o.  s.]  sätta  i  väg; 
Geld  auf  ein  Pferd  hälla  pengar 
på  en  häst;  über  etw.  (ack.)  springa, 
rida,  sätta  över  ngt;  an  die  Luft  <^ 
köra,  kasta  ut;  ans  Land  ^  landsätta; 
auseinander^  förklara;  etw.  beiseite' 
<—  sätta  undan  ngt,  uraktlåta  ngt;  in 
A?ig-st,  Zorn  /*>  försätta  i  ångest,  vre- 
de; Himmel  und  Hölle  in  Beiuegung 
röra  upp  himmel  och  jord;  sich  etw. 
in  den  Kopf  inbilla,  föiesätta  sig 
ngt,  få  ngt  i  huvudet  på  sig;  keinen 
Fuß  vor  den  andern  könn  n  ej 
kunna  röra  sig  ur  stället;  jm.  den  Stuhl 
vor  die  Tür  r*>  köra  ngn  på  porten; 
sich  zu  Pferd  stiga  till  häst;  eine 
Frist  bestämma,  utsätta  en  tid;  den 
Fall  <^  antaga,  ponera,  förutsätta;  sich 
<~  sätta  sig;  (om  vätskor)  [stå  och] 
klarna;  es  setzt  Prügel  F  det  vankas 
stryk,  -er,  5:17,  m.  sättare,  typograf, 
-kasten,  tn.  [stiljkast.  -ling,  5:14,  m., 
-reis,  n.  sättkvist,  -wage,  /.  vatten- 
pass. 

Seuche,  7:5,  /.  (läk.)  farsot,  epidemi, 
pest.  -nerreger,  m.  sjukdonisbakterie. 
-nstoff,  m.  smittämne. 

seufzilen,  2:3,  itr.  [A.]  o.  tr.  sucka,  -er, 
5:17.  w.  suck. 

Sexta,  7:6,  /.  sjätte  klass  (uppifrån  räk- 
nat, motsv.  första  klassen  i  Sverige), 
-ner,  5:17,  tn,  elev  j  "Sexta". 

sezernieren,  2:1,  tr.  avskilja,  granska. 

sezieren,  2:1,  tr.  dissekera. 

Shawl,  se  Schal. 

Sibylla,  7:5,  /.  sibylla  (spåkvinna,  sierska). 

sich,  rß.  o.  rpr.  pron.  sig,  varandra,  er; 
hier  geht  es  ^  schlecht  här  är  det 
svårt  att  gå;       fürchten  vara  rädd. 

Sichel,  7:5,  /.  skära;  lie.  -beinig,  a, 
hjul-,  krokbent.  -n,  2:1.  tr.  sk.ara,  siå, 
meja;  sich  (om  månen)  bliva  lik  en 
skära. 

sicher,  a.  säker,  trygg,  viss;  seiner  Sa- 
che (gen.)  sein  vara  viss  på  sin  sak; 
sich  >^  st  eilen  skydda  sig,  sätta  sig  1 
säkerhet.  -heit,  7:1,  /,  säkerhet  S9. 
-heitsgewahrsam,  jn.  in  bringen 
sätta  ngn  inora  läs  och  bom.  -heits- 
halber,  adv.  för  säkerhets  skull,  -heits- 
nadel,  /.  säkerhetsnål.  -lich,  adv. 
säkerligen,  säkert.  -n,  2:1.  tr.  [be]- 
tfy^^a.  skydda.  -Stellung,  -ung,  7:1, 
/.  betryggande,  garanti. 

Sichgehenlassen,  5:17,  (utan  //.)  n.  låtgå- 
system. 

Sicht,   7!i,  (utan  //.)  /.  synhåll:  (handl.) 
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sikt.  uppvisning:  in  ^  sein  vara  i  sik- 
te, [nu/]  14  Tajre  ^  [ph]  14  d.njrars 
sikt.  bar,  a.  synlig,  -bar,  inäikhar. 
-barllch.  adv.  synbarligen,  tydligt,  pft- 
tagiigi.  -en,  2:a,  tr,  sikta;  (hß.)  från- 
skilja, rensa  (från).  -Ig,  a.  (i  snins.) 
kurz'^  närsynt;  ihandl.)  med  kort  siki. 
-llch,  a.  synbar,  se  ende,  -ung,  7:1,  /. 
siktande  &.  -Wechsel,  m.  (handl.)  sikt- 
växel. 

sickern,  2:1,  itr.  \s.\  ut-,  framsippra; 
{h.\  l.=icka. 

sie,  pers.  pron.  (3  p.  sing,  f.)  hon,  den; 

(3  p.   pl.)  de;  (tilltalsord)  Sie  ni.  f^, 

7:5,  /.  hona, 
Bieb.  5:14,  n.  sil.  sikt,  såll,  rissel,  harpa. 

-en,  2:1,  tr.  sikta,  sålla, 
sieblien,   gnmdtal    (oböjl.)   sju.     f^,  /. 

(oi)öjl.)   sjua;   die  böse       argbigga,  ra- 

gata,     -énerlei,    a.   (oböjl.)  sju  olika 

(slags),    -ensachen,        pick  och  pack. 

-ente,  a.  (ordningstal)  sjunde.  entel, 

5:17,    n.  sjundedel.      -(enjtens,  adv. 

för  det  sjunde.  -|en)zlg,  grundt.  (oböjl.) 

sjuttio.    -[en)ziger,   5:17,   m.  sjuttio- 

åring. 

slech,  a.  sjuklig,  krämpig,  skröplig, 
krasslig.  -bett,  n.  sjuksäng,  -en,  2:1, 
itr.  \h.\  tyna  bort,  avtyna  -enhaus, 
n.  hospital  (för  obotligt  sjuka),  -tum, 
5:14,  (utan//.)  n.  långsam,  tärande  sjuk- 
dom, 

Siedekessel,  m.  kokkittel. 

siedeln,     2:1,  itr.  {h.'\  o.  sich  slå  sig 

ned,  bosätta  sig. 
sled|;en,  1:8  o,  2:2,  tr.  o.  itr.  [ä.)  sjuda. 

koka,   -er,  5:17,  tn.  sjudare.    -erei,  7:1, 

/.  sjuder  i. 

Bieg,  5:14,  tn.  seger;  den  1^  davontra- 
gen vinna  seger. 

Siegel,  5:17,  n.  sigill,  insegel,  slgnet. 
-bewahrer,  tn.  sigillbevarare.  -lack, 
m.  o,  «,  lack.    -n,  2:1,  tr.  försegla, 

alegllen,  2:1,  itr.  [ä.)  segra,  -er,  5:17, 
m.  segrare,  -erisch,  a.  segrande, 
segerrik,  -esaufzug,  m.  triuniftåg. 
-esdenkmal,  n.  segerstod,  -esgepränge, 
n.  segetstät,  -estrunken,  a.  seger- 
drucken,  -eszug,  m,  segertåg,  -reich, 
a.  segrande,  segerrik. 

Biel,  5:14,  m.  o.  n.  dammlucka;  avlopps- 
kanal. 

Biele,  7:5,  drag-,  sprängrem.  -nge- 
Bchirr,  n.  betsel,  sadel  och  seltyg, 
seldon. 

siezen,  2:3,  tr.  tilltala  (ngn)  med  Sie 
"m",  nia  (ngn), 

Sigel,  5:17,        Sigle,  7:5.  /,  sigel. 

Signllal,  5:14,  «.  signal,  -alisieren,  2:1, 
tr.  o.  itr.  \h.\  signalera,  -atur,  7:1, 
/,  signatur,  märke;  etikett  -et,  5:14, 
n.  sigill,  petschaft.  -ieren,  2:1,  tr. 
signera,  underteckna,  märka,  -ifizieren, 
2:1,  tr.  o.  itr.  antyda,  beteckna, 

Bigrist,  7:3,  m.  sakristan,  klockare. 

Bilblie,  7:5,  /.  stavelse;  stechen  eil. 
klauben  hårklyva,  -enrätsel,  n.  sta- 
velsegåta, charad,  -enstecher,  *n.  ord- 
ryttare,  hårklyvare.  -entrennung,  /. 
avstavning. 


Silber,  5:17,  (utan  pl.)  n.  silver,  -barre, 
j.  silvertacka.  -färben,  -farbig,  a. 
silverfärgad.  -vit.  -gerät  -geschirr, 
«.  silverservis,  -saker,  -groschen,  m. 
"silvergrosclien"  (omkr.  9  öre),  -haltig, 
a.  silverhaitig,  -förande.  -ling,  5:14, 
tn.  silvermynt,  -n,  a.  av  silver,  silver-, 
-zeug,  n.  silverkärl,  -saker. 

Sllblg,  a.  (i  smns. )  drei>^  trestavig. 

Silhouettlle,  7:5,  /,  silhurtt,  skuggbild, 
-ieren,  2:1,  tr.  framställa  i  skuggbild. 

Silvester,  5:17,  tn.  sista  dagen  i  året. 
-abend,  tn.  nyårsafton.  -nacht,  /. 
nyårsnatt. 

simpel,  a.  enkel;  dum,  enfaldig. 

simpliilfizieren,  2:1,  tr.  förenkla,  -zität, 
7:1,  (utan  //.)  f.  simpelhet,  enkelhet; 
enfald. 

Sims,  5:14,  tn.  o.  n.  «=  Gesims. 

simulieren,  2:1,  itr.  [A.j  simulera,  låtsa. 

Simultanschule,  /.  gemensam  skola  för 
olika  trosbekännare, 

Sinekure,   7:5,  /.  sinekur  (latmanstjänst). 

Sinflut,  /.,  se  Sin  t ß ut. 

Sinfonie,  7:5,  /.  symfoni. 

singilbar,  a.  sångbar,  -en,  1:4,  itr.  [A.) 
o.  tr.  sjunga;  au/  dem  Chore  sjun- 
ga i  koret;  im  Chore  sjunga  i  kö- 
ren: jn.  in  den  Schlaf  vyssa  tiU 
sömns;  das  wurde  ihm  tticht  an  der 
IViege  gesungen  det  hade  ingen  kun- 
nat förespå  honom. 

Singrün,  5:14,  (utan  pl.)  n.  (bot.)  sinn- 
grön. 

Singilsang,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  entonig 
sång.  -spiel,  n.  sångspel,  -pjäs,  ope- 
rett, vådevill,  -stimme,  /.  sängröst; 
sängstämma.  -Stunde,  /.  sänglektion, 
-vogel,  m.  sångfågel,  -weise,  /.  sång- 
sätt; melodi,  visa, 

sinken,  1:4,  itr.  [j,]  sjunka,  falla;  dett 
Mut  >^  lassen  fälla  modet. 

Sinn,  5:14,  tn.  sinne,  håg,  sinnesstäm- 
ning; betydelse,  bemärkelse,  mening; 
sich  efw.  atts  dem  f^e  schlagen  slå 
ngt  ui  hågen;  anderen  «  werden 
ändra  åsikt;  ihm  vergehen  die  »^e  han 
mister  medvetandet  ell.  sansen:  seine 
fünf  >^e  haben  hava  sina  fem  sinnen 
i  behåll;  es  ßel  mir  in  den  o-  det 
föll  mig  in;  in  jmds  f^e  handeln 
handla  i  ngns  anda.  -bild,  n.  sinne- 
bild, symbol,  allegori,  -bildlich,  a. 
sinnebildlig,  symbolisk,  -en,  1:5.  (pp. 
äv.  gesinnt)  itr.  [h.  o.  s.]  tänka,  fun- 
dera, grubbla,  ruva  [på];  au/  etiv.  (ack.) 

ha  ngt  i  sinnet,  tänka  ell.  fundera 
pä  ngt;  ^end  fundersam,  tankfull;  ge- 
sonnen sein  ha  för  avsikt,  ämna;  ge- 
sinnt  sein  vara  sinnad,  -engenuß,  m., 
-enlust,  /.  sinnlig  njutning,  -enwelt, 
/.  sinnevärld.  -esart,  /.  sinnelag, 
-esgenosse,  tn.  liktänkande.  -estäu- 
schung,  /,  sinnesvilla,  -eswechsel.  m. 
sinnesändring.  -lenjfallig,  a.  ögon- 
skenlig,  påfallande.  -gedieht,  n. 
epigram.  -ig,  a.  tänkande,  sansad, 
klok;  snillrik,  djuptänkt;  finkänslig,  fin; 
(i  smns,)  /rei>^  frisinnad,  -lich,  a. 
sinnlig,     -llchkeit,   7:1,   (utan  pl.)  /. 
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sinnlighet,  -los,  a.  medvetslös;  tank-, 
meninjfslös;  <—  au/  e-n  losschlag^fft 
piska  på  ngn  utan  tanke  på  följderna, 
-losigkeit,  7:1.  /.  meningslöshet,  orim- 
lithel.  -pflanze,  /.  <hot.)  sensitiva, 
-reich,  a.  sinnrik.  -Spruch,  m.  tänke- 
språk,  sentens,  -verwandt,  a.  till  be- 
tydelsen n.Hrliesläktad,  synunym. 

sintemal,   konj.  emedan,   eftersom  (dä). 

Binter.  5:17,  w.  sinuer  (slagg;;  sinter, 
droppsten.  Stalaktit,  -n,  2:1,  itr.  \s.\ 
sipi>ra:  sintra,  bilda  droppsten. 

Sintflut,  7:1  (utan  pl.)  /.  syndaflod. 

Siphon.  8:a,  m.  sifon,  hävert,  sugrör. 

Sippe,  7:5,  /.,  -Schaft,  7:1,  /.  släkt[skap], 
familj:  parti,  a'. hang. 

Sirene.  7:5.  /.  siren. 

Sirup,  5:14.  m.  sirap,  syrup. 

Sistierilen,  2:1,  tr.  inställa,  hämma;  ställa 
(ngn>  inför  rätta:  anhålla. 

BittJle,  7:5,  /.  se(i[vana).  bruk;  feine 
god  ton.  -enbild,  -engemälde,  n.  se- 
demålning.  -enlehre,  /.  sedelära,  mo- 
ral: etik.  -enlos,  a.  sedeslös,  osedlig, 
•enrein.  a.  se<iligt  ren.  -enspruch,  m. 
sedespr.ik.  -enverderbnis,  /..  -enver- 
fall.  m.  sedefördätv.  -enzeugnis,  n. 
sedebetyg. 

Sittich.  5:14.  m.  papegoja. 

•ittiiig,  a.  sedlig,  sedesam,  anständig,  är 
bar.  -lich,  a.  sedlig,  moralisk,  -lich- 
kett.  7:1,  (Utan  pl.)  /.  se<IIighet.  -lich- 
kelts  verb  rechen.  lichkeitsvergehen. 
n.  sedligheistorbrytelse.  -sam,  a.  sede- 
sam, anständig,  blygsam.  -samkeit. 
7:1,  (utan  pl.\  /.  sedesamt  sätt,  blyg- 
samhet, ärbarhet. 

iltuieren.  2:1,  tr.  giva  (visst)  läge  åt: 
gut,  schltiht  situiert  i  goda.  dåliga 
omständigheter;  besser  situiert  bättre 
lottad. 

Sitz,  5:14,  m.  sits,  säte,  sittplats,  plats: 
/ester  boningsort;  resid«ms.  -bad, 
n.  sittbad.  -en,  1:12,  itr.  (A.J  sitta; 
hålla  sammanträde;  sitta  Inne,  vara  i 
fängelse:  au/  den  Eiern  ligga  på 
ägg;   au/  dem   trocknen  stå  pa 

bar  backe;  bei  Tische  <*<  sitta  till 
bords;  tn  der  Tinte  vara  i  knipa; 
jn.  lassen  lämna  ngn  i  sticket;  »-^ 
bleiben  sitta  kvar.  få  sitta  (på  baler), 
sitta  kvar  (i  en  klass);  komma  på  över- 
blivna kartan;  seine  FainiUe  lassen 
övergiva  sin  familj;  der  Hieb  sitzt 
hugget  tar.  -fleisch,  n.  slttläder;  stad- 
ga: kein  haben  »fig.)  ej  kunna  sitta 
stilla.  ingenstädes  hälla  ut  länge, 
•reihe,  /.  stolrad.  -ung,  7:1,  /.  sam- 
manträde, session,  seans. 

Skala.  7:6  o.  8:2,  /.  skala. 

Skalde.  7:4.  m.  skald,  bard. 

Skalp.  5:14.  m.  skalp,  -leren,  2:1,  tr, 
skaijjera. 

•kandalllieren,  2:1.  itr.  [/r.]  larma,  bull- 
ra, väsna.s.  -isieren,  2:1,  tr.  skandali- 
sera, väcka  förargelse  [hos];  sich  über 
et-w.  (ack.)  <^  taga  anst()t  av,  förarga 
sig  över  ngt.  -macher,  m.  brakma- 
kare.    -süchtig,  a.  skandallysten. 

■kandieren,  2:1,  tr.  skandera  (vers). 
15  —  igo34I .  Tysk-svensk  ordbok. 


8kandina|!vier,  5:17,  m.  skandinav, 
-visch,  a.  skandinavisk. 

Skapulier,  5:14,  n.  (katolskt)  skapularium. 

Skat,  5:14.  m.  "skat"  ,ett  kortspel). 

Skelett,  5:14,  n.  skelett,  benrangel. 

skeptisch,  a.  skeptisk  (tvivlande). 

S.  Klgl).  H.  =  Seine  KönigUche  Ho- 
heit. 

8.    k.   H.  (österr.)  «=  Seine  kaiserlicht 

Hoheit. 

Ski.  8:2.  (pl.  äv.  -e)  m.,  -läufer,  m.  skid- 
löpare. 

Skizzlle,  7:5,  /.  skiss,  utkast,  -enhaft» 

a.   skisserad,  i  utkast,    -leren,  2:1,  tr. 

skissera,  göra  utkast  till. 
Sklavile,  7:4.  m.  slav,  träl.    -erel,  7:1,  /. 

slaveri.     -In,  7:2,   /.   slavinna.  -Isch, 

a.  slavisk. 

skontllleren,  2:1,  tr.  mot  avdrag  betala 
kontant.  -O,  8:2,  m.  o.  n.  (hamll.) 
avdrag   vid  kontant   betalning,  rabatt. 

Skorbut,  5:14,  (Utan  //.)  m.  (läk.)  skör- 

bjug^. 

Skorpion.  5:14,  m.  skorpion. 
Skribent,  7:3,  m.  skribent,  författare. 
Skripturen,    pl.    (skrivna)  handlingar, 

papper. 

Skrofel.  7:5.  /.  (läk.)  skrofler. 

1.  Skrupel,  5:  7,  n.  skrupel  (i'/4  gram.) 

2.  Skrupijel,  5.17.  m.  skrupel,  betänklig- 
het, -ulös.  a.  skrupulös,  samvetsgrann, 
•öm,  [ytterst)  noggrann. 

S.  k.  U.  k.  H.  (Österr.)  =  Sei7te  kaiser- 
Ut  he  und  königliche  Hoheit, 

skulptieren,  2:1,  tr.  skulptera,  hugga  elL 
skära  ut.  snilla. 

slawisch,  slavisch.  a.  slavisk. 

S   M   =  Seine  Majestät. 

smaragden,  a.  smaragdgrön. 

Smirgel,  se  Schmirj^el. 

S.  M.  S.  =  Seiner  Majeståt  Schi/f, 

Sueewittchen.  se  Schnee: 

8.  o.  =  stehe  oben. 

SO,  adv.,  konj.  o.  rel.  pron.  sä.  sålunda, 
sådan,  på  detta  sätt,  i  den  grad;  jaså; 
om,  såframt;  alltså;  som;  —  Gott  ivill 
om  Gud  vill;  U7n  besser  så  mycket 
bättre;  reich  er  auch  ist  hur  rik 
han  än  är,  han  må  vara  hur  rik  sora 
helst;  tämligen,   så  där,  någor- 

lunda; ^  sehr  .  .  .  — '  sehr  lika  så  mycket 
som  .  .  .  lika  sä  mycket;  Sie  sagen  das 
nur  ^  ni  bara  säger  det;  -a-tV  tch  mich 
»->  umsehe  då  jag  nu  ser  mig  om;  dem. 
ist  nicht  ^  så  förhåller  det  sig  icke; 
er  ist  Tvte  verloren  han  är  i  alla 
fall  förlorad,  -bald,  adv.,  konj.  så 
snart  [som],  strax,  gena.st. 

Socke.  7:5.  /.  [Strümp-,  fotjsocka,  halv-, 
kurt  strumpa. 

Sod.  5:14.  nt.  sjudning,  kokning. 

sodann,  adv.  därpå,  därefter,  sedan,  dä, 

Sodawasser,  n.  sodavatten. 

Sodbrennen,  5:18.  (utan  />/.)  n.  halsbränna. 

Sode,  7:5,  /.  saltsjuderi;  grästorva;  torv- 
stycke. 

Sodomitllerel.  7:1,  /.   sodomiterl  (stygg 

last),    -isch,  a.  sodomitisk. 
soeben,  adv.  just  nu.  alldeles  nyss 
Sofa.  8:2,  n.  sotfa. 
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Bofern,  kouj.  s.lvitia,  sJiframt. 

ßoff,  5:14.  (utan  //.)  ni.  supijhet,  drycken- 
skap, fylleri. 

Söffel,   ßöffer,  5:17,  tn.  drinkare,  fyllbult. 

«o|Jort,  ad-v.  ß^cnast.  ofördröjlij^-^en,  oför- 
tövat.  -fortig,  a.  omedelbar,  ögon- 
blicklig, skymlsani. 

■Og.  =  soi^enannt. 

80|!gar,  adv.  tili  och  med.  -genannt,  a. 
S.1  kallad,  -gleich,  adv.  genast,  strax, 
-hin,  adv.  följaktligen,  alltså. 

BohlJle,  7:5.  /.  [fot-,  sko]sula;  grund,  bot- 
ten; (bergv.)  sflla;  vom  Scheitel  bis  zur 
frän  hjässan  till  fotabjället,  fran  topp 
tili  tä;  es  brettnt  mir  unter  de7t  f^n 
-marken  bränner  under  mina  fötter,  -en, 
2:1.  tr.  sula.  -engänger,  m.  (zool.) 
hälgängare. 

Bohn.  5:7,  (dim.  Söhncheii)  nt.  son. 

soigniert,  a.  soignerad,  välvårdad. 

Soiree,  7:5,  /.  soaré,  aftonunderhållning, 
bjudning,  supé. 

Solawechsel,  m.  (hand.)  solaväxel. 

Solbad,  n.  saltfvattensjbad. 

solch,  a.  o.  pron.  sådan;  dylik,  -enfalls, 
adv.  i  sä  fall.  -er  =  solch,  -ergestalt, 
adv.  i  sådant  skick,  -erlei,  (oböjl.)  a. 
sådan,  dylik. 

Sold,  5:14,  m.  sold  (lön,  avlöning),  -at, 
7:3,  m.  soldat;  krigare  (militär,  knekt), 
-ateska,  7:6,  (utan  //.)  /.  soldatesk 
(soldathop).  -atisch„a.  soldatlik  (krigisk). 

Söldllling,  5:14,  -ner,  5:17,  m.  legohjon, 
-knekt,  -soldat. 

Sellie,  7:5,  /.  saltvatten,  -el,  n.  i  salt 
vatten  kokt  ägg. 

BOlfeggieren,  2:1,  itr.  [k."]  (mus.)  solfiera. 

solid,  a.  solid,  fast,  stark,  säker;  på- 
litlig, gedigen,  bastant;  ordentlig,  sköt- 
sam, -arhaft,  /.  gemensam  ansvarighet, 
-arisch,  a.  solidarisk  (gemensamt  an- 
svarig), -arität,  7:1,  (utan  //.)  /.  soli- 
daritet, -ität,  7:1,  (utan //.)/.  soliditet. 

Solist,  7:3,  m.  solist. 

Boll,  8:1,  n.  tvång;  (handl.)  debet;  das 
und  das  Haben  debet  och  kredit,  -en, 
3:3,  itr.  [hJ]  skola,  böra;  lära;  -was  soll 
das?  vad  betyder,  innebär  detta?  vad 
skall  man  tro  om  det? 

Böller,  5:17,  tn.  vind,  loft;  altan,  balkong. 

Bollizitieren,  2:1,  tr.  sollicitera,  enträget 
bedja  [oni],  anmana. 

solo,  a.  ensam,  solo.  8:2,  (//.  ofta 
Soli)  m.  o.  n.  solo. 

Solözismu»,  6:7,  m.  grovt  språkfel. 

Solvenz,  7:1,  (utan  pl.)  f.  solvens,  betal- 
ningsförmåga, vederhäftighet. 

somit,  adv.  följaktligen,  således. 

Bommer,  5:17,  m.  sommar,  -fäden, 
sonmiarträdar.  -fleck[en],  tn.  fräkne, 
-frische,  /.  sommaniöje;  in  die  <^  g^e- 
k[e]n  fara  på  sommarnöje,  resa  ut  på 
landet.  -frischler,  tti.  sommargäst, 
-getreide,  n.  vårsådd,  -säd.  -lich,  a. 
sommarvarm,  -lik.  -n,  sömmern,  2:1, 
itr.  [h.]  opers.  es  sommert  som- 
maren nalkas;  tr.  sola;  Vieh  — '  som- 
marföda boskap,  -selte,  /.  solsida, 
-sprosse.  /.  fräkne. 

■onach,  adv.  följaktligen,  således. 


Sonatjie,  7:5,  /.  (mus.)  sonat.  -Ine,  7:5, 
/.  sonatin. 

Sonde,  7:5,  /.  (kir.)  sond. 

sonder,  prp.  (med  ack.)  utan.  -abdruck, 
m.  separat[av]tryck.  -bar,  a.  besynner- 
lig, märkvärdig,  egendomlig,  sällsam, 
underlig,  -barkeit,  7:1,  f.  egendom- 
lighet, -gleichen,  a.  (oböjl.)  utan  like. 
-Interesse,  n.  särskilt,  eget  intresse, 
-lich,  a.  besynnerlig;  adv.  synnerligen, 
särdeles,  -ling,  5:14,  m.  enstöring;  egen- 
[domlig]  människa,  original,  -n,  2:1,  tr. 
frånskilja,  skilja  favjsöndra.  konj, 
utan.  -recht,  «.  privilegium.  -S,  adv. 
satnt  und  r"  samt  och  synnerligen. 
-Stellung,  /.  särställning,  -ung,  7:1, 
/.    söndring,  skiljande  -zug,  tn. 

extratåg. 

sondieren,  2:1,  tr.  undersöka,  sonder* 
(ett  sår);  (fig.)  utforska. 

Sonett,  5:14,  n.  sonett. 

Sonnabend,  5:14,  tn.  lördag. 

Sonnlle,  7:5,  /.  sol.  -en,  2:1,  tr.  (o.  sich) 
1^  sola  (sig),  utsätta  för  solen,  -en- 
aufgang,  m.  soluppgång;  öster-,  -en- 
bahn,  /.  (astr.)  ekliptika.  -enball,  m. 
solklot.  -enblume,  /.  (bot.)  solros, 
heliotrop,  -enfinsternis,  /.  solförmör- 
kelse, -enhell,  a.  solljus,  solig,  -en- 
hof,  m.  solring,  solgård,  -enklar,  a.  sol- 
klar; självklar,  uppenbar,  -enschein, 
m.  solsken,  -enschirm,  tn.  parasoll, 
-nsegel,  «.  suntält.  -enstäubchen,  n. 
sol  grand,  -enstich,  m.  solstyng.  -en- 
.  stilistand,  m.,  -enwende,  /.  solstånd, 
-icht,  -ig,  a.  solig;  strålande,  lysande, 
-tag,  5:14,  tn.  söndag,  -tägig,  a.  på 
söndagar,  söndags-,  -täglich,  a.  (ske- 
ende, återkommande)  varje  söndag. 

sonst,  adv.  annars,  eljest;  för  övrigt; 
förr.    -ig,  a.  övrig,  at.nan. 

sooft,  konj.  så  ofta  som,  varje  gång  som. 

Sophia,  Sophie,  6:10,  /.  npr.  Sofia,  Sofi. 

Sophis|jma,  7:6,  -mus,  6:7,  tn.  sofism, 
falsk  slutledning.  -t,  7:3,  tn.  sofist 
(hårklyvare).    -terei,  7:1,  /.  sofisteri. 

Sorbett  =  Scherbett. 

Sordine,  7:5,  f.  (mus.)  sordin,  dämmare. 

Sorglle,  7:5,  /.  omsorg,  försorg,  bekym- 
mer, oro;  in  <^  sein  vara  orolig,  hava 
bekymmer;  «-i'  tragen  für  eil.  um  etvj. 
draga  försorg  om,  ombestyra  ngt.  -en, 
2:1,  itr.  {h.^  sörja,  draga  försorg 
et-w.  för,  om  ngt],  -enfrei,  -enlos,  a.  be- 
kymmerfri  -enstuhl,  m,  vilstol.  -en- 
VOll,  a.  bekymmerfull,  bekymrad,  -falt, 
7:1,  (utan  //.)  f.  omsorg,  sorgfällighet, 
noggrannhet.  -fältig,  a.  sorgfällig, 
omsorgsfull,  noggrann,  -lich,  a.  om- 
sorgsfull, aktsam;  bekymmerfull.  -I08, 
a.  bekymmerlös.  obekymrad.  -sam, 
a.  omsorgsfull,  män  om,  omtänksam, 
sorgfällig. 

Sortlie,  7:5,  /.  sort,  slag.  -leren,  2:1,  tr, 
sortera,  ordna  (efter  olika  slag),  -ierer, 
5:17.  m.  sorterare,  -ierung,  7:1,  y'.  sor- 
terande, -iment,  5:14,  «.  sortiment,  ur- 
val, sorterat  lager,  -imenter,  -iments- 
buchhändler,  5:17,  tn.  sortimentsbok- 
handlare. 
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Soße,  se  Sauce. 

Sottlse,  7:5,  /.  dumhet;  otidig^het. 
Soubrette,  7:5,  /.  (teat.)  subrett. 
Souff  llleur,  5:14,  m.  [-leuse,  7:5,  /.]  (teat.) 

sufflör.    -leurkasten,  m.  sufrtörlucka. 

-Heren,    2:1,   tr.   o.   itr.  [h  ]  sufflera, 

föreviska. 

Soulagement,  8:2,  n.  lättnad,  lindring. 
Soundso,  der  Herr      herr  den  och  den. 
Soupller,  8:2,  n.  supé,  aftonmåltid,  -ieren, 

2:1,  itr.  [h.]  supera. 
Soutach||e,   7:5,   /.   snodd,  platt  snöre 

(gans).   -leren,  2:1,  tr.  (skrädd.)  sätta 

snören  pä. 

Boutenieren,  2:1,  tr.  hälla  upp[e],  vid- 
makthålla. 

Souterrain,  8:a,  «.  källarvåning. 

Souvenir,  8:2,  n.  hågkomst,  njinne[s- 
teckenj. 

souverän,  a.    suverän,  oinskränkt. 
5:14,  m.  suverän,  landsherre.  -ität, 
7:1,  (utan  //.)  /.  suveränitet. 

80<|viel,  kotij.  så  mycket,  såvitt,  -weit, 
kon  f.  såvitt;  sStillvida.  -wie.  konj. 
såväl  som;  sä  snart  som.  -wleso,  adv. 
i  alla  fall.  -wohl  .  . .  als,  kou  f.  så- 
väl ...  som.  -zusagen,  adv.  sä  att 
säga, 

Sozialist,   7:3,   m.    socialist,    -isch,  a. 

socialistisk. 
Sozietät,  7:1.  /.  socictet,  sällskap[skrets, 

-liv]. 

Sozio,   8:2,    Sozius,  sing,  oböjl.  pl.-sse 

tn.  affärsdelägare,  kompanjon. 
Spachtel,  5:17,  m.,  7:5,  /.  spa[k]tel. 
Spagat,  5:14,  m.  segelgarn, 
gpähjien,  2:1,  tr.  "    itr.   [Ä.]  [be]speja. 

spionera,  kika;  (mil.;  rekognoscera.  -er, 

5:17,  m.  spejare,  spion. 
Spalier,  5:14,  n.  spaljé;  häck. 
Spalt,  5:14,  tn.  [-e,  7:5,  /.]  (dim.  Sfält- 

chen)    reva,    rämna,    spricka,  klyfta; 

spalt,    kolumn,     -en,   2:2,  (part.  perf. 

ofta  gespalten)  tr.   klyva,  spänta;  itr. 

[A.]  o,  sich  t—  klyva  sig,  spricka,  -ig, 

a.  sprickig;  (i  smns.)  zivei'^  tväspaltig. 

-ung,  7:1,  /.  klyvning;  söndring  &. 
Span,    5:7,    (dim.  Spänchen)  tn.  spån, 

splittra;  tvist,  oenighet. 
Spänen,  2:1,  tr.  vänja  av  (dibarn). 
Spanferkel,  n.  digns. 
Spange,  7:5,  (dim.  Spänglein)  /.  spänne, 

knäppe. 

Spangrün,  5:17,  (utan  //.)  tt.  spansk- 
gröna; ärg. 

Spanjlier.  5:17,  tn.  spanjor.  -lerin,  7:2, 
/.  spanjorska,  -isch,  a.  spansk;  f^e 
Wand  avdelningsskärm;  das  kommt 
mir  f-»  vor  det  förefaller  mig  främ- 
mande ell.  obegripl'gt. 

Spann,  5:14.  tn,  fotvrist.  -åder,  /. 
[sträckjsena.  -dienste,  pl.  kördags- 
Terken.  -e,  7:5,  /.  (gam.  längdmått) 
spann;  eine  <^  Zeit  en  kort  tid.  -en, 
tr.  spänna;  tjudra;  itr.  f/t.]  vara 
spännande;  -weit  <^  släppa  löst,  ut- 
sträcka; (fig.)  utvidga:  eng  *»'  hårdare, 
fastare  tillknyta,  -draga;  an  den  Ifagen 

spätma  för  vagnen;  den  Dam  pf 
öka    ängtrycket;    seine  Forderungen 


zu  hoch  spänna  bågen  för  högt; 
der  Rock  spannt  rocken  tränger;  ge- 
spannt  spänd;  nyfiken;  oense.  -er. 
5:17.  tn.  en  som  spänner,  spännare; 
(zool.)  mätare,  -kraft.  /.  spännkraft, 
spänstighel.  -ung,  7:1,  /.  spänning, 
-spänner,  (i  smns.)  ein'^,  tn.  enbetts- 
vagn. 

-gpännlg,  a.  (i  smns.)  zweii^  förspänd 

med  parhästar. 
Sparllbtichse,  /.  sparbössa,    -en,  2:1,  tr. 

[be-,  in-,  inbe-,  hopjspara  hushålla  med, 

skona,  vara  rädd  ell.  mån  om.  -end- 

chen,  n.  ljusknekt,   -stump,    -er,  5:17, 

m.  sparsam  person. 
Spargel,  5:17,  m.  sparris. 
SparJlgeld,    «.   sparpenning.     -herd,  tn. 

besparingsspisel.    -kasse,  /.  sparkassa, 

-bank.    -kassenbuch,  n.  sparbanksbok. 

-leuchter,  m.  ljusknekt,    -pfennig,  tn. 

sparpenning, 
spärlich,  a.  torftig,  tarvlig,  knapp,  karg: 

gles. 

Sparren,  5:18,  tn.  [tak]?parre;  einen 
[ztcviel'\  haben  ha  en  skruv  lös. 

Sparsamkeit,  7.1,  (utan  pl.)  /.  sparsam- 
het. 

Spaß,  5:7,  (dim.  Späßchen)  tn.  skämt, 
drift,  gyckel,  upptåg,  lek,  nöje;  im  f 
på  skämt;  an  etw.  (dat.)  seinen  >->  ha- 
ben roa  sig  med,  finna  nöje  i  ngt,  -en, 
2:3,  itr.  [/z.]  skämta,  leka,  -erei, 
7:1,  /.  skämt,  -eshalber,  adv.  på 
skämt,  -haft,  a.  skämtsam,  rolig,  lustig, 
-ig,  a.  rolig,  skämtsam,  lustig,  -macher, 
-vogel,  tn.  skämtare;  F  upptågs-,  gyckel- 
makare, 

1.  Spat,  5:14.  m.  (min.)  spät. 

2.  Spat,  5:14,  (utan  //.)  m.  (veter.)  spätt, 
spät  (-er,  -est,  -estens),  a.  o.  adv.  sen(t); 

Tvie  0^  ist  esf  vad  är  klockan? 
Spatel,  7:5,  /.,  5:17,  m.  spatel, 
Spaten,  5:17,  m.  spade, 
spätyerhin,    adv.   senare,  längre  fram. 

-estens,  adv.  senast, 
spatlg,  a.  (min.)  spatiar;  som  har  spätt. 
Spätjljahr,  n.  höst.    -ling,  5:14,  m.  djur, 

frukt  (som  kommer  ell.  mognar  etc,  för 

sent). 

Spatz,  7:3,  (dim.  Spätzchen,  -lein)  tn. 
sparv;  das  erzählen  die  r^en  au/  den 
Dächern  det  talar  hela  staden  om. 

spazierllen,  2:1,  itr.  [j,]  spatsera,  prome- 
nera; >^geh\^e\n  [vara  ute  ocli]  spatsera, 
promenera,  gå;  t^fahrett  fara  ut,  vara 
ute  och  åka;  r-.' führ  en  spatsera  med, 
gä  ut  och  gå  med;  (ibl,)  motionera, 
-fahrt,  /.  spatser-,  utfärd,  lusttur, 
-gang,  m.  promenad.  -gänger[in], 
5:17  m.,  [7:2.  y.J,  promenerande,  -ritt, 
m.  spatserritt,  promenad  till  häst. 

Specht.  5:14,  tn.  hackspett. 

Speck,  5:14,  (utan  //.)  tn.  späck,  fläsk, 
-bauch,  m.  istermage.  -icht,  -ig,  a. 
späck-,  fläskartad.  -maus,  /.  (zool.)  lä 
derlapp.    -schwarte,  /.  fläsksväl. 

Spedijleren,  2:1,  tr.  expediera,  av.sända; 
avfärda,    -teur,  5:14,  m.  speditör, 

Speer,  5:14,  tn.  si)jut,  lans. 

Speiche,  7:5.  /.  [hjul]eker. 


Speichel 


Spinnrocken 


Speichel,  5:17,  m.  spott,  saliv,  -drüse, 
/  bpüttktirtel.  -latz,  w«.  haklapp,  -lek- 
ker,  m.  F  fal  lismare. 

Speicher,  5:17,  m.  förrädshus,  upplaj^s- 
ni.t>,'asin,  sädesloft.  -n.  2:1,  tr.  inajj^a- 
»inera.  lätjj^a  eil.  samla  på  höij. 

spelen,  1:17,  iir.  \h.]  o.  er.  spotta,  (ut)- 
spy;   (fiji.)  utblunya.   spruta  (eld  o.  d.). 

Speise,  7:5,  /.  mat,  spis,  föda.  rätt.  -an- 
stalt, /.,  -haus.  n.  matinrättning,  re- 
st-iuration.  -kammer,  /.  skafferi,  -kar- 
te,  /.  matsedel,  -keller,  m.  [mat-  och 
vinjkäilare.  -n,  2:3,  (r.  o.  itr.  [A.] 
spisa,  äta;  bespisa,  mata;  ich  "wün- 
sche Tvohl  zu  '/  smaklig  mftitid! 
-röhre,  /.  (anat.)  matsttujje.  -wagen, 
resiaurationsvagn.  -Zettel,  /.  matse- 
del. 

Spektakel,  5:17,  tn  o.  n.  spektakel,  skä- 
despel;  väsen,  oljud,  -n,  2:1,  ttr.  \h,\ 
föra  oljud,  väsnas. 

Spekul||ant,  7-3,  m.  spekulant,  -atlon, 

f.i,  /.  spekulation,  -leren,  2:1,  itr. 
h.]  spekulera,  forska;  uppgöra  handels- 
planer. 

Spelt  (Spelz),  5:14,  m.  spalt. 

Spelunke,  7:5,  /.  (föraktl.)  häl[a],  krog. 

sylta. 

Spelze,  7:5,  /.  (bot.)  skärmfjäll,  agn. 

Spendlle,  7:5,  /.  gAva,  allmosa,  skänk, 
-en,  2:2,  /r.  skänka,  till-,  utdela,  giva. 
-er,  5:17,  *n.  givare,  -erln,  7:2,  /. 
givar inna.  -leren,  2:1,  tr.  spendera, 
bestå,  bjuda. 

Spengler,  5:17,  m.  bleckslagare. 

Spenzer,  5:17,  tn.  späns  (ett  slags  tröja). 

Sperber,  5:17,  m.  sparvhök. 

Sperenzchen,  Sperenzien,  //.  ^  machen 
krusa;  bråka. 

Sperling,  5:14,  m.  sparv. 

Sperrad,  (avdel.  Sperr-rad)  n.  spärrhjul. 

tperriiangelweit,  a.  F  vidöppen,  på  vid 
gavel,  -baum,  m.  (slag]l)um,  barriär, 
-e,  7:5.  /.  stängning,  -sel;  bom;  blockad, 
in-  ell.  utförselförbud.  -en,  2:1,  tr.  spärra; 
[till-,  injsiänga.  tillboniina;  (boktr.)  spär- 
ra, slå  emellan;  utestänga;  sich  stre- 
ta, spjärna  emot;  krusa;  die  Beine  aus- 
einander skreva  med  benen,  -gut, 
«.  skrymmande  gods.  -Ig,  a.  skrym- 
mande, -sitz,  m.  parkett] )lats.  -ung, 
7:1.  /.  spärrning        -weit,  a.  vidöppen. 

Spesen.  pL.  speser.  omkostnader. 

Spezerei.  7.1,  /.  specerier,  kryddvaror. 

spezial.  a.  Sf)eciell.  särskild,  special, 
-arzt,  m.  speci  Hst.  -ien,  //,  delar, 
enskildheter.  -Isieren,  2:1,  tr.  spe- 
cialisera, särskilt  upp-,  angiva.  -ist, 
7:3,  m.  [medicin  etc.)  specialist  (fack- 
man), -ität,  7:1.  /.  specialitet,  särskild 
gren  (av  vetenskap  etc).  -Itäten- 
theater,  n.  vaneteteater. 

speziSell,  a.  speciell,  särskild,  special-, 
-les.  (oförändr.)  /.  species,  särskild  art; 
dte  ^  de  4  enkla  räknesätten.  -1- 
fisch,  a.  specifik,  -ifizieren,  2:1,  tr. 
specificera,  särskilt  angiva  ell.  uppräkna. 

Bphäriie,  7:5,  /.  (geom.)  sfär;  glob,  klot; 
verkningskrets,  område  (fig.  äv.)  hori- 
sont,   -isch,  a.  sfärisk,  klotformig. 


Sphlnx  (pl.  -e)  /.  sfinx. 

Spickllaal.  w.  rökt  ål.  -en,  2:1,  tr. 
späcka;  fullproppa,  -Stoppa.  -gans, 
/.  rökt  gåsbröst. 

Spiegel,  5:17.  w.  spegel;  (sjö.)  akter,  -eler, 
//.  (kokk.)  förlorade  ägg.  -fechterei,  7:1, 
/.  spegelfäkteri.  bländverk.  -ig,  a. 
spegelblänk,  blänkande.  -n,  2:1,  tr. 
[av]spegla;  itr.  [h.]  vara  spegelblänk; 
sich  spegla  sig;  F  beundra  sig  själv, 
-pf  eller,  m.  vägg  pelare  (på  ömse  sidor 
om  en  trymå).  -ung,  7:1,  /.  spegling; 
reflex,  spegelbild. 

Spieke,  7:5,  (utan  //.)  /.  (bot.)  lavendel. 

Spiel,  «5:14,  n.  spel,  lek;  jn.  bei  einer 
Sache  aus  dem  <^e  lassen  ej  blanda 
in  ngn  i  en  sak;  lämna  ngn  ur  räk- 
ningen; aus  dem  f^e  bleiben  ej  vara 
med  (om  ngt),  -art,  f.  spelsätt:  avart, 
varietet.  -hall,  m,  lekboll,  kastboll, 
-en,  2:1,  itr.  [A  )  o.  tr.  spela,  leka; 
skifta;  uppträda  [som],  låtsas  [vara]; 
das  Stück  spielt  in  B.  händelsen  för- 
siggår i  B.;  den  Krieg  nach  Deutsch- 
land  -~  flytta  krigsskådeplatsen  till 
Tyskland;  au/  dem  Piano  spela 
piano:  au/  der  Flöte  blåsa  flöjt. 
.er[in],  5:17,  m.  (7:2.  /.)  en  som  leker; 
spelare,  -erska.  -erel,  7:1.  /.  lek[sak, 
-verk],  barnslighet.  -glück,  n.  tur  i 
spel.  -mann,  (//.  -leure)  m.  spelman, 
musikant,  -marke,  /.  spelmark.  -plan, 
m.  spellista.  -platz,  m.  lekplats, 
-puppe,  /.  [lek]docka  -ratte,  /.  spel- 
orre, -raum,  m.  lekplats;  sväng-, 
spelrum.  -schule,  /.  småbarnsskola, 
-sucht,  /.,  -teufel,  m.  spelpassion, 
-uhr,  /.  speldosa,  -ur.  -verderber,  m, 
glädjestörare.  -Ware,  /.  leksak,  -werk, 
-zeug,  n.  leksak;  (fig.)  lek-,  kastboll. 

Spierile,  7:5,  /.  (sjö.)  spira,  -llng(sbaum), 
m.  oxel,  rönn[träd]. 

Spieß,  5:q,  m.  spjut;  [stek]spett;  den  <^ 
umdrehen  ell.  umkehren  tillgripa  en 
ny  taktik,  slå  om.  -biirger,  m.  kälk- 
borgare, -dreher,  m.  stekvändare. 
-en,  2:3,  tr.  spetsa;  sätta  på  spett, 
-er,  5:17,  m.  spjutbärare;  (jakt.)  ung 
hjort.  -gesell[e],  m.  medbrortsling.  stall- 
broder, -glanz,  m.,  -glas,  «.  antimon, 
spetsglans,  -ig,  a.  spetsig,  -rute,  /. 
spö;  r^n  lau/en  [låta]  springa  gatlopp. 

Spill,  5:14,  n.  (sjö.)  [gång]spel,  hiss. 
-geld,  pl.  nålpengar. 

Spilling,  5:14,  m.  gult  plommon. 

Spinat,  5:14.  (utan  //.)  m.  spenat. 

Spindje],  5:14.  m.  o.  n.  [7:5,  /.]  skåp. 

Spindel,  7:5,  /.  slända.  spole;  ten;  spin- 
del (i  ur);  vändlapp.  -diirr,  a.  smal 
som  en  sticka,  skinntorr. 

Spinn||e,  7:5.  /.  spmdel.  -efelnd,  a.  jm. 
sein  vara  dödsfiende  till  ngn.  -en, 
1:7,  tr.  o.  itr.  [A.]  spinna,  in  die  Län- 
ge 1^  (fig.)  draga  ut  på  längden;  dabet 
ist  keine  Seide  zu  man  kan  ej  bli 
fet  därpå;  Ranke  smida  ränker,  -[en]- 
gewebe,  n.  spindelväv,  -erel,  7:1,  /. 
S[)iiirieri;  konsten  att  spinna;  spånad. 
-er[in],  5:17.  m.  [7:2,  /.]  spinnare, 
-erska.     -rad,  n.  spinnrockshjul.  -rok- 


Spinnweb 
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ken,  m  spinnrock,  -web,  5:14,  «.  = 
Spinn[en]geTvebe.    -wlrtel,   m.  slända. 

S)intisieren.  a:i,  itr.  [h  )  gruhbla. 
pion,   5:14,    m.    spion,    -age,  7:5,  /. 
spionen,   -ering,  spejande,    -xeren,  2:1, 
itr.  [h.\  spionera, 
spiral,  a.  spiral-,  snäckformig.    -6,  7:5, 

/.  spirallinje,  -fjäder. 
Spiritljismus,  6:7.  (utan  pl.)  tn.  spiritism. 
-uell,  a.  spirituell.  sini\rik.  kvick.  -UOS, 
-UÖ8,  a.  spritlialtijj.  -uosen,  //.  spirituösa, 
spritdrycker,  -us,  (oförändr.  ell.  5:12) 
m.  sprit;  spiritus. 
Spital.  5:2,  n.,  Spittel,  5:17,  m.  o.  n.  » 
Hospital. 

spitz,  a.  spetsig,  uddig,  skarp,  vass. 
5:14,  m.  SI  ets[huiid];  F  florshuva. 
-bart,  m.  pipskägg,  -bogen.  m.  spets- 
båge, -bube,  rn.  spetsbov,  tjuv,  ka- 
nalje,  skälm,  -bubenstreich,  m.,  -bii- 
berei,  7:1.  /.  skälm-,  bovstycke,  -bü- 
bisch, a.  bovaktig;  skälmsk,  -e,  7:5.  /. 
spets.  udd.  tagg;  topp.  höjd;  spetsighet, 
pik;  munstycke;  (knypplad)  spets;  poäng, 
kläm;  die  -^n  der  Behörden  de  högsta 
myndigheterna,  -el,  5:17,  *n.  polisspion, 
hemlig  polis.  -en,  2:3,  tr,  spetsa, 
vässa,  formera;  sich  >^  bliva  spetsig; 
sich  att/  et-w.  (ack.j  <^  bespetsa  sig 
på  ngt;  das  ist  auf  mich  gespitzt  det 
är  en  pik  åt  mig.  -enbesatz,  m.  spets- 
garnering, -garnityr.  -enreiter.  m. 
förridare.  -findig,  a.  spetsfundig,  -ig, 
a.  spetsig,  -marke,  /.  rubrik,  titel, 
devis,  -maus,  /.  näbbmus.  -name,  m. 
öknanm.  -säule,  /.  obelisk,  -zahn,  m. 
hörn-,  ögomand. 

spleißen,  1:16  o.  2:3,  tr.  klyva,  spänta, 
rispa  upp;  itr.  [j.]  klyva  sig. 

splendid,  a.  lysande,  präktig. 

Spliß,  5:14.  *n.  rispa,  rämna,  springa. 

Splittller,  5:17,  m.  spillra,  sticka,  spän; 
flisa,  skärva;  bit,  grand,  -[ejrig,  a.  stic- 
kig, skärvig.  -em,  2:1,  tr.  splittra,  sön- 
derslå; itr.  [h.  o.  i.]  springa  sönder 
(i  spillror  ell.  skärvor),  -ernackt,  a.  spritt 
naken.  -errichtei,  m.  småaktig  tad- 
lare,  häcklare. 

spoliieren,  2:1,  tr.  spoliera,  plundra,  öde- 
lägga. 

Sponde,  7:5,  /.  säng,  sofla. 

sponsierllen.  2:1,  itr.  [h.]  kurtisera,  göra 

sin  kur.  -er.  5:17,  m.  kurtisör,  friare. 
Spontaneität,  7:1,  (utan  pl.)  /.  egen  ell. 

inre  drift. 
Spor,  5:14,  m.  mögel, 
sporadisch,  a.  sporadisk,  spridd,  strödd, 

enstaka. 

8por*|e,  7:5,  /.  spor.  -er,  5:17,  m,  sporr- 
makare.  -n,  6:2,  (pl.  Sporen)  m.  sporre; 
(fig.)  eggelse,  drivfjäder,  -nen,  2:1,  tr. 
sporra;  giva  sporrarna;  (fig.)  egga;  ge- 
spornt [försedd]  med  sporrar;  sich 
sätta  sporrar  på.  -nstreichs,  adv.  i 
sporrsträck,  i  fullt  språng;  genast,  oför- 
dröjligen. 

Sport  5:14,  (utan  pl.)  m.  sport. 

Bportel,  7:5,  /.  sportler. 

Bport,|park,  m.  idrottspark.  -smann, 
(//.  -ieute)  m,  sportsman. 


Spott.  5:14,  (utan  //.)  m.  hån,  spe,  åt- 
löje,  drift,  -bild,  n.  karikatyr,  -billig, 
a.  ytterst  billig,  för  en  spottstyver. 

Spöttelliei,  7:1,  /.  drift,  spe,  spektakel 
-n,  2:1,  itr.  [h.]  über  jn.  göra  spe, 
spi  ktakel  iav],  driva  med  ngn. 

spotten,  2:2,  tr.  håna,  begabba;  itr.  (A.) 
gäckas,  gyckla:  trotsa;  er  spottet  seiner 
(gen.)  eil.  spottet  über  ihn  han  hånar, 
driver  gäck  med  honom;  (ibl.)  ej  bry 
sig  om,  F  göra  en  konst  i;  jeder  Be- 
Schreibung  ^  trotsa  varje  beskriv- 
ning. 

Spötter.  5:17,  tn.  bespottare,  begabbare, 
-ei,  7:1.  /.  hän,  begabberi,  speglosa. 

Spottllgedicht,  n.  smädedikt,  nidvisa. 
-geld.  n.  spottstyver. 

spött^lisch,  a.  spe-,  hånfull,  spotsk,  för- 
smädlig, -ler,  5:17,  m.  spefågel,  spju* 
ver. 

8pott||name,  m.  spe-,  öknamn,  -preis, 
m.  vrakpris,  -schlecht,  a.  genomusel. 
-sucht,  /.  smädelust.  -vogel,  m.  härm- 
fågel;  spefågel,    -weise,  adv.  på  spe. 

Sprach||e,  7:5,  /.  språk;  niål,  ordalag,  tal- 
[förmåga];  etw.  zur  bringen  bringa 
ngt  pä  tal;  die  ändern  tala  ur  an» 
nan  ton;  in  gehobener  ^  I  högre  stil; 
frei  mit  der  ^  herausrücken  sjunga 
ut.  -eigenheit,  /.  språkegenhet,  idio- 
tism, -forscher,  m.  språkforskare, 
-karl,  lingvist,  -gelehrteir),  m.  språk- 
lärd, filolog,  -lich,  a.  språklig.  -I0«, 
a.  mållös;  (fig.)  häpen,  bestört,  -rei- 
niger,  m.  språkrensare,  purist.  -schätz, 
tn.  ordförråd;  ordlista.  -Schnitzer,  m. 
språkfel,  bock.  -vergleichung. /.  språk- 
lig lämförelse.  -Verwirrung,  /.  språk- 
förbistring, -werk  eug,  «.  talorgan. 
-Wissenschaft,  /.  språkvetenskap. 

Sprechjlart.  /.  sätt  att  tala.  -en,  1:7,  itr. 
\h.\  o.  tr.  tala,  säga,  språka;  läba;  ;/tV/t/ 
xu  <^  sein  ej  taga  emot;  jn.  frei»^ 
frikäima  ngn;  axif  jn.  nicht  gut  zu  f 
sein  vara  ovänligt  stämd  emot,  ond  på 
ngn;  da  7vir  davon  <«'  på  tal  därom, 
apropå  detta;  mit  zu  haben  hava  ett 
ord  med  i  laget;  sich  die  Lunge  aus 
dem  Leibe  bli  andtruten:  großr^ 
skryta;  '^d  ähnlich  slående  lik;  ein 
Urteil  1^  avkunna,  fälla  en  dom;  des 
Meineids  schuldig  gesprochen  werden 
förklaras  scker  tili  mened;  etiv.  spricht 
sich  herum  ngt  kommer  ut,  sprides. 
-er,  5:17,  m.  (den)  talande:  talare, 
-stunae,  /.  mottagningstimme.  -Übung, 
/.  talövning.  -Zimmer,  n.  mottagnings- 
rum. 

Spreißel.  5:17,  tn.  splittra. 

spreiten,  2:2,  tr.  utbreda. 

Spreizlle,  7:5,  /.  stötta,  sträva.  -en, 
2:3,  tr.  sätta  stöttor  under,  mot; 
uppspärra,  utspänna;  sich  kråma, 
brösta  sig;  streta  emot;  gespreizt  bred- 
bent: morsk. 

Sprengllel,  5:17,  tn.  domvärjo,  -saga; 
[kyrkjsocken.  -en,  2:1,  tr.  spränga; 
bryta,  sparka  upp  (en  dörr);  stöta,  rän- 
na in;  [bejstänka.  bespränga;  strila, 
vattna  (med  ttril);  ein  Heer  >•  sl&  «o 


Sprenggeschoß 
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har  på  flykton;  itr.  \s.\  rida  i  sporr- 
sträck, sätta  över;  mif  lien  Feind  <^ 
rusa  pä  fuMulen.  -geschoß,  n.  spräng'- 
skott.  -mittel,  «.  spräii},'äinne.  -öl, 
w.  nitroglyccrin.  -regen,  7/t.  dugjrrejjn. 
-Wedel,  m.  slänkborste;  vigvatteiisk  vast. 
-ung,  7:1,  /.  sprängning;  vattning,  be- 
st.inkning  med  vatten. 

ßprcnkj;el,  5:17,  m.  juickighet,  prickar, 
li.ickar  (på  skinn  etc);  (jakt.)  dona. 
snara  {för  fåglar).  -(e]licht,  -[e]lig, 
a.  prickig,  spräcklig.  -ein,  2:1,  tr. 
pricka,  göra  spräcklig,  marmorcra. 

Spreu,  7:1,  (utan  //.)  /.  (bot.)  agnar,  -ig, 
a.  agnartad. 

Sprlch|,wort,  5:2,  «.  ordspråk,  -wört- 
lich, a.  ordspråks-  (alloin  bekant). 

sprießen,  1:8,  Hr.  [h.  o.  s.]  skjuta  upp; 
spricka  ut,  uppspira;  frodas;  2:3,  (r. 
stödja. 

Springlibrett,  «.  springhräde,  trampolin, 
-brunnen,  fn.  springbrunn,  -en,  1:4, 
itr.  [s.  o.  /t.]  o.  ir.  springa,  hoppa; 
brista,  spricka;  etw.  springt  in  die 
Atigen  ngt  faller  i  ögonen,  är  påfal- 
lande; är  klart  och  tydligt;  M.  100 
lassen  göra  av  med  100  mk.  -er,  5:17, 
*n.  springare;  häst  (i  schackspel),  -fe- 
der,  /.  res^-r.  -federmatratze,  /.  resår- 
madrass, -flut,  /.  springHod.  -hengflt, 
tn.  beskällare.  -insfeld,  5:14,  ni.  csty- 
ring;  vildhjärna,  vindböjtel.  -kraft,  /. 
ela>ticitet.  -kraut,  n.  (bot.)  balsamin. 
-Stange,  /.   balanserstäng,  springstav. 

Sprit,  5:14,  tn.  =  Spiritus. 

Spritzilbad,  n.  duschbad.  -e,  7:5,  /. 
spruta,  -en,  2:3,  tr.  spruta;  itr.  [i-.J 
stänka;  spruta;  (om  pennor)  sprätta, 
-enstock,  w.  pistong,  kolv  (i  spruta), 
-er.  5:17,  wz.  smutsstänk;  stänkregn. 
-fahrt, /.  utflykt,  lusttur,  tripp,  -kanne, 
f.  sj)rutkanna.  -kuchen,  w.  spritsbakelse, 
-leder,  n.  stänkläder;  fotsack.  -regen, 
duggregn.     -tour,  /.   =■   -fahrt . 

sprödle,  a.  spröd,  skör;  härd,  torr;  mot- 
strävig, kallsinnig,  -igkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  sprödhet  Ä?. 

Sproß,  5:14.  (pl.  oitdi  Sprossen)  m  skott, 
telning,  gren. 

Sprosslie,  7:5,  /.  stegpinne;  spjäla,  sprä- 
te.  -en,  2:3,  itr.  [h.  o.  s.]  —  sprie- 
ßen,   -er,  5:17,  fn.  ett  slags  näktergal. 

Sprößling,  5:14.  7>t.  —  Sproß. 

Sprott[eJ.  5:14.  ni.  [7:5./.]  (zool.)  vassbuk. 

Spruch,  5:7,  (dim.  Sprüchlein,  -elchefz) 
m.  [bibel-,  sede-,  tänke]sprak  (sentens); 
(jur.)  utslag,  dom.  -reif,  a.  färdig  att 
avdörnas,  tillräckligt  utredd. 

Sprudel,  5:17,  m.  springkälla,  litet  vat- 
tensprång; (fig.)  virvel,  [världsjvimmel, 
yra.  -n,  2:1,  itr.  {h.  o.  s.]  forsa,  koka, 
sjuda  upp,  bubbla,  uppsvälla,  -frusta, 
skumma;  tala  mycket  fort;  tr.  fram- 
slunga; f^der  IVttz  sprudlande  kvickhet. 

spruhlen,  2:1,  itr.  \_s.  o.  h.]  o.  tr.  spruta; 
spraka,  gnistra,  -feuer,  n.  sprakande 
eld.  -regen,  m.  duggregn.  -teufel, 
tn.  ett  slags  fyrverkeripjäs,  eldhjul  etc. 

Sprung,  5:7.  tn.  språng,  hopp;  titt;  litet 
avstånd;  springa,  rämna;  auf  detn  ^-^e 


stehen  zu  stå  i  begrepj),  vara  pä  väg 
att;  keine  Sprünge  machen  kd'nnett 
ej  kunna  slå  på  stort,  -brett,  n.  tram- 
polin, -feder,  /.  re^år.  -fertig,  a. 
färdig  till  språng,  -riemen,  tn.  (ridk.) 
språngrem;  (skrädd.)  hälla.  -weise, 
adv.  språngvis. 

Spucklle,  7:5,  (utan  //.)  /,  spott,  saliv, 
-en,  2:1,  tr.o.itr.[h.]&pott?i.  -kasten, 
-napf,  tn.  spottkopp,  -låda. 

Spuk,  5:14,  7n.  spöke,  spökeri;  buller, 
oväsen,  -en,  2:1,  itr.  [//.]  o.  opers. 
spöka,  -erei,  7:1,  /.  spökeri.  -haft, 
a.  spöklik. 

Spul||e,  7:5,  /.  spole,    -en,  2:1,  tr.  spola. 

spiilyen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  spola,  skölja, 
tvätta,  diska,  -faß,  n.  diskbalja,  bun- 
ke, -frau,  /.  diskerska.  -icht,  5:14, 
n.  skölj-,  diskvatten;  skulor;  orenlighet, 
smuts,  -lappen,  tn.  [tork-,  diskjirasa. 
-napf,  nt.  spilkum.  -wasser,  n.  skölj-, 
diskvatten. 

Spulwurm,  tn.  spol-,  springmask. 

Spund,  5:7.  tn.  sprund[tapp,  -hål]. 

spunden,  Spünden,  2:2,  tr.  [tilljsprunda; 
sponta. 

Spur,  7:1,  /.  spår. 

spürilen,  2:1,  tr.  spåra,  vädra  [upp],  söka, 
leta  [efter];  märka,  känna,  -hund,  tn. 
spårhund,  stövare;  (fig.)  [polisjspion. 
-kraft,  /.  väderkorn,  -nase,  /.  fin  näsa, 
fint  väderkorn,    -sinn,  tn.  väderkorn. 

-spurig,  (i  smns.)  schniali^  smalspårig. 

spurlos,  a.  spårlös. 

sputen,  2:2,  sich      skynda  sig. 

Sr.  =  Seiner  [Dtcrchlaacht  o.  s.  v.]. 

st.  =  statt. 

St.  =  Sankt. 

Staat,  6:2,  (dim.  Stätchen)  tn.  stat;  (utan 
//.)  ståt,  prakt;  tnit  etw.  machen 
lysa,  pråla,  stoltsera  med  ngt  -lich, 
a.  stats-,  offentlig,  allmän.  -samt, 
n.  stdtsämbete.  -sangehörigkeit,  /. 
nationalitet.  -sanwalt,  tn.  allmän 
åklagare,  -sanwaltschaft,  /.  åklagar- 
makten,  -sbiirger,  ttt.  medborgare, 
•sdegen,  tn.  gala-,  paradvärja,  -sge- 
fährlich,  a.  riksfarlig,  -gefangene(r), 
tn.  politisk  fånge,  -sgelder,  //.  stats-, 
allmänna  medel.  -sgrundgesetz,  «. 
konstitution,  grundlag,  -shaushalt.  tn. 
statshushållning,  -spriifung,  /.  ämbets- 
examen.  -srat,  m.  statsråd,  -sscbuld- 
schein,  m.  statsobligation,  -sstreich, 
tn.  statsstreck,  -kupp.  -sumwälzung, 
/.  revolution.  -suniform,  /.  gala-, 
paraduniform,  -sverbrecher,  tn.  poli- 
tisk förbrytare,  -svermögen,  n.  natio- 
nalförmögenhet, -swesen,  ti.  statens 
angelägenheter,  -swirt,  tn,  national- 
ekonom. 

Stab,  5:7.  (dim.  Stäbcheti)  tn.  stav,  käpp, 
stång;  (fig.)  stöd;  (mil.)  stab.  -eisen,  n. 
ståns^  järn. 

Stabilität,  7:1,  (utan  //.)  /.  stabilitet, 
stadighet,  varaktighet,  bebtändighet. 

Stabjireim,  tn.  stavrim,  allitteration.  -8- 
arzt,  m.  stabsläkare,  -shoboist,  m. 
tamburmajor.  -soffizier,  tti.  stabs- 
officer. 


Btachel 


starr 


6tach||el,  6:4,  »n.  tag^,  gad-l.  spets,  udd. 
-elbeere,  /.  krusbär,  -[ejllcht,  -[e]lig, 
<2.  taggig,  spetsig.  -ein,  2:1.  tr. 
sticka;  (fig.)  egga.  sporra,  reta.  -el- 
schwein,  n.  piggsvin. 

Stadt,  5:11,  (dim.  Städtchen)  /.  stad. 
•amt,  n.  borginästaräinbcte.  -be- 
kannt, a.  känd  i  hela  staden,  -brief, 
tn.  lokalbrey.  -buch,  n.  stadens  jorde- 
bok. 

8tädter[inl,  5:17,  m.  [7:2.  /.]  stadsbo. 

Stadtllgericht,  n.  rådhusrätt,  -gerichts 
rat,  m.  rådman.  -gespräch,  n.  all- 
mänt samtalsämne  inom  staden. 

städtisch,  a.  stads-. 

Stadtjlklatsche,  /.  skvallerkäring,  -syster, 
-kundig,  a.  =  stadtbekafint.  -rat,  5:7. 
tn.  stadsfullmäktige;  magis  rat.  -recht, 
n.  burskap.  -reisende(r),  m.  plats- 
agent. -Schreiber,  >n.  stadsnotarie. 
-Steuer,  /.  kommunalskatt,  -verord- 
neteir),  m.  stadsfullmäktig,  -viertel, 
n.  stadsdel,   -vogtei,  7:1.  /.  stadshäktc. 

Stafette,  7:5,  /.  stafett  (ridande  ilbud). 

Staffage,  7:5,  /.  staffage. 

8taff||el,  7:5.  /.  trappsteg;  avsats;  stegpin- 
ne, -elei,  7:1,  /.  staffli,  -ieren,  2:1, 
tr.  [utjstoffera,  utstyra,  -ierung,  7:1. 
f,  Stoffering,  -erande. 

Stagnieren,  2:1,  itr.  \h.\  stagnera,  vara 
Stillastående. 

Btahl.  5:14  o.  5:7,  tn  stål;  dolk,  svärd; 
Stryklod. 

stählllen,  2:1,  tr.  ståla;  (fig.)  stålsätta, 
härda,    -em,  a.  av  stål,  stål-. 

Stahlfeder.  /.  stålfjäder;  stålpenna. 

Stake,  7:5,  /.,  Staken,  5:18,  m.,  stake. 
stång,  stör. 

staken,  2:1,  tr.  o.  itr.  staka;  stega  i  väg. 

Staket,  5:14,  n.  staket. 

Stall,  5:7.  (dim.  Stullchen)  ttt.  stall;  ladu- 
gård; vedbod,  -en,  2:1,  tr,  insätta  pä 
stall,  ställa;  itr.  [h.]  (om  hästar)  kasta 
sitt  vatten,  ställa,    -ung,  7:1,  /.  stall. 

Stamm,  5:7,  (dim.  Stämmchen)  tn.  stam. 
-aktie,  /.  stamaktie,  -buch,  «.  stam 
bok  (med  släktregister);  minnesbok,  al- 
bum. 

stammeln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/:.]  [fram]- 
stamma,  hacka;  (om  barn)  lalla. 

Stammilen,  2:1,  itr.  [x.]  härstamma,  här- 
leda sig,  härröra,  -gast,  m.  stamgäst, 
•haft.  a.  —  stätnviig.  -halter,  tn, 
manlig  ättling. 

stämmig,  a.  kraftig,  stark,  satt. 

Stammkapital,    n.   grundfond,  -kapital. 

Stammlerlin],  5:17.  m.  [7:2,  /.]  stam- 
mare, stammande  person. 

Stammliprioritäts- Aktie,  /.  grundaktie 
med  förmånsrätt,  -rolle,  f.  matrikel, 
rulla,    -tafel,  /.  stamtavla,  -träd. 

Stampfije,  7:5.  /.  stamp;  mortelstöt;  päl- 
klubba.  -en,  2:1,  tr.  stampa,  trampa, 
stöta;  entzwei"^,  kletji'-'  sönderkrossa, 
-mala,  -stöta;  (om  mahn)  stampa,  boka. 
-er,  s:i7f  tn.  en  som  stöter;  stamp, 
stöt. 

Stand,  5:7,  m,  stånd;  tillstånd,  skick; 
ställning,  rang,  ståndpunkt;  (jakt.)  håll; 
/esten  <^  fassen  få  fotfäste;  von  mitt- 


lerem '^e  sein  höra  till  medelklassen; 
imstande  seitt  vara  i  stånd;  in'^  setzen 
sätta  i  stånd  äußerte  sein  vara  ur- 
ståndsatt;  ztt  etw.  außer^^e  sein  icke 
vara  i  stånl  till  ngt;  mit  etiv.  zu'^e 
kofnmen  få  ngt  till  stånd,  åstadkomma 
ngt;   die  [Reichs •]Stände  ständerna. 

Standarte,  7:5,  /.  standar,  fana. 

Standbild,  n.  staty,  bildstod. 

Ständchen,  5:18.  n.  serenad. 

Standa,  7:5,  /.  hög  balja. 

Ständer,  5:17,  m.  uppstående  stolpe, 
stötta,  ståndare;  [not-  etc]  ställ;  fot 
(peiestal). 

Standesjjamt,  ;i.  (ungf.)  rotemansexpedi- 
tion.  -beamte(r),  m.  (ungf.)  rotenian. 
-gemäß,  a.  staiidsmässig.  -herr,  tn, 
adelsman.  -person.  J.  ståndsperson, 
-riicksicht.  /.  hänsyn  till  ens  stånd, 
-widrig,  a.  stridande  mot  ens  stånd. 

standhaft,  a,  ståndaktig,  fast.  -igkeit 
7:1,  (Utan  pl,)  /.  ståndaktighet. 

ständ|!ig,  a.  ständig,  •isch,  a.  stånds-, 
ständernas. 

Stand;|punkt,  m.  stånd-,  synpunkt,  -quar- 
tier, n.  kantoneringskvarter,  -recht, 
n.  ståndrätt,  -rede,  /.  [likjtal  (som 
hålles  och  åhöres  stående),  -uhr,  /. 
pendyl. 

Stanglie,  7:5.  (dim.  Sfängelchen)  f.  stäng, 
ten  (av  järn  o.  d.);  stör.  stake;  stång 
(på  betsel);  Ruder-^  ära;  bei  der 
bleiben  hålla  sig  till  ämnet,  -enbiirste, 
f.  dammborste.  -engold,  n.  guld  i 
stänger,  -enpferd,  n.  stånghäst.  -en- 
reiter,  tn.  stäng  ryttare. 

Stänker,  5:17,  tn.  stinkande  djur  ell.  sak; 
grälmakare;  snokare.  -ei,  7:1,  /.  stank; 
snokande;  gräl.  -n,  2:1,  itr.  [A.J  o. 
tr,  stinka,  lukta  illa;  åstadkomma  gräl; 
snoka,  spionera. 

Stanz||e,  7:5,  /.  präglingsstämpel,  stamp; 
stans,  strof,  -en,  2:3,  tr,  driva  (me- 
tallarbeten). 

Stapel,  5:17.  m.  stapel;  skeppsvarv;  ne- 
derlag, magasin,  -n,  2:1,  tr,  uppstapla, 
lägga  upp  (i  högar). 

Stapfe,  7:5,  /.  [fot]spår,  märke  [efter], 
-n,  2:1,  tr,  o.  itr.  \h.  o.  J.]  traska. 

Star.  5:14.  m.  (zool.)  stare;  (läk.)  starr 
(ögonsjukdom). 

Stär,  5:14.  tn.  gumse,  bagge. 

stark  (stärker,  [der)  stärkste),  a. 
stark,  kraftig,  fast;  ståndaktig:  grov, 
tjock;  stor,  talrik,  dryg;  das  ist  doch 
^  det  går  för  långt,  -beleibt,  a.  kor- 
pulent, -besetzt,  a,  nästan  fullsatt. 
•  besucht,  a.  flitigt  besökt,  mycket 
frekventerad. 

Stärke,  7:5,  (utan  />/.)  /.  styrka,  kraft; 
grov-,  tjocklek;  stärkelse.  -mehl,  n. 
kraftmjöl.  -n,  2:1,  tr.  stärka,  styrka; 
vederkvicka;  stärka  (linne). 

stark|:gläubig,  a.  stark  i  tron.  -knochig, 
a.  grovlemmad. 

Stärkung,  7:1,  /.  stärkande,  styrkande; 
vedcriv  vickande. 

Starmatz,  5:7  o.  5:14,  m.  stare. 

starr,  a.  stel,  styv;  orörlig,  stirrande; 
(fig.)  halsstarrig,   hårdnackad;  vor 


•tarrbllnd 
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StautuH  nulllfts  av  förväning:,  -blind, 
a.  fullsiäiidint  blind,  -e,  7:5,  (utaii  //.) 
=  Starrheit,  -en,  2:1.  itr.  [h.]  stirra: 
Stelna;  von  Gold  —  vara  överlastad  med 
dyri.arheter.  -heit,  7:1,  /.  stelhet, 
-köpf.  m.  eg^ensirnii^,  envis  människa, 
tjnrhuvud.  -krampf,  m.  Stelkramp, 
•sinn,  (Utan  //.)  m.  envishet,  hals- 
starni,'h.-t.  -sucht,  7:1.  (utan  //.)  /. 
(läk.)  katalepsi.  -süchtig,  a.  kataleptisk. 
stät.  se  iiet. 

■tatarisch,  a.  statarisk,  långsamt  fort- 
skrulaiide. 

Station.  7:1,  /.  station;  freie  haben 
hava  fritt  viver.  -leren,  2:1,  tr,  sta- 
tionera. 

Btätisch,  a.  motspänstig,  istadig. 

Statist.  7:3,  tn.  statist. 

Statt,  7:1.  (utan  //.)  /.  stalle,  plats;  an 
Kindes  annehmen  upptaga  som 
eget  barn,  adoptera;  eine  gute  ßn- 
den  bli  väl  mottagen:  von-^en  geh[e]>: 
försiggå:  g7*i  vofif^en  geh\e\n  gä  fram 
åt,  lyckas;  zif^en  kommen  komma 
till  pass.  frp.  (med  gen.)  konj. 

i  stället  för. 

Statte,  7:5,  /.  ställe,  rum.  plats,  ort. 

stattilfinden,  1:4,  -geben,  itr.  [A.]  einer 
Bitte  ^  bevilja,  giva  ef  ler  för  en  bön. 
•haben,  1:2.  itr.  \h.\  äga  rum,  bliva 
(a\J.  -haft,  a.  tillåten  tillätlig;  (ibl.) 
antaglig,  giltig,  -halter,  m.  ståthållare, 
-halterei,  7:1.  /.  ståthållarskap.  -lieh, 
a.  ståtlig,  -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
ståtlighet. 

Statute.  7:5.  /.  staty,  bildstod,  -ette,  7:5, 
/.  statyett,  -ieren,  2:1,  tr.  statuera, 
stadga,  bestämma. 

Statur,  7:1,  /.  växt,  hållning,  figur. 

Statut,  6:2,  n.  statut,  stadga,  -arisch, 
a.  stadgad,  -engemäß,  -enmäßig,  a. 
enligt  stadgarna. 

Staub,  5:14,  (utan  //./  dim.  Stäubchen) 
m.  damm,  stoft[-korn];  sich  aus  dem 
t^e  mat  hen  springa  sin  kos,  skudda 
stoftet  av  sina  fötter,  -besen,  m.  damm- 
viska,  -beutel,  m.  (bot.)  ständarknapp, 
-en,  a:i.  itr.  \h.  o.  s.]  o.  opers.  dam- 
ma, ryka  (om  damm),  flyga  omkring. 

stäuben,  a:i,  tr.  avdamma,  rengöra, 
borsta  av  (damm),  -er,  5:17.  m.  damm- 
viska,    -em,  3:1  =»  stöbern. 

Btaubllfaden,  m.  (hot.)  ståndarsträng. 
-gefäß,  n.  ståndare,  -haar,  n.  fjun. 
•hemd,  n.  blus,  arbetsskjorta.  -Ig,  a. 
dammig.  -mantel,  tn.  dammrock. 
-regen,  m,  duggregn. 

stauchen,  2:1.  tr.  stöta,  inkila,  driva  ell. 
sia  in:  stuka;  den  Fuß  '«  vricka  foten. 

BtaudJle,  7:5,  (dim.  Ständchen)  /.  buske, 
buskväxt.  -en,  2:2,  itr.  [h.  o.  s.]  växa 
som  buske,   -enartig,  -ig,  a.  buskart  ad. 

staullen,  2:1,  tr.  (sjö.)  dämma,  stuva; 
itr.  [h.]  o.  sich  stiga  (om  vatten), 
-er,  5:17,  m.  (sjö.)  stuvare. 

staunen,  a:i,  itr.  \h.\  häpna,  förvänas. 
5:17,  (utan  //.)  n.  häpnad,  förvåning. 
-Bwert,  -swürdig,  a.  förvånansvärd. 

Staupllbesen,  m.  spö,  rskvtst  (till  spö- 
slitning); dtn  «w  btkommtn  slita  spö. 


7:5.  /■  spöslitning;  farsot,  smitta 
(i  sht  hos  hundar). 

stäupen,  2:1,  tr.  ge  spö,  spöa, 

Stauung,  7:1,  /,  (sjö.)  uppdämning,  stuv- 
ning, 

Stechllapfel.  tn.  (bot.)  spikklubba,  -bahn, 
/.  tornerplats.  -en,  1:7,  tr.  o.  itr.  [A.] 
sticka,  stinga,  stöta,  ränna;  gravera, 
rista;  (kort.)  sticka  över;  in  See  sticka 
ut  till  sjöss;  Silben  rida  på  ord, 
hårklyva;  ein  Kalb  slakta  en  kalv; 
itis  Rote  «»'  skifta  i  rött;  itt  Stein  <^ 
litografera:  ihn  sticht  der  Haber  han 
är  övermodig;  dieser  Schatz  sticht 
ihm  in  die  Augen  ell.  in  die  Nase 
denna  skatt  retar  hans  begär,  f^,  5:18, 
(utan  pl.)  n.  stickning  &.  -backen,  n. 
Stickbecken,  -er,  5:17,  m.  gravör;  lans- 
brytare.  -gabel,  /.  ljuster,  -heber, 
m.  stickhävert.  pipett.  -kissen,  n. 
liten  kudde,    -palme,  /.  (bot.)  kristtorn. 

Steckllbrief,  m.  häktningsorder  (med  sig- 
nalement), -brieflich,  a.  jn.  ver» 
folgen  efterlysa  ngn.  -en,  2:1.  tr.  sticka; 
sätta,  fästa,  stoppa;  plantera;  utstaka; 
itr.  (imperf.  äv.  stak)  [h.]  hålla 
hus,  hålla  till,  vara,  sitta  [fast],  stocka; 
»^bleiben  fastna,  komma  av  sig;  zu 
sich  stoppa  i  fickan;  ein  K apital  itt 
etTv.  sätta  in  pengar  i  en  affär;  F 
jm.  etto.  <*«  giva  ngt»  (hemligt)  en  vink 
om  ngt;  mit  jm.  unter  einer  Decke 
f-  spela  under  täcket  med  ngn;  der 
Schlüssel  tteckt  im  Schlosse  nyckeln 
sitter  i  låset;  tvo  Sie  denn?  var  hål- 
ler ni  till?  in  der  Rede  »^bleiben  kom- 
ma av  sig,  tvärstanna  i  talet;  sich  itt 
Schulden  <*'  ådraga,  åsamka  sig  skul- 
der; ich  tnfichte  nicht  in  seiner  Haut 
^  jag  skulle  ej  vilja  vara  i  hans  klä- 
der; sich  eilte  Grenze  ^  utstaka  en 
gräns  för  sig;  sich  hinter  jn,  elL 
etw.  dölja  sig  (undskylla  sig)  bakom 
ngn  ell.  ngt;  da  steckt's/  det  är  knu- 
ten! 5:18,  m.  käpp.  stav.  -enpferd, 
n.  käpphäst.  -kissen,  n.  nåldyna, 
•ling,  5:14,  m.  stickling,  avläy^gare. 
-nadel,  /.  knappnål,    -rübe,  /.  kålrot. 

Steg,  5:14,  m.  [gäng-,  fotjbtig.  gångbro, 
spång:  stall  (på  instrument),  -reif,  5:14, 
m.  stigbygel;  ätts  dc7n  på  rak  arm; 
aus    dem  sprechen  improvisera, 

extemporera.  -reifdichter,  m.  improvi- 
satör. 

Stehbierhalle,  f.  ölresiaurang  (där  för- 
täringen intages  stående). 

steh[eln,  1:22.  itr.  [/«.  o.  j.)  stå  [upprätt]; 
es  steht  eine  hohe  Strafe  darauf  det 
är  belagt  med  högt  straff;  gut  mit  jm. 

stå  på  god  fot  med  ngn;  es  steht 
bei  Ihnen  det  står  er  fritt;  det  beror 
pä  er;  bei  jm.  in  Arbeit  — <  arbeta  hos 
ngn;  Geld  bei  jm.  haben  ha  pengar 
innestäende  hos  ngn;  für  etiu.  ^  an- 
svara, gå  \  borgen  (i  god)  för  ngt;  in 
Garnison  —  ligga  i  garnison;  in  gu- 
tem Rufe  ha  gott  rykte  om  sig; 
mit  ihm  steht's  gut  det  går  bra  för 
honom;  Tvie  steht  es  darum?  huru  för- 
håller det  ixg  därmed?  jtt»,  zur  Seitt 
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f-  biträda  ng-n;  ^bleiben  stanna:  etiv. 
lassen  glömma  kvar  ngt;   den  Bart 
lassen    låta    skäj^get    växa;  tt-w. 
steht  jtn.  ngt  klär  ngn;  nach  etiv. 
eftersträva  ngt;  jtn.   nach  dem  Leben 
eftertrakta  ngns  liv;  zu  jtn.  stft 
pä  ntjns  sida;  bei  jtn.  gut  <^  vara  väl 
anskriven   hos  ngn;  sich  gut  hava 
en  god  (affärsjsiäilning;  f^des  Wasser 
stillastående  vatten;  ^de  Lettern  stå- 
ende  stiiar;  f^den    {^^des)  Fußes  pä 
stående  fot. 
Btehkragen,  m.  uppstående  krage;  ständ- 
krage. 

•tehll^n,  1:7,  tr.  o.  itr.  [A.]  stjäla;  F  das 
kann  tnir  gestohlen  werden  jag  pör 
en  konst  i  det;  sich  smyga,  stjäla 
sig  (bort,  undan),  -er,  5:17,  m.  tjuv. 
-sucht,  /.  (utan  pl.)  kleptoniani. 

Stehpult,  n.  pulpet  (att  stå  vM). 

•teif.  a.  styv,  stel.  stadig,  hård;  ^er 
Grog  stark  grogg;  er  glaubt  ^  und 
/est  han  tror  fullt  och  fast.  -e,  7:5. 
/.  (utan  fl.)  styv-,  stelhet;  stärkelse: 
(med  />/.)  stötta,  -en,  2:1,  tr.  göra 
styv.  stärka;  stötta;  sich  au/  etiv.  (ack  ) 
*^  hårdnackat  vidhålla  ngt.  -heit, 
-igkeit,  7:1.  /.  styv-,  stelhet;  tafatthet. 
•leinwand,  /.  kanfas.  -rock.  tn.  stark- 
kjortel. 

Steig,  ß:i4,  tn.  fot-,  gångstig,  -bügel, 
tn.  stigbygel,  -e,  7:5,  /.  stege;  stätta; 
tjogr;  ^äg  uppför;  uppförsbacke,  -en,  1:17, 
itr.  [s.  o.  h.]  tr.  stiga,  kliva,  gå  upp.  till- 
taga: (om  häst)  stegra  sig;  die  Haare  - 
tnir  ztt  Berge  håret  reser  sig  på  mitt 
huvud,  -er,  5:17.  tn.  en  som  stiger;  (bergv.) 
stigare.  -ern,  a:i,  tr.  stegra.  Öka. 
höja,  uppdriva;  (gram.)  komparera; 
«■«^»1  Mieter  öka  på  hyran,  -erung, 
7:1,  /.  stegring;  komparation:  auktion, 
•ung,  7:1,  /.  stigande,  -ning  &. 

•teil,  a.  brant,  tvär[l)rant].  -e,  7:5.  /. 
brant  (sluttning],  -heit,  7:1,  (utan  pl.) 
/.  branthet;  stelhet. 

Stein,  5:14,  tn.  sten;  kärna;  (schacksp.)  pjäs; 
(danisp.)  bricka;  kärna  (i  stenfrukt);  bsi 
jm.  eitlen  itn  Brette  habett  stå  väl 
hos  ngn:  es  friert  und  Beiii  det  är 
smällkallt,  -adler,  m.  kungsörn,  -alt. 
a.  lastgammal,  -brech,  tti.  (bot.)  fsten)- 
bräcka.  -brecher,  tn.  stenbrytare. 
-bruch,  tn.  stenbrott.  -butt,  5:14. 
tn.  (zool.)  piggvar  (stenbutta),  -druck, 
tn.  stentryck,  litografi.  -ern,  a.  av 
sten,  sten-.  -gut,  5:14,  (utan  //.) 
n.  fajans  (oäkta  porslin),  -icht,  -ig,  a. 
Stenartad.  -ig;  klipj.ig,  klipp-,  -igen,  2:1. 
tr.  stena,  -kohlenbergwerk,  «.  sten- 
kolsgruva, -krank,  a.  lidande  av  sten- 
passion,  -marder,  5:17,  m.  stenmård. 
-metz,  7:3,  tn.  stenhuggare.  -öl,  n. 
petroleum,  bergolja,  -pflaster,  ti.  sten- 
läggning, -reich,  a.  stenrik;  n.  mi- 
neralrike, -schloß,  n.  flintlås.  -Schnei- 
der, ni.  stensnidare.  -schnitt,  nt. 
Stensnideri:  (kir.)  stcnoperaiion.  -set- 
Eer,  tn.  stensättare.  gatläggare.  -Zeich- 
ner, tn.  Iitograf.    -zeit,  /.  stenålder. 

Bt«10,  3:9,  m.  »tjärt;  guiup  (på  fåglar). 


Stele,  7:5.  /.  pelare,  minnessten. 

Stellliage.  7:5,  /.  ställning:  hylla:  fotfställ- 
ning).  -d'cheln.  5: 18.  {gen.  äv  oförändr.) 
M.  (avtalati  möte.  r^-ndez-vous.  -e,  7:5./. 
ställe,  plats,  befattning:  an  von  i 
stället  för:  au/ der  pa  fläcken,  genast; 
zur  sein  vara  p^  stället,  till  hands; 
nicht  von  der  ~  kotnmen  ej  komma  ur 
fläcken;  an  jtnds.  sein  vara  i  ngns 
stä'le.  -en,  2:1.  tr.  o.  itr.  [h.]  ställa, 
sätta,  (upp-,  frainjställa;  sich  ställa 
sig;  inställa  sig  (vid  domstol);  låtsa  (om); 
giva  sig  utseende  av;  au/  sich  setbst 
gestellt  sein  vara  hänvisad  till  sig  själv; 
gut  gestellt  sein  sitta  i  goda  omstän- 
digheter; jn.  zu/riedew^  tillfreds- 
ställa ngn;  jm.  ein  Bein  — '  sätta  eil, 
slå  krokben  för  ngn.  -engesuch,  n, 
ansökan  om  plats,  -enjäger,  m.  lyck- 
sökare, -enlos,  a.  utan  anställning,  -en- 
weise,  adv.  här  och  där,  litet  värst  ädes. 
-macher,  m.  vagnmakare.  -Ung,  7:1, 
/.  ställning,  -ungspflichtig,  a.  värn- 
pliktig. -Vertreter,  *n.  ställföreträ- 
dare, vikarie;  suppleant,  ersättnings- 
man.  -Vertretung,  7:1,  /.  vikariat;  för- 
ordnande. 

Stelzilbein,  n.  träben;  ben  smala  som 
stickor,  -e,  7:5,  /.  stylta;  träben;  auf 
t^n  geh[e']*i  gå  på  styltor;  (fig.)  vara  upp- 
styltad, högtravande.  -enläufer,  m. 
styltgångare.  -fuß,  m.  [person  med] 
träben. 

Stemmllelsen,  n.  stäm-,  huggjärn.  -en, 
2:1,  tr.  stödja,  (med  kraft)  sätta;  hug- 
ga, mejsla;  uppdämma;  sich  ^  stödja 
sig:  sätta  sig  emot.  ^pjärna. 

Stempel,  5:17,  m.  stämpel:  stamp;  (bot.) 
pistill,  -bogen,  tn.  ark  stänipelpapper. 
-gebühr,  /.  stämj^elavgift.  -n,  2:1,  tr. 
stämpla;  (fig.)  påverka,  inverka  på. 

Stenge,  7:5.  /.  (sjö.)  stång. 

Stengel,  5:17.  tn.  (bot.)  stängel,  stjälk. 

Stenograph,  7:3.  tn.  stenograf,  snabb- 
skrivare, -te,  7:5,  /.  stenografi.  -leren. 
2:t.  (r.  stenografera. 

Steppllbett,  n.  madrass,  -decke,  /.  stic- 
kat täcke. 

Steppe,  7:»;.  /.  stäpp  (gräsöken,  hed). 

steppiien,  2:1,  tr.  sticka,  sy  sticksöm  på. 
-erei.  7:1.  /.  stickning,  stoppning. 

Sterbellbett,  w.  dödsbädd,  -fall,  m.  döds- 
fall, -haus,  n.  sorgehus,  -hemd,  n. 
svepning,  -kasse.  /.  begravningskassa, 
-n,  1:7.  itr.  [s.\  dö  [an  einer  Krank- 
heit i  en  sjukdom]:  itti  liegett  ligga 
på  sitt  yttersta;  zutn  ~  verliebt  sein 
vara  dödligt  kär.  -nsangst,  /.  döds- 
ångest, -nskrank,  a.  dödssjuk,  -ns- 
langweilig.  a.  dödande  tråkig,  -nsmiide, 
a.  dödstrött,  -nsseele,  /.  keine  —  ej 
en  själ.  en  katt.  -nswörtchen,  n.  keitt 
^  ej  ett  enda  ord. 

sterblliich,  a.  dödlig,  -lichkelt,  7:1.  (utan 
pl.  \  /.  dödlighet.  -Ung,  5:14.  t}i.  själv- 
dött får;  bräcklig  människa  (särskilt 
barn). 

Stereoskopisch,  a.  stereoskopisk, 
stereotypieren,  9:1,  tr,  (boktr.)  stereoty* 
pera. 
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•terll,    a.    ofrukt!  ar.     suin.     -ität,  7:1, 

(,ut;in  //.)  /.  olruktbarhet. 
ßterke,  7:5.  /,  kvi^^a. 

ßtern,  5:14,  m.  stjärna,  -bild,  n.  stjärn- 
biKl.  Wonstellatioü.  -deuter,  m.  stjärii- 
tyd.ire,  astrolojj.  -gucker,  F  stjärn- 
kikar«;,  astronom,  -hagelbesoffen,  -ha- 
gelvoll, a.  döiifiiU.  redlöst  överlastad, 
-hell,  a.  stjärnklar.  -kunde,  (utan 
//. )  /.  astronomi,  -schnuppe, /.  stjärn- 
fall,  -skott,    -warte,  /.  Observatorium. 

Sterz,  5:14,  m.,  Sterze,  7:5,  /.  stjärt; 
ßump  (bos  fäfflari;  plogstjärt. 

stet,  a.  ständi^^;  stadig,  -ig,  a.  ständig, 
UiSUande.  oavbruten.  -Igkeit.  7:1,  (utan 
//.)  /.  beständighet,  kontinuitet.  -8, 
adv.  städse,  alltid. 

1.  Steuer,  5:17.  n.  styre,  roder. 

2.  Steuer,  7:5,  /.  skatt,  pålaga;  [bejfräm- 
jande.  -amt,  »t.  uppbördsverk,  -k(jn- 
tor.  -anschlag,  >«.  taxering,  -aufseher, 
w.  uppbördsman.  -bar,  a.  styrbar;  skatt- 
skyldig, beskattningsbar;  das  Schijf  ist 
nicht  ~  fartyget  lyder  icke  roder,  -be- 
amteir),  m.  uppbördsman.  -bord,  «. 
(sjö.)  styrbord.  -einnehmer,  tn.  upp- 
bördsnian, -einschätzungskommission, 
/.  taxoringsnämnd.  -erhebung,/.  skatte- 
uppbörd, -frei,  a.  skattefri;  frälse, 
-kasse,  /.  uppbördskontor,  -kraft,  /. 
skatteförinäga.  -mann,  \pl.  -tnäiiner 
o.  -leiite)  m.  styrman,  -n,  2:1,  tr.  o. 
i(r.  [h.  o.  J.]  (sjö.)  styra:  bidraga,  lämna 
bidrag;  betala  utskylder.  skatta;  eitier 
(dat.)  Sache  <^  avstyra,  stävja  en  sak. 
-pflichtig,  a.  skattdragande,  -skyldig, 
-rad,  n.  (sjö.)  ratt.  -ruder,  n.  styre, 
roder,  -wesen.  n.  skatteväsen.  -Zet- 
tel, tn.  debetsedel. 

Steven,  5:18,  m.  (sjö.)  stäv. 

Steward,  8:2,  stuart,  proviantmästare 
(på  fartyg),  -eß,  7:1,  /.  uppasserska, 
städerska. 

StGB.  =  Strafgesetzbuch. 

stibitzen,  2:3,  tr.  F  snyta,  stråla,  knipa. 

Stich,  5:14,  m.  sting,  styng;  stickord, 
pik;  skiftning;  gravering;  [koppar-  etc] 
stick;  hSU  (i  sidan);  (i  kort)  stick;  >^ 
halten  hålla  streck;  im  i-'\e\  lassen 
lämna  i  sticket;  einen  haben  ha  en 
florshuva;  ha  en  skruv  lös;  (om  drycker) 
börja  surna,  -axt,  /.  (timm.)  tväryxa. 
-blått,  «.  (mil.)  stickblad;  trumf  (i  kort); 
skottavla  (föremål  för  skämt),  -el,  5:17, 
tn.  [grav-,  svarvjstickel.  -elel,  7:1,  /. 
stick-,  glåpord,  speglosa.  -ein,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [/z  ]  arbeta  med  stickel;  sy  (med 
små  styng);  ge  stickord,  pika.  -fest,  a. 
osårbar,  -haltig,  a.  som  häller  streck, 
[full]giltig.  -ler,  5:17,  m.  retsam  män- 
niska, retsticka.  -ling,  5:14,  m.  (zool.) 
spigg.  -wähl,  /.  (slutligt)  omval  mellan 
två.  -wort,  n.  slagord;  uppslagsord; 
(teat.)  replik. 

Btickllarbeit,  f.  broderi,  -en,  2:1,  tr. 
brodera,  sticka,  sy;  itr.  [j.]  [hälla  på 
att]  kvävas  [av];  storkna;  kikna. 
5:18.  m.  sticka;  kvävning[sanfall]. 
•er,  5:17,  tn.  brodör.  -erei,  7:1,  /. 
broderi,    -fluß,  (utan  pl.)  tn.  stickflusb. 


-huslen,  tn.  kikhosta,  -luft,  /.  för- 
pestande, kvävande  luft.  -nadel,  /. 
brodernål.  -rahmen,  tn.  broder-,  sy- 
båge,   -stoff,  tn.  kväve. 

stieben,  1:9.  tr.  o.  itr.  [A.  o.  j.]  flyga; 
(om  <lamin)  yra,  ryka;  skingra;  aus''in- 
aiitii^r-^  skingra  sig  [hastigt  åt  alla  håll]. 

Stiefbruder,  tn.  styvbroder. 

Stiefel,  5:17,  tn.  stövel,  -anzieher,  tn. 
stövelknekt;  skohorn.  -ette,  7:5,  /. 
stöflett.  halvstövel,  -n,  tr.  sätta  stövlar 
på;  gestiefelt  und  gesportit  färdig  till 
uppbrott.  -putzer,  m.  skoputsare. 
-strippe,  /.  stövel  stropp,  -stulpe,  /. 
stövelkrage,  -wichse,  /.  blanksmörja, 
-zieher,  m.  stövelknekt. 

Stiefllgeschwister,  pL.  styv=;yskon.  -mut- 
ter, /.  styvmoder,  -mütterchen,  n. 
(bot.)  styvmorsviol,  pensé.  -mütter- 
lich, a.  styvmoderlig.  -vater,  tn. 
styvfar. 

Stiege,  7:5,  /.  trappa;  tjog. 

Stieglitz,  5:14,  fn.  steglitsa. 

Stiel,  5:14.  tn.  skaft,  handtag;  (bot.) 
stjälk,  -en,  2:1,  tr.  sätta  handtag  ell. 
skaft  på.  -ig,  a.  (i  smns.)  ktirz>^  med 
kort  skaft  ell.  stjälk. 

stier,  a.  stirrande,  stel.  5:14,  tn.  tjur; 
(astr.)  Oxe[n].    -en,  2:1,  itr.  [A.]  stirra. 

1.  Stift,  5:14,  tn.  stift,  griflTel,  nagel; 
Zahjif^  tandskärva;  Bleii^  blyerts- 
penna. 

2.  Stift,  5:14  o.  5:3,  tt.  stiftelse;  kloster; 
biskopsstift,  domkapitel,  -en,  2:2,  tr. 
stifta,  grundlägga;  anstifta,  åstadkom- 
ma, föröva;  skänka,  testamentera;  slå 
stift  i.  -er,  5:17,  tn.  grundläggare. 
stiftare,  -erin,  7:2.  /.  stiftarinna.  -s- 
dame,  -sfrau,  /.,  -sfräulein,  n.  stifts- 
fröken, -fru.  -jungfru,  -sherr,  tn.  dom- 
herre, kanik.  -shütte,  /.  stiftshydda, 
tabernakel.  -skirche,  /.  oomkyrka, 
katedral,  -ung,  7:1.  /.  stiftelse,  grund- 
läggning. -u^gsb^ief,  m.  gåvobrev, 
-ungsfest,  n.  årsfest,  -högtid. 

stigmatisieren,  2:1,  tr.  stigmatisera; 
brännmärka. 

Stil,  5:14,  tn.  stil.  -gerecht,  a.  stil- 
riktig, -enlig.  -isieren,  2:1,  tr.  sti- 
lisera, avfatta,  [skriftligt]  framställa, 
-ist.  7:3,  tn.  stilist,  författare,  skrift- 
ställare,   -istisch,  a.  stilistisk. 

still,  a.  stilla,  tyst.  lugn;  itn  f^en  i  fall] 
stillhet,  hemligt,  obemärkt;  —  sein  vara 
tyst,  tiga;  detn  ^en  Trünke  ergeben 
sein  skäpsupa;  davo>t/  tystl  inte  ett 
ordl  die  f^e  Woche  påskveckan,  -e, 
7:5,  (utan  //.)  /.  stillhet,  tystnad,  -het; 
stillestånd.  -en,  2:1,  tr.  stilla,  lugna, 
tillfredsställa;  amma,  giva  di;  den  Durst 
släcka  törsten;  ei>ten  Aufruhr  <^ 
dämpa,  undertrycka  ett  uppror,  -halten, 
itr.  hålla  sig  tyst;  stanna;  tr.  hålla  tätt. 

Stilleben  (avdel.  Still-lebett),  n.  lugnt, 
stilla  liv;  (mål.)  stilleben. 

Still|!schweigen,  (utan  //.)  «.  tystnad, 
-schweigend,  a.  tigande,  tyst.  -stand, 
tn.  stillestånd,  stockning,  stagnation, 
-ung,  7:1,  /.  stillande  Sé.  -vergnügt, 
a.  nöjd  och  belåten. 
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8timm|,berechtigt,  a.  röstberättigad,  -e, 
7:5,  f.  stämma,  röst.  -bruch,  m.  mål- 
brott, -en,  2:1,  itr.  \h.\  rösta,  votera; 
sam-,  överensstämma;  tr.  stämma;  gut, 
schlecht  gestimmt  sein  vara  vid  gott, 
dåligt  lynne,  -eneinheit,  7:1.  (utan  pl.) 
/.  enhällighet  (vid  omröstning).  -en- 
gleichheit,  7:1.  (utan  //.)  /.  lika  röste- 
tal, -enmehrheit,  7:1,  /.  majoritet, 
pluralitet.  -enminderheit,  7:1,  /.  mi- 
noritet, -enteilung,  7:1.  /.  röstsplitt- 
ring, -er,  5:17,  m.  (piano)stämmare; 
stämnyckel,  -fähig,  a.  röstberättigad, 
-gabel,  /.  stämgaffel.  -haft,  a.  to- 
nande, -holz,  n.  lju  lpinne.  -ig,  a. 
(i  smns.)  eift'^  enstämmig. 

Stimmittel  (avdel.  Stimm-mittel),  n. 
röstresurs,  -omfång. 

Stimmllrecht,  (utan  //.)  «.  rösträtt, 
-ritze,  /.  röstspringa,  -ung.  7:1,  /. 
(sinnesjstämning.   -zettel,  in.  röstsedel. 

stimulieren,  2:1,  tr.  stimulera,  uppegga, 
reta. 

8tink||en,  1:4,  itr.  [/*.]  stinka,  lukta  illa. 

-ig,    a.    stinkande.      -tier,  «.  (zool.) 

stinkdjur,  skunk. 
Stint,  <:i4,  ni.  (zool.)  nors. 
Stipendium,  6:6,  n.  stipendium, 
stippen,  2:1,  tr.  doppa. 
Btippllbesuch,   m.,  -visite,  /.  fia«sysk 

visit. 

■tipulieren,  2:1,  tr.  stipulera,  betinga, 
bestämma  (gm  kontrakt). 

Stlml|[e],  7:1,  [7:51,  /.  panna;  framsida; 
die  bieten  bjuda  ngn  spetsen,  hälla 
stånd  mot.  -band,  «.,  -binde,  /.  pann- 
band, -bindel,  -smycke,  -ig,  (i  snms.) 
breitf-^  bred  över  pannan,  -locke,  /. 
pannhår,  lugg,  tupé. 

Stöber,  5:17.  m.  stövare.  -n,  2:1,  tr.  o. 
itr.  [/t.]  leta,  snoka;  (jakt.)  uppspåra. 
Jaga  upp;  yra;  es  stöbert  det  yr. 
-wetter,  n.  yrväder. 

8toch||er,  5:17,  m.  tandpetare;  maskin- 
eldare.  -ern,  2:1,  tr.  o.  itr.  [/».]  laga 
om  (elden);  peta  (tänderna). 

Stock,  5:7,  (dim.  Stöckchen)  m.  käpp, 
stake,  pinne;  (bot.)  stam;  grundfond, 
kapital;  stock;  bergmas.sa;  (bi)kupa;  (i 
spel)  talong;  mit  und  Stiel  med 
rubb  och  stubb;  (efter  räkneord  pl.  = 
sing.)  våning;  im  ersten  1^  en  trappa 
upp.  -degen,  m.  käppvärja,  -deut- 
BChe(r),  m.  ärketysk,  typ  av  en  tysk. 
-dürr,  a.  pintorr.  -en,  2:1,  itr.  [h. 
o.  s.]  stocka  sig,  avstanna,  komma 
av  sig;  mögla;  tr.  skafta;  stCra  (väx- 
ter). -fleck(en],  m.  mö<jelfläck.  -haus, 
«.  fängelse,  häkte,  -heiser,  a.  alldeles 
hes.    -Ig,  a.  möglig,  mögelfläckig. 

Stöckliig,  a.  (i  smns.)  eitt  drei-^es  Ha^ts 
ett  irevåningshus,  -isch,  a.  envis,  hals- 
starrig, stursk. 

Btocklljobber,  m.  börsvinglare.  -melster, 
m.  stockmästare,  fångvaktare,  -narr, 
tn.  ärkenarr,  -reis,  «.  rotskott,  -schnup- 
fen, w.  nästäppa,  -taub,  a.  stendöv, 
-nng,  7:1,  /.  stockning  Äf.  -werk,  n. 
våning,    -zahn,  m.  oxeltand. 

Stoff.  5:14.  m.  stoff,  ämne.  materia;  tyg. 


Stoff|;el,  5:17,  m.  tölp.  -fe]lig,  a.  tölpig- 
Stofflltn,  a.  av  tyg.    -lich,  a.  materiell. 

kroppslig;  adv.  till  ämnet.  -Wechsel, 

m.  ämnesomsättning. 
Stöhnen,  2:1,  itr.  [ä.]  stöna, 
stoisch,  a.  stoisk,  likgiltig,  känslolös. 
Stolgebühren,  avgifter  till  prästerskapet 

för  i  ämbetsdräkt  utförda  förrättningar 

(vigsel,  dop  o.  s.  v.). 
Stolle,  7:5,  /.  avlång  vetekaka  (julbröd). 

-n,   5:18,   m.   (bergv.)  stoll  (i  gruvor); 

hake  (på  hästskor);  (möbel)fot;  =  Stolle, 
Stolpllerer,  5:17,  m.  en  snävande,  stapp- 
lande,    -[ejrig,    a.    knagglig,  ojämn. 

-ern,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  stappla,  snäva, 

snubbla. 

stolz,  a.  stolt  [ati/  ell.  über  etiu.  (ack.) 
över  ngt],  <*^,  5:14,  (utan  //.)  m.  stolt- 
het, -ieren,  2.1,  itr.  [h.  o.  s.]  stolt- 
sera, yvas. 

8topf||en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  stoppa, 
proppa,  packa;  Jm.  das  Maul  täppa 
till  munnen  på  ngn;  sich  >^  stocka  sig: 
tränga  ihop  sig;  Gänse  göda  gäss. 
-garn,  «.  stoppgarn.  -mittel,  n.  (läk.) 
stoppande,  sammandragande  medel, 
-nadel,  /.  stoppnål,  -naht,  /.  stopp- 
söm,   -nudel,  /.  degboll  (till  gödning). 

Stoppel,  7:5,/.  skägg-,  (åker)stubb.  -bart, 
m.  (några  dagar  gammalt)  kort,  styvt 
skägg,  -butter,  /.  höstsmör.  -feld, 
n.  stubbåker,  -n,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.] 
hopplocka,  göra  efterskörd  av,  [mödo- 
samt] samla,  kompilera. 

stoppen,  a:i,  tr.  o.  itr.  [h.]  stoppa, 
stanna. 

Stoppine,  7:5,  /.  stubintråd. 

Stoppler,  5:17,  m.  axplockare;  kompilator. 

Stöpsel,  5:17,  m.  propp,  kcrk.    -n,  aix, 

tr.  tillproppa,  korka. 
Storch,  5:7,  (dim.  Störchlein)  vt.  stork, 
storlien,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  störa,  oroa, 

rubba,   bringa  oreda  i.    -enfried,  m. 

fridstörare,    -er,  5:17,  m.  en  scm  stör. 
Storr,  7:3,  m.  stubbe,  stump, 
störrljig,    -isch.   a.  istadig,  halsstarrig, 

envis. 

Störung,  7:1,  /.  störande,  rubbning. 

Stoß,  5:8.  (dim.  Stößchen)  m.  stöt,  knäck; 
hög,  trave;  skarv;  mit  dem  Fuße 
spark,    -degen,  m.  stickvärja,  florett. 

Stößel,  5:17,  m.  mortelstöt,  stamp. 

stoßen.  1:18,  tr.  stöta,  skuffa,  knuffa, 
köra,  ränna,  stånga;  itr.  [h.  o.  s.]  stöta, 
gränsa  (intill  ngt);  stångas;  (om  bössa) 
stöta  tillbaka;  (om  åkdon)  stöta,  skaka; 
jn.  aus  dem  Hause  bortdriva,  -köra 
ngTi;  Jfi'  über  den  Hatt/en  ^  slå, 
stöta,  kasta  omkull  ngn;  klein<^  stöta 
(med  mortelstöt);  a«  etiv.  (ack.) 
stöta,  gränsa  till  ngt;  sich  an  etzu.  (ack.) 

stöta  sig  mot  ngt;  stöta  sig  på,  taga 
anstöt  av.  förargas  över  ngt;  au/  jn. 

händelsevis  räka,  möta  ngn;  zzim 
Heere  förena  sig  med  hären;  vom 
Throne      avsätta,  detronisera. 

Stöß||er,  5:17,  m.  en  som  stöter;  rov- 
fägeU 

Stoßgebet,  n.  ivrig  bön,  bönesuck, 
stößig,  a.  som  (brukar)  stängas;  (f^g.)  arg 


ßtoßnaht 


streiken 


ßtolijjaaht,  /.  stofipsnm;  skarv,  -rapier, 
n.  riorett.  -«aum.  skoiimy  (p.'i  en  kjol). 
-Seufzer,  tn.  djup  suck.  -vogel,  m. 
rovf.lf^el.  -weise,  adv.  stötvis,  -wind, 
nt.  Kjö.)  kastby,  vindkast,  -zahn,  tn. 
hujjfTtand. 

ßtotterjer,  5:17,  m.  stammare,    -n,  2:1, 

itr.  [A.J  o.  tr.  stamma,  hacka, 
ßtr.  =  Straße. 

stracks,  adv.  strax,  fort,  pä  stund. 

ßtraflantrag,  nt.  ^  stellen  väcka  åtal. 
-arbeit,  /.  (skol.)  strHHläxa,  bakläxa, 
-bar,  a.  straffbar,  brottslig,  -barkelt, 
7:1,  (utan  //.)  stra(Tbaiht;t,  brottslii^'het. 
-e.  7:5.  /•  straff;  vite,  böter.  plikt,  -en, 
2:1,  tr.  stratfä:  mit  IVorten  till- 
rättavisa, banna;  um  Geld  bötfälla; 
jn.  Lüj^ren  -~  beslä  ngn  med  osanning, 
vederlägga  ngn.  -erlaß,  m.  amnesti, 
straffets  efterskänkande. 

straff,  a.   stram,  spänd,  styv,  sträng; 
a)tzieheu  draga  ät  hårt. 

strafifällig,  a  straffbar,  -värd;  förfallen 
till  straff,  -frei,  a.  ostraffad,  fri  från 
straff,  -geld.  n.  böter,  -gericht,  n. 
straffdom;  brottmälsdomstol.  -kammar, 
/.  polisdomstol;  domstol  i  brottmål. 

sträfl^ich,  a.  straffvärd,    -lichkeit,  7:1. 
(utan  //.)  /.  straffvärdhet.    -Ung,  5:14, 
straffånge,  brottsling. 

straflllos,  a.  strafflös.  ostraffad,  -loslg- 
keit.    7:1.    (utan  /.  strafflöshet. 

-porto.  n.  tillägsporto.  lösen,  -verfah- 
ren, (utan  pl.)  n.  straffprocedur.  -Ver- 
setzung, /.  strafförHyitning  (till  mindre 
anse'id  ort  till  straff  för  förseelse.] 

Btrahl,  6:2.  tn.  stråle,  -en,  2:1,  ttr.  [h.] 
stråla,  utsända  strålar;  (fig.)  lysa,  skina; 
tr.  stråla,  -enbrechung,  7:1,  /.  strål- 
brytning, -enkrone,  /.  strålglans,  glo- 
ria,   -icht,   -ig,  a.  strålande,  -formig. 

ßträhne,  7:5,  hårtofs;  härva,  docka, 
pasma. 

stramm,   a.   =   straff:   kraftig,  kraft- 

lull. 

strampeln,  2:1,  itr.  [ä.]  o.  tr,  sprattla, 
sparka,  fäkta  (med  armarna);  sich  bloß 
sparka  av  sig. 

Btrand,  5:14,  tn.  strand,  -distel,  /. 
(bot.)  martorn.  -en,  2:2,  itr.  [s.  o.  h.] 
stranda,  konnna  (stöta,  fastna)  på  grund 
(förlisa),  -ung,  7:1,/.  strandning.  -Wäch- 
ter, tn.  kubtvakt. 

Btrang,  5:7.  ttt.  sträng;  [drag]lina,  rep, 
snöre;  [järnvägs] -pår;  an  einetn  <^  zie- 
hen draga  jämnt;  zum  »^e  verurteilen 
döma  till  repet,  hängning;  F  (fig.)  luenn 
alle  Strätige  reißen  i  yttersta  nödfall; 
über  die  Stränge  hauen  hoppa  över 
skaklarna. 

strängen,  2:1,  tr.  spänna  (för  hästar). 

Strangulieren,  2:1,  tr.  strangulera,  stry- 
pa, kväva. 

ßtrapaJize,   7:5,  /.  strapats,  svår  möda. 

-zieren,  2:1.  tr.  strapathera. 
straXiliauf,   -ab,  gata  upp  och  gata  ned. 

-«,   7:5.  (dim.  Sträßchen)  /.  gata,  räg; 

(hdvsjsimd.  -en(eiBen]bahn,  /.  spårväg. 

•enjunge,    m.    gatpojke.     -enkot,  tn. 

gatsmuts.  -enpflaster,  n,  stenläggning. 


-enraub,  tn.  stråtröveri.  -enräuber,  m. 

stråtrövare. 

Btrateg||[e).  7:3,  [7:4]  tn.  strateg,  härfö- 
rare, -ie.  7:5,  (utan  //.)  f.  strategi, 
härfftrarkonst.    -isch.  a.  strategisk. 

sträuben,  2:1,  tr.  resa  (hår,  borst  etc.) 
ä  ända;  sich  et  resa  sig,  stå  på  ända; 
sich  gegen  etw.  streta,  göra  mot- 
stånd, spjärna  emot  ngt. 

straubig,  a.  borstig,  ruggig,  styvhärig; 
(tig.)  motsträvig. 

Strauch,  5:1  o.  5:7.  (dim.  Sträuchlein)  m. 
buske,    -dieb,    tn.  strätrövare;  stigman. 

straucheln,  2:1,  itr.  \s.\  snäva,  snubbla, 
stappla  [über  etiu.  (acK..)  över  ngtj;  [/t.] 
fela,  göra  felsteg. 

Strauchwerk,  n.  snår,  buskar,  småskog. 

1.  Strauß,  5:9.  m.  (zool.)  struts. 

2.  Strauß,  5:8.  (dim.  Sträußchen,  -lein) 
tn.   blomsterkvast,  bukett;  kamp,  strid. 

Strauß[en]feder,  J.  strutsfjäder. 
Strazze,  7:5,  /.  (handl.)  kladd[bok];  me- 
morial. 

Strebjle,  7:5,  /.  stötta,  sträva,  -ebogen, 
tti.  valvbåge,  -emauer,  /•  stödjemur. 
-en,  2:1,  itr.  [h.]  nach  etw.  sträva 
efter  ngt,  eftersträva,  fika  efter  ngt. 
z*',  5:18.  (utan  //.)  ti.  strävan  [de],  -e- 
pfeiler,  tn.  strävpelare,  -er,  5:17,  tn. 
strävsam  person;  lycksökare,  -sam,  a. 
strävsam,  -samkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
strävsainhet. 

streck||bar,  a.  sträckbar,  tänjbar,  uttänja- 
lig,  -bar.  -barkeit,  7:1.  (utan  pl.)  /.' 
sträck-,  uttänjbarhet.  -bett,  n.  sträck- 
bänk, -e,  7:5,  /.  sträcka,  utsträckning, 
-en,  2:1,  tr.  sträcka,  utsträcka,  räcka, 
-enwärter,  tn,  banvakt.  -enweise, 
adv,  sträckvis. 

Streich,  5:14,  tn.  hugg,  slag:  streck, 
spratt,  skälmstycke,  upptåg,  -ein,  2:1, 
tr.  smekande  stryka,  smeka,  klappa, 
-en,  1:16,  tr.  stryka  [över,  ut];  bestry- 
ka.  breda  pä;  (sjö.)  stryka  (segel);  fira, 
stryka  (flaggen);  hudstryka,  ge  risbastu; 
bryna;  itr,  [h.  o,  s.]  ströva,  stryka  om- 
kring; draga  fram,  fara;  (om  fåglar) 
sträcka,  flytta:  (om  fiskar)  leka.  -holz, 
«.  stiykträ;  stryk-,  tändsticka,  -instru- 
ment, n.  stråkinstrument,  -riemen,  tn. 
rakstrigel.    -zeit,  /.   (fiskarnas)  lektid. 

Streif,  5:14,  tn.  remsa,  band;  strimma, 
•band.  «.  unter  1^  senden  sända  under 
korsband.  -en,  2:1,  tr.  randa,  göra 
randig;  stryka;  flå;  snudda  vid.  rispa; 
itr.  [A.  o.  s.]  stryka  ell.  ströva  (om- 
kring); an  etiv.  (ack.)  snudda  vid; 
gränsa  intill;  stöta  på  ngt;  den  Ring 
vom  Finger  ^  taga  ringen  från  fing- 
ret;  in  die  Höhe        uppskörta,  -vika. 

5:18,  m.  =  Streif,  -erei,  7:1.  /. 
strövtåg.  -hieb,  m.  hugg  som  blott 
snuddar,  -icht,  -ig,  a.  randig,  -korps, 
n.  strövkår.  -licht,  n.  ljusstrimma; 
bjärt  belysning.  -Schuß,  m.  skott  som 
snuddar,  -wache,  /.  patrull,  -wundo, 
/.  skrubbsår.    -ZUg,  tn.  stiövtäg. 

Streik,  5:14  o.  8:2,  tn.  strejk  (arbetsin- 
ställelse), -brecher,  tn.  strejkbrytar©.. 
-eo,  a: I,  Ur.  (A.J  strejka. 


streit 
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Streit,  5:14,  m.  strid,  tvist,  kiv,  träta; 
process,  -bar,  a.  stridbar,  vapen fftr: 
tapper,  -begierig,  a.  stridslysten,  -en. 
x:i6,  tr.  bestrida,  gjöra  stridit;,  förneka: 
itr.  [hJ]  strida,  kämpa;  tvista,  f;räla 
[über  etTv.  (ack.)  över  ngt);  disputera; 
proressa;  sich  tvista,  kivas;  sLlss; 
darüber  läßt  sich  streiten  det  är  om- 
tvistli>^t.  -er,  5:17,  rn.  stridsman,  käm- 
pe, -erei,  7:1.  /.  kiv,  käbbel,  -frage, 
/.  tvistefråga.  -Ig  (äv  strittig),  a. 
stridig,  omtvistad,  -igkeit,  7:1,  /.  stri 
dighet,  tvist,  -punkt,  m.  tvistepunkt. 
-Sache,  /.  tvisteämne;  mÄl,  process, 
-schrift,  /.  stridsskrift,  polemik,  -süch- 
tig, a.  grälsju  k. 

streng,  a.  sträng,  hSrd;  skarp,  -e,  7:5. 
(utan  //.)  /.  stränghet;  skäipa.  -gläu- 
big, a.  renlärig,  ortodox. 

Streu,  7:1,  /.  strö,  halm.  -büchse,  /. 
[sand,  strö]dosa.  -en,  2:1,  tr.  [utjströ, 
sprida;  Jm.  Sand  in  die  Augen  <^  slå 
bläa  dunster  i  ögonen  på  ngn. 

StrG.  =  Steuergesetz. 

Strich,  5:14,  (dim.  Strichelchen)  m. 
streck;  riktning,  väg,  sträcka,  region; 
fisklek;  ludd  (pn  tyger  etc);  millimeter: 
jn,  au/  dem  haben  hava  ett  horn 
i  sidan  till  ngn;  gegen  den  mothårs; 
Federn  penndrag:  einen  <^  unter  etiv. 
machen  (fig.)  göra  slut  på  ngt;  einen 
1^  haben  hava  en  florshuva.  -ein,  2:1 
tr.  [bejteckna  med  små  streck,  -punkt, 
m.  semikolon,  -regen,  tn.  liten  regn- 
skur, -vogel,  m.  sträckfågel,  -weise. 
adv.  med  streck;  trakt-,  ställvis,  -zeit, 
/.  (fåglars)  sträcktid. 

Strick,  5:14,  rn.  rep.  snöre,  snara;  slyngel. 
-arbeit,  /.  stickning,  -beutel,  tn.  ar- 
betsväska,  -en,  2:1.  tr.  sticka:  sling 
ra.  -er,  5:17,  m.  stickare.  -erei,  7:1, 
/.  stickning,  -erln,  7:2,  /.  stickerska. 
-leiter,  /.  repstege.  -maschine,  /. 
stickmaskin,  -nadel,  /.  strumpsticka. 
-strumpf,  m,  stickstrumpa.  -zeug, 
«.  stickning. 

Striegel,  5:17,  m.  hästskrapa,  -n,  2:1.  tr. 
rykta,  borsta;  släta,  putsa. 

Striemlle,  7:5,  /.  strimma;  blånad.  -Ig,  a. 
stnmmig. 

Striezel,  5:17,  m.  [7:5,  /.]  (ett  slags)  ve- 
tebröd. 

striezen,  2:3,  tr,  snatta,  knycka. 

strikt,  a.  oeftergivlig,  sträng;  (om  pers.) 
ytterst  noga,  punktlig. 

Strippe,  7:5.  /.  stövelstropp,  hälla. 

Strittig,  a.  =  streitig. 

Strobilel.  5:17,  tn.  härtofs,  rufsigt  här. 
kaluv.    -(ejllg,  a.  okammad,  rufsig. 

Stroh.  5:14.  (Utan  pl.)  n.  halm;  im 
Kop/e  haben  vara  en  träskalle,  ha 
kork  i  huvudet;  leeres  <— '  dreschen  få- 
fängt bemöda  sig.  -band,  n.  halmband. 
-fläta,  -butter,  /.  vintersmör.  -ern, 
a.  av  halm.  halm-,  -färben,  a.  halm 
färgad.  -feuer,  n.  hastigt  uppkam- 
mande och  ater  slocknande  eld.  -geib, 
a.  halmfärgad.  -halm,  m.  halmstrå, 
-kopf,  m.  träskalle,  -mann.  5:1,  m. 
fågelskrämma;  bulvan,  -wisch,  tn.  halm 


viska,  -tapp.  -witwe,  f.  gräsänka. 
-Witwer,  m.  gräsänkling. 

Strolch,  5:14,  t7t.  gat-.  landstrykare,  -en, 
2:1,  itr.  [A.  o.  J-.]  driva,  stryka  omkring. 

Strom.  5:7.  tn.  ström,  flod,  svall,  -ab- 
[warts],  ad-v.  utför,  med  strömmen, 
-aufiwårts],  adv.  uppför,  mot  ström- 
men,   -bett,  n.  strömsäng,  -fåra. 

strömen,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  strömma. 

Strömer.  5:17,  tn.  landstrykar«. 

Strömling.  c;:i4,  tn.  strömming. 

Stromschnelle,  7:5,  /.  fors,  litet  vatten- 
fall. 

Strömung,  7:1,  /.  strömning,  -dnig. 

stromweise,  adv.  i  strömmar. 

Strophe.  7:5,  /.  strof,  vers. 

Stropp,  8:2.  m.  o.  n.  (sjö.)  länga. 

strotzen,  2:3.  itr.  [h.]  svälla,  pösa,  vara 
fullsatt,  späckad. 

strubbfejlig,  a.  =  strob[e]lig. 

Strudel,  5:17,  m.  virvel,  -elköpflg,  -el- 
köpfisch,  a.  hetlevrad,  hetsig.  -ein, 
2:1.  itr.  [h.  o.  s.]  virvla,  skumma. 

Strumpf,  5:7,  (dim.  Strümp/chen)  m. 
strumpa;  kurzer  halvstrumpa;  F  sich 
aitj  die  Strütnp/e  machen  laga  sig  i 
väg.  -band,  «.  strumpeband,  -wirker, 
tn.  struinpvävare. 

Strunk,  5:7.  (dim.  Strünkchett)  m.  kål- 
stock;  stam.  stuhbe. 

struppig,  a.  borstig,  rufsig  (i  håret), 
ruggig. 

Struwlw]elpeter,  m.  en  med  rufsigt 
okammat  hår. 

Strychnin,  5:17.  (utan  pl.)  n.  stryknin. 

Stubiie,  7:5,  (dim.  Stübchen)  /.  ruin.  kam- 
mare; gute  -'  förmak,  -enhocker,  m. 
stuggris.  -enluft,  /.  instängd  luft. 
-enmädchen,  n.  hus-,  kanunarjungfru, 
städerska  (på  hotell),  -enuhr,  /.  pen- 
del-, väggur,  bordstudsare. 

Stiiber,  5:17,  m.  (näsjknäpp;  (mynt.) 
>.tyver. 

Stück,  5:14,  (efter  räkneord  pl.  sing.) 
n.  stycke,  bit;  (teater)pjäs;  artilleriplls. 
ett  slags  kanon;  eitt  ~  vott  eitiemGelehr' 
tett  ett  slags  lärd;  ein  schönes  Geld 
en  vacker  summa  pengar;  in  allen  i^en  i 
alla  hänseenden;  atts  freien  —^w  av  fri 
vilja,  självmant;  große  »^e  au/  jn. 
halten  sätta  stort  värde  på  ngn.  -ein, 
-en,  2:1,  tr.  lappa  (laga),  skarva  ihop; 
sönderstycka,  dela,  skifta.  -faß,  n. 
stort  (vinlfat.  -gießerei,  7:1,  /.  stycke- 
bruk, -gut,  n.  kanonmetall;  stycke- 
gods, -hof,  m.  artilleripark.  -knecht, 
m.  trossknekt,  -kugel,  /.  kanonkula, 
-pforte,  /.  styckej;orl.  -preis,  m.  pris 
pr  sty k.  -weise,  adv.  styckevis,  -werk, 
n.  lappverk. 

stud.  =  Studiosus. 

Student,   7:3.   m.  student,  -enschaft. 

7:1,  /.  studentkår, 
studierlien,  2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  studera. 

-Stube,  /.,  -Zimmer,  n.  studerkammare, 

arbt-tsrum. 

Studiosus,    6:7   o.   8:3,   nt.  studerande, 

s»  udiohus. 
Studium.  8:5,  n.  studium. 
StuflJe,  7:5,  /.  trappsteg,  terrass:  grad; 
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(bergv.)  stuft;  (mus.)  tonsteg-;  (gram.) 
koinparationsgrad.  -enfolge,  /.  gra- 
dat ion,  progression.  -enformig,  a. 
terrassformig.  -enleiter,  /.  skala,  -en- 
weise,  at^v.  sä  sm.^ningom,  gradvis, 
Steg  för  steg. 

Stuhl,  5:7,  (dim.  Stühlchen)  m.  stol; 
(liik.)  öppning,  stolgftng;  ztc  <^e  geJien 
gå  till  stols;  jin.  den  vor  die  Tür 
setzen  kOra  ut  ngn;  avbryta  all  förbin- 
delse med  ngn.  -drang,  m.  stoltvfing. 
-gang,  in.  stoltjf\ng.  öppning,  -wagen, 
vurst,  -zwang,  tn.  =  Stuhldrang 

Stulle,  7:5,  /.  smöig.^s. 

Stulpe,  7:5,  /.  lock;  stövelkrage;  klaff; 
manschett. 

Stülpen,    2:1,   tr.  välva  över,   sätta  eil. 

lägga  lock  p?l;  vika  ujip,  ned. 
Stulp[en]stlefel,  m.  kragstövel. 
Stulphandschuh,  w.  kraghandske. 
Stülpnase,  /.  uppnäsa, 
stumm,  a.  stum,  mållös,  tyst. 
Stummel,  5:17,  m.  stump,    -pfeife,  /.  F 

snugga. 

stümmeln,  2:1,  tr.  =  verstümmeln. 

Stummheit,  7:1,  (utan  // )  /.  stumhet. 

Stümper,  5:17,  m.  stympare,  fuskare, 
-ei,  7:1,  /.  fusk.  -haft,  a.  styuipar- 
aktig,  kläparaktig.  -n,  2:1,  itr.  [ä.]  o. 
tr.  fuska. 

Stumpf,  5:7,  (dim.  Stümpfchen)  m.  stump; 
a.  trubbig,  slö,  likgiltig,  -heit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  trul)bighet;  slöhet.  -nase, 
f.  trubbnäsa,  trubbnos.  -Schwanz,  w. 
stubbsvans,  -sinn,  m.  slöhet.  -sinnig, 
a.  förslöad,  slö.  -wink[e]lig,  a.  trubtr 
vinklig. 

Stundlje,  7:5,  (dim.  Stündchen,  -lein)  f. 
timme;  en  timmes  väg;  lektion;  ztir 
genast,  på  stund;  von  r-*  zu  timme 
efter  timme;  geben   ge  privatlek- 

tioner; von  Stund  an  från  den  stunden, 
-en,  2:2,  tr.  bevilja  anstånd  (med  betal- 
ning), -enlang,  a.  o.  adv.  timslång: 
timtals,  -enplan,  m.  schema,  timplan, 
-enweise,  adv.  timvis,  timtals. 

8tünd||ig,  a.  (i  smns.)  drei/^  tre  timmars, 
-lich,  a.,  adv.  (som  sker)  varje  timme, 
stundligen;  (i  smns.)  zwei-*  varannan 
timme. 

Stundung,  7:1,  /.  anstånd. 

stupend,  a.  förvånansvärd,  ofantlig. 

Stupfen,  2:1,  tr.  stöta,  knuffa. 

stupid,  a.  fånig  (slö),  dum.  -Ität,  7:1. 
f.  dumhet. 

Sturm,  5:7,  tn.  storm;  stormning,  anfall; 
i->  blasen  blåsa  larmsignal;  läuten 
klämta;  xutn  vorgehen  gå  till  storms, 
-band,  n.  bakband,  -rem. 

stünn||en,  2:1,  tr.  storma,  löpa  till  storms 
mot,  taga  med  storm;  itr.  [j.]  storma, 
storma  fram,  rusa;  [A.]  klämta,  slå 
alarm;  rasa,  väsnas,  -er,  5:17,  tn.  stor- 
mare. 

sturmllfest,  -frei,  a.  stormfri,  omöjlig  att 
storma. 

stürmisch,  a.  stormande,  stormig. 
Sturmriemen,  m.  —  Sturmband. 
Btürmung,  7:1,  /.  stormning. 
Sturz,  5:7,  m.  störtande,  -ning,  fall,  ras. 


-bach,  tn.  bergström,  strid  fors.  -bad» 
n.  dusch. 
Stürze,  7:5,  /.  lock. 

Sturzel,  Stürzel,  5:17,  tn.  stump,  stubbe. 

stürzen,     2:3,    tr.    [nedjstörta;  stjälpa, 
välva   omkull  ell.  över;  itr.  [j.]  störta, 
falla,  stupa,  rusa;  sich  in  Schulden 
skuldsätta  sig. 

Stutlle,  7:5,  /.  sto.  -enfüUen,  n.  stoföl. 
-erei,  7:1,  /.  stuteri. 

Stutz,  5:14,  tJi.  studsare  (rä^'fiad  kort  bös- 
sa); atif  den  ^  plötsligt,  genast, 
-bart,  m.  kortklippta  mustascher, 
-büchse,  /.  studsare.  -degen,  m.  kort 
värja. 

Stütz||e,  7:5,  /.  stöd;  stötta.  ^  der 
Hausfrau  flicka  som  går  frun  till  hända, 
-en,  2:3,  tr.  stödja,  stötta;  sich  aiif 
etw.  (ack.)  stödja  sig  på  ell.  mot  ngt; 
(fig.)  förlita  sig,  bygga  pä  ngt. 

Stutzen,  5:18,  tn,  =  Stutz.  >-^,  2:3,  tr. 
stubba,   klippa;   itr.  [A.]  studsa,  för- 
väna.s,  förundra  sig;  jm.  die  Flügel 
(fig/)  vingklippa;  hålla  ngn  stramt,  sätta 
ngn  på  indragningsstat. 

Stutzer,  5:17,  tn.  snobb,  sprätt,  -haft, 
a.  snobbig,  sprättaktig,  sprättig.  -haf- 
tigkeit,  7:1,  (utan  //.)/.  snobbaktighet. 

Stutzlihandschuh,  m.  halvhandske,  -ig, 
a.  studsande,  liäpen,  tveksam,  -nase, 
/.  stubb-,  trubbnäsa,  -ohr,  n.  stubböra. 
-Schwanz,  m.  stubbsvans,  -uhr,  /. 
bordstudsare. 

s.  u.  =  siehe  unten. 

Suada,  7:6,  Suade,  7:5,  (utan  //.)  /.  svada 
(talförhet). 

Subhastllation,  7:1,  /.  exekutiv  auktion, 
-ieren,  2:1,  tr.  försälja  på  exekutiv 
auktion. 

Subjekt,  5:14,  n.  subjekt. 

Sublim||ation,  7:1,  /.  sublimering.  -ieren, 
2:1,  tr.  sublimera.  -ierung,  7:1,  /. 
(kem.)  sublimering. 

sublunarisch,  a.  sublunarisk,  under  må- 
nen [befintlig],  jordisk. 

Submission,  7:1,  f.  undergivenhet,  -dä- 
nighet;  anbud  (på  leverans  o.  d.). 

subordinieren,  2:1,  tr.  subordinera,  un- 
derordna. 

8ubsid||iär,  a.  bistående,  hjälp-,  subsidie  . 
-ien,  pl.  subsidier,  [stats-,  penning]bi- 
drag,  understöd. 

Subsistenz,  7:1,  /.  [livs]uppehälle,  bärg- 
ning, existens. 

subskribieren,  2:1,  itr.  [h.]  subskribera, 
abonnera  [<Z7</  etw.  (ack.)  på  ngt]. 

Substantiv,  5:14,  -um,  8:4,  n.  substan- 
tiv. 

Substanz,  7:1,  f.  substans,  ämne. 

substituliieren,  2:1,  tr.  substituera,  sätta 
ell.  skaffa  i  stället,  -t,  7:3,  m.  substi- 
tut, ställföreträdare. 

subsumieren,  2:1,  tr.  subsumera,  inbe- 
gripa. • 

Subtilität,  7:1,  /.  subtilitet,  finhet;  spets- 
fundighet, härklyveri. 

subtrahieren,  2:1,  tr.  subtrahera,  av- 
draga. 

Such||e,  7:5,  f.  letande,  sökande,  spaning; 
(jakt.)   uppspårande;   auf  der  ^  sein 
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[vara  ute  ochj  leta,  söka,  taga  reda  pä. 
-en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  söka,  leta;  das 
Weite  ta  till  flykten;  gesuchte  IVa- 
ren  eftersökta  varor;  er  sucht  etTi>. 
darin,  zu  lägga  an  pä  att,  skryta 
(smickra  sig)  med  att.  -er,  5:17,  m. 
sökare;  (läk.)  sond.  -t,  7:1,  /.  (kronisk) 
sjukdom;  tränad,  mani,  passion, 
süchtig,  a.  sjuk  (i  kronisk  sjukdom); 
lysten. 

Bud,  5:14,  m.  sjudande,  kok[ning]. 

Stid[en],  5:14,  [5:18]  (utan  //.)  m.  söder. 

6udel||ei,  7:1,  /.  sudd,  klotter,  fusk. 
•haft,  a.  osnygg,  suddig,  -n,  2:1,  itr. 
[A.]  o.  tr.  söla  ned  (sig);  sudda,  fuska, 
smörja  ihop,  kludda;  sich  <^  FP  vältra 
sig  i  smörja  ell.  smuts. 

Büd|ien,  m.  —  Süd.  -länder[in],  m.  [  /.] 
sydlänning  [-ländska].  •lich,  a.  sydlig, 
-wärts,  adv.  sydvart.  -wester,  5:17, 
fn.  sydväst  (sjömanshatt), 
uflf,  5:14,  m.  supande;  sich  dem  stillen 
ergeben  skäpsupa. 

BÜffig,  a.  välsmakande. 

suggerieren,  2:1,  tr.  suggerera,  ingiva. 

Suhljle,  7:5,  /.  [smuts]pöl.  -en,  Sühlen, 
tr.,  itr.  {h.\  o.  sich  (om  vilt)  vältra 
sig  i  smutsen. 

SÜhn||bar,  a.  som  kan  försonas,  gottgöras. 
-6f  7:5.  /'  försoning;  gottgörelse.  -eamt, 
«.  förlikningsnämnd,  -en,  2:1,  tr.  för- 
sona; gottgöra,  plikta  för,  umgälla, 
-geld,  n.  mansbot,  -ung,  7:1,  /.  för- 
sonande &. 

Buitlle,  7:5,  /.  svit,  följd,  rad;  skälm- 
stycke, -ier,  8:2,  tn.  lättsinnig  karl, 
glad  sälle. 

Sukkurs,  5:14.  m.  hjälp,  förstärkning. 

Sukkursale,  7:5,  /.  annexkyrka;  (äv.) 
filial. 

BUkzedieren,  2:1,  itr.  [j-.]  efterträda. 
Sukzeß,  5:9,  yn.  framgång,  [lycklig]  ut- 
gång. 

Bultan,  5:14,  tn.  sultan. 

BÜlze,  Sulze,  7:5,  /.  saltverk;  -lake:  -sle- 
ke  (för  vilt);  sås;  [press]sylta. 

Bumach,  5:17,  (utan  //.)  m.  (bot.)  sumak. 

summarisch,  a.  summarisk,  sammandra- 
gen, i  korthet. 

Bummlla,  7:6,  -e,  7:5,  (dim.  Sümmchen) 
/.  summa,  belopp. 

summen,  2:1,  itr.  [ä.]  o.  tr.  surra;  sorla; 
mumla. 

summieren,  2:1,  tr.  summera,  addera, 
räkna  ihop;  sich  >^  växa  till  en  summa. 

Bumpf,  5:7,  (dim.  Sümpfchen)  m.  moras, 
kärr,  träsk,  pöl,  dy.  -icht,  -ig,  a. 
sumpig,  sank,  träskig. 

snmsen,  2:3  =  stimmen. 

Sünd||e,  7:5.  /.  synd.  -enbekenntnis,  «. 
syndabekännelse,  -enbock,  m.  synda- 
bock, -enerlaß,  m.  syndaförläteKe, 
absolution.  -er,  5:17,  m.  syndare,  -erin, 
7:2.  /.  synderska.  -flut,  /.  =  Sintflut. 
-haft,  -ig,  a.  syndig,  -igen,  2:1,  itr, 
[A.]  synda,  försynda  sig  \_an  jm.  mot 
ngn].  -lich,  a.  syndig,  straffvärd, 
brottslig. 

süperb,  a.  superb. 

«uperlfein,  a.  extra  fin.    -Intendent.  7:3, 


m.  superintendent,  (ungf.)  kontraktsprost, 
-ior,  6:5,  m.  prior,  klosterföreständare. 
-iorität,  7:1,  (utan  //.)  /.  överlägsen- 
het, -numerär,  5:14,  m.  surnumerär, 
övertalig;  över  stat.  -revision,  /.  upp- 
repad revision.  -Stitiös,  a.  vidskeplig, 
skrockfull. 

Suppile,  7:5.  (dim.  Süppchen)  /.  soppa, 
supanmat;  das  macht  die  ^  nicht  fett 
det  hjälper  ej  upp  saken;  jtn.  die 
versalzen  förstöra  nöjet  för  ngn.  -en, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  äta  soppa,  -enan- 
stalt,  /.  soppkokningsanstalt.  -enlöffel, 
m.  matsked;  {großer^  förläggarslev. 
•enschüssel,  /.  soppskål,  -terrin. 

Suppl||eant,  7:3,  m.  suppleant,  -ieren, 
2:1,  tr.  supplera,  ifylla,  ersätta. 

supplizieren,  2:1.  itr.  [A,]  supplicera 
bönfalla. 

supponieren,  2:1,  tr.  supponera,  antaga, 

gissa. 

Suprematie,  7:5,  (utan  pl.)  /.  supremati. 
övervälde. 

surren,  2:1,  itr.  [ä.]  surra. 

Surrogat,  5:14,  «.  surrogat. 

Surtout,  8:2,  m.  syrtut,  överrock. 

suspendieren,  2:1,  tr.  suspendera,  upp- 
skjuta; avsätta  (en  tjänsteman)  för  en  tid. 

Suspensorium,  6:6,  n.  suspensoar  (pung- 
bandage). 

SÜß,  a.  söt;  ljuv[lig],  behaglig,  huld.  -e, 
7:5,  (utan  pl.)  f.  sötma.  -en,  2:3, 
tr.  göra  söt,  sockra,  -holz,  n.  lakrits- 
rot;  raspeln  säga  artigheter,  kom- 
plimentera.  -igkeit,  7:1,  sötma,  söt- 
het;  pl.  sötsaker,  läckerheter;  (fig.)  ar- 
tigheter, smicker,  -lich,  a.  sötaktig, 
sliskig,  -ling,  5:14,  m.  [sliskigt]  in- 
ställsam människa. 

S.  V.  a.  =  so  viel  als. 

s.  V.  W.  =  so  viel  "Wie. 

sybaritisch,  a.  sybaritisk,  veklig,  väl- 
lustig. 

Syllabllarfium],  5:14  [8:5],  «.  abc-bok. 
-ieren,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  stava. 

Sylphlle,  7:4,  m.,  ^  o.  -ide,  7:5,/.  (myt.) 
sylf,  sylfid  (luftande,  älva). 

Symbol,  5:14,  «.  symbol,  sinnebild,  -isch, 
a.  symbolisk,  sinnebildlig,  bild-,  -isie- 
ren,  2:1,  tr.  symbolisera,  sinnebildiigt 
framställa  ell.  förklara,  -isierung,  7:1, 
/.  symbolisering. 

Symmetilrie,  7:5,  sj'mmetri  (jämnmått), 
-risch,  a.  symmetrisk. 

sympath||etisch,  a.  sympatetisk.  -ie,  7:5, 
/.  sympati,  medkänsla,  -isch,  a.  sym- 
patisk, -isieren,  2:1,  itr.  [h.]  sympati- 
sera, överensstämma  i  känslor,  tyc- 
ken etc. 

Symphonie,  se  Sinfonie. 

Synagoge,  7:5,  /.  synagoga  (judisk  kyrka). 

Synode,  7:5,  f.  synod,  kyrko-,  prästmöte. 

synthetisch,  a.  syntetisk,  sammanstäl- 
lande. 

System,   5:14,   n.    system,  -atisleren, 

2:1,  tr.  systematisera,  bringa  i  sysrem. 
Szene,  7:5,  /.  scen.    -rie,  7:5,  f.  sceneri, 
s.  Z   =  seinerzeit. 
Szepter,  se  Zeptfr. 
S.  z.  8.  —  SO  ZU  sagen. 


Tabagle 
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T. 

Tabagle,  7:5.  /.  krog:. 

Tabak.  5:14,  w.  tnhak.  -bau,  m.  tobaks- 
oclliiivj.    -[sjbeutel,  -blase,  /.  to- 

bak.spnng.  -schnupfer,  m.  snusare. 
-(8)do8e,  /.  snusdosa,  -[sjpfeife,  /. 
tol>aksi>ipa. 

Tabatiere.  7:5,  /.  snusdosa. 

tabelliiarlsch,  a.  tabellarisk.  -e,  7:5,  /. 
t.ihi  il,  översiktlig  förteckning'. 

Taberne,  7:5,  /.  krog.  vardslius. 

Tableau,  8:2,  n.  tnvla;  tablå;  översikt. 

Table  d'höte.  (oförändr.)  /.  table  d'hote. 

Tablett.  <^:\^,  n.  bricka,  -e,  7:5.  /.  litet 
bord;  tablett. 

Tabulat,  5:14,  «.  parkettgolv. 

Tabulett.  5:14,  n.  krätnarl.-ida.  -krämer, 
rn.  kräniare,  gardfarihandlare. 

Tadel.  5:17,  m.  tadel,  klander,  -ei,  7:1. 
/.  standigt  klander,  -frei,  a.  tadelfri, 
oklanderlig,  -haft,  a.  tadel-,  klander- 
värd, -los,  a.  —  tadeljrei.  -lust,  / 
tadelsjuka.  -n,  2:1,  tr.  tadla,  klandra, 
-nswert,  -nswürdig,  a.  =.  tadelha/t. 
-sucht,  /.  =  Taäeilust.  -süchtig,  a. 
tadelsjuk. 

Tadler,  5:17.  m.  tadlare,  klandrare. 

Tafel,  7:5,  (dim.  Tä /eichen J  /.  [sten-  etc] 
tavla;  (stort)  bord:  måltid:  kaka;  tabell; 
plan,  skiva:  offr7te  —  halten  hnlla  öppen 
taffel;  sich  zur  setzen  sätta  sig  till 
bords,  -aufsatz,  tn.  borduf)psats.  -be- 
steck, n.  bordtyg,  kuvert.  -decker, 
tn.  taffeltäckare.  -geschirr,  n.  bord- 
servis, -land,  «.  tatfelland,  högslätt, 
platå,  -n,  2:1,  itr.  [h.]  hälla  taffel; 
F  kalasa. 

täfeln.  2:1,  tr.  parkettera;  panela. 

Tafelliobst.  «.  dessertfrukt.  -uhr,  /. 
liordst  udsare. 

Täfelwerk,  n.  parkettgolv:  panelning. 

Taffet.  Taft,  5:11,  m.  taft  (slätt  siden), 
-en,  a.  av  taft,  taft-. 

Tag,  5:14,  m.  dag;  dager;  am  eil.  bei 
r-^e  om  dagen;  arn  -^e  nachher,  am 
nächsten  •-^e,  dagen  efter;  am  ge- 
strigen <^e  i  går;  in  den  <^  hinein 
leben  leva  pä  Guds  försyn,  för  dagen, 
som  om  var  dag  vore  den  sista; 
heute  iiber  acht  »^e  i  dag  åtta  dagar: 
heilte  vor  acht  >^ett  i  dag  för  åtta 
dagar  sedan:  i^elang  dagen  i  ända; 
heutzn'-^e  nu  för  tiden;  der  geht 
zur  Seige  eil.  neigt  sich  det  lider 
mot  aftonen:  der  jitngste  yttersta 
dagen,  domedagen;  einen  utn  den 
a)tdrrn.  Jeden  ziueiten  ^  varannan 
dag;  es  nnrd  —  det  dagas.  -blindheit, 
7:1,  /.  (läk.)  dagl.lindliet.  -(ejarbeit, /. 
dagsverke,  -(ejblatt,  n.  dagblaii.  -e- 
buch,  «,  dagbok.  -(ejdieb.  m.  dag- 
drivare, lätting,  -(e)geld,  n.  dagtrakta- 
mente, -elang,  a.  [hela]  dagar  igenom, 
-elohn,  tn.  dagspennmg.  -elöhner,  m. 
daglönare,  dagakarl.  -elöhntm,  2:1. 
itr.  [A.J  gå  pä  dagsverke,  -en,  2:1, 
Ur.  [A.]  o.  opers.  dagas,  gry;  (om  för- 


saml.)  sammanträda,  rädplaga.  -erelse, 
/.  dagsresa,  -esanbruch,  m.  dagbräck- 
ning; dagens  inlirott,  dagning.  -esbe- 
fehl,  m.  dagorder,  -esbericht,  dags- 
rapport, bulletin,  -esgespräch,  n.  sam- 
talsämne för  dagen,  -[esjhell,  a.  ljus 
som  om  dagen,  -eshelle,  /.,  -eslicht. 
n.  dagsljus,  dager,  -esneuigkeit,  /. 
nyhet  för  dagen,  -esordnung,  /.  dag- 
ordning, -esprels,  w.  dagens  pris, 
gängse  pris.  -esstunde,  /.  timme  pä 
dagen,  -eszeit,  /.  tid  på  dagen,  -e- 
werk,  n.  dagsverke,  -arbete, 
tägiig,  a.  (i  smns.)  sechs<^  sex  dagars, 
-lich,  a.  o.  adv.  daglig(en)  (i  smns.) 
sechs'^,  var  sjätte  dag. 
tags,  darati/  dagen  efter;  f^iiber  om 
dagen,  dagarna;  zuvor  dagen  förut, 
tagtäglich,   a.  daglig;  adv.  dagligdags. 

-keit,  7:1.  /.  vardaglighet. 
Tagundnachtgleiche,  /.  dagjåmning. 
Tagung,  7:1,  /.  sannnanträde,  session. 
Taille,  7:5,  /.  [klänningsjliv;  växt,  figur. 
Takel,  5:17.  n.  (sjö.)  tackel,    -age,  7:5, 
(Utan  pl.)  /.  tackling.    -n,  2:1,  tr.  tack- 
la,   -werk,  (utan  />/.)  n.  tackling. 
Takt,   5:14,   m.  takt.    -fest,  a.  taktfast, 
•säker.     -leren,  2:1,  itr.   \h,'\  angiva 
takten,  slå  takt.    -los,  a.  taktlös,  -lo- 
sigkeit.   7:1,   (utan  pl.)  /.  taktlöshet, 
-mäßig,  a.  taktiuässig,  rytmisk,  -stock, 
tn.  taktpinne,    -voll,  a.  taktfuU. 
Tal,   «;:4,   (dim.    Tälchen)  n.  dal.  -[ab]- 
wärts,  adv.  utför  (dalen],  -bewohner, 
tn.  dalbo. 
Talar,  5:14,  m.  talar. 

Talent,"  5: 14,  n.  talang,  förmåga,  fallen- 
het; vikt;  talent.  -iert,  -voll,  a.  ta- 
langfull. 

Taler,  5:17,  (dim.  Tälerchen)  m.  taler  (= 

3  Reichsmark),  daler. 
Talg,  5:14,   m.   talg.    -en,  2:1,  itr.  [A.] 
hliva  talgig,  stelna  (till  talg);  tr.  talga, 
smörja  med  talg.    -icht,  -ig,  a.  talgig. 
Tallsman,  5:14,  >n.  talisinan. 
Talje,  7:5.  /.  (sjö.)  tälja. 
Talmigold.  n.  talmiguld. 
Talon.  8:2,  m.  talong  (vid  växlar,  värde- 
pappen; klack:  (i  spel)  talong. 
Tamarinde,  7:5.  /.  ibot.»  tamarind, 
Tambour,  5:14  m.  trumslagare,  -ieren,  se 
tattiburierett.  -in,  se  Tatnburin.  -ma- 
jor, tn.  regeinentstruinslagare. 
tambur||ieren,  2:1,  tr.  brodera  i  sybåge. 

-in,  5' 14.  n.  sybåge;  tamburin. 
Tand,   5:14,   (utan  //.)  m.  fåfänglighet, 

riärd,  lapi'ri. 
Tänd||elei,  7:1,  /.  lek,  skämt,  narri,  toke- 
ri,    -ein,   2:1,   itr.   {h.\   leka,  skämta, 
skalkas;    fördriva   tiilen    med  onyttiga 
ting.    -ler,  5:17.  m.  lekfull  person. 
Tang,  5:14,  m.  (bot. t  tång.  sjögräs. 
Tangjiente,  7:5,  /.  (geom.;  på  piano  etc.) 
tangent,    -ieren,   2:1   tr.  tangera,  be- 
röra. 

Tank,  5:14  o.  8:2,  m.  tank. 


fann« 


Tänschnng 


Tannlle.  7:5.  /.  (bot.)  silvergjan.  -en,  a. 
av  gran,  (?ran-.  •enapfel,  m.  jfran- 
kotte.  •engehölz.  n.,  -enwald.  m. 
granskog,  -[enjzapfen,  m.  »frankotie. 
-icht.  5:14,  «.  granskog,  -plantering. 

Tante.  7:5.  /.  tant,  faster,  moster. 

Tantieme,  7:5.  /.  tantiem  (vinstandel). 

Tanz,  5:7,  (dim.  Täfizchen)  m.  dans; 
mit  Jm.  einen  <~  haben  hava  ett  haf- 
tigt uppträde  ined  ngn;  ein  Tänzchen 
machen  taga  sig  en  sväng[om].  »beln, 
dai  -««  schwingen  taga  sig  en  sväng, 
•boden,  m.  dansbana,  -sal. 

tänzeln.  2:1,  itr.  [A.  o.  s.\  gä  med  små 
danssteg,  trippa. 

tanzen.  2:3,  itr.  \h.  o.  s.\  o.  tr.  dansa; 
es  tamt  sich  gut  det  går  bra  att  ilan.sa. 

Tänzer,  5:17.  m.  dansör,  dansande.  -In, 
7:2,  /.  dan.sOs;  tlansande. 

Tanz||kränzchen,  n.  dansklubb,  -lustig, 
a.  dansi>sten.  -Stunde, /. -Unterricht, 
m.  danslektion. 

Tapet,  5:14.  n.  matta,  6m\l\  au/ s  brin- 
gen bringa,  föra  pä  tapeten,  bringa  på 
tal,  kouima  upp  med. 

Tapeljte,  7:5,  /.  tapet,  väggbonad,  -zler- 
lerj,  5:14  [5:17],  w.  tapetserare.  -zleren, 
2:1.  tr.  tapetsera,  -zierung,  7:1,  /. 
tapetsering. 

Tapfe.  7:5.  /.  (fotlspSr. 

tapfer,  a.  tapper;  duktig,  -keit,  y:i, 
(ut^n  />/.)  /.  tapperhet. 

Tapisserie.  7:5.  /.  tapisseri[arbete.  -söm). 

Tappe,  7:5,  /.  tass.  fot;  [fotlspår.  -n, 
2:1.  itr  \h.  o.  sJ\  famla,  treva;  stulta: 
im  finstern   <—  (fig.)   treva   siy  fram. 

täppisch,  a.  tafatt,  töpakti^.  kluinpij» 

Taps,  5:14.  (dim.  Täpschen)  m.  tölpaktig, 
klumpig  person,  tölp. 

Tarlla.  7:1,  (utan  />/.)  /.  (handl.)  tara. 
-ieren,  2:1,  tr.  väga  emballaget. 

Tarif.  5:14,  m.  tariff,  tulltaxa,  prislista, 
-ieren,  a:i,  tr.  upprätta  tariff  pä. 
taxera. 

Tarnkappe,  /.  (myt.)  dvärghatt,  kappa  ell. 
huvudhunad  som  gör  sin  bärare  osynlig. 

Tartsche,  7:5,  /.  (mil.)  rundsköld. 

Tartiiff,  5:14  o.  8:2,  nt.  Tanuffe.  skrym- 
tart-, hycklare. 

Tasch||e,  7:5.  (dim.  Täschchen)  f.  ficka; 
väska.  -enausgabe,  /.  fick  upplaga, 
•enbuch,  n.  bok  i  (ickformat;  annuta- 
tionsi.ok.  -endieb,  m.  ficktjuv,  -en- 
format,  n.  fickformat,  -engeld,  n.  fick- 
pengar, -enkrebs,  m.  krrfl)l)a.  -en- 
messer,  n.  penn-.  fickkniv,  fällkntv. 
•enspieler,  m.  tasks()elare.  -entuci, 
n.  näsduk.  -enuhr,  /.  fickur,  -en- 
WÖrterbuch,  n.  fickordbok. 

Täschner,  5:17.  m.  tillverkare  ar  väskor, 
rt-scrfekter  o.  d. 

Tasse.  7:5.  (dim.  Täßchen)  /.  kopp. 

Tastilatur,  7:1,  /.  klaviatur,  -e,  7:5.  /. 
taukjent  (på  piano),  -en,  2:2,  itr.  [h.] 
famla,  treva,  käntia.  -sinn,  m.  känsel- 
sinne. 

Tat,  7:1,  /.  gärnmg,  handling,  bedrift, 
bragd,  dåd;  a«/  frischer  ^  på  bar 
gärning;  in  der  <~  i  själva  verket, 
Terkligen. 

I»  —  igo34I  Tytk  svensit  ordbok _ 


Tatartiai.  7:1.  (utan  />/.)  /.  die  Tatariet 
-isch.  a.  tatarisk. 

Tatbestand,  m.  faktiskt  förhållande,  -en- 
drang,  -endurst.  w.  dådlust.  dadtörsU 
-enlos,  a.  dädlös    -enreich,  a.  dåtlrik. 

Täter,   5:17.  m    gärningsman;  fört-rytare. 

tätig,   a.  verksam,  effektiv;  kraftig,  drif- 
tig; anställd;  (gram.)  aktiv,    -keit,  7:1, 
/.  verksamhet;  arbete,  gång;  außer 
setzen  försätta  ur  tjänstgöring;  (om  ma- 
skiner m.  m.)  stanna,  låta  stå. 

Tat|!kraft,  /.  handlingskraft,  energi,  drif- 
t[ighet].    -kräftig,  a.  energisk. 

tätlich,  a.  (som  yttrar  sig)  i  handling,  hand- 
griplig,   -keit,   7:1.  /.  handgriplighet. 

tätowieren,  2:1,  tr.  tatuera. 

Tatlisache,  /.  faktum,  verklig  händelse, 
-sächlich,  a.  faktisk. 

tätscheln.  2:1,  tr.  klippa. 

taluieren  =  tätowieren, 

Tatze,  7:5.  (dim.  Tätzchen)  f.  tass,  ram; 
P  labb. 

1.  Tau.  5:14.  n.  täg,  rep,  lina. 

2   Tau,  5:14.  (utan  //.»  m.  dagg. 

taub.  a.  döv;  (fig.  äv.)  känslolös  \/ür, 
gegen  etw.  för  ngtj;  innehallslös.  tom; 
(berg.)  ofyndig;  --e  Nessel  plister;  i^t 
Nusse  tomma  nötter  (utan  kärna). 

Taublie,  7:5,  (dim.  Täubchem  /.  duva. 
-enfalk.  m.  iznoLi  slayhök.  -engrau, 
a.  pärlgrå,  -enhaus,  n.,  -enschlag,  m. 
duvslaj^  -er,  Täuber,  5:17.  -erich, 
Täuberich.  5:14.  m  duvhanne. 

Taubheit,  7:1.  (utan  pl.)  /.  dövhet. 

Täubin,  7:2,  /.  duvhona. 

Taubnessel,  /.  (bot.)  plister. 

taubstumm,  a.  dövstum. 

tauchien.  2:1,  tr.  dojipa,  nedsänka;  itr. 
{h.  o.  f.]  dyka  (iit-dj;  sich  ^  doppa 
sig.  dyka.  -er.  5:17.  »n.  dykare,  -er- 
glocke,  /.  dykarklocka 

tauen.  2:1.  opers.  es  taut  daggen  faller; 
Itr.  [h.  o.  s.]  töa:  smälta,  upptina. 

Taufllakt,  m.  döpelseakt.  -becken,  n. 
dopfunt,  -e,  7:5.  /.  <lop.  döpelse;  über 
die  halten  bära  till  dopet:  sta  fad- 
der ål.  -en,  2:1.  tr.  döpa:  giva  namn; 
utsi  äda  (vin  o.  d.). 

Täufer.  5:17,  m.  dopförrättare.  döpare. 

Taufgeschenk,  n.  faddergåva, 

Täufling,  5:14.  m.  en  som  skall  döpas. 

Taufiipate,  »n., -patin,/.  fadder,  -schein, 
*n   dopattest,    -stein,  m.  dopfunt. 

taugiien.  2:1.  itr.  \h.\  duga.  -enichts, 
5:120  5:14,  w.  odugling,  odåga  -lich, 
a.  dugüg.  passande,  lämplig,  -lichkeit, 
7:1.  (utan  pl.\  /.  duglighet. 

tauig,  /.  daggig. 

Taumllel,  <::i7.  »utan  pl.)  m.  yra.  yr«:el; 

berusning;   ras:   virvel  (av  nöjen],  [e]- 

1ig,  a.   vacklande,  yr.    -ein,   2:1,  itr. 

\h.  o.  /.]  tumla,  rulla,  ragla;  vara  yr. 
Tausch.  5:14.  *n.  (utjbyte.   -en,  2:3,  tr. 

o.  ttr-   \h.\  byta. 
täuschen,    2:3.    tr.    vilseleda,  förvilla, 

bedraifa,  gäcka,  svika. 
Tauschilerei.    7:1.    /.   ständigt  bytande. 

-geschäft,    n.  bytesaffär. 
Täuschung,  7:1.  /.   villfarelse,  misstag. 

villa;  missräkning,  sviken  förhoppning. 


tauBchwelse 
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tauichwelse,  adv.  genom  byte,  i  utbyte. 

tausend,  (ob/ijl.  gnindtal)  a.  tusen;  ei  der 
r^l  f>ott~l  för  tusanl  etiua  nära 
tusen;  ri«  Tausenden  i  tusental,  -er. 
5:17.  m.  tusental,  -erlel.  a.  (obujl.)  tusen 
(olika)  slajjs.  -fach,  a.  tuscnfald(igl; 
adv.  -falt.  -fuß.  füß[l]er,  tn.  (zool.) 
tusenfofng.  -künstler,  m.  tusenkonst- 
när.  -sasa.  8:2.  tn.  satans  karl.  -schön, 
5:14.  (utan  //.)  »1.  (1  ot.)  tusensköna. 
-8t,  a.  (orilnin^jst.)  tusende.  -Stens, 
adv.  för  det  tusende,  -weise,  adv.  i 
tusental. 

Tautologllie,  7:5,  /.  tautologi,  (onödig)  om- 
s;iiri\iiig.    -isch,  a.  tautologisk. 

Tauwerk,  n.  tftgvirke. 

Tauwetter,  n.  töväder. 

Taxiiameter,  tn.  -ameterdroschke, 
taxanieterdroska.  -ation,  7:1,  /.  tax- 
erande, -ing.  -ator,  6:5,  tn.  taxerings- 
man.  -e,  7:5,  /.  taxa.  -ieren,  2:1,  tr. 
taxera,  -lerer,  ^:i7,  tn.  —  Taxator. 
-ierung,  7:1.  /.  taxering. 

Taxus,  (oförändr.)  tn.  (bot.)  idegran. 

Taxwert,  tn.  taxeringsvärde. 

Technliik,  7:1,  /.  teknik  (konstfärdighet). 
>iker,  5:17.  *n.  tekniker,  -isch,  a.  tek- 
nisk, -ologie,  7:5,  /.  teknologi,  konst- 
språk  (tekniska  uttryck). 

Teckel,  5:17,  m.  taxhund. 

Tee,  8:2,  tn.  te;  tebjudning,  -brett,  n, 
tebricka,  -brötchen,  n.  tebröd.  -kes- 
ael,  tn.  tekittel;  (fig.)  F  dumhuvud, 
-maschine,  /.  tekök,  -strauch,  tn.  te- 
buske. 

Teer,  5:14,  m.  tjära,    -en,  2:1,  tr.  tjära. 

-icht,  -ig,  a.  tjär[akt]ig.  -jacke,  /.  (sjö.) 

gast.    -schweierei,  7:1,  /.  tjärbränneri. 
Teich,  5:14,  tn.  [vatten]<iamm. 
Teig,  5:14,  tn.  deg.    -icht,  -ig,  a.  degig; 

(om   frukt)   mjuk,   boken,    -mulde,  /. 

degtråg. 

Teil,  5:14,  tn.  del;  part;  parti;  n.  andel, 
lott:  jm.  zw^  werden  komma  ngn 
till  del,  tillfalla  ngn,  komma  på  ngns 
lott;  zutn  ^  delvis,  till  en  del.  -bar, 
a.  delbar,  -barkeit.  7:1,  (utan  //.)  /. 
delbarhet,  -en,  2:1,  tr.  o.  sich  ^  dela 
(sig);  uttter  sich  dela  sinsemellan, 
-er,  5:17,  tn.  en  som  delar;  (mat.)  divi- 
sor.  -haben,  1:2,  itr.  [/z.]  hava  del 
\an  etiv.  (dat.)  i  ngt],  -haber,  5:17, 
•haberin,  7:2.  /.  delätrare,  kompanjon, 
intressent,  -haft,  -häftig,  a.  delaktig; 
einer  Sache  (gen.)  -werden  bliva 
delaktig  ar  «11.  i  ngt.  -nähme,  7:5. 
(utan  pl.)  /.  deltagande,  -nahmlos,  a. 
likgriltig.  ointresserad,  -nahmlosigkeit, 
/.  brist  på  intresse,  likgiltighet,  -nahms- 
voll,  a.  intresserad,  deltagande,  -neh- 
mend, a.  deltagande.  -S,  adv.  dels; 
metnes'^  för  min  del;  einesi^  ä  ena 
sidan;  andernr^  ä  andra  sidan,  -ung, 
7:1,  /.  delning,  söndring,  splittrmg. 
•nngszelchen,  n.  bindestreck,  -weise, 
adv.  delvis,  till  en  del. 

Teint.  8:2.  »».  hy  (ansiktsfärg). 

Telegramm,  5:14.  n.  telegram. 

Telegraph.  7:3,  tn.  telegraf.  -le,  7:5, 
(utan  //.)  /.  telegrafi,    -ieren,  a:i.  tr. 


telegrafera,    -isch,  a.  telegrafisk; 
De  pf  sehe     telegram.      -ist,    7:3,  m., 
-Istin,  7:2,  /,  telegrafist. 

Telephon,  5:14,  n.  telefon,  -ieren,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [A.]  telefonera,  -isch,  a. 
per  telefon,  telefon-. 

Teller,  5:17,  m.  tallrik,  -brett,  n.  tall- 
rikshylla, -eisen,  «.  (jäg.)  ett  slag» 
snara,  -förmig,  a.  tallriksformig.  -lek- 
ker,  tn.  tallricksslickare.  -ring,  tn.  tall- 
riksbricka,   -tuch,  n  servett. 

Tempel,  5:17,  tn.  tempel,  -n,  2:1,  itr. 
[h.]  spela  ett  hasardspel,  -raub,  tn. 
helgernn.  -räuber,  tn.  helgerånare, 
-ritter,  tn.  tempelherre. 

Temperjiament,  5:14.  «.  temperament, 
-anz,  7:1,  (utan  pl.)  /.  återhållsamhet, 
nykterhet,  -anzgesellschaft,/.,  -anzor- 
den,  tn.  nykterhetsförening,  -änzier, 
5:17,  tn.  mättlighetsivrare.  -atur,  7:1, 
/.  temperatur,  -ieren,  2:1,  tr.  tempe- 
rera, mildra,  moderera. 

Templer,  5:17,  tn.  tempelherre. 

Tempo,  8  2,  (pl.  äv.  Tempi),  n.  tempo. 

tempor||ell,  a.  timlig;  världslig,  -isieren, 
2:1,  itr.  \h.\  förhala,  draga  ut  på  tiden. 

Tendenz,  7:1,  /.  tendens,  benägenhet, 
syfte,    -ids,  a.  tendentiös. 

Tender,  5:17,  tn.  (järnv.)  tender,  förråds- 
vagn;  (sjö.)  avisoångare. 

Tenne,  7:5,  /.  loge,  tröskplats;  plan,  yta; 
förstuga. 

1.  Ténor,  5:17,  (utan  //.)  tn.  innehåll, 
ordalydelse. 

2.  Tenor,  5:6,  tn.  tenor[röst,  -stämma], 
-ist,  7:3,  tn.  tenorfsångare]. 

Tentamen,  8:3,  (pl.  Tentamina),  tenta- 
men. 

Teppich,  5:14,  tn.  matta,  duk. 

Termin,  5:14.  tn.  termin,  utsatt  tid;  in- 
ställelse inför  rätta;  haben  vara  in- 
stämd,   -geschäft,  n.  leveransaffär. 

Terminologie,  7:5,  /.  terminologi,  term- 
system. 

terminweise,  a.  terminsvis,  i  terminer. 

Termite,  7:5.  /.  termit  (ett  slags  slända). 

Terne,  7:5.  /.  (lotteri)  tern,  tre  ark  papper. 

Terpentin,  8:2.  (utan  pl.)  m.  terpentin. 

Terrain,  8:2,  n.  terräng,  mark,  fält. 

Terrass||e,  7:5,  /.  terrass,  (jordjavsats; 
platt  tak  (altan),  -enförmig,  a.  terrass- 
fonnig.  -ieren,  2:1,  tr.  terrassera,  bil- 
da till  ell.  förse  med  terrass,  utlägga 
i  terrasser. 

Terrine,  7:5.  /.  terrin,  soppskål. 

Territorium,  6:6,  tt.  territorium,  område, 

terrorisltieren,  2:1,  tr.  terrorisera,  injaga 
skräck  hos  (i),  -mus,  6:7.  (utan  //.) 
tn.  terrorism,  skräckvälde. 

Terptia,  7:6.  /.  tredje  klassen  (uppifrån 
räknat),  (motsvarande  fjärde  o.  femte 
klassen  i  svenska  läroverk),  -tianer, 
5:17,  tn.  elev  i  "Tertia".  -Z.  7:1,  /. 
ters.  -zerol,  5:14,  n.  terserol  (fick- 
pistol).  -sett,  5:14,  H.  tersett,  trestäm- 
migt  musikstycke. 

Test||ament.  5:14,  n.  testamente,  -amen- 
tarlsch.  a.  testamentarisk.  -at,  5:14, 
«.  intyg,  attest,  -ator,  6:5,  testator. 
-ieren,  a:i,   itr,  [A.]  o.   tr    g-öra  sits 


Testlerer 
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testamente;  über  efw.  (ack.)  testa- 
mentera ngft:  intyga,  attestera.  -lerer, 
5:17,  m.  testator.  -Isrerin,  7:2,  /. 
testatrix.  •Imonlum,  6:6  o.  8:4,  «•  be- 
tyg, intyg. 

Tete,  7:5,  /.  tät.  spets. 

Tete-a- tete,  (oförändr.)  «.  samtal  mellan 
fyra  ögon,  i  enrum. 

teilUer,  {tettrer,  <der)  teuerste),  a.  dyr; 
dyrbar,  kär.  -[e]rung,  7:1.  /.  dyr  tid, 
hungersnöd,  -[ejrungszulage,  /.  dyr- 
tidstillägg. 

Teufel,  5:17,  m.  djävul,  fan,  hin.  demon; 
ein  armer  [en  fattig]  stackare;  F 
ein  guter  en  beskedlig  karl.  -el, 
7:1,  /.  djävulskap,  sattyg,  -sbanner, 
•sbeschwörer,  m  djävul  sbesvärjare. 
•Bdreck,  m.  dyvelsträck.  -sjunge,  m. 
satans  pojke,  -skerl,  tn.  baddare,  en 
huggare  till  karl.  -sklrsche,  /.  bella- 
donna, -skunst,  /.  svartkonst,  -mäd- 
chen,  n.  tusan  till  flicka,  "satunge". 
-sweib,  «.  FP  mara,  ragata. 

teuflisch,  a.  djävulsk;  infernalisk. 

Text,  5:14,  m.  text;  jtn.  den  lesen 
läsa  lagen  för  ngn;  aus  dem  ^e  /alUft 
tappa  koncepterna. 

Theater,  5:17,  n.  teater,  scen.  -dichter, 
m  dramaturg,  dramatisk  författare. 
-Stück,  n.  teaterpjäs.  -Zettel,  m.  affisch. 

theatralisch,  a.  teatralisk. 

Thee,  se  Tee. 

Theisymus,  6:7,  (utan  //.)  m.  teism.  -t, 

7:3,  m.  teist. 
Thekla,  npr.  /.  Tekla. 
Thema,  7:6  (pl.  äv.  -ta)  n.  tema,  ämne, 

sats  (uppgift). 
Theoderich,  npr.  m.  Teoderik. 
Theodor,  «/r.  m.  Teodor. 
Theokralltie,  7:5,  /.  teokrati.    -tisch,  a. 

teokratisk. 
Theolog|i[e],  7:3.  [7:4]  f».  teolog,  -le,  7:5. 

/.  teologi.    -Isch,  a.  teologisk. 
Theorem,  5:14,  n.  teorem  (lärosats). 
Theortletlker,    5:17,  m.  teoretiker.  -e- 

tlsch,  a.  teoretisk,    -le,  7:5,  /.  teori 

(grundlära). 
Theosoph,  7:3,  m.  teosof.    -le,  7:5,  /. 

teosoti. 

Therapyeut,  7:3,  tn.  terapeut,  prakti- 
serande läkare,  -eutisch,  a.  terapeutisk, 
-le,  7:5,  /.  terapi,  läkekonst. 

Therese,  Theresia,  npr.  f.  Teres[ia]. 

Therme,  7:s.  /.  term,  varm  källa. 

Thermometer,  5:17,  n.  o.  tn.  termometer, 
värnieiiiätare. 

These,  Thesls  (pl.  Thesen),  f.  tes,  sats, 
[akademisk]  avhandling,  disputation. 

Thora.  7:6.  (utan  //.)  /.  (relig.)  Tora, 
Pentateuken. 

Thron,  5:14,  m.  tron.  -bewerber,  m.  tron- 
pretendent, -en,  2:1,  itr.  [A.J  trona. 
-Wechsel,  m.  tronskifte. 

Thymian,  5:17,  (utan  //.)  tn.  timjan. 

Tiara  [Tiare],  7:6,  [7:5],  /.  tiar,  pive- 
mössa. 

ticken.    2:1,    itr.   [A.]   säga  ticktack; 

picka;  tr.  lätt  vidröra, 
tief,  a.   (o.  adv.)  djup(t);  läg(t);  långt; 

itn  testen  IVinter  mitt  i  vintern;  das 


läßt  blicken  det  ger  en  ngt  att 
tänka  på.  -bewegt,  a.  djupt  rörd 
•denker,  m.  djup  tänkare,  -e,  7:5,  /. 
djup[het].  djuplek,  -ebene.  /.  lågslätt, 
-en,  2:1,  tr.  göra  djupare,  fördjupa; 
(sjö.)  pejla,  loda.  -gang,  m.  (sjö.)  djup- 
gående, -land,  n.  lågland,  -see,  /. 
djupsjö.  -sinn,  tn.  djupsinnighet, 
-sinnig,  a.  djupsinnig. 

Tiegel,  5:17,  m.  degel;  kastrulL 

Tiene,  7:5,  /.  tina.  bytta,  så. 

Tier,  5:14,  n.  djur;  (jäg.)  bind,  hjortko. 
-arzt,  tn.  djurläkare,  veterinär,  -bän- 
diger,  w.  djurtämjare.  -gar  en,  tn. 
djurgärd.  -Isch,  a.  djurisk;  aninialisk, 
djur-,  -kreis,  tn.  (astr.)  rodiak,  djur- 
krets, -kunde,  /.  zoologi,  -schau, 
/.  kreatursutställning. 

Tiger,  5:17,  m.  tiger.  -In,  7:«,  /.  tigrin- 
na, -n,  2:1,  tr.  tigrera,  göra  [tiger-] 
fläckig,  prickig. 

tilg||bar,  a.  som  kan  utplånas;  amor- 
terbar  (se  tilgen),  -en,  2:1,  tr.  utplåna, 
•stryka,  förstöra,  tillintetgöra;  eine 
Schuld  avbetala,  amortera  en  skuld, 
-ung,  7:»,  /.   utplånande;  amortering. 

Timbre  (Timber),  5:17,  tn.  klangfärg; 
stämpel. 

timld[e],  a.  blyg,  skygg,  försagd. 

Tingeltangel,  5:17,  tn.  sämre  varieté. 

Tintlle,  7:5,  /.  bläck;  (mål.)  färg[skift- 
ning,  -ton];  in  der  sein  vara  i  knipa, 
i  förlägenhet,  -enfaß,  n.  bläckhorn, 
-enfleck,  -enklecks,  tn.  bläckplump. 
-enwischer,  tn.  penntorkare.  -ig,  a. 
bläckartad;  bläckig. 

Tippllel,  5:17,  tn.  prick,  punkt,  -en,  a:i, 
tr.  o.  itr.  [h.]  lätt  vidröra  (med  finger- 
spetsen). 

Tirade,  7:5,  /.  tirad  (ramsa). 

Tiraillljeur,  5:14,  tn.  (mil.)  tiraljör,  blan- 
kare,  -leren,  2:1,  itr.  [A.]  tiraljera. 

Tisch,  5:14,  tn.  bord;  kost[håll];  vor, 
nach  ""ie]  före,  efter  måltiden;  sich  tu 
<^e  setzen  sätta  sig  till  bords;  reinen 
tttachen  göra  rent  hus.  -blått,  n. 
bordskiva,  -dame,  /.  bordsdam,  kvinn- 
lig bordsgranne,  -decke.  /.  [bords]- 
duk.  -en,  2:3,  tr.  o.  itr.  [A.J  duka. 
•gänger,  m.  matgäst,  -gast,  tn.  bords- 
gäst (inbjuden),  -genösse,  tn.  bords- 
kamrat, -geschirr,  n.  bordservis,  -kar- 
te,  /.  menu.  -kasten,  tn.  bordslåda, 
-ler,  5:17,  tn.  snickare.  -lerel.  7:1, 
/.  snickaryrke;  -verkstad,  -lern,  2:1, 
itr.  [A.]  o.  tr.  snickra,  -platte,  /. 
bordskiva,  -rede,  /.  skåltal,  -rücken, 
ti.  borddans.  -zeit,  /.  måltidstimme 
•zeug,  n.  duktyg. 

Titan[e],  7:3  [7:4],  tn.  titan. 

Tit||el,  5:17,  w.  titel,  -blad,  överskrift; 
namn.  benänming;  (jur.)  rättsgrund,  -an- 
språk, -elbild,  n.  titelplansch,  -vin- 
jett, -elblatt,  n.  titelblad,  -elkupfer, 
tt.  titelgravyr,  -elsucht,  /.  titelsjuka, 
-ular,  a.  (i  smns.)  titulär-,  -tulleren, 
2:1,  tr.  titulera. 

Toast,  5:14,  tn.  toast.  skål[tal]:  rostat 
bröd.  -en,  3:2,  -leren,  a:i,  itr.  [A.] 
utbringa  en  skål. 


toben 


Totenstille 


tobPen.  a:x.  itr.  [A.]  rasa,  stf)nna,  larma, 
-lucht.  /.  raseri.    -BÜchtlg,  a.  rasande. 

Tochter.  ■■:i5.  (dim.  Tdc  h:erchrn\  /.  dox- 
tcr.  -anstalt,  /.  filial,  -kirche,  /.  an- 
nexkyrka. 

töchteriilich.  a.  dotterlig,  -schule,  /. 
flukskola. 

Tod,  s:u.  tpl-  mest  Todesfälle,  -arten)  m. 
död;  au/  ien  —  liejjeu  lijjß^a  för  d'  den, 
på  sitt  yttersta;  jn.  zu  '^e  plagen  piiia 
»hjäl  njjn;  bis  an  den  bis  tum  t^e 
In  i  dö. len;  es  ist  mir  in  den  zu- 
tvidcr  det  är  mig  ytterst  moti)judande: 
Win  Kind\  des  -^es  sein  vara  dödens 
barn;  des  -^es  sterben  AiSAvw  <MS.  -bang, 
a.  dödli>ft  rädd.  -bleich  (totenbleich), 
a.  dfidshlek.  -esanggt,  /.  dödsångest, 
•esanzelge,  /.  dodsaimons.  -esart,  /. 
dödssätt,  -esbett,  «.  dödsbädd  -es- 
gang.  m.  ^räiig  till  döden,  -esgedanke, 
tn  tanke  döden,  -esgefahr,  /  livs- 
fara, -esjahr,  «.  dödsnr.  -esstunde. 
/.  dödstinnue.  -esurteil,  n  dödsdom, 
-eswunde.  /.  dödssår,  banes.ir.  -es- 
Wiirdig,  a.  värd  döden.  -feind,  m. 
dödsfiende,    -krank,  a.  dödssjuk. 

tödlich,  a.  dödlig,  döende. 

todmatt,  mude,  a.  dö.istrött.  -sicher, 
a.  tvärsäker.    -Sünde,  /.  dödssynd. 

Töffel.  5:17.  m.  Kristotfer;  tölp. 

Toilette,  7:5.  /.  toalettfhord];  klädsel, 
dräkt     -ntisch,  m.  toalettbyrä. 

Tolerianz,  7:1,  (utan  pl.)  /.  tolerans,  för- 
draifsamhet.  -leren,  2:1,  tr.  tolerera, 
fördraga. 

toU,  a.  galen,  tokig,  befängd;  vild.  -en, 
2:1.  itr.  [A.]  rasa,  stoja,  bullra;  tr. 
krusa,  pipa  -haus,  n.  dårhus,  -haus- 
ier, m.  d.ir^uslijon.  -helt,  7:1,  /  van- 
sinne, galenskap,  raseri,  -kirsche,  /. 
belladonna.  -köpf,  m.  galenpanna. 
Tildhjärna.  -kühn,  a.  oförvägen,  dum- 
dristig, vågsain.  -kühnheit,  7:1,  /. 
oförvägenhet  &.    -WUt,  /.  vattuskräck. 

Tolpatsch,  5:14,  m.  F  tölp,  drummel. 

Tölpel.  5:17,  m.  =  Tolpatsch,  -elei, 
7  1,  /.  tölpaktighet,  plumphet.  -el- 
haftigheit,  7:1.  /.  tölpaktighet  &.  -ein, 
2:1.  itr.  \h.  o.  s.'\  bära  sig  tölpaktigt, 
dumt  åt.  röra  sig  ovigt. 

Tombak,  5:17,  (utan  pl  )  m.  tombak  (röd- 
m-  tall),    -en,  a.  av  tombak. 

1.  Ton,  5:14,  m.  [krukmakar]Iera. 

2.  Ton  5:7,  m.  ton;  ljud,  klang;  (gram.) 
tonvikt,  -abstand,  m.  (mus.)  intervall, 
-angeber,  m.  ton.  i  vande  [person.] 

tonartig,  a.  lerartad,  lerig. 
Tondichtung,  /.  komposition,  tondikt, 
tönen,   2:1.   itr.  \h.\  o.  tr.  tona,  ljuda, 

klinga,  skälla,  däna;  låta  ljuda, 
tönern,  a.  av  (bränd)  lera,  ler-, 
loa^.erde.  /.  lera. 

Tonfarbe,  /.  klangfärg,  -halle,  /.  kon- 
SeribHl. 

tonlcht.  -Ig,  a.  leraktig,  -haltig,  -ig. 
tonisch,  a.  tonisk,  stärkande. 
Tonkunst,  /.  tonkonst,  musik,  -künstler, 

m.  musiker,  virtuos,   -lehre, /.  akustik. 

-leitet,  /.   (raus.}  (tonjskala.    -loa.  a. 

Kmltt»,  ob« tonad. 


Tonne.  7:5.  (dim.  Tönnchen)  /.  tunna, 
fat;  (vikt)  ton.  1,000  kg. 

Tonilaetzer,  m.  tonsättare,  kompositör. 
-Silbe,  /.  ton.  stavelse. 

Top,  m.  se  Topp. 

Topas.  5:14,  m.  tofjas. 

Topf,  5:7,  (dim.  Töpfchen)  tn.  kruka, 
gryta;  burk,  kanna,  mugg;  alles  in 
einen  <^  wer/en  skära  allt  över  en  kam. 

Töpfer.  5:17,  tn.  krukmakare.  -arbeit, 
(-wäre),  /.  krukmakararbete,  ler-,  sten- 
kärl,  -gods.  -el,  7:1,  /.  krukmakar- 
yrke,  -verkstad,  -n,  2:1,  itr.  [h.]  o. 
tr.  förfärdiga  lergods. 

Topf  gewächs.  «  (-pflanze,  /.)  krukväxt, 
-gucker,  m.  gryttittare,  F  en  som  läg- 
ger sm  näsa  i  allt. 

Topograph,  7:3.  m.  topograf.  -le,  7:5,/- 
topografi,  ortbeskrivning,  -isch,  a.  to- 
pografisk. 

Topp,  5:14  o.  8:2,  m.  topp,  spets,  höjd. 

1.  Tor,  7:3,  m.  dåre,  narr. 

2.  Tor,  5:14,  n.  port;  tull. 
Torii[e8jschluß,    m.    portens  stängande; 

vor    ~.   i  sista  minuten,  -flügel, 

porthalva,    -geld.   n.   avgift  .vid  stads- 

porteni.  -helt,  7:1, dårskap,  galenskap. 

-hüter|in],  m.  [/.]  portvakt[erska]. 
törllicht,  a.  dåraktig,    -in,  7:2,  /.  där- 

dktii^  kvinna,  toka. 
Torf,  5:6.  m.  torv.    -artig,  a  torvartad, 

■haltig.      -moor,    n.    torvmf  sse,  myr. 

-stechen,  n..  -stich,  m.  torvtäkt. 

1.  Torkel,  5:17.  (utan  pl.)  m.  [bondjtur, 

2.  Torkel,  5:17,  nt.  [7:5,  /.]  vinpress, 
torkeln.  2:1.  itr.  [h.  o.  s.]  ragla. 
Tornister,  5:17,  m.  ränsel,  tornist(er). 
Torpedo.  8:2.  m  torpedo. 
Torllpförtchen,   n.   liten  port  ell.  lucka 

(i  en  större  port).    -Schließer,  m.  port- 
vakt,    weg,   m.  portgång,  inkörsport. 
Tort,   5:14,   (utan  pl.)  m.  orätt,  skada, 
förtret. 

Torte,  7:5,  (dim.  Törtchen)  /.  tårta. 
Tortur,   7:1,  /.   tortyr,  pina;  auj  die  >^ 

spannen    pinligen    förhöra,   Ingga  pä 

sträckbänk, 
tosen.  2:3,  itr.  [A,]  brusa,  dåna,  ryta. 
tot,  a.  död. 

total,  a.  total,  fullständig,  -betrag,  m., 
-summe,  /.  totalbelopp,  -sumnia,  slut- 
summa,   -isator,  6:5,  m.  totalisator. 

töten,  2:2,  tr.  döda. 

Totenyacker,  m.  kyrkogård,  -amt,  n. 
själamässa,  -bahre,  /.  likbår  -blaß, 
a.  dödsblek.  feier,  /.  likl)egängelse. 
-fleck,  m.  dödsriäck.  likblånad.  -geläu- 
te,  n.  begravnmgsrmgnmg.  -geleit,  n. 
liktåg.  -gerippe,  n.  l)enrangcl.  ske- 
lett, -geruch,  m.  liklukt  -gewölbe, 
n  gravvalv,  -gräber.  m.  dödgrävare, 
-gruft,  /.  griit  -hemd,  n.  svepning, 
-hügel.  m.  gravkulle,  -kapelle,  /.  bär- 
hus, -klage,  /.  klagan  över  en  död. 
-kleid,  n.  svepning,  -kopf,  död- 
skalle, -mahl,  n  gravöl,  -maske,  /. 
dödsmask,  -opfer,  n.  offer  åt  de  ar- 
lidnas  andar.  -reich,  n.  dödsrike, 
-schein,  m.  dödsattest,  -still,  a.  döds 
tyat.    -itiU*.  /.  dödstystnad. 
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Töter,  S'.ij,  rn.  mördare,  baneman. 
totilgeboren,  a.  dödfödd,    -lachen,  n.  es 

ist  ztitn  det  är  sä  att  tnan  kan 
skratta  sig  fördärvad  åt  det.  -machen. 
tr.  döda.  -schießen,  tr.  skjuta  ihjäl, 
-schlag,  m.  drap,  mord.  -schlagen. 
1:20.  tr.  slå  ihjäl.  döda.  -schlager, 
m.  dråpare,  mördare:  käpp  meJ  bly- 
knopp,   -schweigen,  tr.  nedtysta. 

Tötung.   7:1.  /.  dödande. 

Toupet,  8:2.  n.  pannhår,  lugg,  tupé. 

Tour,  7:1,  /.  omlopp,  varv;  gångf.  tur; 
promenad,  resa,  tripp;  (dansitur;  (liår)tur. 
peruk,  -enzahl,  /,  varvtal,  -ist,  7:3. 
nt.  turist,  resande. 

Toumé  (Tournee),  8:2,  n.  (kortspel)  turné. 

Tonrnyee.  8:2.  /.  (rundresa)  turné,  -ieren, 
a:i.  tr  (spelt.)  omvända  (kort).  -Üre, 
/.  Turtiüre. 

Trab.  5:14.  (utan  //.)  nt.  trav.  -ant,  7:3. 
tn.  drabant;  (astr.)  drabant,  satellit, 
-en.  2:1,  itr.  [h.  o.  j.]  trava,  -er,  5:17. 
fn.  travare. 

Tracht,  7:1,  /.  dräkt,  kostyra;  börda, 
tyngd.  lass;  (vattnets)  bärighet;  kull: 
(skeppets)  djupgående;  Prügel  kok 
stryk,  -en,  2:2,  itr.  \h.\  o.  tr.  trakta. 
Sträva,  söka;  jm.  nach  dem  Leben 
trakta  efter  ngns  liv. 

trächtig,  a.  dräktig,  -kelt,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  dräktighet. 

Tragllbahre.  /.  [handlbär.  -band,  «.  bär- 
rem, axelband:  hängsle.  -bar,  a.  som 
kan  bäras,  portativ,  transportabel:  frukt- 
bärande: fruktbar,  -sam.  -b^tt,  n.  sjuk- 
bår, -e,  7:5.  /.  [handjbär;  skälm;  ok 
(att  bära  med). 

träge,  a.  trng,  långsam,  lat. 

Tragle)balken,  m.  bärbjälke. 

tragen,  1:20,  tr.  bära,  föra.  draga,  hysa; 
hava;  betala,  bestå;  h.iUa  upple]:  fördra- 
ga, tåla:  (om  kläder  o.  d.(  begagna,  an- 
vända, nyttja,  ha  på  sig;  itr.  [A.)  bära; 
gå.  räcka,  nå;  vara  dräktig;  sich  bära 
sig;  föraell.  hålla  sig:  kläda  sig;  sich  mit 
ettu.  (fig.)  hava  ngt  1  sinnet,  umgAs 
med  tanken:  die  Nase  hoch  sätta 
näsan  i  vädret;  um  jn.  Leid  sörja 
ngn;  ge-^er  Gesanir  långsam,  högtidlig 
säng:  g^e-^e  Kleider  begagnade  kläder. 

Träger,  5:17,  *n.  bärare;  stödjepelare, 
bärbjälke;  (bot.)  ståndare,  -in.  7:2,  /. 
bärariima. 

trftgfähig.  a.  i  stånd  att  bära  ngt.  -keit. 
7:1.  mtan  pl.)  /.  bärighet,  bärförmäga. 

Trägheit,  7:1.  (utan  //.)  /.  tröghet. 

tragiikomisch.  a.  tragikomisk,  sorg- 
lustig,   -komödie.  7:5,  /.  tragik  medi. 

tragisch,  a.  tragisk,  sorglig  (olycksdiger). 

Tragilkorb.  w. bärkorg,  -kraft,  /.bärkraft. 

Tragödlie.  7:4,  m.  tragö  1  (tragisk  skåde- 
spelare),   -ie,  7:5,  /.  tragedi,  sorgespel 

Tragllreff,  #».  bår.  -riemen,  m.  bärrem; 
axelrem,  -band.  -sattel,  m.  klövsadel. 
-Sessel,  m.  bärstol,  -weite,  _/.  skott-, 
kast-,  bärvidd;  (fig.)  betydelse,  inne- 
börd, mflytande. 

Train,  8:2,  w.  träng,  [järnvägs-,  vagns]- 
tåg;  (mil.)  träng,  tross,  -er,  5:17,  m. 
tränare,    -ieren,  a:x,  tr.  tränera,  träna. 


Trajekt,  5:14.  m.  Överfart,  -resa.  •schiff, 

n.  ångfärja. 
Trakasserie,  7:5,  /.  trakasseri,  krängeL 
tiaktliabel,  a.  lätt  att  behandla,  medgör- 
lig.    -ament,  5:14.  n.  traktamt-nte.  be- 
spisning; dagavlöning,    -at,  5:14.  (dim. 
Traktätchfii,  -lein)  m.  trakta:,  -ieren, 
2:1.   tr.  traktera,  behandla,  undfägna, 
trällern,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.J  gnola  [på], 
tralla. 

Trambahn,  /.  spårväg,  -vagn. 

Trampel,  5:17,  m.  f  tölp,  drummel.  -n, 

2:1.  itr.  \h.\  trampa,  stampa,    -tier,  n. 

dromedar. 

Tramway,  8:2,  nt.  o.  /.  =  Trambahn. 
Tran,  5:14,  m.  tran. 

Tranchjlee,  7:5.  /.  (mil.)  löpgrav,  -ieren, 

2:1.  tr.  [avjskära,  sönderdela,  skära  för. 
Tränjle,  7:5,  /.  tår.    -en,  2:1.   itr.  [A.] 

täras,    -enlos,  a.  tårlös.    -envoil,  a. 

tårfylld,  tärfull. 
Trank,  5:7,  (djra.  Tränkchen,  -lein)  m, 

dryck. 

Tränklle,  7:5,  /.  vattningfsställe].  -en, 
2:1,  tr.  vaf^na;  giva  di;  (fig.)  fukta,  im- 
pregnera, mätta. 

Trankopfer,  «.  drick  offer. 

Tränklltrog,  m.  vattenho.  -ung,  7:1,  /. 
vattnmg  S9. 

TransjjaKtion.  7:1,  /.  transaktion,  -at- 
lantisch, a.  transatlantisk,  på  andra 
sidan  havet,  -ferieren.  2:1,  tr.  över- 
flytta, -låta.  -formieren,  2:1.  tr.  trans- 
formera, omgestalta.  -it,  5:14,  nt. 
transit|o],  genomgång.  -itieren.  2:1, 
tr.  transitera,  -lator.  6:5,  m  translator, 
översättare,  -lokation.  7:1.  /.  förflytt- 
ning (av  trupper),  -lozieren,  2:1,  tr, 
förflytta,  .-mittleren,  2:1,  tr.  över- 
lämna, -föra.  -parent,  5:14.  n.  tran- 
sparang (genomskinlig  målning),  -pirie- 
ren.  2:1.  itr.  [h.\  transpirera.  utdunsta, 
svettas;  (fig.)  komma  ut  (bli  bekant), 
-ponieren,  2:1.  tr.  (mus.)  transponera, 
överflytta  (i  annan  tonart),  -port.  5:14, 
m.  transport,  överflyttning,  -föring. 
-portabel.  a.  transportabel,  som  kan 
transporteras.  -porteur,  5:14,  m.  en 
som  transporterar:  transportör  (rit- 
instrument).  -portieren,  2:1,  tr.  trans- 
portera. 

Trapez,  5:14,  n.  (geora.)  trapets;  gym- 
nastikgunga, räck. 

Trapplle,  7:5,  /.,  7:4,  nt.  (zool.)  trapp; 
sp^r.  märke,  -ein,  3:1,  itr.  [h.  o.  s.] 
trampa,  -en,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  (hårt) 
trampa,  traska. 

Trassllant,  7:3,  m.  trassent,  växelutstäl- 
lare.  -at,  7:3,  m.  trassat.  -ieren,  2:1, 
tr.  trassera.    tställa  en  växel. 

tratschen  (trätschen),  2:3,  itr.  (A.]  ©. 
tr  prata,  skvallra. 

Tratte,  7:5.  /.  trätta,  dragen  växel. 

Traubjle.  7:5,  (dim.  Träubchen)  /.  druva; 
[druv-,  blomjklase.  -enblut.  n.  druvsaft, 
-enfäule,  /.  druvsjuka.    -ig,  a.  druvlilc 

trauen,  2:1,  tr.  (hop-,  sammanjviga;  sich 
<^  gifta  sig;  töras,  våga;  itr.  [A.)  jm. 
—  sätta  tro  till  ngn;  au/  jn.  >^  lita 
ell.  förtrösta  pä  ngn. 
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Traner.  7:5.  (utan  /»/.)  /.  sorfir.  bedrövelse. 
sorpdrAkt.  -kläder:  -tid;  im  ^  sein 
bära  sorg  efter  n)?n,  sörja  nfrn.  -an- 
lelge.  /.  dödsannons,  -binde,  /.  sorpf- 
flor.  -botschaft,  /.  s'~irL;epost.  -ente, 
/.  (rool.)  sjöorre.  -fall,  m.  dödsfall, 
-flor,  fn.  sorvrflor.  -gedieht,  n.  klago- 
dikt. eleg:i.  -gefolge,  n.  likfölje,  -pro- 
cession, -geriiat,  n.  katafalk.  -ge- 
•chichte,  /  sorjrlig^  historia,  -gestalt, 
/.  bedrövlig  gestalt,  -haus,  n.  sori^e-, 
•tarnhus.  -mahl.  »f.  bejrravningsniältid. 
•marsch,  w.  sorgmarsch,  -n,  2:1.  ttr. 
(A.J  sörja,  hava  ell.  bära  sorg  in 
efter  ngn),  -rede,  /.  liktal,  -schleier, 
m.  sorgdok.  -spiel,  n.  sorges|)el,  tra- 
gedi, -wagen,  tn.  vagn  i  begravnings- 
tåg,   -weide,  /.  sorgpil. 

Traufe.  7:5.  /.  takdropp;  -ränna. 

trÄufe[lln,  a:i,  tr.  o.  Ur.  \h,  o.  J.)  drop- 
pa, drypa. 

Trauftlrinne,  /.  takränna,  -röhre,  /. 
stuprör,  -ränna,  -wasser,  n.  regnvatten. 

Trau|[handlung,  /.  vigselakt,  -lich.  a. 
förtrulig,  hjärtlig,  hemtrevlig,  -lich- 
keit,  7:1.  (utan  //.)  /.  förtrolighet, 
hjärtlighet. 

Traum.  5:7,  m.  dröm;  jm.  aus  dem  f^e 
hel/en  upplysa  ngn  om  saken;  nicht 
im  —'e  daran  denken  ej  ha  den  av- 
lägsnaste tanke  därpå. 

träumllen,  2:1,  ttr.  [h.]  o.  tr.  drömma; 
ich  träumte,  es  träumte  mir  eil. 
mir  träumte  Jag  drömde;  das  hätte 
ich  mir  nicht  lassen  det  hade  jag 
aldrig  drömt  om.  -er,  5:17,  m.  dröm- 
mare, -erei,  7:1,  /.  drömmeri.  -erin, 
7:2.  /.  drömmerska.  •erisch,  a.  dröm- 
mande. 

traumverloren,  a.  försjunken  i  dröm- 
merier. 

trauni  itj.  sannerligenl  I  sanningl 

Traurede,  /.  vigseltal. 

traurig,  a.  bedrövad,  -lig;  sorgsen,  -lig. 

-keit.  7:1.  (utan  //.)  /.  sorgsenhet. 
Traujtring.  m.  vigselring,    -schein,  m. 

vigselattest, 
traut,  a.  kär;  innerlig,  förtrolig. 
Trauung,  7:1.  /.  vigsel. 
TraversCe,  7:5,  /.  travers,  tvärlinje,  -gång; 

(fig.)  motighet.    -leren,  2:1,  Ur.  [A.] 

traversera.  gä  snett  igenom,  korsa. 
Travest;:le.  7:5.  /.  travestering,  -ieren, 

a:T.  tr.  travestera  (pa-odiera). 
Treber[n],  pl.  (vin]drav. 

1.  Treff,  8:2.  n.  klöver  (i  kort). 

2.  Treff,  5:14,  m.  (hårt]  slag.  hugg.  -en, 
5:18,  n.  träffning.  drabbning.  1:7, 
tr.  o.  itr.  [h.\  träffa,  råka;  an-,  på- 
träffa; möta,  finna;  nå,  drabba;  vidtaga, 
göra;  itr.  [s.]  inträffa,  infalla;  sich 
träffas,  räka  varandra;  hända;  es  trifft 
sich  gut  det  passar  mycket  väl,  det 
kommer  väl  till  pass;  tvie  es  sich  trifft 
»om  det  faller  sig.  -er,  5:17,  m.  god 
•kytt;  vinnande  lott  ell.  nummer;  einen 

haben   hava  tur.    -Ilch,  a.  förträff- 
lig,    -llchkeit,   7:1,  /.  förträfflighet. 
-Sicherheit,  /.  skjutskicklighet. 
Treibgbe«t,  n.  drivbänk,    -eis,  n.  drivis. 


-en,  1:17,  tr.  driva;  idka,  [bejdriva, 
syssla  med:  studera,  "läsa";  driva  (metall) 
itr.  \h.  o.  s.\  flyta,  driva  med  strömmen, 
vara  redlös;  knoppas,  skjuta  skott;  die 
Feinde  zu  Paaren  driva  fienden  pi 
flykten:  Possen,  Unsinn  ~  ha  galen- 
skaper, dumheter  för  sig;  es  gar  tu  arg 
eU.  tu  toll  gä  alldeles  för  långt:  wie 
man's  treibt,  so  geht's  som  man  kokar 
får  man  äta;  getriebene  Arbeit  drivet 
arbete.  ~,  5:18.  n.  drivande  (jakt.) 
skall(gång];  das  ^  einer  großen  Stadt 
rörelsen,  livet,  vimlet  i  en  stor  stad; 
sein  Tun  und  <—  hans  görande  och 
låtande,  -er,  5:17,  m.  pådrivare;  (jakt.) 
drevkarl.  -erei,  7:1,  /.  (pä)drivande; 
uppdrivande,  -haus,  n.  drivhus,  -holz, 
«.  drivved,  -jagd,  /.,  -jagen,  n.  skall- 
gäng, drevjakt.  -kraft,  /.  dri\'kraft. 
-sand,  m.  flygsand. 

treideln,  2:1.  tr.  draga  en  båt  med  linor 
(på  stranden). 

tremulieren,  2:1,  itr.  [A.]  (mus.)  tremu- 
lera.  darra  på  tonen. 

trendeln,  2:1,  itr.  [A,]  söla,  ej  komma 
ur  tiäcken. 

trennllbar,  a.  skiljbar.  som  kan  åtskiljas, 
-barkeit,  7:1.  (utan  //.)  /.  skiljbarhet. 
-en.  2:1,  tr.  skilja,  isärtaga,  sprätta 
upp;  sich  skiljas,  -messer,  n.  sprätt- 
kniv,  -ung,  7:1.  /".  skiljande,  skils- 
mässa &.  -ungsschmerz,  m.  avskedets 
smärta. 

Trense,  7:5,  /.  (ridk.)  träns. 

trepanieren,  a:i,  tr.  ikir.)  trepanera  (ge- 
nomborra) huvudskälen. 

treppllauf,  -ab,  adv.  trappa  upp  och 
trappa  ned.  -e,  7:5,  f.  trappa,  -en- 
absatz,  m.  trappavsats,  -enartig,  a. 
trappformig.  -engeländer,  n.  ledstånjf 
till  en  trappa,  -enhaus,  n.  trapphus, 
-enrampe,  /.  trappavsats. 

Tresor,  5:14,  m.  skatt;  kassaskåp. 

Tress||e,  7:5.  /.  fläta;  galon,  [belägg- 
ningsjsnöre;  die  <— -«  bekommen  bliva 
underofficer.  -enhut,  m.  galonerad 
hatt.    -ieren,  2:1,  tr.  fläta;  tränsa. 

Trester,  pl.  =  Tre  ber. 

tret||en,  1:14,  tr.  trampa;  itr.  [h.  o.  j.) 
träda,  stiga,  trampa;  ans  Licht  <^  kom- 
ma i  dagen;  an  dte  Spitze  ställa 
sig  i  spetsen;  au/  die  Rednerbuhne 
<— '  bestiga  talarstolen;  au/  die  Zehen 
f**  gå  pä  tä;  aus  den  U/ern  över- 
svämma; ins  Gewehr  ^  gä  I  gevär; 
in  ein  Amt  tillträda  ett  ämbeto; 
jm.  unter  die  Augen  komma  in- 
för ngns  ögon;  jm.  xu  nahe  treten 
komma  ngn  för  nära;  /ehl<^  göra  ett 
felsteg;  die  Schiihe  schie/  <^  gå  snett 
pä  skorna;  entzwei'-^  söndertrampa; 
ins  Mittel  <*-  träda  emellan,  medlande 
ingripa,  -er,  5:17,  m.  Orgelf<^  orgel-, 
trampare.  -miihle,  /.  trampkvarn,  -rad, 
n.  tramphjul. 

treu,  a.  trogen,  trofast,  -brach,  *n.  tro- 
hetsbrott, mened,  -brüchig,  a.  trolös, 
menedig.  -e,  7:5,  (utan  //.)  /.  trohet; 
au/  Treu  und  Glauben  pä  tro  och  he. 
der;  \bei\  meiner  Treu/  rid  mitt  hederi 


treaergeben 


trotzkapllg 


•ergeben,   a.  tillgriven.     •gesinnt,  a. 

trogfen,  lojal.  -hand,  /.  taka  hand. 
•herzig,  a.  trohjärtad,  uppriktig,  är- 
lig, -herzlgkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  tro- 
hjärtenhet.  -llch,  a.  trog^en:  adv.  tro- 
get, -los.  a.  trolös,  -loslgkeit,  7:1, 
/.  trolöshet. 

trlbulieren,  a:i,  tr.  pina,  pläga. 

Tribun,  5:14  o.  7:3,  m.  tribun. 

Tribüne,  7:5,  /.  tribun,  talarstol;  läktare. 

Tribut,  5:14,  m.  tribut,  skatt,  bidrag, 
•pflichtig,  a.  skattskyldig. 

Trichinie,  7:5,  /.  (zool.)  trikin.  •ös,  a. 
trik inhaltig.  •ose,  7:5,  (utan  //.)  /. 
trikinsjukdom. 

Trichter,  5:17,  m.  tratt;  (vulkan)krater. 
-n,  a:i,  tr.  trätta. 

Trick,  5:14  o.  8:2.  m.  («.)  knep,  konst- 
grepp; (kort.)  trick. 

Trieb,  5:14,  tn.  drift,  häg,  böjelse;  skott, 
telning,  -feder,  /.  drivfjäder,  •rad, 
«.  drivhjul,  -sand,  tn.  flygsand,  •werk, 
«.  maskineri. 

Triefllauge,  n.  rinnande  öga.  •äugig,  a. 
surögd.  -en,  1:8  o.  2:1,  tr.  o.  Ur.  [A. 
o.  X.]  drypa,  droppa,  rinna,  •naß,  a. 
drypande  våt. 

triezen,  2:3,  tr.  vinda  upp;  plåga,  tra- 
kassera. 

Trift,  7:1,  /.  [väg  till]  bete;  betesmark; 
boskapsdrift;  flottning.  -ig,  a.  dri- 
vande, flytande;  kraftig,  frodig;  väl 
grundad,  avgörande,  giltig. 

Trikolore,  7:5,  /.  trikolor  (fana,  flagga  i 
tre  färger). 

Trikot,  8:2,  tn.  (n.)  trikå,  -vävnad. 

Triller,  5:17,  tn.  (mus.)  drill,  •n,  a:i,  tr. 
o.  itr.  [Ä.]  drilla. 

Trine,  7:5,  /.  dutnme  gås. 

Trinität,  7:1,  (utan  //.)  /.  trinitet,  tre 
en  ijfhet. 

trinkllbar,  a.  drickbar,  -barkeit,  7:1. 
(utan  //.)  /.  drickbarhet.  -becher,  tn. 
dryckesbägare.  -en,  1:4,  tr.  o.  Ur. 
[A.]  dricka,  -er,  5:17,  in.  drinkare, 
supare.  -gelag,  n.  dryckeslag,  -geld, 
n.  drickspengar,  -glas,  n.  dricksglas, 
-horn,  n.  dryckeshorn,  -lied,  n.  dryckes- 
visa.  -napf,  tn.  vattenkopp  (i  fågel- 
bur). -Spruch,  tn.  skål[tal].  -wasser, 
n.  dricksvatten. 

Trio.  8:2.  n.  trio. 

Tripllelallianz,  7:1,  /.  tripelallians,  tre- 
maktsförbund,  -lieren,  2:1,  tr.  tre- 
dubbla. 

trippeln,  2:1,  itr.  [h.  o.  x.]  trippa. 

Tripper,  5:17,  tn.  (läk.)  dröppel. 

trist,  a.  ledsam,  sorglig,  dyster. 

Tritt,  5:14,  m.  steg;  fotspår;  spark;  tramp- 
ning:  fotsteg,  pall,  estrad,  blomster- 
hylla; Orgel<^  pedal;  >^  haUen  hålla 
Jämna  steg.  -brett,  n.  trampbräde, 
.trampolin. 

Triumph,  5:14,  tn.  triumf,  -ator,  6:5,  tn. 
triumfator.  -leren,  a:i.  Ur.  [A.)  trium- 
fera. 

Trivialität,  7:1,  /.  trivialitet,  alldaglig- 

het,  platthet. 
trock||en,    a.    torr,    uttorkad;  auf  detn 

•nen  sein  vara  pä  bar  backe;  itn  -nen 


sitzen  vara  under  tak,  i  goda  omstän- 
digheter, -enboden,  m.  torkvind,  -en- 
fäule,  /.  torröta.  -enheit,  7:1,  /.  torr- 
hett.  -enlegen,  tr.  torrlägga,  -enleine, 
/.  klädstreck,  -nen,  2:2,  itr.  [x.J  o. 
tr.  [avjtorka. 

Troddel,  7:5,  (dim.  Troddelchen,  Trdd- 
deichen)  /.  vippa,  tofs. 

Trödel,  5:17.  (utan  pl.)  tn.  gammalt 
skräp;  gamla  kläder,  lump;  lumphandel; 
(studentspr.)  buller,  rumor.  -bude,  /. 
klädstånd.  -el,  7:1,  /.  klädmäkleri, 
lumphandel;  söl.  -geschäft,  n.,  -han- 
del, m.  klädmäkleri.  lumphandel,  -kram, 
tn.  Trödel,  -n,  2:1.  itr.  [A.J  vara 
trög.  söla;  handla  med  ga  ^la  kläder, 
med  lump.    -weib,  n.  klädmäklerska. 

Trödler,  5:17,  m.  klädmäklare;  lumphand- 
lare; sölkorv. 

Trog,  5:7,  (dim.  Trffgelchen)  tn.  tråg,  ho. 

Troll,  5:14,  tn.  troll,  -en,  2:1,  itr.  (x.) 
rulta,  strutta;  sich  —  packa  sig  I  väg. 

Trommel,  7:5,  (dim.  Trömmelchen)  /. 
trumma,  -ei,  7:1,  /.  trummande,  -fell, 
«.  trumhinna.  -klÖppel,  tn.  trumpinne, 
-n,  2:1,  tr.  o.  itr.  \h.\  trumma;  dunka. 
-Schlägel,  tn.  trumpinne.  -schläger, 
tn.  trumslagare.    -Stock.  tn.  tiumpinne. 

Trommler,  5:17,  tn.  trumslagare. 

Trompet{|e,  7:5,  /.  trumpet,  -en,  2:2,  itr. 
(A.J  o.  tr.  trumpeta,  blåsa  på  trumpet, 
-er,  5:17,  in.  trumpetare. 

Trope,  7:5,  /.  trop,  bildligt  uttryck,  fi- 
gurl'gt  talesätt;  pl.  vändkrets,  tropik. 

Tropf,  5:7.  tn.  stackare,  kräk. 

tröpfeln,  2:1,  itr.  [A.  o.  x.j  o.  tr.  drop- 
pa, drypa. 

Tropfllen,  5:18,  (dim.  Tröpfchen)  m. 
droppe.  <»',  2:1,  itr.  [A.  o.  x.]  o.  tr. 
droppa,  drypa,  -enweise,  adv.  dropp- 
vis,   -stein,  m.  droppsten.  Stalaktit. 

Trophäe,  7:5,      trofé,  segertecken. 

tropisch,  a.  bildlig;  tropisk. 

Troß,  5:9,  tn.  tross,  följe,  pöbel;  (mil.) 
träng,  tross;  (sjö.)  tross. 

Trosse,  7:5,  /.  tross. 

Trost,  5:14,  (utan  //.)  tn.  tröst;  F  tticht 
bei  t^e  sein  ej  vara  rätt  klok.  -bar, 
a.  trösteli  g.  -brief,  tn.  tröstebrev, 
kondoleansbrev. 

tröst||en,  2:2,  tr.  o.  x»Vä  <^  trösta  (sig), 
-er[in],  5:17,  t>t.  [7:2,/.]  tröstare  [  arin- 
na].  -lich,  a.  tröstande,  hugnande, 
lugnande. 

trostllloa,  a.  tröstlös,  -losigkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  tröstlöshet,  -reich,  a. 
trösterik,  -full.  hugsvalande.  -schreiben, 
n.  =  Trostbrief. 

Tröstung,  7:1.  /.  tröst[egrund]. 

Trott,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  trav.  -el,  5:17, 
tn.  idiot,  dummerjöns.  oundhuvud.  -e[l]n, 
2:1.  itr.  [A.  o.  X.J  lunka,  trava. 

Trottoir,  5:14,  n.  trottoar,  gångbana. 

Trotz,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  trots;  jm. 
bieten  trotsa  ngn.  <--',  prp.  (med  gen.- 
o.  dat.)  trots,  i  trots  av.  -dem,  adv. 
i  trots  därav.  -en,  2:3,  itr.  [A.] 
trotsa,  -er,  5:17,  tn.  trotsande  person, 
-ig,  a.  trotsig,  -kopf,  tn.  =  Trotser. 
-köpfig,  a,  trotsig,  halsstarrig,  oregerlig. 


rronbadoar 


Troubadour.  5:14  o.  8:a,  m.  trubadur. 
trübÄugiß,   a.  skumöjrd.    -(ej.  a.  oklar, 
mörk.  mulen,  dyster,  skum,  uiatt,  errum- 

Trubel,  5:17,  tn.  buller,  vimmel,  virrvarr. 

trüb  en,  2:1.  /r.  (jrumla.  störa,  rubba, 
fördunkla,  skymma,  fftrmörka.  -sal, 
5:12.  /.  (5:14.  bedrövelse,  sorg.  nöd. 
-selig,  a.  bedrövlig,  leds.im.  sorg-lig, 
dyster.  -Seligkeit.  7:1,  (utan  //.)  /.  be- 
drövelse, -sinn,  m.  svårmod,  sorgsen- 
het, melankoli,  -sinnig,  a.  tungsint, 
nielaiikolisk. 

Truchseß,  7:3,  *n.  förskärare  (vid  hovet). 

Trüffel,  7:5,  /.  tryffel 

Trug,  ^:i4,  (utan  m.  bedrägeri,  svek. 
-bild,  -gebilde,  n.  skenbild. 

triigllen.  1:9.  tr.  o.  itr.  \h.\  bedraga,  va- 
ra bedräglig,    -erisch,  -lich,  a.  bedräg- 
hg.  sviklig.    -lichkeit,  7:1,  (utan 
/.  bedrägiighet. 

Trugschluß,  m.  felslut,  sofism. 

Truhe.  7:5,  /.  skrin,  kista.  låda. 

Trumeau.  8:2.  *n.  trymä,  (stor)  vägg- 
spegel. 

Trümmer,  7:5.  f.  spillra,  kvarleva,  läm- 
ning; pl.  ruiner,    -haft,  a.  ruinlik. 

Trumpf,  5:7,  nt.  trumf.  -en,  2:1,  itr. 
[A.]  o.  tr.  (i  kort)  trumfa,  taga  med 
trumf. 

Trunk,  5:7,  nt.  dryck;  klunk;  drycken- 
skap; eUten  ^  tim  taga  sig  en  klunk; 
ttw.  im  >^e  sagen  säga  ngt  i  fyllan, 
-en,  a.  drucken,  berusad,  -enbold, 
5:14,  m.  drinkare,  -enheit,  7:1.  (utan 
//.)  /.  rus.  berusning.  -SUCht,  /. 
dryckenskap[slast]. 

Trupp,  8:2.  (dim.  Triippchen)  m.  trupp, 
skock,  skara,  -e,  7:5,  /.  (mil.)  trupp, 
•engattung,  /.  vapen[slag].  -enschau, 
/.  revy.  -weise,  adv.  skock-,  flock-, 
truppvis. 

Trusche.  7:5,  /.  (zool.)  torsk. 

Trutjihahn,  m.  kalkontupp,  -henne,  f. 
kalkonhnna. 

Trutz.  5:14,  tn.  se  Trotz:  zu  Schutz 
uttd  —  till  försvar  och  angrepp. 

Tschako.  8:2.  m.  schakä. 

Tschechiie.  7:4,  m.  tscheck.  -Isch,  a. 
tscheckisk. 

Tscherkesse,  7:4.  ni.  tscherkess. 

Tuba,  7:6.  /.  tuba. 

Tubbe,  7:5,  /.  kar. 

Tuberk  el,  7:5.  /.  (läk.)  tuberkel.  -el- 
krankeit.  /.  tuberkulös  sjukdom, 
-ulose,  7:5.  (utan  pl.)  /.  tuberkulos. 

Tubus.  6:7  o.  5:12   m.  tub,  kikare. 

Tuch,   5:14,   (dim.    Tiichelchen)  n.  kläde; 
5:2,  [bords]-,  halsduk,  schal;  zweierlei 
uniform.     -en.    a.    av   kläde,  klädes-, 
•macher,  m.  (mindre)  klädesfabrikant. 

tüchtig,  a.  o.  adv.  duktig,  duglig;  stor, 
stark;  mycket,  -keit,  7:1,  (utan  //.)  f. 
duktighet  &. 

Tuckiie.  7:5.  /.  ondska,  lömskhet,  dolsk- 
het,   -isch,  a.  lömsk,  dolsk. 

luder  (Tudei ).  5:17,  m.  tjuder.  -n  (tüdern), 
2:1.  tr.  tjudra. 

tüfteln.  2:1.  itr.  [A.]  o.  tr.  hårklyva, 
bruka  spetsfundigheter. 


tüpfeln 


Tugend,  7:1,  /.  dygd.  -bild,  n.  dygde- 
mönster, -haft,  a.  dygdig.  -haftlg- 
keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  dygd.  -held, 
nt.  se  -bild.  -reich,  a.  dygdrik.  -sam, 
a.  dvgflig,  dygdesam. 

tulichikeiti,  =  tnnlich[keit). 

Tüll,  5:14,  m.  tyll. 

Tülle,  7:5,  /.  hylsa.  Oitet)  rör;  [ljuslpip. 
Tulpe.  7:5.  /.  (bot.)  tulpan:  (tulpanformig) 

[lampjkupa  ell.  glas;  glas  (öl) ,  "schnitt". 
tumm||eln,  2:1,  tr.  tumla  om  med;  sich 
skynda  sig;  tumla  om,  rusta,  -el- 

platz.    m.    tummel-,   strids-,  lekplats. 

-eltaube,  /.  tum  lett.    -ler.  5:17.  m.  en 

som  tumlar  (om);  tumlare,  bägare  (utan 

fot). 

Tümmler,  5:17,  tn.  delfin,  tumlare;  tumlett. 

Tümpel,  5:17.  nt.  (vatten]puss,  pöl. 

Tumult,  5:14.  m.  tumult,  oväsen,  buller 
[och  bråk];  upplopp,  uppror.  -uant, 
7:3,  nt.  orostiftare,  -uarisch,  a.  tu- 
multuarisk,  upprorisk;  larmande,  -uieren, 
2:1,  itr.  \h.\  ställa  till  tumult. 

tun,  3:2,  tr.  o.  itr.  [A.J  göra,  uträtta, 
handla;  sätta,  tillsätta:  taga.  lägga; 
Salt  an  die  Suppe  salta  soppan; 
Zucker  in  den  Kajfee  lägga  i 
socker;  einen  Blick  in  die  Büi  her 
kasta  en  blick  i  böckerna;  einer  Sache 
Einhalt  hämma,  göra  slut  på  en  sak; 
er  tut  es  nie  unier  Champagner  han 
nöjer  sig  icke  med  mindre  än  champagne; 
jn.  in  den  Rann  bannlysa  ngn;  es  ist 
mir  sehr  darum  zu  ^  jag  är  mycket  an- 
gelägen därom;  es  ist  um  seine  Ruhe 
getan  det  är  förbi  med  hans  lugn; 
groß'^  skrodera;  mit  etw.  groß<^ 
skryta  med  ngt;  mit  jm.  schön-^  ^^S* 
artigheter  ät  ngn;  spröde  vara  fjär; 
er  tut  nur  so  han  bara  låtsar  det; 
sich  gütlich  ^  smörja  kräset;  sc 
als  ob  ell.  als  wenn  låtsa  som  om; 
Dienst  tjänstgöra;  einer  (gen.)  Sach« 
Erwähnung  omnämna  en  sak:  einen 
Knie/all  ~  falla  på  knä;  geheim  ^ 
raia  hemlighetsfull;  jm.  etw.  zu  wiS' 
stn  låta  ngn  *eta;  es  jm.  in  etw. 
(dat.)  gleich»^  wollen  vilja  tävla  med 
ngn  i  ngt;  himtf^  lägga  till:  davon<^ 
taga  ifrån.  — ,  5:18,  (utan  //.)  n.  sein 
und  Lassen  hans  görande  och  lå- 
tande. 

Tünchlle.  7:5.  /•  vatten-,  limfärg;  vitlim- 
ning;  rappning;  (fig.)  polityr,  -en,  2:1, 
tr.  överstryka  med  vatten-  ell.  limfärg; 
vitmena,  -er,  5:17,  m.  murare  ell.  må- 
lare, som  stryker  med  vattenfärg. 

Tunfisch.  m.  (zool.)  tonfisk. 

Tunichtgut,  5:14  o.  5:17.  m.  odåga. 

Tunklle,  7:5.  /.  sås;  doppning.  -en,  »:i. 
tr.  doppa. 

tunlich,  a.  görlig,  möjlig,  rådlig.  -lich- 
keit, 7:1.  (utan  //.)  möjlighet,  verk- 
ställbarhet. 

Tunnel,  8:1,  m.  tunnel. 

Tupf,  $-.14..  Tupfen,  3:17,  (dim.  Tüp/cken) 
m.  prick,  punkt. 

Tüpfllel,  5:17.  m.  —  Tupf.  .(e]lig,  a. 
spräcklig,  -ein,  2:1,  tr.  sätta  prickar, 
punkter  på,  göra  spräcklig. 
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tupfen 


bberao« 


tupfen,  a:x,  tr.  lätt  Tidröra:  göra  fläckig, 
spräcklig. 

Tür,  7:1.  /.  döm  *ur  ^  hinaus  g^eken 
gå  ut  genom  dörren:  mit  der  ins 
Haus  /aUen  gå  [alltför]  rakt  på  sak. 
-Angel,  /.  dörrgÄn^jäm. 

Turbine,  7:5.  /.  (mek.l  turbin. 

tnrbulent,  a.   bullersam,  stojande.  rfld. 

Ture,  7:5.  —  Ti*r.  -feld,  n.  dörrspekjei 
-fatter,  «.  dörrram.  infattning,  -hüter- 
[InJ.  m.  [/.]  dörrvak  t  ferska].  -klopfer, 
m.  dörrklapp».  •Steher,  m.  dörrvaktare. 
-Vorhang,  tn.  portiär. 

Turf.  5:14.  (utan  //.)  m.  kapplöpnings- 
bana, -plats. 

Türktie,  7:4.  m.  turk,  -el,  7:1,  (utan  //.) 
/.  die  —  Turkiet,  -in,  7:2,  /.  turkisk 
krinna. 

Türkis.  5:14,  m.  (juvel)  turkos, 

türkisch,  a.  turkisk:  -^er  li'eizen  majs. 

Turm,  5:7,  (dim.  Titrmcken)  m.  tom. 

türmten.  2:1.  tr.  torna  upp,  uppstapla; 
Ur.  (A  ]  o.  sich  resa  sig,  uppstiga 
(tomlikt).     -er,    5:17.   m.  tomväktare. 

turmhoch,  a.  tomhög. 

türm"ig.  a.  fl  smns.)  tivei'^  med  två  tom. 
-ung.  7:1,  /.  upptornande  (S. 

Tum  anstalt,  /.  gynmastikaostalt.  -en. 
a:i.  t/r.  [A  ]  g>innastisera.  -er,  5:17, 
m.  gvmnast.  -erei,  7:1.  /  gymnastik, 
-erisch,  a.  gynmastisk.  -gerät,  n.  gA-m- 
nasti>capparal.  -ler,  5:14,  n.  tomermg, 
tomerspel.  -leren,  2:1.  itr.  (A.J  t«T  e- 
ra:  tr.  (i  spel;  omvända  (kort),  -platz. 


m.  idrottsplats.  -Üre,  7:5.  /.  tumyr; 
Tandning,  hyllning:  växt:  skick,  världs- 
vana, -verein,  m.  gymnastikförening, 
-wart,  5:14,  rn.  föreståndare  vid  en 
"Turnverein". 

Turteltaube,  /.  turturduva, 

Txisch,  5:14,  *n.  fanfar;  (studcKtspr.) 
skyraf,  förolämpning. 

Tus(äL<e,  7:5.  /.  (kinesisk)  tusch,  -ein, 
2:1.  ttr.  [A.]  o.  tr.  viska,  -en,  2:3.  tr. 
o.  itr.  (A.Jtuscha.  farElä;=rga;  ined>tysta, 
undertrycka,  dämpva.  -ieren,  2:1,  tr.  vid- 
röra, förolämpa,    -kasten,  tn,  färglåda. 

Tute,  7:5.  /.  pipa.  hom. 

Tüte,  7:5.  /.  påse,  strut, 

tuten,  2:2.  itr.  [A.J  o.  tr.  tuta,  blåsa. 

TÜttel,  5:r7.  m.  punkt,  prick;  kein  —  • 
chen  icke  ett  grand 

Twist.  5:14.  m.  bomullsgam. 

Tjrp,  5:14  o.  6:2.  m.  typ.  urbild,  -e,  7:5, 
/.  (boktr.)  stil,  (gjuten)  bokstaT[st3rp]. 
-enhaft.  a.  typisk. 

Typhon,  5:14.  ni.  tyfon,  orkan. 

typhös,  a.  (läk.)  tyfös.  tyfusartad.  -US, 
5:1^.  (Utan  //.)  m.  t>-fus. 

typisch,  a.  tj-pisk,  urbildlig  (förebQ- 
nande). 

Typograph,    7:3.    m.   typograf,  sättare, 

-ie.   7:5,  /.  typografi,  loktr^-ckarkonst. 

•isch,  a.  typograrisk,  boktryckar-. 
Typus.  6:7.  *n.  se  Typ. 
Tyrann,  7:3,  w.  tyrann,    -el,  7:1.  ty- 

rannu    -isch,  a.  tyrannisk,  -isieren, 

2:1,  tr.  tyrannisera. 


u 


u.  und  och  (oJ.  «.  a.  >s  unter  an- 
derm,  andern  bland  annat,  andra. 
U.  a.  m.  =  und  andere[s]  mehr. 
U-  A.  W.  g.  =  um  Antnort  wtrd 
gebeten  om  svar  anhålles  (O.  s.  a  ). 
U.  A..  ZU  n.  =  um  Abschied  xu  neh- 
men för  att  säga  farväL 

Übel.  5:17,  n.  ont.  lidande,  obehag;  das 
eil.  Cbie  det  onda.  ~,  a.  dålig, 
svår,  obehaglig:  adv.  illa;  nicht  — 
bite  (så]  illa;  daran  sein  vara  illa 
däran;  jm.  wird  -~  ngn  blir  illamående, 
mår  illa;  moh/  oder  —  med  ell.  mot 
ens  vilj  a;  s\ch  —  beßnden  må  illa; 
€t-m.  —  dntten  misstyiia  ngt;  hier  ist 
nicht  sfin  här  är  angenämt  att  vara. 
-befinden,  n.  illamående,  -gelaunt,  a. 
vid  dåligt  lynne.  -gesinnt,  a.  illa- 
sinnad, -fcelt,  7:1.  /.  illamående,  -klang, 
m.  missliixL  -nehmen,  tr.  upptaga 
Ola.  -nehm [er lisch,  a.  ömtålig,  snar- 
stucken  -stand,  m.  missförhållande, 
olägenhet-  -tat,  /.  missyammg.  -tä- 
ter, m.  missdådare,  -wollen,  n.  ill- 
Tiija.    -wollend,  o,  flMBig. 

üben,  2:1.  tr.  öva,  utöva,  idka,  begå. 
visa;  Rache  an  jm.       hämnas  på  ngn. 

iber.  prp.  (med  49t.  <x  ack.)  ötct,  pi 


andra  sidan  (om);  ander,  vid:  om,  an- 
gående; adv.  helt  och  hSllet,  alldeles; 
över,  förbi;  Fehler  ««»  Fehler  fel  på 
fel:  jm^  ^  sein  vara  ngn  örerläesen; 
er  geht  <~  meine  Ziii'arren  han  till- 
ägnar sig  mina  cigarrer:  efw.  —  sich 
gentnnen  elL  ^  dos  Hert  bringen 
förmå  sig  (att);  aile  Brrge  sein  vara 
långt  borta:  heute  8  Ta^e  i  dag 
åtta  dagar;  die  ganze  Zeit  under 
hela  tiden;  — -J  yahr  om  ett  år,  ett  år 
härefter;  der  Arbeit  sein  hålla  på 
med  ett  arbete:  die  Kinder  jähre 
hinaus  sein  ha  trampat  ut  bamskoma; 
^  und  ~  rot  werden  rodna  ända  upp 
till  hårfästet;  und  naß  sein  vara 
genomvåt;  einmal  das  andere  gång 
på  eång;  ^  kurx  oder  lang  förr  eilet 
senare. 

überall,  adv.  överallt,  allestädes, 
überantworten,    3:1,  tr.  överantvarda, 

■"•verlaiima. 

Überarbeit,  /.  örerarbete.  -ung,  /. 
överansträngning;  genomarbetande,  -en, 
3:2.  tr.  överanstränga:  retuschera  (ändra), 
lägga  sista  handen  vid. 

überaus,  adv.  övermåttan,  utomordent- 
ligt, ytterst. 
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überbau,  m.  överbyg-g^nad. 
liberbehalten,   1:19,   tr.   f4   Icvar,  över; 

lAta  Mtta  p.1. 
Überbein,     n.     (anat.)    gan^lie;  (veter.) 

ftvetben. 
Überbett.  «.  säncrtäcke. 
tiberbeugen,  2:1.  tr.  0.  sich  ^  böja,  luta 

(sitji  över. 

tiberbieten.  i:g.  tr.  bjuda  högre  ell.  mer, 
överhjuila;  överträffa. 

tiberbildllen,  tr.  o.  sich  överförfina(s). 
-ung,  7:1,  /.  överförtiningf. 

Überblättern,  2:1,  tr.  (hastigft)  genom- 
bläddra,  bläddra  i;  bläddra  förbi,  för- 
bise. 

ttberblelbflen,  1:17,  itr.  [s.]  bliva  kvar, 
över.  -seL  5:17,  n.  kvarleva,  lämning, 
återstod. 

Überblick,  m.  överblick. 

tiberblicken,  2:1,  tr.  överblicka,  -skåda. 

tiberbreiten,  2:3,  tr.  lägga,  breda,  täcka 
över. 

tiberbrlngllen,  3:1,  tr.  överbringa,  -lämna. 

-er[in],  m.  [/.]  överbrin^are  [-inna]. 
tiberbrücken,  2:1,  tr.  slå  en  bro  över. 
tiberbürden.  2:2,  tr.  överlasta,  -anstränga, 
tiberdachen.  2:1,  tr.  bygga  ett  tak  över, 

täcka. 

tiberdas,  adv.  =  überdies. 
tiberdauern,  2:1.  tr.  överleva,  räcka  längre 
än. 

Überdecken,  2:1,  tr.  lägga,  täcka,  breda 
över;  övertäcka. 

tiberdem,  adv.  =»  überdies. 

tiberdenken,  3:1,  tr.  övertänka,  -väga. 

tiberdiea,  adv.  dessutom,  för  ell.  i  övrigt. 

Überdruß,  5:9,  (utan  pl.)  m.  leda,  väm- 
jelse, övermättnad. 

Überdrüssig,   a.  einer  Sache  (gen.) 
sein   vara  trött,  utledsen,  led  pä  eil. 
vid  en  sak. 

Übereif  ller,  m.  överdriven  iver,  nit.  -rig, 
a.  överdrivet  ivrig,  nitisk. 

übereiljle,  /.  brådska,  fjäsk,  -en,  2:1,  tr. 
överila,  förhasta,  brådska;  jn.  <^  för 
starkt  pådriva  ngn;  etw.  <^  göra  ngt 
brådstörtat,  -t.  a.  överilad,  förhastad, 
-ung,  7:1,  /.  överilning. 

tibeiein,  adv.  överens,  samman,  -ander, 
adv.  över  varandra  ell.  vartannat, 
-kommen,  1:6,  itr.  [i-.]  komma  överens; 
överensstämma.  5:18.  -kommnis,  5:9, 
-kunft,  5:5,  /.  överenskommelse, 
-stimmen,  2:1,  itr.  [A.]  överensstämma. 
•Stimmung,  7:1,  /.  överensstämmelse, 
motsvarighet,  -treffen,  1:7,  itr.  (A.] 
överens-,  samstämma. 

tibereisen,  2:3,  tr.  isbelägga. 

tiberessen.  1:15,  sich  äta  siff  över- 
mätt, föräta  sig. 

tiberfahren,  1:20,  tr.  överköra;  över- 
stryka; överfara;  överanstränga  (hästar- 
na); itr.  [j.j  fara  över,  ro  ell.  sätta 
över. 

Überfahrt,  f.  överfart,  -resa. 

Überfall,   m.   överfall,     -en,   i:i8,  tr. 

överfalla,    -raska,    -rumpla;    itr.  [h.] 

falla  över,  ät  sidan, 
tiberfeilen,  2:1,  tr.  fila  över;  putsa,  lägga 

sista  handen  vid. 


überfeinem,  a:i,  tr.  överförfina, 
überfleißig,  a.  alltför  fliti?. 
überfliegen,  1:9,  itr.  [s.]  flyga  över;  tr 

genoiiiöijna. 
Überfließen,  1:8,  itr.  [s.]  riima  ell.  svalla 

över:  tr.  översvämma, 
überflügeln.  2:1,  tr.  överflygla;  -träffa. 
Überfluß.   5:9,  (utan  //.)  m.  överflöd  [an 

etw.  (dat.)  på  ngt]. 
Überflüssig,  a.  överflödig, 
überflutilen,  2:2,  tr.  o.  itr.  [h.  o.  s.] 

överflöda,  -svämma,  sätta  under  vatten; 

über  flottet    överfylld    \mit   av,  med]. 

-ung,  7:1,  /.  översvämning;  (fig.)  upp- 
sjö (på). 

überfordern,  2:1,  tr.  jft.  begära  för 
högt  pris  av  ngn. 

Überfracht,  /.  överfrakt,  -en,  2:2,  tr. 
lasta  för  tungt. 

überführen,  2:1,  tr.  överföra;  överbe- 
visa. 

Überfülle,  7:5,  (utan  //.)  J.  överflöd. 

überfüllen,  2:1,  tr.  överfylla,  -lasta. 

überfuttern,  2:1,  tr.  för  starkt  fodra, 
full  proppa  med  mat. 

Übergabe,  7:5,  (utan  pl.)  f.  överläm- 
,  nande;  (mil.)  kapitulation. 

Übergang,  m.  övergäng. 

überjgeben,  1:14,  tr.  överlämna;  sich  ^ 
kapitulera;  kräkas,  -gebot,  n.  högre 
(an)bud.  -gebung,  7:1,  /.  överlämnande. 

übergeh|i[c]n,  1:21,  tr.  förbigå,  förbise, 
lämna  obeaktad;  (ytterligare»  genomgå, 
•se;  itr.  (j.j  gå  över  (ät  andra  sidan); 
flöda  över,  riima:  förvandlas;  die  Augen 
gehen  mir  über  mina  ögon  täras;  in 
Fäulnis  ruttna:  sich  gå  för  mycket, 
-ung,  7:1,  /.  förbiseende. 

Übergelehrt,  a.  alltför  lärd. 

übergenug,  adv.  mer  än  nog. 

Übergewicht,  n.  övervikt;  överlägs*»nhet; 
das        bekommen  taga  överbalansea. 

Übergießen,  1:8,  tr.  hälla,  slå  över;  över- 
gjuta. 

übergittern,  2:1,  tr.  sätta  galler  över. 
überglücklich,  a.  överlycklig, 
übergreifen,  1:16,  itr.  [/t.]  gripa  över, 

göra  inträng  på. 
Übergriff,  m.  övergrepp,  ingrepp,  -träng, 
üoergroß,  a.  ofantligt  stor. 
überhand,   adv.   o.   7:1,   (utan  //.)  f. 

överhand,  -nehmen,  1:7,  itr.  [A.]  taga 
_  överhand. 

Überhang,  5:7,  m..  utspräng,  täckelse.  om- 
hänge,  -en,  1:21,  itr.  [Ä.]  hänga  över, 
skjuta  fram,  springa  fram  över. 

überhängen,  2:1,  tr.  be-,  överhänga; 
läv.)  =  überhangen. 

überhäufen,  2:1.  tr.  överhopa. 

überhaupt,  adv.  över  huvud. 

überhebjlen,  1:11,  tr.  lyfta  över;  jn.  ell. 
sich  einer  Sache  (gen.)  frigöra,  be- 
fria ngn  ell.  sig  frän  ngt;  sich  ^  fri- 
taga, befria,  bespara  sig;  förlyfta  sig; 
förhäva  sig.  -ung,  7:1,  /.  högmod, 
-färd  5e. 

überheizen,  2:3,  tr.  för  starkt  uppvärma. 
über||her,  -hin,  adv.  ovanpå,  ytligt, 
überholen,   2:1,    tr.    hämta,   föra  överj 
hinna  ell.  gä  om,  förbi,  överträffa. 


ttberhören 
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überhören,  a:i,  tr.  icke  höra;  j'n.  ^  för- 
höra nyn;  jnt.  seine  Au/gabt  för- 
höra n>fn  hans  läxa. 

ttberirdisch,  a.  ovanjordisk;  överjordisk, 
himmelsk,  gU'iomlig'. 

tiberlährig,  a.  överårig. 

tiberkaafen.  2:1.  sich      förköpa  sig. 

überkippen,  2:1,  tr.  välva  [om];  itr.  [j.] 
slå  Olli,  taga  Överbalansen. 

Überkleid,  n.  överklädning,  -plagg,  -en, 
a:2,  tr.  över-,  bekläda. 

ttberkiug.  a.  förnumstig,  snusförnuftig. 

Überkommen,  1:6,  tr.  fä,  emottaga  (er- 
hålla): (bildl.)  överfalla;  Angst  über- 
kam ihn  han  greps,  fattades  av 
ängest. 

überladen,  1:20.  tr.  överflytta;  omlasta; 
för  hårt  belasta,  överlasta. 

überlang,  a.  alltför  läng. 

Überlassen,  1:18.  tr.  överlämna,  -låta. 
avträda;  lämna  kvar;  släppa  över;  sich 
der  Freude  (dat.)  ^  överlämna,  hän- 
giva sig  åt  glädjen. 

Überlasten  -=  überladen. 

Überlästig,  a.  ytterst  besvärlig. 

Überlaufen.  1:19.  tr.  sprinjja  över,  förbi, 
omkull:  hastigt  genomö^rna;  springa  om: 
överlöpa  (med  täta  besök):  itr.  [^.1 
rinna  över;  koka  över:  löpa,  gå  över 
(desertera);  (bildl.)  komma  över;  die 
Augen  lau/eu  ihm  über  hans  ögon 
tåras. 

überlaut,  a.  alltför  högljudd;  adv.  Over- 
Ijutt. 

überleben,  a:i,  tr.  överleva. 

Überlegnen,  2:1.  tr.  lägga  över,  pä;  läg- 
ga upp;  överlägga,  överväga,  tänka  pa; 
bei  sich  ^  rådgöra  med  sig  själv, 
överlägga;  ich  werde  es  mir  jag 
skall  tänka  på  saken;  sich  ^  luta  sig 
över.  a.  jm.   1^  sein  vara  ngn 

överlägsen,  -enheit,  7:1,  (utan  //.)  y. 
överlägsenhet,  -ung,  7:1,  /.  eftertanke, 
•sinnande;  ohne  — '  obetänksamt;  mit 
1^  (äv.)  med  uppsåt,  med  berått  mod. 

überleiten,  3:3,  tr.  leda,  föra  över. 

überlesen,  1:14,  tr.  flyktigt  genomläsa; 
överläsa. 

Überlieferlln,  3:1.  tr.  över-,  avlämna,  le- 
verera; efterlämna,  -ung,  7:1,  över- 
lämnande: tradition. 

Überlisten,  2:2.  tr.  överlista. 

Überm,  ismndr.  av)  über  dem. 

übermachen,  2:1.  tr.  översända. 

Übermacht,  (utan  //.)  /.  övermakt. 

übermächtig,  a.  övermäktig. 

übermannen,  2:1,  tr.  övermanna,  -väl- 
diga. 

Übermaß,  n.  övermäl;  övermätt. 

Übermäßig,  a.  omättlig,  överdriven; 
adv.  övermåttan. 

Übermensch,  m.  övermänniska,  -lich,  a. 
övermänsklig. 

Übermitteln.  2:1.  tr.  översända. 

übermorgen,  adv.  [i]  övermorgon. 

Übermudllen,  a:a,  tr.  o.  itr.  [s.]  över- 
anstränga [sig],  -ung,  y.  överansträng- 
ning, ytterlig  trötthet. 

Übermut,  $'.1^,  (utan  //.)  m.  Övermod. 

übermütig,  a.  övermodig'. 


übernachten,  ara,  tr.  härbärgera  (över 
natten):  itr.  [h.]  stanna  över  natten. 

übernächtig,  a.  utvakad. 

Übernahme,  7:5,  (utan  //.)  /.  övertagan- 
de; tillträde;  bei  der  då  jag  över- 
tog, åtog  mig. 

Übernaht,  /.  överkastsöm. 

übernehmllen,  1:7,  tr.  taga  pä  sig,  över 
sig;  övertaga,  mottaga;  åtaga  sig,  un- 
derkasta si}^:  sich  —  överanstränga  sig, 
åtaga  sig  för  mycket,  -er,  5:17,  m.  en 
som  övertager;  entreprenör. 

überordnen,  2:2,  tr.  överordna. 

Überproduktion,  /.  överproduktion. 

überpurzeln,  a:i,  itr.  [x.]  o.  sich  <^  tlå 
kullerbytta. 

überquer,  adv.  tvärsöver. 

überradeln,  2:1,  tr.  åka  över  med  velo- 
cip«»d. 

überragen,  a:i,  tr.  höja  ell.  resa  sig 
över;  överträffa. 

überraschllen,  2::^,  tr.  överraska,  -ung, 
.  7:1.  /.  överraskning. 

Überrechn||Ung,  7:1.  /.  beräkning,  över- 
slag, -en,  2:2,  tr.  räkna  över  elL 
igenom. 

überred||en,  2:2,  tr.  övertala,   -ung,  7:1, 

/.  övertalning, 
überllreichen.  2:1,  itr.  [A.]  räcka  ell.  nä 

över;   tr.   räcka,   langa  över.  -reich- 

-lich,  a.  överflödande,  -ig.  ymnig,  -rei- 

chung,  7:1,  /.  överlämnande, 
überreif,  a.  övermogen. 
überreiten.  1:16,  tr.  rida  över,  omkull; 

rida  om. 

überreizllen,  2:3,  tr.  överreta.  -theit, 
7:1.  /.  överretning. 

Überrest,  m.  återstod,  kvar-,  överleva, 
lämning,  rest. 

Überrock,  m.  överrock;  (klännings)kjoL 

überrumplleln,  a:i.  tr.  överrumpla,  -[ejl- 
ung,  7:1.  /.  överrumpling. 

übers,  (smndr.  av)  über  das. 

übersäen,  2:1,  tr.  besä;  översälla. 

übersatt,  a.  övermätt;  utledsen. 

Übersättigung,  /.  övermättnad,  leda. 

überschätzen,  2:3,  tr.  överskatta. 

Überschau,  7:1,  (utan  //.)  /.  överblidk. 
-en,  2:1,  tr.  överskäda;  dominera,  be- 
härska. 

überschicken,  a:i,  tr.  =  übersenden. 
überschießen,  1:8,  tr.  skjuta  över,  •  bom^ 

(för  högt);  itr.  [s.]  göra  en  kullerbytta;* 

skjuta    över;  överstiga;  sich  göra 

en  kullerbytta, 
überschlafen,  1:18,  tr.  sova  pä;  försova 

sig. 

Überschlag,  5:7,  m.  överslag,  ungefarlig 
beräkning;  klaff  (på  kläder);  (en  vågs) 
utslag;  kullerbytta,  -en,  1:20.  itr.  [x.j 
slå  över;  hoppa  över;  taga  överba- 
lansen; anlöpa;  imma;  (om  vätskor)  vara 
kylslagen;  vara  ljum;  tr.  kasta,  breda 
över,  slå  omkring;  hoppa  över,  förbise, 
•Rä;  göra  ett  överslag  över;  sich 
falla  omkull,  falla  huvudstupa,  hjula. 

überschleichen  =  beschleichen. 

überschnappen.  2:1,  itr.  [s.  o.  A.]  slå 
över,  springa  av;  übergeschnappt  vri- 
den, tokig. 


ttberichrelben 


aberziehen 


tiberschreiben.  1:17,  tr.  skriva  över: 
skriva  av;  Överflytta,  transportera;  förse 
med  Överskrift;  (bandi.)  lämna,  med 
dela  (skrittli^rt). 

tiberschreien.  1:17,  tr.  [skrikande]  över- 
r^sia. 

ttberschreltllen,  t:i6.  tr.  överskrida, 
-ung,  7  1./.  överskridande;  överträdelse. 

Überschrift.  /.  överskrift. 

Überschuh,  >n.  g^alosch. 

Übenischuß.  m.  övervkott.  -Bchiisslg,  a. 
överskjiitamle.  -tålig. 

tiberachiitten.  2:2.  tr.  hälla  över;  över- 
jrjiita,  -ösa.  hopa. 

tiberschwemmilen.  2:1.  tr.  översvämma, 
-ung,  7:1,  /.  översvämning-, 

tiberschwenglich,  a.  översvinnelig-.  oänd- 
lig, outsäglig,  -keit,  7:1,  /,  översvinne- 
lighet.  överflöd. 

überseeisch,  a.  transmarin,  -antlantisk. 
på  ell    frän  andra  sidan  havet. 

tibersehjibar,  a.  överskådlig,  -en.  1:14. 
itr.  [h.]  se,  titta  över;  tr.  överskäda. 
-se;  förbise  (ej  varsna);  hava  överseen- 
de ined:  genomögna. 

tiberselig,  a.  överlycklig,  i  sjunde  himlen. 

tibersendllen,  2:2  o.  3:1.  tr.  översända, 
-er,  5:17.  m.  över-,  avsändare,  -ung, 
7:1.  /.  översändande. 

tibersetzlbar,  a.  översättlig.  som  kan 
översättas.  -en,  2:3.  itr.  [s.]  sätta, 
springa,  fara  ell.  ro  över,  överf.ira; 
tr.  översätta  \irt  eine  andere  Sprache 
til)  ett  annat  språk],  -er,  m.  över- 
sättare,   -ung,  7:1,  /,  översättning. 

Übersicht,  /.  översikt,  -blick,  utsikt, 
-ig,  a.  längsynt.  -lieh,  a.  överskådlig, 
-llchkeit.  7:1,  (utan  //.)  /.  överskåd 
lighet. 

tibersiedlieln,  2:1,  itr.  [s.]  överflytta, 
flytta     -(e]lung,  7:1.  /,  flyttning, 

tibersilbern,  2:1,  tr.  försilvra, 

tibersinnlich,  a.  översinnlig. 

tibersommern,  2:1.  itr.  tillbringa  som- 
maren; tr.  under  sommaren  underhålla. 

tiberspann|:en.  2:1.  tr.  spänna  för  hårt; 
spänna  (ngt)  över  (ngti.  -t,  a.  över- 
spänd, exalterad.  -theit.  -ung,  7:1. 
/  överspänt,  exalterat  tillstånd. 

tiberspielen.  2:1.  tr.  spela  över. 

überspringen,  1:4,  tr.  h»ppa  över;  över- 
hoppa, utesluta;  itr.  [s.]  hoppa  ell. 
sp  inga  över;  sich  <^  hoppa  sig  för- 
därvad. 

tibersprudeln,  2:1,  tr.  överspruta;  itr. 
[h  o.  s.]  brusa,  sjuda  över;  (fig.)  von 
I4^itz  <^  gnistra  av  kvickhet. 

tiberstechen.  1:7.  tr.  (i  kort)  sticka  över, 

überstehen.  1:22,  itr.  [h.]  stå  över,  skju- 
ta fram:  tr.  undergå,  genomgå,  utstå, 
uthärda;  er  kat  es  Überstandeft  han 
har  kämpat  ut,  dött. 

Übersteigen,  1:17,  itr.  [s.\  stiga  ell.  kliva 
över;  tr   överstiga,  -gå.  vinna, 

tiberstiromen.  2:1.  tr.  överrösta  (vid  om- 
röstning, besegra;  stämma  för  högt. 

tiberatreichen,  1:16,  tr.  stryka  över, 
över-,  bestryka, 

tiberstrbmen.  2:1.  tr.  översvämma;  itr. 
[s.]  strömma,  svalla  över. 


Überstande,  /.  övertid. 

überstürzen,  2:3,  tr.  stjälpa,  välva  ell. 
sätta  över  (ngt);  slå  över;  göra  ngt 
brådstörtat;  itr.  \s.]  falla  omkull,  störta 
över;  nach  hinten  falla  baklänges; 
sich  brådska. 

tibertäuben.  2:1,  tr.  överrösta.  [be]döva. 

überteuern.  2:1.  tr.  skruva  upp  priset  på, 
oskäligt  fördyra;  jn.  taga  för  högt 
pris  av  ngn.  F  klå  ngn. 

Übertölpeln.  2:1.  tr.  narra,  bedraga,  lura. 

Übertrag,  5:7,  m.  överförande,  -ing, 
transport,  -bar,  a.  som  kan  överföras, 
överlåtas.  -en,  1:20.  fr.  överlänma, 
-flytta,  -låta.  -föra.  transportera,  anför- 
tro; '^e  Bedfutung  överförd,  bildlig  be- 
tydelse,   -ung,  7:1,  /.  överflyttning  &. 

übertreffen,  1:7.  tr.  överträffa. 

tibertreibllen,  1:17,  tr.  driva,  överansträn- 
ga, tröttköra;  överdriva,  -ung,  7:1,  /, 
överdrift. 

übertretjjen,  1:14.  itr.  [j.]  gä  över;  gå 
över  sina  bräddar;  överträda,  -skrida; 
sich  den  Fuß  vricka  foten,  -er, 
5:17,  »».överträdare,  -ung,  7:1, över- 
trädelse. 

iibertriebsn.  a.  överdriven. 

Übertritt,  5:14.  rn.  övergång. 

ubertünchen,  2:1,  tr.  överstryka,  vit- 
tnena; (fl g,)  sminka,  försköna. 

äbervölkerjln,  2:1.  tr.  överbefolka,  -ang, 
7:1.  /.  överbefolkning. 

Übervoll,  a.  öven  ull. 

übervorteil||en,  2:1,  tr.  skinna.  lura,  ta 
oskäligt  betalt,    -ung,  7:1.  /.  prejerL 

überwachen,  2:1.  tr.  övervaka. 

überwältigen,  2:1,  tr.  överväldiga,  be- 
tvinga. 

uberweis||en,  1:17,  tr.  anvisa,  överlämna; 
överbevisa  \jn.  einer  Sache  (gen.)  om 
en  sak].  -ung,  7:1,  y.  överlåtande, 
-eise. 

überwerfen,  1:7,  tr.  kasta  över;  sich  mit 
j>n.  bli  osams,  ovän,  stöta  sig  med 
ngn. 

Überwiegen,  1:9,  tr.  vara  tyngre,  vikti- 
gare än:  itr.  [j.]  vara  övervägande, 
förliärskande. 

tiberwindilen,  1:4,  tr.  övervinna,  besegra; 
omvira,  omhnda.  -llch,  a.  möjlig  att 
övervinna,  övervinnelig  -ung,  7:1,  /. 
övervinnande,  besegrande;  självbehärsk- 
ning. 

überwintern,  a:i,  itr.  [h.]  övervintra; 
tr  under  vintern  underhålla. 

überwölken,  2:1,  tr.  betäcka  med  moln; 
stfh       mulna,  bliva  molnhöljd. 

Überwuchern,  2:1.  itr.  [s.]  frodas  i  över- 
mått; tr.  ta  överhand  över.  förkväva; 
skinna  (gra  ocker). 

Überwurf,  5:7,  tn.  lätt  överplagg,  mantel, 
pelerin. 

Überzahl.  7:1,  /.  flertal,  övermakt,  -en, 
2:1,  tr.  överbetala. 

überzähljlen,  3:1,  tr.  överräkna;  sich  <^ 
räkna  galet,  för  mycket,  -ig,  a.  över- 
talig, surnumerär. 

tiberzeugljen.  2:1.  er.  övertyga,  -ang, 
7:1,  /.  övertygelse. 

tiberzieh^en,  1:9,  tr.  överdraga,  betäcka; 
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överspänna,  kläda;  mit  Krieg  an- 
falla, tjckriga  (ett  land):  Hr.  {s.\  flytta 
över.  g^å  förbi;  sich  —  överdragas, 
-er.  5:17,  m.  överrock,  paletä. 

fiberzuckern,  2:1,  tr.  sockra  (pä),  kande- 
ra, »glasera. 

Überzug,  5:7.  tn.  överdrag. 

überzwerch,  adv.  på  tvären,  tvärsöver. 

tiblich,  a.  bruklig,  vedertagen,  [sed]van- 
1ig.  övlig. 

fibrig,  a.  övrig,  Sterstäende,  kvar,  över: 
rx-behalten  hava  kvar,  få  över:  '^blei- 
ben bli  kvar,  återstå;  im  '^en  ell. 
i^ens  i,  för  övrijjt;  ein  f^es  tnu  göra 
mer  än  man  är  tvungen,  än  nödvändigt 
är,  göra  överloppsgärningar. 

Übung,  7:1.  /.  övning,  utövning,  sed; 
aus  der  gekommen  sein  ha  kom- 
mit ur  vanan. 

O-  dgl.  [m.]  =  und  dergleichen  [mehr] 
med  mera  dylikt  (m.  m.  dyl.). 

üfer.  5:17,  n.  strand. 

Uhr,  7:1,  /.  ur,  klocka;  wieviel  ist 
es?  vad  eil.  hur  mycket  är  klockan? 
•gehfinge,  n.  berlock.  -gehäuse,  n. 
klockfotlral,  boett.  -macher,  m.  ur- 
makare,   -werk,  n.  urverk;  mekanism. 

Uhu,  5:14,  m.  (zool.)  UV. 

Ukas,  5:14,  m.  ukas. 

Ulan.  7:3,  m.  Ulan. 

Ulk.  5:14,  m.  F  gfyckel,  tokeri,  skoj, 
spratt,   -en,  2:1,  itr.  [/t.]  gyckla,  skoja. 

Ulmlle.  7:5.  /.  alm.  -en,  a.  av  alm.  alm-. 

Ulrijich«  5:14.  m.  Ulrik,  -ke,  6:10,  /. 
Ulrika. 

nit  =  ultimo,  Ultimo. 

Ultimatum.  8:3  o.  8:4,  n.  ultimatum. 

Ultimo.  6:2  10.  pJ.  -i)  m.  ultimo. 

Ultra.  8:2,  m.  ytterlighetsman;  (i  smns.) 
ultra,  ytterlighets-,  ytterst. 

nm,  firp.  (med  aek.)  adv.  omkring,  om; 
ungefär;  med;  vid;  mot;  för;  till:  zu 
(vid  inf.»  för  att;  Pingsten  vid 
pingsttiden,  till  pingst;  die  Stadt 
herum  runt  omkring  staden;  wieviel 
Uhr?  hur  d^igs?  wte  steht  es  die 
Sachet  hur  förhaller  det  sig  med  saken? 

sein  Vermögen  kommen  bli  av 
med,  förlora  sin  förmögenhet;  um  .  .  . 
willen  (med  gen.\  för  .  .  .  skull; 
gwet  Jahre  älter  tvä  är  äldre;  so 
besser  så  mycket  bättre;  jn.  <*'  etw. 
betrügen  bedraga  ngn  pä  ngt;  Bote  ^ 
Bote  bud  efter  bud;  Tag  ^  Tag  dag 
för  dag;  einen  Tag  den  andern  var- 
annan dag;  etw.  und  besehen 
bese  ngt  från  alla  sidor;  die  Zeit  ist 
*~  tiden  är  ute;  das  Jahr  ist  ärel 
är  slut;        ein    bedeutendes  avsevärt. 

nmackem,  2:1,  tr.  plöja  [upp]. 

umändern,  2:1.  tr.  (för]ändra. 

nmarbelten,  2:2,  tr  omarbera. 

Emarmoen.  2:1.  tr.  omfamna,  -ung.  7:1, 
/.  uuifanming. 

Umbao,  5:14,  (pl.  Sv.  -ten)  m.  om-, 
kringbyggnad.  -en,  2:1,  tr.  bygga  om, 
åndra:  kringbygga. 

mmbehalten,  1:19.  tr.  behälla  pä  [sig]. 

ambetten,  a:a.  tr.  jn.  flytta  ngn  till 
ann&n  säng,  bädda  on  &t  ngn. 


umbiegen,  1:9,  tr.  böja,  kröka;  vika  [av]. 

umbilden,  2:2,  tr.  ombilda.  omgestalta. 

umbinden,  1:4,  tr.  binda  om.  sätta  elL 
taga  på  sig;  binda  annorlunda,  om- 
binda. 

umblasen.  z:i8,  tr.  blåsa  omkull,  kull* 

bl.sa. 

umblicken,  2:1,  sich  <*'  se  sig  om. 
umbrechen.  1:7.  tr.  bryta  ned,  omkull; 

böka  upp:  oinbryta;  vika.  bryta, 
umbringen.  3:1.  tr.  bringa  om  livet,  mörda, 
umdämmen,   2:1,    tr    omgiva   med  en 

damm.  kringdämma. 
umdecken,  2:1,  tr.  duka  om;  täcka  om. 
umceutschen,  2:3,  tr.  förtyska, 
umdreh'len,  2:1,  tr.  vrida  om,  vända  om. 

-ung,  7:1,  /.  omlopp,  varv,  rotation, 
umdrängen,  2:1,  tr.  tränjjas  omkrmg'. 
Umdrucken.  2:1,  tr.  omtrycka,  trycka  om. 
nmiidunkeln.  -düstern,  2:1,  tr.  omtöckna, 

'öniystra;  sich  fördunklas, 
umfahren,   1:20,  tr    köra  över.  omkull; 

trr.  [s.]  fara  omkring;  fara.  åka  i  krok. 
umfallen,  1:18,  itr.  [s.]  falla  omkull  ell. 

over  ända.  stjälpa. 
Umfang,  5:7,  m.  omfång,  -krets,  vidd.  -en, 

1:21,   tr.   omfamna,   omsluta,  omfatta. 

-reich,  a.  omfångsrik, 
umfassen.   2:3.   tr.    omfatta;  innehålla. 

-sluta. 

umflattern,  2:1.  tr.  kringfladdra. 
umflechten,  i:ii,  tr.  fläta  omkring,  om- 
fläta. 

umfliegen,  1:9.  tr.  flyga,  kretsa  omkring. 

umfließen,  1:9,  tr.  kringrlyta. 

umfloren,    2:1,   tr.   beslöja:    um ßorter 

Himmel  niolnbetäckt  hinunel;  umßor- 

tes  Ange  skumt  öga. 
umfluten,  2:2,  tr.  kringflyta,  -svalla. 
umformj;en,  2:1,  tr.  <  mbilda,  omgestalta. 

-ung,  7:1,  /.  ombildning. 
Umfrage,  /.  förfrågan  (hos  den  ene  efter 

den  andre),   enquéte;        halten  göra 

förfrågan. 

Umgang,  5:7,  m.  umgänge;  procession; 

varv,    ilag;   mit  jm.         haben  eil. 

pßegrn  umgås  med  ngn. 
umgänglich,  a.  sällskaplig. 
Umgangssprache,  /.  talspråk, 
umgarnen,  2:1,  tr.  snärja, 
umgaukeln,  2:1,  tr.  gycklande,  lekande 

omsväva. 

umgebjlen,  1:14,  tr.  omgiva,  omsluta,  in- 
nesluta,   -ung,  7:1,  /.  omgivnmg. 

Umgegend,  (utan  pl.)  /.  omnejd. 

umgeh||[e]n,  1:21,  tr.  gä  omkring;  (fig.) 
krmggå,  un<lvika:  itr.  [j  J  gå  omkring 
(göra  en  omväg;  tura  om;  cirkulera, 
vara  i  omlopp);  umgås  med:  (äv.  opers.) 
spöka;  mit  jm.  omgäs  med  ngn; 
f  rfara  med  (mot)  ngn.  behamlla  ngn. 
-end,  adv.  mit  -^er  Post  [med]  om- 
gående, -ung,  7:1,  /.  krin^rgaende 
[rörelse],  undgaen  le,  undvikande. 

umgießen,  i:h.  tr.  omgjuta,  omstöpa: 
omtappa,  hälla  ur  ett  kärl  i  ett  annat 

umglänzen,  3:3.  tr,  kringstrala,  med  sin 
glan>«  omgiva 

umgraben,  1:20,  tr,  gräva  om.  omgräva: 
gräva  runt  omkring. 


amgr«nzen 


umschmeißen 


umgrenzen,  2:3,  tr.  begränsa,  bestämma 
)jr.instTiia  tör. 

nmRÜrten,  2:2,  tr.  ompjorda,  spänna  pä. 

ümguß,  5:8.  m.  omgjuining. 

umhaben.  1:2,  tr.  hava  om  eil.  pä  sig, 
vara  klädd  i. 

umhacken,  2:1,  tr.  med  hacka  (ånyo) 
lirartieta;  hacka  omkull. 

umhalsen,  2:3,  (r.  omfamna. 

Umhang,  5:7,  m.  föihänt^e;  mantilj,  krage. 

umhängen,  2:1,  (r.  hänga  på  ett  annat 
ställe;  jfn.  de>t  kasta  kappan 

över  axlarna  pA  ngn;  einer  Sache  ein 
Mäntelchen       bemantla  ngt. 

umhauchen,  2:1,  tr  omfläkta. 

umhauen,  2:1,  tr.  hugga  ned,  fälla. 

umher,  adv.  omkring,  hit  och  dit.  -bet- 
teln, 2:1,  itr.  [/t.]  gä  omkring  och 
tigga,  -blicken,  2:1,  itr.  [A.]  se  sig 
omkring,  -gaffen,  2:1,  itr.  [/t.]  titta 
ät  alla  häll.  -laufen,  1:19,  itr.  {s.\ 
springa,  driva  omkring,  flanera,  -liegen, 
x:i3,  itr.  [A.]  ligga  omkring,  -schlen- 
dern, 2:1,  itr.  [j.]  gå  och  driva, 
-schweifen,  -streifen,  2:1,  itr.  \s.\ 
ströva  omkring,  irra  omkring. 

umhin,  adv.  nicht  f^Åidnnen  zu  ej 
kuima  underlåta,  låta  bli  att, 

umhüllen,  2:1,  tr.  on  hölja,  insvepa. 

Umkehr,  7:1,  (utan  //.)  /.  återvändande; 
<fig.)  omvändelse,  -en,  2:1,  tr.  vända 
[om,  upp  och  ned  ell.  ut  och  in  pä]; 
(fig.)  omvända;  itr.  [s.]  vända  om,  åter- 
vända; umgekehrt  omvänd,  adv.  tvärt- 
om: die  umgekehrte  Hand  handens 
yttersida;  die  umgekehrte  Seite  avig-, 
fränsidan;  das  Umgekehrte  motsatsen, 
-ung,  7:1,  /.  ömvändning 

umkippen,  2:1,  tr.  välva,  stjälpa,  kantra; 
itr.  [j.]  mista  jämvikten,  stjälpa,  kantra. 

umklammern,  2:1,  tr.  hålla  sig  fast  vid, 
fatta  tag  i,  gripa  om. 

umkleiden,  2:2,  tr.  o.  sich  k>>  kläda  om 
(sig);  bekläda,  betäcka. 

umknicken,  2:1,  tr.  knäcka,  kröka,  bry- 
ta; itr.  [i-.]  brytas,  knäckas. 

umkommen,  1:6,  itr.  [.v.]  omkomma,  gä 
förlorad;  förkomma,  duka  under,  dö. 

nmkrämpen,  3:1,  tr.  vika  om,  upp  ell. 
ned. 

Umkreis,  m.  omkrets,  -en,  2:3,  tr.  kretsa 
omkring;  omgiva  med  en  krets. 

umladen.  1:20,  tr.  omlasta. 

Umlage,  7:5,  /.  fördelning  (av  kostnader, 
skatter  etc). 

umlagern,  2:1,  tr.  lägra  sig  omkring;  in- 
nesluta, l-elägra. 

Umlauf,  5:7,  m.  omlopp,  -en,  1:19,  tr. 
springa  omkull;  löpa  omkring;  itr.  [j.] 
svänga  omkring;  vara  i  omlopp,  cirku- 
lera; tilländagä,  -löpa;  göra  ell.  taga 
en  krokväg,  -sschreiben,  «.  cirkulär- 
brev. 

Umlaut,  5:14,  m.  omljud.    -en,  2:2,  tr. 

omljuda;  itr.  [Ä.]  hava  ell.  få  omljud. 

-sfähig.  a.  som  kan  fä  omljud. 
Umleg,i[e]kragen,  m.  nedvikt  krage,  -en, 

2:1,  tr.  lägga  omkring;  omlägga;  böja, 

vika;  stjälpa;  sich  <—  vända,  lägga  sig 

omkring;  kröka  sig,  vika  sig. 


umlenken,  a:i,  tr.  o.  itr.  [h.  o  s.]  vända 
(om),  slå  in  pä  en  annan  väg;  (tig.) 
sadla  om. 

umliegen,  1:13,  itr.  {h.}  ligga  omkring; 

— rf  kringliggande, 
ummauern,  2:1,  tr.  med  murar  omgiva, 
ummessen,  1:15,  tr.  mäta  om. 
umnachten,  2:2,  tr.  insvepa  mörker, 

omtöckna, 
umnähen,  2:1,  tr.  sy  om;  kanta, 
umnebeln,  2:1,  tr.  omtöckna;  insvepa  i 

dimma. 

umnehmen,  1:7,  tr.  taga  på  sig,  kasta 

över  sig. 
umpacken,  2:1,  tr.  packa  om. 
umpanzern,  2:1,  tr.  bepansra, 
umpflanzen,  2:3,   tr.  plantera  omkring; 

omplantera, 
umpflügen,  2:1,  tr.  plöja  upp  ell.  omkring, 
umprägen,  2:1,  tr.  omprägla, 
umquartieren,   2:1,    tr.  lägga  I  annat 

kvarter. 

umrahmen,  2:1,  tr.  infatta  i  ram. 
umrändern,  2:1,  tr.  förse  med  rand. 
umranken,  2:1,  tr.  slingra  (sina  rankor) 
omkring. 

nmrauschen,  2:3,  tr.  susa  ell.  brusa  om- 
kring. 

umreisen,  2:3,  tr.  resa,  fara  omkring; 
itr.  [s.]  göra  en  omväg. 

umreißen.  1:16,  tr.  nedriva,  vräka  om- 
kull; skissera. 

umreiten,  1:16,  tr.  rida  omkull;  rida  om- 
kring; itr.  [s.]  rida  en  krokväg. 

umrennen,  3:1,  tr.  springa  omkull. 

umringen,  2:1,  tr.  omringa,  omgiva. 

Umriß,  5:9,  m.  kontur,  ytterlinje,  om- 
krets, drag;  skiss. 

umrühren,  2:1,  tr.  röra  om. 

umrütteln,  2:1,  tr.  omskaka. 

umsatteln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  sadla  om. 

Umsatz,  5:7,  m.  omsättning,  avsättning, 
avgång  (dv  varor). 

umschaffen,  1:20.  tr.  omskapa,  omdana, 
omgestalta,  förändra. 

umschanzen,  2:3,  tr.  förskansa. 

umschatten,  2:2,  tr.  om-,  beskugga. 

Umschau,  7:1,  (utan  //.)  y.  revy,  mönst- 
ring; (tidnings)krönika.  -en,  2:1,  itr. 
[h.]  o.  sich      se  sig  om. 

umschichtig,  adv.  skifte-,  växel-.  Ömse- 
vis, ömsom. 

umschiffen,  2:1.  tr.  kringsegla,  segla 
omkring;  itr.  [s.]  segla  en  omväg. 

Umschlag,  5:7,  m.  omslag;  ombyte;  upp« 
slag  (pä  kläder);  omhölje,  kuvert,  pärm. 
-en,  1:20,  tr.  slå  om,  kasta  omkull; 
vika  upp;  vända  om;  slå  omkring,  lägga 
om;  itr.  [s.]  slå  om,  kasta  om,  föränd- 
ras; stjälpa,  kantra;  surna  (om  dricks- 
varor), -fejtuch,  5:1,  «.  schal,  -kra- 
gen, m.  nedvikt  krage. 

umschleichen.  1:16,  tr.  smyga  omkring, 

umschließen,  t:8,  tr.  omsluta,  omfatta, 
innesluta,  belägra;  itr.  [h.]  vrida  om 
nyckeln,  läsa. 

umschlingen,  1:4.  tr.  omslingra,  slingra 
sig  om,  omfatta,  omfamna. 

umschmeißen,  1:16,  tr.  o.  itr.  (A.J  «■ 
umwerfen. 
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amschmelzllen,  3:3.  tr.  omsmälta,  om- 
stöpa,   -ung,  7:1,  /.  omgjutning. 

nmschnallen,  2:1.  tr.  spänna  om,  -  an- 
norlunda; omgjorda. 

amschniiren,  2:1,  tr.  snöra  ell.  binda  om. 

umschreibjien,  1:17,  tr.  skriva  om;  vid- 
lyftigt beskriva,  omskriva,  uttrycka 
gm  omskrivning;  överflytta,  -ung,  7:1, 
/.  omskrivning, 

Umschrift,  /.  omskrift. 

umschütteln,  2:1,  tr.  omskaka. 

umschütten,  2:2,  tr.  välva  om,  slå  ut; 
skotta  (ngt)  kring  (ngt). 

Umschweif,  5:14,  m.  omsvep,  omskriv- 
ning, vidlyftighet. 

Umschwung,  5:7,  m.  svängning;  omslag, 
(plötsliij)  förändring. 

umseglleln,  2:1.  tr.  segla  omkring,  kring- 
segla.    -[e]lung,  7:1,  /.  cnisegling, 

umsehen,  1:14,  sich      se  sig  om. 

umsein,  1:1.  itr.  \s.\  vara  slut,  tillända- 
lupen. 

umsetzllbar,  a.  som  kan  omsättas,  -en, 
2:3,  tr.  omsätta,  -flytta;  förändra,  -vand- 
ia; omplantera;  (handl.)  om-,  avsätta; 
itr.  \h.\  (oin  vinden)  slå  om,  kasta  om. 
-ung,  7:1,  /.  omsättning  5f. 

Umsicht,  7:1,  (Utan  pl.)  /.  överblick,  vy; 
omtänksamhet,  försiktighet.  -ig,  a. 
omtänksam,  försiktig. 

umsinken,  1:4,  itr.  [^.]  digna  ned, 

umsonst,  adv.  förgäves,  fåfängt;  för 
intet,  gratis. 

umspannen,  2:1,  tr.  spänna  om,  byta  om 
hästar;  omfatta,  spänna  omkring. 

umspringen,  1:4,  tr.  hoppa  omkring;  itr. 
[j.]  (om  vinden)  kasta  om:  mit  jtn.  ell. 
etiv.  ^  handskas  med  ngn.  ngt. 

Umstand,  5:7.  m.  omständighet,  förhål- 
lande; Utnstäitde  (pl.  äv.)  besvär,  krus; 
keine  <^  machen  ej  krusa. 

umständlich,  a.  omständlig,  utförlig,  de- 
taljerad,   -keit,  7:1,  /.  omständlighet. 

Umstandslikommissarius,  -krämer,  fn. 
pedant,    -wort,  n.  adverb. 

nmsteh[e]n,  1:22,  tr.  stå  omkring,  om 
giva;  itr.  [A.]  stå  omkring;  die  Unt' 
stehenden  de  kringstående;  cd  om- 
stående. 

Umsteig||[e]billett,  n.  -[ejkarte,  /.  över- 

gangsbiljett.    -en,  1:17,  itr.  [j.]  Jjyta 

om  tåg  ell.  vagn. 
umstellen,  2:1,  tr.  ordna  om,  omflytta: 

ställa     omkring;    innesluta  (cernera); 

(jakt.)  inbringa, 
umstimmen,  2:1,  tr.  omstämma,  bringa 

pä  andra  tankar, 
umstoßen,  1:18.  tr.  stöta  ell.  slå  omkull; 

kullkasta,  upphäva,  annullera. 
umstößUcb,  a.  som  kan  kullkastas,  an- 

nullerbar. 

umstricken,  2:1,  tr.  sticka  om,  med 
stickning  omgiva;  snärja,  omslingra. 

umstülpen,  2:1,  tr.  stjülpa  omkull,  vända 
upp  och  ned;  vika  ned. 

Umsturz,  5:7,  m.  omstörtning;  (fig.)  om- 
välvning. 

umstürzl^n.  v.-\,  tr.  [om]störta,  kullslä. 
vända  upp  och  ned  på;  itr.  \s.'\  störta, 
falla  omkull,  -lerisch,  «.  omstörtnings-. 


Umtausch,  m.  om-,  utbyte,  -en,  2:3,  tr. 
ut-,  ombyta. 

Umtrieb,  5:14,  tn.  rörelse;  omlopp;  (//.) 
stäniplingar.  anslag,  intriger. 

umtun.  3:2.  tr.  sätta,  taga  ell.  kasta  pä; 
sich  nach  etiv.  söka  få  ell.  erhålla 
ngt,  höra  sig  för  om  nj,'t. 

umwälz||en,  2:3,  tr.  omvälva,  vältra,  om- 
störta, -ung,  7:1,  /.  omvälvning,  om* 
stört  nins^. 

umwandileln,  2:1,  tr.  o.  itr.  [s.]  vandra 

omkring;  förvandla,  förändra,  förbyta. 

•lung,  7:1,  y.  förvandling,  förändring, 
umwechsjjeln,  2:1,  tr.  växla,  byta  ut  ell. 

om;  itr.  [h.]  omväxla,  skifta,  tura  om. 

-[e]lung,  7:1,  /.  växling. 
Umweg,  5:14,  m.  omväg, 
umwehen,  2:1,  tr.  blåsa  omkull;  kring- 

fläkta. 

umwenden,  2:2  o.  3:1,  tr.  vända,  omvän- 
da, vända  upp  och  ned  på;  itr.  (A.  o, 
s.]  vända  om. 

umwerben,  1:7,  tr.  ägna  sin  hyllninjg  ät, 
kurtisera;  eftersträva,  -fika  ngn;  sie  ist 
sehr  ufmvorben  hon  är  kringränd  av 
friare,  l)eundrare. 

umwerfen,  1:7,  tr.  kasta  ell.  slå  omkull; 
stjälpa;  (hast  gt)  kasta  på  (sig);  itr.  [A. 
o  s.]  köra  omkull. 

umwickeln,  2:1,  tr.  linda  om. 

umwinden,  1:4,  tr.  omlinda,  omvira,  om- 
slingra. 

Umwohner,  5:17,  m.  kringboende. 

umwölken,  2:1,  tr.  o.  sich  <^  betäcka 
med  moln;  fördystra's);  der  Himmel 
umivölkt  sich  det  mulnar. 

umzäun||en,  2:1,  tr.  inhägna,  omgärda, 
-ung.  7:1,  f.  omgärdande,  inhägnad. 

umziehen,  1:9,  tr.  draga  omkull;  omgiva, 
överdraga,  betäcka;  itr.  \s.'\  flytta,  by- 
ta om  bostad;  sich  kläda  om  sig; 
der  Himmel  umzieht  sich  det  mulnar. 

umzingeln,  2:1,  tr.  kringvärva,  omringa. 

Umzug,  5:7,  m.  flyttning;  procession,  tåg. 

unablländerlich,  a.  omöjlig  att  förändra, 
oföränderlig,  oåterkallelig.  -gekürzt, 
a.  oavkortad.  -hängig[keit],  a.  [/.] 
oberoende,  -kömmlich,  a.  oumbärlig, 
•lässig,  a.  oavlåtlig,  oupphörlig,  -sen- 
bar,  a.  oöverskådlig,  omätlig,  oberäk* 
nelig.  -setzbar,  a.  oavsättlig.  -sicht- 
lich, a.  oavsiktlig,  -weisbar,  a.  oav- 
vislig,   -wendbar,  a.  oundviklig. 

unachtsam,  a.  oaktsam,  ouppmärksam, 
vårdslös,  -keit,  T-i,/-  ouppmärksamhet, 

unadlig,  a.  ofrälse;  oädel. 

unähnlich,  a.  olik.    -keit,  7:1,  /.  olikhet. 

unanfechtbar,  a.  obestridlig,  oangriplig. 

unange||fochten,  a.  oanfäkrad,  oantastad, 
obestridd;  orubbad,  ostörd,  -meldet,  a. 
oanmäld,  -messen,  a.  olämplig,  opas- 
sande, -nehm,  a.  oangenäm,  obehag- 
lig. 

unanllgreifbar,  a.  oangriplig,  oantastlig. 

-nehmbar,  a.   oantaglig,  -nehmlich- 

keit,  7:1  /.  obehaglighet,  olägenhet, 
unansehnlich,    a.    oansenlig,  obetydlig, 

-keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  oansenlighet. 
unanständig,  a.  oanständig,    -keit,  7:1. 

/.  oanständighet. 
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OnanstöBig,  a.  oanstfttlijj,  oförarg^lig. 
unantastbar,  a.  oantastlig,     •keit,  7:1, 

/   otiit  ,stlii,'hct. 
unanwendbar,  a.  oanvändbar,  obrukbar, 
anuppetitlich,  a.  oaptitlig. 
Unart,   7:1,  /.  oart.  olat,  ovana,  odygd; 

5:14.  *n.  ostyrin«;.  stygtjt  barn.    -ig,  a. 

oliövlit;,  oartii,':  styyjj.  elak,  ostyrig, 
unauffällig,  a.  icke  påfallande,  obemärkt, 
unauffindbar,  a.  omöjlig  att  hitta, 
unaufgefordert,  a.  oombedd, 
unaufgeklärt,  a.  oförklarad  outredd, 
unaufhaltsam,  a.  hejdlös,  oemotståndlig: 

oupphörl  g.    -keit,  7:1,  /.  oemotstånd- 

liylu-t,  h.iftighet. 
unaufhörlich,  a.  oupphörlig,  oavbruten, 
unauflösbar,  a.  ouppinslig 
nnaufnaerksam,  a.  oupptnärksam.  -keit, 

7:1.  /.  ouppinärksamhet. 
unaufrichtig,  a.  icke  uppriktig. 
.  unaufschiebbar,  a.  som  ej  tål  uppskov, 

brådskande, 
unausbleiblich,  a.  oundviklig,  ofelbar, 
unausdehnbar,  a.  ej  uttänjbar.  outtänjepg. 
unausführbar,  a.  ouiförbar.  overkställbar. 

-keit,  7:1,  (Utan  pl.)  /.  overkstHllbarhet. 
unausgebildet,  a.  outbildad,  outvecklad, 
unausgefertigt,  a.  obefordrad,  ej  expe- 
dierad. 

unausgefiillt,  a.  icke  ifylld;  in  blanko. 

unausgesetzt,  a.  i.avbruten,  oavlätHg. 

unauslöschybar,  -lich,  a.  outplånlig, 
o[ut  Isläcklig. 

unaussprechlich,  a.  outsäglig,  som  ej 
med  ord  kan  uttryckas;  die  t^en  de 
onämnbara. 

unausstehlich,  a.  odräglig,  olidlig,  out- 
härdlig, -keit,  7:1.  (utan  pl.)  /.  odräg- 
lighet. 

unausweichllbar,  -lich,  a.  oundviklig. 

Unband,  5:14  o.  5:1,  m.  obändig,  oreger- 
lig  sälle   (barn)  ostyring. 

unbändig,  a.  obändig,  oregerlig,  tygel- 
lös, vild,  ursinnig;  F  gruvlig  -keit,  7:1. 
(utan  pl.)  /  obändighet  Si. 

unbarmherzig,  a.  obarmhärtig,  -keit, 
7:1,  /.  obaruihärtighet. 

unbärtig,  a.  skägglös. 

unbeachtet,  a.  obeaktad,  obemärkt. 

unbeanstandet,  a.  som  ej  rönt  motstånd 
ell    iiiotsägeise.  obistridd.  opåtald. 

unbeantwortet,  a.  obesvarad. 

unbebaut,  a.  obrukad,  ouppodlad;  obe- 
byggd. 

unbedacht!l[sam],  a.  obetänksam  (oförsik- 
tig, tankfösi.  -samkeit,  7:1,  (utan  pL) 
/.  obetänksainliei. 

unbedeckt,  a.  obetäckt,  blottad;  *nit 
f^enx  Haupte  barhuvad,  med  blottat 
huvud. 

unbedenklich,  a.  ej  betänklig,  ofarlig; 

adv.  utan  betänkande,  utan  tvekan, 
unbedeutend,  a.  obetydlig. 
tJnbedeutenheit,   7:1.  /.  obetydlighet, 
unbedingt,  a.  obetingad,  ovillkorlig, 
unbeendigt,  a.  oavslutad,  ofullbordad, 
unbeerbt,  a.  utan  arvmgar. 
unbefähigt,  a.  obegå va«l.  oduglig. 
unbefahr||bar,  a.  ofarbar,  oländig  (väg 

etc),    -«a,  a.  (om  mauos)  obefarea. 


unbefangen,  a.  fördomsfri,  opartisk,  nyk« 
ter;  okonstlad,  obesvärad,  naiv.  -heit, 
7:1,  mtan  pl.)  /.  fördomsfrihet  &. 

unbefleckt,  a.  obefläckad,  -sniittad;  (fig.) 
ren.  fläckfri.  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
renhet. 

unbefriedigllend,    a.  otillfredsställande. 

-t,  a.  otillfredsställd, 
unbelugt,    a.    obefogad,  inkompetent, 

obehörig. 

unbegabt,  a.  utan  begåvning,  obegåvad, 
unbegleitet,  a.  utan  följe,  ensam, 
unbegreiflich,  a.  obegriplig,  oförklarlig, 
unbegrenzt,  a.  obegränsad,  oinskränkt, 

gränslös, 
unbegründet,  a.  ogrundad, 
unbegütert,  a.  obemedlad,  fattig, 
unbehaart,  a.  hårlös;  slät. 
Unbehagiien,  5:18.   (utan  //.)  n  misshag. 

-lich.  a.  obehaglig,    -lichkeit,  7:1,  /. 

obehag. 

unbehelligt,  a.  obesvärad,  ostörd,  oför- 
huiilrad,  oantastad,  i  f'ed. 

unbehindert,  a.  obehindrad. 

unbeholfen,  a.  otymplig,  klumpig,  ovig, 
tafatt,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  tafatt- 
het, dranilighet. 

unbekannt,  a.  obekant,  okänd,  -heit, 
-schaft,  7:1,  (utan  //.)  /.  obekantskap, 
okunnighet. 

unbekleidet,  a.  oklädd. 

unbekümmert,  a.  obekymrad. 

unbelebt,  a.  utan  liv,  folktom;  (handl.) 
flau. 

unbelegt,  a.  utan  något  pä. 

unbelesen,  a.  icke  beläst. 

unbeliebt,    a.    ej    omtyckt,  impopulär. 

•heit,   7:1.  (utan  /A)  /.  egenskap  att 

ej  vara  omtyckt,  impopularitet. 
unbemerkt,  a.  obemärkt, 
unbemittelt,  a.  obemedlad, 
unbenommen,  a.  obetagen, 
unbenutzt,  a.  obegagnad, 
unbeobachtet,  a.  obemärkt;  ostörd, 
unbequem,  a.  obekvän».  obehaglig,  -lich- 
keit, 7:1.  /.  obekvämlighet,  obehag, 
unberechenbar,  a.  oberäknelig, 
unberechtigt,  a.  oberättigad, 
unberichtigt,  a.  ouppgjord;  ej  rättad, 
unberitten,  a.  icke  beriden,  oberiden, 
unberücksichtigt,  a  .  beaktad;  lassen 

länma  uran  avseende,  ej  taga,  komma 

i  betraktande 
unberufen,  a.  opäkallad,  obehörig, 
unberührt,  a.  orörd,  oberörd, 
unbeschadet,  prp.  (med  gen.)  med  be- 

varantle  av;  utan  att  .  .  .   lider  därav, 

liiier  intrång, 
unbeschädigt,  a.  oskadad, 
unbeschäftigt,  a.  sys-^^lolös. 
unbescheiden,    a.    anspråksfull,  oblyg, 

oförskämd,  obeskedlig,     -heit,  /.  an- 

språkstullhet,  oblyghet  &. 
unbescholten,  a.  oförvitlig,  oklanderlig. 

-heit,  7:1,  mtan  pl.)  /.  oförvitlighet. 
unbeschränkt,  a.  oinskränkt, 
unbeschreiblich,  a.  obeskrivlig, 
unbeschrieben,  a.  oskriven,  blank,  ren 
unbeseelt,  a.  själ-,  livlös, 
unbetehen.  a.  obesedd. 
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unbesetzt,  a.  oupptagen,  ledig,  tom. 
nnbeslegifbar.  -Ilen,  a.  oövervinnelig,  -t 

a.  obfSi-grad,  oövervunnen, 
unbesoldet,  a.  utan  lön. 
unbesonnen,  a.  obetänksam,  oöverlagd. 

•heit,  7:1,  /.  obetänksambet. 
unbesorgt,  a.  ej  utförd;  obekymrad,  lugn. 
Unilbesland,  5:14,  aitan         m.  obestånd; 

obeständijj^het.  -beständig,  a.  obestän- 
dig, ostadig,    -beständigkeit,  7:1,  /. 

obeständighet,  ostadij^het. 
unbestechlich,  a.  onmtlifr.    «keit,  7:1, 

(utan  />/.)  /.  omutlighet. 
unbestellbar,  a.  (postv.)  obeställbar. 
unbestimmt,  a.  obestämd,  obeslutsam, 

svävande,    -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  obe- 
stämdhet S£. 
unbestraft,  a.  ostraffad, 
unbestreitbar,   a.  obestridlig,  ostridig, 

ovedersäg^lig. 
unbestritten,  a.  obestridd, 
unbeteiligt,  a.  bei  etiv.  ej  intresserad  i, 

frkmuiande  för  ngt. 
unbetont,  a.  obetonad,  ej  accentuerad, 
unbeträchtlich,  a.  obetydlig, 
unbeugsam,  a.  oböjlig,  okuvlig,  obeveklig, 
unbewacht,  a.  oI)evakad. 
unbewaffnet,  a.  obeväpnad, 
unbewandert,  a.  obe vandrad,  oförfaren, 
unbeweglich,  a.  orörlig;  obeveklig;  f^es 

Gut  fastighet,    -keit,  7:1,  (utan  //.)  /. 

orörlighet  &. 
unbewehrt,  a.  obeväpnad, 
unbeweibt,  a.  ogift, 
unbewiesen,  a.  obevisad, 
unilbewohnbar,  a.  obeboelig,  -bewohn- 

barkeit.  7:1,  (utan  pl.)  /.  obeboelighet. 

•bewohnt,  a.  obebodd, 
unbewußt,  a.  omedveten,  obekant;  sich 

(dat.)  einer  Sache   (gen.)  <^  sein  ej 

känna  till.  ej  veta  med  sig  ngt. 
unbezahlbar,  a  ovärderlig,  oskattbar, 
unbezogen,  a.  utan  övercirag;  obebodd, 
unbezähmbar,  a.  nkuvlig. 
unbezweifelt,  a.  obetvivlad,  otvivelaktig, 
unbezwingbar,  a.  obetvinglig, 
unbiegsam,  a.  oböjlig,  styv. 
ünbilC   7:1,    (pl.    -biUen)   /.  oblidbet; 

orättvisa,  oförrätt.    -Ig,  a.  obillig,  -ig- 

keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  obillighet, 
unblutig,  a.  oblodig, 
unbotmäßig,  a.  olydig,  egenmäktig, 
unbrauchbar,  a.  obrukbar,    -keit,  7:1, 

(utan  pl.)  f.  obrukbarhet,  oduglighet, 
unbußfertig,   a.   obotfärdig,  förhärdad. 

förstockad, 
unchristlich,  a,  okristlig, 
und,  konj.  och;  der       IVort  halten  han 

är  just  den  rätte  att  hålla  ord. 
ündank.  5:14,  (utan  pl.)  m.  otack.  -bar, 

a.  otacksam,   -barkeit,  7:1,  /.  otack- 

samhel. 

undenk(|bar,  «.  otänkbar,    -lich,  a.  ur- 
min' es;  otänkbar. 

undeutlich,  a.  otydlig,    «keit,  7:1,  /. 
otydl  ghet. 

undeutsch,  a.  otysk. 

undicht,  a.  otät. 

undienstfertig,  a.  otjänstaktig. 

Unding,  5:14.  «•  oting,  orimlighet. 

17  —  rQOJ4 1 .Tysk  sTcnsk  ordbok. 


unduldsam,  a.  ofördragsam,  intolerant, 
-keit,  7:1.  (utan  pl.)  /.  ofördragsamhet, 

intolerans. 

undurchlldringlich,    a.  ogennmrränglig. 

-forscht,  a.  outforskad,    -führbar,  a. 

outförbar.  »lässig,  a.  ogenomtränglig, 
uneben,    a.   ojänm;  oäven,    -burtig,  a. 

ej  jämbördig,    -heit,  7:1,  /.  ojämnhet, 
unecht,  a.  oäkta,  förfalskad, 
unedel,  a.  oädel,  grov. 
unehelich,  a.  oäkta,  illegitim. 
Unehrile,  7:5,  (utan  pl.)  /.  vanära,  van- 
heder (skam,  nesa).    -erbietig,  a.  van- 

vördig.    -erbietigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 

vanvördnad,    -lich.  a.  oärlig,  -lichkeit, 

7:1.  /.  oärlighet,  oredlighet, 
uneigennützig,  a.  oegennyttig,  -keit, 

7:1,  (utan  pl.)  f.  oegennytta. 
unelngedenk,  a.   glömsk   {einer  Sache 

(gen.)  i  fråga  om  en  sak], 
uneinig,  a.  oenig,  oense,  osams,  -keit, 

7:1,  /.  oenighet,    missämja,  söndring, 

split. 

uneinnehmbar,  a.  ointaglig. 

unelns.  adv.  osams. 

uneinträglich,  a.  ej  lönande. 

unempfänglich,  a.  oemottaglig  -keit, 
7:1,  (Utan  //.)  /.  oemottaglighet. 

unempfindlich,  a.  okänslig,  känslolös; 
(ibl.)  otillgänglig  (för),  -keit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  okänsliirhet  6?. 

unendlich,  a.  oändlig,  ofantlig,  -[e]mal, 
adv.  ofantligt  många  gånger,  -keit, 
7:1.  /.  oändlighet. 

unentbehrlich,  a.  oumbärlig, 

unentdeckt,  a.  oupptäckt. 

unentgeltlich,  a.  {adv.)  avgifts-,  kost- 
nadsfri,  för  intet,  gratis. 

unentschieden,  a.  oavgjord,  oviss  (tvivel- 
aktigt; obeslutsam,  tvehägsen.  villrådig. 

unentschlossen,  a.  obeslutsam,  obestämd, 
-heit,  7:1.  /  obeslutsamhet. 

unentschuldbar,  a.  oursäktlig,  oförsv.nr- 

unentwegt,  a.  orubblig,  orygglig  (stånd- 
aktig». 

unentwickelt,  a.  outvecklad, 
unentwirrbar,   a.  outredlig,  intrasslad, 

invecklad, 
unerachtet  =  ung-eachlet. 
unerbittlich,  a.  obeveklig,  -keit, 

(Utan  pl.)  f.  obeveklighet. 
unerfahren,  a.  oerfaren,  -heit,  7:1,  (utan 

pl.)  /.  oerfarenhet, 
unerfindlich,  a,  ofattlig,  oförklarlig, 
unerforschllbar,  -lich,  a.  outrannsaklig. 

outgrun  Uig. 
unerfreulich,  a.  obehaglig,  sorg^ltg,  be- 
drövlig, ledsam, 
unerfüllt,  a.  ouppfylld, 
unergiebig,  1.  föga  girande,  ofruktbar, 
unergründlich,  a.  outgruntllig.  -keit,  7:1. 

(utan  pl.)  /.  outgrundlighet. 
unerheblich,  a.  oviktig,  obetydlig, 
unerhört,  a.  oerhnrd;  ej  bönhörd. 
unerkannt,  a.  okänd, 
unerkenntlich,  a.  otacksam, 
unerklär  bar,  -lich.  a.  oförklarlig, 
unerläßlich,  a.  oeftergivlig,  oundgäng- 

ligft  nödvändig]. 
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unerlaubt,  a.  otilläten. 

unerledigt,  a.  oupp^jord,  oavslutad. 

unermeßlich,  a.  oniätli>;,  ofantlig. 

unermüdlich,  a.  outtröttlig,  -keit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  outtröttlighet. 

unerörtert,  a.  odiskuterad,  odrvftad. 

unerquicklich,  a.  obehaglig,  trflkig. 

unerreichbar,  a.  oupphinnelig;  oåtkom- 
lig. 

unerBättllch,  a.  omättlig.  -kelt,  7:1, 
(utan  //.)  /.  omättlighet. 

unerachöpflich,  a.  outtömlig. 

unerschrocken,  a.  oförskräckt.  -helt, 
7:1.  (uran  fl.)  /.  oförskräckthet. 

unerschütterlich,  a.  orubblig,  fast. 

unerschwinglich,  a.  omöjlig  att  anskaffa, 
enorm,  oerhörd,    -keit,  /.  orimlighet. 

unersetzllbar,  a,  oersättlig,  -barkeit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  oersättlighet.  -lich, 
a.  =x  -bar. 

unersprießlich,  a.  gagnlös,  föga  lönande. 

unersteiglich,  a.  omöjlig  att  bestiga. 

unerträglich,  a.  odräglig,  olidlig,  out- 
härdlig. 

unerwachsen,  a.  minderårig, 
unerwähnt,  a.  onämnd;  etw.  1^  lassen 

förhigä  ngt. 
unerwartet,  a.  oväntad,  oförmodad, 
unerweislich,  a.  icke  bevislig. 
unerwidert,  a.  obesvarad, 
unerwiesen,  a.  obevisad, 
unerwünscht,  a.  oläglig,  I  otid. 
unerzogen,  a.  ouppfostrad,  ung,  späd. 
unfähig,  a.  oförmögen,  ur  stånd,  -keit, 

7:1,  /.  oförmåga, 
unfahrbar,  a.  ofarbar,  oländig. 
ünfaU,    5:7,    tn.    olycksfall,  -händelse. 

-statlon,  /.  ambulans.  -Versicherung, 

/.  olycksfallförsäkring, 
unfaßbar,  uufaßlich,  a.  ofattlig, 
unfehlbar,    a.    ofelbar,   osviklig;  adv. 

ovillkorligen,   utan  tvivel,     -keit,  7:1, 

(utan  //.)  /.  ofelbarhet, 
unfein,  a.  ofin,  ogrannlaga. 
unfern,  prp.  (med  gen.)  ej  långt  ifrån, 
unfertig,  a.  ofullbordad,  -ändad. 
Unflat,  5:14,  (utan  //.)  m.  smuts,  oren- 

lighet. 

unflätig,  a.  smutsig,  snuskig,  oanständig, 
osedlig,    -keit,  7:1,  /.  smuts  5f . 

ünfleiß,  5:14.  (utan  pl.)  tn.  bristande  flit. 
-ig,  a.  ej  flitig,  lat. 

unfolgsam,  a.  olydig,  ohörsam,  -keit, 
7:1,  (utan  pl.)  f.  olydighet,  ohörsamhet. 

unförmlich,  a.  oformlig,  vanskaplig, 
-keit,  7:1,  /.  oformlitrhet. 

unfraglich,  a.  otvivelaktig,  utan  fråga. 

unfrankiert,  a.  (postv  )  ofrankerad. 

unfrei,  a.  ofri.  -willig,  a.  ofrivillig; 
oavsiktlig,  utan  uppsåt. 

unfreundlich,  a.  ovänlig;  oblid,  omild; 
butter,  barsk,  -keit,  7:1,  /.  ovänlig- 
het 

Unfriedile,  6:9,  (utan  //.)  tn.  ofred,  osämja, 
-fertig,  -lieh,  a.  icke  fredlig,  ofördrag- 
sam. 

unfruchtbar,   a.   ofruktbar;  ofruktsam. 

-keit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  ofruktbarhet 
Onfug,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  ofog. 
ttnfugsam,  a.  oböjlig,  omedgörlig. 


unfühlbar,  a.  [stQft]fm,  omärklig,  som 

man  ej  kan  taga  på. 
ungalant,  a.  ohövlig,  oartig, 
ungangbar,  a.  obrukbar  (för  fotgängare); 

ej  bruklig;  ej  säljbar  (vara);  (mynt)  ej 

gångbar. 

Ungar,  6:4t  *n.  ungrare,   -n,  5:18,  (utan 

pL)  n.  Ungern, 
ungastlich,  a.  ogästvänlig, 
ungeachtet,  prp.  (med  gen.)  oaktat,  i 

trots  av. 

ungeahn||det,  a.  ostraffad,  onäpst,  -t,  a. 
oanad,  oväntad,  oförutsedd. 

ungebahnt,  a.  obanad. 

ungebärdig,  a.  oskicklig;  oregerlig,  ty- 
gellös. 

itngebeten,  a.  objuden;  oombedd. 

ungebiidet,  a.  obildad. 

ungebleicht,  a.  oblekt. 

ungebräuchlich,  a.  obruklig. 

ungebraucht,  a,  obegagnad. 

Ungebühr,  7:1,  (utan  pl.)  /.  otillbörlighet. 
-lich,  a.  otillbörlig,  oskicklig. 

ungebunden,  a.  obunden;  oinbunden, 
-heit,  7:1,  /.  uppsluppenhet,  fritt,  obuTi- 
det  leverne,  frihet,  självsvåld. 

Ungeduld,  7:1,  (utan  //.)/.  otålighet.  -Ig, 
a.  otålig. 

ungeeignet,  a.  olämplig,  oduglig. 

ungefähr,  adv.  ungefär;  von  av  en 
tillfällighet,  händelsevis;  a.  ungefärlig; 
tillfällig;  5:17,  (utan  pl.)  tt.  s\wmp, 
händelse,  tillfällighet. 

ungefährdet,  a.  utan  fara. 

ungefährlich,  a.  ofarlig. 

ungefällig,  a.  ovänlig,  ogin,  föga  till- 
mötesgående, -keit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
ovänlighet 

ungefärbt,  a.  ofärgad;  (fig.)  osminkad, 
oskrymtad. 

ungefesselt,  a.  ofjättrad,  utan  bojor. 

ungeflügelt,  a.  obevingad,  utan  vingar. 

ungefragt,  a.  oåtspord. 

ungefügig,  a.  icke  smidig,  oböjlig;  icke 
foglig,  omedgörlig. 

ungegoren,  a.  ojäst. 

ungegründet,  a.  ogrundad,  grundlös. 

ungehalten,  a.  missnöjd,  förargad,  ond. 

ungeheißen,  a.  utan  uppdrag,  självmant. 

ungeheizt,  a.  oeldad. 

ungehemmt,  a.  ohejdad,  obehindrad. 

ungeheuchelt,  a.  oskrymtad,  uppriktig. 

Ungeheuer,  5:17,  «.  odjur,  vidunder,  r^, 
a.  omätlig,  ofantlig,  oerhörd,  -llch- 
kelt,  7:1,  /.  vidunderlighet, 

ungehindert,  a.  obehindrad. 

ungehobelt,  a.  ohyvlad;  (fig.)  rå,  ohyf- 
sad. 

ungehofft,  a.  oförväntad. 

ungehörig,  a.  =  ungebührlich,  -keit, 
7:1,  /.  otillbörlighet. 

Ungehorsam,  5:17,  (utan  //.)  tn.  ohörsam- 
het, olydnad;  a.  ohörsam,  olydig. 

ungehört,  a.  ohörd. 

ungeimpft,  a.  ovaccinerad. 

ungekannt,  a.  okänd. 

ungekünstelt,  a.  okonstlad,  naturlig. 

ungeladen,  a.  oladdad;  objuden;  olastad. 

ungeleckt,  a.  oslickad;  F  (fig.)  ein  i^er 
Bär  en  ohyfsad  människa,  buffel. 
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ungelegen,  a.  oläglig-,  olämplig,  -helt, 
7:1,  /.  oläglighet,  omak,  besvär. 

ungelehrig,  a.  oläraktig,  -keit,  7:1, 
<utan  //.)  /.  oläraktighet. 

angelenk[ig],  a.  ovig,  oböjlig;  tafatt, 
tölpig,  klumpig^. 

nngelesen.  a.  oläst. 

ungelöscht,  a.  osläckt. 

Ungemach,  5J14,  «.  omak,  obehag,  be- 
svärlighet. 

nngemächlich,  a.  obehaglig,  obekväm. 

ungemein,  a.  ovanlig,  utomordentlig; 
adv.  särdeles,  synnerligt,  mycket. 

nngemeldet,  a.  oanmäld. 

ungemessen,  a.  ouppmätt,  icke  mätt; 
obegränsad,  oinskränkt. 

ungemischt,  a.  oblandad. 

nngemiinzt,  a.  omyntad. 

ungemütlich,  a.  otrevlig,  obehaglig. 

ungenannt,  a.  onämnd,  ej  namngiven. 

ungenau,  a.  ej  noggrann,  felaktig,  otill- 
förlitlig. -Igkeit,  7:1,  /.  bristande  nog- 
grannhet. 

nngeneigt,  a.  obenägen,  ohägad. 

ungeniert,  a.  ogenerad,  obesvärad,  -helt, 
7:1,  /.  obesvärad  hållning. 

ungenießbar,  a.  onjutbar. 

ungenügend,  a.  otillräcklig. 

ungenügsam,  a.  oförnöjsam. 

ungenützt,  a,  obegagnad. 

ungepflegt,  a.  ovär  ad. 

ungerächt,  a.  ohämnad,  ostraffad. 

ungerade,  a.  krokig;  ojämn,  udda. 

ungeraten,  a.  vanartig. 

angerechnet,  a.  oräknad,  ej  [med]räk- 
nad.  utan  att  räkna. 

ungerecht,  a.  orättvis,  orättmätig^.  -Ig- 
keit,  7:1,  /.  orättvisa. 

ungeregelt,  a.  icke  reglerad,  ouppgjord, 
oregelbunden. 

ungereimt,  a.  orimmad;  orimlig,  -heit, 
7:1,  /.  orimlighet. 

ungern,  adv.  ogärna. 

ungerochen,  a.  =  ungerächt. 

nngerügt,  a.  opåtald,  onäpst. 

ungerührt,  a.  orörd,  oberörd,  känslolös. 

ungerupft,  a.  helskinnad. 

ungesagt,  a.  osagd. 

ungesäuert,  a.  osyrad. 

ungesäumt,  a,  ofållad,  okantad;  adv. 
ofördröjligen. 

ungeschehen,  a.  ogjord. 

ungescheut,  a.  djärv,  dristig. 

Ungeschick,  5:14.  n.,  -lichkeit,  7:1,  (utan 
//)  /.  drumlighet,  tafatthet.  -t,  a. 
oförståndig,  oklok,  tafatt,  drumlig, 
klumpig,    -theit,  7:1,  /.  drumlighet. 

ungeschlacht,  a.  grov,  klumpig,  rå,  ohyf- 
sad, pluinp. 

ungeschliffen,  a.  oslipad;  oborstad,  ohyf- 
sad, »heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  ohyfsat 
sätt. 

ungeschmälert,  a.  oförminskad,  orubbad, 
ostörd. 

ungeschminkt,  a.  osminkad. 
ungeschoren,  a.  oklippt;  <^  lassen  låta 

Tara  i  fred. 
ungeschrieben,  a.  oskriven, 
ungeschützt,  a.  oskyddad, 
ongeschwächt,  «.  oförsvagad. 


ungesehen,  a  osedd,  obemärkt, 
ungesellig,  a.  osällskaplig,  folkskygg, 
ungesetzlich,  a.  olaglig,   -keit,  7:1.  /. 
olaglighet. 

ungesittet,  a.  ociviliserad,  oanständig,  rå. 

ungestalt[et],  a.  oformlig,  vanskaplig. 

ungestört,  a.  ostörd;  orubbad,  -helt, 
7:1,  (utan  //.)  /.  lugn. 

ungestraft,  a.  ostraffad. 

Ungestüm,  5:14,  (utan  /»/.)  m.  o.  n.  häf- 
tighet, våldsamhet.  a.  häftig,  våld- 
sam, vild. 

ungesand,  a.  osund,  ohälsosam,  sjuklig. 

-heit,  7:1,  (utan  //.)  f,  osundhet 
ungeteilt,  a.  odelad, 
ungetrennt,  a.  oåtskild, 
ungetrübt,  a.  ogrumlad,  ostörd;  molnfri, 

klar. 

Ungetüm,  5:14.  «.  odjur,  vidunder, 
ungeübt,  a.  oövad. 

ungewandt,  a.  tafatt,  oskicklig,  otymplig, 
ungewaschen,  a.  otvättad;  F  >^es  Zeug 

orimligheter, 
ungewiß,  a.  oviss,  osäker,  tvivelaktig. 

-heit,  7:1,  /.  ovisshet. 
Ungewitter,  5:17,  n.  oväder, 
ungewogen,  a.  ovägd;  icke  bevågen. 
ungewöhnlich,  a.  ovanlig,     -keit,  7:1, 

/.  ovanlighet, 
ungewohnt,  a.  ovan;  ovanlig,   -heit,  7:1, 

(utan  fl.)  f.  brist  på  vana. 
ungewUrzt,  a.  okryddad, 
ungezählt,  a.  oräknad, 
ungezähmt,  a.  otämd,  otyglad. 
Ungeziefer,  <:i7,  (utan  //.)  n.  ohyra, 
ungeziemend,  a.  opassande,  otillbörlig, 
ungeziert,  a.  okonstlad,  ej  tillgjord. 
ungezogen,  a.  illa  uppfostrad,  ohyfsad, 

oartig,  ohövlig,  oförskämd,    -heit,  7:1, 

/.  ohövlighet 
ungezügelt,  a.  otyglad, 
ungezwungen,  a.  otvungen,  ledig,  non- 
chalant; frivillig,  -heit,  7:1,  y.  otvunget 

sätt  &. 

Unilglaube,  tn.  otro.  -gläubig,  a.  otro- 
gen, icke  troende;  misstro^^en.  -glaub- 
lich, a.  otroli^f.  -glaubwürdig,  a.  icke 
trovärdig. 

ungleich,  a.  oIik[a].  ojämn;  adv.  ojäm- 
förligt, vida.  -artig,  a.  olikartad, 
-förmig,  a.  olikformig,  -heit,  7:1,  /, 
olikhet,  -mäßig,  a.  olika  [stor],  ojäm- 
förlig, oproportionerlig,  -seitig,  a.  olik- 
sidig. 

Unglimpf,  5:14,  (utan  //.)  m.  hårdhet, 
hänsynslöshet,  orättvisa,  kränkning, 
-lich,  a.  hård,  hänsynslös,  ogrannlaga, 
kränkande. 

Unglück,  5:14,  (pl.  -s/älle)  n.  olycka; 
otur.  -lich,  a.  olycklig,  -licherwelse, 
adv.  olyckligtvis,  -selig,  a.  olycksalig. 
-Seligkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  olycksalig- 
het, -sfall,  m.  olycksfall,  -händelse, 
-sgefährte,  m.  olyckskamrat,  -smensch, 
m.  olycksbarn,  -fågel,  -stag,  m.  olycks- 
dag, Tycho  Brahedag. 

Ui^lgnade,  7:5,  (utan  />/.)  /.  onåd.  -gnä- 
dig, a.  onådig. 

ungründlich,  a.  icke  grundlig,  ytiig. 
-keit,  7:1,  (utan        /.  ytlighet. 
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ungültig,  a.  Ojjilfig.  icke  gällande;  für 
*~  erklären  förklara  ogiltijj;  döda.  kas- 
sera, -keit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  ogiltig:- 
het 

Unjlgunst,  7:1.  (utan  pl.)  f.  ogunst,  onSd; 
tuuufrunsten  (gen.)  till  nackdel  för. 
-günstig,  a.  oguiistig,  ogynnsam,  oför- 
dcl.iktig. 

ungut,  a.  für  1^  nehmen  taga  illa  upp; 
nichts  für  ^/  med  er  tillåtelse,  miss- 
tyck cj,  tyck  ej  illa  varal 

unhaltbar,  a.  oh.lUbar.  -keit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  ohaUbarhet. 

Unheil,  5:14,  (utan  //.)  «.  ofärd,  ont. 
olycka,  -bar,  a.  obotlig,  -barkeit, 
7:1.  (utan  fl.)  f.  obotlighet.  -ig,  a. 
ohelig,  profan  (världslig),  -igkeit,  7:1. 
(utan  pl.)  f.  ohelighet,  -schwanger, 
a.  olycksdiger.  -Stifter,  5:17,  m.  an- 
stiftare av  ngt  ont;  olycksfågel. 

unheimlich,  a.  obehaglig,  otrevlig,  hemsk; 
es  ist  mir  gam  — <  jag  känner  mig 
helt  hemsk  till  mods. 

unheizbar,  a.  (om  rum)  omöjlig  att  elda. 

unhöflich,  a.  ohövlig,  -keit,  7:1,/.  ohöv- 
lighet. 

unhold,  a.  obenägen,  ovänlig;  ful,  veder- 
värdig, -[in],  5:14,  m.,  [7:2,  y".)  ond 
ande,  demon;  ondskefull  person. 

nnhörbar,  a.  ohörbar,  ej  förnimbar. 

uni,,eren,  2:1,  tr,  uniera,  förena,  -flzie- 
ren,  2:1,  tr.  unificera,  förena  till  ett. 

üniform.  7:1,  /.  uniform,  -ieren,  2:1,  tr. 
uniformera,  kläda  i  uniform,  -ität,  7:1, 
f.  enformighet,  likformighet. 

Unikum,  8:2  o.  8:4.  unikt  exemplar,  en- 
samit)  i  sitt  slag. 

uninteressiert,  a,  ointresserad. 

unisono,  a.  enstämmig. 

Unitjiarier,  5:17,  m.  unitarian.  -ät,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  unitet,  enhet. 

univer||sal,  a.  universal,  -ell,  allmänlig. 
-salität,  7:1,  (utan  //.)  /.  allmänlighet. 
•giltighet.  -seil,  a.  =  universal. 
-sität,  7:1,  /.  universitet.  -um,  8:4, 
(utan  //.)  n.  universum. 

Unke,  7:5,  /.  padda,  klockgroda,  -nge- 
Bang,  -nruf,  m.  klockgronans  läte. 

unkennilbar,  -tlich,  a.  oigenkünnlig.  -t- 
lichkeit.  7:1,  (utan  //.)  /.  oigenkännlig- 
het, -tnis,  7:1,  (utan  //.)  /.  okunnighet. 

nnkeusch,  a.  okysk.  -heit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  okyskhet. 

unkindlich,  a.  icke  barnslig;  otacksam, 
olydig  (mot  föräldrar^  -keit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  brist  på  kärlek  och  vördnad 
(mot  föräldrar). 

nnklagbar,  a.  som  ej  kan  lagligen  be- 
ivras. 

unklar,  a.  oklar,  grumlig,  oredig,  otyd- 

lit^.    -heit,  7:1,  /.  oklarhet, 
nnkleidsam,  a.  icke  klädsam,  som  icke 

klär. 

unklug,  a.  oklok,  obetänksam, 
unkbrperlich,  a.  okroppslig,  immateriell. 
Unkosten,  //.  omkostnader. 
Unkraut,  5:4,  n.  ogräs, 
unkriegerisch,  a.  okrigisk,  frodlig. 
unkündbar,  a.  som  ej  kan  uppsägas. 
Unkundye,  7.5.  {utan        /.  okunnighet. 


-Ig,  a.  okunnig  (einer  Sache  (gen.)  om 
en  sak),  obekant  med,  som  ej  känner 
till.  ej  kan. 
unlängst,  adv.  för  ej  länge  sedan,  ny- 
ligen. 

unlauter,  a.  oren  (är.  fig.);  f^er  Wett- 

betrieb  illojal  konkurrens, 
unleidlich,  a.  olidlig,  odräglig,  -keit, 

7:1.  (utan  //.)  /.  olidlighet.  odräglighet. 
unlenk||bar,  -sam,  a.  ostyrig,  oregerlig. 

-samkeit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  ostyrighet. 
unlesllbar,  -erlich,  a.  oläslig, 
unleugbar,    a.  o[för]neklig,  obestridlig. 

-keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  obestriahghet. 
unlieb,  a.  oangenäm,  obehaglig;  es  ist 

mir  1^  det  gör  mig  ont.  jag  måste 

tyyärr.    -sam,  a.  obehaglig,  oangenäm. 

-samkeit,  7:1,  /.  obehaglighet, 
unlöslich,  a.  olöslig. 

Unlust,  7:1.  (utan  //.)  /.  olust,  motvilja, 
-ig,  a.  olustig,  häglös. 

unmanierlich,  a.  tafatt,  obelevad,  ohyf- 
sad, -keit,  7:1,  f.  ohyfsat  sätt,  obe- 
levenhet. 

unmannbar,  a.  ej  manbar,  minderårig. 

unmännlich,  a.  omanlig,  -keit,  7:1.  (utan 
//.)  /.  omanlighet. 

Unmasse,  f.  massa,  mängd. 

unmaßgeblich,  a.  oförgriplig;  ein  f^tr 
l^or^chlag  en  vördsam  hemställan. 

unmäßig,  a.  omätt  lig.  -keit,  7:1,  /. 
omåttlighet. 

Unmenge,  7:5,  f.  mängd,  massa. 

Unmensch,  m.  odjur,  omänsklig  varelse, 
barbar,  -lich,  a.  omänsklig,  barbarisk, 
grym.    -lichkeit,  7:1,  /.  omänsklighet. 

unmerklich,  a.  omärklig. 

unmeßbar,  a.  omätlig. 

unmittelbar,  a.  omedelbar. 

unmöbliert,  a.  omöblerad. 

unmodern,  a.  omodem. 

unmöglich,  a.  omöjlig,  -keit,  7!!,  /. 
omöjlighet. 

nnmoralijlsch,  a.  omoralisk,  osedlig,  -tät, 
7:1,  /.  osedlighet. 

unmotiviert,  a.  omotiverad. 

unmündig,  a.  omyndig,  -keit,  7:1,  (utan 
pl.)  f.  omyndighet. 

unmusikalisch,  a.  omusikalisk. 

Unmut,  5:14.  (utan  //.)  m.  missmod,  då- 
ligt lynne,    -ig,  a.  missmodig. 

unnachahmjlbar,  a.  oefterhärmlig,  -lich, 
a.  oefterhärmlig,  oupphinnelig,  oförlik- 
nelig, oöverträtflig.  -lichkeit,  7:1.  (utan 
pl.)  f.  oöverträfflighet 

unnachsichtllig,  -lich,  a.  utan  överseende, 
skonsamhet. 

unnahbar,  a.  otillgänglig,  -keit,  7:1, 
(utan  pl.)  f.  otillgänglighet. 

Unnalltur,  7:1,  (utan  pl.)  f.  onatur,  -tür- 
lich, a.  onaturlig. 

unnennbar,  a.  onämnbar. 

unnötig,  a.  onödig . 

unnütz,  a.  gagn-,  frukt-,  lönlös,  fåfäng. 

-lich,  a.  onyttig,    -lichkeit.  7:1,  (utan 

//.)  f.  onyttighet. 
unörd||entlich,    a.    oordentlig,  oordnad. 

slarvig,    -entlichkeit,  7:1,  /.  oordent- 

lighet.    -nung,  7:1,  /.  oordning, 
nnpaar,  a.  udda;  omaka. 
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imparteilllsch,  -lieh,  a.  opartisk,  oväldig. 

•lichkeit,  yrx,  (utan  //.)  /.  opartiskhet, 

oväld, 
unpaß,  a.  opassli?. 
anpassend,  a.  opassande, 
unpäßlich,  a.  opasslig.    okeit,  7:1, 

opassliffhet. 
unpersönlich,  a.  opersonlig, 
unpolitisch,  a.  opolitisk  (oklok), 
unpopulär,  a.  inipopulär,  illa  omtyckt, 
unpünktlich,  a.  ej  punktlig,   -kéit,  7:1, 

(atan  //.)  /.  brist  på  punktlighet. 
Unrast,  7:1,  (utan  //.)  orolighet;  5:14,  m. 

oroligt  barn. 
ünrat,    5:14,  (utan  //.)  m.  orenlighet, 

smuts;      merken  ana  oräd. 
unilrätlich,  -ratsam,  a.  ej  rådlig;  ej  hus- 

hållsaktig,  slösaktig. 
Unrecht,  5:14,  (utan  pl.)  n.  orätt,  orätt- 
visa; im  >->  sein  ha  orätt,    i*',  a.  orätt, 

oriktig,    oläglig;   <^e   Seite  avigsida. 

-mäßig,  a.  orättmätig, 
unredlich,   a.    oredlig,     -keit,  7:1,  /, 

oredligliet. 
unreell,  a.  oredlig. 

unregelmäßig,  a.  oregelbunden,  -keit, 

7:1.  /.  oregelbundenhet, 
unreif,  a.  omogen. 

unrein,  a.  oren,  smutsig,  -heit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  orenhet,  -lich,  a.  orenlig, 
osnygg,  -lichkeit,  7:1.  /.  orenlighet, 
o<-nygghet. 

unrentabel,  a.  ej  vinst-,  inkomstbringande. 

unrettbar,  a.,  adv.  utan  räddning,  hopp- 
löst, till  spillo. 

unrichtig,  a.  oriktig,  orätt,  -keit,  7:1, 
/.  oriktighet. 

Unrah!|e,  7:5,  /.  oro;  tumult,  orolighet; 
bekymmer;  (i  ett  urverk)  oro.  -ig,  a. 
orolig. 

unrühmlich,  a.  föga  berömlig,  skamlig. 

Unruhstifter,  m.  orostiftare. 

uns,  pron.  (dat.  o.  ack.  pl.  av  ich)  oss. 

un||sagbar,  -säglich,  a.  outsäglig,  obe- 
skrivlig. 

unsanft,  a.  omild,  härd. 

unsauber,  a.  oren,  osnygg,  snuskig, 
-keit,  7:1,  f.  crenflig]het  5P. 

unschädlich,  a.  oskadlig,  -keit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  oskadlighet. 

unschätzbar,  a.  oskattbar,  ovärderlig, 
-keit,  7:1,  (utan  //.)  /.  oskattbarbet. 

anscheinbar,  a.  oansenlig;  m  itt.  -keit, 
71.  (utan  //.)  /.  oansenlighet. 

unschicklich,  a.  oskickhg.  opassande, 
obehörig,    -keit,  7:1,  /.  oskicklighet. 

Unschlltt,  5:14,  (utan  pl.)  n.  talg. 

anschlussig,  a.  obeslutsam,  tveksam,  vill- 
rådig,   -keit,  7:1,  /.  obeslutsamhet  &. 

unschmackhaft,  a.  osmaklig,  smaklös, 
fadd.    -igkeit,  7:1,  /.  osmaklighet. 

unschön,  a.  oskön,  ful. 

Unschuld,  7:1,  (utan  //.)  /.  oskuld,  -ig, 
a.  oskyldig. 

unschwer,  a.,  adv.  utan  svårighet,  IStte- 
ligen. 

unsegen,  5:1t,  (utan  //.)  m.  olycka,  för- 
banneiso. 

aaselbstftndlg,  «.  osjälvständig,  -keit, 
7:1,  (utan  /Al  /.  osjälvständighet. 


unselig,  a.  olycklig,  olycksalig. 

anser,  (gen.  pl.  av  ich;  äv.  poss.  pron.) 
der  uns[e]re  ell.  uns[e]rip'e  vår.  -einer, 
•eins,  pron.  en  av  oss,  sådana  son>  vi. 
-[erjseits,  adv.  ä  vår  sida,  för  vår  del. 
-thalben,  -twegen,  um  -twillen,  adv. 
för  vår  skull. 

unsicher,  a.  osäker,  -heit,  7:1,  (utan//.) 
/.  osäkerhet. 

unsichtbar,  a.  osynlig,  -keit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  osynlighet. 

Unsinn,  5:14,  (utan  //.)  in.  dumheter, 
orimlighet,  tokeri,  galenskap,  -ig,  a. 
vansinnig,  vanvettig,  tokig,  galen,  -ig- 
keit, se  Unsinn,  -lich,  a.  osinnlig, 
abstrakt. 

Unsittlle,  7:5,  /.  osed,  oskick,  -lich,  a. 
omoralisk,  osedlig,  sedeslös.  -Uchkeit, 
7:1.  f.  osedlighet. 

unsolide,  a.  slarvig,  opålitlig,  ostadig. 

unsrerseits,  se  uHser[er]seies. 

unstät,  a.  se  unstet. 

unstatthaft,'  a.  otillåtlig,  olaglig;  opas- 
sande, -igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  otillät- 
lighet. 

unsterblich,  a.  odödlig,   -keit,  7:1,  (utan 

//.)  /.  odödlighet. 

Unstern,  5:14,  m.  olycksstjärna,  missöde. 

unstet,  a.  ostadig,  obeständig,  ovaraktig, 
krinerirrande.  -igkeit,  7:1,  (utan  //.)/. 
ostadighet  SP. 

unstillbar,  a.  omöjlig  att  stilla,  stanna, 
hämma,  osläcklig. 

unsträflich,  a.  ostrafflig.  oklanderlig, 
oförvitlig,  -keit.  7:1,  (utan  //.)  /.  oför- 
vitlighet 89. 

unstreitig,  a.  obestridlig,  ostridig,  ove- 
dersäglig. 

unsühnbar,  a.  omöjlig  att  fOrsona;  oför- 
sonlig. 

Unsumme,  7:5,  y.  oerhörd  summa. 

untadelhaft,  a.  oklanderlig,  oförvitlig, 
-igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  oförvitlighet. 

nntad[e]lig,  se  untadelhaft. 

untalenliert,  a.  talanglös. 

Uniitat,  7:1  /.  ogärning,  missdåd,  -tätig, 
a.  overksam,  -tatigkeit.  7:1  (utan  //.) 
/.  overksamhet. 

untauglich,  a.  odugligf.  -keit.  7:1.  (utan 
//.)  /.  oduglighet. 

unteilbar,  a.  odelbar,  -keit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  odelbarhet. 

unten,  adv.  ned,  ner,  nedtill,  nedan; 
nach  ^  nedåt;  am  Berge  nedanför 
berget;  von  nedifrån;  von  bis 
oben  nedifrån  uppåt;  von  auf  dienen 
tjäna  sig  upp.  -an,  adv.  nederst,  -ste- 
hend, a.  nedanstående. 

unter,  a.  o.  prp.  (med  dat.  o.  acå.)  un- 
der, [i]bland,  av;  undre,  nedre,  lägre; 
<*<  ander[e]m  bland  annat;  der  Be- 
dittgun^  med  det  villkoret;  etitt.  den 
Handen  haben  ha  ngt  för  händer;  <^ 
die  Soldaten  gehen  taga  värvning: 
uns  oss  emellan;  Schloß  und  Rit- 
gel under  lås  och  bom.  inom  lås,  In- 
läst; ^  dem  Preise  verkaufen  sälja 
till  underpris;  die  Menschen  kom- 
men komma  ut  I  världen;  alles  ^ein- 
andtr  ute  rf  en  vånda  upp  och  ned  på 
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allt;  KU  >^st  nederst.  ^  5:17,  m.  {kort- 
sfel) knekt. 

Unterabteilung,  /.  underavdelning. 

Unteradmiral,  tn.  vice  amiral. 

Unterarm,  tn.  underarm. 

Unterärmel,  tn.  underärm. 

Unterarzt,  w.  underläkare. 

Unteraafseher,  m.  underuppsyningsnian. 

Unterbalken,  m.  tvärbjälke. 

Unterbau,  *n.  underbyggnad,  -en,  -zw, 
'f-  bygga  (ngt)  under  (ngt);  stödja, 
stötta:  underminera. 

Unterbeamte(r),  m.  underordnad  [tjänste- 
man]. 

Unterbehörde,  /.  lägre  myndighet, 
Unterbeinkleld,  «.  kalsonger. 
Unterbett,  u.  underbädd,  madrass, 
unterbieten,  1:19,  tr.  bjuda  under. 
Unterbilanz,  /.  (handl.)  brist,  underbalans, 
unterbinden,  1:4,  tr.  underbinda;  hämma, 
unterbleiben,  x-.ij.  Ur.  [x.]  ej  bliva  av, 

inställas,  utebliva,  ej  ske. 
unterbrechOen,  1:7,  tr.  avbryta,  -ung, 

7:1,  /.  avbrott  (uppehåll,  hinder), 
unterbreiten,  2:2,  tr.  breda  ut,  lägga 

under;  framlägga,  -ställa, 
unterbringen,  3:1,  tr.  bringa  under  tak, 

inhysa,   inlogera,   skaffa  plats  åt,  an- 
bringa, placera, 
unterdes,   -sen,   adv,   o.   konj.  under 

tiden,  emellertid. 
nnterdrück||en,  2:1,  tr.  trycka  ned  (under 

ngt);    under-,   förtrycka,   hämma,  -er, 

5:17,  tn.  under-,  förtryckare, 
untereinander,    adv.    sinsemellan;  om 

vartannat. 

unterfangen,  1:18,  sich  1^  understä  sig. 

unterfassen,  2:3,  tr.  fatta  tag  under, 
stödja,  ta  (ngn)  under  armen. 

Unterförster,  m.  kronojägare. 

Unterfutter,  «.  foder  (i  kläder). 

unter||futtern,  -füttern,  2:1,  tr.  fodra. 

Untergang,  5:7,  (utan  pL)  tn.  nedgång; 
undergång. 

untergärig,  a.  underjäst. 

Untergattung,  7:1,  /.  (naturv.)  under- 
släkte, underavdelning  av  ett  släkte. 

untergeben,  a.  undergiven;  underordnad. 
-e(r),  5:0,  tn.  underordnad,  -lydande. 

Untergebot,  «.  lägre  bud. 

untergeh[e]n,  1:21,  itr.  [j.]  nedgå,  gä 
ned,  sjunka,  förgås. 

untergeordnet,  a.  underordnad;  (mil.) 
subaltern. 

Untergericht,  n.  underdomstol. 

untergeschoben,  a.  understucken. 

Untergeschoß,  n.  bottenvåning. 

Untergestell,  «.  underrede. 

Untergewehr,  «.  sidogevär. 

Untergewicht,  n.  undervikt. 

untergrabiien,  1:20,  tr.  gräva  under,  un- 
dergräva, -minera,  -ung,  7:1,  /.  under- 
grävning, -minering, 

Untergrund,  tn.  grund,  -bahn,  /.  under- 
jordisk bana. 

unterhalb,  /r/.  (med  gen.)  nedanför. 

Unterhalt,  5:14,  (utan  //.)  tn.  underhåll, 
-en,  1:19,  tr.  hälla  inunder;  underhålla, 
uppehålla;  sich  f  samtala,  språka;  roa 
sig.     -ung,   7:1,  /.  underhåll;  samtal, 


konversation  (samspråk).  >nng8gaba, 
/.  sällskapstalang. 

unterllhandeln,  2:1,  itr.  [A.]  o.  tr.  under- 
handla [wegen  des  Friedens  ell.  über 
den  Frieden  om  fred],  -händler,  5:17, 
tn.  underhandlare,  medlare,  -handlung, 
7:1,  ./.  underhandling. 

Unterhaus,  (utan  //.)  n.  undre  delen  av 
ett  hus;  underhus. 

unterhöhlen,  2:1,  tr.  undergräva,  -mi- 
nera. 

Unterholz,  n.  underskog. 

Unterhose,  /.  kalsonger. 

unterirdisch,  a.  underjordisk. 

Unterjacke,  /.  undertröja. 

unterjoch||en,  2:1,  tr.  underkuva,  -ung. 
7:1,  /.  träldom[stillstånd],  slaveru 

Unterkiefer,  tn.  underkäk. 

Unterkinn,  «.  hakpåse. 

Unterkleid,  n.  underplagg,  -kläder. 

unterkommen,  1:6,  itr.  [x.]  komma  inun- 
der, komma  under  tak,  få  tak  över 
huvudet,  fä  rum  ell.  plats.  ^,  5:18,  (utan 
//.)  n.  tak  över  huvudet,  anstädning, 
plats,  tillflykt. 

Unterkörper,  tn.  kroppens  nedre  del. 

unterkriechen,  1:9,  itr.  \s.\  krypa  inun- 
der, undan. 

unterkriegen,  2:1,  tr.  f  rå  pä. 

Unterkunft,  7:1,  (utan  //.)  /.  —  Unter- 
kommen. 

Unterlage,  /.  underlag. 

Unterland,  n.  lågland. 

Unterlaß,  m.  ohne  r»  oupphörligt,  oav- 
låtligen, beständigt. 

unterlassjjen,  1:18.  tr.  underlåta,  urakt- 
låta, låta  vara  ell.  bli.  -ung,  7:1,  /. 
uraktlåtande,  underlåtenhet. 

Unterlauf,  5:7,  m.  nedre  lopp.  -en,  1:19, 
itr.  [x.]  mit  komma  med,  insmyga 
sig;  mit  Blut  i-^  sein  vara  blodsprängd. 

unterlegen,  2:1,  tr.  lägga  under,  inunder, 
taga  till  underlag  för,  inlägga  i;  inlägga 
en  (annan)    mening  i.  a.  under- 

lägsen. 

Unterleutnant,  m.  underlöjtnant. 

Unterleib,  m.  underliv. 

unterliegen,  1:13,  itr.  [x.]  duka  under; 
vara  underkastad. 

Unterlippe,  /.  underläpp. 

unterm  =  unter  dem. 

unterjlmengen,  -mischen,  2:1,  tr.  blanda 
i,  uppblanda. 

unternehmljen,  1:7,  tr.  företaga  [sig], 
åtaga  sig.  5:18,  ti.  åtagande;  före- 
tag, tilltag,  -end,  «.  företagsam,  till- 
tagsen  (djärv),  -ung,  7:1,  /.  företag, 
-ungsgeist,  tn.  företagsamhet[sanda]. 

Unteroffizier,  tn.  underofficer. 

unterordnen,  2:2,  tr.  underordna. 

Unterpfand,  5:4,  n.  underpant,  hypotek. 

unterredilen,  2:2,  sich  <^  samtala,  över- 
lägga, -ung,  7:1,  y.  samtal,  överlägg- 
ning. 

Unterricht,  5:14,  (utan  //.)  tn.  undervis- 
ning, -en,  2:2,  tr.  undervisa,  under- 
rätta,   -er,  m.  underdomare. 

Unterrock,  tn.  underkjol;  kjoltyg. 

untera  =  unter  das. 

tmtersagen,  2:1.  tr.  förbjuda. 
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Untersatz,  m,  undersats,  underlag^,  fot, 
ställninjj. 

Unterschale,  /.  tefat. 

onterschätzllen,  2:3,  tr.  underskatta, 
-nng,  7:1.  /.  underskattande,  -ning. 

unterscheldlien,  1:17,  tr.  ät-,  sär-,  ur- 
skilja.   'Ung,  7:1,  /.  sär  ,  urskillning. 

Unterschenkel,  tn.  smalben. 

unterschieben,  1:9.  tr.  skjuta  eil.  lägga 
inunder;  understicka. 

Unterschied,  5:14,  m.  skillnad,  »lieh,  a. 
åtskild,  olik[aJ. 

nnterschlächtig,  a.  (om  vattenhjul)  som 
drives  av  ell.  med  underfall. 

unterschlagllen,  1:20,  tr.  lägga  i  kors; 
undansticka,  -snilla,  försnilla;  jm.  eiti 
Bein  sätta  krokben  för  ngn.  -ung, 
7:1.  f.  undany tickande,  -snillning. 

Unterschleif,  5:14,  tn.  underslev. 

Unterschlupf,  5:14,  m.  kryp-,  smyghål. 

unter"schreiben,  1:17,  tr.  underskriva, 
underteckna.  -Schrift,  7:1,  /.  under- 
skrift, namnteckning, 

Unterseeilboot,  n.  undervattensbåt,  -isch, 
a.  underhavs-;  ^er  Telegraph  under- 
vattenskabel. 

untersetzilen,  2:3,  tr.  sätta  under;  [upp]- 
blanda.  -t,  a.  undersätsig.  -thelt,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  undersätsighet. 

untersiegeln,  2:1,  tr.  sätta  sigill  under. 

untersinken,  1:4,  Ur.  \s.\  sjunka  [ned]. 

unterspülen,  2:1,  tr.  underminera,  -gräva. 

Unterst,  a.  nederst. 

Unterstatthalter,  m.  underståthållare. 

unterstecken,  2:1.  tr.  sticka,  sätta  inun- 
der; (mil.)  införliva. 

unter8teh[e]n,  1:22,  itr.  [j.]  stå  inunder; 
vara  underordnad;  subordinera,  lyda  un- 
der {jm.  ngn);  sich  r->  understä  sig, 
våga. 

unterstell||en,  2:1,  tr.  ställa  inunder;  för- 
utsätta, antaga;  göra  som  villkor;  jm. 
unterstellt  sein  lyda  under  ngn.  -ung, 
/.  förutsättning,  antagande. 

Untersteuermann,  m.  andre  styrman. 

unterstreichen,  1:16,  tr.  understryka. 

unterstiitzllen,  2:3,  tr.  [underjstödja,  bi- 
stå, hjälpa,  -ung,  7:1,  /.  understöd, 
bistånd,  hjälp. 

nntersuchllen,  2:1,  tr.  undersöka,  pröva, 
•ung,  7:1,  /.  undersökning,  -ungshaft, 
/.  rannsakningshäkte. 

untertauchen,  2:1,  itr.  \h.  o.  j.]  dyka 
ned;  tr.  doppa  ned. 

unterlltan,  a.  underdånig,  undergiven. 
6:2  o.  7:3,  tn.  undersåte,  -tänig, 
a.  underdånig,  -tänigkeit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  underdånighet. 

untertreten,  1:14,  itr.  [s.'\  träda  under. 

Unterverdeck,  n.  underdäck. 

unterwärts,  adv.  nedåt. 

Unterwasserboot,  n.  undervattensbåt. 

unterwegs,  adv,  under  ell.  på  vägen, 
under  resan  (färden). 

unterweisiien.  1:17,  tr.  undervisa,  lära. 
•ung,  7:1,  y.  undervisning. 

Unterwelt,  /.  die  ^  underjorden. 

nnterwerfllen,  1:7,  tr.  kasta  ned;  under- 
kasta, underkuva,  -ung,  7:1,  /.  under- 
kuvande; underkastelse. 


unterwinden,  1:4,  sich      understä  sig. 

våga. 

unterwölben,  2:1,  tr.  förse  med  valv. 
Unterwuchs,  5:14,  (utan  //.)  tn.  ungskog, 
unterwühlen,  2:1,  tr.  böka  upp,  under- 
gräva. 

unterwürfig,    a.    underdånig,  ödmjuk. 

slavisk,    -keit,  7:1,  /.  underdånighet, 

ödmjukhet, 
unterzeichnjlen,   2:2,  tr.  [underjteckna, 

underskriva.     -er,    tn.  undertecknare. 

-ete(r),  5:0,  tn.  undertecknad.  -ung, 

/.  undertecknande,  namnteckning. 
Unterzeug,  (utan  //.)  n.  underkläder, 
unterziehen,  1:9,  tr.  taga  ell.  sätta  [in]- 

under;  underkasta;  sich  underkasta 

sig,  åtaga  sig  [einer  Sache  (dat.)  en 

sak]. 

untief,  a.  grund,  -e,  /.  grund;  avgrund, 
fbrad]djup. 

Untier,  n.  odjur,  vidunder. 

untilgbar,  a.  outplånlig. 

untrennbar,  a.  oskiljaktig. 

untreu,  a.  otrogan.  pliktförgäten,  opålit- 
lig-   -©t  /'  otrohet  89. 

untröstlich,  a.  otröstlig,  tröstlös. 

untrüglich,  a.  osviklig,  ofelbar,  säker, 
-keit,  7:1,  (utan  pi.)  /.  osviklighet  &. 

untüchtig,  a.  oduglig,  -keit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  oduglighet. 

Untugend,  /.  odygd,  oart,  fel. 

unüberllbrückbar,  a.  oöverstiglig,  -dacht, 
-legt,  a.  oöverlagd,  obetänksam,  -seh- 
bar,  a.  oöverskådlig,  omätlig,  -setzbar, 
a.  oöversättlig,  -steiglich,  a.  oöver- 
stiglig, -tragbar,  a.  oöverlåtHg.  -treff- 
lich, a.  oöverträfflig.  •windlich,  a. 
oövervinnelig. 

unumjlgänglich,  a.  oundgänglig,  ound- 
viklig, -schränkt,  a.  oinskränkt,  -stöß- 
lich, a.  oomkullstötlig,  ovederlägglig. 
-wunden,  a.  oförbehållsam,  öppen,  fri; 
adv.  rent  ut. 

ununterllbrochen,  a.  oavbruten,  -sucht, 
a.  outredd. 

unveränderlich,  a.  oföränderlig,  -keit, 
7:1,  (utan  pl.)  f.  oföränderlighet. 

unverantwortlich,  a.  oansvarig;  oförsvar- 
lig, -keit,  7:1^  (utan  //.)  /.  oansvarig- 
het. 

unveräußerlich,  a.  oförytterlig. 
unverbesserlich,    a.    oförbätterlig;  full- 
komlig. 

unverbindlich,  a.  ej  bindande. 

unverblümt,  a.  oförblommerad,  oförtäckt; 
adv.  rent  ut. 

unverbrennbar,  a.  oförbrännelig. 

unverbrüchlich,  a.  obrottslig,  orygglig. 

unverbürgt,  a.  obestyrkt,  obekräftad. 

unverdächtig,  a.  icke  misstänkt,  tro- 
värdig. 

unverdaulich,  a.  osmältbar. 
un  verderblich,  a.  oförstörbar, 
unverderbt,  a.  ofördärvad,  ren. 
unverdient,  a.  oförtjänt,  oförskylld, 
unverdorben,  a.  ofördärvad,  oförstörd; 
ren. 

unverdrossen,  a.  oförtruten. 
unvereh[e|licht,  a.  ogift,  oförmäld, 
unvereinbar,  a.  oförenlig. 
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unverfälscht,  a,  oförfalskad, 
unverfänglich,  a.  oskylclig. 
unverfroren,  a.  obt-svanid.  oblyga,  drlstipf. 
unvergänglich,  a.  oför),'änjjlig.  ovansklig, 
unverllgessen,  a.  ej  elöind.    -geßlich,  a. 
offtrjj'iii  \\^. 

unvergleichlich,  a.  ojämförlig,  oförlik- 

unverhältnismäßig,  a.  oproportionerlig. 

unverheiratet,  a.  oj^ift. 

unverhofft,  a.  oförmodad,  oväntad,  opä- 

unverhohlen,  a.  ej  dold,  öppen. 

unverkäuflich,  a.  osaljbar. 

unverkennbar,  a.  omis  kännlig-. 

unverkürzt,  a.  oavkortad,  oförminskad. 

unverletzillich,  a.  oantastlig;  obrottslig, 
-t.  a.  osarad.  oskadad. 

unverlöschbar,  unverlöschllcli,  a.  out- 
släcklig 

unvermählt,  a.  oförmäld,  ogift. 

unvermeidlich,  a.  oundviklig, 

unvermerkt,  a.  oförniärkt,  omärklig. 

unvermischt,  a.  oblandad. 

unvermittelt,  a.  oförmedlad,  omotiverad. 

Unvermögen.  5:18,  lutan  pl.)  n.  oförmäija. 
-d,  a.  oförmögen,  ur  stånd;  obemedlad. 

unvermutet,  a.  oförmodad. 

unvernehmllhar,  lieh,  a.  otydlig,  obe- 
griplit;.  • 

Unveninunft,  (utan  //.)  /.  oförnuft,  dår- 
skap, galenskap.  •nünftig,  a.  oför- 
nuftig. 

un  verrichtet,  a.  o  förrättad;  f^er  Sache 

med  ufrtrrättat  ärende, 
unverrückt,  a.  orubbad,  orubblig,  fast. 
unverschämt,  a.  oförskämd,    -heit,  7:1, 

/.  oförskämdhet, 
unverschließbar,  a.  om<)jlig  att  låsa  igen. 
unverschuldet,   a.   oförskylld,  oskyldig; 

skuld  tri 

unversehens,  adv.  oförmodat,  oväntat, 
unversehrt,  a.  oskadd,  väl  behållen, 
unversie.  llbar,   -llch,  a.  aldrig  sinande, 
ounftuilitj. 

unversöhnllllch,  a.  oförsonlig,  -lichkeit, 
7:1,  mtan  //.)  /.  oförsonlighet.  -t,  a. 
oför«;onad. 

unversorgt,  a.  oförsörjd. 

Unverjstand,  (utan  //.)  m.  offlrstånd. 
-standen,  a.  oförstådd,  misskänd,  -stän- 
dig, a.  oförståndig,  oklok,  -ständlich, 
a.  obegriplig,  otydlig,  -ständlichkeit, 
7:1.  /.  obe^^riplighet. 

unversteuert,  a.  oförtullad. 

unversucht,  a.  oförsökt,  oprövad. 

unvertilgbar,  a.  outplånlig. 

unverträglich,  a.  ofördragsam,  grälak- 
tig, sjuk;  oförenlig,  -kelt,  7:1,  (ulan 
//.t  /.  ofördragsamhet;  oförenlighet. 

unverwandt,  a.  oawänd,  fast,  stadig 
(orOrlijji. 

unverwehrt,  a,  obetagen,  tillåten,  obe- 

hmdrad. 
unverweigerlich,  a.  oavvislig, 
xmverweilt,  adv.  oförtövat,  ofördröjligen. 
nnverwelklich,    a.    oförvissnelig,  oför- 

gäiiijiijf. 

unverwesUcll,  a.  ofOrruttnelisr.  oförgäng- 
Ug 


unverwischbar,  «.  outplånlig. 

unverwundbar,  a.  osårbar. 

unverwüstlich,  a  oförstörbar. 

unverzagt,  a.  oförskräckt,  oförvägen. 

unverzeihlich,  a.  oförlåtlig. 

unverzinslich,  a.  räntefri. 

unverzollt,  a.  oförtullad. 

unverzüglich,  adv.  ofördröjligen. 

unvolliiendet.  a.  ofulländ  .d.  ofullbordad, 
-kommen,  a.  ofullkomlig,  bristfällig, 
-kommenheit,  7:1,  lutan  pl.)  /.  ofuil- 
komlighet,  bristfällighet.  -ständig,  a. 
ofullständig.  -ständigkeit,  7;!.  (utan 
pl.J  /.  ofuHständighet, 

unvorilbereitet,  a.  oförberedd,  -denklich, 
a.  urminnes,  -greiflich,  a.  oförj^riplig. 
•hergesehen,  a.  oförutsedd,  -sätzlich, 
a.  ouppsåtlig.  -sichtig,  a.  oföri>iklig. 
-sichtigkeit,  7:1,/  oförsiktighet,  -tfcil- 
haft.  a.  ofördelaktig. 

unwägbar,  a.  (fys.)  ovägbar. 

unwahr,  a.  osann,  -hcit,  7:1,  /.  osan- 
ning, oriktighet,  -scheinlich,  a.  osan- 
nolik. 

unwandelbar,  a.  oföränderlig;  (gram.) 
oböjlig. 

unwegsam,  a.  otillgänglig,  obanad, 
unweiblich,  a.  okvinnlig, 
unweigerlich,  a.   blind,   utan  motstånd, 

ovägtrrlig     adv.  utan  svårighet, 
un  weise,  a.  ovis. 

unweit,  prp.  (gen.)  ej  långt  (ifrån), 
unwert,  a.  ovärdig,    z**,  5:14,  (utan 

*n.  värdelöshet. 
Unwesen,  5:18.  (utan  //.)  n.  oväsen,  ofog, 

oskick,     -tlich.   a.  oväsentlig,  -tlich- 

keit.  7:1,  /.  oväsentlighet. 
Unwetter,  5:17.  (utan  //.)  n.  oväder, 
unwichtig,  a.  oviktig 
unwiderlilegbar,  -leglich,  a.  ovederlägg- 

hg.  obestridlig,    -ruflich.  a.  oåLerkal- 

lelig     -stehlich.  a.  oemotståndlig, 
unwiederljbringlich,  a.  oåterkallelig,  oer- 

sntihg. 

Unwilllle,  6:9,  (utan  //,)  m.  ovilja,  miss- 
nöje, förargelse,  -ig,  a.  harmsen,  för- 
argad, ond;  ovillig,  motsträvig,  -kom- 
men, a.  ovälkommen,  oläglig,  -kür- 
lich,  a.  ofrivillig,  ovillkorlig. 

unwirksam,  a.  overksam,  -keit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  overksamhet. 

unwirsch,  a.  vid  dåligt  lynne,  barsk, 
trumpen,  butter. 

unwirtllbar,  lieh,  a.  ogästvänlig,  -lich 
-schaftlich,  a.  ej  hushållsaktig. 

unwissjjend,  a.  ovetande,  okunnig;  adv 
av  okunnighet,  -enheit,  7:1.  (utan  pl. 
/.  okunnighet,  -enschaftlich,  a.  oveten 
skaplig,  -entlieh,  adv.  av  okunnighet 
utan  vetskap. 

unwohl,  a.  illamående;  ich  bin  jag 
mår  illa.  -Sein,  5:18,  (utan  //.)  «.  illa 
mående. 

unwohnlich,  a.  obeboelig. 

unwürdig,  a.  ovärdig. 

Unilzahl,  7:1,  (utan  pl.)  /.  otalig  mängd, 
-zählbar,  -zähiig,  a.  oräknelig,  otalig. 

unzähmbar,  a.  otämjelig. 

unzart,  a.  ogrannlaga,  omild,  ofin;  h&rd. 
sträv. 
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Unze,  7:5,  /,  (vikt)  uns. 

Unzeit.  7:1,  (utan  pl.\  f.  otid;  tur  ^  i 
otid,  olät^Iig-t.  -ig,  a.  olämplig,  oläglig, 
malplacerad,  förhastad;  omoi^en. 

anzerilbrechbar,  •brechiich.  a.  som  ej 
kan  sönderbrytas,  oförstörbar,  -legbar, 
a,  omöjlig  att  sönderdela,  att  upplösa, 
oupplöslig,  odelbar,  -reißbar.  -reißlich, 
a.  oslitlig,  outslitlig,  -störbar,  a.  oför- 
störbar, -trennbar,  «trennlich,  a. 
oskiljaktig,  oskiljbar. 

onzietQllend,  -lieh,  a.  otillbörlig,  opas- 
sande, oskicklig,  -lichkeit,  7:1, /.  otill- 
börlighet.  det  opassande  (uti). 

anzivilisiert,  a.  ociviliserad. 

Unzienllde],  /.  vanprydnad,  -lich,  a. 
vanprydande. 

anzubereitet,  a.  ej  tillagad,  oberedd. 

Unjizucht.  7:1,  (utan  //.)  /.  otukt.  -züch- 
tig, a.  otuktig. 

anzufrieden,  a.  missnöjd,  missbelåten, 
oförnöjd,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  miss- 
nöje, missbelåtenhet. 

unzugänglich,  a,  otillgänglig,  -keit,  7:1, 
(utan  pL.)  /.  otillgänglighet. 

unzulänglich,  a.  otillräcklig,  »kelt,  7:1, 
(ut;4n  pl.)  /.  otillräckiighet. 

unzulässig,  a.  oantaglig;  otillätlig.  -keit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  oantaglighet,  otillätlig- 
het. 

unzurechnungsfähig,     a.  otillräknelig. 

-keit,  7:1.  (utan  pl.)  /.  otillräknelighet. 
unzui  eichend,  a.  otillräcklig, 
unzusammenhängend,   a.  osammanhän- 

gamle. 

unzuständig,  a.  inkompetent, 
unzuträglich,  a.   ofördelaktig,  skadli?. 

-keit,  7:1,  /.  skada,  missförhållande, 
unzuverlässig,  a.  otillförlitlig,  op.-llitlig. 

-keit,  7:1,  (utan  //.) /.  otillförlitlighet  &. 
anzweckmäßig,  a.   icke  ändamålsenlig, 

opraktisk,  olämplig,     -keit,  7:1,  (utan 

pl.)  /.  olämplighet, 
unzweideutig,  a.  otvetydig,   -keit,  7:1, 

(utan  pl.)  /.  otvetydighet, 
unzweifelhaft,  a.  otvivelaktig. 
Üppig,        yppig:  övermodig,    -keit,  7:1, 

f'  yppighet:  övermod. 
Ur,  5:14.  m.  uroxe. 

Urdahn,  6:2.  m.  anherre,  stamfader, 
•ahne,  7:5.  (utan  // )  /.  farfars  ell. 
morfars  mor,  farmors  ell.  mormors  mor. 
-»It,  a.  urgammal,  uråldrig,  -anfang, 
m.  ursprung,  uppkomst,  (första]  örjan. 
•anfänglich,  a.  ursprunglig,  -anläge, 
/.  ursprungligt  anlag,  -»ufiührung, /. 
prenkiär[  föreställning]. 

urban,  a.  belevad.  -ität,  7:1,  (utan  //.) 
/.  urbanitet,  hövlighet. 

artjbar,  a.  uppodlad,  brukad,  upparbetad; 
»*'  machen  upp-,  nyodla.  upplöja,  -bar- 
machung,  7:1,  /.  upp-,  nyodling,  -be- 
ginn, in.  =  Uran/ang.  -bestandteil, 
m.  grundbeståndsdel,  -bewohner,  m. 
urinvånare,  -bild,  n.  urbild,  -typ;  (ibl  ) 
mönster,  föredöme,  -deutsch,  a.  ur- 
tysk,  äkta  tysk.  -eigen,  a  i  hög  grad 
•gendomlig  ell.  karakteristisk,  -eitern. 


urfäder,  urföräldrar.  -enkelfin],  tn. 
\/.\  sons  ell.  dotters  son-(d()tter)son, 
•dotter:  pl.  barnbarns  barn.  -fehde,  /. 
ed  att  ej  hämnas  (oförrätter),  -feind, 
fn.  ärkefiende;  arvfiende,  -gebirge,  n. 
urberg,  -gemütlich,  a.  genoniirevlig. 
-geschichte,  /.  urtidens  historia,  -ge- 
stalt /.  urbild,  -typ. 
urgieren,  2:1,  tr.  urgera,  driva  pä,  på- 
yrka. 

Urgroßilmutter,  -väter,  m.  farfars 
ell.  farmors  ell.  morfars  ell.  mormors 
mor,  far. 

Urheber,  5:17,  m.  upphov[sman].  -heber- 
schaft,  7:1.  (utan  //.)  f.  upphov. 

Urin,  5:14,  tn.  urin.  -ieren,  2:1,  itr.  [A.] 
urinera,  låta  sitt  vatten. 

Ur|!kirche,  /.  die  den  äldsta  kyrkan, 
•komisch,  a.  genomkomisk.  -kunde, 
7:5.  /.  urkund,  dokument;  zu  Urkund 
dessen  till  bekräftande  av  detta,  -kund- 
lich, a.  styrkt  med  urkunder,  -laub. 
5:14,  (utan  //.)  in.  lov,  permission, 
semester,  tjänstledighet,  -lauber,  5:17, 
tn.  permitterad  soldat,  -mensch,  tn. 
första  människa,  urmänniska. 

Urne,  7:5,  /.  urna. 

Uriiochs,  tn.  uroxe,  •plötzlich,  a.  helt 
plötslig,  -quell,  tn.  urkälla,  ursprung, 
•sache,  7:5.  /.  orsak,  skäl,  anledning, 
-sächlich,  a.  kausal,  -sprung.  5:7,  ttt. 
ursprung,  upphov.  -sprünglich,  a. 
[arfr».]  ursprunglig[en].  •Stoff.  tn.  ur- 
ämne. 

Urteil,  5:14,  n.  dom,  utslag,  utlåtande, 
omdöme,  åsikt,  -en,  2:1.  itr.  [/s.]  döma, 
bedöma,  -sfähig,  a.  kompetent  att  döma. 
•skraft,  (utan  pl.)  /.  omdömesförmåga, 
-sspruch.  m.  domslut,  utslag. 

Urtel,  5:17,  (utan  pl.)  n.  =  Urteil. 

Ur||text,  tn.  grundtext.  -Urgroßmutter, 
/.,  -Urgroßvater,  tn.  mor,  far  till  Ur- 
großmutter ell.  Urgroßvater,  se  d.  o. 
•volk,  n.  stamfolk.  •wähl,  /.  valmän- 
nens val;  direkt  val.  •Wähler,  tn.  direkt 
vahnan.  -wald,  ttt.  urskog,  •weit,  /. 
urvärld,  •weltlich,  a.  tillhörande  ur- 
världen, -wüchsig,  a.  ursprunglig,  na- 
turlig, -zeit,  /.  urminnes  tid,  äldsta 
tiden,  -zustand,  m.  ursprungligt  till- 
stand, -zweck,  tn.  ursprungligt  ända- 
mål. 

Usance,  7:5,  /.,  Uso,  8:2,  (utan  //.)  tn. 

vedertaget  [handelsjbrnk. 
usf   =  und  so  fort. 
usuell,  a.  bruklig,  vanlig,  övlig, 
usurpieren,  21,  tr.  usurpera,  med  våld 

taga  i  besittning, 
usw.  =  und  so  weiter   och  sä  vidare 

(o.  s.  v.) 

Utensilien.  //.  utensilier,  redskap. 
Utot:pie,  7:5,  /.  utopi,  -pisch,  a.  utopisk. 

-pist,  7:3,  tn.  utopist,  drömmare. 
U.  U.  =  unter  Umständen. 
Uz,  5:14,   tn.  drift,  gyckel,    -en,  2:3.  tr. 

o.  ttr.  [A.]  göra  narr  av,  gyckla,  driva 

(med),    -erei,  7:1,  /.  so  Ut. 
U.  zw.  Ä  und  tuar. 


V»cclnj]atlon,  -leren,  se  yakziuaiion, 
•ieren. 

Vademeknm.  8:2,  h.  vadeinekuin,  upp- 

slag^s-,  handbok, 
vag,  a.  obestämd,  oviss,  svävande. 
Vagabund,  7:3,  m.  vaj^abond,  lösdrivare, 

landstrykare,     -entum,   5:1,   (utan  pL) 

tt.   lösdrivarliv.     -leren,  a:i,  itr.  [A.] 

ströva,  flacka,  stryka  oinkrinjj. 
Vagllhelt,  7:1,  /.  obestämdhet,  -leren, 

2:1,  i(r.  [/f.]  vanka,  ströva  omkring, 
vakanllt,  a.  vakant,  ledig,  obesatt,  -z, 

7:1,  /.  vakans,  ledighet,  ledig  plats; 

ferier. 

Vakzlnllation,  7:1,  /.  vaccination,  -ering. 

-ieren,  2:1,  tr.  vaccinera, 
valedizieren,  2:1,  itr.  [h.]  säga  farväl. 
Valet,  8:2,  n.  farväl,  avsked. 
Valuta,  7:6.  /.  valuta,  värde,  belopp. 
Vampir,  5:14,  m.  vampyr;  (fig.  äv.)  blod- 

sugare. 

Vandaljle,  7:4,  m.  vandal,  -ismus,  6.7, 
(utan  //.)  m.  vandalism. 

Vanille,  7:5,  /.  vanilj[buske.  -böna]. 

Vapeurs,  pl.  vapörer,  väderspänning. 

varijlabei,  a.  föränderlig,  ombytli^j,  osta- 
dig, -ante,  7:5,  /.  variant,  avvikande 
(olika)  läsart,  -etät,  7:1.  /.  varietet, 
artförändring.  -eté[theater],  8:2,  [5:17] 
n.  varieté.  -ieren,  a:i,  tr.  o.  Ur. 
[h.]  variera,  förändra,  [om]skifta. 

Vasall,  7:3,  tn.  vasall,  låntagare,  -en- 
-schaft,  7:1,  /.,  -entum,  5:1,  (utan  pl.) 
n.  vasallskap,  -förhållande. 

Vase,  7:5,  /.  vas. 

Va8elin[e],  5:14,  n.  [7:5,/.]  (kem.)  vaselin. 

Vater,  5:15,  (dim.  Väterchen)  m.  fader, 
pappa,  -freude,  /.  fadersglädje,  -haus, 
n.  fadershus,  -land,  (utan  //.)  n.  fäder- 
nesland, fosterland,  -ländisch,  a.  foster- 
ländsk. -land[s]liel)e.  (utan  //.)  /.  fo- 
sterlandskärlek, -landtsjliebend,  a.  pa- 
triotisk. 

väterlich,  a.  faderlig.  -erselts,  adv.  pä 
fädernesidan,  fädernet. 

Vaterjlsbruder,  m.  farbror,  -schaft,  7:1, 
(utan  //.)  /.  faderskap,  -stadt,  /.  fö- 
delsestad, -stelle,  (utan  //.)  /.  bei 
jm.  — '  vertreten  vara  ngn  i  faders 
ställe,  -teil,  5:14,  n.  fäderne[arv].  -un- 
ser, 5:17,  n.  fadervår. 

Vatikan,  5:14,  (utan  //.)  m.  Vatikan. 

v.  Chr.  =  vor  Christo. 

v.  Chr.  6.  =  vor  Christi  Geburt. 

Vedette,  7:5,  /.  vcdett,  skiltvakt,  utpost 
till  häst. 

Vegelttabilien,  pl.  vegetabiller,  växtfödo- 
ämnen.  -tabiliscl^  a.  vegetabilisk. 
-tan[an]er,  5:17,  m.  vegeterian.  -tie- 
fen, 2:1.  itr.  [^i.]  vegetera,  (tig.)  föra 
ett  overksamt  liv, 

vehemen||t,  a.  häftig  (våldsam),  -z,  7:1, 
(utan  //.)  /.  häftighet,  våldsamhet;  (ng.) 
glöd. 


Veilchen,  s:r8,  n.  viol[blomma].  -blaa, 
a.  violblä,  vi.  lett. 

Veitsllbohne,  /.  turkisk  böna.  -tanz, 
(utan  //.)  m.  veitsdans  (ett  slags  dans- 
sjuka). 

Velinpapier,  n.  velinpapper. 

Velours,  (oförändr.)  nt.  sammet. 

Veloziped,  5:14,  «.  velociped,  -lat,  7:3, 
fn.  velocipedist,  velocipedåkare,  -ryt- 
tare. 

Vendetta,  7:6,  /.  vendetta,  hämndstrid. 

Vene,  7:5,  /.  ven,  blodåder. 

venerisch,  a.  (läk.)  venerisk. 

venetianisch,  a.  venetiansk. 

"Ventil,  5:14,  n.  ventil,  väderlucka,  klaff, 
-ation,  7:1,  /.  ventilering,  -ation.  -ie- 
ren, 2:1,  tr.  ventilera,  lufta;  (fig.)  dryfta. 

verab||folgen,  2:1,  tr.  av-,  utlämna,  till- 
ställa, tilldela,  giva.  -reden,  2:2,  tr. 
träffa  avtal  om,  uppgöra  om,  överens- 
komma om:  sich  >^  stämma  möte  med. 
•redetermaßen,  adv.  enligt  all.  efter 
avtal,  -redung,  7:1,  /.  avtal,  överens- 
kommelse, -reicnen,  a:i,  tr.  utdela, 
tilldela,  -säumen,  2:1,  tr.  försumma, 
-scheuen,  2:1,  tr.  avsky,  -schieden, 
2:2,  tr.  avskeda,  låta  avträda;  sich 
taga  avsked,  -schiedung,  7:1,  /.  av- 
sked[ande]. 

verllachten,  2:2,  tr.  förakta,  -ächter, 
5;  17,  m.  föraktare.  -ächtlich,  a.  för- 
aktlig. 

Verachtung,  7:1,  (utan  //.)  /.  förakt- 
[andel.    -swert,  a.  föraktlig. 

verakkord ieren,  a:i,  tr.  bortackordera. 

verallgemeinern,  2:1,  tr.  förallmänliga, 
generalisera. 

veralten,  2:2,  itr.  [j.]  föråldras. 

Veranda,  7:6  o.  8:1.  /.  veranda. 

veränd||erlich,  a.  föränderlig.  -erlich- 
keit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  föränderlighet. 
-em,  2:1,  tr.  förändra,  -erung,  7:1,  /. 
[för]ändring. 

veran||lagen,  2:1,  tr.  upptaxera.  -lagt, 
a.  anlagd,  begåvad,  -lagung,  7:1.  /. 
anlag,  begåvning,  läggning,  -lassen,  2:3, 
tr.  föranlåta,  -leda,  giva  anledning,  -las- 
BUng,  7:1,  /.  anledning,  bevekelsegrund, 
orsak,  tillfälle,  -schaulichen,  2:1,  tr. 
åskådliggöra,  -schlagen,  2:1,  tr.  an- 
slå, beräkna,  uppskatta,  -stalten,  2:2, 
tr.  föranstalta,  anordna,  ombestyra, 
arrangera,  ställa  till.  -stalter,  5:17,  m. 
anordnare,  arrangör,  -staltung,  7:1,  /. 
föranstaltande,  anstalt,  åtgärd. 

verantwortljen,  2:2.  tr.  försvara,  svara 
för;  sich  försvara,  rättfärdiga  sig. 
-lich,  a.  ansvarig,  -lichkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  f.  ansvarighet,  -ung,  7:1,  /.  an- 
svar; redogörelse,  räkenskap;  jn.  zur 
I-"  ziehen  fordra  räkenskap  av  ngn. 
ställa  ngn  till  räkenskap 

verarbeiten,  2:2,  tr.  förarbeta,  bearbeta, 
bereda,  förbruka;  gä  illa  åt. 
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▼tlilargen,  3:1.  tr.  förtänka,  misstycka, 
•armen,  9:1,  tr,  göra  fattig,  utarma, 
utsuga;  Ur.  [j.]  utarmas,  •armung, 
T.i,  /.  utarmande,  -auktionieren,  2:1, 
tr,  bortauktionera,  sälja  på  auktion. 

verausgaben,  a:i,  tr.  giva  ut  (pengar). 

▼eräußllerlich,  a.  som  kan,  får  avyttras, 
-em,  2:1,  tr,  avyttra,  -erung,  7:1,  /. 
av-,  föryttring. 

Verb|nm|,  6:3  [8:4],  n.  (gram.)  verb. 

▼erbacken,  1:20,  tr.  baka  upp,  vid  bak- 
ning  förbruka;  i(r.  [s.]  misslyckas  (vid 
bakning). 

▼erballhornHen,  -isieren,  2:1,  tr.  för- 
sämra, förvanska. 

Verband,  5:7,  tn.  förband;  förbindning; 
förening. 

▼erbannllen,  2:1,  tr.  [lands]förvisa.  -ung, 
7:1,  /.  [lands] förvisning,  landsflykt,  exil. 

verbarrikadieren,  2:1,  tr.  barrikadera, 
förskansa. 

verbauen,  2:1,  tr.  bygga  för,  [genom  byg- 
gande] avspärra;  sich  <^  förbygga  sig, 
bygga  illa. 

verbauern,  2:1,  itr.  [s.]  bliva  bondsk. 

verbeißen.  i:i6,  tr.  svälja,  undertrycka; 
etw.  <*»  bita  ihop  tänderna,  för  att  ej 
visa  (t.  ex.  förargelsen);  das  Lachen 
bita  sig  i  läppen,  för  att  ej  skratta, 
kväva  skrattet;  sich  in  etw.  (ack.) 
bliva  intagen  av.  galen  i  ngt. 

verbergen,  1:7,  tr.  dölja,  gömma. 

Verjlbesserer,  -beßrer,  5:17,  m.  förbätt- 
rare.  -besserlich.  a.  förbätterlig.  -bes- 
Bern,  2:1.  tr.  förbättra;  rätta,  -besse- 
rung,  beßrung,  7:1,  /.  förbättring. 

verbeug||en,  2:1,  sich  t*>  buga  sig,  bocka 
sig.    -ung,  7:1,  f.  bugning. 

verbiegen,  1:9,  tr.  böja,  kröka. 

verbieten,  1:9,  tr.  förbjuda;  jm.  das 
Wort  förbjuda  ngn  att  tala;  jm. 
das  Haus  stänga  sin  dörr  för  ngn, 
portförbjuda. 

verbilden,  3:2,  tr.  giva  en  falsk  bild- 
ning. 

verbildlichen,  2:1,  tr.  bildligt  framställa 

verbindjlen,  1:4,  tr.  förbinda,  samman- 
binda, förena,  förknippa;  förbinda,  för- 
plikta; sich  förbinda  sig,  förenas; 
förplikta  sig;  verbunden  förbunden, 
tack  skyldig,  -lieh,  a.  bindande;  för- 
bindlig, hövlig;  sich  machen  zu  för- 
binda, förplikta  sig  att.  -lichkeit,  7:1. 
/.  förbindlighet,  hövlighet;  tacksamhet; 
erkänsla;  förbindelse,  förpliktelse,  -ung, 
7:1,  /.  förbindelse,  relation;  förening; 
kommunikation,  «ungsbalin,  /.  sam- 
manbindningsbana. 

verbissen,  a.  inbunden,  förbittrad,  dolsk, 
(dolt)  hätsk,  -heit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
dold  hätskhet. 

verbitten,  1:12,  tr.  undanbedja  [sich 
(')at.)  etiu.  sig  ngt]. 

verbitterlln,  2:1,  tr.  förbittra,  -ung,  7:1, 
/.  förbittring. 

verblassen,  2:3,  itr.  [s.]  blekna,  förvissna. 

verblättern,  2:1,  tr.  bläddra  bort. 

Verbleib,  5:14,  (utan  pl.)  m.  befintlighet, 
-en,  1:17,  itr.  [x.]  förbliva;  stanna  kvar, 
återsti. 


verbleichen,  1:16,  itr.  [f.]  [förjblekna, 

bli  urblekt;  des  Todes  avlida. 

verblend||en,  2:2,  tr.  förblända,  -blinda; 
eine  IVaytd  ^  revetera,  rappa  en  vägg. 
•ung,  7:1,  y.  förbländning,  förblindelse, 
villfarelse;  revetering,  beklädning, 

Verblichene (r),  5:0,  m.  der,  die  Ver- 
blichene, den  hädangångne. 

verblüff||en,  2:1,  tr.  förbluffa,  -theit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  förbluffelse. 

verblühen,  2:1,  itr.  [j.]  blomma  ut,  viss- 
na; avtaga  i  fägring. 

verblümt,  a.  förblommerad;  adv.  i  för- 
täckta ordalag. 

verblut||en,  2:2,  itr.  [h.  o.  s.]  o.  sich 
förblödi;  (fig.)  dö  bort.    -ung,  7:1,  /. 
för  blödning. 

verbohrt,  a.  korkad. 

verborgen,  2:1,  tr.  låna  ut,  bort;  a.  dold, 
förborgad,  hemlig.  -heit,  7:  t,  (utan 
//.)  y.  tillbakadragenhet,  dunkel,  obe- 
märkt ställning. 

Verbot,  5:14,  förbud. 

verbrämflen,  2:1,  tr.  förse  med  bräm, 
pryda  med  snören  ell.  galoncr,  kanU. 
-ung,  7:1,  y.  bräm.  kant. 

verbrannt,  a.  förbränd;  solbränd. 

Verbrauch,  5:14,  (utan  //.)  m.  förbruk- 
ning, åtgång,  konsumtion,  -en,  2:1,  tr. 
förbruka,  använda;  slita. 

verbrechllen,  1:7,  tr.  (förjbryta.  0-^,  5:18, 
n.  förbrytelse,  brott,  -er,  5:17,  m.  för- 
brytare, brottsling,  -erin,  7:2,  /.  för- 
bryterska.    -erlsch,  a.  brottslig. 

verbreit||en,  2:2,  tr.  utbreda,  [ut]sprida. 
-er,  5:17,  m.  utspridare.  »ern,  2:1,  göra 
bredare,  utvidga,  -ung,  7:1,  utbred- 
ning, utspridning. 

verbrennllbar,  a.  brännbar,  -barkeit, 
7:1,  (utan  pl )  /.  brännbarhet.  -en,  3:1. 
tr.  [förjbränna,  bränna  upp;  itr.  [j.j 
brinna  upp;  sich  <^  bränna  sig;  sich 
den  Mund  r**  prata  bredvid  munnen, 
-ung,  7:1,  f.  förbränning. 

verbriefen,  2:1,  tr.  stadfästa,  styrka 
gm  dokument. 

verbringen,  3:1,  tr.  tillbringa;  leva  upp, 
göra  av  med,  förstöra. 

verbrüder||n,  2:1,  sich  förbrödra  sig, 
ingå  ell.  sluta  broderskap,  -ung,  7:1, 
/.  förbrödring, 

verbrühen,  2:1,  tr.  skålla. 

verbuhlt,  a.  utsvävande,  liderlig. 

Verbum,  8:4,  n.  (gram.)  verb. 

verbummeln,  2:1,  tr.  f  (gm  slarv  ell. 
lättja)  förstöra;  rumla,  festa  upp;  slösa 
bort;  glömma  bort;  itr.  [j.)  bli  avsig- 
kommen, förfalla. 

verbünd||en,  2:2,  tr.  förena;  sich  i-*  för- 
ena sig,  ingå  förbund;  verbündet  för- 
bunden, allierad,  -ung,  7:1,  /.  förbund. 

verbürgen,  2:1,  tr.  et-w.  o.  sich  für  etw. 
gå  i  god  (borgen)  för;  ansvara  för, 
garantera  ngt. 

verbüßen,  2:3,  tr.  avtjäna,  avsitta,  un- 
dergå (Straff). 

Verljdacht,  5:14,  (utan  //.)  m.  misstanke: 
jn.  itt  ell.  au/  jn.  haben  misstänka 
ngn;  schöpfen    fatta  misstankar, 

misstänka.      -dächtig,     a.  misstänkt 
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-dächtipen,  a:i,  tr.  göra  misstänkt, 
-dächtlgung,  7:1,  /.  misstanke. 

verdammen,  2:1,  tr.  avdämma. 

rerdammieu,  2:1.  tr.  [forjdöma.  -llch, 
a.  förilöiiili^i,  straffbar,  -värd.  -nls, 
5:10.  /  fördömelse,  -ung,  7:1,  /.  för- 
dömande. förkastelsc[dom]. 

verdampfllen,  2:1,  itr.  [j.]  dunsta  bort; 
tr.  l.lta  bortdunsta,  avdunsta  -ung, 
7:1,  /.  bortdunstande,  avdunstning. 

verdanken,  a:i,  tr.  jtn.  etw.  1^  hava 
nt'n  att  tacka  för  ngt. 

▼erdaulien,  3:1,  tr.  smälta  (mat),  -lich, 
a.  smäitbar,  lättsmält,  -ung,  7:1,  /. 
matsmältning. 

Verdeck,  5:14.  «.  (sjö.)  däck.  -en,  a:i, 
tr.  över-,  betäcka,  dölja. 

verdenken,  3:1,  tr.  =  verargen. 

Verderb.  5:14,  (utan  pi.)  m.  fördärv,  -en, 
1:7  o.  2:1.  tr.  fördärva,  förstöra;  itr. 
[j.]  fördärvas,  skänmias,  gä  förlorad, 
förstöras:  jn.  <^  ruinera  ngn;  es  mit 
jtn.  ställa  sig  illa  med  ngn.  förlora 
ngns  bevågenhet,  stämma  ngn  ovänligt, 
-en,  5:18,  (utan  //.)  tt.  fördärv,  under 
g.ing,  olycka,  -lich,  a.  fördärvlig,  skad- 
lig, förstörelsebringande.  -lichkeit,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  fördärvlighet.  -nis,  5:10. 
f.  förskämning,  förfall,  -t,  a.  fördär- 
vad, vanartig,  -theit,  7:1,  /.  [sede]. 
förfiärv,  vanart[ighet]. 

verdeutlichen,  2:1,  tr.  förtydliga. 

verdeutschen,  2:3,  tr.  förtyska,  över- 
sätta till  tyska. 

verdichtllen,  2:2,  tr.  förtäta,  kondensera, 
-ung,  7:1,  f.  (fys.)  kondensation,  -ering. 

verdickllen,  2:1,  tr.  göra  tjock[are].  tät[a- 
re];  sich  bli  tjock,  tät,  tjockna, 
•ung,  7:1,  /.  tjocknande 

verdienen,  2:1,  tr.  förtjäna,  vinna,  för- 
värva; sich  tim  jn.  ell.  eiiv.  verdient 
machen  göra  sig  förtjänt  av  (om)  ngn 
ell.  ngt. 

1.  Verdienst,  5:14,  m.  [penningjförtjänst, 
vinst,  inkomst. 

2.  Verdienst,  5:14,  n.  förtjänst,  merit, 
-lich,  a.  förtjänstfull,  -voll,  a.  för- 
tjänstfull, meriterad. 

Verdikt,  5:14,  n.  (jur.)  utslag. 

Verding,  5:14,  m.  beting,  ackord,  entre- 

Crt-nad      -en,    1:4  o.   21,   tr.  städja, 
orttinga,    ackordera;  uthyra;  sich  ^ 
tagH  städja,  antaga  tjänst, 
verdolmetschllen,  2::?,  tr.  tolka,  uttyda. 

-ung,  7:1.  /•  tolkning,  uttydning. 
verdonnerlJn,  2:1,  tr.  F  [för]  löma,  [sak]- 

fälla,    -ung,  7:1.  /.  F  domfällning, 
verdopplleln,  2:1,  tr.  fördubbla;  sich 

fördubtilas.  -[e]lung,  7:1,  /.  fördubbling, 
verdorben,  a.  fördärvad,  -störd,  skämd. 

-heit,  7:1,  /.  förskämning. 
verdoiTlien,  2:1,  itr.  [5.)  torka,  förtorkas. 

vissna,  -ung,  7:1,  /.  (förjtorkning. 
verdrängen,  2:1.  tr.  ut-,  undnntränga. 
verdrehi/en,  2:1,  tr.  vrida  ur  led.  vrida 
pa  sned,  förvrida,  förvända,  [förjvränga, 
vanställa;  die  Aitgen  rulla  ögonen; 
verdreht  (äv.)  vriden,  tokig,  -theit, 
7:1,  /.  tokeri,  galenskap,  -ung,  7:1,  /. 
förvrängning,  förvridning'. 


verdrleßllen,  1:8,  tr.  o.  opers.  förtryta; 
förtreta,  förarga;  es  sich  nicht  laS' 
sen  ej  akta  på  besväret;  sich  keine 
Mühe  und  Kosten  lassett  ej  spara 
vare  sig  möda  ell.  kostnader,  -lich,  a. 
ledsam,  förtretlig,  förarglig,  förtrytsam; 
förtretad,  förargad,  harmsen,  -lichkeit, 
7:1,  /.  dåligt  lynne;  förtret,  -lighet,  för- 
argelse, ledsamhet. 

verdrossen,  a.  misslynt,  förtretad,  för- 
argad, -helt,  7:1,  (utan  //.)  /.  miss- 
lynthet. 

Verdruß,  5:8,  (utan  pl.)  m.  förtret,  harm, 
leds-mhet;  jm.  zum      ngn  till  förtreL 

verduften,  2:2,  itr.  [j.]  bortdunsta;  (i 
hemlighet)  avlägsna  sig,  försvinna. 

verdumm||en,  2:1,  tr.  göra  dum,  förslöa; 
itr.  [j-.]  bliva  dum,  slö.  -ung,  7:1, 
/.  förfäande  Sf. 

Verdung,  5:14,  m.  beling[sackord],  entre- 
prenad, ackorderat  pris. 

verdunkeln,  2:1,  tr.  fördunkla,  förmörka. 

verdünnllen,  2:1,  tr.  göra  tunnare,  sma- 
lare; förtunna,  späda  ut.  -ung,  7:1,  /. 
förtunnande. 

verdunsten,  2:2,  itr.  [j.]  bort-,  avdunsta. 

verdursten,  2:2.  itr.  \s  \  törsta  ihjäl. 

verdüstern,  2:1,  tr.  förmörka,  -dystra. 

verdutzen,  2:3,  tr.  =  verblüffen. 

veredyeln,  2:1,  tr.  förädla,  -[ejlung,  7:1, 
/.  förädlande, 

vereh||elichen,  2:1,  tr.  gifta  bort,  för- 
mäla; sich  gifta  sig.  -[ejlichung, 
7:1.  /•  giftermål,  förmälning. 

verehr||en,  2:1,  tr.  vörda,  dyrka,  tillbedja; 
förära,  -er,  5:17,  m.,  -erin,  7:2,  /.  be- 
undrare, tillbedjare,  dyrkare,  -erska. 
-lich,  a.  högt  ärad,  aktad,  -ung,  7:1, 
f.  vördnad,  dyrkan;  föräring,  present, 
-ungswert,  -ungswürdig,  a.  vördnads- 
värd, beundransvärd. 

vereid[ig]||en,  2:1,  tr.  taga  ed  av,  låta 
avlägga  ed;  vereidigt  edsvuren.  -Ung, 
7:1,  /.  edgång,  avläggande  av  ed. 

Verein,  5:14,  m.  förening,  -bar,  a.  för- 
enlig, -baren,  2:1,  tr.  överenskomma 
om;  sich  über  etw.  <^  komma  överens 
om  ngt;  sich  lassen  vara  förenlig, 
kunna  förenas,  -bartermaßen.  adv.  en- 
ligt avtal,  överenskommelse,  -barung, 
7:1,  j.  avta!,  överenskommelse,  -fachen, 
2:1,  tr.  förenkla,  -fachun/,  7:1,  /.  för- 
enkling, -[igjen,  a:i,  tr.  förena,  förbin- 
da, förlika,  -igung,  7:1,  /.  förening, 
förbindelse,  -nahmen,  2:1,  tr.  uppbära, 
inkassera,  -samen,  2:1,  tr,  avsöndra, 
isolera;  itr.  [s.]  o.  sich  bliva  en- 
sam, isolera  sig.  -samung,  7:1,  /.  iso- 
lering. 

vereinzellln,  2:1,  tr.  skilja,  dela,  isolera; 

(handl.i  utminutera;  vereinzelt  enstaka, 

sporadisk(t).    -ung,  7:1,  /.  isolering;  ut- 

minutering. 
vereitijeln,  2:1,  tr.  omintetgöra,  göra  om 

intet',  tillintetgöra,   -[ejlung,  7:1,/.  om- 

intetgörelse. 
verekeln,  2:1,  tr.  jm.  etiv.  <*'  bibringa 

ngn  avsmak  för  ngt. 
verenden,  3:2,  itr.  [h.  o.  f.]  (mest  om 

djur)  dö. 


verenge{r)n 


-   269  - 


Vergesaenhelt 


verengt|e[r]n,  2:1,  ir.  göratrångr  eil.  träng- 
re; sich  >-'  bliva  trång  eil.  trängre, 
smalna,    -[erjung,  7:1,  /.  avsmalnande. 

rererben,  2:1,  tr,  lämna  i  arv,  testamen- 
tera; itr.  [s.]  o.  sich  auf  jn.  (~  gå  i 
arv  till  ngn. 

rerewigen,  2:1,  tr.  föreviga;  der,  die 
Vere-wigte  den  hädangångne,  hänsovne. 

verfahren,  1:20,  Ur.  \s.  o.  h  ]  förfara, 
gå  till  väga.  handla;  ir.  åka  upp,  giva 
ut  för  åkning;  transportera,  frakta;  för- 
virra, trassla  till  (ngt);  sich  åka,  köra 
vilse,  köra  fast.  5:18,  n.  förfarande, 
förfaringssätt,  tillvägagående. 

Verfall.  5:14,  (utan  pL)  m.  förfall,  -en, 
1:18.  itr.  [s  ]  förfalla;  hemfalla,  tillfalla 
{  im.  ät,  till  ngn];  gå  utföre.  råka  i 
förfall;  au/  ettv.  (ack.)  ^  komma  alt 
tänka  på  ngt,  få  det  infallet:  in  Strafe 
*~  få  plikta;  in  eine  Krankheit  ^  in- 
sjukna; in  einen  Fehler  <^  begå  ett 
fel.  -tag,  m.  förfallodag.  -zeit,  /. 
förfallotid. 

verfäl8ch||en,  2:3,  tr.  förfalska,  -ung, 
7:1.  /.  förfalskning. 

verfangen,  1:18,  sich  »-^  trassla  In  sig, 
snärja  in  sig;  bliva  andtruten,  mista 
andan:  våga,  understä  sig;  itr.  [h.]  ver- 
ka, göra  verkan. 

verfänglich,  a.  snärjande,  försåtlig,  tve- 
tydig, förledande,  kitslig,  krånglig. 

verfärben,  2:1,  itr.  [A.]  o.  sich  skifta 
färg. 

verfassllen,  2:3,  tr.  av-,  författa,  -er, 
5:17,  tn.  författare,  -erin,  7:2,  /.  för- 
fattarinna, -erschaft,  7:1,  (utan  //.)  /. 
författarskap,  -ung,  7:1,  /.  sinnesför- 
fattning, -stämning;  statsförfattning, 
erundlrtg.  -ungsbruch,  tn.  grundlags- 
brott, -ungsmäßig,  a.  grundlagsenlig, 
konstitutionell,  -ungswidrig,  a.  grund- 
lagsstridig,  -vidrig,  inkonstitutionell. 

verfaulen,  2:1,  itr.  [s.]  ruttna,  skämmas. 

verfechtlien,  1:8,  tr.  förfäkta,  försvara, 
•er,  5:17.  m.  förfäktare.  -ung,  7:1,  /. 
förfäktande. 

verfehlen,  2:1,  tr.  försumma;  taga  miste 
på,  förfela;  underlåta,  uraktlåta. 

verfeinden,  2:2,  tr.  göra  osams,  ställa 
till  ell.  anstifta  ovänskap,  osämja,  fiend- 
skap (mellan  människor);  sich  bliva 
oense,  osams,  ovän. 

verfeinern,  2:1,  tr.  förfina,  göra  finare. 

verfemen,  2:1,  tr.  förklara  fågelfri,  bann- 
lysa. 

verfertiglien,  2:1,  tr.  förfärdiga,  tillverka. 

-er,    5:17,   *n.   tillverkare.     -ung,  7:1, 

f.  förfärdigande,  tillverkning, 
verfeuern,  2:1.  tr.  elda  ell.  bränna  upp; 

skjuta  upp  ell.  bort. 
verfinsterlln,  2:1,  tr.  o.  sich  ^  förmör- 

kais).    -ung,  7:1,  /.  förmörkelse. 
verfiach||en,  2:1.  tr.  till-,  ned-,  avplatta; 

förflacka.     -Ung.    7:1,  /.  avplattande. 

-ning. 

verflechten,  1:8.  tr.  hop-,  sammanfläta, 
intrassla,  inveckla. 

verfliegen,  1:9.  itr.  [j.]  förflyktigas,  bort- 
dunsta, hastigt  förflyta  ell.  förgå;  sich 
flyga  vilse. 


verfließen,  1:8.  itr.  [s.]  flyta  bort,  sam- 
manflyta, förflyta,  förgå,  förlida. 
verfluchen.  2:1,  tr.  förhanna,  fördöma, 
verflüchtigen,  2:1,  sich  ^  förflyktigas, 

avdunsta. 

Verfolg,  5:14,  (utan  //.)  m.  förlopp;  full- 
följande; ittf^  i  anslutning  till.  -en,  2:1, 
tr.  förfölja,  eftersätta;  följa,  fullfölja, 
-er,  5:17.  m.  förföljare.  -Ung,  7:1,  /. 
förföljelse;  fullföljande. 

verfrachten.  2:2,  tr.  frakta,  befrakta. 

verfrieren,  1:9,  itr.  {s.\  förfrysa,  frysa 
ihjäl;  verfroren  frusen  (av  sig]. 

verfrühen,  2:1,  tr.  göra  ngt  i  förtid,  för 
tidigt. 

verfügllbar,  a.  förfogbar,  disponibel,  -en, 
2:1,  tr.  förfoga,  bestämma,  anbefalla; 
itr.  [A.]  über  etw.  (ack.)  förfoga, 
råda,  bestämma  över  ngt;  sich  ivohin 
förfoga  ell.  begiva  sig  ngnstädes. 
-ung,  7:1,  f.  förordning,  anordning,  be- 
stämmelse; förfogande,  disposition. 

verführ||bar,  a.  lätt  att  förföra,  -en,  2:1, 
tr.  förföra,  förleda,  -er,  5:17,  tn.  för- 
förare, -ledare,  -erin,  7:2,  /.  förförer- 
ska.  -erisch,  a.  förförisk,  -ung,  7:1, 
/.  förförelse,  -ande. 

verfüttern,  2:1,  tr  fodra  (för  mycket]; 
fodra  upp  (foder). 

vergaffen,  2:1,  sich  in  jn.  förgapa 
sig,  d,^raktigt  förälska  sig  i  ngn. 

vergällen,  2:1,  tr.  gallspränga;  jm.  ettv. 
~  förbittra  ngt  för  ngn. 

vergaloppieren,  2:1.  sich  ^  förlöpa  sig. 
misstaga  sig  (av  överilning). 

vergangen,  a.  förgången,  förfluten,  för- 
liden,    -heit,  7:1,  /.  det  förflutna. 

vergänglich,  a.  förgänglig,  -keit,  7:1, 
(ut.in  pt.)  f.  förgänglighet. 

verganten,  2:2,  tr.  bortauktionera. 

vergattern,  2:1,  tr.  förse  med  galler, 
sätta  galler  för. 

vergebjen,  1:14,  tr.  bortgiva,  skänka  bort, 
avstå  från;  förgifta,  förgiva:  förlAta;  sei- 
ner Ehre  ell.  sich  nichts  ^  vara  rädd 
om  sitt  anseende,  hålla  pä  sin  värdighet; 
(i  spel)  sich  giva  orätt,  -ens,  adv.  för- 
gäves, fåfängt,  -lich,  a.  fåfäng,  gagn- 
lös; adv.  förgäves,  -lichkeit,  7:1.  (utan 
//.)  /.  det  lafänga  (i  i  gt),  gagnlöshet. 
-ung,  7:1.  /.  överlåtande  (av  en  plats); 
förlåtelse;  tim        förlåtl  ursäkta! 

vergegenwärtigen,  2:1,  tr.  föreställa 
som  närvarande,  livligt  skildra;  sich 
et-w.  föreställa  sig,  besinna,  åter- 
kalla ngt  i  minnet. 

vergehen.  1:21.  itr.  [s.)  förgå,  gä  till 
ända,  förflyta,  försvinna;  förgås;  sich 
förgå  sig,  fela,  bryta;  die  Lust  ver- 
geht mir  jag  mister  lusten;  Hören  und 
Sehen  verging  ihm  han  blev  bedövad, 
yr  [i  huvudet].  5:18.   n.  felsteg, 

förbrytelse,  överträdelse. 

vergeistigen,  2:1,  tr.  förandliga. 

vergeltiien,  1:7,  tr.  vedergälla.  löna.  -er, 
5:17.  tn.  vedergällare.  -ung,  7:1,  /. 
vedergällning,  lön. 

vergesellschaften,  2:2,  tr.  förena. 

vergessen,  1:15,  tr.  förgäta,  glömina. 
-heit,     7:1,    (utan    //.)    /.  glömska. 
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vergeßlich,   a.  glömsk,    -kelt,  7:1.  /. 

vergeudjien,  3:2,  tr,  förslösa,  slösa  bort, 
skinjjra,  förstöra,  -er,  5:17,  tn.  slösare. 
-ung,  7:1,  /.  förslösande,  förskingrande, 
slöseri. 

Tergewaltlgl'en,  2:1,  tr.  v.11dföra  [sig  pä], 
-ung,  7:1,  /.  våldförande. 

vergewissern,  2:1,  tr.  försäkra,  förvissa; 
sirh  ^  övertyg-a  sig. 

vergießen,  1:8,  tr.  utgjuta,  spilla,  slä  ut. 

vergift||en.  2:2,  tr.  förgifta,  -er,  5:17, 
m.  giftblandare.  -ung,  7:1,  /.  förgift- 
ning. 

vergilben,  2:1,  itr.  [s.]  gulna. 

Vergißmeinnicht,  C5:i4    «.  förgätmigej. 

vergitteriin,  2:1,  tr.  förse  med  galler, 
-ung,  7:1,  y.  gallerverk. 

verglasllen,  2:3,  tr.  förvandla  ell.  smälta 
till  glas,  förglasa.  -ung,  7:1,  y.  (fys.) 
förglasning. 

Vergleich,  5:14,  tn.  förlikning,  överens- 
kommelse, ackord;  jämförelse,  -bar, 
a.  jämförlig,  -en,  1:16,  tr.  göra  lika, 
[ut]jän)na;  förlika,  bilägga;  jämföra, 
-sweise,  adv.  jämförelsevis;  genom  för- 
likning. 

Vergleichung,  7:1,  /.  förlikning,  jäm- 
förelse,   -sweise,  adv.  jämförelsevis. 

verglimmen,  1:8  o.  2:1.  itr.  [s.]  o.  sich 
slockna  så  småningom. 

verglühen,  2:1,  itr.  [s.]  upphöra  att  glö- 
da, slockna. 

vergniigllen,  2:1,  tr.  tillfredsställa,  roa; 
sich        roa,  förströ  sig.  5:18,  «. 

nöje,  tillfredsställelse;  das  macht  ihjn 
I**  det  roar  honom,  -llch,  ad  v.  glatt, 
-t,  a.  förnöjd,  belåten,  tillfreds[ställd]. 
glad.  -ung,  7:1,  /.  nöje,  förströelse, 
-ungsreise,  /.  lustresa,  «ungssucht, 
/.  njutningslystnad,  -ungssiichtlg,  a. 
njutningslysten. 

vergoldllen,  2:2,  tr.  förgylla,  -ung,  7:1, 
/.  förgyllning. 

vergönnen,  2:1,  tr.  förunna. 

vergötterlln,  2:1,  tr.  förguda,  avguda, 
-ung,  7:1,  /.  förgudning,  avcrudande. 

vergrahyen,  1:20,  tr.  gräva  ned;  (fig.  äv.) 
dölja,  gömma,  -ung,  7:1,  /.  nedgräv- 
ning. 

Tergrämt,  a.  präglad  ar  grämelse,  härjad 
av  sorg,  bekymmer. 

Tergreifen,  1:16,  sich  >^  gripa  fel,  miss- 
taga sig;  sich  an  jtn.  ^  förgripa  sig 
på  ell.  mot  ngn;  (om  varor)  vergriffen 
sein  vara  slutsåld. 

rergrößerlln,  2:1,  tr.  förstora,  utvidga, 
öka;  sich  förstoras,  utvidgas,  ökas, 
tilltaga,  växa.  -ung,  7:1,7^.  förstoring  fif. 

Yertlgunst,  7:1,  (utan  //.)  /.  mit  <^  med 
förlov  ell.  tillåtelse,  -günstigung,  7:1, 
förmån;  privilegium. 

vergiitpen,  2:2,  -igen,  2:1,  ^r.  gottgöra,  er- 
sätta -ung,  7:1,/.  gottgörelse,  ersättning. 

Verhack,  5:14,  *n.  förhuggning,  -en,  2:1, 
tr.  spärra  genom  förhuggningar. 

Verhalt,  5:14.  (utan  //.)  m.  häkte,  arrest. 
-en,  2:2,  tr,  häkta,  arrestera,  -ung,  7:1, 
/.  häktande,  häktning,  arrestering. 
-ungBbefehl,  m.  arresteringsorder. 


verhageln,  2:1,  itr.  [j.]  skadas  ell.  för- 
störas av  hagel, 
verhallen,   2:1,   itr.  (j.]  förklinga,  dö 

bort. 

verhalten,  1:19,  tr.  åter-,  tillbakahälla; 
dölja,  förtiga;  sich  <^  förhålla  sig;  upp- 
föra sig.  r^,  5:18,  (utan  //.)  «.  förhål- 
lande, uppförande. 

Verhältnis,  5:9,  «.  förhällande,  propor- 
tion, omständighet,  -mäßig,  a.  pro- 
portionerlig,  relativ;  adv.  jämförelsevis, 
proportionsvis,  -wort,  5:4,  n.  (gram.) 
proposition. 

Verhaltung,  7:1,  /.  återhållande,  hinder, 
-sbefehl,  m.  förhåUningsorder,  instruk- 
tion, -rfmaßregel,  /.  förhällningsregel. 
-order. 

verhandlleln,  2:1,  tr.  borthandla,  sälja; 
iCr.  [h.]  über  etiv.  (ack.)  dryfta, 
för-,  av-,  underhandla  om  ngt.  -lung, 
7:1,  /.  för-,  underhandling,  överlägg- 
ning. 

verhängllen,  2:1,  tr.  överhänga,  behänga; 

giva  (hästen)  fria  tyglar;  mit  verhäng- 

cem  Zügel  i  sporrsträck,  i  fullt  språng; 

die  Blockade  <^  proklamera  blockad; 

über  jn.  eine  Stra fe     ålägga,  ådöma 

ngn  ett  straff,   -nia,  5:9,  n.  skickelse, 

öde.    -nisvoll,  a.  ödesdiger, 
verhärmt,  se  vergrämt. 
verharren,  2:1,  itr.  [A.  o.  x.]  framhärda, 

förbliva;  au/  etw.  (dat.)  «*'  stå  fast  vid 

ngt. 

verharschen,  2:3,  itr.  [j.]  hårdna;  [hop]- 
läka. 

verhärtllen,  2:2,  tr.  göra  härd  ell.  känslo- 
lös  [gegen  för];  sich  ^  förhärdas,  hård- 
na, -ung,  7:1,  /.  förhärdning,  för- 
härdande. 

verhaspeln,  2:1,  f  sdch  snärja  ell. 
trassla  in  sig,  komma  av  sig. 

verhaßt,  a.  förhatlig. 

verhätscheln,  2:1,  tr.  bortskämma,  kle- 
ma bort. 

Verhau,  5:14,  m.  förhuggning,  förskans- 

ning.    -en,  1:19,  tr.  hugga  sönder;  F 

prygla;  sich  /*>  hugga  i  sten. 
verhebllen,    i:ii,  sich         förlyfta  sig. 

-ung,  7:1,  f.  förlyftning, 
verheerllen,  2:1,  tr.  (förjhärja,  ödelägga. 

-ung,  7:1,  /.  förhärjning,  ödeläggelse. 
verhehlen,  2:1,  tr.  tför]dölja,  förtiga, 
verheilen,  2:1,  itr.  läka. 
verheimlichllen,   2:1,  tr.   hålla  hemlig, 

förhemliga,  dölja,  förtiga,    -ung,  7:1, 

/.  hemlighållande. 
verheirat(]en,  2:2,  tr.  gifta  bort;  sich  «*< 

gifta  sig;  sich  wieder      gifta  om  sig. 

•ung,  7:1,  /.  giftermål. 
verheiß||en,  1:18,  tr.  [ut]!ova.   -ung,  7:1, 

/.  löfte. 

verhelfen,  1:7,  itr.  [A.]  jm.  zu  etw.  ^ 

förhjälpa  ngn  till  ngt. 
verherrlichJIen,  2:1,  tr.  förhärliga,  -ung, 

7:1,  /.  förhärligande, 
verhetzen,    2:3,   tr.    uppegga,  -hetsa, 

uppvigla. 

verhexen,  2:3,  tr,  förhäxa,  förtrolla, 
verhinderltn,  a:i,  tr.  [för]hindra.  -ung 
7:1,  /.  förhindrande,  förhinder. 


verktireen 


Verhoffen,  5:18,  (utan  //,)  n.  -wider  alles 
mot  all  förväntan. 

verhohlen,  a.  hemlig,  i  smyg'. 

verhöhn||en,  2:1,  tr.  håna,  bespotta,  be- 
e^abba.    -ung,  7:1,  /.  hän,  be>jabberi. 

Verhör,  5:14,  n.  förhör,  -en,  2:1,  tr. 
förhöra;  sich      höra  Ralet,  oriktigt. 

▼erhudeln,  2:1,  tr.  fördärva,  -fuska. 

verhüll||en,  2:1,  tr.  [överjhölja,  -täcka, 
skymma,  insvepa,  överskyla,  dölja, 
-ung,  7:1.  f.  omhölje. 

▼erhundertfachen,  2:1.  tr.  hundrafal- 
diga, föröka  hundrafal[dig]t. 

verhungern,  2:1,  itr.  \s.\  svälta  ihjäl. 

▼erhunzen,  2:3,  tr.  skämma  bort,  för- 
fuska, fördärva. 

verhüt||en,  2:2,  tr.  förhindra,  förekom- 
ma, förebygga;  das  verhüte  Gott  det 
Gud  förbjude.  -ung,  7:1,  /.  förekom- 
mande, -ungsmittel,  «.  skyddsmedel, 
preventiv  åtgärd,  preservativ. 

verifizieren,  2:1,  tr.  granska;  bestyrka. 

verirrllen,  2:1,  sich  ^  förirra  sig,  för- 
villa sig,  gå,  fara  ell.  räka  vilse,  -nng, 
7:1.  /.  förvillelse,  felsteg. 

▼erjagllen,  2:1,  tr.  förjaga,  jaga  bort,  för-, 
utdriva,  -ung,  7:1,  /.  ut-,  för-,  bort- 
drivande. 

verjährllen,  2:1,  itr.  [j.]  (jur.)  förfalla 
under,  förvärva  gm  hävd;  förverkas, 
bliva  försutten,  -t,  a.  hävdvunnen; 
överårig,  förfallen,  -ung,  7:1,  /.  hävd, 
preskription. 

verjubeln,  2:1,  tr.  tillbringa,  förstöra  i 
sus  och  dus. 

verjiingllen,  2:1,  tr.  föryngra;  sich  ^ 
föryngras,  bli  åter  ung,  ung  på  nytt; 
verjüngter  Maßstab  reduktionsskäla, 
mindre  mättstock,  -ung,  7:1,  /.  för- 
yngrande, -ing. 

verkalken,  2:1,  tr,  o.  itr.  [x.]  förkal- 
kals),  kalcinera(s). 

verkalkulieren,  2:1,  sich  <^  (be]räkna 
galet. 

verkannt,  a.  misskänd. 

verkappllen,  2:1.  tr.  förkläda,  maskera, 
-ung,  7:1,  /.  förklädnad;  (fig.)  förställ- 
ning, falskt  sken. 

verkapseln,  2:1,  sich  1^  kapsla  in  sig. 

Ver||kauf,  5:7,  m.  försäljning;  zum  <^  till 
salu.  -kaufen,  2:1,  tr.  sälja;  sich 
förköpa  sig;  sälja  sig,  vara  fal.  -käufer, 
5:17,  m.  [för]säljare.  -käuferin,  7:2, 
/.  försäljerska.  -käuflich,  a.  till  salu, 
säljbar,  avsättlig;  fal.  -käuflichkeit, 
7:1,  (utan  //.)  (god)  avsättning;  fal- 
het. 

Verkehr,  5:14,  (utan  //.)  m.  umgänge, 
förbindelse,  kommunikation,  samfärdsel, 
trafik,  rörelse,  varuutbyte.  -en,  tr. 
vända  om,  kasta  om,  förvända,  för- 
vränga; itr.  [h.]  komma  och  gä;  ha 
ell.  stå  i  förbindelse,  umgås,  ha  um- 
gänge; sich  <^  förvandla  sig,  förvand- 
las, -t,  a.'  om-,  bakvänd,  avig,  upp 
och  nedvänd,  förvänd;  galet,  pä  sned 
ell.  tok;  an  den  i^en  kommen  komma 
till  orätt  person.  -BStörung,  /.  trafik- 
rubbning,  avbrott  i  trafiken.  -thelt, 
7:1,  /.  förvändhet,  galenskap. 


verkeilen,  2:1,  tr.  fastkila,  fästa  med 
kil;  FP  sälja;  prygla. 

verkennen,  3:1,  tr.  misskänna,  missförstä. 

verkett||en,  2:2,  tr.  fastkedja,  förena,  för- 
knippa, -ung,  7:1,  /.  kedja;  (fig.)  rad, 
följd. 

verketzerfln,  2:1,  tr.  förkättra,  anklaga 
för  kätteri.    -ung,  7:1,  /.  förkättrande. 

verkitten,  2:2,  tr.  kitta. 

ver||klagen,  2:1,  tr.  anklaga,  lagsOka, 
stämma.  -li.Våi.gQT^'  Kläger,  -klagte(r), 
5:0,  m.  (jur.)  svarande  [part]. 

verklär||en,  2:1,  tr.  förklara,  förhärliga; 
sich  (fig.)  stråla  (av  glädje),  -ung, 
7:1,  /.  (bibi.)  förklaring. 

verklatschen,  2:3,  tr.  förtala;  prata  bort. 

verklauseln,  verklausulieren,  2:1,  tr. 
inskränka  gm  klausuler. 

verkleben,  2:1,  tr.  tillklistra,  -smeta. 

verkleid||en,  2:2,  tr.  förkläda,  utkläda; 
bekläda,  fodra.  -Ung,  7:1,  /.  förkläd- 
nad; brädfodring. 

verkleinerlln,  2:1,  tr.  förminska,  ned- 
sätta, reducera,  förringa,  förklena,  -ung, 
7:1,  /.  förminskning  -ungsglas.  n. 
törminskningsglas,  konkavt  glas.  -ungl- 
wort,  5:4,  n.  (gram.)  diminutiv. 

verkleistern,  2:1,  tr.  hop-,  tillklistra. 

verklingen,  1:4,  itr.  [j.]  (om  tonen)  för- 
klinga, dö  bort. 

verknallen,  2:1,  tr.  skjuta  bort. 

verkneipen,  2:1,  tr.  svira  upp. 

verknöcher||n,  2:1,  tr.  förbena,  förvandla 
till  ben.    -ung,  7:1,  /.  förbening. 

verknoten,  2:2,  tr.  göra  hårdknut. 

verknüpfen,  2:1,  tr.  sammanknyta,  för- 
ena, förknippa. 

verkochen,  2:1,  tr.  använda  till  kokning; 
itr.  [i-.]  koka  in  ell.  bort,  bortdunsta. 

verkohlllen,  2:1,  tr.  kola;  itr.  [j.]  o.  sich 
<-'  kolas,    -ung,  7:1,  /.  kolning. 

verkommen,  1:6,  itr.  [s.]  förkomma, 
komma  bort;  förfalla,  förgås,  bliva  av- 
sigkommen, -heit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
förfall. 

verkorken,  2:1,  tr,  korka  till. 

verkörperiin,  2:1,  tr.  förkroppsliga,  -ung, 
7:1,  /.  förkroppsligande. 

verköstigen,  2:1,  tr.  giva  kost. 

verkrachen,  2:1,  itr.  göra  bankrutt. 

verkramen,  2:1,  tr.  förlägga  (tappa  bort). 

verkriechen,  1:8,  sich  ^  krypa  undan, 
gömma  sig. 

verkrümeln,  2:1,  tr.  söndersmula;  sich 
^  smula  sig. 

verkrümmen,  2:1,  tr.  kröka. 

verkrüppeln,  2:1,  tr.  göra  till  krymp- 
ling, lemlästa;  itr.  (j.]  bliva  lytt  ell. 
ofärdig. 

verkümmern,  2:1,  tr.  förminska,  störa, 
förbittra;  itr.  [j.]  tyna  bort,  förgås. 

verkünd[ig]I|en,  2:1.  tr.  förkunna,  be- 
kantgöra, tillkännagiva,  -er,  5:17,  m. 
förkunnare,  budbärare,  -ung,  7:1,  /. 
förkunnande;  Mariä  Marie  bebådel- 
se[dag]. 

verkünsteln,  2:1,  tr.  förkonstla. 
verkuppeln,  2:1,  tr.  samman-,  hopkopp- 
la; hålla  fal  [till  otukt],  ockra  pä. 
verkurz||en,   2:3.  tr.  av-,  förkorta,  ay. 
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drajja,  minska;  sich  ^  förkortas,  bliva 
kortare.     -ung,    7:1,    /.   av-,  förkort- 

niiiv; 

verlachen,  a:i,  tr.  skratta  St,  utskratta. 

verladiien,  1:20,  tr.  (av  ,  in]lasta.  -er, 
5:17,  m.  avlaslare;  lossiiinj^sarbetare, 
lossare.  -ung,  7:1.  /.  lastning,  avlast- 
ning, -ungsdokument,  n.  avlastnings- 
dokument. 

Verlag,  5:7,  tn.  förlag;  förskott,  utlagor. 

verlangen,  2:1,  tr.  begära,  fordra,  erfor- 
dra, kräva;  itr.  nach  etiu,  <^  ha 
åtrå  till.  Ästunda.  önska  (sigj,  längta 
efter  ngt.  5:18.  n.  åstundan,  begä- 
ran, länijtan,  anfordan. 

verlängerlln,  2:1,  tr.  förlänga,  skarva; 
proloiigera.   -ung,  7:1,  /.  förlängning  59. 

verläppern,  2:1,  f  [för]slösa,  plottra  bort. 

verlarven,  2:1,  sich  ^  förpuppa  sig; 
maskera  sig. 

Verlaß,  5:14,  (utan  /?/.)  nt.  pälitlighet;  es 
ist  kein  auf  ihn  man  kan  ej  lita 
på  honom. 

verlassen,  1:18,  tr.  övergiva,  lämna  fi 
sticket];  sich  au/  etiv.  ell.  jn.  «~  för 
lita  sig,  lita  pä  ngt  ell.  ngn.  a. 
övergiven,  ensam,  obebodd,  -helt,  7:1, 
/.  övergivet  tillständ,  ensamhet,  hjälp- 
löshet.   -Schaft,  7:1,  /.  kvarlätenskap. 

Verlaub,  5:14,  (utan  //.>  m.  mit  r^/  med 
förlovl  med  eder  t  llJltelse! 

Verlauf,  5:14,  (utan  pl.)  m.  förlopp,  -en, 
1:19,  itr.  [j.]  förlöpa,  avlöpa;  förflyta, 
förrinna;  tf.  jin.  den  IVeg  spärra 
vägen  för  ngn;  sich  ^-^  förirra  sig,  gä 
vilse;  försvinna,  skingra  sig;  (bild.)  för- 
löpa sig. 

verlaut||baren,  a:i,  tr.  bekantgöra,  -en, 
2:2,    ttr.   [h.   o.   s.]  förljudas,  sägas, 
påstås,  vara  ell.  bli  bekant;  nichts 
lassen  ej   säga  ett  ord  därom;  es  ver- 
lautet det  förljudes, 

verleben,  2:1,  tr.  tillbringa,  uppleva; 
verlebt  utlevad,  skrö[jlig. 

verlegnen,  2:1.  tr.  förlägga,  (för)flytta; 
uppskjuta;  förlägga  (ej  veta  var);  spärra 
(vägen);   (bokh.)   förlägga.  a.  för- 

lägen, bestört,  förvirrad;  (om  varor)  för- 
legad, -enheit,  7:1,  /.  förlägenhet, 
-er.  5:17,  m.  förläggare,  -ung,  7:1,  /. 
bortflyttning. 

verleiden,  2:2,  tr.  jm.  etw.  <^  betaga 
ngn  lusten  till  (för)  ngt;  väcka  leda  för 
ntft:  förstöra  (ngus  glädje). 

verleihjien,  1:17.  tr.  förläna,  tilldela,  giva, 
bevilja;  utlåna,  -er,  5:17,  m.  längivare; 
förlänare,  givare,  -ung,  7:1,  för- 
länande &. 

verleitllen,  2:2,  tr.  förleda,  -föra,  narra 
[jft.  zjt  ecw.  ngn  till  ngt].  -UUg,  7:1, 
/  förförande,  -eise. 

verlernen,  2:1,  tr.  glömma  bort. 

verles  en,   1:14,  tr.  uppläsa;  rensa;  sich 
läsa  orätt,    -ung,  7:1,  /.  uppläsning. 

verletZi,bar,  a.  sårbar:  ömtålig,  -barkeit, 
7:1.  (Utan  pl.)  /.  ömtålighet,  -en,  2:3, 
tr.  sära,  skada;  föroämpa,  förorätta, 
kränka,  -ung,  7:1,  /.  sår,  skada;  kränk- 
ning, överträdelse. 

verleugnljen,    2:2,  tr.   förneka;  sich 


lassen  uppgiva  sig  icke  vara  hemma 
(för  att  slippa  ta  emot  besök),  -ung, 
7:1.  /,  förnekande. 

verleumdiien,  2:2,  tr.  förtala,  baktala. 
-er,  5:17.  w.,  -erin,  7:2.  /.  baktalare, 
bakdantare,  -erska.  -erisch,  a.  baktalan- 
de, smädlig,   -ung.  7:1,/.  förtal,  baktal. 

verlieben,  2:1,  sich  ^  förälska  sig,  bliva 
kär;  verliebt  förälskad,  kär. 

verlieriibar,  a.  möjlig  att  förlora,  -en, 
1:9,  tr.  förlora,  mibta,  tappa  bort,  gå 
förlustig;  kein  IVort  über  etw.  ^  icke 
spilla  ett  ord  nä  ngt;  sich  förloras, 
gä  förlorad,  gä  vilse;  fördjupa  sig  (i 
tankar),  -er,  5:17,  m.  förlorande,  tap- 
pande person. 

Verlies,  5:14,  Verließ,  5:9,  «.  fängelse- 
håla, -valv. 

verljloben,  2:1,  tr.  o.  sich  — »  förlova 
(sig),  -löbnis,  5:9,  «.,  -lobung,  7:1,  /. 
förlovning,  trolovning. 

verlocklien,  2:1,  tr.  locka,  förleda,  förfö- 
ra   -ung,  7:1.  /.  lockelse,  förförelse. 

verlogen,  a.  lögnaktig. 

verlohnen,  2:1,  opers.  es  verlohnt  sich 
der  Mühe  (gen.)  det  lönar  mödan. 

verloren,  a.  förlorad,  förspilld;  £-eh[e]n 
gå  förlorad,  omkomma. 

verlöschen,  2:3,  tr.  släcka;  utplåna;  itr. 
[s.]  (äv.  1:8)  slockna;  utplånas 

verlos|!en,  2:3,  tr.  bortlotta,  -ung,  7:1,  /. 
bortlottning. 

verlöt||en,  2:2,  tr.  hoplöda.   -ung,  7:1, 
hoplödning. 

verlumpt,  a.  trasig;  avsigkommen,  för- 
fallen. 

Verlust,  5-14,  m.  förlust.  -Ig,  a.  förlu- 
stig; einer  Sache  (gen.)  sein  ell.  £-e- 
h[e]n  gä  förlustig,  gå  miste  om  ngt. 

ver||maohen.  2:1,  tr.  testamentera  (do- 
nera), lämna  i  arv,  -mächtnis,  5:9,  n. 
testamente,  gåva,  donation. 

vermähllien,  2:1,  tr.  o.  sich  <^  förmäla 
(sig),    -ung,  7:1,  /.  förmälning. 

vermahnilen,  2:1,  tr.  förmana,  -ung,  7:1, 
/.  förmaning. 

vermaledeijlen,  2:1,  (r.  förbanna,  -ung, 
7:1.  /.  förbannelse. 

vermannigljfachen,  -fältigen,  2:1,  tr. 
niäiigfaliliga. 

vermauern,  2:1,  tr.  mura  in,  för,  igen; 
mura  upp,  förbruka  (vid  murning). 

vermehr||en,  2:1.  tr.  [för-,  tilljöka;  sich 
föröka  ell.  fortplanta  sig,  ökas,  till- 
taga, -ung,  7:1,  y.  för-,  tillökning,  till- 
växt. 

vermeidllbar,  a.  som  kan  undvikas,  und- 
viklig  -en,  1:17,  tr.  undvika,  undgå, 
undfly,    -ung,  7:1,  y.  undvikande. 

vermein|!en,  2:1,  tr.  förmena,  -möda,  tro, 
antaga  -tlich,  a.  förment,  förmodad, 
föregiven. 

vermelden,  2:2,  tr.  omförmäla,  berätta, 
tillkännagiva;  mit  Respekt  zn  1^  med 
respekt  till  sägandes. 

vermengllen,  2:1,  tr.  hop-,  inblanda,  hop- 
röra,   -ung,  7:1.  /.  blandning. 

vermenschlichllen,  2:1,  tr.  förmänskliga; 
göra  mänsklig,  human;  civilisera,  -ung, 
7:1,  /.  antropomorfism. 
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Vermerk,  5:14,  m.  anmärkning,  anteck- 
ning, not,  notis,  -en,  2:^,  tr.  anmärka, 
anteckna,  notera;  etw.  übel  /*<  illa  upp- 
taga ng^t. 

▼ermessilen,  1:15,  tr.  mäta  ut;  sich  <~ 
mäta  vilse;  sich  <^  etw.  zu  Utn  tilltro 
sig,  fördrista  sig,  understå  sig .  ha  djärv- 
heten att  göra  ngt.  a.  förmäten, 
djärv.  -enheit,  7:1,  /.  förmätenhet. 
•ung,  7:1,  /.  mätning. 

▼ermietjlen,  2:2,  tr.  uthyra;  sich  taga 
tjänst,  -er,  5:17,  m.  hyresvärd,  -ung, 
7:1.  /.  uthyrning. 

verminderlln,  2:1,  tr.  [för]minska.  -ung, 
7:1.  /.  förminskning. 

vermischllen,  2:3,  tr.  fhop-,  samman]- 
blanda:  Vermischtes  (rubrik)  diverse; 
Schriften  vermischten  Inhalts  [ströd- 
da) skrifter  i  blandade  ämnen,  -ung, 
7:1.  /.  blandning. 

vermissen.  2:3,  tr.  sakna. 

vermittlieln,  2:1,  tr.  [för]medla,  ombe- 
sörja, und^-rhålla  -els,  -eist,  prfi.  (gen.) 
(för]medelst  -[ejlung,  7:1.  /.  be-,  för- 
inetlling.  "(ejlungsarat,  n.  förliknings- 
kommission,  -ler.  5:17,  m.  förmedlare, 
-lerin.  7:2.  /.  (fönmedlerska. 

▼ermodern.  2:1,  itr.  [j.J  multna. 

vermögie.  prp.  (gen.)  medelst,  genom,  i 
kraft  av.  -en,  3:3,  tr.  förmå,  kunna, 
vara  i  stånd.  5:18,  n.  förmåga;  för- 
mögenhet, -end.  a.  i  stånd  (till);  för- 
mögen, -lichkeit,  7:1  (utan  //.)  /.  väl- 
måga. 

vermorschen,  2:3,  itr.  [s.]  murkna. 

vermummiien,  2:1,  tr.  o.  sich  1^  förkläda, 
maskera  (sig),  -ung,  7:1,  f.  förkläd- 
nad, maskering. 

vermutllen,  2:2,  tr.  förmoda,  tro,  miss- 
tänka, -lich,  a.  trolig,  sannolik;  adv. 
förmodligen,  -ung,  7:1,  /.  förmodan, 
antagande. 

vernachlässlgUen,  2:1,  tr.  värdslösa, 
slarva  med,  försumma,  -ung,  7:1,  /. 
försumlighet,  slarv. 

vernagiieln,  2:1,  tr.  spika  Igen;  (mil.)  för- 
nagla  (kanon);  vernagelt  sein  vara  kor- 
kad, -[ejlung,  7:1,  /.  (kanons)  förnag- 
ling. 

vernarben,  a:i,  itr.  [s.]  o.  sich  läkas, 
bilda  ärr. 

vernarren,  2:1,  sich  bliva  betagen, 
bediirad,  dåraktigt  förälska  sig  [i«  jn. 
i  ngn). 

vernaschen,  2:3,  tr.  köpa  godsaker  för, 
kalasa  på. 

vernehm;ibar,  a.  förnimbar,  -en,  1:7.  tr. 
förnimma,  höra.  erfara,  fä  veta.  fä  un- 
derrättelse om;  förhöra  (ett  vittne  o.  d.); 
sich  mit  jm.  komina  överens  med 
ngn.  <*',  5:18.  (utan  />/.)  n.  (ömsesidigt) 
förhällande;  hörsägen,  rykte;  dem 
nach  efter  vad  man  påstår;  mit  Jm. 
in  £tttem  -~  steh\e\n  stå  i  gott  förhål- 
lande till  ngn.  -lich,  a.  hörbar,  tydlig, 
-ung,  7:1,  /.  -a  Verhör. 

vernelgllen,  2:1,  sich  buga  sig,  niga. 
-ung.  7:1,  /.  bugning,  nigning. 

verneinlJen,  2:1.  tr.  [förjneka.  -ung,  7:1, 
/.  nekande:  (gram.)  negation. 

18  —  igo34r.7ytk  svensk  »rdbok. 


vernicht  en,  2:2,  tr.  tillintetgöra,  förstöra, 
upphäva,  förinta,  tillintetgöra.  -ung, 
7:1,  /.  tillintetjJÖrelse 

vernietllen.  2:2.  tr.  [sammanjnita,  näda. 
-ung.  7:1.  /.  hopnitning.  nådinng. 

Verllnunit,  (Utan  //.)  /.  förnuft,  för- 

stånd, -niinftelei.  7:1.  /.  hårklyveri, 
spetsfundighet.  -niinfteln.  2:1.  itr. 
[h.]  vara  spetsfundig  -nunftgemäß, 
a.  förnuftsenlig.  -nunftheirat.  /.  resone- 
mangsparti, niinftig.  a.  förnuftig,  för- 
ståndig, -nunftlehre,  /.  logik,  -nünft- 
ler.  5:17.  m.  sofist  (hårklyvare)  -nunft- 
los.  a. förnuftlös:oförnuftig.  -nunftlosig- 
keit,  7:1.  (Utan  />/.)  /,  oförnuftighet, 
-nunftschluß,  m.  syilogism.  slutledning, 
-nunftwidrig,  a.  förnuftsvidrig. 

veröd||en,  2:2,  tr.  förhärja,  ödelägga; 
itr.  [s.]  bliva  öde[lagd].  -Ung,  7:1,  /. 
förödelse,  ödeläggelse. 

veröffentlichllen,  2.1,  tr.  offentliggöra, 
utsprida,  kungöra;  publicera,  [av  trycket) 
utgiva,   -ung,  7:1./.  orfeniliggöraiide  fiS. 

verordnilen,  2:2.  tr.  förordna,  stadga, 
föreskriva,  anbefalla,  ordinera.  -Ung, 
7:1.  /.  förordning;  ordination. 

ver;|pachten,  2:2,  tr.  ut-,  bortarrendera. 
-pächter,  5:17,  tn.  en  som  utarrenderar, 
-Pachtung,  7:1,  /.  utarrendering. 

verpacklien,  a:7.  tr.  packa  ell.  slä  in. 
-ung,  7:1,  /.  Inpackning;  omslag,  em- 
ballage. 

verpalisadleren,  2:1,  tr.  palissadera, 
förskansa  ell.  ©BUfiva  med  pålverk. 

verpassen,  2:3.  tr.  försumma,  gå  miste 
om;  (i  spel)  ej  deltaga  i. 

verpestllen,  2:2,  tr.  förpesta,  -ung,  7:1, 
/.  föriiestande. 

verpfändllen.  2:2,  tr.  förpanta,  pantsätta, 
-ung.  7:1.  /.  pantsättande,  ning. 

verpflanzllen.  2:3,  tr.  ojnplantera,  för- 
flytta,   -ung,  7:1,  /.  förflyttning. 

verpfleglien,  2:1,  tr.  förplaga,  under- 
hålla; värda,  -ung,  7:1,  /.  vård;  för- 
pläe^nad,  kost. 

verpflichtjien.  2:2,  tr.  o.  sich  ^  för- 
plikta, förbinda  (sig);  Jn  [zn  Dank] 
göra  ngn  förbunden;  eidlich  <^  för- 
plikta genom  edgång,  taga  ed  av.  -ung, 
7:1.  /.  förpliktelse,  förbindelse,  skyl- 
dighet, plikt. 

verpfuschen,  2:3,  tr.  förfuska,  bortskäm- 
ma. 

verpichen,  2:1,  tr.  becka  (tjära),  tillsmeta 
(med  beck). 

verllplappern,  -plaudern,  a:x,  tr.  prata 
b  rt;  sich  <^  försäga  sig. 

verplempern,  2:1,  f  sich  — -  fastna  för. 

verpönen,  2:1,  tr.  (vid  stra.T)  förbjuda. 

verprass||en.  2:3,  tr.  förslösa,  genom  fros- 
seri förstöra,  öda  bort.  -ung,  7:1,  y. 
förslösande,  frosseri. 

verproviantierilen,  2:1.  tr.  proviantera. 
-ung,  7:1.  /.  proviantering. 

verpuffen,  2:1.  itr.  [s.]  detonera,  för- 
putla.  förhrinna  med  knall;  tr.  skjuta 
bort  (krutet);  (fig.)  förslösa. 

verpulvern,  a:i,  tr.  pulverisera;  (fig.)  för- 
slösa. 

verpumpen,  2:1,  tr.  F  låna  nt. 
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verpuppilen,  2:1,  sich  r-f  förpuppa  sig. 
-ung,  7:1,  /.  förpuppniiig^. 

verpusten.  2:2,  itr.  Ih.]  o.  sich  pusta, 
hämta  au'lan. 

verqualmen,  a:i,  tr.  låta  bortdunsta;  F 
röka  bort. 

verquicken,  2:1,  tr.  sninmanblanda. 

verrammeln,  2:1,  tr.  tili  pärra.  förskansa. 

Veri4-at,  5:14,  futan  //.)  m.  förräderi, 
-raten,  i:t8,  tr.  förråda,  yppa,  röja. 
-räter,  5:17,  fn.  förrädare,  -räterei, 
7:1,  /.  förräderi,  -räterisch,  a.  för- 
rädisk. 

verrauchen,  2:1,  itr.  {s.'\  dunsta  bort, 
uppstijja  i  rök;  svalna;  tr.  röka  upp. 

verräuchern,  2:1.  tr.  nedröka, 

verrauschen,    2:3,  itr.  [s.]  förrinna. 

verrechnen,  2:2,  tr.  taga  med  i  räk- 
ninjL^cn;  sich  1^  missräkna  sig;  göra 
upp. 

verrecken,  2:1,  itr.  [s.']  dö  (om  djur), 
verreden,  2:2,  tr.  avsvärja;  sich  f-^  för- 
.«^äga  sig. 

verregnen,  2:1,  itr.  bliva  (för)störd  av 
regn. 

verreisen,  2:3,  itr.  [s  '\  resa  bort;  tr.  resa 

upp,  tillbringa  pä  resor, 
verreiten,  1:16,  tr.  till  ritt  använda;  sich 
rida  vilse. 

verrenkjlen,  2:1,  tr.  vricka,    -ung,  7:1,  /. 

vrickning. 

verrennen,   3:1,  tr.  jm.  den  Weg 

spärra   vägen  för  ngn;  snärja;  sich 

trassla  in  sig. 
verricht||en,    2:2,    tr.   förrätta,  uträtta, 

göra.    -ung,  7:1,  f.  förrättande,  -ning. 
verriegeln,  2:1,  tr.  regla,  tillbomma, 
verringern,  2:1,  tr,  o.  sich  /*>  förringa(s), 

förininska(s). 
verrinnen,  1:5,  itr.  [x.]  förrinna,  förflyta; 

im  Sande      rinna,  sina  bort. 
verrosten,    2:2,    itr.   [x.]   rosta,  bliva 

rostig. 

verrucht,  a.  nedrig,  skändlig,  gemen, 
-heit,  7:1,  /.  nedri^het 

verrückllen,  2:1,  tr.  flytta,  rubba,  -t,  a. 
förryckt,  galen,  -theit,  7:1,  /.  galen- 
skap, -ung,  7:1,  /.  bortflyttning,  rubb- 
ning. 

Verruf,  5:14.  (utan  //.)  m.  dåligt  rykte; 
in  >^  b  ritt  gen  illa  berykta;  in  tjcn 
bannlysa,  [Iands]förvisa.  -en,  1:19,  tr. 
illa  berykta,  vanrykta.  f*',  a.  illa  be- 
ryktad, dålig. 

Vers,  5:14,  m.  vers. 

versagen,  2:1,  tr.  neka,  vägra,  avslå; 
borilova;  sich  etw.  <-»'  neka  sig,  försaka, 
umbära  ngt;  itr.  [ä.]  svika;  (om  skjut- 
vapen) klicka. 

versalzen,  2:3.  tr.  salta  för  mycket;  (fig.) 
förbittra;  viele  Köche  den  Brei  ju 
flera  kockar,  dess  sämre  soppa. 

versammlleln,  2:1,  tr.  [förjsamla,  sam- 
mankalla, -lung,  7:1,  /.  församling, 
möte,  sammanträde,  stämma. 

Versand,  5:14.  (utan  //.)  m.  försändning, 
avsändande,    -bier,  n.  exportöl. 

versanden,  2:2,  sich      fyllas  med  sand. 

Versatz,  5:7,  (utan  //.)  m.  pantsättning, 
-amt,  fl.  pantlåneinrättning,  pantbank. 


versauern,  2:1,  tr.  göra  (för)  sur;  (fig.) 

försofi"as,  -slöas, 
versaufen,  1:3,  tr.  fp  supa  upp, 
versäumllen,  2:1,  tr.  försumma,  uraktlåta, 
-nis,  5:10,  /.,  5:9,  n.  försummelse;  tids- 
förlust. 

verschachern,  2:1,  tr.  schackra  bort. 
verschaffen,  2:1,  tr.  för-,  anskaffa;  be- 
reda. 

verschallen,  2:1,  itr.  förklinga;  1:8,  itr. 

försvinna  (ur  minnet), 
verschämt,  a.  blyg,  blygsam,  -heit,  7:1, 

(utan  //.)  f.  blyghet, 
verschanzllen,  2:3,  tr.  förskansa.  -ung, 

7:1,  /.  förskansning. 
verschärfllen,  2:1,  tr.  skärpa,  försvåra. 

-ung,  7:1,/.  skärpande, -ning  [<f^r  (gen.) 

Strafe  i  straff], 
verscharren,  2:1,  tr.  krafsa  ned,  nedgräva, 
verscheiden,  1:17,  itr.  [i-.]  avlida,  dö. 

f^,  5:18,  (utan  pL)  n,  hädanfärd,  död. 
verschenken,   2:1,   tr,   bortskänka;  ut- 

skänka. 

verscherzen,  2:3,  tr.  skämta  bort;  för- 
spilla, gä  miste  om, 

verscheuchen,  2:1,  tr.  bortskrämma,  -ja- 
ga, fördriva. 

verschicken,  2:1,  tr.  skicka  bort,  av- 
sända. 

verschieben,  1:9,  tr.  rubba,  flytta;  upp- 
skjuta; sich      förskjuta  sig. 

verschieden,  a.  olik,  åtskillig,  flerfaldig, 
skild,  -artig,  a.  olikartad,  -artigkeit, 
7:1,  /.  olikhet,  -farbig,  a.  olikfärgad, 
-heit,  7:1,  /.  olikhet,  skillnad,  olika  be- 
skaflenhet.  -tlich,  a.,  adv.  [på]  olika 
[sätt],  annorlunda;  mer  än  en  gång. 

verschießen,  1:8,  tr.  skjuta  bort  (all  sin 
ammunition);  itr.  \s.'\  blekna,  bliva  ur- 
blekt; F  verschossen  sein  vara  beta- 
gen, kär. 

verschiff||en,  2:1,  tr.  avsända  sjövägen, 
utskeppa,    -ung,  7:1,  /.  skeppning. 

verschimmeln,  2:1,  itr.  {s.\  mögla. 

verschlacken,  2:1,  itr,  [y.]  o.  sich  >^ 
bilda  slagg. 

verschlafen,  i:t8,  tr.  sova  bort,  över, 
försova;  sich  försova  sig.  1^,  a.  söm- 
nig, sömnaktig,  yrvaken. 

Verschlag,  5:7,  tn.  avplankning;  alkov. 
-en,  1:20,  tr.  avplanka,  avstänga,  av- 
dela; spika  igen;  bläddra  bort;  (.sjö.) 
driva  (ur  kursen);  sich  (dat.)  etw.  gå 
miste  om  ngt;  itr.  [s.]  förslå,  uträtta; 
[j.]kylslä  (vatten).  a.  förslagen,  listig, 
slug.  -enheit,  7:1,  (utan  //.)  /.  försla- 
genhet 5f. 

verschlechterljn,  2:1,  tr.  försämra,  för- 
värra,   -ung,  7:1,  /.  försämring. 

verschleiern,  2:1,  tr.  beslöja,  överskyla. 

verschleimjien,  a:i,  tr.  förslemma.  -ung, 
7:1,  /.  förslemning. 

Verschleiß,  5:14,  m.  avsättning,  avgång; 
försäljning,  -en,  1:16,  tr.  avsätta,  för- 
sälja; itr.  {s.\  o.  sich  <^  nötas,  slitas. 

verschlemmen,  2:1,  tr.  lättsinnigt  förslö- 
sa, förstöra. 

verschleppen,  a:i,  tr.  släpa  bort;  lägga 
undan;  föra  med  sig;  snatta,  undansnilla; 
förhala,  draga  ut  på  tiden  med. 
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▼erschleudern,  2:1,  tr.  bortslumpa:  för- 
slösa, förstöra. 

verschließen,  1:8,  tr,  tillsluta,  låsa, 
stänga  [inne],  spärra;  verschlossener 
Brief  förseglat  brev;  verschlossene  Tü- 
ren ßnden  finna  Ij'ckta  dörrar;  ver- 
schlossener Mejisch  sluten,  tyst,  in- 
bunden människa. 

verschlimmerlln,  2:1,  tr,  försämra,  för- 
värra,   »ung,  7:1,  f.  försämring:, 

verschlingen,  1:4,  tr.  (ui  p]sluka,  sluka 
i  sig-;  sammanHäta,  hopslingra. 

verschlucken,  2:1,  tr,  svälja  [ned],  sluka 
[i  sig],  uppsluka;  sich  i*>  få,  sätta  i 
Trångstrupen. 

Verschluß,  5:8,  nt.  tillslutande,  stäng- 
ning, stängsel;  unter  /*>  inlåst,  under 
lås. 

verschmachten,  2:2,  itr.  \s.'\  försmäkta. 

verschmähen,  2:1,  tr.  försmå. 

verschmausen,  2:3,  tr.  äta  upp,  festa 
upp,  leva  upp. 

verschmelz||en,  2:3,  tr.  smälta  ihop,  för- 
ena, sammansmälta;  i:ii,  itr.  fj.]  sam- 
manflyta, -ung,  7:1,  /,  sammansmält- 
ning, förening. 

verschmerzen,  2:3,  tr.  trösta  sig  över, 
glönma,  smälta, 

verschmieren,  2:1,  tr.  tillsmeta;  full- 
klotira  (papper). 

verschmitzt,  a.  förslagen,  bakslug,  111- 
parig.    -heit,  7:1,  /.  förslagenhet  &. 

verschnappen,  2:1,  sich  försäga  sig, 
förpluinpa  sig. 

verschnaufen,  2:1,  sich  >^  flåsa  ut,  hämta 
andan. 

verschneiden,  1:16,  tr.  skära,  klippa; 
förstöra  (vid  tillklippningen);  kastrera; 
(om  vin)  förskära,  förfalska. 

verschneillen,  2:1,  tr.  o,  itr.  \s.'\  igen- 
snöa,   -t,  a.  insnöad. 

Verschnittene(r),  5:0,  m.  kastrat,  eunuck. 

verschnupfen,  2:1,  tr.  snusa  upp;  föror- 
saka snuva;  F  reta,  förarga;  ver- 
schnup/t  sein  hava  snuva;  F  vara  retad, 
förargad. 

verschnüren,  2:1,  tr.  snöra  om,  igen. 
verschollen,  a.  försvunnen  (och  glömd), 
verschonen,    2:1,   tr.   [för]skona  [mit 
ifrån]. 

verschönerlln,  2:1,  tr.  o.  sich  ^  förskö- 
na(s).    -ung,  7:1,  /.  försköning. 

verschränken,  2:1,  tr.  lägga  i  kors;  fläta 
i  vartannat. 

verschreibllen,  1:17,  tr.  för-,  införskriva, 
rekvirera;  skriftligen  överlåta,  testa- 
mentera; förbruka  (genom  skrivning); 
förskriva,  ordinera;  sich  förskriva 
sig.    -ung,  7:1,  y.  förskrivning. 

verschreien,  1:17,  tr.  illa  berykta,  miss 
kreditera. 

verschroben,  a.  vriden,  tokig,  -helt,  7:1, 
y.  tokighet. 

verschrumpfen,  2:1,  itr.  [.«•.]  skrumpna. 

verschüchtern,  a:x,  tr.  skrämma  upp, 
göra  skygg. 

verschulden,  2:2,  tr.  skuldsätta;  för- 
skylla, förvålla,  göra  sig  skyldig  till, 
förtjäna,  försynda  sig  [an  jm.,  gegen 
jn.  mot  ngn];   verschuldet  skuldsatt. 


f",  5:18,  (utan  //.)  n.  förvållande,  skuld, 
fel. 

verschütten,  2:2,  tr.  ösa  över,  överskyla, 
betäcka,  begrava;  spilla  ell.  slå  ut. 

verschwägern,  2:1,  sich  bliva  be- 
fryndad  ell.  släkt. 

verschweigen,  1:17,  tr.  förtiga,  tiga  med, 
hemlighälla,  dölja. 

verschwend||en,  2:2,  tr.  (för]slösa,  slösa 
med.  -er,  5:17,  m.  slösare.  -erin,  7:2, 
/.  slöserska.  -erisch,  a.  slösande, 
slösaktig,    -ung,  7:1,  /.  slöseri. 

verschwiegen,  a.  förtegen,  tystlåten, 
-heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  förtegenhet, 
tystlåtenhet. 

verschwimmen,  1:5,  itr.  [x.]  samman- 
smälta, hopblandas. 

verschwinden,  1:4.  itr.  [x.]  försvinna. 

verschwistern,  2:1,  sich  förbrödra, 
befrynda. 

verschwitzen,  2:3,  tr.  F  glömma  bort. 
Verschwommenheit,    7:1,   /.  oklarhet, 
oredighet. 

ver||schwören,  1:10,  tr.  avsvärja,  svära 
att  låta  bli;  sich  sammansvärja  sig. 
-schwor[e]ne(r),  5:0,  m.  sammansvuren, 
konspiratör,  -schwörung,  7:1,  /.  av- 
svärjelse;  sammansvärjning,  stämpling. 

versehen,  1:14,  tr.  förse,  utrusta;  förestå, 
sköta;  förbise,  försumma;  sich  ^  förse 
sig;  misstaga  sig;  sich  einer  Sache 
(gen.)  förvänta  sig  ngt,  vara  beredd 
på  ngt;  ehe  ich  mir's  versah  på  ett 
ögonblick,  innan  jag  visste  ordet  av. 
f^,  5:18,  n.  förseelse,  misstag. 

versehren,  2:1,  tr.  skada,  sära. 

versenden,  3:1,  tr,  =  verschicken. 

versengen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [s.]  sveda(s). 
förbränna(s). 

versink||en,  2:1,  tr.  ned-,  försänka,  -ung, 
7:1,  /.  nedsänkning;  fördjupning;  (teat.) 
fallucka. 

versessen,  a.  auf  etiv.  (ack.)  sein 
vara  ytterst  begiven  på  ngt. 

versetz||bar,  a.  som  kan  flyttas,  förflyt- 
tas; som  kan  pantsättas,  -en,  2:3,  tr. 
försätta,  -flytta;  sätta  på  orätt  ställe; 
kasta  om;  pantsätta;  omflytta;  (växt) 
omplantera;  (skola)  låta  flytta  upp; 
(dörr)  stänga,  barrikadera;  (officer) 
transportera;  svara,  genmäla;  mit  etw. 
<—  uppblanda  med  ngt;  jm.  einen 
Schlag  ^  ge  ngn  ett  slag;  sich  in 
etw.  (ack.)  hi^ieinr^  sätta  sig  inuti  ngt. 
-ung,  7:1,  /.  försättande,  för-,  upp- 
flyttning,  transport  &,  -ungszeichen,  «. 
(mus.)  förtecken. 

verseuchen,  2:1,  tr.  smitta. 

versicheriln,  2:1,  tr.  försäkra,  assurera; 
sich  einer  (gen.)  Sache  <^  försäkra 
sig  om  ngt;  taga  ngt  i  besittning,  -ung, 
7:1,  f.  försäkring,  assurans. 

versiechen,  2:1,  itr.  [s.]  tyna  bort,  av 
tyna. 

versiegbar,  a.  som  kan  uttorka;  nicht 
aldrig  sinande. 

versiegeln,  2:1,  tr.  försegla. 

versiegen,  2:1,  itr.  [s.]  [utjtorka,  utsina. 

versieren,  2:1,  itr.  [s.]  versiert  sein  va- 
ra bevandrad,  hemmastadd  t  ngt. 
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versuchewelse 


versifijlzleren,  2:1,  rr.  versiuera.  -kation, 
7:1,  /.  versbikiiiinjj. 

versilberlB.  2:1,  tr.  försilvra;  förvandla 
till  i>cii);ar.    -ung,  7:1,  /.  försilvring. 

versinken,  1:4.  Ur.  \s.\  försjunka. 

ver8innbild[lich]en,  2:1,  tr.  sinnebildligt 
framställa,  symbolisera. 

versinnllchllen,  2:1,  tr.  försinnlig^a.  -ung, 
7:1.  /.  försinnli^ande. 

Version,  7:1.  /.  tolkning-. 

versoffen,  a.  F  försupen. 

versohlen,  2:1,  tr.  sula;  F  pr3'gla. 

versöhnlleu,  2:1,  tr.  o.  sich  försona(s). 
-er,  5:17,  m.  försonare.  -lieh,  a.  för- 
sonli.?.  -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  f.  för- 
sonlij^het.    -ung,  7:1.  f.  försoning-. 

versorgllen,  2:1,  tr.  försörja,  förse,  under- 
hålla, -er,  5:17,  in.  försörjare.  -ung, 
/.  försörjning,  underhäll,  -ungs- 
berechtigt,  a.  berättigad  till  en  plats 
(i  ett  statens  verk). 

versparen,  2:1,  tr.  spara,  gömma,  upp- 
skjuta. 

verspätilen,  2:2,  tr.  försena;  sich  ^  för- 
sinka sig,  försenas,  komma  för  sent. 
-ung,  7:1,  y.  försening. 

verspeisen,  2:3,  tr.  äta  upp,  förtära. 

verspekulieren,  2:1,  tr.  förlora  pä  spe- 
kulation; sich  misslyckas  i  speku- 
lationer. 

versperren,,  2:1,  tr.  spärra,  stänga, 
verspielen,  a:i,  tr.  spela  bort;  (i  spel) 
tappa. 

verspottllen,    2:2,    tr.   håna,  begabba. 

-ung,  7:1,  /.  hän,  gäckeri,  spe. 
versprechjen,  1:7,  fbort-,  utjlova;  sich  <^ 

förlova   sig;  lova  bort  sig;  försäga  sig. 
5:18.  r .,  -ung,  7:1,  /.  löfte, 
versprengen,    2:1,    tr.    spränga,  [för]- 

skingra;  driva  pä  flykten, 
verspringen,    1:4,    tr.    sich  (dat.)  dett 

Fuß  <^  hoppa  och  vricka  foten, 
verspritzen,  2:3,  tr.  spruta  bort;  utgjuta 

(blod). 

versprochenermaßen,  adv.  enligt  löfte. 

verspunden,  2:2.  tr.  tillsprunda. 

verspüren,  2:1,  tr.  spörja;  märka,  känna. 

verstaatlichen,  2:1,  tr.  överlåta  till  staten. 

Verstand,  5:14.  (utan  />/.)  m.  förstånd; 
mening,  betydelse;  nicht  recht  bei  f^e 
sein  ej  ha  sitt  förstånd  i  behäll;  -wie- 
der tu  f^e  kommen  återfå  sansen, 
-esbegriff,  m.  abstrakt  begrepp,  -es- 
kraft,  /.  förståndsförmögenhet,  -es- 
Bchärfe,  /.  förståndsskärpa. 

verständ^^g,  a.  förståndig,  -igen,  «:i,  tr. 
förklara,  låta  veta;  sich  göra  sig 
förstådd;  sich  mit  jm.  über  etiv.  (ack.) 

komma  överens  med  ngn  om  ngt. 
-igkeit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  förstånd[ighet]. 
•igung,  7:1,  /.  upplysning;  överenskom- 
melbc.  -lich,  a.  fatilig,  begriplig,  tyd- 
lig, -lichkeit,  7:1,  (utan  'pl.)  /.  be- 
griplighet. -nls,  5:9,  «.  förstånd,  för- 
ståelse, uppfattning,  insikt,  -nisinnig, 
-nlsvoll,  a.  full  av  förståelse,  förstå- 
ende. 

verstärkten,  2:1.  tr.  [för]stärka,  öka, 
höja,  -ung,  7:1,  /.  förstärkande;  (mil.) 
förstürkning. 


verstattyen,  2:2,  tr.  tillstädja,  medgiva, 
förunna,  -ung,  7:1,  f.  tillstädjande, 
-eise 

verstäuben,  2:1,  tr.  neddamma;  för- 
vandla till  damm;  upplösa  (i  småpartiklar). 

verstauchllen,  2:1,  tr.  vricka,  sträcka  (en 
led),     -ung,  7:1,  f.  vrickning,  sträck- 

nini^. 

Versteck,  5:14,  n.  gömställe,  bakhåll,  till- 
flyktsort; Spielen  leka  kurra  gömma, 
-en,  2:1,  tr.  gömma,  dölja,  -t,  a.  dold, 
hemlig;  i^e  Anspiehingen  förtäckta  or- 
dala->;  >^er  Mensch  inbunden  människa. 

versteh[e]n,  1:22,  tr.  förstå,  fatta,  kunna, 
känna;  jm.  zn  1^  geben  låta  ngn  för- 
stå, antyda  ngt;  darunter  versteht 
man  därmed  menar  man;  jn.  falsch 
r"  missförstå  ngn;  sich  zu  etiv.  foga 
sig  >•  gå  in  på  ngt;  das  versteht  sich 
von  selbst  det  hr  självklart;  sich  auj 
et7v.  (ack.)       förstå  sig  på  ngt. 

versteigen,  1:17,  sich  klättra  för  högt 
ell   vilse;  (fig.)  gä  för  lånyrt. 

versteiger||n,  2:1,  tr.  bortauktionera,  ut- 
bjuda ell.  sälja  pä  auktion,  -ung,  7:1, 
/.  auktion. 

versteineritn,  2:1,  tr.  förstena;  itr.  [j.]  o. 
sich  ^  förstenas,  -ung,  7:1,  /.  förste- 
nande, -ing. 

verstelljlen,  2:1,  tr.  förställa;  spärra, 
stänga;  flytta,  rubba,  ställa  pä  orätt 
plats;  sich  <^  förställa  sig.  -ung,  7:1, 
/  förställning. 

versterben,  1:7,  itr.  [j  ]  dö,  avlida. 

versteu||ern,  2:1,  tr.  förtulla,  -[ejrung,  7:1, 
/.  förtuUning. 

verstimm|!en,  2:1,  tr.  förstämma,  -ung, 
7:1.  /.  förstämning;  dåligt  lynne. 

verstock!|en,  2:1,  tr.  förstocka,  förhärda; 
itr.  [s.]  mögla,  unkna,  skämmas  (av 
väta),  -theit,  -Utg,  7:1,  (utan  pl.)  f. 
förhärdelse. 

verstohlen,  a.  förstule.i,  hemlig,  -erwei- 
se, adv.  förstulet,  i  hemlighet,  i  smyg. 

verstopflien,  2:1,  tr.  tillstoppa,  tilltäppa; 
(läk.)  förstoppa,  -ung,  7:1,  /.  förstopp- 
ning. 

verstorben,  a.  avliden,  död. 

verstört,  a.  förvirrad,  förfärad,  häpen. 

Verstoß,   5:8,  m.  missgrepp,  fel,  brott 
(mot  ngt),    -en,  1:18,  tr.  utstöta,  bort- 
visa, förskjuta;  itr.  [/».]  gegen  etiv. 
bryta,  fela  mot  ngt.    -ung,  7:1,  /.  för- 
skjutande. 

verstreichen,  1:16,  tr.  [be]stryka,  till- 
smeta:  ttr.  [i-.]  förflyta,  förlida. 

verstreuen,  2:1,  tr.  strö  ut  ell.  omkring. 

verstricken,  a:i,  tr.  snärja,  inveckla; 
sticka  upp;  sich  f*>  trassla  in  sig;  sticka 
galet. 

verstudieren,  2:1,  tr.  pS  studier  förstöra. 

verstiimmellln,  2:1,  tr.  stympa,  -ung, 
7:1,  /.  stympning. 

verstummen,  itr.  [s.]  förstummas,  tystna. 

Versuch,  5:14,  tn.  försök,  -en,  2:1.  tr. 
försöka,  fresta,  pröva,  prova,  smaka; 
sich  <^  försöka  sig  på;  sich  versucht 
fühlen  vara  frestad,  ha  god  lust  till 
(att),  -er,  5:17,  m.  frestare,  -erin, 
7;2,  /.   fresterska,    -«welae.   adv,  för 
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verwandeln 


söksvis,  på  försök,  -ung,  7:1,  /.  fre- 
stelse. 

rersumpfen,  a:i.  itr.  [j-.]  bliva  sank;  för- 
falla: versuntp/t  sein  vara  förfallen, 
under  isen. 

▼ersiindigllen.  2:1,  sich  försynda  sig 
[an  jm.  mot  ngn],  •ung,  7:1,  f,  för- 
syndelse. 

Versunkenheit,  7:1,  (utan  //.)  /.  försjun- 
kande, sedeförfall. 

▼ersüßen,  2:3,  tr.  förljuva. 

Tertagllen,  2:1,  tr.  ajournera,  utsätta  till 
annan  dag,  uppskjuta,  -ung,  7:1,  /. 
uppskov. 

▼ertändeln,  a:i,  tr.  slarva  ell.  plottra 
bort. 

Tertäuen,  2:1.  tr.  (sjö.)  förtöja. 

vertauschen,  2:3.  tr.  bort-,  utbyta,  byta. 

vertausendllfachen,  -fältigen,  2:1,  tr.  tu- 
senfaldiga. 

▼erte,  itj.  vänd  (bladet)l 

▼erteidigiien,  2:1,  tr.  försvara,  -er,  5.17, 
fn.  försvarare;  (jur.)  försvarsadvokat, 
juridiskt  biträde,  sakförare,  -ung,  7:1, 
f.  försvar[sskrift,  -stal],  -ungsweise, 
adv.  försvarsvis. 

▼ertelen,  se  vertäuen. 

verteilHen,  an.  tr,  för-,  utdela,  -ung, 
7:1,  /.  för-,  utdelning. 

▼erteugern,  2:1,  tr.  fördyra,  -(ejrung, 
7:1,  /.  fördyrande. 

Terteufelt,  a.  fördömd,  förbannad;  adv. 
FP  i  högsta  grad. 

▼ertlefllen,  2:1,  tr.  fördjupa;  sich  >^  bli- 
va djupare:  fördjupa  sig  \in  etw.  (ack.) 
1  ngt],    -ung,  7:1,  /.  fördjupning, 

1.  vertieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  \s.\  förfäa(s). 

S.  vertieren,  2:1,  tr.  vända  om. 

vertilglien,  2:1,  tr.  förstöra,  utplåna;  F 
förtära,  sätta  i  sig.  -ung,  7:1,  /.  ut- 
rotning, -ungskrieg,  nt.  utrotningskrig, 

vertrackt,  a.  förvriden:  fördömd. 

Veriltrag,  5:7,  m.  fördrag,  kontrakt,  över- 
enskommelse, -tragen,  1:20,  tr.  slita 
ut  (kläder):  fördraga,  tåla;  sich  mit  jm. 
<w  förlika  sig,  bliva  sams  med  ngn; 
sich  gut  komma  bra  överens,  -träg- 
lich, a.  förenlig:  fördragsam,  fredlig, 
-träglichkeit,  7:1,  (utan  />/.)/.  fördrag- 
samhet, foglighet.  -tragsmäßig,  a. 
fördragsenlig.  -tragswidrig,  a.  stri- 
dande mot  fördrag. 

Vertraullen,  5:18,  (utan  //.)  n.  förtroende, 
förtröstan,  -en,  2:1,  itr.  (A.]  jm.  ell. 
auf  jn.  hava  förtroende  till  ngn, 
lita,  förtrösta  på  ngn;  tr.  o.  sich  >^ 
[anlförtro  (sig  ell.  ngn  ngt),  meddela  i 
förToende. 

vertrauern,  2:1,  tr.  i  sorg  tillbringa. 

vertrauiJich,  a.  förtrolig,  intim;  i  förtro- 
ende meddelad,  -lichkeit,  7:1,  y.  för- 
trolighet, -t,  a.  förtrogen,  förtrolig, 
-theit,  7:x,  /.  förtrolighet,  förtrogen- 
het. 

vertreibilen,  1:17,  tr.  [för-,  ut-,  bort]dri- 
va;  (hand.)  avsätta,  sälja,  -ung,  7:1, 
/.  ut-,  bortdrivande. 

vertretlien,  1:14,  tr.  representera,  ställ- 
företräda,   ersätta;   sich  den  Fuß 
vricka  foten;  sich  die  Beine      räta  på 


benen;  jm.  den  IVe/r  mi  spärra  vägen 
för  ngn;  jn.  ell.  jmds.  Stelle  «~  tjänst- 
göra, vikariera  för  ngn;  etw.  kräftig 
kraftigt  hävda  ngt.  -er,  5:17,  m. 
ställföreträdare,  vikarie,  representant, 
-ung,  7:1,  /.  representation  &\  in  1^ 
des  ...  i  stället  för  .  .  . 

Vertrieb,  5:14,  m.  avsättning  (av  varor). 

vertrinken,  1:4,  tr.  supa  upp;  seinen 
Gram  dränka  sina  sorger  i  bäga- 
ren. 

vertrocknen,  2:2,  itr.  [s.]  torka,  för- 
torkas. 

vertrödeln,  2:1.  ir.  sälja  (till  klädmäk- 
lare l;  die  Zeit      slarva  bort  tiden. 

vertrösten,  2:2,  tr.  jn.  au/  etw.  (ack.) 
ingiva  ngn  förhoppningar,  uppehålla 
ngn  med  fagra  löften. 

vertun,  3:2,  tr.  slösa  med,  förslösa. 

vertuschen,  2:3,  tr.  dölja,  nedtysta,  be- 
mantla. 

verübeln,  2:1,  tr.  jm.  etw.  0^  förtänka 
ngn  ngt;  bli  ond  ell,  stött  pä  ngn  för 
ngt, 

verüblien,  2:1,  tr.  föröva,  begå.  -ung, 
7:1,  (Utan  //.)  /.  förövande. 

verun||ehren,  2:1,  tr.  vanhedra,  -ära. 
-einigen,  2:1,  sich  <^  bliva  osams, 
oense,  -glimpfen,  2:1  tr.  missfirma,  för- 
klena, förtala,  förolämpa.  -glücken, 
2:1,  itr.  \s.]  förolyckas;  misslyckas, 
-reinigen,  2:1,  tr.  [för]  orena,  smutsa  ned. 
-reinigung.  7:1,/".  orenande,  oskärande, 
-stalten,  2:2,  tr.  vanställa,  vanpryda, 
-staltung,  7:1,/.  vanställande,  -treuen, 
a:i,  tr.  förskingra,  försnilla,  -treuung, 
7:1,  /.  undansnillning,  tillgrepp,  -zie- 
ren, 2:1,  tr.  van-,  misspryda,  vanställa, 

verur||sachen,  2:1,  tr.  förorsaka,  fram- 
kalla, -teilen,  2:1,  tr.  döma,  sakfälla, 
-teilung,  7:1,  /,  dom[fälhiing],  för- 
kastelsedom. 

vervieljlfachen,  -fältigen,  2:1,  tr,  o.  sich 
måny^faldiijais),  nmltiplicera. 

vervolljlkommnen,  2:1.  tr.  o.  sich  ^full- 
komna, utbilda  (sig),  fullända,  -komm- 
nung,  7:1,  /.  utbildning,  fulländning, 
-ständigen,  2:1,  tr.  fullständiga,  kom- 
plettera. 

verwachsen,  1:20,  ir.  växa  ur;  itr.  [x.] 
växa  igen,  ihop,  läkas:  bliva  puckel- 
ryggig,  ofärdig;  mit  Moos  mosslu- 
pen, a.  krok-,  puckelryggig,  ofär- 
dig. 

Verwahr,  5:14,  m.  förvaring,  förvar,  -en, 
2:1.  tr.  för-,  bevara,  skydda,  akta, 
gömma:  sich  gegen  etw.  #^  protestera, 
inlägga  gensaga  mot  ngt. 

verwahrlosllen,  2:3,  tr.  vanvärda,  vårds- 
lösa, försumma,  -ung,  7:1,  /.  värdslö- 
sande, vanvård,  vårdslöshet,  slarv. 

Verwahrung.  7:1,  /.  förvar,  vård;  pro- 
test, genmäle,  -saga. 

verwaisen,  2:3.  itr.  [s.]  bliva  föräldralös, 
övergiven;  verwaist  fader-,  moderlös, 
föräldralös;  övergiven. 

verwaltllen,  2:2,  tr.  förvalta,  sköta,  -er, 
5:17,  m.  förvaltare,  rättare,  fogde- 
-ung,  7:1,  _f.  förvaltning,  styrelse. 

verwanolieln.  2:1,  tr.  förvandla;  sich  0^ 


Verwandlung 


verzichten 


förvandla  sigr,  förvandlas,    -lung,  7:1, 

/.  förvnndliug-. 
▼erwandt,   a.  släkt,  besläktad;  liknande, 

likartad,  överensstämmande.    -e(r),  5:0, 

m.  anförvant,  släktinfj,  frände.  -schaft. 

7:1,  /.  släktskap,  frändskap.  -achaft- 

Uch,  a.  släktskaps-, 
▼erwarnllen,  2:1,  tr.  varna,  förmana,  -ung, 

7:1,  /.  varning:,  förmaning-, 
verwaschen,  1:20,  (r.  använda  till  tvätt, 

tviitta  iipp;  sich  >^  gA  bort  i  tvätten, 
verwässern,  2:1,  tr.  späda  upp,  vattna 

för  starkt;  urvattna, 
verweben,  1:9,  ir.  använda  till  vävna.d, 

väva  upp;  sammanväva,  förena, 
verwechslleln,  2:1,  (r.  förväxla;  bortbyta. 

-[ejlung,  7:1,  y.  förväxling, 
verwegen,    a.    förvägen,   djärv,  -helt, 

7:1.  /.  (ojförvägenhet,  djärvhet, 
verwehen,  2:1,  ir.  o.  itr.  \s.\  blåsa  bort; 

veriueßtCer  IVeg-  igensnöad  väg. 
verwehren,  2.1,  tr.  jtn.  etw.  <^  hindra, 

förbjuda  nyn  ngt. 
verweichlichen,  a:i,  tr.  förvekliga, 
verweigeriin,    2:1,  tr.  fför]vägra,  neka. 

-ung,  7:1,  /.  avslag,  vägran, 
verweilen.  2:1,  itr.  [A.]  o.  sich  dröja, 

vistas,  uppehålla  sig,  stanna, 
verweinen,  2.1,  tr.  gråta  bort,  förgråta, 

tillbringa  i  tårar. 
Verweis,  5:14,  m.  tillrättavisning,  bannor, 

skrapa.     -en,   1:17,   tr.  [lands]förvisa; 

tillrättavisa;  jn.  an  jn.     hänvisa  ngn  till 

ngn.  -ung,  7: t,  y.  hänvisning;  förvisning, 
verwelken,  2:1,  itr.  [s.]  vissna  [bort], 
verweltlichen,  2:1,  tr.  förvärldsliga;  se- 
kularisera. 

verwendbar,  a.  användbar.  -barkeit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  användbarhet,  -en, 
3:1,  tr.  använda,  förbruka;  vända  bort; 
sich  für  jn.  >^  lägga  sig  ut  för  ngn. 
-ung,  7:1,  /.  användning;  förord. 

verwerfllen,  1:7,  tr.  bort-,  förkasta,  kasta 
hit  och  dit;  ogilla,  fördöma,  avstå;  sich 
(i  spel)  kasta  vilse,  -lich,  a.  för- 
kastlig, fördömlig;  jävig,  -lichkeit,  7:1. 
(utan  //.)  /.  förkastlighet.  -Ung,  7:1, 
/.  förkastelse;  förkastning. 

verwertllen,  2:2,  tr.  göra  fruktbärande, 
tillgodogöra  sig,  utnyttja;  realisera, 
-ung,  7:1,  /.  realisering;  keijte  <*-'  fiir 
etw.  haben  ej  kunna  använda  ngt,  ej 
finna  användning  för. 

verwesllen,  2:3.  itr.  [j,]  ruttna,  multna; 
tr.  förestå,  förvalta,  sköta,  -er,  5:17, 
m.  förvaltare,  aaministrator.  -lich,  a. 
förruttnelig;  förgänglig.  -ung,  7:1, 
/.  förruttnelse. 

verwetten,  2:2,  tr.  hålla  ell.  slå  vad  om; 
pä  vad  förlora. 

verwichen,  a.  förliden.  förfluten,  sist. 

verwicklleln,  2:1,  tr.  o.  sich  ^  för-,  in- 
veckla, trassla  in  (sig),  -[ejlung,  7:1, 
/.  in-,  förveckling;  oreda,  förvirring. 

verwildern,  2:1.  itr.  [s.]  o.  sich  ^  bliva 
vild.  förvildas;  verwildert  förvildad, 
förfallen:  rå.  ohyfsad. 

verwinden,  1:4,  tr.  övervinna,  smälta, 

verwirken,  s:i,  tr.  förverka,  förlora, 
mista;  göra  sig  förfallen  till. 


verwirklichllen,  2:1,  tr.  o.  sich  1^  för- 
verkliga(s),  realisera(s).  -ung,  7:1,  /. 
förverkligande. 

verwirrllen,  2:1,  tr.  förvirra,  bringa  i 
oordning,  intrassla,  förbrylla,  förvilla, 
göra  förlägen;  verivirrt  förvirrad,  ore- 
dig, intrasslad,  -ung,  7:1.  y.  förvirring, 
oordning,  oreda,  förvillelse. 

verwirtschaften,  2:2,  tr.  illa  hushålla 
med.  förstöra. 

verwischen,  2:3,  tr.  utsudda,  utplåna; 
sich  --w  utplånas. 

verwittern,  2:1,  itr.  [x.]  förvittra. 

verwitwet,  a.  som  blivit  änka  ell.  änk- 
ling; die  r^e  Kö7iis^in  änkedrottningen. 

verwegen,  a.  ~  verwegejt. 

verwöhn||en,  2:1,  tr.  skämma,  klema 
bort.  -theit,  7:1,  (utan//.) -ung,  7:1, /. 
bortskämmande. 

verworfen,  a.  förkastad;  (fig.)  förkastlig, 
fördömlig;  gemen,  -heit,  7:1,  /.  ned- 
righet 

verworren,  a.  oredig,  förvirrad,  -heit, 

7:1,  (utan  pl.)  f.  oredighet. 
verwundllbar,   a.  sårbar,    -en,  2:2,  tr. 

sära. 

verwunderlln,  2:1,  tr.  förundra,  förvåna; 
sich  1^  förvåna  sig,  förvånas,  -ung, 
7:1,  /.  förundran,  förvåning. 

Verwundung,  7:1,  /.  sårande,  sår. 

verwiinschllen,  2:3,  tr.  fördöma,  förbanna; 
förtrolla,  -häxa.  -ung,  7:1,  /.  förban- 
nelse; förtrollning  (häxeri». 

verwiistyen,  2:2,  tr.  ödelägga,  förhärja, 
-ung,  7:1,  f.  ödeläggelse,  förhärjning. 

verzagllen,  2:1,  itr.  [A.]  m.isströsta,  för- 
tvivla; verzagt  modfälld,  försagd. 
-theit,  7:1,  (utan  //.)  /.  försagdhet 

verzählen,  2:1,  sich      räkna  fel. 

verzahnen,  2:1,  tr.  tända,  förse  med  tän- 
der, kuggar. 

verzapfllen,  2:1,  tr.  tappa,  utskänka. 
-ung,  7:1,  /.  utskänkning. 

verzärtel||n,  tr.  klema  med,  skämma 
bort,  förvekliga,  -ung,  7:1,  /.  bort- 
klemande 

verzauberlln,  2:1,  tr.  förtrolla,  förhäxa. 

-ung,  7:1,  /.  förtrollning, 
verzäunljen,  2:1,  tr.  inhägna,   -ung,  7:1, 

/.  inhägnad, 
verzechen,  2:1,  tr.  supa  upp,  kalasa  upp. 
verzehnfachen,  2:1,  tr.  tiodubbla. 
verzehrlleu,  2:1,  tr.  o.  sich  förtära(s). 

-ung,  7:1,  f.  förtärande,  -ing;  tvinsjuka, 

•sot. 

verzeichnllen,  2:2,  tr.    an-,  uppteckna, 

notera;  sich  <^  rita  vilse,    -is,  5:9,  n. 

förteckning,  lista,  längd,    -ung,  7:1,  y. 

förteckning, 
verzeihllen,  1:17,  tr.  jm.  etw.  <^  förlåta 

ng  ngt.    -lich,  a.  förlåtlig,    -ung,  7:1, 

y.  förlåtelse, 
verzerrljen,  2:1,  tr.  o.  sich  förvrida(s), 

vanställa(s).    -ung,  7:1,  f.  [förjvridning, 

grimas. 

verzetteln,  2:1,  tr.  slarva  ell.  plottra 
bort. 

Verzicht,  5:14,  m.  avsägelse,  -akt:  auj 
etw.  (ack.)  leisten  avstå  ifrån,  av- 
säga sig,  övergiva  ngt.    -vn^  a:a,  itr. 


Verzlcbtielstung 
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f  A.]  auf  etw.  (ack.)  avstå  ifrån,  av- 
säga sig  ngt.    -lelstung,  7:1,  /.  «= 

Verzicht. 

verziehen,  1:9,  tr.  förvrida:  uppfostra 
illa,  skämma  bort;  \sich\  ^  gå  bort, 
småningom  försvinna;  förvridas;  itr.  [s.] 
slå  sig,  krokna;  flytta;  dröja,  stanna, 
bida;  chtte  eine  Miene  zu  «—  utan  att 
förändra  en  min,  blinka. 

verzierllen,  2:1,  tr.  utsi-a,  pryda,  -ung, 
7:1,  /.  utsirande,  prydnad,  ornament. 

verzlnnllen,  2:1,  tr.  förtenna,  -ung,  7:1, 
/.  förtenning. 

verzinsllen,  2:3,  tr.  förränta,  betala  ränta 
för;  sich  vara  räntebärande,  -lich, 
a.  räntebärande,  -ung,  7:1,  /.  förrän- 
tande. 

verzögeilln,  2:1,   tr.  fördröja,  försinka; 

sich        fördröjas,  låta  vänta  på  sig. 

•ung,  7:1,  /.  dröjsmål,  uppskov, 
verzollllen,  2:1,  tr.  förtulla,  tullbehanda. 

•ung.  7:1,  /.  förtuUning. 
verziickllen,  2:1,  tr.  hänrycka. 
verzuckern,  2:1,  tr.  insockra. 
Verzückung,  7:1,  /,  hänryckning. 
Verzug,    5:14,    (utan   //.)   tn.  uppskov, 

dröjsmål;  mors-,  farsgris;  es  ist  Ge/ahr 

im         skyndsamhet  är  av  nöden, 
verzweifeln,  2:1,  itr.  [h.  o.  j.]  förtvivla, 

misströsta   [an    etw.  (dat.)  om  ngt]. 

•[e]lung,  7:1,  /.  förtvivlan, 
verzweigllen,  a:i,  sich       utgrena  sig. 

•ung,  7:1,  utgrening. 
verzwickt,  a.  intrasslad,  trasslig,  kinkig, 

bisarr. 

Vesper,  7:5./.  vesper,  afton[säng].  -brot, 
n.  aftonvard.  -n,  2:1,  itr.  [ä.]  äta  af- 
tonvard.    «zeit,  f.  afton[stund]. 

Vestibül,  5:14,  n.  vestibul.  förstuga. 

Veteran,  7:3,  m.  veteran. 

Veterinär,  5:14,  m.  veterinär,  djurläkare. 

Veto,  8:2,  n.  veto,  förbud, 

Vettel,  7:5,  f.  käring;  kvinnsperson. 

Vettfsr,  6:4,  m.  kusin;  släkting. 

Vexierllbecher,  m.  bägare,  glas  (med 
dubbelbotten),  -bild,  n.  fixerbild.  -en, 
an.  tr.  plåga,  narra,  gyckla  med, 
-schloß,  n.  konst-,  patentJäs. 

Vezier,  se  Wesir. 

vgl.,  =3  vergleiche. 

via,  (på  vägen)  över,  genom. 

vibrieren,  2:1,  itr,  [A.]  vibrera,  dallra. 

Vice,  se  Vize. 

Vidimjlation,  7:1,  f.  vidimation,  vidime- 
ring,  bestyrkande,  -ieren,  2:1,  tr.  vi- 
dimera, bestyrka. 

yieh,  5:14,  (utan  //.)  n.  fä,  boskap,  krea- 
tur; (fig.)  F  nöt,  ärkedum  människa, 
-arzt,  tn.  —  Tierarzt,  -bestand,  m. 
kreatursbesättning,  -bremse,  f.  (zool.) 
boskapsbroms.  -dumm,  a.  fäaktigt 
dum.  -händler.  m.  boskapshandlare, 
-hirt,  m.  herde,  -isch,  a.  djurisk, 
-hof,  nt.  ladugård,  -knecht,  *n.  ladu- 
gårds-, oxdräng.  -magd,  f.  ladugårds- 
piga, -markt,  tn.  kreatursmarknad. 
•Seuche,  /.  boskapspest,  -stall,  tn. 
ladugård,  -weide,/,  betesmark,  -zucht, 
f.  boskapsskötsel.  -Züchter,  5:17,  m. 
krcatursuppfödare. 


viel,  a.  o.  adv.  mången,  mycken,  mån- 
ga, mycket;  es  ist  gleich'-^  det  gör 
detsamma,  det  är  mig  likgiltigt;  so-^ 
ich  weiß  såvitt  jag  vet.  -bedeutend, 
a.  betydelsefull,  -beschäftigt,  a.  myc- 
ket sysselsatt,  upptagen,  -deutig,  a. 
mångtydig,  -deutigkelt,  7:1,  (utan  pl.) 
/.  mångtydighet.  -eck,  5:14,  n.  mång- 
höming.  -eckig,  a.  mänghömig.  -er- 
lei,  a.  mångahanda,  -fach,  -faltig,  a. 
mångfaldig,  flerfaldig.  -fältigkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  mångfald,  rikedom,  -fraß, 
5:14,  tn,  storätare;  (zool.)  järv,  fiifras. 
-geliebt,  a.  högt  älskad,  -genannt,  a. 
mycket  omnämnd,  berömd,  -gereist, 
a.  vittberest.  -gestaltig,  a.  mång- 
gestaltad.  -götterei,  7:1,  /.  mång- 
guderi.  -heit,  7:1,  /.  mängd.  -Jährig, 
a.  mångårig,  -leicht,  adv.  kan-,  må- 
hända, kanske,  möjligen.  -liebchen, 
5:18,  n.  filipin.  -malig,  a.  ofta  upp- 
repad, flerfaldig.  -malis],  adv.  ofta, 
många  gånger.  -mehr,  adv.  fast- 
mer, snarare,  tvärtom,  däremot,  -sa- 
gend, a.  uttrycks-,  betydelsefull,  -seitig. 
a.  mångsidig,  -seitigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  mångsidighet,  -silbig,  a.  mång- 
stavig.  -versprechend,  a.  lovande, 
-weiberel,  7:1,  (utan  //.)  /.  månggifte, 
-wissend,  a.  mångkunnig.  -wisser, 
5:17,  m.  mångkunnig,  polyhistor. 

vier,  (vid  satsens  slut  äv.  viere)  räkn. 
fyra;  alle  —>e  strecken  sträcka  ut  sig; 
tnit  ^en  fahren  åka  efter  spann, 
-eck,  5:14,  «.  fyrhörning,  -kant.  -eckig, 
a.  fyrkantig,  -hörnig.  -erlei,  a.  (oböjl.j 
fyrahanda,  av  fyra  slag.  -fach,  -fältig, 
a,  fyrfaldig,  fyrdubbel.  -füßig,  a. 
fyrfotad.  -gespann,  «.  fyrspann,  -hän- 
dig, a.  fyrhändig.  •Jährig,  a.  fyraårig, 
-schrötig,  a.  fyrkantig:  grov.  tjock, 
plump,  -sitzig,  a.  fyrsitsig.  •spännig, 
a.  fyrspänd. 

vierllte,  a.  (ordningstal)  fjärde,  •tehalb, 
a.  tre  och  en  halv.  -teilen,  2:1.  tr. 
fyrdela.  -tel,  5:17,  «.  fjärdedel;  kvart; 
fjärding;  (stads ikvarter.  a.  (oböjl.) 

fjärdedels.  -telbogen,  m.  fjärdedels 
ark.  -teljahr,  n.  fjärdedels  år.  kvartal, 
-teljährig,  a.  kvartals-,  -jährlich,  a. 
varje  kvartal;  kvartalsvis,  -telmeile,  f. 
fjärdingsväg.  -teln,  2:1,  tr.  fyrdela. 
-telstunde,  /.  kvart,  -tens,  adv.  för 
det  fjärde,  -zehn,  a.  (räkn.)  fjorton. 
-Zig,  (räkti.)  fyrtio,  -ziger,  5:17,  7n. 
fyrtioåring. 

vigiliiant.  a.  vakande,  vaksam,  -anz,  7:1, 
(utan  f.  vaksamhet,  -ieren,  2:1, 
itr.  [A.]  söka,  spana,  iakttaga. 

Vignette,  7:5,  f,  vinjett. 

Vigueur,  7:1,  (utan  //.)  /.  vigör,  kraft, 
raskhet. 

Vikar,  5:14,  ttt.  vikarie,  ställföreträdare. 

-iat,  5:14,  «.  vikariat,   -iieren,  2:1,  itr. 

[A.]  vikariera. 
Viktualien,  //.  viktualier,  livsmedel. 
Villa,  7:6,  /.  villa,  lanthus, 
vindizieren,  2:1,  tr,  vindicera,  tillägna; 

försvara. 
Vinzenz,  npr.  tn.  Vincent[ius]. 
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Viol  a  iVlole).  7:6.  (7:5»  /.  (mus.)  altfiol:  viol. 

-inbogen,  »t.  fiolstr.lke.    -Ine,  7:5.  /. 

Tio  in.    -inist.  7:3.  *n..  -Inlstln,  7:2,  /. 

violmisi.    -oncell.  5:14.  -oncello,  8:2  (//. 

iv     i)  n,    violuncell.  liten  babtiol.  -on- 

cellist.  7:3.  m.  vioU.ncellist. 
Viper.  7:1;.  /.  (zool.)  huj^ijorm. 
VirtU03;(pl,   7:3  (7:4),  m.  virtuos,  -Ität, 

7:1,  lutan  //.)  /.  virtuositet. 
Visage.  7:5.  /.  ansikte,  anlete;  utseende, 
ris-a-vis,    adv.    Visavis,  (oförändr.)  ti. 

visavi. 

Visler,  5:14,  n.  visir,  hjälmgaller;  sikthJll. 
-en,  a:i,  tr.  visera;  justera;  intyga;  itr. 
[h.]  nach  etw.  —  sikta,  syfta  pä  ngt. 
-er,  5:17,  m.  justerare.  -ung,  7:1,  /. 
visering;  justering. 

Vision,  7:1.  /.  vision,  syn,  uppenbarelse, 
-är.  5:14,  t7i.  visionär. 

Visitation,  7:1,  /.  Visitation,  undersök- 
ning, 

Visit,e,  7:5.  /.  tesök,  visit  (påhälsning), 

uppvaktning,    -enkarte,  /.  visitkort. 
Tlsitieren,   2:1,  tr.   visitera,  undersöka, 

hälla  syn.  syna. 
Vista,  (handl.i  (utan  //.)  /;   a  vist  a  vid 

uppvisandet  (av  en  växel). 
Visum,  8:4  o.  8:2,  n.  (konsuls  etc.)  på- 

teckning  (på  pass  o.  d.), 
Tltal.   a.    livs-;   maktpflliggande.  -ität, 

7:1.  (utan  //.)  /.  vitalitet,  livskraft. 
Vitriol,  5:14.  »«,  o,  n.  vitriol. 
vivati  itj.  leve  hani         8:2,  «.  leverop, 

hurra|rop]. 
Vizekönig,  m.  vicekonung. 
v.  J.  a=  vorigen  Jahres. 
Vlies,  5:14,  n.  das  goldene  gyllene 

skinnet, 
▼m,,  se  vorm. 
V,  M.  =r  vorigen  Monats. 
V.  o.       von  oden. 

Vogel,  5:15,  (dim.  Vffglein,  -eleken)  rn. 
fågel:  F  loser,  lustiger  glad  gosse, 
-bauer.  m.  o.  n.  f  A  gelhur,  -beere,  /. 
rönn:  rönnbär.  -beize,  /.  falkjakt, 
-deuter,  m.  augur,  spåman,  -dunst, 
(utan  //.)  m.  fågeldunst,  sparvhagel. 
-fang,  (utan  m.  fågelfänge,  -fångst, 
-ftinte,  /.  fågelbössa,  -frei,  a.  fågel- 
fri,  fridlfts.  biltog.  -futter,  n.  fågel- 
mat, -haus,  n.  (större)  fågelbur,  -hus. 
-hecke,  /.  fägelhäck.  -kirsche,  /  få- 
gelbär, fågelbärsträd.  -miere,  /.  (bot,) 
aate.  -mist,  m.  guano.  -Perspektive, 
-schau,  /.  fågelperspektiv.  -scheu- 
che, /.  fågelskrämma.  -Zucht,  /, 
uppfödande  av  fåglar,  fågelskötsel, 
-Züchter,  m.  en  som  uppföder  och 
säljer  fåglar.    -Weibchen,  n.  fägelhona. 

Vogler,  5:17,  tn.  fågelfängare. 

Vogt,  5:7,  m.  fogde,  -ei,  7:1,  /.  fögderi, 
tjänstelokal;  häkte,  fängelse. 

Vokabllel,  7:5,  /.  vokabel,  ord.  glosa, 
-nlar,  5:14,  -ularium,  6:6,  n.  Vokabula- 
rium, ordlista;  glosbok. 

Vokal,  5:14.  m,  vokal.  -Isch,  a.  veka- 
lisk,  -Isieren.  2:1,  itr.  [h.]  (mus.)  vo- 
kalisera.    -musik,  /.  vokalmusik,  säng. 

Vokation.  7:1,  /.  kallelse. 

Vokativua,  5:13  o.  8:3,  m.  slughuvud. 


Volant,  8:2,  m.  volang. 

Voliere,  7:5,  /.  (stor)  fågelbur,  -hus. 

Volk,  5:1.  (dim.  Völkchen,  -lein)  n.  folk, 
nation:  flock,  kull;  (mil.)  folk.  manskap. 

Völkerllbeschreibung,  7:1,  (utan  //.)  /. 
etnografi,  -krieg,  m.  världskrig,  -kun- 
de, /.  etnologi.  -recht,  5:14,  (utan 
//.)  n.  folkrätt.  -Schaft,  7:1,  /.  folk- 
[slag].  -Wanderung,  7:1,  /.  folkvand- 
ring. 

volkreich,  a.  folkrik. 

Volksllaufstand.  m.  folkupplopp,  uppror, 
-ausdruck,  m.  populärt  uttryck,  -dich- 
ter, m.  folklig  skald;  nationalskald, 
-gunst,  7:1,  (utan  //.)  /.  folkgunst,  po- 
pularitet, -herrschaft,  /,  folkvälde, 
demokrati,  -lied,  n.  folkvisa,  -mäßig,  a. 
folklig,  -tum,  n.  nationalitet;  folkliv, 
-tümlich,  a.  folklig  -Vertreter,  w. 
folkombud.  -Wirtschaft,  (utan  pl.)  /. 
nationalekonomi. 

voll,  a.  o.  adv.  full  (av,  med),  fylld 
(med),  uppfylld  (av),  hel,  fulltalig;  fyl- 
lig, rund,  svällande;  fullt,  till  fullo;  ein 
Glas  1^  machen  fylla  ett  glas;  eine 
Siimme  1^  machen  fylla  en  summa; 
das  Maß  ist  måttet  är  rågat;  war 
es  im  Theater?  var  det  mycket  folk 
pä  teatern?  -anstalt,  /.  füllst,  (högre) 
allm.  läroverk,  -auf,  adv.  fullt  upp,  rik- 
ligt -bart,  fn.  helskägg,  -besitz,  m. 
full  (okvald)  besittning,  -blut,  n.  full- 
blod, -blutig,  a.  fuUi  lodig.  -bringen» 
3:1,  tr.  fullgöra,  -börda,  utföra,  verk- 
ställa, -bringung,  7:1,  /,  fullbordande 
S9.  -dampf,  m.  unter  1^  för  full  ma- 
skin, 

VOlleibig  (avdel.  voll-leibig),  a.  korpulent» 
tjock, 

VOll||enden,  2:2,  tr.  fullända,  göra  full- 
ständig, fullbörda,  [avjsluta.  -enda» 
a'iv.  helt  och  hållet,  alldeles,  fullkom- 
ligt; dessutom,  -endung,  711,  /.  full- 
bordan[deJ,  fulländning, 

Völlerei,  7:1,  /.  omåttlighet  i  mat  ocb 
dryck,  frosseri,  dryckenskap, 

voUllfuhren,  2:1,  tr.  fullfölja,  utföra, 
-gepfropft,  a.  fullproppad:  fullpackad.. 
-gültig,  a.  fullgiltig.  -haltig,  a.  full- 
haltig, 

völlig,  a.  fullständig,  hel, 

voHJährig,  a.  myndig,  -jährlgkeit,  7:1, 
(Utan  pl.)  /.  myndighet,  -kommen,  a. 
fullkomlig,  -ständig;  adv.  alldeles, 
-kommenheit,  7:1,  /.  fullkomlighet. 
-kraft,  5:11,  (utan  /,  full  kraft, 
-kraftig,  a.  kraftfull.  -leibig,  se 
volleibig.  -macht,  7:1,  /.  fullmakt, 
-machtgeber.  m.  fullmaktsgivare,  -mond, 
tn.  fullmåne,  -ständig,  a.  o,  adv.  full- 
ständig(t),  helt  och  hållet,  -ständig- 
keit, 7:1,  (utan  //,)  /.  fullständighet. 
-strecken,  2:1,  tr.  utföra,  verkställa, 
fullfölja.  -Strecker,  5:17,  m.  verk- 
ställare. -Streckung,  7:1,  /.  utförande, 
verkställande.  -tönend,  a.  fulltonig. 
-Wichtig,  a.  fullviktig,  -zählig,  a.  full- 
talig, -zähligkeit,  7:1,  (utan  //,)  /. 
fulltalighet.  -Ziehen,  1:9,  tr.  utföra, 
verkställa;  fullgöra,  uppfylla,  -Ziehung, 
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7:1,  /.,  -zug,  5:14,  (utan  //.)  m.  fullbor- 
dan. Terkställande. 

Volontär.  5:14  m.  rolontär,  frivillig'. 

▼oltalsch,  a.  (fys.)  '^e  Sattle  voltastapel. 

Voltiie.  7:5.  /.  (ridlc.)  volt,  svängning'; 
konstgrepp.  -Igeur,  5:14,  tn.  voltiy^ör, 
luftspringare;  (mil.)  lätt  infantenst. 
-Igieren,  2:1,  Ur.  [Zt.]  voltigera,  dansa 
pS  lina,  hoppa. 

Volumllen,  5:18,  (pl.  äv.  -ina)  n.  volym, 
(äv.)  bok.  band:  vidd,  omfång,  rymd. 
•inös,  a.  voluminös,  omfångsrik. 

▼om,  (smndr.  av)  von  dem. 

▼omijleren,  2:1,  itr,  \h  ]  (läk.)  vomera, 
kräkas,  kasta  upp.  -tiv,  5:14,  n.  vomi- 
tiv.  kräkmedel. 

von,  prp.   (dat.)  av,  ifrån,  om,  till; 
außen  utifrån,  utanpå;       dannen  där- 
ifrån;       /tinnen  härifrån;  <^  wo  var- 
ifrån;        nettem  å  nyo,   på  nytt; 
unten   nedifrån;  ein  Freund  <^  mir 
en  av  mina  vänner;  »-^nöten  sein  vara 
nödvändig;  »^nöten  habett  behöva: 
dieser  Zeit  an  alltifrån  denna  tid;  i*» 
Zeit  tu  Zeit  tid  efter  annan. 

▼or,  prp.  (dat.  =  varest;  ack.  =  vart- 
hän) framför,  [in]för,  mot,  utanför;  före, 
innan;  av;  för  .  .  .  sedan;  allem,  <^ 
allen  Dingen  framför  allt;  f^derhand 
tills  vidare;  »^zeiten  fordom;  nach  wie 
nu  som  förr;  Hunger  sterben  dö 
av  hunger,  -ab,  adv.  förut,  i  förväg; 
först  och  främst,  förut,  -abend,  m. 
dagen  förut,  aftonen  före;  högtidsafton 
(dagen  före  högtidsdagen),  -ahnung, 
7:1,  /.  aning,  förkänsla. 

voran,  adv.  förut,  framför,  främst,  i 
spetsen,  -eilen,  2:1,  itr.  [j.]  skynda 
förut.  -gehle]n,  1:21,  itr.  [s.\  gå  före 
ell.  i  spetsen,  föregå,  -leuchten,  2:2, 
itr.  \h.]  lysa  ngn;  föregå  ngn  med  go  t 
exempel.  -schicken,  2:1,  tr.  förut- 
skicka, -schreiten,  1:16,  itr.  [j.]  gå 
framför. 

Vor||anstalt,  /.  förberedelse,  -anzeige, 
/.  förutskickat  meddelande,  annons  i 
förväg,  -arbeit,  /.  förberedande  ar- 
bete, förarbete,  -arbeiten,  2:2,  tr.jm 
etw.  visa  ngn  hur  ngt  skall  göras, 
itr.  [A.]  göra  förarbeten. 

vorauf,  adv.  =  voran. 

voraus,  adv.  förut,  framför,  före,  i  förväg; 
im  ell.  zum  på  förhand,  t  förväg,  förut; 
i  förskott;  etw.  vor  Jm.  ^  haten  vara 
ngn  överlägsen  uti  ngt,  stå  framför 
ngn  i  ngt.  -bedingen,  1:4  o.  2:1.  tr. 
på  förhand  betinga  sig.  -bestimmung, 
7:1,  /.  förutbestämmelse.  -bezahlen, 
a:i,  tr.  betala  i  förskott,  -bezahlung, 
7:1,  /.  förskott,  -empfangen.  1:18,  tr. 
pä  förhand  ell.  i  förskott  mottaga  ell. 
uppbära,  -empfinden,  1:4,  tr.  känna 
pä  förhand,  hava  förkänning  av.  -gebtejn, 
i:ai.  itr.  [j.)  gå  före  ell.  förut,  -näh- 
me, 7:5,  (utan  //.)  /.  antecipering. 
•sage.  7:5,  /.  förutsägelse,  -sagen,  2:1, 
tr.  förutsäga,  -schicken,  2:1.  tr.  skicka 
t  förväg:  förutskicka,  -sehen,  1:14.  tr. 
förutse,  -setzen,  a:?,  tr.  förutsätta. 
r«etzung,  7:1.  /.  förutsättning,  -sieht. 


7:1.  (utan  //.)  /.  förutseende,  -sicht- 
lich, a.  o.  adv.  som  man  kan  förutse, 

antaglig(en). 

Vorjlbau,  5:14,  m.  utbyggnad,  -bauen, 
2:1,  tr.  bygga  framför;  förebygga 
{einer  Sache  (dat.)  ngt]. 

Vorbedacht.  5:14,  (utan  pl.)  m.  uppsåt; 
mit  —  med  berätt  mod.  uppsätligen. 

vorbedeutllen,  2:2,  tr.  förebåda,  -ung, 
7:1,  /.  förebud,  omen. 

vorbedingen,  1:4  o.  2:1,  tr.  på  förhand 
ell.  förut  betinga  sig. 

Vorbehalt,  5:14,  m.  förbehåll,  -en,  1:19, 
tr  bel)ålla  (framför)  pä  sig;  förbehålla, 
undantaga,  -lich,  prp.  (med^e«.)  med 
förbehåll  av. 

vorbei,  adv.  förbi,  -eilen,  2:1,  itr.  \s  \ 
skynda  förbi  \an  etw.  (dat.)  ngt],  -fah- 
ren, 1:20,  itr.  [j.]  köra,  åka  ell.  fara 
förbi  \an  etw.  (dat.)  ngtj.  -fliegen, 
19,  itr.  \s.\  flyga  förbi,  -fließen,  t:8, 
itr.  {s.\  flyta  förbi.  -geh(e]n.  1:21.  itr. 
(j.J  gå  förbi  \an  (neben,  vor)  etiu.  (dat.) 
ngt];  im  i  förbigående.  -lassen. 
1:18.  tr.  släppa  förbi,  -schießen,  1:8. 
itr.  [A.]  skjuta  förbi,  -  bom:  \s.\  rusa 
förbi,  -schiffen,  2:1,  itr.  [j.]  segla  ell. 
fara  förbi  \an,  bei  etw.  (dat.)  ngt), 
-schlupfen,  2:1,  itr.  [j.]  smyga  för- 
bi, -ziehen,  1:9,  itr.  \s.\  draga,  tåga 
ell.  gä  förbi. 

vonjbemeldet,  -benannt,  a.  ovannämnd. 

vorberat||en,  1:18,  tr.  överlägga  på  för- 
hand, -ung,  7:1,  /.  förberedande  över- 
läggning. 

vorbereitllen,  2:2,  tr.  o.  sich  »-^  förbere- 
da (sig).    -ung,  7:1,  /.  förberedelse. 

Vorbericht,  m.  förord,  inledning. 

Vorbesitzer,  m.  föregående  ägare. 

Vorbesprechung,  f.  förberedande  över- 
läggning. 

vorbestraft,  a.  förut  straffad. 

vorbeten,  2:2,  tr.  föresta^^a,  uppläsa  (bö- 
ner) 

vorbeugllen,  2:1,  tr.  luta  framåt;  itr.  \h.\ 
einer  Sache  (dat.)  <^  förebygga,  före- 
komma ngt.  -ung,  7:1,  /.  förebyggan- 
de,   -ungsmittei,  n.  preservativ. 

Vorbild,  5:3,  n.  förebild,  -en,  2:2,  tr. 
förebilda,  vara  en  sinnebild  för;  förbe- 
reda; utbilda,  -ung,  7:1,  (utan  //.)  /. 
förebild;  underbyggnad;  utbildning. 

vorbinden.  1:4,  tr.  binda  för. 

Vorbote.  7:4,  m.  förebud. 

vorbringen,  3:1,  tr.  fram-,  förebringa, 
få  fram;  andraga,  anföra. 

vorbuchstabieren,  2:1,  tr.  förestava. 

Vorbühne.  7:5.  /.  (teat.)  avantscen. 

vordatieren,  2:1,  tr.  antedatera. 

vordem,  adv.  förr.  förut,  för  detta. 

vorder,  a.  främre,  -ansieht,  /.  vy  »v 
framsidan,  -arm,  m.  underarm,  -deck, 
n.  fördäck.  -fuß,  m.  framfot.  -ge- 
bäude,  «.  främre  byggiiing  (ät  gatan), 
-gestell,  n.  framvagn  -grund.  m.  för- 
grund, -hand,  /.  (i  kort)  förhand. 
adv.  ögonblickligen,  för  tillfället,  till» 
vidare,  -lader,  5:17,  m.  framladdare. 
framladdningsgevär.  -lauf,  m.  fram- 
ben.     -mann,    m.    (mil.)   förste  man; 
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(handl.)  föregående  endossent;  (fiß^.) 
närmast  äldre  (i  tjänsten).  -mast, 
m.  (sjö.)  fockmast.  -reihe,  /.  främre 
rad.  -aeite,  /.  framsida.  -sitz,  m. 
framsits,  -säte.  -teil,  w.  o.  «.  framdcl. 
-treflfen,  5:18,  «.  förtrupp,  -treppe, 
y.  "stora"  uppgfSngfen  (Ät  g^atan).  -wa- 
gen, w.  franivagii.  -zahn,  fn.  framtand. 
-Zimmer,  n.  runnnet  ät  gatan. 

Torlldrängen,  2:1,  (r.  o.  sich  ^  trängda 
(sig-)  tram.  -dringen,  1:4.  itr.  [s.] 
framtränjja.  -dringlich,  a.  påträngande, 
påflugen,  -ehelich,  a.  före  äi<tenska- 
pet.  -eilen.  2:1,  itr.  [sJ]  skynda  före 
ell.  förut,  -eilig,  a.  förhastad;  fram- 
fusig, -eiligkeit,  7:1.  /.  förhastande, 
Äverilning.  -eingenommen,  a.  pä  för- 
hand intagen,  fördomsfull,  -eingenom- 
menheit,  7:1,/.  förutfattad  mening,  för- 
dom, -eitern,  pl.  förfäder,  -enthalten, 
1:19,  tr.  undanhålla,  -enthaltung,  7:1, 
/.  undanhållande,  -erinnerung,  7:1.  /. 
företal;  förutskickat  tillkännagivande, 
-erst,  adv.  först  och  främst,  framför 
allt.  -erwähnt,  a.  förut  omnämnd,  ovan- 
nämnd, -erwähntermaßen,  adv.  i  en- 
lighet med  vad  förut  omnämnts,  -er- 
zählen, 2:1,  tr.  jni.  etTv.  1^  berätta 
ngt  för  ngn.    -essen,  5:18.  «.  förrätt. 

Vorfahr,  7:3  o.  6:2,  m.  stamfader,  //. 
»^en  förfäder,  -en,  1:20,  itr.  [j.]  bet 
jm.      köra  fram  till  ngiis  port. 

Vorfall,  5:7,  fn.  tilldragelse,  händelse, 
fall;  (läk.)  framfall.  -en,  1:18.  iir.  [s.] 
förefalla,  tilldraga  sig;  falla  fram. 

Vorfeier,  /.  inledning  till  en  fest. 

Vorfenster,  n.  innanfönster. 

vorfinden,  1:4,  ir.  o.  sich  förefinna(s). 

vorflunkern,  2:1,  tr.  ljuga  i  ngn  ngt. 

vorfordern,  2:1,  tr.  inkalla,  stämma. 

Vorf ragjiC,  y.  förfråga,  förberedande  fråga, 
-en,  2:1,   tVr.   [h.]   fråga,  höra  sig  för. 

vorführen,  2:1,  tr.  framföra,  [upp]visa. 

Vorligang,  5:7,  tn.  tilldragelse,  händelse; 
nat  h  seiftem  1^  enligt  hans  exempel, 
•gänger,  5:17,  m.  företrädare,  -garten, 
m.  fasadträdgård.  -gaukeln,  2:1,  tr. 
förespegla. 

vorgeben,  i;i4,  tr.  jm.  eiw.  lämna 
ngn  försprång;  (fig.)  föregiva,  låtsa. 

Vorgebirge,  n.  kap,  udde. 

vorgeblich,  a.  föregiven,  förment. 

vorgedacht,  a.  förut-,  ovannämnd. 

vorgefaßt,  a.  förutfattad. 

Vorgefühl,  n.  förkänsla. 

vorgeh[e]n,  1-21.  itr.  [j.]  gä  framför, 
före  ell.  förut;  förfara,  gå  till  väga; 
tillgå,  hända,  försiggå;  jm.  hava 
företräde  framför  ngn. 

Vorgemach,  n.  yttre  rum,  väntrum. 

vorgenannt,  a.  förut-,  ovannämnd. 

Vorgenuß,  w.  försmak  (av  en  njutning). 

Vorgericht,  n.  =  Ver  essen. 

vorgeschichtlich,  a.  förhistorisk. 

Vorgeschmack,  m.  försmak. 

vorgesehen!  itj.  se  uppl 

Vorgesetzte(r),  5:0,  m.  förman,  överord- 
rad. 

vorgestHem,  adv.  i  förrgår,  -rig,  a.  som 
skedde  i  förrgår,  av  ell.  för  i  förrgår. 


vorgreifen,  1:16,  itr.  [A.]  förekomma,  gä 
ell.  komma  i  förväg;  jm.  <^  göra  bi- 
träng.  ingrepp  i  ngns  rättigheter. 

vorgucken,  2:1,  itr.  titta  fram;  titta  in. 

vorhaben,  1:2,  tr.  hava  framför;  före- 
hava,  ämna  göra,  hava  i  sinnet;  jn. 
<^   läxa  upp  ngn.  5:18,  n.  före- 

havande, uppsåt. 

Vorhalle,  /.  portik,  förhall,  täckt  ingång; 
foajé;  (fig.)  förgård. 

Vorhalt,  5:14,  m.  föreställning;  (mus.) 
förhäUning.  -en,  1:19,  tr.  hålla  [fram]- 
för;  vara,  räcka;  jm.  etw.  <^  förehålla, 
förebrå  ngn  ngt. 

Vorhand,  5:11,  (utan  //.)  /.  förhand  (i 
spel),  -en,  a.  förhandenvarande,  be- 
fintlig; 1^  sein  vara  till  hands,  [före]- 
finnas. 

Vorilhang,  5:7,  m.  förhänge,  ridå.  -hän- 
gen, 2:1,  tr.  hänga  framför.  -lläng[e]- 
schloß,  n.  hängläs. 

Vorhaut,  /.  förhud. 

Vorhemd,  n.  (löst)  skjortbröst,  -veck. 

vorher,  adv.  {ött.  förut,  -bestimmen, 
2:1,  tr.  förut,  på  förhand  bestämma, 
-bestimmung,  7:1,  /.  (teol.)  förutbe- 
stämmelse,  predestination  -geh[e]n, 
1:21.  itr.  [s.]  föregå,  -gehend,  -ig,  a. 
föregående. 

vorherrschen,  2:3,  itr.  [h.]  ha  överhand, 
råda.  vara  förhärskande. 

vorhersagen,  2:1,  tr.  förutsäga. 

Vorhimmel,  m.  himmelens  förgärd. 

vorhin,  adv.  förut,  nyss;  im  vor[n]- 
hinein  på  förhand. 

Vorhof,  m.  förgärd. 

Vorhut,  7:1,  /.  (mil.)  förtrupp. 

vorig,    a.    föregående,    för  liden,  förre. 

Vorinstanz,  y.  föregående  ell.  lägre  in- 
stans. 

vorjährig,  a.  förra  årets,  fjolårets. 

Vorkämpfer,  5:17,  m.  förkämpe. 

vorkauen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  tugga 
ngt  för  ngn;  (fig.)  tugga  om. 

Vorkauf,  5:7,  tn.  förköp. 

vorkehrlien,  2:1,  tr.  vända  fram,  ut;  för- 
bereda, förebygga,  vidtaga.  *ung,  7:1, 
f.  åtgärd,  mått  och  steg. 

Vorkenntnis,  f.  förkunskap. 

vorkommllen,  i:6,  itr.  \s.'\  komma  fram; 
hända,  inträffa,  förefalla,  förekomma; 
jm.  <^  hinna  om  ngn.  lämna  ngn  bak- 
om sig;  bei  jm.  titta  in  till  ngn;  fä 
företräde  hos  ngn;  es  kommt  mir  vor, 
als  ob  det  förefaller  ell.  synes  mig, 
som  om:  '^den/alls  i  förekommande 
fall.    -nis,  5:9,  n.  händelse,  tilldragelse. 

Vorkost,  7:1,  (utan  pl.)  /.  förrätt,  -händ- 
ler,  m.  viktualiehandlare. 

vorlad|len,  1:20.  tr.  inkalla,  stämma, 
-ung.  7:1,  /.  kallelse,  stämning. 

Vorlage,  7:5,  f.  ngt  som  lägges  framför 
ngt;  förslag,  motion;  ritmönster,  för- 
skrift. 

vorlängst,  adv.  föi  länge  sedan. 

vorlassen,  i:i8,  tr,  släppa  fram  ell.  in, 
lämna  företräde  åt. 

vorlllaufen,  1:19,  itr.  (j.J  springa  fram- 
för; jm.  <^  springa  fortare  än  ngn. 
-läufer,  5:17.  m.  förelöpare;  förebud^ 


▼orläaflg 
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-läufig,  a.  tilKälligf,   provisorisk;  aäv. 

tills  vidare,  för  tillfället,  för  närvarande, 
▼orlaut,  a.  näsvis,  framfusig. 
Vorleben,  n.  tidigare  liv,  föregående. 
Vorleglleblatt,  «.  mönster,  förskrift,  -e- 

löffel,  m.  förläggarslev.    -emesser,  n. 

förskärarkniv.    -en,  2:1,  Ir.  framlägga, 

lägga   för,  servera,  framsätta,  -ställa; 

ein  Schloß  <^  sätta  för  ett  läs;  sic/t 

eine  Frage  — '  göra  sig  en  fråga,  -e- 

Bchloß,  n.  hänglås.    -ung,  7:1,  (utan 

pL)  ./.  framläggande  &. 
▼orlesllen,  1:14,  ir.  föreläsa,    -er,  5:17, 

tn,  föreläsare,    -erin,  7:2,  f.  föreläser- 

ska,  lektris.    -ung,  7:1,  /.  föreläsning, 
vorletzt,  adv.  näst  sist. 
vorleuchten,  2:2,  itr.  [A.]  jm.  <^  lysa 

(fig  )  föregå  ngn  (med  gott  exempel), 
vorlieb  =  für  lieb,   -e,  7:5,  (utan  //.)  /. 

förkärlek. 

vorliegen,  1:13,  itr.  (/<.]  ligga  framför; 

förefinnas;  vara  under  förhandling, 
vorlügen,  1:9,  tr.  jm.  etw.      ljuga  ngt 

för  ngn. 

vorm,  (smndragn.  av)  vor  dem. 
vorm.  =  •vormals:  vor)nittags. 
vormachen,  2:1,  tr.  jm.  etw.  <^  visa  ngt 

för  ngn;  lura  ngn. 
vormalläg,  a.  forn.  -8,  adv.  förut,  tillförne. 
Vormann.  m.  =  Vordermann. 
Vormarsch,  m.  frammarsch. 
Vormauer,  /.  förmur. 
vormerklien,  a:i,  tr.  annotera.   -ung,  7:1, 

/.  notis. 

Vor||mittag,  m.  förmiddag,  -mittägig, 
a.  förmiddags-,  -mittags,  adv.  på  för- 
middagen. 

Voriimund,  5:14  o.  5:4.  m.,  -miinderin, 
7:2,  /.  förmyndare,  -mundschaft,  7:1, 
/.  förmynderskap.  -mundschaftlich, 
a.  förmyndar-. 

vom,  adv.  framför,  -till,   fram;  von 
framifrån;  pä  nytt,  från  början;  c-'  her- 
aus  Tüohiten  bo  åt  gatan. 

Vornahme,  7:5.  (utan  pl.)  /.  företagande. 

Vorname[n],  6:10,  in.  förnamn. 

vome,  se  vorn. 

vornan,  adv.  främst. 

vornehm,  a.  förnäm;  tun  vilja  vara 
förnäm,  slå  på  stort. 

vornehmen,  1:7,  tr.  sätta  för  sig,  taga 
fram;  taga  itu  med;  jn.  <^  läxa  upp 
ngn:  sich  et-jv.  1^  företaga  sig  ngt. 
f",  5:18,  n.  företag. 

Vornehm||heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  förnäm- 
het, -lieh,  adv.  särskilt,  i  synnerhet, 
-tuerei,  7:1,  (utan  //.)  /.  översitteri. 

vorn||herein,  adv.  im  eil.  von  ^  på  för- 
hand, alltifrån  början.  -über,  adv. 
framåt,  huvudstupa. 

Vorort,  5:14.  m.  förstad. 

vorijplappern,  -plaudern,  2:1,.  tr.  jm. 
etw.  >^  prata,  pladdra  (oro)  ngt  för 
ngn;  söka  inbilla  ngn  ngt. 

Vorposten,  5:18,  m.  förpost. 

Vorprüfung,  /.  tentamen. 

Vorrang,  5:7,  m.  högre  rang.  företräde. 

Vorljrat,  5:7,  m.  förråd,  -rätig,  a.  pä 
lager,  på  förlag,  befintlig,  -ratshaus, 
n.  förrådshus,  magasin,  -ratskammer. 


/.  skafferi,  -ratsschrank,  m.  mat- 
skåp. 

vorrechnen,  2:2,  tr.  räkna  för,  uppräkna. 

Vorrecht,  5:14,  «.  företrädesrättighet, 
privilegium. 

Vorred||e,  7:5,  /.  förord,  företal,  -en,  2:2, 
tr.  jm.  etw.  ^  söka  inbilla  ngt  ngt. 
-ner.  5:17,  >«.  förste,  föregående  talare. 

V0rreit||en,  1:16,  itr.  [x.]  rida  framför, 
före  ell.  fram;  tr.  ein  Pferd  ridande 
framföra  ell.  förevisa  eu  häst.  -er, 
5:17.  m.  förridare. 

vorrichtijen,  2:2,  tr.  göra  i  ordning,  till- 
reda, förbereda,  -ung,  7:1,  /.  anord- 
ning, förberedelse,  inrättning,  apparat, 
mekanism. 

vorrücken,  2:1,  tr.  flytta,  skjuta  ell.  dra- 
ga fram;  etw.  förehälla  ell.  före- 
brå ngn  ngt;  itr.  [j.]  rycka  ell.  tåga 
fram;  vinna  befordran  befordras;  vor- 
gerückt framskriden,  försigkommen. 

vors,  (smndragn.  av)  vor  das. 

Vorsaal,  5:7,  m.  försal,  väntsal,  för- 
stuga. 

vorsagen,  2:1,  tr.  säga  för.  förestava. 

Vorsänger,  5:17,  m.  kantor. 

Vorsatz,  5:7,  m.  föresats,  avsikt,  upp- 
såt; mit  ell.  vorsätzlich  avsiktlig, 
uppsåtlig. 

Vorschein,  5:14  (utan  //.)  m.  zum  >^  kom- 
men komma  i  dagen,  framträda,  visa 
sig,  bliva  synlig;  zum  t*>  bringen 
bringa  i  dagen. 

vorschieben,  1:9,  tr.  skjuta  fram,  flytta 
fram;  (fig.)  taga  till  förevändnmg,  skyl- 
la pä, 

vorschießen,  i:8,  itr.  [j,]  skjuta,  störta 

fram:  tr.  Geld  låna,  försträcka  pengar, 
Vorschlag,   5:7,  m.   forslag;  etw.  in 

bringen   föreslå  ngt.     -en,  1:20,  tr, 

föreslå;   slå  fram  ell.   för;  begära  för 

mycket  (för  en  vara). 
Vorschmack,  se  Vorgeschmack. 
Vorschneidjlemesser,    «,  förskärarkniv. 

-en,  1:16,  tr.  skära  för.   -er,  5:17,  m. 

förskärare, 
vorschnell,  a.  =  voreilig. 
vorschreiben,  1:17,  tr.  skriva  framför; 

skriva  för;  föreskriva, 
vorschreiten,  x:i6,  itr.  [x.]  skrida  fram. 

fortgå, 

Vorschrift,  7:1,  ./.  förskrift;  föreskrift, 
-smäßig,  a.  regiementsenlig,  enligt  före- 
skrift,   -swidrig,  a.  reglementsstridig. 

Vorschub,  5:7,  m.  hjälp,  bistånd;  jm. 
leisten  hjälpa  fram,  bistå,  understötlja 
ngn. 

vorschuhen,  2:1,  tr.  försko. 

Vorschule,  7:5,  /.  förberedande  skola. 

Vorschuß,  5:»,  m.  förskott,  -weise,  adv. 
förskottsvis,  i  förskott. 

vorschützen,  2:3,  tr.  taga  som  förevänd- 
ning, skylla  pä. 

vorschwatzen  =  vo*  reden. 

vorschweben,  2:1,  itr.  [ä.J  föresväva. 

vorsehllen,  1:14,  tr.  förse;  förutse;jicÄ  <^ 
akta  sig,  se  sig  för;  vorgesehen!  se 
uppi    -ung,  7:1,  /,  försyn. 

vorsetzen,  2:3,  tr.  sätta  [frara]för,  i  spet- 
sen ell.  fram;  servera. 


Vorsicht 


Voizimmer 


Vorsicht,  7:1,  (utan  pl.)  f.  försiktighet, 
onitänksaniliet.  -lg,  a.  försiktig.  -8- 
maßregel,  /.  försiktighetsåtgärd. 

Vorsilbe.  7:5.  /.  (gram.»  förstavelse. 

vorsingen.  1:4,  tr.  jm.  etw.  <^  sjunga 
ngt  fr>r  iign. 

vorsintflutlich,  a.  antediluviansk,  före 
syii<iatio(ien. 

Vorsitz,   5:14,  (utan  m.  ordförande- 

skap: den  haben  eil.  führen  föra 
ordet,  presidera  -en,  1:13,  itr.  [ä.] 
presidera,  föra  ordet,  -ende(r),  5:0,  m. 
president.  Ordförande. 

Vorsorglle,  7:5.  (utan  //.)  /.  omtanke, 
omsorg,  försorg,  -lich,  a.  omtänksam, 
försiktig. 

Vorspann,  5:14,  nt.  förspann;  skjuts,  -en, 
2:1.  tr.  spänna  för. 

vorspleglleln,  2:1,  tr.  jin.  etw.  <^  före- 
spegla ngn  ngt.  -[ejlung,  7:1,  /.  före- 
spegling. 

Vorspiel,  5:14,  n.  förspel,  preludium; 
(teat.)  förpjäs.  -en,  2:1,  tr.  jm.  etiu. 
spela  ngt  för  ngn. 

Torsprechen,  1:7,  tr.  säga  för,  förestava; 
itr.  [h.]  tet  jtn.  titta  in  hos  ngn, 
hälsa  på  ngn. 

vorl'sprlngen,  1:4,  itr.  [^.]  hoppa  fram: 
framskjuta,  stå  ut.  -sprung,  5:7,  in. 
utsprång;  förspräng,  försteg. 

Vorllstadt,  /.  förstad,  -städ ter,  m.  för- 
stadsl-io.    -städtisch,  a.  forstads-. 

Vorstand,  5:7,  m.  direktion,  styrelse; 
föreståndare,  chef. 

Torstecken,  2:1,  tr.  sticka  fast,  fästa 
framför;  sticka  fram,  ut;  sich  ein  Ziel 
uppställa  såsom  mål  för  sig. 

Tor8teh|!(e]n,  1:22,  itr.  [//.]  stå  framför; 
skjuta  fram  ell.  över;  gå  före,  ha  före- 
träde framför;  einem  Atnte  1^  förestå, 
sköta  ett  ämbete;  »^d  ovanstående, 
föregående,  förutnämnd,  -er,  5:17,  fn. 
föreståndare,  -hund,  m.  fågel-,  rapp- 
hönshund. 

Torstelljien,  2:1,  tr.  ställa  framför  ell. 
för;  föreställa,  presentera;  föreställa, 
betyda;  (teat.)  spela  (en  roll);  sich  et-w. 

föreställa  sig  ngt;  sich  jm.  •  pre- 
sentera sig  för  ngn.  -ig,  a.  bei  einer 
Behörde  >*>  werden  göra  en  inlaga, 
hänvända  sig  till  en  myndighet,  -ung, 
7:1,  f.  framställning,  yrkande;  inbill- 
ning: presentation;  föreställning;  repre- 
sentation. 

Vorstoß,  5:8,  m.  passpoal,  revär  (ä  klä- 
der); (mil.)  ut-,  anfall,  -en,  1:18,  tr. 
skjuta  (stöta)  fram;  itr.  [j.]  framrycka 
(med  häftig  stöt). 

vorstrecken,  2:1,  tr.  sträcka  ell.  räcka 
fram  ell   ut;  försträcka,  förskottera. 

vorsuchen,  2:1,  tr.  söka  fram,  framleta. 

voriitanzen,  2:3,  tr,  dansa  för;  itr.  [A.] 
dansa  först,  anföra  dansen,  -tänzer, 
5:17,  m.  dansanförare,  -ledare. 

Vorteil,  5:14.  nt.  fördel,  förmän,  vinst; 
alle  f^e  gelten  alla  knep  gälla,  -haft, 
a.  fördelaktig,  gagnelig. 

Vortrab,  5:14,  m.  förtrav,  avantgarde. 

Vortrag,  5:7,  m.  föredrag;  (handl.)  trans- 
port,    -en,    irao,   tr.  bära   fram;  före- 


draga, framställa;  (handl.)  överföra,  trans- 
portera (pä  ny  räkning),  -skunst,  /. 
dekliimation,  välläsning. 

vortrefflich,  a.  förträfflig,  -keit,  7:1, 
(utan  pl  I  /.  förträfflighet. 

Vortreppe,  /.  yttertrappa. 

voriltreten,  1:14,  itr.  \s.\  stiga  ell.  träda 
fram.  -tritt,  5:14,  m.  företräde;  den 
vor  jm.  haben  hava  företräde  fram- 
för ngn. 

Vorturner,  5:17,  m.  ledare  av  gymnastik- 
övningar, troppchef. 

vorüber,  adv.  förbi,  över,  slut.  -geh[eln, 
1:21,  itr.  {s.\  gä  förbi  ell.  över;  för- 
flyta, -rauschen,  2:3,  itr.  [j.]  rusa  ell. 
susa  förl)i.  -ziehen,  1:9,  itr.  [j.]  draga, 
tåga  förbi. 

Vorübung,  7:1,  /.  förberedande  övning. 

Vorurteil,  5:14,  n.  fördom,  -sfrei,  -slos, 
a.  fördomsfri,  -slosigkeit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  fördomsfrihet,  -svoll,  a.  för- 
domsfull. 

Vorväter,  5:15,  m.  stamfader;  //.  för- 
fäder. 

Vorversammlung,  7:1,  /.  förberedande 
församling. 

vorvorgestern,  a.  för  tre  dagar  sedan. 

Vorwahl,  7:1,  /.  förberedande  val. 

vorwalten,  2:2,  itr.  [/;.]  vara  förhärskan- 
de, råda. 

Vorwand,  5:7,  nt.  förevändning. 

vor||wärts,  adv.  framåt;  <^  kommen  taga 
sig  fram.  -weg,  adv.  på  förhand,  för- 
ut, i  förväg,  -wegnehmen,  1:7,  tr. 
antecipera. 

vorweisen,  1:17,  tr.  förevisa,  förete. 

Vor  weit,  7:1,  (utan  //.)  /,  urvärld,  urtid. 

vorwenden,  3:1,  tr.  föregiva. 

vorwerfen,  1:7,  tr.  kasta  fram,  jm.  etw. 
förebrå  ngn  ngt. 

Vorwerk,  5:14,  n.  arrendegärd,  utgärd, 
mejeri;  (mil.)  fort. 

vorwiegend,  a.  övervägande,  förhär- 
skande. 

Vorwissen,  5:18,  (utan  pl.)  n.  vetskap. 
Vorwitz,  -ig,  se  Fürwitz,  'ig: 
vorwöchentlich,  a.  frän  föregående  vecka. 
Vorwort,  n.  5:2,  (gram.)  preposition;  5:14, 

förord,  företal. 
Vorwurf,  5:7,  m.  förebråelse;  utkast  (till 

en  tavla),    -sfrei,  a.  otadlig,    -svoll,  a. 

förebrående, 
vorzählen,   2:1,  tr.  räkna  upp  (i  ngns 

närvaro), 
vorzaubern,  2:1,  tr.  framtrolla. 
Vorzeich||en,  5:18,  n.  förebådande  tecken, 

förebud,  omen;  förtecken,    -nen,  2:2, 

tr.  rita  för;  utmärka,  utstaka,  markera. 

•nung,  7:1,  /.  ritning,  mönster;  (mus.) 

förtecken. 

vorzeigllen,  2:1,  tr.  förevisa,  uppvisa, 
förete,  -er,  5:17,  m.  innehavare,  över- 
bringare  {dieses  av  detta),  -ung,  7:1, 
/.  förevisning. 

Vorzeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  forntid,  -en, 
adv.  {özr,  i  forntiden,    -ig,  a.  i  förtid. 

vorziehen,  1:9,  tr.  draga  fram;  draga 
för  ell.  ned;  föredraga. 

Vorzimmer,  5:17,  «.  yttre  rum,  vänt- 
rum. 


Vorzug 
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Vor|]zug,  5:7,  tn,  företräde,  förmän;  (//. 

äv.)    goda    egenskaper.     -zÜglich,  a. 

förträfflig,  ypperlig,  utmärkt.  -ZÜglich- 

keit,   7:1,  (utan  />/.)  /.  förträfflighet  6f. 

-zugspreis,   m    vänskapspris.  -zugs- 

Weise,  adv.  företrädesvis, 
▼otieren,  2:1,  itr,  [A.]  votera,  rösta  för; 

omrösta. 


Votum,  8:4.  rt.  votum,  röst  (vid  omröst- 
ning): utlåtande. 

Voyageur,  8:2.  m.  resande;  Commis  <^ 
handelsresande. 

V.  R.  w.  =»  von  Rechts  wegen. 

v.  u.  =»  von  unten. 

Vulkan,  5:14,  t?t.  vulkan,  •isch,  a.  vul- 
kanisk. 


w. 


Wabe,  7:*,  /.  vax-,  honungskaka. 

wach,  a.  vaken,    -e,  7:5,  /.  (mil.)  vakt; 

vaktpost;  högvakt;       heratist  i  gevärl 

auf        ziehen   gå  pä  vakt    -en,  2:1, 

itr.  [A.]  vaka.    -irau,  /.  sjuksköterska. 

•habend,  a.  vakthavande. 
Wacholder,  5:17,  m.  (bot.)  en,  en[bärs]- 

buske.  -beere,  /.  enbär,  -branntwein, 

tn.  enbärsbrännvin,  genever. 
wachrufen,  1:19.  tr.  väcka  [till  liv). 
Wachs,  5:14,  n.  vax.   -abdruck,  7n.  vax- 

avtryck. 

wachsam,  a.  vaksam,   -keit,  7:1,  (utan 
/.  vaksamhet. 

Wachslldecke, /.  vaxduk,  -en,  1:20,  itr.  [j.] 
växa.  ökas,  tilltaga;  einer  Sache  (dat.) 
gewachsen  sein  vara  en  sak  vuxen;  da- 
für ist  kein  Kraut  geivachseit  det  fin- 
nes ingen  hjälp  för  detta,  det  kan  ingen 
doktor  hjälpa;  sprechen  wie  einem  der 
Schnabel  geivachsen  ist  tala  ogenerat, 
var  fågel  sjunger  efter  sin  näbb. 

wachsen,  wachsen,  2:3,  tr.  vaxa. 

wächsern,  a.  av  vax,  vax-. 

Wachsllleinwand,  /.  vaxduk,  -pflaster, 
«.,  -salbe,  /.  cerat.  -stock,  tn.  vax- 
stapel, -tafel,  /.  vaxkaka.  -taflfet,  m. 
vaxtaft.  -tum,  5:14,  (utan  pl.)  n.  ftill-] 
växt.  växtlighet,  vegetation;  eigejies 
egen  skörd. 

Wacht,  7:1,  f.  vakt.  -dienst,  m.  vakt- 
göring. 

Wachtel,  7:5,  /.  (zool.)  vaktel,  -hund, 
m.  vaktelhund.  -strich,  m.  vaktel- 
streck. 

Wächter,  5:17,  m.  vakt,  väktare,  väk- 
tare. 

Wachttlfeuer,  n.  vakt-,  lägereld,  -habend, 
a.  vakthavande.  -meister,  m.  fan-, 
Styckjunkare.  -parade,  /.  vaktparad. 
•Stube,  /.  vaktrum,  -turm,  m.  vakt- 
tf  rn. 

wackl^ejlig,  a.  rankig,  vacklande,  osta- 
dig, -ein,  2:1,  itr.  (A.)  vackla,  runka; 
(j!)  gå  ostadigt. 

wacker,  a.  duktig,  tapper,  hederlig. 

Wade,  7:5,  (dim.  IVädchen)  /.  vad;  fal- 
sche »^n  lösvader,  -nstrumpf,  tn.  ve- 
lociped-, sportstrumpa. 

Waffe,  7:5,  vapen(slagl. 

Waffel.  7:5,  /.  voffla.  -eisen,  n.  voffel- 
järn. 

Waffenllbruder,  tn.  vapenbroder,  -dienst, 
tn.  krigstjänst,  -fähig,  a.  vapenför, 
-gattung,  /.  vapenslag.  -gewalt, 
(utan  //.)  /.  vapenmakt,    -los,  a.  obe- 


väpnad,   -rock,  tn.  vapenrock,  -ruhe, 
(utan  //.)  /.  vapenvila,    -schau,  7:1, 
militärisk  uppvisning,  revy.  -stilistand, 
q:7.  tn.  vapenstillestånd,  -tat,  /.  vapen- 
bragd,   -ubung,  7:1.  /.  vapenövning. 

waffnen,  2:2,  tr.  väpna. 

Wage,  7:5,  /.  våg;  förvåg  (på  en  vagn); 
vattenpass;  jämvikt,  -amt,  n.  våghus, 
-balken,  m.  vågbalk,  -balans. 

Wagfellihals,  5:7,  tn.  våghals.  -halsig,  a. 
våghalsig,  dumdristig,  oförvägen,  djärv, 
-halsigkeit,  7:1,  /.  dumdristighet  &, 

Wagen,  5:18.  (dim.  Wägelchen)  m.  vagn; 
lass.    -fiihrer,  tn.  motorförare. 

wagen,  2:1,  tr.  väga,  riskera;  sich  <^ 
våga  sig.  djärvas,  drista  sig,  töras. 

wägen,  1:10  o.  2:1,  tr.  väga. 

Wagenllachse,  /.  vagnsaxel,  -fcauer,  5:17, 
tn.  vagnmakare.  -baum,  tn  vagns- 
bom, -deichsel,  /.  vagnsstång,  -ka- 
sten, tn.  vagnsläda;  vagnskorg,  -kissen, 
ft.  vagnsdyna,  -klasse.  /.  klass  (på 
järnväg),  -korb,  m.  vagnskorg,  -lei- 
ter,  /.  stege  ell.  häck  (på  vagn),  -len- 
ker,  tn.  körsven,  -meister,  m.  vagn- 
mästare, -pferd,  n.  vagnshäst,  -remise, 
/.  vagnslider,  vagnsskjul,  -schlag,  tn. 
vagnsdörr,  -schmiere,  /,  vagnssmörja, 
•schuppen,  tn.  <=  IVagenretnise.  -spur, 
f  vagnsspår.  •tritt,  tn.  vagnssteg. 
•zug,  tn.  rad  av  vagnar;  (mil.)  trän^ , 
tross. 

wag[e]||recht,  a.  vågrät,  •stück,  tt.  väg- 
stycke, våghalsigt  företag. 

Waggon,  8:2,  tn.  järnvägsvagn,  vagong. 

waglllich,  a.  vägsam.  vågad,  riskabel, 
-ner,  5:17,  tn.  vagnmakare,  -nis,  5:9, 
tt.  «=  iyag[e]stiick.  -schale,  /.  våg-, 
viktskål;  Jedes  IVort  auf  die  legen 
väga  varje  ord. 

Wahl.  7:1.  /.  val. 

wählbar,  a.  valbar,  -keit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  valbarhet. 

wahl||berechtigt,  a.  valberättigad.  -be- 
zirk, tn.  valdistrikt,  -krets. 

wählten,  2:1,  tr.  välia.  -er,  5:17,  tn.  val- 
man, elektor,  -erisch,  a.  kinkig,  krä- 
sen, granntyckt.  -erschaft,  7:1,  f. 
samtliga  valmän,  valmanskår. 

wahljlfähig,  a.  valbar;  valberättigad. 
•fähigkeit,  7:1,  (utan  //.)  valbarhet; 
valrätt,  -fürst,  tn.  valfurste;  kurfur- 
ste, -körper.  tn.  valkorporation,  -mann, 
5:1,  tn.  valman.  -männerwahl,  /.  val  ar 
elektorer,  -platz,  tn.  valplats,  slagfält, 
-recht,  tt.  rösträtt.    -Spruch.  *n.  vaJ 
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spr.lk.  -Statt,  /.  =  JVahiplatz.  -Ver- 
wandtschaft. /.  valfrändskap.  -Zen- 
sus. 5:13.  (Utan  //.)  m.  valccnsus,  röst- 
längd.   -Zettel,  in.  röstsedel. 

Wahn,  5:14.  (utan  //.)  ni,  fåfänjr  eil. 
falsk  inbillnini;.  illusion,  villfarelse. 

wähnen,  2:1,  tr.  o.  itr.  \Ji.'\  tro,  inbilla  sigr. 

Wahnjlglaube,  m.  vantro.  -sinn,  (utan 
//.)  fn.  vansinne,  galenskap,  -sinnig, 
a.  vansinnig^,  -witz,  (utan  //.)  in.  van- 
vett, vansinne,  -witzig,  a.  vanvettig, 
vansinnig. 

wahr,  a.  sann,  verklig,  riktig;  <^  machen 
{icerdcn)  besanna  (sig). 

wahren,  2:1,  tr.  bevara,  akta,  skydda. 

währen,  2:1,  itr.  [/?.]  vara,  f  ortvara, 
hava  bcst.'ind,  dröja.  -d,  prf>.  (med 
£^en.)  under;  konj.  under  det  (att), 
medan,    -ddessen,  adv.  under  tiden. 

wahrhaft,  a.,  adv.  sanningsälskande, 
saim,  verklig;  i  sanning,  verkligt,  verk- 
ligen, -ig,  a.,  adv.  sann,  verklig;  san- 
nerligen, i  sanning,  verkligen,  -igkeit, 
7:1,  (Utan  f>L)  /.  sanningsenlighet,  sann- 
f.ärdighet. 

Wahrheit,  7:1,  /.  sanning.  -Bgemäß,  -s- 
getreu,  a.  sanningsenlig,  -sliebend,  a. 
sannningsälskande. 

wahrillich,  adv.  i  sanning,  sannerligen, 
-nehmbar,  a.  märkbar,  förnimbar,  -neh- 
men, 1:7,  tr.  förnimma,  märka,  bliva 
Tarse.  iakttaga,  giva  akt  på,  taga  i  akt. 
-nehmung,  7:1,  /.  iakttagelse  &.  -sa- 
gen, 2:1,  tr.  o.  itr.  [/z.]  förutsäga, 
spå.  -säger,  5:r7,  m.  spåman,  -sagerei, 
7:1,  /.  spådom,  -sagerin,  7:2,  /.  spå- 
kvinna, -scheinlich,  a.  sannolik,  -schein- 
lichkeit,  7:1,  /.  sannolikhet,  -Spruch, 
fn.  jurys  utslag,  -ung,  7:1,  /.  skyd- 
dande. 

Währung,  7:1,  /.  gSng,  tid  (varunder  ngt 
varan;  myntfot,  mynt. 

Wahrzeichen,  5:18,  n.  kännetecken,  vård- 
tecken; omen. 

Waid,  5:14,  (utan  pl.)  m.  (bot.)  vejde. 

Waise,  7:5.  /.  föräldralöst  barn.  -nhaus, 
n.  barnhus,  -hem.  -nkind,  n.  föräldra- 
löst barn.  -nknabe,  m.  föräldralös 
gosse,  -nmädchen,  «.  föräldralös  flicka. 

Wake,  7:5,  /.  vak. 

Wal.  5:14,  m.  val,  valfisk. 

Walachjje,  7:4.  m.  (folkn.)  valack,  -el, 
7:1.  (utan  //.)  y.  die  <^  Valakiet. 

Wald,  5:1,  (dim.  Wäldchen)  m.  skog. 
-bau,  (utan  //.)  m,  skogshushållning, 
•bruk.  -brand,  m.  skogseld,  -bruder, 
tn.  eremit,  -esel,  m.  vildåsna,  -frevel, 
m.  skogsåverkan,  -geist,  m.  skogs- 
ande, -rå.  -horn,  n.  valthorn,  -hiiter, 
m.  skogvaktare,  -ig,  a.  skogig,  -mast, 
/.  ollonbete.  -meister,  m.  (bot.)  madra. 
-mensch,  m.  skogsmänniska,  orangn- 
tang.  -nymphe,/.  skogsnymf.  -schnepfe, 
/.  (zool.)  morkulla,  snä|)pa.  -teiifel. 
tn.  skogsrå,  -djävul.  -ung,  7:1,  /. 
skog.    -wärts,  adv.  åt  skogen  till. 

Walfisch,  tn.  =  IVal. 

Walki'e,  7:5,  /.  valkning.  -en,  v.x,  tr. 
valka;  F  piska  upp,  ge  smörj,  -er, 
5:17,  m.  valkare. 


Walküre.  7:5,  f.  (mytol.)  valkyria. 

Wall,  5:7,  (dim.  IVällchen)  tn.  [fästnings]- 
vall.  förskansning. 

Wallach.  5:14  o.  7:3,  tn.  valack,  [ut]sku- 
ren  häst.   -en,  2:1,  ^r.valacka.  kastrera. 

wallilen,  2:1,  itr.  {s.  o.  A.]  svalla,  bölja, 
sjuda;  vandra,  [valljfärdas.  -fahren, 
2:1,  itr.  [i-.]  vallfärdas,  -fahrer,  5:17, 
in.,  -fahrerin,  7:2,  /.  pilgrim,  -fahrt, 
7:1,  f.  vallfärd,  -fahrten,  2:2,  itr.  ■» 
•fahren. 

Wallon||e,  7:4,  tn.  (folkn.)  vallon.  -Isch, 

a.  vallonsk,  -a  dialekten. 
Wallung,  7:1,  f.  svallning,  svall,  jäsning; 

in  — '  geraten  bli  upprörd. 
Walm,  5:14,  in.  sluttande  gavel. 
Walpurgisnacht,  /.  Valborgs[mässo]natt, 

-niässoafton. 
Walrat,  5:14,  (utan  //.)  m.  o.  n.  valrav. 
Walstatt,  7:1,  (utan  //.)  /.  stridsplats, 

slagfält. 

walten,  2:2,  itr.  [ä.]  råda,  härska,  styra; 

im    Hause         styra  och  ställa;  das 

•walte  Gott!  det  give  Gud! 
WalzOe,  7:5,  /.  vals;  cylinder,   -en,  2:3, 

itr.  [h.]  valsa,  dansa  vals;  tr.  valsa, 

kavla. 

wälzen,  2:3,  tr.  välta,  vältra,  välva,  ruUa; 

sich  vor  Lachen  vrida  sig  av  skratt. 
walz||enförmig,  a.  valsformig.    -er.  5:17, 

m.  (dans)  vals.    -werk,  n.  valsverk. 
Wamme,  7:5,  /.  buk,  mage. 
Wams,  5:4,   (dim.   IVämschen)  n.  o.  tn. 

tröja,  jacka,  kyller,    -en,  2:3,  F  prygla, 

klå. 

Wand,  5:11,  y.  vägg;  spanische  ar- 
delningsskärm.  -bekleidung,  7:1,  J". 
panel[ning],  brädfodring;  revetering. 

WandJlel,  5:17,  (utan  pl.)  tn.  vandel.  upp- 
förande, leverne;  förändring,  växling: 
Handel  und  — '  handel,  atfär.  -elbahn, 
/.  övertäckt  promenadplats,  -elbar,  a. 
föränderlig;  ombytlig,  ostadig,  -elbar- 
keit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  omskiftning, 
ostadighet,  ombytlighet.  -ein,  2:1,  tr.  o. 
itr.  [s.  o.  h.]  vandra;  tr.  o.  sich 
förvandla(s),  förändra(s).  -elstern,  tn. 
planet,  -[ejlung,  7:1,  /.  förändring, 
förvandling. 

Wanderllbuch,  n.  gesällbok.  -bursche, 
m.    vandrande  gesäll. 

Wand[e]rer,  5:17,  m.  vandrare. 

Wand||erio,  7:2,  /.  vandrerska.  -erjahre, 
//.  vandringsår,  -em,  2:1.  itr.  [x.]  van- 
dra, -erprediger,  m.  kolportör.  -er- 
ratte,  /.  brun  råtta,  -erschaft,  7:1,  /. 
vandring,  -ersmann,  m.  vandringsman 
-erstab,  m.  vandringsstav,  -[ejrung, 
7:1.  /.  vandring. 

Wandllgeraälde,  n.  väggmålning,  -kalen- 
der, m.  väggalmanacka.  -karte,  /. 
väggkarta,    -leuchter,  m.  lampett. 

Wandlung,  7:1,  /.  se  IVandehing. 

Wandiipf eller,  m.  pilaster,  -putz,  tn.  rapp- 
ning, -rerin,  7:2.  /.  se  Wanderin. 
-schrank,  m.  väifgskåp.  -tafel,  /. 
svarta  tavlan,    -uhr,  /.  väggur. 

Wanglle,  7:5.  /.  kind.  -ig,  a.  (i  smn$.) 
rotwangig-  rödkindad. 

Wank,  5:14,  (utan  //.)  tn.  sonder  ^  Uta» 


Wankelmut 
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vank.  •elmut,  ^:i4,  (utan  //.)  m.  van- 
kelmod, -elmütig,  a.  vankelmodi)?. 
-en,  2:x,  itr.  [A.  o.  j.]  stappla,  vackla, 
ßvikta;  f*>  machen  göra  vacklande, 
osäker. 

wann,  adv.  när;  seit  för  huru  län^e 
sedan?  dann  und  dä  och  dft;  ir- 
gend'^  ngn  gäng-;  von  e"  an  från 
vilken  tid;  xn  <^  vid  vilken  tid. 

Wanne,  7:5,  (dim.  IVänncken)  /.  träg, 
kar,  badkar;  sädesvanna.  -nbad,  n. 
karbad. 

wannen,  adv,  von  varifrän. 

Wanst,  5:7,  (dim.  lVänstcßte>i)  m.  vom, 
buk,  mage. 

Wanze,  7:5,  /.  vägglus. 

Wappllen,  5:18,  n.  vapen,  sköldemärke, 
-enbild,  n.  vapenbild,  sköldemärke, 
-enherold,  tn.  vapenhärold,  -enkunde, 
(utan  //.)  /.  heraldik.  -enschild,  5:3, 
tn.  o.  «.  vapensköld,  -nen,  2:2,  tr. 
väpna,  förse  med  vapen,  -ner,  5:17, 
m  väpnare. 

Ward!|ein,  5:14,  m.  mynt-,  metallprobe- 
rare.    -ieren,  2:1,  tr.  probera,  värdera. 

Ware,  7:5,  /.  [handels]vara,  artikel;  Eß- 
1^  matvara,  födoämne. 

Warenlfbestand,  5:7,  m.  varuförråd,  -lager, 
-kunde,  7:5,  (utan  pl.)  f.  varukunskap, 
-lager,  n.  varulager,  magasin,  -nieder- 
lage,  /.  depå,  nederlag[splats],  maga- 
sin, -probe,  /.  vari  prov.  -rechnung, 
7:1,  /.  faktura,  -zeichen,  «.  varumärke. 

1.  Warf,  5:14,  tn.  o.  n.  varp. 

2.  Warf,  7:1,  /.  (skepps]varv. 

warm,  (7uärmer,  (der)  -wärmste)  a. 
varm;  (fig.)  livlig,  ivrig;  >^  sitzen  vara 
välbärgad,  ha  det  gott;  jm.  den  Kopf 
machen  sätta  myror  i  huvudet  pä 
ngn.    -bliitig,  a.  varmblodig. 

Wärme,  7:5,  (utan  /.  värme,  -grad, 
m.  värmegrad.  -leitend,  a.  värmele- 
dande, -leiter,  m.  värmeledare,  -mes- 
aer,  m.  värmemätare,  termometer,  -n, 
2:1.  tr.  värma,  göra  varm. 

Wärmllflasche,  -kruke,  /.  värmeflaska, 
sängvärmare. 

Warmhaus,  «.  drivhus. 

Wärmllpfanne,  /.  fat-,  matvärmare.  -nni, 
7:1,  /.  uppvärmning. 

wam{|en,  2:1,  tr.  varna;  jn.  vor  etw. 
(dat.)  varna  ngn  för  ngt.  -ung,  7:1, 
/.  varning;  varnagel. 

warpen,  2:1,  tr.  (sjö.)  varpa. 

Wart,  5:14,  m.  väktare,  -e,  7:5,  /.  vakt- 
torn, Observatorium,  -efrau,  /.  städer- 
ska, hjälpmadam,  sköterska,  -egeld, 
tt.  lön  för  städning,  för  sjukvård;  vänt- 
pengar.  -en,  2:2,  tr.  o.  itr.  [h.]  vänta 
[auy  jn.  pä  ngn];  jn.  rm>  sköra,  värda; 
seines  Amtes  >^  sköta  sina  åligganden. 

Wärter,  5:17,  m.,  -in,  7:2,  /.  vårdare, 
väktare,  (ban)vakt;  vårdarinna,  sköter- 
ska. 

Warte||saal,  tn.  väntsal.  -zimmer,  n. 
väntrum. 

-wärts,  adv.  (i  smns  )  -vart,  hän,  mot, 

ät,  t.  ex.  vorwärts  framåt. 
Wart||tnrm,  5:7,  m.  vakttorn,   -ung,  7:1, 

/.  skötsel,  omvårdnad. 


warum,  adv.  varför. 

Warzlle,  7:5,  (dim.   IVärzchett)  f.  vårta, 

-ig,  a.  full  av  vårtor, 
was,  interr.  o.  relät,  pron.,  rad,  [detj 

som,  vilket;  något;      /iir  etn(er)  vad 

för   en,  vilken,  sådan;        weinst  du 

denn?   varför    gråter   du?  anders 

något  annat;  r->  atich  immer  vad  än; 

ach        å  pratl 
Waschllanstalt,  /.  tvättinrättning,  -bär, 

m.    tvättbjörn,    -becken,  n.  tvättfat. 

-bleuel,  m.  klappträ. 
Wäsche,  7:5,  f.  tvätt;  linne. 
waschJIecht,  a.  tvättäkta,   -en,  1:20,  tr. 

tvätta,   två,  bädda;  vaska;   F  pladdra; 

(fig.)  jm.  den  Kopf      läxa  upp  ngn. 
Wäschegeschäft,  n.  linnemagasin. 
Wäscher,  5:17,  m.  tvättare.   -ei,  7:1,  /. 

tvätt[ande];  tvättinrättning,   -in,  7:2,  /. 

tvätterska. 

Wäscheljrolle,  /.  mangel,   -schrank,  m. 

linneskåp. 

Waschljfaß,  n.  tvättbalja,  -frau,  f.  tvät- 
terska, tvättroadam. 

Wasch||kiiche,  /.  tvättstuga,  -lappen, 
m.  tork-,  disktrasa;  F  m.  palt.  -lauge, 
f.  tvättlut.  -leder,  n.  sämskskinn.  -le- 
dern, a.  sämskskinns-.  -leine,  /.  tvätt - 
snöre,  klädstreck,    -napf,  m.  tvättfat. 

Waschllseife,  /.  såpa.  -tisch,  m.  lavoar, 
kommod,  -ung,  7:1,  f.  tvättning;  vask- 
ning.  -wanne,  /.  tvättbalja,  -weib, 
n.  =  /Fai-cAyra«.- (fig.)  skvallerkäring. 

Wasenmeister,  m.  hudavdragare. 

Wasser,  5:17,  (dim.  IVässerchen)  n.  vat- 
ten; Z7i  und  tu  Lande  till  lands 
och  vatten;  (fig.)  zu  luerden  gå  upp 
i  rök,  bliva  om  intet;  itt  allen  <^n  er- 
fahren sein  förstå  sig  pä,  vara  hem- 
ma i  allt;  kein  IVässerchen  trüben 
können  icke  göra  en  mask  för  när; 
ins  gehen  gä  i  sjön.  -arm,  a.  vat- 
tenfattig, -bau,  m.  vattenbyggnad, 
-becken,  n.  [vattenjbassäng.  -behälter, 
m.  vattenbehållare,  reservoar,  -blase, 
f.  vattenbläsa;  vattenbubbla,  -blatter, 
/.  vattenkoppa,  -bruch,  m.  (läk.)  vat- 
tenbrock.  -dicht,  a.  vattentät,  -eimer, 
m.  vattenämbar,  -fahrt,  /.  färd  på 
vattnet,  rodd-,  segeltur.  -fang,  5:7, 
m.  cistern,  -flasche,  /.  vattenflaska, 
.karafl[in].  -flut.  f.  vattenflod;  över- 
svämning, -gefahr,  f.  fara  för  över- 
svämning, -gefäß,  n.  vattenkärl.  -ge- 
flugel,  n.  sjöfågel,  -glas,  n.  vatten- 
glas, -gleiche,  7:5.  /.  horisontal  linje, 
vattenpass.  -graben,  m  vattengrav, 
avloppsdike,  -kanal,  -grübe,  /.  vatten- 
grop, cistern,  -haltig,  a.  vattenhaltig. 
-heilanstalt, /.  vattenkuranstalt.  -hese, 
/.  skydrag.    -huhn,  n.  (zool.)  sothöna. 

wässericht,  wässerig,  a.  vattenhaltig; 
(fig.)  fadd. 

WasserlLjungfer,  /.  dagslända,  -kanne, 
f.  vattenkanna,  -karte,  f.  hydrogra- 
fisk karta,  -kessel,  m.  vattenpanna, 
-kittel,  -gryta,  -klosett,  «.  vattenklo- 
sett,  -kopf,  m.  (läk.)  [som  har]  vatten 
i  huvudet,  hjårnvattusot.  -kraft,  (utan 
//.)  /.  vattenkraft,    -krug,  w.  vatten- 


Wasserkunst 


wegheben 


kruka,  -kuast,  /.  vattenkonst,  -kur, 
/.  vattenkur.  -leitung,  /.  vatten- 
ledning, -malerei,  /.  akvarell[niril- 
nin>;J.  -mangel,  (utan  //.)  tn.  vatten- 
brist, -mann,  (astr.)  der  Vattuman- 
nen    -mühle,  /.  vattenkvarn. 

wässern,  ^w.  Hr.  [A.]  vattnas; /r.  vattna, 
vatteniiiijy^a;  der  Alitnd  7uässert  mir 
da>iach  det  vattnas  i  munnen  pä  niivj. 

Wasserllnot,  5:11,  /.  vattenbrist,  -nixe, 
-nymphe,  /.  vattennymf,  havsfru,  na- 
jad, -paß,  a.  väjjrät,  horisontal; 
m.  vattenpass;  horisontallinje,  -perle, 
/,  oäkta  pärla,  -pfuhl,  m.  vattenpöl. 
-pocke,  /.  =  IVasserblatUr.  -ratte, 
/.  vattensork;  (sjö.)  sjöpfast.  -scheide, 
/.  vattendelare.  -Schaufel,  /.  vin^e, 
skovel  pä  kvarnhjul,  -scheu,  a.  vatten- 
skygj?-.  7:1,   (utan  //.»  /.  vattu- 

skräck.  -snot,  /.  översvämning^.  -stand, 
(utan  //.)  *n.  vattenstånd.  -Stiefel,  m. 
sjöstövel,  -stoff,  (utan  pl.)  tn.  väte. 
-Straße,  /.  sjöväg^,  -sucht,  (utan  />/.) 
y.  vattensot,  -süchtig,  a.  lidande  av 
vattensot.  -transport,  tn.  transport 
sjöledes.  -uhr,  /.  vattenur.  -verkehr, 
m.  samfärdsel  till  sjöss,  -wage,  /. 
vattenpass    -zeichen,  ?t.  vattenstämpel. 

wäßricht,  wäßrig  =  •wässericht,  luässe- 
rig. 

Watlje,  7:5,  f.  vad,  ett  slags  dragnät. 
-en,  2:2,  itr.  [h.  o.  s.]  vada. 

W&tsch|il.e]lig,  a.  slankig.  -ein,  2:1.  »Vr. 
(A.  o.  s.  vara  slankig,  rulta. 

Watt[e],  5:14,  «•  [7:5.  /•]  Rfunt  [vatten] 
vid  stranden,  blottat  ställe  under  ebben. 

Watt||e,  7:5,  /.  vadd.  -ieren,  2:1,  tr. 
vaddera,    -ierung,  7:1,  /.  vaddering. 

Wau,  5:14.  fn.  (bot.)  vau. 

Web||e,  7:5.  /.  väv[nad].  -en.  2:1  o.  x:ii, 
tr.  väva;  förbinda,  hopslingra;  ter.  [/t.] 
röra  sig,  vara  verksam,  -er,  5:17,  »«. 
vävare,  -erbaum,  m.  vävbom,  -erel, 
7:1,  /.  väveri.  -erin,  7:2.  /.  väverska, 
•erkamm,  m.  vävkam,  -sked.  -erschiff- 
chen,  «.,  -erschiitze,  /.  skottspole, 
skyttel,  -erspule,  /.  vävspole.  -[er]- 
-stuhl,  tn.  vävstol,  -erzettel,  m.  rän- 
ning, varp. 

Wechsel,  5:17.  m.  växel,  [omjväxling. 
ombyte,  förändring;  (fig.)  obestänf^iighet, 
föränderlighet;  (handl.)  växel,  -ausstel- 
ler,  5:17.  *n.  trassent.  -bälg,  tn.  by- 
ting, bortbyting.  -beziehung,  7:1,  /. 
ömsesidigt  förhållande,  motsvarighet, 
-fähig,  a.  berättigad  att  utställa 
växel.  -fieber,  n.  intermittent  feber, 
-geschäft,  tt.  växelaffär.  bank.  -ge- 
spräch,  n.  dialog,  -makler,  m.  växel- 
mäklare, -n,  2:1,  ir.  växla,  utbyta, 
byta  om,  ömsa,  skifta.  -recht,  t$. 
växelrätt.  -reich,  a.  växlande,  skif- 
tande, «reiterei,  /.  växelrytteri,  -sei- 
tig,  a.  ömsesidig.  -seitigkeit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  öm^>esidighet  -voll,  a. 
x=  reich,  -weise,  adv.  ömsesidigt  (in- 
bördes); växelvis,  ömsom.  -Winkel,  nt. 
(mat.)  alternatvinkel.  -Wirkung,  7:1./- 
växelverkan,  -Wirtschaft,  /.  växelbruk. 

Wechsler,  5:17.  *n.  växlare. 


Weck,  5:14,  tn.,  -e,  7:5,/.,  -en,  5:18,  tn. 
(liten)  vetebulle,  hetvägg. 

weck||en,  2:1,  tr.  väcka,  -er,  5:17,  tn. 
väckare:  väckarklocka,  -ur.  -eruhr,  /, 
väckarklocka,  -ur. 

Wedel,  5:17,  tn.  fläkta,  solfjäder;  vigvat- 
tenskvast; svans,  -n,  2:1,  tr.  o.  itr. 
[h.]  vifta,  fläkta. 

weder,  ko?i;.  ^  . . .  noch  varken  . .  .eller. 

Weg,  5:14,  tn.  väg;  sich  auf  den  <^  wa- 
chcn  ell.  begeben  begiva  sig  pä  väg; 
auf  gütlichem  <^e  I  godo;  Glück  atij 
den  f^l  lycklig  resa!  es  hat  damit  gw 
te  i^e  det  brådskar  ej;  ivoher  des 
f^es?  varifrån  kommer  ni?  er  wird 
seinen  schon  machett  han  kommer 
nog  att  hinna  målet;  ruhig  seinett  1^ 
ell.  seines  geh{e^^n  gå  lugnt  sin  väg; 
jtn.  die  -"e  -weisen  visa  ngi.  på  dörren; 
jtn.  nicht  über  den  trauen  tnte 
lita  längre  pä  ngn  än  vägen  räcker. 

weg,  adv.  bort,  borta,  undan;  f  dal 
ur  vägen!  Kopf  akta  huvudet;-  in 
eineitt  oupphörligt. 

wegarbeiten,  2:2,  tr.  arbeta  bort  ell. 
undan. 

wegbegeben,  1:14,  sich  1^  begiva  sig 
bort 

wegbeizen,  2:3,  tr.  betsa,  etsa  bort. 
we-i|blasen,  1:18,  tr.  blåsa  bort.  -blei- 
ben,  1:17,  itr.  [j  ]  utebliva,  utelämnas; 

von  efw.       ej  befatta  sig  med  ngt. 
wegblicken,  2:1,  itr.  [A.]  se  bort. 
wegbringen,  3:1,  tr.  föra,  skaffa  ell.  fä 

bort,  undan, 
wegdürfen,  3:3,  itr.  [A.]  töras,  fä  gä  bort. 
Wege|lbau,  m.  vägbyggnad,  -anläggning. 

-geld,  n.  vägpengar. 
wegeilen,  2:1.  itr.  {s.\  skynda  bort. 
Wegelag[e]rer,  5:17,  m.  stråtrövare, 
wegen,  prp.  (med  gen.)  för  ...  skull,  i 

följd  av.  för. 
Wegerich,  5:14,  m.  (bot.)  groblad, 
wegfahren.  1:20,  itr.  [j.]  fara  ell.  resa 

bort;    über  etiv.   (ack.)        fara  fram 

över  ngt;  tr.  köra  bort. 
Wegfall,  5:17,  (utan  //.)  tn.  bortfallande; 

iti  kommen    falla   bort,  upphöra. 

-en,  1:18.  itr.  [j.]  lalla  bort.  upphöra, 
wegfangen,  1:18,  tr.  fånga,  bortsnappa, 
wegfischen,   2:3,    tr.    (fig.)   F  =  -weg- 

fangen. 

wegfliegen,  1:9,  itr.  fj.]  flyga  bort. 
wegführen,  2:1,  tr.  bortföra, 
weggabeln,  2:1,  tr.  =  ivegf ängen. 
Weggang.   5:14,  (utan  //.)  tn.  bortgång, 

bortgående, 
weggeoen,   1:14,   tr.  giva,  skänka  bort; 

lämna  ifrån  sig,  släppa  ur  händerna. 
weggeh(e]n,  1:21,  itr.  (x.J  gä  bort,  gå  sin 

väg.  avgå. 
weggießen,  1:8,  tr.  hälla  ell.  slå  bort,  ut. 
weghaben,  1:2,  tr.  redan  ha  fått;  förstå, 

begripa. 

weghalten,  1:19,  tr.  hälla  undan,  vända 
bort. 

weghängen,  2:1,  tr.  hänga  undan, 
weghaschen,  2:3,  tr.  bortsnappa, 
wegheben,   x:ii,   tr.   lyfta  bort;  sich  ~ 
avlägsna  siy. 


weghelfen 
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weghelfen,  1:7,  itr.  \_h.\  jm.  ^  hjälpa 

ngn  att  komma  undan, 
wegjagen,  2:1,  (r.  jaga.  köra  bort. 
wegkapern,  2:1,  tr.  kapa,  snappa  bort. 
wegkehren,  2:1,  tr.  vända  bort;  bortsopa, 
wegkommen,  r:6,  iir.  [j-.]  komma  bort, 

förkomma;    komma   ifrån   ell.  undan; 

taga  sig  fiam. 
wegkönnen,  3:3,  itr.  [A.]  kunna  komma 

ifrån. 

weglassjlen,  1:18,  tr.  utelämna;  släppa 
ifrån  sig.    -ung,  7:1,  /.  utelämnande. 

weglaufen,  1:19,  itr.  [j.]  .springa  bort, 
rymma. 

weglegen,  2:1,  tr.  lägga  bort,  undan. 

wegleugnen,  2:2,  tr.  förneka. 

Wegllnahme,  7:5,  /.  borttagande,  -neh- 
men, 1:7,  tr.  borttaga,  taga  ifrån. 

wegpacken,  2:1,  tr.  packa,  lägga  undan; 
sich       packa  sig  i  väg. 

wegräumen,  2:1,  tr.  undanskaffa,  undan- 
röja, lägga  undan. 

wegreden,  2:2,  itr.  von  der  Leber  tala 
rent  ut.  sjunga  ut. 

wegreisen,  2:3,  itr.  [j-.]  resa  bort. 

wegreißen,  1:16.  tr.  rycka  bort  ell.  un- 
dan, lösrycka,  lösslita. 

wegrücken,  2:1,  tr.  o.  sich  >^  flytta  un- 
dan, maka  (sig). 

wegsam,  a.  farbar. 

wegschaffen,  2:1,  tr.  bortskaffa,  undan 

skaffa,  bortföra,  avlägsna, 
wegschaufeln,  2:1,  tr.  skövla  ell.  skotta 

bort,  undan. 
Wegscheide,  7:5.  /.  skiljeväg, 
wegscheren,  1:11,  tr.  klippa  bort,  av;  F 

sich       packa  sig  i  väg. 
wegscheuchen,  2:1,  tr.  skrämma  bort. 
wegschleichen,  1:16,  sich  1^  smyga  sig 

hon,  undan, 
wegschlüpfen,  2:1,  itr.   [s.]  smyga  sig 

bon. 

wegschmeißen,  1:16,  tr.  kasta,  slunga 
bort. 

wegschnappen,  2:1,  tr.  snappa  bort, 
knipa, 

wegschütten,  2:2,  tr.  slå,  hälla  ut  ell. 
bon. 

wegschwemmen,  2:1,  tr.  spola  bort. 
wegsehen,  1:14,  itr.  [h.]  se  bort. 
wegsehnen,  2:1,  sich  ^  längta  bort. 
wegsetzen,   2:3,   tr.   sätta   bort,  undan; 

sich   über  etiu.  (ack.)  <^  sätta  sig  över 

ngt;  itr.  [j.]  über  etw.  (ack.)  springa, 

sätta,  rida  över  ngt. 
wegstehlen,  1:7,  tr.  stjäla  bort;  sich  ^ 

smyga  sig  bort. 
wegtun,  3:2,  tr.  taga  bort,  lägga  undan, 

göra  sig  av  med. 
wegwehen.  2:1,  tr.  blåsa  bort,  av. 
wegilweisen,  1:17,  tr,  visa  bort,  avvisa. 
Wegweiser,  5:17,  tn.  vägvisare;  milsten, 

-stolpe. 

wegwenden,  2:2  o.  3:1,  tr.  vända  bort. 
wegwerfen,  1:7,  tr.  kasta  bort;  sich 

förnedra,  nedsätta  sig 
wegwischen,  2:3,  tr.  torka  bort,  av. 
wegwollen,  3:3,  itr.  [h.]  vilja  bort. 
weg:|zieheu,  1:9,  itr.    [j.]   draga,  tflga 

bort,  flytta;  tr.  draga  bort,  undan,  -züg, 
IQ  —  jgo^4T  Tysk-svensk  ordbok. 


5:14,  (utan  pl.)  tn.  borttägande,  av- 
marsch,  flyttning. 

Weh,  5:14,  (utan  //.)  n.  ont,  värk,  smar- 
ta, [lijärtejsorg,  ve.  -[e],  a.  o.  adv. 
smärtsam,  ond;  tun  göra  ont,  vär- 
ka, smärta.  itj.  vel  -e,  7:5,  /, 
barnvärk,  födslosmärta. 

Wehile,  7:5,  /.  (snö]driva.  -en,  2:1,  itr. 
[h.\  o.  tr.  blåsa,  fläkta,  svaja. 

Wehljfrau,  /.  barnmorska,  -gefühl,  n. 
smärtsam  känsla,  -klage,  /.  veklagan, 
-klagen,  2:1.  itr.  [h.]  klaga,  jämra  sig. 
-mut,  7:1,  (utan  //.) /.  vemod,  -mütig, 
a.  vemodig,    -mutter,  /.  ==  Wehfrau, 

1.  Wehr,  5:14,   «.  damm,  fördämning' 

2.  Wehr,  7:1,  f.  motvärn,  förevar;  vapen; 
värn,  skydd;  vali;  (mil.)  bröstvärn;  si(U 
ztir  setzejt  försvara  sig,  sätta  'Åg 
till  motvärn,  -bar,  a.  =  wehrt' t/t. 
-en,  2:1,  tr.  o.  itr.  [Ä.]  hindra,  hämma, 
avlägsna,  avvända,  -fähig,  a.  vapen- 
för, -gehänge,  n.  axelgehäng,  bant- 
lär.  -haft,  a.  vapenför,  tapper,  -ge- 
setz,  n.  värnpliktslag.  -los,  a.  värn- 
lös; machen  avväpna,  -losigkeit, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  värnlöshet.  -mann, 
(pl.  •männer  o.  letite),  m.  krigare,  sol- 
dat; lantvärnssoldat.  -pflicht,  /.  värn- 
plikt, -pflichtig,  a.  värnpliktig.  -Stand, 
5:14,  (utan  pl.)  m.  krigar.stånd. 

Weib,  5:3.  n.  kvinna,  hustru;  käring, 
kvinnsperson,  -chen,  5:18,  n.  hustru; 
(zool.)  hona;  (smeksamt)  mein  f*>  min 
lilla  gumma. 

Weibel,  5:17,  m.  rättsbetjänt,  väbel. 

Weiber||art,  /.  kvinnosätt.  -feind,  tn. 
kvinnohatare.  -geklatsch,  n.  käring- 
prat, -skvaller,  -gunst,  (utan  pl.\  /. 
kvinnogunst,  -herrschaft,  /.  kvinno-, 
kjortelvälde,  -knecht,  m.  jungfrupilt. 
-regiment,  n.  =  fVeiberherrscha/e. 
-volk,  n.  kvinnfolk. 

weibyisch,  a.  kvinnlig  (veklig.  käringak- 
tig) -lich,  a.  kvinnlig;  das  >-^e  Ge- 
schlecht kvinnokönet,  kvinnorna; 
Arbeit  fruntimmersarbete,  -syssla,  -lich- 
keit,  7:1,  /.  kvinnlighet,  -ling,  5:14, 
m.  käringaktig,  bortklemad  karl.  -sbild, 
«.,  -sperson,  /.,  -sstück,  «.  kvinns- 
person, käring. 

weich,  a.  vek,  mjuk,  len;  werden 
mjukna,    -bild,  n.  stadsområde. 

Weiche,  7:5,  /.  mjukhet  ljumske; 
(järnv.)  växel. 

1.  weichen,  1:16,  itr.  [s.]  vika,  giva  Tika, 
giva  efter,  lämna  rum. 

2.  weichen,  2:1,  tr.  uppmjuka,  blöta; 
itr.  [h.  O.  J.]  mjukna,  blötna. 

Weichensteller,  5:17,  m.  (järnv.)  växel- 
karl. 

weichilgekocht,  a.  löskokt.  -geschaffen, 
a.  känslig,  vek.  -herzig,  a.  vokhjärtaü. 
-herzigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  vekt 
hjärta,  ömhet,  -lich,  a.  vek[lig].  -llch- 
keit,  7:1,  (utan  pl.)  /.  veklighet.  -ling, 
5:14,  m.  vekling,  -mütig,  a.  -•=  weich- 
herzig,   -tier,  «.  moilusk,  blötdjur. 

Weichsel,  7:5,  /.  (bot.)  veixel.  -kirsche, 
/.  niorell.  -rohr,  n.  veixelrör.  -zopf, 
m.  (läk.)  martova. 


Weide 


weit 


1.  Weide,  7:5.  /.  vide.  pil. 

2.  Weide,  7:5,  /.  bett;,  betesmark. 

weiden,  2:2.  itr.  [h.]  tr.  o.  sich  be- 
ta; valla:  sich  an  etiu.  (dat.)  njuta 
av,  fhifiia  sij»  Ät  iijjt. 

Weldei3|;baum,  tn.  jiil.  -busch.  m.  vide-, 
pilbiiskf.    -gerte,  -rute,  /.  vidja. 

Weiderich.  5:14,  m.  (bot.),  fackelros. 

weidiigerecht.  a.  ^  J<igd^er€cht.  -gesel- 
le, »/;.  jiigare.  -lieh.  a.  duktig,  griiiui- 
lig.  tapper,  -mann.  m.  jii^^are.  -män- 
nisch,  a.  Jägr'ir-.  jakt-,  -messer,  n.  jakt- 
kniv,   -werk,  (utan  //.)  u.  jakt. 

Weife.  7:5.  /.  haspel. 

weigerlin.  2:1,  tr.  [för]vägra  \  jm.  etw. 
ngn  iigtj;  sich  väg^ra.  -Ung,  7:1,  /. 
vägran. 

Weih.  7:3,  -e,  7:4.  m.,  -e,  7:5,  /.  (zool.) 

grlada. 

Weihiialtar,  m.  vigt  altare,  -becken,  «. 
vigvaitcnskärl.  -bischof,  m.  titulär-, 
vicebiskop.  suffraijan.  -e,  7:5.  /.  vigning, 
prästvigning,  saivelse,  helgelse;  die 
PriesCer<^  erteilen  inviga  en  präst, 
-en,  2:1.  tr.  viga,  helga;  tillägna. 

Weiher,  5:17,  m.  [fiskjdanun,  göl. 

Weihiiestunde,  /.  helig  stund.  -evoU,  a. 
högtidlig.  -gäbe,  -geschenk,  «. 
ollerg.tva. 

Weihnacht,  7:1,  (utan  //.)  -en, />/.  jul. 
-sabend,  >«.  julafton,  -sbaum,  rn.  jul- 
gran, -sfeiertag,  tn.  juldag,  -sgeschenk, 
n.  julklapp,  -skind,  (utan  pl.)  n.  Kri- 
.stustiarnet.  -smann,  m.  julgubbe.  -8- 
messe,   /.   Juhuäbsa,  -otta;  julmarknad. 

Weihj-aucli,  5:14,  (utan  //.)  tn.  rökelse, 
rökverk;  (fig.)  smicker;  jm.  streuen 
smickra,  rosa  ngn  -rauchfaß,  n.  rö- 
kelsekar. -wasser,  n.  vigvatten.  -We- 
del, m.  vigvattenskvast. 

weil,  konj.  emedan,  eftersom,  därför  att. 

weil.  —  zueilaud. 

weiland,  adv.  förr,  för  detta. 

Weil||chen,  5:18,  «.  en  liten  stund,  ögon- 
blick, -e,  7:5,  /.  stund;  eine  gute 
en  god  stund;  eine  kleine  ett  ögon- 
blick; es  hat  mit  etiu.  gute  det 
brådskar  ej  med  ngt;  bet  nächtlicher 
nattetid;  Lang\e\'^  haben  ha  tråkigt, 
-en,  2:1,  itr.  [A.]  uppehålla  sig,  dröja, 
vila. 

Weiler,  5:17,  tn.  liten  by. 

Wein,  5:14,  m.  vin;  vinranka.  -bau, 
tn.  vinodling.  -bauer,  m.  vinodlare, 
-beere,  /.  vindruva,  -bär.  -berg,  m. 
vin»>erg.  -blått,  n.  vinranksblad.  -blu- 
me.  /.  bou(juet  (på  viner),  -drossel,  /. 
(zool.)  rödvingetrasi. 

weinilen.  2:1,  itr.  [A.]  o.  tr.  gråta;  um 
jn  ~  begr.'tta  ngn.  -erlich,  a.  gråt- 
mild, jämmerlig. 

Weinilflasche,  /.  vinbutelj,  -gehalt,  5:14, 
(utan  pl.)  tn.  vinhall.  -geist,  m.  alko- 
hol, -haus,  n.  vinfirma,  -affär;  vin- 
restaurang, -stuga.  -kelter,  /.  vin- 
press, -kenner,  m.  vinkännare,  -kiifer, 
-kiiper.  m.  föreståndare  för  en  vin- 
källare, vindragare;  vinfatstunnbinda- 
re -kühler,  tn.  vinkylare.  -laub, 
(utan    pl.)    n.    vinlöv.      -laube,  /. 


vinranksberså.  -lese,  /.  vinskörd, 
-leser,  tn.  vinbärgare.  -leserin,  /. 
vinliärgerska.  -menat,  tn.  oktober, 
-pfanl,  tn.  vinstör.  -ranke,  /  vin- 
ranka,  -rausch,  m.  vinrus,  -rebe.  /. 
vinranka.  -sauer,  a.  vinsur.  -säure, 
/.  vinsyra.  -BChank,  5:14,  m.  utskänk- 
ning  av  vin,  vinstuga,  -schenk,  7:7.  m. 
vinskänk.  -schenke,  /.  vinstuga.  -Sen- 
ker, 5:17,  w.  avlägg  re  av  vinstock, 
-stein,  tn.  vinsten,  -traube,  /.  vin- 
druva, -klase,  -trester,  5: (7,  tn.  vin- 
drav.  -trunken,  a.  drucken,  rusig  av 
vin. 

weis,  a.  jtn.  etw.  f^tnachen  inbilla  ngn 
ngt.  -e,  a.  vis,  klok,  förståndig,  t^, 
7:5,  /.  vis,  sätt;  (mus.)  melodi,  sång; 
atif  "welche  ^1  pä  vad  sätt;  ttach  sei- 
ner <~  pä  sitt  vis.  (i  smns.)  stoßrt 
stötvis:  faßr^  fatvis. 

Weisel,  5:17,  m.  (bi)vise. 

weisen,  1:17,  tr.  visa;  förvisa:  itr.  [A.] 
visa,  peka;  etw.  von  der  Hatid  ell. 
von  sich  /~  avvisa,  avslå  ngt;  jn.  att 
jn.  hänvisa  ngn  till  ngn;  aus  detn 
Lande  landsförvlsa  ngn;  jtt.  xu- 
rechtr^  visa  ngn  rätta  vägen;  (fig.)  till- 
rättavisa, banna  ngn. 

Weis||er,  5:17,  m.  visare,  -helt,  7J1,  /. 
vishet,  visdom.  -heltszahn,  tn.  vis- 
domstand.    -lich,  adv.  visligen. 

weiß,  a.  vit;  das  itn  Atcge  vitögat; 
das  '^e  itn  Ei  äggvitan. 

weissagllen,  2:1,  tr.  förutsäga,  profetera, 
[förej^på,  bebåda,  -er,  5:17,  tn.  spå- 
man, profet.  -ung,  7:1,  f.  spådcm, 
profetia. 

Weiß||bäcker,  m.  finbagare,  -bart,  nt. 
vitskäggig  person,  gråskägg,  -bier,  n. 
ljust  öl.  -blech,  n.  förtent  bleck, 
-brot,  n.  vetebröd,  -buche,  /.  vitbok, 
-dorn,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  hagtorn.  -e, 
7:5,  (Utan  //.)  /.  vithet;  7:5.  /.  F  eine 
en  sejdel  ljust  öl.  -en,  2:3,  tr. 
vitmåla,  -färga,  -mena;  bleka  itr.  [x.] 
bliva  vit,  vitna.  -fisch,  tn.  vitfisk,  löja. 
-gar,  a.  vitgarvad.  -gelb,  a.  vitgul, 
isabellfärgad.  -gerber,  tn.  vitgarvare. 
-gerberei,  7:1,  /.  vitgarveri.  -kohl, 
(utan  //.)  tn.  vitkål.  -kram,  (utan  //.) 
tn.  lärfts-,  linkramhandel.  -krämer,  tn. 
lärftskramhandlare,  -krämare.  -lich,  a. 
vitaktig.  -näherin,  /.  linnesömmerska, 
-wäre,  /.  lärfts-,  linnevara.  -zeug, 
(utan  pl.)  tt.  vitvaror,  linne. 

Weisung,  7:1,  /.  anvisning,  föreskrift, 
order,  befallning;  tillrättavisning. 

weit,  a.  vid,  lång,  vidsi  räckt,  stor,  rym- 
lig; adv.  vida;  långt  [borta);  bet  >^etn 
nicht  icke  på  långt  när;  bis  au/  eres 
tills  vidare:  datnit  kommst  du  nicht  <^ 
därmed  kommer  du  icke  långt;  er  kattn 
es  fioch  1^  bringen  han  kan  gä  långt; 
ruie  <^  sittd  Sie?  hur  långt  har  ni  hun- 
nit? es  ist  nicht  —  her  tnit  ihtn  det 
är  ej  mycket  bevänt  med  honom;  von 
r-^em  pä  avstånd,  pä  långt  häll;  '^ere 
Bekanntschaft  anknüpfen  knyta  när- 
mare bekantskap;  nicht  t^er  köntiett 
ej  orka  mera,  inte  komma  längre;  und 
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Tuer  f^eri  och  vein  mer?  ^er  nichts^ 
ingenting  annat?  das  i^e  suchen  tajja 
tili  flykten;  und  so  <^er  och  så  vidare; 
es  britigen  komma  längt;  bei  r^em 
der  größte  den  ojämförligt  störste; 
des  f^eren  darlegen  vidlyftigt  förklara; 
nicht  f^erl  stanna!  hålll  -ab,  adv. 
långt  ifrån,  -aus,  ad-v.  (vid  superi.) 
vida.  ojämförligt,  -berühmt,  a.  vitt- 
berömd,    -blickend,  a.  långtseende. 

Weit||e,  7:5,  /.  vidd,  avstånd,  bredd,  om- 
fång; vida  världen,  fjärran,  -en,  2:2, 
tr.  utvidga,  förstora,  släppa  (lägga, 
tänja)  ut;  sich  [utjvidgas. 

Welter||beförderung,  7:1,  /.  vidare  be- 
fordran, -e,  7:4,  (utan  pl.)  n.  das 
resten,  fortsättningen;  enskildheterna. 
-geh[e]n,  itr.  gå  vidare;  so  kann  es 
nicht  sä  kan  det  icke  fortgå,  -bin, 
adv.  vidare,  -n,  2:1,  tr.  vidga,  -reise, 
/.  fortsatt  resa.  -ung,  7:1,  /.  vidlyf- 
tighel,  svårighet. 

weitllgehend,  a.  vittgående,  -gereist, 
a.  vitlberest.  -her,  adv.  långt  ifr^n. 
-hin.  adv.  på  långt  håll,  långt  [borta], 
vida  omkring.  -läuf[t]ig,  a.  vidlyftig, 
utförlig,  vidsträckt;  ein  f^er  Veriuand- 
ter  släkting  på  långt  håll.  .läuf[t]ig- 
keit,  7:1,  /.  vidlyftighet  &  -ma- 
BChig,  a.  grovniaskad.  -schweiflg,  a. 
vidlyftig,  mångordig,  -schweifigkeit, 
7:1,  /.  vidlyftighet  &.  -sichtig,  a. 
lång-,  framsynt,  -sichtigkeit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  långsynthet  S:.  -tragend,  a. 
högst,  mycket  viktig,  vittomfattande, 
vittgående. 

Weizen,  5:18,  m.  vete;  türkischer  = 
Mats. 

welch||[er,  -e,  -es],  pron.  (interr.  o.  rel.) 

vilken,  vilket;  (pl.  äv.  subj.)  några, 
somliga,  -ergestalt,  adv.  under  vilken 
form,  på  vad  sätt.  -erlei,  (oböjl.)  a. 
hurudan. 

Welf,  5:14,  m.  [5:3,  «.]  vilddjursunge. 

Welfe,  7:4,  m.  (hist.)  velf,  guelf. 

welk,  a.   [förjvis  .nad,  vissen,  förtorkad; 

(fig.)  slapp,    -en,  2:1,  itr.  [x,]  vissna; 

tr.  torka. 

Weliyblech,  n.  korrugerad  plåt.  -e,  7:5, 
/.  väg,  bölja;  axel,  hjulstock,  spindel; 
[ris]knippa.  -enbrecher,  m.  vägbrytare. 
-enformig,  -ig,  a.  våg[form]ig.  krusig, 
-enlinie,  /.  våglinje,  -enschlag,  m. 
böljslag,  bränning. 

Wels  5:14,  m.  mal(fisk). 

welsch,  a.  utländsk,  välsk,  romansk, 
fransk,  italiensk;  die  i^e  Schtveix  ro- 
manska Schweiz;  »^er  Hahn  kalkon- 
tupp; f^e  Nuß  valnöt,  -en,  2:3,  itr. 
[A.]  tala  rotvälska,  obegripligt,  -land, 
«.  Italien. 

Welt,  7:1,  /,  värld;  Mann  von  1^  världs- 
man; alle  hela  världen,  alla  män- 
niskor, en  och  var;  die  ganze  christ- 
liche hela  kristenheten;  so  geht's 
in  der  >^  så  är  världen[s  gång];  aus 
der  f-"  gehen  gå  ur  tiden;  zur  brin- 
gen föda  [till  världen],  ge  livet  åt; 
*ur  kommen  födas,  komma  till  värl- 
den; eine  Reise  um  die  <— -  en  resa  om- 


kring jorden;  jn.  aus  der  bringen, 
räumen  eil.  schaffen  röja  ngn  ur 
vägen,  -all,  5:17,  (utan  pl.)  n.  världs- 
allt, universum.  -alter,  n.  världs-, 
tidsålder,  -ausstellung,  7:1,  /.  världs- 
utställning, -bekannt,  a.  världsbekant, 
-berühmt,  a.  världs!  lerömd.  -beschrei- 
bung,  y.  världsbeskrivning,  kosmog»afi. 
-bürger,  m.  världsborgare,  kosmopolit. 
-enall  =  IVeltail.  -entlegen,  a.  avsi- 
des belägen,  -fremd,  a.  främmande  för 
världen,  -gebäude,  «.  världsbyggnad, 
-gegend,  väderstreck,  -geistliche  r), 
m.  (kat  )  präst  (ej  tillhörande  ngn  klo- 
sterorden), -gericht,  n.  yttersta  dome;n. 
-geschichte,  (utan  //.)  /.  världshistoria, 
-getriebe,  -getümmel,  «.  världsvim- 
mel, -handel,  (utan  pl.)  m.  världshan- 
del, -handel,  //.  världens  ävlan.  -kar- 
te,  /.  världs-,  globkarta,  -kenntnis, 
(utan  //.)  /.  världskännedom,  vana, 
levnadsvett,  -kind,  n.  världsmänniska, 
världens  barn.  -klug,  a.  värklsklok. 
-körper,  m,  världs-,  himlakropp,  -ku- 
gel,  /.  jordklot,  -kunde,  /.  kosmologi, 
-kundig,  a.  världskunnig;  världsbekant, 
•lauf,  (utan  //.)  m.  världens  gång. 
-lich,  a.  världslig,  -mann,  5:1,  m. 
världsman,  -meer,  n.  världshav,  ocean. 
-Ordnung,  7:1,  /.  världsordning,  -post- 
karte,  /.  utländskt  brevkort,  -prlester, 
m.  =  lVeltgeiscliche[r).  -regierer,  m. 
Gud.  -schöpfer,  världens  skapare, 
-sinn,  m.  världslighet;  (ibl.)  flärd.  få- 
fänga, -sitte,  /.  fin  takt.  belevenhet. 
-teil,  m.  världsdel.  -Untergang,  m. 
världens  undergång,  -verkehr,  (utan 
//.)  m.  världssain  färdsel.  -weise,  a. 
världsvis,  erfaren,  filosofisk,  -weise(r), 
5:0,  m.  filosof,  -wunder,  «.  världens 
underverk. 

Wend||e,  7:5,  /.  vändning,  -punkt,  skifte, 
-ehals,  m.  (fågel)  göktita.  -ekreis,  m. 
vändkrets,  tropik,  -eltreppe,  /.  vindel-, 
spiraltrappa,  -en,  2:2  o.  3:1,  tr.  o.  itr. 
[/i.]  vända;  använda;  ägna;  kosta  på;  mit 
i^cnder  Post  [med]  omgående  [post]. 
sich  vända  sig;  taga  vägen,  -epunkt, 
m.  vändpunkt,  -ung,  7:1,  /.  vändning; 
(ridk.)  volt:  (mil.)  svängning,  frontför- 
ändring; krökning. 

wenig,  a.,  adv.  liten,  ringa,  litet,  föga, 
fä;  '^e  få;  ein  <^  något  litet,  en  smula, 
litet;  f^er  (komp.)  mindre,  ringare,  obe- 
tydligare; (ibl.)  sämre,  lägre  rang;  f^er 
werden  minskas;  um  so  f^er  så  mycket 
mindre;  nichtsdestoi^er  icke  dess  mind- 
re; zum  festen  åtminstone,  minst, 
-keit,  7:1,  f.  litenhet,  ringhet,  lappri; 
meine  ^  min  ringa  person.  -Stens, 
adv.  åtminstone. 

wenn,  konj.  om,  ifall,  dä,  när;  und 
ich  .  .  .  om  jag  så  . .  .  <^  auch  om  ock, 
om  än,  fastän;  i^gleich  ehuru,  änskönt. 

Wenzel,  5:17,  m..  npr.;  knekt  (i  kort). 

wer,  pron.  {tnterr.  o.  rel.)  vem?  vilken? 
den  som,  var  och  en  som;  (obest.)  nå- 
gon; es  sei  es  zuolle  vem  det  vara 
må,    -dal  itj.  vem  där? 

Werbl'egeld,    «.    värvningspentfar.  -en. 
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1:7,  tr.  värva;  icr.  [/i  J  «wi  Jn.  1^  söka 
vinna  npn,  fria  till  ngn;  ttm  etiu.  = 
beu<erbeH.  -er,  5:17,  m.  värvare;  sö- 
kande; friare,  -ung,  7:1,  f.  värvning; 
frieri. 

werden,  1:3,  itr.  [j.]  bliva;  (hjälpverb) 
skola,  koinnia  att;  ku  etw.  <~  förvand- 
lis;  zu  IVasscr  <^  bliva  oni  intet;  es 
n'ird  schon  ki<,^na  er;  jfn.  7uird 
e(7i>.  ngt  bliver  cll.  kommer  ngn  till  del; 
(l)ass.)  geliebt  >->  älskas. 

Werder,  5:17.  m.  holme,  ö. 

werfen,  1:7,  tr.  kasta,  slänga,  sLI;  (om 
djur)  fü  ungar,  valpa;  (om  virke)  sic/i 
slä  sig;  et~u>.  au/s  Papier  hastigt 
nedskriva  ngt;  durcheinander  <^  kasta 
om  vartannat;  alles  in  einen  Topj 
<^  skära  allt  över  en  kam;  über  den 
Haufen  1^  kasta  över  ända;  das  Spiel 
Uppgiva  spelet,  giva  sig. 

Werft,   5:14.  7:1,  /.,   -e,   7:5,  /. 

skeppsvarv. 

Werg,  5:14,  (utan  //.)  «.  blånor,  drev. 

Werk,  5:14,  n.  verk,  arbete,  gärning; 
Hand  ans  1^  legen  gripa  verket  an, 
lägga  hand  vid,  gripa  sig  an  med 
ngt;  im  r^e  sein  vara  i  görningen,  i 
gäng;  Z7i  <^e  gehen  gå  till  väga.  -bank, 
/.  verk-,  arbetsbänk,  -[eljtag,  m,  var- 
dag, arbetsdag,  -führer,  7n.  verkmä- 
stare. -heilige(r),  m.  skenhelgon,  -leute, 
hantverkare,  -meister,  tn.  verk- 
mästare, -statt,  -Stätte,  f.  verkstad, 
-stein,  m.  kvadersten,  huggen  sten. 
-stellig,  a.  ^  machen  verkställa,  -tätig, 
a.  verksam,    -zeug,  n.  verktyg;  organ. 

Wermut,  5:17,  (utan  //.)  ?«.  malört;  ver- 
inut;  (fig.)  bitterhet,  lidande. 

Werst,5:i2,y.  verst  (ryskt  mUt.ung.  i  km.). 

Wert,  5:14,  m.  värde,  valör,  valuta;  auf 
etiu.  (&'  k.)  lege>t  sätta  värde  pft  ngt, 
f^,  a.  värd,  dyrbar,  kär,  värderad,  ärad; 
es  ist  nicht  der  Mühe  (gen.)  jag  an- 
ser det  ei  värt  mödan,  -angäbe,  /. 
uppgivet  värde,  -bestimmung,  7:1,  /. 
värdering,  -brief,  w.  värdebrev.  -ge- 
-SChätzt,  a.  högt  ärad.  -los,  a.  värde- 
lös. -Schätzung,  /.  värdering;  hög- 
aktning. -Sendung,  7:1,  /.  värdeför- 
sändelse,   -voll,  a  värdefull, 

Werwolf,  5:7,  varulv, 

wes  =  ivessen:  (i  smns.)  r^halb,  i^we- 
got,  adv.  varför. 

Wesen,  5:18,  «,  väsen[de],  varelse;  till- 
varo; sätt,  beteende;  oväsen;  F  viel  t^s 
aus  el7u.  machen  göra  stor  affär  av 
n&'t;  gesetztes  stadgat,  sansat  väsen, 
-heit,  7:1,  /,  tillvaro,  verklighet;  indivi- 
dualitet, -lehre,  7:5.  (utan  //,)  /,  (fil.) 
ontologi.  -los,  a.  okroppslig,  -tlich, 
a.  väsentlig;  im  r^en  i  huvudsak. 

Wesir,  5:14,  tn.  (turkisk)  vesir, 

Wespe,  7:5,  /,  geting,  -nnest,  n.  ge- 
tingbo, 

wessen,   pron.    (gen,  av  iver  o,  was) 

vems,  vilkens,  vars. 
West,   5:14,   (utan  //,)  m.  väst,  väster; 

(rned  //.)  västan  vind, 
Weste,  7:5,  /.  väst, 
Westen,  5:18,  (utan  pl.)  m.  väster. 


Westyfale,  7:4,  tn.  westfalare.  -fålen, 
5:18,  tt  (geogr,)  Westfalen,   -fälisch,  a. 

westfalisk. 

westlllich,  a.  västlig,    -wärta,  adv.  ät 

väster. 

wett,  a.  kvitt;  etiu.  ismarken  utjämna 
(vedergälla)  ngt  -bewerb,  5:14,  m. 
tävlan,  -ing;  unlauterer  <^  illojal  kon- 
kurrens, -e,  7:5,  y.  vad;  7i7n  die 
i  kapp.  -eifer,  tn.  tävlan,  ävlan.  -eifern, 
2:1,  ttr.  [h.\  tävla,  -en,  2:2,  tr.  o. 
itr.  [A.]  slä  vad  (om),  väga,  hälla. 

Wetter,  5:17,  tt.  väder[lek];  oväder,  äsk- 
väder,  äska;  gruvgas;  alle  i^l  FP  för 
tusan!  -ableiter,  tJi.  äskledare,  -be- 
richt,  tn.  väderleksl  ulletin,  -dach,  «. 
skjal,  lider,  -fahne, /.  vind-,  väderflöjel, 
-fest,  a.  härdad,  -gebräunt,  a.  brynt 
av  solen,  solbränd.  -glas,  ti.  baro- 
meter, -hahn,  tJi.  väderhane,  -kunde, 
f.  meteorologi,  -launisch,  a.  nyckfull, 
ombytlig,  -leuchten,  2:2.  itr.  [/z.]  es 
"wetterleueJitet  det  blixtrar  (utan  att 
åskan  höres).  ^,  5:18,  (utan  //.)  n. 
kornblixt,  -mantel,  m.  regnkappa,  -n, 
2:1,  itr.  [Ä.]  äska;  dundra,  svära,  -pro- 
phet,  tn.  väderspäman.  -Schacht,  t7t. 
luftbrunn,  -schlag,  m.  åskslag.  -Wech- 
sel, m.  väderskifte,  väderleksombyte, 
-wendisch,  a.  =  ■weiierlatmisck.  -wöl- 
ke, /.  åskmoln. 

Wettllgesang,  tn.  tävlingssäng,  sängar- 
strid, sängtävljin.  -kämpf,  tn.  tävlan, 
tävlingskamp.  -lauf,  5:7,  m.  kapplöp- 
ning, -läufer,  tn.  kapplöpare,  -ren- 
nen, 5:18,  tt.  kapplöpning,  -ränning, 
-rudern,  2:1.  itr.  [s.^  ro  i  kapp,  kappro. 
-streit,  tn.  tävling[sstrid],  tävlan. 

Wetturnen,  (avdel.  IVeit-turnen)  tt.  gym- 
nastiktävlan. 

wetzjjen,  2:3,  tr.  bryna,  vässa,  slipa; 
(fig.)  skärpa,  reta.    -stein,  tn.  brynsten. 

Whist,  5:14,  (utan  //.)  11.  vist  (ett  kort- 
spel). 

Wichs,  5:14,  (utan  pl.)  m.  (studentspr.) 
stor  toalett,  gala,  -bürste,  /,  sko- 
borste, -e,  7:5,  /.  blanksmörja,  -svär- 
ta; polervax;  F  smörj,  prygel,  -en,  2:3, 
tr.  blanka,  putsa  (skodon);  vaxa,  bona; 
F  prygla,  -ier,  8:2,  m.  (studentspr.) 
skoputsare.  -Stiefel,  tn.  blankläders- 
stövel. 

Wicht,  5:14,  tn.  tomte;  stackare;  erbärm- 
licher bov,  usling,  kanalje,  kräk. 
-elmännchen,  n.  tomte, 

wichtig,  a.  viktig,  -keit,  7:1,  (utan  //.) 
/.  vikt[ighet],  betydenhet;  betydelse, 
-macher,  -tuer,  m.  viktigpåse. 

Wicke,  7:5,  /,  (bot.)  vicker, 

Wickel,  5:17,  ttt.  tott,  rulle;  nystan:  linda; 
papiljott;  F  Jti.  beim  kriegen  taga 
ngn  i  kaluven,  -band,  tt.  linda,  -kind, 
n.  lindebarn,  -n,  2:1,  tr.  rulla,  linda, 
vira.  nysta,  [injveckla;  du  bist  schief 
geiuickelt  du  misstager  dig;  die  Haare 
lägga  håret  i  papiljotter.  -zeug, 
n.  linddon. 

Widder,  5:17,  tn.   gumse,  bagge,  vädur. 

Wider,  prp.  (med  acA.)  mot.  -Christ,  5:14 
o.  7:3.  tn.  antikrist,   -fahren,  1:20,  itr. 


widergesetzlich 


wiederscheinen 


[j.]  Tederfaras,  hända;  jm.  Gerechtig- 
keit <**  lassen  lAta  ngn  vederfaras 
rättvisa.  -gesetzlich,  a.  lagstridig. 
-haarig,  a.  borstig,  motsträvig,  -ha- 
ken, m.  hulling.  -hall,  5:14,  nt.  gen- 
ljud, eko.  -hallen.  2:1,  itr.  [A.]  gen- 
ljuda,  återskalla,  -ljuda,  -haltig,  a.  som 
motstår,  gör  motstånd;  bastant,  -legen, 
2:1,  tr.  vederlägga,  -legunjg,  7.1,  y.  ve- 
derläggning, -lich,  a.  vidrig,  vedervär- 
dig, motbjudande,  -n,  2:1,  itr.  [/z.]  vara 
motbjudande,  -natürlich,  a.  onaturlig, 
-part,  nt.  motpart,  motståndare,  -raten, 
1:18,  tr.  jfn.  eiw.  avråda  ngn  frän 
ngt.  -rechtlich,  a.  lagstridig,  olaglig, 
-rede,  /,  mot.sägelse,  invändning,  -re- 
den, 2:2,  itr.  [Ä.]  motsäga,  -rist,  m. 
manke.  -ruf,  5:14,  m.  återkallelse. 
-rufen,  1:19,  tr.  återkalla,  återtaga, 
-ruflich,  a.  återkallelig.  -ruflichkeit, 
7:1.  /.  Sterkallelighet.  -rufung,  7:1,  /. 
=  Widerruf.  -sacher,  5:17,  171., 
-sacherin,  7:2,  /.  motståndare,  ve- 
dersakare, -erska.  -setzen,  2:3,  sic?i 
jtn.  motsätta  sig  ngn.  -setzlich, 
a.  motsträvig,  uppstudsig,  -setzlich- 
keit,  7:1,  /.  motsträvighet  5?.  -sinn, 
ni.  förvänd,  oriktig  mening,  -sinnig, 
a.  orimlig,  oförnuftig,  förnuftsvidrig, 
-spenstig,  a.  motspänstig,  -spenstig- 
keit,  7:1,  /.  motspänstighet.  -spiegeln, 
2:1,  tr.  återspegla,  -spiel,  «.  motsats, 
-sprechen,  1:7,  jm.  motsäga  ngn. 
-sprechend,  a.  motsägande,  stridig 
(oförenlig).  -spruch,  m.  motsägelse; 
stridighet.  -Spruchsgeist,  m.  mot- 
sägelseanda, -stand,  5:7,  m.  mot- 
stånd, -standslos,  a.  utan  motstånd. 
-Bteh[e]n,  1:22,  itr.  [ä.]  motstå, 
stå  emot  [jfn.  ngn],  göra  motstånd, 
vara  motbjudande,  vidrig  [jm.  för 
ngn].  -stoß,  m.  bakslag,  äterstöt. 
-streben,  2:1,  itr.  [/t.]  jvt.  >^  sträva 
ell.  streta  emot  ngn,  vara  motbjudande. 
r^,  5:18,  (utan  //.)  n.  motsträvande,  mot- 
stånd; mot-,  vedervilja,  -streit,  5:14, 
(utan  pl.)  m.  konflikt,  motsägelse,  strid, 
-streiten,  i:t6,  itr.  [A.]  strida  emot 
(dat.)  -wärtig,  a.  vedervärdig,  -wär- 
tigkelt,  7:1,/.  vedervärdighet.  -wille(n), 
m.  motvilja,  -willig,  a.  motvillig,  mot- 
strävig. 

widmilen,  2:2,  tr.  ägna.  dedicera,  tillägna, 
-ung,  7:1,  /.  tillägnan,  dedikation. 

widrig,  a.  vidrig,  motbjudande,  ogynn- 
sam; i  smns.,  reglemeiitwidrig  i  strid 
mot  reglementet,  reglementsstridig.  -en- 
falls,  adv.  i  motsatt  fall. 

wie,  adv.  o.  konj.  hur,  huru,  vad,  sä, 
hurudant,  som,  liksom,  såsom;  såväl 
»om;  just  som,  medan. 

Wiebel,  5:17,  m.  (zool.)  vivel. 

Wiede,  7:5,  /.  vidja,  vidjeband. 

Wiedehopf,  5:14,  m.  (zool.)  härfägel. 

wieder,  adv.  åter,  ånyo,  tillbaka,  igen. 
•abdruck,  rn.  omtryck[ning],  omtryckt 
upplaga.  -anfangen,  1:18,  tr.  ånyo 
börja,  begynna  på  nytt.  -angehen, 
1:21,  itr.  [x.]  ånyo  börja,  -anstellen, 
3:1,  tr.  äter  insätta  (i  plats,  ämbete). 


-anzünden,  2:2,  tr.  äter  ell.  pä  nytt 
[uppjtända.  -aufban,  tn.  återuppbyg- 
gande, -aufblühen,  2:1,  itr.  [j.]  blom- 
ma om  figen];  (fig.)  återiippblomstra. 
-aufführung,  7:1,  /.  äteruppförande; 
repris.  -ausbruch,  nt.  nytt  utbrott, 
-bekommen,  1:6,  tr  återfå,  fä  tillbaka, 
-beleben,  2:1,  tr.  äter  giva  liv  åt;  åter- 
uppliva, ge  nytt  liv,  ny  fart  ät.  -be- 
zahlen, 2:1,  tr.  återbetala,  -bringen, 
tr.  återbringa,  -föra,  -ställa,  -ein- 
bringen, 3:1,  tr.  ersätta,  gottgöra. 
-einführen,  2:1,  tr.  återinföra,  -ein- 
lösen, 2:3,  tr.  äterinlösa.  -einneh- 
men, 1:7,  tr.  återintaga.  -einrich- 
ten, 2:2,  tr.  återställa,  iståndsätta, 
res!  ituera.  -einschiffen,  2:1,  tr.  äter 
inlasta,  inskeppa,  -einschiffung,  7:1, 
/.  återinlastning.  -einschlafen,  i:i8, 
itr.  [j.]  åter  insomna,  (fig.)  äter  av- 
stanna, -einsetzen,  2:3.  tr.  återin- 
sätta [i  ämbete],  -erkennen,  3:1,  tr. 
igenkänna,  -erlangen,  2:1,  tr.  återfå, 
-vinna,  få  igen.  -erobern,  2:1,  tr. 
återerövra,  -vinna,  -eröffnen,  2:2,  tr. 
äter  öppna,  -eröffnung,  7:1,  /.  åter- 
öppnande,  -erscheinen,  1:17,  itr.  [j.] 
äter  visa  sig,  uppträda.  -ersetzen, 
2:3,  -erstatten,  2:2,  tr.  återgälda,  -er- 
zählen, 2:1,  tr.  äter  berätta,  berätta 
vidare,  -erzeugen,  2:1,  tr.  reproducera, 
äter  frambr  nga,  -alstra,  -finden,  1:4, 
tr.  återfinna,  -fordern,  2:1,  tr.  åter- 
fordra, -gäbe,  7:5,  (utan  pl.)  f.  åter- 
lämnande, -geben,  1:14,  tr.  återgiva, 
•lämna,  giva  tillbaka.  -geburt,  7:1, 
(utan  pl.) /.  pånyttfödelse,  regeneration, 
-gelangen,  2:1,  itr.  [j.]  återkomma, 
-genesen,  1:14,  itr.  komma  sig,  bliva 
frisk  igen.  -gewinnen,  1:5,  tr.  åter- 
vinna, -grüßen,  2:3,  tr.  besvara  häls- 
ning, hälsa  tillbaka.  -haben,  1:2, 
tr.  återfå,  återvinna,  fä  igen.  -hall,  se 
Widerhall.  -hallen,  =  Widerhall 
len.  -herstellen,  2:1,  tr.  återställa,  åter- 
upprätta, iståndsätta,  reparera,  -herstel- 
lung,  7:1.  /.  återställande,  -holen,  2:1, 
tr.  återhämta,  -holen,  2:1,  tr.  upprepa, 
förnya;  sich  >y  upprepas,  förnyas,  -hö- 
lentlich,  -holt,  adv.,  a.  upprepade 
gånger,  -hölung,  7:1,  f.  upprepande, 
förnyande,  repetition,  -käuen,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [h.]  idissla,  tugga  om.  -käuer, 
5:17,  m.  idisslare.  -kauf,  5:7,  nt.  åter- 
icöp.  -kaufen,  2:1,  tr.  återköpa,  -käuf- 
lich, a.  som  kan  återköpas,  -kaufs- 
recht, «.  (jur.)  återinlösen,  -köp  (av 
fastighet).  -kehr,  7:1,  (utan  //.)  /. 
återvändande,  ä'erkomst.  -kehren,  2:1, 
itr.  [x.]  återvända,  återkomma,  komma 
tillbaka;  regelmäßig  ^d  periodisk, 
på  bestämda  tider  återkommande,  -kom- 
men, i:6,  itr.  [j.]  återkomma,  komma 
tillbaka,  -kunft,  7:1,  (utan  //.)  /.  åter- 
komst.  -nähme,  7:5,  (utan  //.)  /.  åter- 
tagande, -nehmen,  1:7.  tr.  återtaga, 
-sagen,  2:1,  tr.  upprepa,  tala  om, 
-schaffen,  2:1,  tr.  återskaffa,  -schein, 
5:14,  nt.  återsken,  -spegling,  reflex, 
-scheinen,  1:17,  itr.  [A.J  återspeglas. 


wiederschicken 


'94  - 


Winkelkneipe 


•schicken,  2:1,  tr.  återskicka.  -sehen, 
x:i4.  (r.  äterse.  5:18,  (utan  //.)  u. 
åtfrsoende;  auf  f"!  adjö  så  läii}j:e, 
farv.il  tili  hiirnästl  -strahlen.  2:1,  tr. 
o.  itr.  Stcrstiäla.    -laufe,  7:5.  /. 

omdop.  -täufer,  5:17.  m.  vetkrtlöpare, 
analiaptist.  -tun,  3:2,  tr.  gföra  om. 
-um,  adv,  o.  ko>ij.  änyo;  å  andra 
sidan,  däremot.  -vereinigen,  2:1,  ty. 
återförena,  -vergelten,  1:7,  tr.  veder- 
gälla.  -Vergeltung,  7:1,  /.  vedergäll- 
ning, -verheiraten,  2:2,  tr.  ånyo  bort- 
eifta;  sich  ijifta  om  sig.  -verkau- 
fen, 2:1,  tr.  Sterförsälja.  -Verkäufer, 
tu.  återförsäljare,  -vermählen  n.  se 
•verheiratest.  -verschaffen,  2:1,  tr. 
skafla  åter,  till  rätta,  -wählen,  2:1,  tr. 
återvälja,  omvälja. 

Wieglle,  7:5,  /.  vajjija.  -[ejmesser,  n.  rull- 
kniv,  hackkniv.    -en,  2:1,  vag'ya. 

wiegen,  i:q.  tr.  väjja. 

Wiegenllangebinde,  n.  födelsedagsgäva. 
-fest,  n.  födelsedag,  -kind,  linde- 
barn, -lied,  n.  vaggvisa,  -pferd,  n. 
gunghäst, 

wiehern,  2:1,  itr.  [/«.]  gnägga. 

Wieke,  7:5,  /.  linneskav. 

Wiener,  5:17,  tn.  wienare,  -in,  7:2,  /. 
wienska.    -isch,  a.  wiensk,  wiener-. 

Wiese,  7:5,  /.  äng. 

Wiesel,  5:17,  n.  (zool.)  vessla. 

Wiesenllgrund,  m.,  -land,  n.  ängsmark. 

Wiesenwachs,  Wieswachs,  5:14,  (utan  //.) 
jn.  ängsgräs. 

wieso,  adv.  huru,  hur  så. 

wieviel,  adv.  huru  mycket,  •  mänga, 
-ste,  -te,  a.  vilken  i  ordningen;  den 
nnevielten  haben  wirf  vilket  datum 
ha  vi? 

wielweit,  konj.  om,  huruvida,  -wohl, 
ko)ij.  fastän,  ehuru,  oaktat,  änskönt. 

Wigwam,  8:2,  m.  vigvam  (indianskt  tält). 

Wiking,  5:3,  >n.  viking  (nordisk  sjöhjälte). 

wild,  a.  vild;  -^es  Fleisch  dödkött;  »^e 
Ehe  konkubinat;  F  Jn.  tnachen 
göra  ngn  vred,  ond;  <^  "werden  bli 
uppbragt,  brusa  upp.  <~,  5:14,  (utan 
pl.)  n.  vilt,  villebråd,  -bahn,  /.  jakt- 
mark, -braten,  m.  stekt  vilt.  -bret, 
5:17,  (utan  //.)  n.  vilt,  villebråd,  -dieb, 
tn.  tjuv-,  krypskytt,  -dieben,  2:1,  tr. 
öva  tjuvskytte.  -dieberei,  7:1,  /.  tjuv- 
skytte.  -eiD,  5:0,  m.  vilde,  -erer,  5:17, 
in.  tjuvskytt,  -em,  2:1,  itr.  {s.\  vara 
tjuvskytt.  -fang,  5:7,  m.  ostyring, 
vildbasare.  -fremd,  a.  vilt  främmande, 
-gehege,  «.  inhägnad,  djurgärd,  jakt- 
mark, -geschmack,  (utan  pl.)  tn.  smak 
av  vilt.  -heit,  7:1,  /.  vildhet,  -ling, 
5:14,  tn.  vilt  träd;  viHbasare.  -nis, 
5:10,  /.  vildmark,  -pret  =  IVildbret. 
•schür,  7:1,  y.  vargskiiinspäls.  -schiitz[e], 
tn.  t  uvskytt     -schwein,  n.  vildsvin. 

Wilhelm  1.  R.  se  /.  R. 

Will||e[ül,  6:9.  (utan  //.)  tn.  vilja,  sam- 
tycke, upjisåt;  mit  med  flit;  ans 
freietn  »^n  av  fri  vilja;  ^ns  setn  vara 
villig:  änma.  -enlos,  a.  viljelös,  -ens- 
besi-immung,  7:1,  /.  testamentarisk 
bestämmelse,    -ensfreiheit,  7:1,  (utan 


//.)  /.  fri  vilja.  -enskraft,  -ens- 
stärke,  (utan  pl.)  f.  viljekraft,  energi, 
-entlieh,  a.  uppsåtlig,  -fahren,  2:1, 
itr.  [A.]  villfara,  göra  till  viljes  \_jm. 
in  eiw.  (dat.)  ngn  i  ngt],  -fährig,  a. 
villfarig,  villig,  tjänstaktig,  tillniötes- 
gåeiule.  -fährigkeit,  -fahrung,  7:1,  f. 
villfarande,  -igliet,  beviljande  &.  -ig, 
a.  villig,  hågad,  -igen,  2:1,  itr.  \h.\ 
in  etw.  (ack.)  '-'  gå  in  på,  samtycka 
till  ngt.  -igkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
villighet.  -kommen,  a.  välkommen; 
jn.  <^  heißeti  hälsa  ngn  välkommen, 
-kür,  7:1,  (utan  //.)  /.  godtycke, 
godtycklighet,  gottfmnande.  -kürherr- 
SChaft,  (utan  pl.)  /.  godtycklig  styrelse, 
-kürlich,  a.  godtycklig,  egenmäktig. 

wimmeln,  2:1,  itr.  vimla. 

wimmern,  2:1,  itr.  [A.]  jämra  sig,  kvida, 
t  i  Uta. 

Wimpel,  5:17,  tn.  vunpel. 

Wimper,  6:4,  /.  ögonhår. 

Wind,  5:14.  tn.  vind,  blåst,  väder;  (jakt.) 
väderkorn;  der  <^  weht  det  blåser; 
(fig.)  etTo.  in  den  »*'  schlagen  slå  bort, 
ej  bry  sig  om  ngt;  bei  <^  und  IVetter 
i  ur  och  skur;  in  den  reden  tala  för 
döva  öron;  <^  tnachen  ljuga,  skrävla; 
von  etw.  ^  bekom77ien  få  nys  om, 
komma  underfund  med  ngt.  -beutel, 
5:17,  skrävlare,  skrodör;  (bag.)  grädd- 
bakelse, -beutelei,  7:1,  /.  skrävel, 
skroderande.  -bruch,  tn.  vindfälle, 
-büchse,  /.  väderbössa. 

Winde,  7  5,  /.  härvel,  nystfot;  vindspel; 
gångspel;  domkraft  (hävtyg);  (ört)  vhida. 

Windei,  «.  vindägg. 

Windel,  6:4,  /.  linda,  -kind,  n.  linde- 
barn, -n,  2:1,  tr.  linda,  -weich,  a. 
einett  <^  schlagett,  prügeln,  hauen 
mörbulta. 

winden,  1:4,  tr.  nysta;  vrida,  rycka; 
slingra;  linda,  vira,  fläta,  binda;  in  die 
Höhe  hissa  upp;  sich  <^  vrida  sig, 
sno  sig,  slingra  sig,  kröka  sig. 

Wind|;fahne,  /.  vindflöjel,  -fang,  5:7,  tn. 
vindfång,  -hose,  f.  virvel,  skydrag, 
tromb.  -hund,  tn.  vinthund,  -ig,  a.  blå- 
sig, stormig;  (fig.)  tom,  fåfäng,  otillför- 
litlig; t^er  Gesell,  Patron  vindböjtel. 
-klappe,  /.  ventil,  -laden,  tn.  yttre  fön- 
sterlucka, -macheri,  7:1,  /.  skrävel, 
svindleri.  -mühle,  /.väderkvarn,  -miiller, 
tn.  mjölnare.  -rose,  /.  vindros,  kompass- 
ros.  -sbraut,  (utan  //.)  f.  stormvind, 
-schief,  a.  vind,  skev.  -schirm,  tn. 
[avdelningsjskärm  (mot  luftdrag),  -spiel, 
n.  vindspel;  liten  vinthund,  -stille,  /. 
vindstilla,  stiltje,  -stoß,  m.  vindstöt, 
stormil,    -strich,  tn.  vindriktning. 

Windung,  7:1,  /.  slingring. 

windwärts,  adv.  i  lovart. 

Wink,  5:14,  m.  vink;  itn      i  ett  nu. 

Winkel,  5:17,  m.  vinkel;  hörn,  vrå.  -ad- 
vokat, tti.  brännvinsadvokat,  -drucke- 
rei,  7:1,  /.  hemligt  tryckeri.  -ehe, 
f.  hemligt  äktenskap,  -gasse,  /.  kro- 
kig   gränd,     -haken,    tn.  vinkelhake. 

wink[e]||licht,  -lig,  a.  vinklig. 

Wlnkelljkneipe,  /.  lönnkrog,  sylta,  -mak- 
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ler,  7n  icke  officiell  börsmäklare,  -maß, 
n.  vinkelmått.  -recht,  a.  viiikelrät. 
-schenke,  /.  lönnkrog'.  -Schreiber,  m. 
obskyr  litteratör,  -schule,  /.  liten,  obe- 
tyfllig  skola.  -ZÜge,  />/.  omsvep,  undan- 
flykter, knep;  >^  machen  söka  eil.  g^öra 
undanflykter,  krångla  sig  undan,  svänga 
sig. 

winken,  2:1,  Ur.  [A.]  vinka,  giva  tecken, 
winseln,  a:i,   Ur.   [A.]  jämra  sig,  tjuta, 
gnälla. 

Winter,  5:17,  m.  vinter,  -abend,  m.  vin- 
terafton, -kväll,  -grün,  5:14,  (utan  //.) 
n.  vintergröna,  -korn,  (Utan  //  )  n. 
höst-,  vintersäd.  -lich,  a.  vinterlig, 
-lik.  -ling,  ^:i4,  m.  (bo*.)  vinternarr, 
-saat,  /.  höstsäd,  -schlaf,  (utan  //.) 
nt.  vintersömn,  vinterdvala.  -ung,  7:1, 
/.  övervintring[stid]. 

Winzer,  5:17,  m.  vinodlare;  vingårdsman, 
vingärdsarbetare. 

winzig,  a.  mycket  liten,  futtig,  ringa, 
-keit,  7:1.  /.  litenhet. 

Wipfel,  5:17,  nt.  topp  (pä  ett  träd). 

Wipplichen,  5:18,  n.  knep;  jm.  ein 
schlagest   lura  ngn.     -6,  7:5,  f.  häv- 
balk;  gungbräde,  vippgunga;  vippgalge, 
-en,    2:1,   Ur.  \h.)  o.  sich  vippa, 
gunga. 

wipsi  itj.  vips! 

wir,  pron.  (pl.  av  ich)  vi. 

Wirb||el,  «5:17,  m.  virvlande  [rörelse];  vir- 
vel[vmd];  hjässvirvel;  skruv  (på  en  fiol 
etc);  [trum]virvel.  -elbein,  n.  ryggko- 
ta, -[ejlicht,  -[ejlig,  a.  virvlande, 
-ein,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  o.  (r.  virvla, 
svänga,  dansa  (omkring);  slå  en  virvel; 
drilla,  -elsäule,  /.  rygerad.  -eltier, 
«•  ryggradsdjur,  -el wind,  m.  virvel- 
vind. 

wirkllen,  2:1,  /r.  o.  Ur.  [h.]  verka,  åstad- 
komma, göra  verkan;  väva;  virka,  -erei, 
7:1,  y,  virkning,  vävning.  -lich,  a. 
o.  adv.  verklig(en).  -lichkeit,  7:1,  /. 
verklighet,  -sam,  a.  verksam,  driftig, 
-samkeit,  7:1,  /.  verksamhet,  verkan, 
kraft,  -stuhl,  m.  väv-,  bandstol.  -ung, 
7:1,  /.  verkan,  verkning,  -ungskreis, 
w,  verkningskrets,  -ungslos,  a.  overk- 
sam. 

wirr,  a.  virrig,  förvirrad,  oredig,  rufsig, 
"©t  7:5«  /•  virrvarr,  förveckling,  -en, 
2:1,  tr.  trassla  ihop;  aiiseinander  /— ' 
utreda,  ordna,  -ig,  a.  virrig,  -nis,  5:10, 
y.  =  IVirrwarr.  -sal,  15:14,  -ung, 
7:1,  /.  =  IVirre.  -warr,  5:14,  (utan  //.) 
m.  virrvarr,  oreda. 

WirsingfkohlJ,  5:14.  m.  virsingkäl. 

Wirt,  5:14,  tn.  värd,  husvärd,  värdshus- 
värd; den  ^  machen  utöva  värdskap, 
vara  värd;  ein  guter  1^  sei7t  vara  hus- 
hållsaktig,  vara  om  sig.  -in,  7:2,  /. 
värdinna,  husfru.  •lich,  a.  sparsam 
hushå!  Isaktig. 

Wirtschaft,  7:1,  /.  förvaltning,  hushåll- 
ning; hushåll;  [o]väsen;  värdshusrötelse. 
•en,  2:2,  Ur.  [h.]  hushålla:  hålla  värds- 
hus; husera;  leva,  -er,  5:17,  *n.  hus- 
hållare, förvaltare,  skaffare.  -erin,  7:2, 
y.  hushållerska;  eine  gute  #^  sein  vara  ' 


en  duktig  matmoder,  hiish/llla  väl.  -lich, 
a.  husiiålls-;  ekoiion  isk,  sparsam,  hus- 
hällsaktig,  -lichkeit,  7:1.  (utan  pl.)  /. 
hushålLsaktighet.  -sgebäude,  n.  eko- 
nomibyggnad, -sgeld,  n.  hushälls- 
pengar,  -sgeographie,  /.  ekonomisk 
geografi. 

Wirts||haus,  n.  värdshus.  -leute,  1)/. 
värdfolk,  -stube,  /.  skänkrum.  -taiel, 
/.  table  d'hote. 

Wisch,  5:14,  in.  torktrasa,  viska,  halm- 
tapp; [skrynklig,  smutsig]  papperslapp, 
-en,  2:3,  tr.  torka  [bort],  stryka  bort; 
sudda.  -er,  5:17,  fn.  (artill  )  viskare; 
stonip  (för  ritning);  F  (fig.)  skrapa,  -lap- 
pen, >n.  torktrasa,  -tuch,  n.  torkduk. 
-wasch,  5:14,  (utan  //.)  m.  yallimatias, 
mischmasch. 

Wismut,  5:14,  (utan  pl.)  n.  o.  m.  vismut. 
-en,  a.  av  vismut,  visinut-. 

Wispel,  5:17,  tn.  "vispel"  (tyskt  sädes- 
matt  t=e  1,000  kg.). 

wispeln,  wispern,  2:1,  itr.  [/t.]  viska. 

Wißi|begier[de],  (utan  pl.)  /.  vetgirighet, 
-begierig,  a.  vetgirig. 

wissen,  3:3,  tr.  veta,  kunna,  förstå,  kän- 
na till;  U7ft  etiv.  hava  kännedom  om, 
känna  till  n^rt;  jm.  Dank  vara  ngn 
mycket  tacksam;  soviel  ich  -weiß  (= 
meines  ^^s)  såvitt  jag  vet;  keinen  Rat 
f",  -weder  ans  noch  ein  /*'  ej  veta  vad 
man  skall  taga  sig  till,  ej  veta  sig  ngn 
levande  råd;  etiv.  zu  <^  bekotmneii  få 
veta  ngt.  z^,  5:18,  (utan  pl.)  n.  vetan- 
de, vetskap,  kunskap,  lärdom;  meines 
r^s  såvitt  jag  vet;  ohne  mein  utan 
min  vetskap,  mig  ovetandes,  -schaft, 
7:1,  y.  vetenskap;  vetskap;  die  schönen 
f^en  vitterhet  litteratur.  -schaftJich, 
a.  vetenskaplig.  -sdrang,  -sdurst, 
(utan  m.   kunskapstörst,  -begär, 

-sdiinkel,  m.  lärdomshögfärd,  -swert, 
-swürdig,  a.  intressant,  av  mycket  in- 
tresse, -tllch,  a.  avsiktlig;  adv.  med 
vett  och  vilja,  veterligen. 

Witjlfrau,  7:1,  /.  änka,  änkefru.  -ib, 
5:12,  /.  änka.    -mann,  5:1,  m.  änkling, 

Witter||n,  2:1,  Ur.  [h.]  o.  tr.  vädra,  spå- 
ra, lukta,  -ung,  7:1.  /.  väder,  väder- 
lek; (jakt.)  väderkorn;  lukt.  -ungs- 
kunde,  a.  meteorologi,  -ungswechsel, 
m.  temperaturförändring. 

Wittum,  5:4,  n.  änkesäte,  -ränta;  livgfe- 
ding. 

Witwe,  7:5,  /.  änka.  -ngehalt,  n.  änke- 
pension, -nsitz,  m.  änkesäte.  -n- 
stand,  m.  änkestånd,  -r,  5:17,  m.  änk- 
ling. 

Witz,  5:14,  m.  kvickhet,  vits;  ^<f  ma' 
chen,  F  f^e  reißen  vitsa.  -blått,  n. 
skämttidning,  -bold,  5:14,  m.  upptågs-, 
gyckelmakare.  -elei,  7:1,  /.  dumt  vit- 
sande, -ein,  2:1,  Ur.  (/«.]  vitsa.  -ig, 
a.  kvick.  -igen,  2:1,  tr.  göra  (ngn) 
försiktig(are)  el!,  klok(are);  gewitzigt 
varnad,  bränd,  klok.  -ler,  5:17,  -ling, 
5:14,  m.  dålig  vitsare. 

W.  o.  =  7vie  oben. 

WO,  adv.,  konj.  var,  varest;  där,  dit; 
när,  då;  om;        nicht  varom  idce,  i 


wobei 


wollen 


annat  fall   (annars,  eljest),    -bei,  adv. 

varvid,  varunder. 
Wobstelegramm,  (smndr.  av  IVasserob- 

servarioftsteieg-ramni),  n.  telegram  om 

förestående  översvämning. 
Woche,    7:5.   /.   vecka;   in  vier  om 

en   niÄnad;   in  die  i^n  kofiitnen  falla  i 

barnsäng;  bliva  föilöst,  nedkomma  [^tnit 

med] 

Wochen||bett,  n.  barnsäng.  -blått,  n. 
veckotulning.  -geld,  n.  veckoiiengar. 
-lang.  a.  hela  veckor  igenom,  -markt, 
m.  tor^'da^.  -Stube,  /.  barnsangskam- 
inare.    -tag,  tn.  vardag,  söckendag. 

wöchentlich,  a.,  adv.  vecko-;  var  vecka, 
en  gång  i  veckan;  drei»^  var  tredje 
vecka. 

wochig,  wöchig,  a.  (i  smns.)  drei'^  tre 
veckor  gammal,  som  varar  tre  veckor 
o  s.  v. 

Wöchnerin,  7:2,  /.  barnsängskvinna. 

Wocken,  5:18,  in.  =  Spinnrockoi. 

wolldurch,  adv.  varigenom,  -fern,  kouj. 
såvida,  ifall,  -für,  adv.  varför,  vartill; 
för  vem  ell.  vilket. 

Woge,  7:5,  /.  väg,  bölja. 

wogegen,  adv.  varemot,  mot  vilket. 

wogen,  2:1.  itr.  [A.]  svalla,  bölja. 

wojher,  adv.  varifrån,  varav,  huru.  -hin, 
adv.  varthän,  vart.  -hingegen,  adv. 
varemot.  -hinter,  adv.  bakom  vad, 
vilket,  var. 

wohl,  a.,  adv.,  itj.  bra,  väl,  gott,  rik- 
tigt; väl,  nog,  visst,  antagligen,  sanno- 
likt; noga;  nä  väll  er  beßiidet  sich  ain 
festen  han  mår  bäst;  sich's  sein 
lassen  göra  sig  goddagar;  — '  oder  übel 
med  eil.  mot  ens  vilja,  antingen  man 
Till  eller  icke;  ob  er  krank  ist? 
månne  han  är  sjuk?  5:14,  (utan  //.) 
n.  väl,  välfärd,  välgång,  lycka;  an/ 
Ihr  skål!  -an!  itj.  välanl  -an- 
ständig, a.  anständig,  ärbar,  skicklig, 
-auf,  adv.  seift  vara  frisk,  kry,  må 
väl;  iij.  välanl  -bedächtig,  a.  välbe- 
tänkt,   överlagd;    sansad.  -befinden, 

å:i8,  (utan  //.)  n.  välbefinnande,  -be- 
agen,  5:18,  (utan  //.)  n.  välbehag, 
-behalten,  a.  välbehällen.  -beleibt,  a. 
korpulent,  fetlagd.  -beleibtheit,  7:1, 
(utan  //.)  /.  korpulens,  -beschaffen, 
a.  i  gott  stärd,  skick,  -bestallt,  a. 
välbeställd,  -erfahren,  a.  väl  förfaren. 
•ergeh(e]n,  5:18,  (utan  //.)  «.  välgång, 
-erzogen,  a.  väluppfostrad.  -fahrt, 
7:1,  (Utan  pl.)  /.  välfärd,  -fahrtsaus- 
Bchuß,  m.  välfärdsutskott.  -feil,  a. 
billig;  »^en  Kan/s  för  gott  köp.  -feil- 
heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  billighet,  -ge- 
artet, a.  välartad,  -gebildet,  a.  väl- 
bildad,  välskapad.  -geboren,  a.  väl- 
boren, -gefallen,  5:18,  (utan  n. 
välbehag,  -gefällig,  a.  välhehaglig. 
-gemeint,  a.  välment,  -gemut,  a.  glad. 
nöjd,  vid  gott  lynne,  -genährt,  a.  väl- 
född.-geneigt,  a.  välbevågen.  -geraten, 
a.  välartad,  -geruch,  tn.  vällukt,  -ge- 
schmack,  (utan  m.  god  smak.  -ge- 
Binnt,  «.  välsinnad,  -gesittet,  a.  väl- 
uppfostrad, sedesam,  sedig.  -gestaltset]. 


a.  välskapad.  -gewachsen,  a.  välväxt, 
-gewogen,  a.  bevågen.  -gewogenheit, 
(utan  /.  bevågenhet,  -habend,  a. 
välmående,  välbärgad,  förmögen,  -ha- 
benheit,  7:1,  (utan  pl.)  f.  välmåga, 
-ig,  a.  behaglig,  trevlig,  -klang,  m. 
välklang,  välljud.  -klingend,  a.  väl- 
ljudande, -leben,  (utan  pl.)  n.  vällev- 
nad, -löblich,  a.  vällovlig,  -meinend, 
a.  välmenande,  välment,  -redend,  a. 
vältalig.  -riechend,  a.  välluktande. 
-schmeckend,  a.  välsmakande,  -sein, 
5:18,  (utan  //.)  «.  välbefinnande,  -situ- 
iert,  a.  välbärgad,  förmögen,  -stand, 
(utan  pl.)  tn.  välstånd,  -tat,  /.  väl- 
gärning, -täter,  5:17,  ni.  välgörare, 
-täterin,  7:2,  /.  välgörarinna.  -tätig, 
a.  välgörande,  -tätigkeit,  7:1,  (utan 
//.)  f.  välgörenhet,  -tuend,  a.  väl- 
görande, -tun,  3:«,  itr.  [A.]  göra  gott. 
-verdient,  a.  välförtjänt,  -verhalten, 
5:18,  (utan  //.)  71.  välförhållande,  -weis- 
lich, adv.  välvisligen,  klokt,  -wollen, 
3:3,  iir.  [//.]  vilja  väl  ^jin.  ngn]. 
5:18,  (utan  pl.)  n.  välvilja,  -wollend, 
a.  välvillig. 
wohn||bar,  a.  beboelig.  -en,  2:1,  iir. 
[A.]  bo.  -gebäude,  «.  boningshus, 
-haft,  a.  boende,  bofast,  -haus,  «. 
boningshus.  -lich,  a.  bekväm,  hem- 
trevlig, -ort,  5:14  o.  5:1,  m.  bonings- 
ort, -sitz,  m.  hemvist,  -stätts,  /.  = 
Wohnort,  -stube,  /.  boningsrum,  var- 
dagsrum, -ung,  7:1,  /.  boning,  bo- 
stad, hem[vist],  vistelseort,  -ungsan- 
zeiger,  m.  adressbok,  -ungsgeldzu- 
schuß,  m.  hyresbidrag,  -ungsmangel, 
(utan  pl.)  tn.  bostadsbrist,  -ungszins, 
tn.  hyra.  -zimmer,  n.  vardagsrum, 
sal  [en]. 

wölb||en,  2:1,  tr.  välva,  -ung,  7:1,  /. 
välvning,  valv. 

Wolf,  5:7,  (dim.  Wöl/cheti)  tn.  varg; 
sich  einett  <^  geJten  ell.  reiten  skava 
skinnet  av  sig,  få  ridsär. 

Wölf||in,  7:2,  /.  varghona,  -isch,  a.  som 
en  varg,  varglik. 

Wolfs||eisen,  n.  vargsax.  -grübe,  /.  varg- 
grop, -hunger,  (utan  pl.)  tn.  omättlig 
hunger.  -milch,  (utan  pl.)  /.  (hot.) 
törel.    -pelz,  rn.  vargskinnspäls. 

Wolke,  7:5,  (dim.  Wölkchen)  /.  moln, 
sky. 

wölken,  2:1,  sich  betäckas  med  moln; 
gewölkt  mulen. 

Wolkenibruch,  5:7,  m.  skyfall,  -himmel, 
t?t.  molnbetäckt  himmel,  -hoch,  a.  sky- 
hög, -kratzer,  m.  skyskrapa,  -los; 
a.  molnfri,    -säule,  f.  molnstod. 

wolk||ioht,  -ig,  a.  mulen. 

Wolllle,  7:5.  /.  ull;  ylle;  in  der  sitzen 
vara  pä  grön  kvist,  ha  det  bra,  vara 
välbärgad. 

wollen,  3:3,  tr.  o.  itr.  [ä.]  vilja;  skola; 
Sie  schon  fortt  skall  ni  gå  redan? 
dem  sei  -wie  ihm  wolle  vare  därmed 
huru  som  helst;  ich  will  nichts  gesagt 
haben  jag  har  ingenting  sagt;  er  will 
mich  gesehen  haben  han  påstår  sig  ha 
sett  mig;  nähere  Erkundiguttgen  -wol- 


wollen 
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le  man  einholen  närmare  upplysningar 
torde  man  inhämta;  das  ivolle  Gott  ge- 
ben det  gl  ve  Gud;  wie  Sie  wollen  som 
ni  behagar;  das  will  überlegt  sein  det 
tål  att  tänka  pcl;  er  wollte  sich  aus- 
schütteln vor  Lachen  han  höll  på  att 
skratta  sig  fördärvad;  nietJtand  will  es 
getan  habeti  ingen  vill  ta  det  på  sig; 
die  Sache  will  vorsichtig  behayideli 
sein  saken  mäste  behandlas  försiktigt. 

woUllen,  a.  ull-,  ylle-,  -engarn,  n.  ull- 
garn, -enstoff,  m.  yllevara.  -enzeug, 
«.  ylletyg,  -fett,  n.  ull  fett.  -haar. 
ullhar,  -handel,  m.  ullhandel,  -icht, 
-ig,  a.  uliig,  ullartad.  -reich,  a.  ullrik. 
-schür,  /.  ullklippning. 

Wol||lust,  5:11.  /.  vällust,  -lüstig,  a.  väl- 
lustig,   -lüstiing.  5:14,  m.  vällusting. 

Wollwaren,  (//.)  yllevaror. 

wollmit,  adv.  varmed,  -möglich,  adv. 
m.lhända,  kanske,  -nach,  adv.  var- 
efter. 

Wonne,  7:5,  /.  sällhet,  fröjd,  hänryck- 
ning, förtjusning,  -gefühl,  «.  känsla 
av  sällhet.  -monat,  -mond,  tn.  maj 
[månad],  -rausch,  m.  glädjerus,  -trun- 
ken, a.  glädjedrucken.  -voll,  a.  för- 
tjusande, härlig. 

wonnig[lich],  a.  =  wonnevoll. 

wor||an,  adv.  varpå;  er  weiß  er  ist 
han  vet  vad  han  har  att  göra.  -auf, 
adv.  varpå,  varefter,  -aus,  adv.  var- 
ur, varav,    -ein,  adv.  vari. 

worflleln,  2:1,  tr.  vanna  (kasta  säd),  -ler, 
5:17,  tn.  (sädes)vannare. 

worin,  adv.  varuti,  vari. 

Wort,  5:14,  (5:1  =  enstaka  ord.  glosor) 
n.  ord,  uttryck,  löfte,  tal;  ein  Mann 
ein  en  karl  står  vid  sitt  ord;  nicht 
SU  i^e  kommen  ej  fä  ordet;  das  große 
führen  vara  stor  i  orden;  einer  Sa- 
che (dat.)  schöne  Worte  machen  tala 
vackert,  svarva  vackra  fraser;  das 
reden  förorda  ngt;  sich  das  geben 
lova  varandra;  viele  <^e  machen  orda 
vitt  och  brett;  jm.  gute  r^e  geben  en- 
träget bedja  ngn;  au/s  gehorchen 
lyda  vid  första  vink;  ein  Mann  von  1^ 
sein  vara  ordhållig,  stå  vid  sitt  ord; 
jin.  tJts  <^  fallen  falla  ngn  i  talet, 
•arm,  a.  ordfattig,  -brüchig,  a.  trolös, 
iiienedig;  >^  werden  bryta  sitt  löfte. 

Wörter||buch,  n.  ordbok.  lexikon.  -Ver- 
zeichnis, n.  ordförteckning,  ordlista. 

Wortllfechter,  5:17,  m.  ordryttare,  -fu- 
gung,  7:1,  f.  ordfogning,  konstruktion, 
-führer,  5:17,  m.  ordlörande.  -gefecht, 
n.  ordtvist,  dispyt,  gräl.  -geklingel, 
-gepränge,  (utan  pl.)  n.  ordprål.  -ge- 
treu, a.  ordagrann,  -karg,  a.  ordkarg, 
tyst  [av  sig),  -klauber,  5:17,  m.  ord- 
klyvare.  -kram,  (utan  //.)  m.  ordsvall 
(svada),   -laut,  (utan  ;)/.)>«.  ordalydelse. 

wörtlich,  a.  ordagrann. 

Wortllmacher,  m.  frasmakare.  -reich,  a. 
ordrik,  -rätsel,  «.  logogryf  -schätz, 
(utan  //.»  m.  ordförråd,  -spiel,  n.  ord- 
lek,  -streit,  m.  ordstrid,  -verdreher, 

?:i7,  m.  ordvrängare.  -Vorrat,  m.  ord- 
örråd.  -wechseC  w.  ordväxling,  dispyt. 


wor||über,  adv.  varöver,  varåt,  -unter, 
adv.  varunder,  varibland. 

woselbst,  auv.  varest,  där. 

wo||von,  adv.  varav,  varifrån,  från  vilken, 
av^ad.  -vor,  adv.  för  vad,  för  vilken, 
-zuf  adv.  vartill,  till  vad. 

Wrack,  5:14,  n.  fskeppsjvrak.  a,  vrak. 
-gut,  «.  strandgods. 

wringen,  1:4,  tr.  vrida  (tvätt). 

W.  S.  g.  u.  =  leenden  Sie  gefälligst  um. 

Wucher,  5:17,  (utan  //.)  m.  ocker  (ränta 
över  6  procent);  treiben  ockra,  pro- 
centa.  -er,  5:17,  m.  ockrare,  procen- 
tare.  -isch,  a.  ockrande,  ocker-;  yppig, 
frodig,    -n,  2:1,  itr.  [/?.]  ockra,  procen- 

♦  ta;  frodas,    -zins,  7n.  ockerränta. 

Wuchs,  5:7,  m.  växt,  figur. 

Wucht,  7:1,  (utan  //.)  /.  tyngd,  vikt. 
-en,  2:2,  itr.  [/z.]  väga  (vara  tung), 
tynga,  ligga  tungt;  sich  <^  tungt  vältra 
sig.    -ig,  a.  tung.  tryckande. 

wühlljen,  2:1,  tr.  böka,  gräva,  krafsa; 
härja,  rasa;  uppvigla.  -er,  5:17,  m. 
uppviglare,  demagog,  -erei,  7:1,  f. 
uppviglande,  -erisch,  a.  uppviglande 
[till  uppror]. 

Wulst,  <;.7,  m.  o.  5:11,  /.  pös,  valk.  -ig, 
a.  pösande,  [upp].svälld,  valkformig. 

wund,  a.  sårad,  sårig;  ömtålig;  sich 
reiten    fä    ridsår;   sich   ^   liegett  fä 
liggsår,  -arzneikunst,     kirurgi,  -arzt, 
m   kirurg,    -e,  7:5,  /.  sår. 

Wunder,  5:17,  n.  under,  underverk;  för- 
undran, förvåning;  es  nimmt  mich  1^ 
det  förvånar  mig;  er  glaiibt  was 
getan  zu  haben  han  tror  sig  hava  gjort 
riktiga  storverk.  -bar,  a.  underbar, 
-bild,  n.  undergörande  bild.  -ding,  «. 
underbar  sak.  -glaube,  m.  |ro  på  un- 
der, -hübsch,  a.  underbart  sWbn.  -kind. 
n.  underbarn,  -lich,  a.  unc^rlig,  säll- 
.sam,  besynnerlig.  -lichkeft,  7:1,  f. 
besynnerlighet,  underligt  infall,  lynne, 
nyck.  -n,  2:1,  itr.  \h.]  o.  tr.  förundra, 
förvåna;  sich  förundra  sig,  förvånas 
[i^ber  etw.  (ack.)  över  ngt],  -sam,  a. 
underbar,  -schön,  a.  underbart  skön. 
förtjusande,  -täter,  5:17,  m.  under- 
görare, -tätig,  a.  undergörande,  -tier, 
«.  vidunder,  underdjur;  fenomen,  -voll, 
a.  underfull,  -bar.  -werk,  n.  under- 
verk,   -zeichen,  «.  under,  järtecken. 

Wunsch,  5:7,  (dim.  IVunschlein)  m.  ön- 
skan, önskning,  begäran. 

Wünsch||elrute,  /.  slagruta,  -en,  2:3,  $r, 
önska,  -enswert,  a.  önskvärd,  önsk- 
lifif. 

Würdjie,  7:5,  /.  värdighet,  -elos,  a.  utan 
värdighet,  ovärdig.  -enträger,  5:17. 
m.  dignitär,  storman,  -evoll,  a.  värdig.- 
•ig,  a.  värdig,  värd.  -igen,  2:1,  tr. 
värdera,  uppskatta;  bevärdiga;  (ibl.) 
sätta  värde  pä  -igkeit,  7:1.  (utan 
/.  värdighet,  -igung,  7:1.  /.  värderan- 
de, uppskattande:  (otta)  bedömande. 

Wurf,  5.7,  (dim.  IVürfchen)  m.  kast;  jm, 
in  den  i*<  kommen,  laufen  eil.  ren- 
nett komma  i  ngns  väg. 

Würfli'el,  5:17,  tn.  tärning,  kub.  -[e]licht. 
-[e]lig,    a.  kubformig,    kubisk.  -ein. 


Würfelspiel 
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2:1,  itr.  (//.]  kasta  tärninjj.  -elspiel, 
rt  tarniii^r^spel. 

Wurfgeschoß,  >/.  projektil. 

Würfler,  m  tärniiij,'sspclare. 

Wurf  schaufei,  /.  kastskovel,  -Scheibe 
/.  kistskiva,  diskus,  -speer,  "pieß, 
fn.  kastspjut. 

WÜrg|:en,  2:1,  (r.  o.  itr.  [/;.]  kväva;  stry- 
pa; mörda;  anstränj^M  si},';  nedsvälja 
ngt;  a}t  jm.  Worie  ~  hacka  på  varje 
ord.  -engel,  t)i.  mordänj^jel.  -er,  5:17, 
in.  mördare,  bödel;  (zool.)  töruskata. 
-erisch,  a.  mördamle. 

Wurm,  5:1,  (dim.  IViirmcheii)  tn.  mask; 
orm;  viirm;  kräk,  stackare;       a^n  Fin- 

Ser  fiilslaj^  (fiiigerböld).  -abtreibend!^ 
Jttel),  a.  ir.ask(tör]drivande  [medel], 
-ähnlich,  a.  mask  lik.  -en,  2:1,  tr.  för- 
arga, -törna.  -fraß,  5:14,  m.  maskätet 
ställe,  maskfrat.  -fräßig,  a.  maskstun- 
gen,  -äten.  -stichig,  a.  niaskstungen. 
Wurst,  5:11,  (dim.  IVürstchen)  /.  korv; 
vurst;  F      tuider  ^  lika  mot  lika;  das  ist 


mir  >^  det  gör  mig  detsamma,  -ein,  2:1, 
itr.  göra  korv;  arbeta  hantverksmässigt; 
följa  gammal  slentrian,  -kiiche,  /.  korv- 
fabrik. 

Würze,  7:5,  /.  krydda. 

Wurzel,  6:4,  (dim.   IVürzelchen)  /.  rot. 
-faser,  /.  rottiber,  -täga.    -fest,  a.  rot- 
fast,   -n,  2:1,  itr.  [h.  o.  s.]  o.  sich 
slå  rot,   vara  rotad,  rotfäst.  -Schöß- 
ling, fn.  rotskott. 

würzllen,  2:3,  tr.  krydda,  -haft,  -ig,  a. 
kryddad,  aromatisk. 

Wust,  5:14,  m.  mischmasch,  kaos,  röra, 
smuts. 

wüst,  a.  öde,  obebodd,  ödslig;  oredig; 
utsvävande,  -e,  7:5,  -enei,  y.i,/.  öken, 
ödemark.  -ling,  5:14.  m.  vällusting, 
utsvävande,  liderlig  sälle. 

Wut,  7:1,  (utan  //.)  y.  raseri,  vrede. 

WUt||en,  2:2,  itr.  [h.]  rasa,  anställa  förödel- 
se, -end,  a.  rasande,  ursinnig,  -erich, 
5:14,  w.  tyrann,  barbar,  -ig,  a.  rasande. 

Wwe.  =  IFiiwe. 


X. 


X,  (oföränd.)  tt.  x;  jm.  ein  X  für  ein 
U  machen  bedraga,  lura  ngn. 

Xanthippe,  npr.  f.  Xantippa;  (fig.)  gräl- 
sjuk,  ondsint  kvinna. 

X||beine,  //.  krokiga  ben.   -beliebig,  a. 


vem,  huru  som  helst,  -mal,  adv.  ota- 
liga gånger.  -Strahlen,  //.  x-strälar. 
Xylograph,  7:3,  m.  xylograf,  träsnidare. 
-ie.  7:5,  /'  xylografi.  -isch,  a.  xylo- 
grafisk. 


y, 

Yard, 


\ 

t,  «.  Il(b( 


»okst.)  y. 
:2,  «.  yard  (eng. 


3  fot). 


I  Ypsilon,  8:2,  n.  ypsilon  (grek.  y). 
I  Ysop,  5:17,  (utan  //.)  m.  (bot.)  isop. 


z. 

Se  även  C  och  K. 


Z.  =  Zahl:  Zeile. 

Zackl|e[n],  7:5,  f.  [5:18,  »2.]  (dim.  Zäck- 
chen)  tagg,  pigg.  udd,  (gaffel)klo.  -en, 
2:1,  tr.  tagga,  udda  ut.  -ig,  a.  [sägj- 
tandad;  tandformig,  uddig. 

zag{|en,  2:1,  itr.  \h.\  tveka,  vara  tvehåg- 
sen,  rädd.  -haft,  a.  rädd,  blyg,  för- 
sagd, -haftigkeit,  7:1,  (utan  pl.)  /. 
tveksamhet  8c. 

Zähii[e],  a.  seg;  (fig.)  nidsk  (njugg,  karg); 
ein  f^es  Leben  haben  vara  seglivad, 
-eit,  -igkeit,  7:1.  (utan  pi.)  /.  seghet. 

Zahl,  7:1,  (dim.  Zählchen)  /.  tal,  antal; 
siffra;  (gram.)  numerus,  -amt,  n,  rän- 
teri.  räntekammare 

Zählapparat,  m.  räkneapparat,  -maskin. 

zahlbar,  a.  betalbar. 

zähiybar,  a.  möjlig  att  räkna,  -en,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [Ä.]  räkna. 

zahlen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [ä.]  betala. 


Zahienllbruch,  m.  (aritm.)  bråk.  -große, 
/.  numerisk  storhet.  -lehre,  /.  arit- 
metik.   -Verhältnis,  n.  talförhällande. 

Zahler,  5:17,  w.,  -in,  7:2,  f.  en  som  be- 
talar, beta  lare;  ein  guter  sein  be- 
tala ordentligt. 

Zähler,  5:17,  m.  (räkn.)  täljare;  räknare. 

zahl||fähig,  a.  betahiingsför,  vederhäftig, 
-kammer,  /.  =  Zahlamt.  -kellner, 
m.  vaktmästare  som  tar  emot  betal- 
ningen, -los,  a.  otalig,  -meister,  m. 
skattmästare,  -pfennig,  tn.  spelmark, 
jetong.  -reich,  a.  talrik.  -Stelle,  /, 
kassa  där  betalning  erlägges,  -tisch, 
tn.  (kassa)disk.    -ung,  7:1,  /.  betalning. 

Zählung,  7:1,  /.  räkning. 

Zahlungslleinstellung,  7:1,  f.  betalning'S- 
inställelse.  -fähig,  a.  solvent,  vr 
derhäftig.  -fähigkeit,  (utan  pl.)  /.  ve 
derhäftighet.    -frist,  /.  betalning 
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ständ,  respittid.  -unfähig,  a.  insolvent. 
-Unfähigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  insol- 
vens. 

Zahljlwort,  5:2,  «.  räkneord,  -zeichen, 

n.  sitfra, 

zahm,  a.  tarn,  spak:  (fig.)  medgörlig  (som 
Iftter  tala  med  sigf). 

zähmllbar,  a.  tämj  bar.  -en,  2:1,  tr.  täm- 
ja, kuva,  läßf^a  band  på;  unna.  -ung, 
7:1,  /.  tämjande. 

Zahn,  5:7,  (dim.  Zähnchen)  m.  tand;  tag^j^; 
(i  säg);  kug-ge;  falsche  Zähne  löständer; 
(fiff-)  F  J^'i-  oit/  den  1^  fühlen  känn.i 
ngn  pä  pulsen,    -arzt,  fn.  tandläkare. 

Zähne||fletschen,  5:18.  (utan  pl.)  n.  visan 
de  av  tänderna,  grin.  -klappern,  -knir- 
schen, 5:18,  (utan  //.)  n.  tandagnisslan. 

zähne[l]n,  2:1,  tr.  tända,  göra  taggig. 

zahnen,  2:1,  itr.  [h.]  fä  tänder. 

Zahn|;fäule,  (utan  //.)  /.  tandröta.  -fleisch, 
(utan  pl.)  n.  tandkött,  -förmig,  a.  tand- 
formig.    -geschwür,  n.  tandböld. 

zahnig,  zähnig,  a.  (i  smns.)  dreii^  tre- 
tandad. 

Zahn|!künstler,  m.  tandläkare,  -los,  a. 
tandlös,     -lückig,   a.   (delvis)  tandlös. 

§lestänt.  -rad,  n.  kugghjul,  -rad- 
ahn,  /.  kug}^h julsbana.  -reihe,  /. 
tandrad,  -schmerz,  nt.  tandvärk.  -Sto- 
cher, 5:17,  m.  tandpetare,  -stumpf, 
5:7,  m.  tandskärva,  -stump.  -Wechsel, 
5:17,  tn.  tandömsning,  -weh,  5:14,  (utan 
//.)  n.  tandvärk. 
Zähre,  7:5,  /.  (poet.)  tär. 
Zain,  5:14,  m.  tacka,  stång  (av  metall). 

•e.  7:5,  /.  flätverk,  korg. 
Zander  se  Sander. 

Zange,  7:5,  (dim.  Zünglein,  Zängelchen) 
f  tång. 

Zank,  5:14,  (utan  pl.)  m.  gräl.  träta,  tvist, 
-apfel,  fn.  stridsäpple,  -en,  2:1,  itr. 
[A.]  o.  sich  >^  ffräla  [pä  ell.  med  var- 
andra], kivas,  tvista,  råka  i  gräl  (delo). 

Zänker,  5:17.  tn.  grälmakare.  -ei,  (äv.) 
.Zankerei,  7:1,  f.  gräl,  träta,  -in,  7:2, 
/.  grälmakerska. 

zänkisch,  a.  grälaktigf,  -sjuk,  trätgirig, 
•lysten. 

Zank||lust,  5:11,  -sucht,  7:1,  (utan  //.)  /. 

grälsjuka,    -süchtig,  a.  grälsjuk.  -teu- 

fel,  m.  grälmakare,  tvedräktsdjävul. 
Zapf,  5:14.  (utan  pl.)  m.  tapp. 
Zapfen,  5:18,  (dim.  Zäpfchen)  tn.  tapp, 

Sprint;    (bot.)    kotte;   tungspene;  stift. 

t^,  2:1,  tr.  tappa  (vin  o.  d.).    -bier,  n. 

fatöl.    -bohrer,  m.  fat  borr.    -loch,  n. 

tapphål,  sprundhäl.    -streich,  -strich. 

5:14,  m.  (unl.)  tapto. 
zappeln,  2:1,  itr.  [/«.]  sprattla. 
Zar,  7:3,  (5:14)  tn.  tsar.   -ewitsch,  5:14. 

m.  tsarens  son.     -ewna,  8:1,  tsarens 

dotter. 

Zarge,  7:5,  /.  ram,  karm,  infattning. 
Zarin,  7:2,  Zariza,  7:6,  /.  tsarinna, 
zart,  a.  späd,  fin,  mjuk,  spenslig,  smärt, 

öm,  ömtålig,  finkänslig. 
Zärte,  7:5,  (utan  pl.)  f.  =  Zartheit,  -lei, 

7:1,  f.  klemande,  pjåkighet. 
zart||fühlend,    a.  finkänslig,  grannlaga. 

-geföhl,    (utan   //.)   n.  finkänslighet. 


grannlagenhet,    takt.     -helt,    7:1,  /. 

spidhet.  finhet. 

zärtlich,  a.  öm,  kärleksfull;  klemig. 
-keit,  7:1,  /.  ömhet:  //.  ömhetsbevis. 

Zärtling,  5:14,  tn.  vekling. 

Zartllsinn,  (utan  pl.)  m.  =  Zartgefühl. 
-sinnig,  a.  —  zartfühlend. 

Zaser,  6:4,  (dim.  Zäserchen)  f.  «=«  Faser, 
-ig,  a.  =  faserig,  -n,  2:1,  tr.  •=  fa- 
sern. 

Zaspel,  7:5,  f.  härva,  docka. 
Zäsur,  7:1,  f.  cesur. 

Zaubjer,  5:17.  (utan  //.)  w.  förtrollning, 
trollkraft,  trolleri,  -erblick,  tn.  trolsk 
(förtrollande)  blick,  -erbuch,  «.  troll-, 
svartkonstbok,  -erei,  7:1.  f.  trolleri, 
trolldom.  -[e]rer,  5:17,  m.  trollkarl,  -er- 
flöte,/.  trollflöjt,  -erformel,  /.  trollfor- 
mel, -erin,  7:2,  /.  trollkvinna,  -erisch, 
a.  trolsk,  troll-  (förtrollande),  -erkunst, 
f.  trolleri,  häxeri,  trollkonst,  -erlater- 
ne,  /.  laterna  magica,  trollykta,  -er- 
macht,  /.  tjus[nings]-.  trollkraft,  -er- 
mittel, n.  troll-,  tjusningsmedel,  -ern, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  trolla,  -errute,  /. 
trollspö,  -erspruch,  tn.  trollformel,  -er- 
werk,  «.  trolleri. 

Zaubrerin,  sc  Zaiiberin. 

Zaud||erei,  7:1,  f.  långsamhet,  tvekan, 
söl.  -[e]rer,  5:17,  m.  långsara,  tvek- 
sanj  person,  dröjare.  -em,  2:1,  itr. 
{h.\  dröja,  söla,  tveka. 

Zaum,  5:7,  (dim.  Zäntnchen)  tn.  tygel, 
betsel;  im  t-^  halten  (fig.)  tygla,  (styra, 
dämpa). 

zäumen,  2:1,  tr.  betsla. 

Zaun,  5:7,  (dim,  Zännchen)  tn.  gärdes- 
gård, inhägnad,  staket;  (fig.)  etiv.  vottt 
i^e  brechen  söka  efter  förevändning, 
begagna  första  bästa  tillfälle  till  ngt. 

zäunen,  2:1,  tr.  inhägna,  gärda. 

Zaun||könig,  tn.  gärdsmyg,  -pfahl,  tn. 
gärdsgärdsstör.  -rübe,  /-  (bot.)  hund- 
rova. 

zausen,  2:3,  tr.  härdraga,  lugga. 

Z.  B.  =s>  ztitn  Beispiel. 

Z.  D.  =  znr  Disposition. 

z.  E.  =  zutn  Exempel. 

Zebra,  8:2,  n.  (200I.)  sebra. 

Zechybruder,  m.  drinkare,  -e,  7:5,  /. 
värdshusräkning;  gruvfält;  die  ^  be- 
zahlen betala  räkningen  (kalaset);  F 
betala  fiolerna,  få  sitta  emellan,  -en, 
2:1,  tr.  o.  itr.  [/z.]  dricka,  supa;  P 
pimpla,  anlita  flaskan.  -er,  5:17,  m. 
dryckesbroder,  -frei,  a.  halten  be- 
strida omkostnaderna  för,  bjuda,  -ge- 
lage,  «.,  -gesellschaft,  /.  dryckeslag. 

Zechine,  7:5.  f.  (mynt)  sekin. 

Zechpreller,  tn.  värdshusgäst  som  går 
utan  att  betala 

Zecke,  7:5,  /.  (zool.)  fästing. 

Zedent,  7:3,  tn.  den  avträdande,  avträda- 
ren. 

Zeder,  7:5,  /.  ceder.  -nholz,  n.  cederträ. 

zedieren,  2:1.  tr.  o.  itr.  [h.]  cedera,  av- 
stå; göra  cession. 

Zeh,  5:14  (7:3),  tn.,  Zehlle,  7:5,/.  tå;  grafit 
Zehe  stortå,  -enspitze,  /.  tåspets. 

zehn,  (äv.  -e)  (oböjl.  grundtal)  tio. 
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7:5.  /.  tia;  Rtt  der  <^[e]  tioirannaräd. 
-er,  5:17.  ftt.  tiotal,  -erlei,  a.  tio  slaj^s. 
-fach,  -fältig,  a.  tioiiiibbel,  tiofaklit^. 
•te,  7:4,  tn.  tionde.  a.  (ordniiig-stai) 
tionde,  -tel,  5:17,  n.  tiondetlel.  -ten, 
a:2.  itr.  [h.]  uppbära  tionde.  -tens, 
adv.  för  det  tionde. 

zehrllen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  tära;  njuta; 
ej  vara  närande;  giva  aptit,  suga;  an 
e(7u.  (dat.)  leva  av  ell.  pä  ngt.  -geld, 
tt.,  -pfennig,  tn.  tärpenning.  -ung,  7:1, 
/.  förtäring. 

Zeichen,  5:18,  «.  tecken,  kännetecken,  mär- 
ke, förebud,  signal;  yrke;  uiiUr  eiue)n 
gliickiichen  r-  under  en  lycklig  stjärna, 
-brett,  n.  ritbräde.  -buch,  ji.  ritbok. 
-deuter,  m.  teckentydare.  -kunst,  /. 
ritkonst.  -papier,  n.  ritpapper.  -Set- 
zung, 7:1,  /.  kommatering,  interpunk- 
tion, -spräche,  /.  teckenspråk,  panto- 
mim. 

zeichnjlen,  2:2,  tr.  teckna,  underteckna, 
märka;  rita.  -er,  5:17,  7n.  tecknare,  ri- 
tare, -ung,  7:1,  /.  teckning,  ritning. 

Zeidel||bär,  7:3,  w.  myrlijörn.  -n,  2:1,  tr. 
o.  Hr.  [A.]  skatta  (bikupor). 

Zeidler,  5:17,  m.  biodlare. 

Zeigellfinger,  *n.  pekfinger,  -n,  2:1,  tr. 
o.  itr.  [h.^  visa,  peka,  röja,  förete,  up- 
penbara,   -r,  5:17,  >n.  visare;  förevisare. 

zeihen,  1:17,  tr.  beskylla  \jft.  einer  (gen.) 
Sache  ngn  för  ngt]. 

Zeil||e,  7:5,  /.  rad;  rak  linje,  -enweise, 
adv.  radvis,  -ig,  a.  (i  smns)  t.  ex. 
sechsi^  sexradig. 

Zeisig,  5:14,  (dim.  Zeischen)  tn.  grön- 
siska. 

Zeit,  7:1,  f.  tid;  tempus;  tidvatten;  sich 
in  die  1^  schicken  rätta  sig  efter  om- 
ständiglieterna;  vor>^e7t  fordom;  vor 
einijjer  för  ngn  tid  sedan;  von 
zji  1^  tid  efter  annan,  dä  och  dä; 
seines  Lebens  under  hela  hans  liv;  Z2i 
Jeder  >^  alltid;  zu  gleicher  >^  pä  samma 
gäng,  samtidigt;  zur  <^  und  Unzeit  i 
tid  och  otid;  zit  meifier  pä  min  tid; 
zurf*^  för  tillfället,  för  närvarande;  zu- 
^e7i  ibland,  mången  gång;  in  jiittgster 
på  senare  tiden;  bei<^en  i  rättan  tid; 
das  hat  >^  det  brådskar  ej;  mir  -wird 
die  1^  i^ng  det  är  tråkigt;  seinen^ 
på  sin  tid;  i  sinom  tid;  ach  du  liebe  i^l 
du  gode  Gudt  -alter,  n.  tidsålder,  tide- 
varv, -angäbe,  /.  tidsbestämmelse,  da- 
tum, -aufwand,  (utan  //.)  m.  tidsspil- 
lan, -dauer,  (utan  pl.)  f.  tidrymd,  -er- 
sparnis,  /.  tidsbesparing,  -folge,  (utan 
pl.)  /.  tidsföljd;  (gram.)  tempusföljd. 
-geist,  (utan  pl.)  tn.  tidsanda,  -gemäß, 
a.  tidsenlig,  -genoß,  m.,  -genossin,  /. 
samtida,  -her,  adv.  hittills,  -ig,  a.  nu-, 
dåvarande;  läglig,  lämplig;  tidig;  mo- 
gen, -igen,  2:1,  tr.  bringa  till  mog- 
nad, framkalla,  medföra;  Hr.  [j.]  mog- 
na, -igung,  7:1,  (utan  //.)  /.  mognande, 
•kunde,  (utan  pl.)  /.  kronologi,  -lang, 
/.  eine  <^  en  tid  bortåt,  -lauf,  5:7, 
(pl.  äv,  -läufte)  tn.  tidsskede,  för- 
hållanden, -lebens,  adv.  under  livsti- 
den,   -lich,  ti.  timlig,  världslig,  jordisk. 


das  i^e  segnen  lämna  det  jordiska, 
-lichkelt,  7:1,  /.  jordeliv.  -lose,  7:5,/". 
(bot.)  tidlösa,  -mangel,  (utan  //.)  tn. 
brist  på  tid.  -maß,  «.  tidsmått;  (mus.) 
takt;  (metr.)  kvantitet,  -messer,  5:17, 
tn.  kronometer,  -punkt,  tn.  tidpunkt, 
-raubend,  a.  tidsödande,  -rechnung, 
7:1,  /.  tidräkning,  kronologi,  -schrift, 
/.  tidskrift.  -spanne,  /.  tidrymd, 
-umstände,  //.  tidsförhållanden,  kon- 
junkturer, -ung,  7:1,  /.  tidning,  -ungs- 
ausbringer,  tidningsbud.  -Vergeudung, 
/.  tidsspillan.  -Verlust,  tn.  tidsför- 
lust. -Versäumnis,  /.  dröjsmål  -ver- 
treib, 5:14,  m.  tidsfördriv,  -weilig,  a. 
tidt.ils,  tillfällig,  -weise,  adv.  då  och 
då.  tidtals.  -wort,  5:1,  ti.  (gram.)  verb. 
Zelebr||ant,  7:3,  m.  präst  som  läser  mäs- 
san, -ieren.  2:1,  tr.  högtidlighålla;  fira, 
prisa,  -ität,  7:1,  /.  celebritet,  ryktbar 
person. 

Zellile,  7:5,  /.  fbi-,  fång-,  munk-,  nunne-, 
klosterjcell;  litet  rum.  -icht,  -ig,  a.  av- 
delad i  celler,  cell-;  cellulös.  -enformig, 
a.  cellformig.  -[enjgewebe,  ti.  cell- 
vävnad. 

Zelot,  7:3,  tn.  ivrare.    -isch,  a.  fanatisk. 

Zelt,  5:14,  tt.  tält.  -bett,  ti.  sparlakans- 
säng, -bude,  /.  marknadstält,  -decke, 
/.  soltak  (av  täl*duk). 

Zelter,  5:17,  m.  passgångare. 

Zeltpfahl,  tn.  tältpinne. 

Zement,  5:14,  tn.  o.  tt.  cement. 

Zenit[h],  5:14,  (utan  //.)  tn.  o.  n.  zenit; 
(fig.)  höjdpunkt. 

zensilieren,  2:1,  tr.  bedöma,  pröva,  kriti- 
sera, -or,  6:5,  tn.  censor,  -ur,  7:1,  /. 
censur,  betyg. 

Zent,  8:2,  tn.  cent  (mynt),  -ifolie,  7:5,  /. 
(bot.)  provinsros,   -ner,  5:17,  tn.  centner. 

Zentral||heizung,  /.  centraluppvärnming. 
-isation,  7:1,  /.  centralisation.  -isieren, 
2:1,  tr.  centralisera. 

Zentrifuge,  7:5,  /.  centrifug;  separator. 

Zentrum,  6:6,  tt.  centrum,  medelpunkt., 

Zephir,  5:14,  ttt.  sefyr,  västanvind,  -fläkt. 

Zepter,  5:17,  tt.  (tn.)  scepter,  spira. 

zerbeißen,  1:16,  tr.  sönderbita. 

zerbeult,  a.  stukad. 

zerbersten,  1:17,  itr.  spricka  sönder,  itu. 

zerbrechjien,  1:7,  tr.  bryta  ell.  slå  sönder, 
itr,  gå  S'  nder,  brista  [sönder],  -lich, 
a.  bräcklig,  skör,  -lichkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  bräcklighet. 

zerbröckeln,  2:1.  tr.  söndersmula;  itr. 
[s.]  falla  sönder  i  smulor. 

zerdrücken,  2:1,  tr.  klämma  sönder,  ihjäl 
ell.  till  döds;  sönderbråka. 

Zerealien,       cerealier,  sädesväxter. 

Zeremonille,  7:5,  /.  ceremoni,  -ell,  5:14, 
tt.  ceremoniell,  -ös,  a.  ceremoniös,  hög- 
tidlig; stel,  kruserlig. 

zerfahren,  1:20,  tr.  köra  sönder.  <*',  a. 
oredig,  förvirrad,  konfys.  -helt,  7:1,  /. 
oreda,  förvirring. 

zerfallen,  1:18,  itr.  [s.]  sönderfalla,  gä 
sönder;  råka  i  delo;  tr.  sich  dett  Arm 
falla  och  skada  arm»en. 

zerfetzen,  2:3,  tr.  sönderriva,  slita  sön- 
der. 
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zerfleischen,  2:3,  tr.  slita  i  stycken,  sön- 
derslita, sarjja. 

zerfließen,  1:8,  Ur.  \js.'\  upplösa  sig, 
smälta. 

zerfressen,  1:15,  tr.  äta,  gnaga  ell.  fräta 
sönder. 

zergeh[e]n,  1:21,  Ur.  [j-.]  gå  sönder,  i  sär, 
smälta. 

zergliederjln,  2:1,  tr.  sönderstycka,  -dela, 
dissekera,  analysera,  -ung,  7:1,  /.  sön- 
derdelning,  analys. 

zergrübeln,  2:1,  tr.  bräka  sönder. 

zerhacken,  2:1,  tr.  sönderhugga,  hacka. 

zeihämmern,  2:1,  tr.  slå  sönder. 

zerhauen,  1:19,  =  zerhacken. 

zerkauen,  2:1,  tr.  söndertugga. 

zerkleinern,  2:1,  tr.  dela,  skära,  hugga 
&  i  smä  delar,  spänta. 

zerklopfen,  2:1,  tr.  slå  ell.  knacka  sön- 
der. 

zerkliiften,  2:2,  tr.  splittra, 
zerknacken,  2:1,  tr.  knäcka  sönder, 
zerknautschen,  2:3,  tr.  hopskrynkla. 
zerknirschj!en,    2:3,    tr.  [sönder]krossa. 

-t,  a.  förkrossad,  ångerfull,  nedslagen. 

-ung,  7:1,  (utan  //.)  f.  förkrosselse. 
zerilknittern,   -knüllen,   a:i,   tr.  hop-, 

tillskrynkla, 
zerkochen,  2:1,  tr.  sönderkoka. 
zerkratzen,  2:3,  tr.  sönderklösa,  -riva. 
zerkrümeln,  2:1,  tr.  söndersmula;  sich 

smula  sig. 
zerlassen,  1:18,  tr.  upplösa,  smälta, 
zerlegen,  2:1,  tr.  sönderdela;  skära  för; 

analysera. 

zerlöchern,  2:1,  tr.  sönderborra,  göra 
häl  i. 

zerlumpt,  a.  trasig,  höljd  i  trasor. 

zermalmen,  2:1,  tr.  [sönder]krossa. 

zernagen,  2:1,  tr.  söndergnaga. 

zernierllen,  2:1,  tr.  (mil.)  cernera,  om- 
ringa, innesluta,  -ung,  7:1,  f.  cerneran- 
de,  -ing. 

zerpflücken,  a:i,  tr.  sönderplocka. 

zerplatzen,  2:3,  tr.  spricka  sönder. 

zerquetschen,  2:3,  tr.  sönderbråka,  -kros- 
sa, klämma  sönder. 

zerraufen,  2:1,  tr.  sönderslita. 

Zerrbild,  5:3,  n.  karikatyr,  vrångbild. 

zerreiben,  1:17,  tr.  sönderriva. 

zerreißen,  1:16,  tr.  slita  ell.  bryta  sön- 
der, sönderslita;  »Vr,  [j.]  gå  sönder, 
brista. 

zerren,  2:1,  tr.  rycka,  draga,  slita. 

zerrinnen,  1:5,  Ur.  upplösa  sig,  smälta. 

zerrüttlien,  2:2,  tr.  sönderslita,  -skaka; 
söndra,  undergrävs,  förstöra,  ruinera, 
•ung,  7:1,  f.  oreda,  rubbning,  ruin. 

zersägen,  2:1,  tr.  söndersåga. 

zerschellen,  2:1,  tr.  krossa;  Ur.  {s.\  kros- 
sas, gå  sönder. 

zerschlagen,  1:20,  tr.  slå  sönder;  an  al- 
len Gliedern  sein  vara  uttröttad, 
förbi;  sich      bli  om  intet. 

zerschleißen,  1:16.  tr.  sönderslita. 

zerschmelzen.  1:8,  tr.  o.  Ur.  [j.]  upp- 
lösa (sig),  smälta. 

zerschmettern,  2:1,  tr.  (för]krossa,  slå 
sönder. 

zerschneiden,  x:\t,  tr.  sönderskära. 


zersetzjlen,  2:3,   tr.  sönderdela,  upplösa. 

-ung,    T-i,/.  sönderdelning,  upplösning, 
zerspalten,  2:2,  tr.  klyva,  dela. 
zersplitterjjn,  2:1,  tr.,  Ur.  [s.]  o.  sich 

spliltra(s).    -ung,  7:1,  /.  splittring, 
zersprengen,  2:1,  tr.  spränga  sönder, 
zerspringen,  1:4,  itr.  [j.]  springa  sönder. 

spricka,  explodera, 
zerstäuben,  2:1,        o.  itr.  [j.]  pulveri- 

sera,  förvandla  till  stoft, 
zerstieben,  1:9,  itr.  [5-.]  skingras, 
zerstörybar,  a.    förstorbar,  förgänglig. 

-en,  2:1,  tr.  föstöra.   -er,  5:17,  tn.  för- 

störare.    -ung,  7:1,      förstörelse,  -ing, 

fördärv,  ödeläggelse. 
zerstoßen,  1:18,  tr.  sönderstöta. 
zerstreu||en,  2:1,  tr.  skingra,  kringsprida, 

förströ;  zerstreut  (fig.)  tankspridd,  -t- 

heit,  7:1,  y.  tankspriddhet,    -ung,  7:1, 

/.  skingrande,  -ing;  förströelse. 
zerstück|;e[l]n,    2:1,    tr.  sönderstycka, 

stycka,    -[ejlung,  7:1,  f.  sönderstyckan- 

de,  -ning. 

zerteilJlbar,  a.  delbar,  -en,  2:1,  tr.  [?ön- 
der]dela,  klyva,  skingra. 

zertieren,  2:1,  itr.  [A.]  tävla. 

Zertiü||kat,  5:14,  n.  certifikat,  (skriftligt) 
intyg,    -zieren,  2:1,  tr.  intyga. 

zertrennen,  2:1,  tr.  sprätta  sönder. 

zertreten,  1:15,  tr.  söndertrampa,  för- 
trampa,  trampa  ned. 

zertrümmern,  2:1,  tr.  söndersplittra,  slå 
i  spillror. 

Zervelatwurst,  5:11,  f.  metvurst. 

Zerwürfnis,  5:9,  n.  split,  ovänskap,  miss- 
hällighet. 

zerzatisen,  2:?,  tr.  rufsa  om. 

Zessarew||itsch,  5:14,  m.  tsarens  tron- 
följare, -na,  /.  ryske  tronföljarens  ge- 
mål. 

zessi||eren,  2:1,  Ur.  [/z.]  upphöra,  -lon, 
7:1,  /.  cession,  avträdande,  konkurs. 

Zeter,  5:17,  (utan  //.)  n.  schreien  gall- 
skrika.    -geschrei,  «.  gallskrik,  nödrop. 

Zettel,  5:17,  7?i.  papperslapp;  sedel;  (teat.) 
affisch;  etikett;  ränning,  varp  (till  väv), 
-ankleber,  m.  affischör,  affischupp- 
klistrare.  -bank,/,  sedelutgivande  bank, 

Zeug,  5:14,  n.  tyg;  redskap,  verktyg;  krigs- 
materiel; saker,  ting;  deg;  albernes, 
dumtnes  1^  dumheter;  das  eti  etw. 
haben  hava  förmåga  till  ngt;  jf7t.  etiv. 
am  f^e  ßicken  ge  ngn  på  pälsen;  sich 
für  jn.  ins  legten  lägga  sig  ut  för 
ngn;  sich  ins  Zeug  legen  gå  i  selen. 

Zeug||e,  7:4,  vittne,  -en,  2:1,  Ur.  [A.] 
vittna;  tr.  alstra,  föda,  avla.  -enaussage, 
/.  vittnesmål.  -eneld,  in.  vittnesed. 
-enverhör,  n.  -envernehmung,  7:1,  /. 
vittnesförhör,  -haus,  n.  tyghus,  arse- 
nal, -in,  7:2,  /.  (kvinnligt)  vittne,  -nis, 
5:9,  n.  vittnesbörd,  inty^f,  betyg,  vits- 
ord, -schmied,  nt.  klensmed.  -ung, 
7:1.  f.  avlande,  alstring,  -ungsfähig,  a. 
avelsduglig.  -ungskraft,  /.  fortplant- 
ningsförmåga, -ungsunfähig,  a.  (läk.) 
impotent. 

Zeus,  yn.  (myt.)  Zevs. 

z.  H.  =  zu  Händett,  zuhanden. 

Zibebe,  7:5,  /.  (ett  slays)  .stora  russin. 
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Zibet,  5:17,  (utan  fl.)  tn.  zibet.   -katze,  y. 

(zc.ol.l  zihetkatt. 
Zichorie,  7:5,  /.  cikoria. 
Zicke.  7:5.  (diin.  ZicklHn)  f.  get;  killing. 
Zickzack.  5:14,  m.  sicksack. 
Zider.  5:17.  (iitin  //.)  m.  cider,  äpplevin. 
Zieche,  7:5,  /.  bolstervar.  örngottsvar. 
Ziege.  7:5,  /.  get. 

Ziegel,  5:17,  tn.  teq-elfstcn],  tegelpanna, 
-brenner,  5:17,  m.  tes^e  Ihräunare.  -bren- 
nerei,  7:1.  /.  tegt-lhränncri,  -bruk.  -dek- 
ker,  5:17,  m.  teijeltäckare.  -ei,  7:1,  f. 
tegelverk,  -farbig,  a.  tej^^el färgad,  -n, 
2:1,  itr.  {Ii  ]  hräiuia  tegel. 

Zlegenilbock,  m.  (geta)bock.  -feil,  n.  get- 
skinn, -hainer,  5:17,  nt.  smal  käpp. 
-käse,  ni.  getost,  -leder,  «.  getskinn, 
-peter,  m.  (anat.)  spottkörtel,  örman- 
dcl. 

Zieger,  5:17,  m.  vassleost,  mesost. 

Ziej^ler,  5:17,  tn.  tegelbrännare,  -slagare. 

Zieh|[brücke,  /.  vindbrygga,  -en,  1:9.  tr. 
draga,  uttänja,  sträcka;  sköta,  upptöda, 
uppfostra;  trassera  (växel);  (träti)  sich 
f>  slå  sig;  itr.  \h.\  draga;  tåga,  resa; 
[x.]  flytta;  jn.  an  ell.  bei  din  Haare7t 

lugga  ngn;  eiTv.  ans  Tageslicht 
framdraga  ngn  i  dagsljuset;  Saiteti  an/ 
eifte  Violine  ^  stränga  fiolen;  IVeitt 
auf  Flaschen  •  tapjia  vin;  Haß  auf 
sich  <^  ådraga  sig  hat;  der  IVald  zieht 
sich  bis  an  die  Gre?tze  skogen  strac- 
ker sig  intill  gränsen;  etiv.  in  den 
Schtnntz  f"  dra^a  ngt  i  smutsen:  j'n. 
ins  Geheimnis  inviga  ngn  i  hemlig- 
heten; j'n.  ins  Vertrauen  skänka 
ngn  sitt  förtroende;  jn.  ins  Gespräch 
^  inleda  ett  samtal  med  ngn;  itt  einen 
Handel  hineingezogen  werden  bliva 
invecklad  i  en  tvist;  etiv.  in  Er7uägiing 
f"  taga  ngt  under  övervägande;  etiu. 
in  Zivei/el  draga  ngt  i  tvivelsmål; 
die  Krankheit  zieht  sich  in  die  Län- 
ge sjukdomen  blir  långvarig;  Pflanzen 
in  7 öp/en  >^  odla  växter  i  krukor;  die 
Sünde  zieht  Strafe  nach  sich  synden 
medför  straff;  den  Hitt  vor  j'm.  taga 
av  hatten  för  ngn;  jn.  zu  Rate  råd- 
fråga ngn;  Jn.  zur  Rechenschaft 
avfordra  ngn  räkenskap;  Jn.  zur  Ver- 
antwortung ställa  ngn  till  ansvar; 
jn.  tur  Strafe  stralfa  ngn;  Jn.  zjir 
Tafel  bjuda  ngii  till  bords;  sich 
etw.  KU  Getniite  lägga  ngt  på  sin- 
net: einen  Vergleich  zwischen  zwei 
Dingen  anställa  jämförelse  mellan 
två  saker;  eine  Mauer  <^  uppföra  en 
mur;  Lichte  stöpa  ljus;  die  IVörter 
tala  släpande,  -harmonika, /.  drag- 
harmonika.  dragspel,  -kind,  n.  foster- 
barn, -tag,  tn.  flyttningsdag,  fardag. 
-ung,  T-x,  f.  dragning;  trassering,  -zeit, 
7:1,  /.  flyttningstid. 

Ziel,  5:14,  «.  mål,  ändamål,  syfte;  tid, 
kredit,  -bewußt,  a.  målmedveten,  -en, 
2:1,  itr.  \h.\  o.  tr.  sikta,  måtta,  rikta; 
syfta.  -Scheibe,  /.  skottavla;  (fig.) 
»—  des  Witzes  föremål  för  skämt. 

Siemen,  2:1,  itr.  [A.]  sich  t-^  (opers.)  es 
xietnt  sich  det  passar,  anstår,  hövas. 


Ziemer,  5:17,  tn.  (slakt.)  ryggstycke  (av 
vilt);  (oxens)  ryggstycke. 

ziemlich,  a.  o.  adv.  som  sig  höves;  täm- 
ligen [stor],  nästan,  någorlunda,  rätt, 
ganska. 

Zier,  7:1.  /.  =  Zierde,  -äffe,  tn.  sprätt, 
narr.  -at,  5:14,  m.,  7:1,  /.  prydnad; 
ornament,  siiat;  (fig.  äv.)  grannlåt,  -ben- 
gel,  tn.  sprätt,  -de,  7:5.  /.  prydnad, 
-en,  2:1,  tr.  sira,  pryda,  smycka;  sich 
smycka  sig;  krus;.,  vara  tillgjord. 
-erei,  7:1,  /  tillgjordhet.  -garten,  tn. 
blomsterträdgärd.  -lich,  a  sirlig,  pryd- 
lig, -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  y.  sirlig- 
het, elegans,  graciöst  sätt.  -puppe,  /. 
tillgjort  fruntimmer,  modedocka. 

Ziffer,  7:5,  f.  sitfra;  chiffer,  -blått,  «. 
urtavla. 

Zigarette,  7:5,  /.  cigarett. 

Zigarrile,  7:5,  /.  cigarr,  -enspitze,  /.  ci- 
garrmunstycke, -snopp.  -enstummel,  tn. 
cigarrstump,  -entasche,  f.  cigarrfodral. 

Zigeuner,  5:17,  in.  zigenare,  tattare,  -in, 
7:2,  /.  zigenerska.    -isch,  a.  zigenarlik. 

Zimbel,  7:5,  /.  cymbal. 

Zimmer,  5:17,  «.  rum;  das  i-"  hiitett 
hålla  sig  inne.  -arbelt,  /.  timmer- 
arbete,  -ei,  7:1,  f.  timmermans- 
yrke,  -handwerk,  «.  timmermanskonst, 
-yrke.  -hof,  tn.  timmerijlats.  -holz, 
«•  byggnadsvirke,  -mädchen,  tt.  hus- 
jungfru, städerska,  -mann,  (pl.  -tnätt- 
ttrr,  -lente)  tn.  timmerman.  -mel- 
Bter,  m.  timmer[mans]mästare.  -n,  2:1, 
tr.  o.  itr.  [h.]  timra,  tillhugga,  -yxa. 
-pflanze,  /.  krukväxt,  -ung,  7:1,  /.  tim- 
ring. -Vermieter,  n.  som  hyr  ut  rum, 
hyresvärd,    -werk,  n,  =  -arbcit. 

Zim[me]t,  5:14,  m.  kanel. 

zimperyiich,  a.  pryd,  sipp,  tillgjord[t  blyg- 
sam], -lichkeit,  7:1,  /.  prydhet,  sipp- 
het  (Sf.  -n,  2:1,  itr.  [ä.J  vara  tillgjord, 
kruserlig. 

Zink,  5:14,  (utan  //.)  m.  o.  n.  zink.  -e, 

7:5,  /.  spets,    udd,   tagg;  (gaffellklo; 

(signal)horn,   sinka,     -en,   a.   av  zink. 

-enist,  7:3,  tn.  (mus.)  sinkblåsare.  -ig, 

a.  försedd  med  spetsar. 
Zinn,  5:14,  (utan  //.)  n.  tenn. 
Zinne,  7:5,  /.  tinne,  spets, 
zinnern,  a.  av  tenn,  tenn-. 
Zinnober,  5:17,  (utan  pl.)  m.  (mineral)  cln- 

nober. 

Zins,  m.  6:2,  ränta;  tribut,  grundskatt; 
5:14,  hyra.  -bar,  a.  skattskyldig,  -en, 
2:3,  tr.  o.  itr.  [/f.]  bära  ell.  betala 
ränta,  -eszins,  m.  ränta  på  ränta,  -frei, 
a.  räntefri,  skattefri,  -fuß,  (utan  /  .) 
tn.  räntefot,  -gut,  n.  arrendehenmian. 
-herr,  m.  jordägare,  länsherre,  -lehen, 
n.  skattehennnan.  -pflichtig,  a.  skatt- 
skyldig, -rechnung,  f.  intresseräkning, 
-schein ,  tn.  kupong. 

Zipfllel,  5:17,  tn.  snibb,  hörn,  spets.  -[e]llg, 
a.  snibbad,  -ig.  -elmiitze,  /.  spets- 
mössa. 

ZipoUe,  7:5.  /.  lök. 

Zipperlein,  5:18,  n.  (utan  //.)  gikt,  po- 
dager. 

ZirbeL  ^15,  /.,  -banm,   tn,  sembratalL 


Zirbeldrüse 
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-drüse,  /.  tallkottkörtel  (i  hjärnan), 
-nuß,  /.  pinjenöt. 

zirka,  adv.  cirka,  ungefär,  omkring. 

Zirkel,  5:17.  m.  cirkel;  krets,  -förmig, 
a.  kretsformig.  -gang,  -lauf,  m.  krets- 
gång, -lopp.  -n,  2:1,  tr,  avmäta,  av- 
passa (med  cirkel);  (fig.)  cirkla,  noga 
avmäta. 

Zlrkulllar,  5:14,  n.  cirkulär.  -leren,  2:1, 

itr.    (/t.]  cirkulera,  vara  i  omlopp. 
Zirkus,  (utan  böjning  el.  //.  -se)  cirkus. 
Zirplle,  7:5.  /.  strit  [cikada];  syrsa,  -en, 

2:1,  itr.  [h  ]  o.  (r.  (om  fåglar)  pipa: 

(om  syrsor)  knarra. 
zlsch||eln,  2:1,  itr.  [h.]  o.  tr.  viska,  tiss- 

la  och  tassla.    -en,  2:3.  itr.  [A.]  o.  tr. 

väsa,  fräsa,  -laut,  in.  (gram.)  väsljud. 
Zisellleur,  5:14,  m.  ciselör.    -ieren,  2:1. 

tr.    ciselera,   arbeta   med  gravstickel. 

-ierer,  5:17,  m.  ciselör. 
Zisterne,  7:5.  /.  cistern. 
Zitadelle,  7:5,  /.  citadell. 
Zitiiat,  5:14,  n.  citat,  -ieren,  2:1,  ^r.  citera. 
Zither,  7:5,  cittra. 
Zitrone.  7:5,  /.  citron. 
Zitterilaal,  m.  darrål.  -espe,  /.  asp.  -er, 

5:17,  m.  (fig.)  en  som  är  rädd  av  sig. 

-n,  a:i,  itr.  [h.]  darra,  skälva,  svikta. 
Zitwer,  5:17,  (utan  //.)  rn.  (bot.)  sitver. 
Zitz.  5:14,  m.  "sits"  (ett  slags  ostindiskt) 

kattun. 
Zitze,  7:5,  /.  bröstvårta, 
zivil,  a.   civil,    borgerlig;    hövlig;  f^er 

Preis    moderat,    billigt,   måttligt  pris. 
5:14,  (utan      )  n.  civil-,  borgarstånd 

-ehe,  /.  civiläktenskap,     -isieren,  2:1. 

tr.    civilisera,    -ist,   7:3,   m.  borgerlig 

person,    -tracht,  /.  in  civilklädd. 
Zobel,  5:17,  m.,  -feil,       -pelz,  m.  sobel. 
Zober,  5:17,  m.  så,  balja,  tina. 
Zofe,  7:5,  (dim.  Zö/cken)  /.  kammarjung- 
fru. 

zögerfln,  2:1,  itr,  \h.^  dröja,  tveka,  söla. 
-ung,  7:1,  /.  dröjsmål  &. 

Zögling,  5:14,  *n.  elev,  lärjunge. 

Zölibat,  5:14,  (utan  //.)  m.  o.  n.  celibat. 

Zoll,  5:7,  m.  (som  måttenhet  pl.  =  sing.) 
tum;  tull.  -amt,  n.  tullkammare,  -an- 
gäbe, /.  tulldeklaration,  -inlaga,  -auf- 
seher,  m.  tuUuppsyningsman.  -bar,  a. 
tul'pliktig.  -einnehmer,  m.  tullnär, 
tuUuppbördsman.  -en.  2:1,  itr.  [h.\ 
o.  tr.  betala  tull,  förtulla;  ägna,  skän- 
ka, visa.  -frei,  a.  tullfri,  -haus,  n. 
tullhus,    -hoch,  a.  tumshög. 

zöll||ig,  a.  tumslång,  -tjock,  -ner,  5:17, 
m.  tullnär. 

zolljlpflichtig,  a.  tullpliktig.  -schein,  m. 
tullkvitto,  -schranke,  /.  tullbom,  -stab, 
•stock,  m.  tumstock,  -tarif,  tn.  tull- 
tariff, -sats,  -taxa.  -verband,  m.  tull- 
förening. -Verschluß,  m.  unter  <^ 
lassen  låta  ligga  i  packhus,  pä  ne- 
derlag. 

Zone,  7:5,  /.  zon.  -ntarif,  m.  zontariff. 
Zoologii[e],  7:3,  [7:4]  *n.  zoolog,   -ie,  7:5, 

/.  zoologi,    -isch,  a.  zoologisk. 
Zopf.  5:7,  (dim.  Zöp/chen)   m.  hårfläta, 

•piska:  (fig.)  pedanteri;  [trädjtopp.  -band, 

n.  här band. 


zopfig,  a.  försedd  med  härpiska;  föråld- 
rad. 

Zopfllmensch,  m.  perukstock,  kälkborgare. 

Zorn,  5:14,  (dim.  Zömchen)  m.  (utan  pl  ) 
vrede;  im  '^e  i  vredesmod;  an  fm.  sei- 
nen <--'  auslassen  utösa  sin  vrede  över 
ngn.  -entbrannt,  a.  upptänd  av  vrede, 
-ig,  a.  vredgad,  vred. 

Zotlle,  7:5,  (dim.  Zötchen)  /.  oanständigt 
tal,  -  uttryck,  ekivokt  skämt;  •^n  rei- 
ßen föra  oanständigt  tal.  -enhaft,  a. 
-=  zoti^.  -enreißer,  5:17,  m.  oanstän- 
dig skämtare,  -ig,  a.  oanständig,  ob- 
scen. 

Zott|!e[l],  7:5,  /.  [här]tofs,  lugg.  -elbär, 
m.  lurvig  björn,  -elhaar,  n.  tovigt  hår. 
-[e]lig,  a.  tovig,  lurvig.  -ein,  2:1, 
itr.  [s.]  gä  långsamt,  sölande,  -ig,  a. 
lurvig,  tovig,  luden. 

Z.  T.  =  zum  Teil. 

Ztr.  Zentner. 

ZU,  prp.  (med  dat.)  tili,  ät,  utf,  i,  pä, 
för,  genom;  adv.  för,  alltför,  stängd, 
sluten;  (iiißnitivmärke)  att,  för  att;  ihm 
f^r  Seite  vid  hans  sida;  mir  ist  nicht 
r^m  Lachen  jag  har  ej  lust  att  skratta, 
1^  ziveit,  1^  ziueien  två  och  två;  <^ 
hu7iderten  i  hundratal,  hundratals; 
Fuß  till  fots;  r^r  See  till  sjöss;  —  Han- 
se  sein  vara  hemma;  f^m  Fenster  hi 
naus  ut  genom  fönstret;  etiv.  <^r  Ge- 
nüge haben  hava  nog  av  ngt;  deutsch 
pä  tyska;  f^m  Betspiel  (*.  B.)  till  ex- 
empel; '•"m  General  ernennen  utnäm- 
na till  general;  nach  Norden  <»'  ät.  till 
norr;  Tür  <-'/  stäng  dörrenl  immer  "^l 
gå  pål  f^allerest,  f^erst  först  och 
främst;  leicht  f—  erfüllender  IVunsch 
önskan  som  lätt  kan  tillfredsställas. 

Zuave,  7:4,  m.  zuav. 

zubauen,  2:1,  tr.  bygga  för;  bygga  till. 
Zubehör,  5:14,  «.,  7:1,  /.  ti)ll)ehör. 
zubekommen,  1:6,  tr.  fä  till  [på  köpet], 
zubenamt,  zubenannt,  a.  med  tillnam- 
net. 

Zuber  =  Zober. 

zubereitllen,  2:2,  tr.  bereda,  tillreda,  [till]- 
laga,  anrätta.  -Ung,  7:1,  /,  beredning, 
tillrustning,  förberedelse. 

zubilligen,  2:1,  tr.  bevilja. 

zubinden,  1:4,  tr.  binda  till,  för.  ihop. 

zu||blasen,  1:18,  tr.  blåsa  igen;  jm.  etw. 
ingiva  ngn  ngt.  -bläser,  5:17,  m. 
anstiftare,  higivare. 

zubleiben,  1:17,  itr.  [s.]  förbliva  stängd. 

zublinken,  zublinzeln,  2:1,  itr.  [A.]  Jm. 
vinka  ät,  blinka  åt  ngn. 

zubringen,  3:1,  tr.  tillbringa;  till-,  med- 
föra. 

Zullbuße,  7:5,  /.  tillskott,  förlust,  -büßen, 
2:3,  tr.  tillskjuta,  sätta  till. 

Zucht,  5:11^  (utan  pl.)  /.  tukt,  disciplin, 
manstukt;  pnläggning,  avel;  in  allen 
Züchten  i  all  äri)arhet.  -bulle,  7:4,  m. 
avelstjur.    -eber,  m.  fargalt. 

ZÜcht||en,  2:2,  tr.  tukta,  disciplinera;  läg- 
ga pä.  uppdraga,  -er,  5:17,  m.  [bo- 
skaps-, häst-]uppfödare;  odlare. 

Zuchtllhaus,  n.  tukthus,  -hausier,  5:17, 
w.,   -hauslerin,  7:2,  /.  tukthus-,  straff- 


Zuchthengst 


zugenannt 


f.liige.    -hengst,  fft.  beskällare,  avels- 

tlillKSt. 

züchlig,  a.  kysk,  sedesam,  ärbar,  -en, 
2:i,  (r.  apa,  straffa,  -keit,  7:1,  (utan 
//.)  /.  kyskhet,  ärbarhet.  -ung,  7:1,  /. 
as^R,    straff,    tuktan,     -ungsrecht,  tt. 

hiisacya, 

Ziichtiing,  5:14,  m.  tukthus-,  straffäng:e. 

zucht|:los,  a.  odisciplinerad,  självsväldig, 
-losigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  brist  pä 
(kriijs-,  nians]tukt.  -polizei,  7:1, /.  kor- 
rektions-, polisdomstol,  -rute,  ./.  färla, 
tukto-,  [iläg-oris.  -stute,  /.  fölsto.  -tier, 
«.  avelsdjur. 

Züchtung,  7:1,  /.  päläg^gning  &. 

Zuchtwahl,  /.  urval. 

zucken,  2:1,  tr.  o.  Ur.  {h.]  hastigt  ge- 
nomfara, rycka  (till),  spritta  till. 

zücken,  2:1,  ir.  draga  (svärdet). 

Zucker,  5:17.  (utan  //.)  tn.  socker,  -bäk- 
ker,  m.  sockerbag-are,  konditor,  -bäk- 
kerei,  7:1,  /.  sockerbageri,  konditori, 
-backwerk,  ».sötsaker,  bakelser,  -büch- 
86,  -dose,  /.  sockerskål,  -erbsen, 
sockerärter;  sockergryn,  -guß,  m.  (kon- 
dit.)  glass,  glasyr,  -hut,  tn.  sockertopp. 
-kand[is],  (utan  //.)  m.  kandi-,  bröst- 
socker, -krankheit,  /.  sockersjuka, 
-löffel,  m.  strösked.  -n,  2:1,  tr.  sockra, 
strö  socker  pä.  -plätzchen,  «.  socker- 
plält.  pastilj.  -rübe,  /.  sockerbeta, 
-schale,  /.  sockerskäl.  -schote,  /.  soc- 
kerärtskida, -sieder,  m.  sockersjudare. 
raffinadör.  -siederei,  7:1,  /.  raffin[ad]- 
eri,  sockerbruk,  -sirup,  m.  sockersirap, 
-werk,  n.  sötsaker.  -Zwieback,  tn. 
biskvi. 

Zuckung,  7:1,  /.  (läk.)  ryckning,  konvul- 
sioner. 

2udä,mmen,  2:1,  tr.  fördämma. 

zudecken,  2:1,  tr.  betäcka,  överhölja;  F 
mit  Schlägen  /— '  prj'gla. 

zudem,  adv.  dessutom,  för  övrigt. 

zudenken,  3:1,  tr.  jtn,  etw.  tillärana 
ngn  ngt;  tänka  till. 

zudiktieren,  2:1,  tr.  tilldela,  -erkänna, 
-döma;  diktera  till. 

Zu||drang,  5:14,  (utan  pl.)  tn.  tillopp,  folk- 
trängsel, -drängen,  2:1,  tr.  o.  sich  <— 
tränga  (sig)  fram  ell.  till. 

zudrehen,  2:1,  tr.  vända  emot  ell.  ät; 
vrida  till. 

zudringlich,  a.  närgängen,  efterhängsen; 
enträgen,  -keit,  7:1,  /.  efterhängsen- 
liet  &. 

zudrücken,  2:1,  tr.  tillsluta;  trycka  igen 
ell.  till;  ei7t  Ange  bet  se  genom 
fingrarna  med. 

zueignlien,  2:2,  tr.  tillägna,  dedicera;  sich 
etiu.  1^  tillägna  sig,  tillvälla  sig  ngt. 
-ung,  7:1,  /.  tillägnan,  dedikation;  till- 
ägnande. 

zueilen,   2:1,  itr.   [j.]  skyndti  (sig)  till, 

mot  ell.  till  mötes, 
zuerkennen,  3:1,  tr.  tillerkänna,  tilldöma. 
zuerst,  adv.  föjst,  för  första  gängen, 
zufächeln,  2:1,  tr.  [tilljfläkta. 
zufahren,  1:29,  itr.  [j.]  fara  mot  ell.  till; 

köra  pä,  undan;   (fig.)  au/  etiu.  (ack.) 
rusa  på  ngt. 


Zul^all,  5:7,  tn.  händelse,  slump,  tillfällig- 
het, -fallen,  1:18,  tr.  tillfalla;  falla  igen, 
ihop.  -fällig,  a.  tillfällig;  adv.  tillfäl- 
ligtvis, av  en  händelse,  -fälligkeit,  7:1, 
/.  tillfällighet. 

zufertigen,  2:1,  tr.  tillsända,  -ställa. 

zuflicken,  a:i,  tr.  laga  upp,  lappa,  till* 
stoppa,  reparera. 

zufliegen,  1:9,  itr.  [j.]  flyga  mot  ell.  till; 
die  Tür  ßog  ztc  dörren  slog  igen. 

zufließen,  1:8,  itr.  [s.]  flyta,  rmna  åt  ell. 
till.  tillströnnna;  jjn.  etiv.  r->  lassen  låta 
ngt  komma  ngn  till  godo. 

Zuflucht,  5:11,  (utan  //.)  /.  tillflykt,  -sort, 
ttt.  tillflyktsort,  fristad,  asyl. 

Zufluß,  5:8,  tn.  tillflöde,  tillströmning, 
tillopp. 

zuflüstern,  2:1,  tr.  tillviska,  viska  till. 

zufolge,  prp.  (före  subst.  gen.,  efter 
subst.  dat.)  enligt,  i  (till)  följd  av,  efter. 

zufrieden,  a.  tilltreds[ställd],  nöjd,  belå- 
ten, -heit,  7:1,  (utan  //.)  /.  tillfreds- 
ställelse, belåtenhet,  förnöjsamhet. 

zufrieren,  1:9,  itr.  [j.]  tillfrysa,  frysa 
igen,  (om  is)  lägga  sig. 

zufügen,  2:1,  tr.  tillfoga. 

Zullfuhr,  7:1,  /.  tillförsel,  -führen,  2:1, 
tr.  tillföra,  föra  ell.  bringa  till,  förskaf- 
fa, -führung,  7:1,  /.  tillförande,  er- 
hällande. 

zufüllen,  2:1,  tr.  fylla  pä,  •  Igen. 

Zug,  5:7,  tn.  (anlets-,  penn-,  karaktärs-, 
snille)drag;  luftdrag;  tåg,  marsch,  färd, 
flykt;  drag,  ryck,  tag;  trupp,  kolonn; 
(järnvägs)tåg;  klocksträng;  dryck,  klunk; 
resår  (pä  skor);  räftla;  spann;  svit,  pro- 
cession; andetag,  -drag;  (fig.)  impuls; 
auf  dem  r^e  seiti  (fig.)  vara  pä  god 
väg;  171  den  letzten  Zügen  liegen  lig- 
ga på  sitt  yttersta;  itt  briftgen  sätta 
i  gång;  aicf  eitien  <^  i  ett  drag,  [an- 
de] tag. 

Zugabe,  7:5,  f.  tillägg,  mellangift,  pä- 
bröd  o.  d. 

Zullgang,  5:7,  tn.  tillgäng,  tillträde;  ingång, 
-gänglich,  a.  tillgänglig,  -gänglichkeit, 
7:1,  (utan  //.)  /.  tillgänglighet. 

Zugbrücke,  /.  vindbrygga. 

zugeben,  1:14,  tr.  medgiva,  tillåta,  till- 
stå; giva  på  köpet  ell.  emellan. 

zugegen,  a.  tillstädes,  närvarande. 

zugeh[e]n,  1:21,  itr.  [j-.]  gå  på  (fortare);  gå 
igen,  sluta  sig;  spitzig  sluta  i  en 
spets;  Tvie  geht  es  zu,  daß  hur  kom- 
mer det  sig,  att;  et7u.  geht  Jm.  zu  ngt 
kommer  ngn  till  hända;  das  geht  nicht 
tttit  rechten  Dingeji  zu  det  gär  icke 
rätt  till;  auf  jn.  gå  emot  ngn,  gå 
ngn  till  mötes,  gå  fram  till  ngn. 

zugehörjjen,  2:1,  itr.  [ä.]  tillhöra,  -ig, 
a.  tillhörande.  -igkeit,  7:1,  /.  till- 
hörighet. 

zugeknöpft,  a.  tillbakadragen,  reserverad. 
Zügel,  5:17,  tn.  tygel,  töm;  deti  schie- 

ßen  lassen  giva  fritt  lopp  ät.  -los, 

a.   tygellös.    -losigkeit,  7:1,  (utan  //.) 

/.  tygellöshet.    -n,  2:1,  tr.  tygla  (styra, 

dämpa,  kuva). 
Zugemüse,  n.  grönsaker, 
zugenannt,  a.  med  tillnaumcl 


zngesellen   —  ! 

zttgesellen,  211,  tr.  giva  till  sällskap.  fOr- 
ena  med;  sich  jm.      sälla  sig  till  ngn. 

Zullgest&ndnis,  «.  medgivande,  eftergift; 
bekännelse,  •gestehen,  1:22.  tr,  tillstå, 
bekänna,  medgiva,  gä  in  pä. 

zugetan,  a.  tillgiven,  bevågen. 

Zugführer,  m.  överkonduktör. 

zugießen,  1:8.  tr.  fylla  pä.  hälla  1. 

ZUglg,  a.  dragig. 

zugleich,  adv.  tillika,  pä  samma  gäng, 
samtidigt. 

Zugi leine,  /.  draglina.  -loch,  n.  ventil, 
-luft,  /.  luftdrag,  -mittel,  n.  dragme 
del.  -nummer,  f.  attraktionsnummer, 
-ochse,  m.  dragoxe,  -pflaster,  n.  drag 
plåster. 

zugreifen,  1:16,  tr.  fatta  tag  i,  taga  för 

sig. 

Zugllschnur,  f.  dragsnöre,  -seil,  n.  drag- 
lina.  -Stiefel,  m.  resårsko.  -stück,  n. 
kassapjäs.    -tier,  n.  dragare. 

zugucken,  2:1,  Ur.  [A.]  f  se  pä. 

Zugjivieh,  n.  dragare.  -vogel,  m.  flytt 
fågel,    -wind,  m.  luftdrag. 

zuhaben,  1:2,  tr.  ha  igen,  igenknäppt; 
fä  i  mellangift,   på  köpet,  dessutom. 

zuhaken,  2:1,  tr.  häkta  ihop.  fasthaka. 

zu||halten,  1:19,  tr.  hålla  ihop,  stängd, 
igen;  Ur.  [A.]  styra  hän  mot.  -hälter, 
m.  sutenör,   -hälterin,  7:2,  /.  frilla. 

zuhanden,  adv.  till  hända. 

zuhängen,  2:1,  tr.  hänga  för. 

zuhauen,  1:19,  tr.  tillhugga,  -yxa;  itr. 
\s.\  slå  till,  hugga  in  pä,  taga  för  sig. 

zuheilen,  2:1,  Ur.  [s.\  läkas. 

zuherrschen,  2:3,  tr.  tillropa  1  befallande 
ton. 

zuhinterst,  adv.  bakerst,  sist. 
zuhönien,  2:1,  Ur.  [A.]  höra  pä,  ähöra. 

-er,  5:17.  tn.  åhörare,    -erin,  7:2,  /. 

åhörarinna.    -erschaft,  7:1,  /.  samtliga 

åhörare,  auditorium. 
zullJauchzen,  2:3,  -jubeln,  2:1,  Ur.  [ä.] 

o.  tr.  jm.  1^  hälsa  ngn  med  jubel-  ell. 

bifallsrop, 
zukaufen,  2:1,  tr.  köpa  till. 
zukehren,  2:1,  tr.  vända  åt,  till  \jm.  ngn], 
zukitten,  2:2,  tr.  hopkitta. 
zuklappen,  2:1,  tr.  o.  Ur.  [f.]  slå  igen, 

tillsluta;  gå  igen,  stänga, 
zuklatschen,  2:3,  Ur.  [A.]  o.  tr.  klappa 

händerna  åt  {jm.  ngnj;  jm.  Beifall 
applådera  ngn. 
zukleben,  2:1,  tr.  till-,  igensmeta, 
zuklinken,  2:1,  tr.  lägga  klinkan  pä  (dör- 
r-en. 

zuknöpfen,  2:1,  tr.  knäppa  igen,  ihop. 

zukommen,  1:6,  Ur.  \s.\  komma  till  hän- 
da; tillkomma;  tillfalla;  auf  jn.  kam- 
ma emot  ngn,  ngn  till  mötes;  jm.  etzu. 

lassen  sända,  skicka  ngn  ngt,  låta 
ngn  fä  del  av  ngt. 

Zukost,  7:1,  (utan  />/.)  f.  sovel. 

Zu|[kunft,  7:1,  (utan//.)/,  framtid,  -künf- 
tig, a.  framtida. 

zulächeln,  2:1,  Ur.  [h.]  jm.  1^  le  emot 
ngn. 

Zulage,  7:5,  /.  tillägg, 
zujilangen,  2:1,  Ur.  (A.l  taga  för  sig;  tr. 
räcka,  langa,    -länglich,  a.  tillräcklig. 
20  —  igo34I.  Tysk-svensk  ordbok. 
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•längUchkelt,  7:1,  (utan  //.)  /.  tillräck- 
lighet. 

zulllassen,  z:i8,  tr.  släppa  in,  lämna  till- 
träde; låta  vara  stängd;  medgiva,  till- 
låta, -lässig,  a.  tillåtlig,  tillständig, 
-lassung,  7:1,  /.  tillåtelse,  tillträde. 

Zulauf,  5:14,  (utan  pl.)  m.  tillopp,  -en, 
1:19,  itr.  [ä]  jm.  <^  springa  emot  ngn, 
ngn  till  mötes;  spitz  «—  sluta  i  en  spets. 

Zuleg||emesser,  n.  fällkniv.  -en,  2:1,  tr. 
tillägga,  påöka;  lägga  ell.  fälla  ihop; 
steh  etvj.  lägga  sig  till  med,  skaffa 
sig  ngt 

zuleide,  adv.  jm.  etw.  r-*  tun  göra  ngn 

ngt  illa. 
zuleimen,  2:1,  tr.  limma  ihop. 
zuleiten,  2:2,  tr.  leda  till. 
zulernen,  2:1,  tr.  lita  sig  ytterligare.  I 
zuletzt,  adv.  till  sist,  slutligen,  för  sista 

gängen,  sist. 
zuliebe,  ich  tue  es  Ihnen  <^  jag  gör  det 

för  er  skull,  för  att  göra  eder  till  viljes, 

en  tjänst, 
zulispeln,  2:1,  tr.  tillviska, 
zulöten,  2:2,  tr.  hoplöda. 
Zulp.  5:14,  m.   sudd  (att  suga  pä),  -en, 

2:1,  itr.  [Ä.]  suga  på  sudd. 
zum,  (smndragn.  av)   zu  dem   ell.  zu 

einem. 

zumachen,  2:1,  tr.  stänga  igen,  tillsluta, 
draga  för,  knäppa  igen,  stoppa;  lägga 
ell.  slå  igen. 

zumål,  adv.  i  synnerhet  [som). 

zumauern,  2:1,  tr.  mura  igen. 

zumeist,  adv.  till  största  delen,  för  det 
mesta. 

zumessen,  1:15,  tr.  tillmäta,  tilldela,  giva; 
(fig.)  tillvita,  tillskriva. 

zumutjjen,  2:2,  tr.  jm.  etw.  anmoda 
ngn  om  ngt,  fordra,  begära  ngt  av  ngn; 
sich  etzu.  >^  tilltro  sig  ngt.  -ting,  7:1, 
/.  anmodan,  fordran,  begäran. 

zunächst,  prp.  (med  dat.)  närmast,  helt 
Bära,  strax  bredvid;  adv.  i  första  rum- 
met, först. 

zunageln,  2:1,  tr.  spika  igen. 

zunähen,  2:1,  tr.  sy  till,  ihop,  igen. 

Zunahme,  7:5,  /.  tilltagande,  tillväxt,  ök- 
ning. 

Zuname[n],  6:9,  m.  tillnamn,  binamn. 

zünd||bar,  a.  antändbar,  eldfängd.  -en, 
2:2,  tr.  o.  Ur.  [/».]  tända,  antända;  an- 
tändas, fatta  eld. 

Zunder,  5:17,  (utan  pl.)  m.  tänder,  fnö- 
ske,  fidibus,  lunta. 

Zünder,  5:17,  m.  tändare,  fidibus,  lunta. 

Zund||hölzchen,  n.  tändsticka,  -hütchen, 
n.  knallhatt,  -kraut,  n.  f ängkrut.  -loch, 
n.  fänghäl.  -nadel,  /.  fängnål.  -nadel- 
gewehr,  n.  tändnälsgevär.  -pfanne, 
f ängpanna,  -schwamm,  m.  fnöske,  tän- 
der. 

zunehmen,  1:7,  Ur.  [A.]  tilltaga,  -växa. 
stiga,  ökas. 

zuneigllea.  2:1.  tr.  o.  sich  <^  luta  (sig), 
-ung.  7:1,  (utan  //.)  f,  böjelse,  benägen- 
het, tycke,  kärlek  [zu  etw.  till  ngt]. 

Zunft,  5:11,  /.  skrå.  hantverksgille;  kast. 

zünftig,  a.  skråmässig;  tillhörande  ett 
skrå,  skrå-. 
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Zunge,  7:5,  (dim.  Zünglein,  Züngelchen) 
/.  tuiijja,  tun^oiitål;  (tisk.)  havstunga. 

züngeln,  2:1,  iCr.  [A.]  oriiilikt  röra  tung^an. 

Zungenilband,  5:2,  n.  tuiig-band.  -dre- 
scher,  m.  skrävlare,  storpratare.  -fertig, 
a.  soiii  talar  med  lätthet,  talfftr.  -fertig- 
kelt.  7:1,  (Utan  //.)  /.  talförhet. 

züngig.  a.  (i  sums.)  doppel<^  med  dubbla 
tuMKOi'  (falsk). 

zunichte,  adv.  machen  tillintetgöra; 
f^fh\e\n  bliva  till  intet. 

zunicken,  2:1,  itr.  [Ä.  J  o.  tr.  jm.  nic- 
k.i  nt  ngn. 

zuordnen,  2:2,   tr.  adjungera,  giva  till 

biträde. 

zupaß,  adv.  (till  pass.)  lägligt. 

zupfen,  2:1,  tr.  o.  itr.  \h.\  draga,  rycka, 
r:s[)a,  plocka.  % 

zupfropfen,  2:1,  tr.  korka,  tillproppa. 

zur,  (s  iiiKlr.ign.  av)  zu  der  eil.  xtt  einer. 

zuraten.  1:18,  tr.  tillråda. 

zuraunen,  2:1.  tr.  tillviska. 

zurechn  en,  2:2,  tr.  tillräkna,  medräkna, 
inbcräkna,  tillskriva.  -ungsfähig,  a. 
tillrakiielig.  -ungsfähigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  tillräknelighet. 

zurecht,  adv.  till  rätta,  1  ordning,  -brin- 
gen, 3:1,  tr.  bringa  till  stånd,  -finden, 
1:4,  sich  1^  orientera  sig,  göra  sig  (bli) 
hemmastadd,  hitta  ell.  taga  sig  fram. 
-helfen,  1:7,  itr.  »— hjälpa  ngn 

till  rätta,  -kommen,  i:6,  itr.  [s.]  mit 
etTv.  komma  till  rätta  med  ngt.  -le- 
gen, 2:1,  tr.  lägga  i  ordning,  -machen, 
2:1,  tr.  göra  i  ordning,  -setzen,  2:3, 
-stellen,  2:1,  tr.  sätta,  ställa  i  ord- 
ning; ;m.  den  Kopf  tala  förstånd 
med  ngn,  F  visa  till  rätta,  lära  ngn 
mores,  -weisen,  1:17,  tr.  visa  vägen; 
tillrättavisa.  -Weisung,  7:1,  /.  tillrätta- 
visning. 

Zuilrede,  (utan  pl.)  f.  tilltal,  uppmuntran, 
tillradan,  -reden,  2:2,  itr.  [ä.]  tilltala, 
-styrka,  råda  till,  uppmana,  -reichen, 
tr.  räcka  fram;  itr.  [A.]  räcka  till,  för- 
slå, vara  tillräcklig,  -reichend,  a.  till- 
räcklig. 

zureityen,  1:16,  tr.  rida  in,  dressera;  itr. 
[j-.]  rida  undan;  auf  jn.  rida  emot 
ngn,  till  mötes,  -er,  5:17,  m.  beridare, 
en  som  rider  in,  dresserar  hästar. 

iuricht||en,  2:2,  tr.  tillreda,  -laga,  bere- 
da; jn.  übel  illa  tilltyga  ngn.  -er, 
5:17,  m.  beredere,  garvare.  -ung,  7:1, 
/.  beredning;  läderberedning. 

zuriegeln,  2:1,  tr.  regla  [igen]. 

zürnen,  2:1,  itr.  [ä.]  vredgas;  jnt.  1^, 
über  eil.  auf  j'n.  <^  vara  vred,  ond  på 
ngn. 

zurück,  adv.  tillbaka,  äter. 
zurückbeben,  2:1,  itr.  [s.]  bävande  ryg- 
ga tillbaka,  bli  avskräckt, 
zurückbegeben,  1:14,  sich  <^  begiva  sig 

tillbaka. 

zurückbegleiten,  2:2,  tr.  ledsaga,  följa 

tillbaka. 

zurückbehalt||en,  1:19,  tr.  behålla,  kvar- 
hålla,  -ungsrecht,  n.  (jur.)  retentionsrätt. 

zurückbekommen,  1:6,  tr.  fä  igen  ell. 
tillbaka,  återfå. 


zurückberufen,  1:19,  tr.  återkalla. 
Zuruckberufung,  7:1,  /.  åter-,  tillbaka- 

kallande. 

zurückbezahlen,  2:1,  tr.  återbetala. 

zuruckbezuglich.  a.  (gram.)  reflexiv. 

zurückbleiben,  1:17,  itr.  [s.]  bliva  kvar 
ell.  efter,  stanna,  utebliva. 

zurückblicken,  2:1,  itr.  [A.]  blicka  till- 
baka. 

zurückbringen,  3:1,  tr.  föra  tillbaka,  åter- 
föra, återbringa,  hemföra. 

zurückdatieren,  2:1,  tr.  antedatera. 

zurückdenken,  3:1,  itr.  [h.]  tänka  tillbaka. 

zurückdrängen,  2:1,  tr.  tränga  tillbaka. 

zurückdürfen,  3:3,  itr.  [A.]  töras  åter- 
vända, våga  sig  tillbaka. 

zurückeilen,  2:1,  itr.  [j.]  ila  elL  skynda 
tillbaka. 

zurückerbitten,  1:12,  tr.  bedja  att  äterfä. 

zurückerhalten,  1:19,  tr.  återfå. 

zurückerinnern,  2:1,  sich  an  etw.  (ack.) 
påminna,  erinra  sig  ngt. 

zurückerobern,  2:1,  tr.  återerövra. 

zurückerstatten,  2:2,  tr.  återlämna. 

zurückfahr(|en,  1:20,  tr.  köra,  skjutsa  till- 
baka, hem;  itr.  [j.]  fara,  studsa,  rygga 
tillbaka;  återvända,  -t,  7:1,  /.  äter-, 
hemfärd. 

zurückfallen,  1:18,  itr.  [j.]  falla  tillbaka; 
återfalla;  an  jn.  hemfalla,  tillfalla 
n^n. 

zurückfinden,  1:4,  sich  <^  hitta  vägen 

tillbaka  ell.  hem. 
zurückfliegen,  1:9,  itr.  [j.]  flyga  tillbaka, 
zurückfliehen,  1:9,  itr.  [j.]  fly  tillbaka, 
zurückfließen,  i:8,  itr.  [j.]  rinna,  flyta 

tillbaka. 

zurückforderltn,  2:1,  tr.  återfordra,  -ung, 
7:1,  /.  återfordrande. 

zurückführen,  2:1,  tr.  återföra,  föra  till- 
baka. 

Zurückllgabe,  7:1,  /.  återlämnande,  -ge- 
ben,  1:14,  tr.  återlämna. 

zurückgeh[e]n,  1:21,  itr.  [x.]  gå  tillbaka, 
återvända;  au/  die  Quelle  gå  tillba- 
ka till  själva  källan  ell.  ursprunget. 

zurück  geleiten,  2:2,  tr.  ledsaga,  följa 
tillbaka,  hem. 

zurückgezogen,  a.  tillbakadragen,  -heit, 
7:1,  (Utan  //.)  /.  tillbakadragenhet. 

zurückgreifen,  1:16,  itr.  [h.]  gripa  bakåt 
med  handen;  (fig.)  weiter  gå  längre 
tillbaka  i  tiden. 

zurückhaben,  1:2,  tr.  hava  kvar. 

zurückhaltjien,  1:19,  tr.  hålla  tillbaka  ell. 
inne,  kvarhålla,  återhålla,  hejda,  avhålla, 
hindra;  sich  <^  tygla  sig,  iakttaga  åter- 
hållsamhet; itr.  [A.]  mit  seinem  Ur' 
teile  — '  återhålla  sitt  omdöme,  -end, 
a.  återhållsam,  tillbakadragen,  -ung, 
7:1,  (utan  pl.)  /.  återhållsamhet,  tillba- 
kadragenhet. 

zurückholen,  2:1,  tr.  hämta  tillbaka,  åter- 
hämta. 

zurückkämmen,  2:1,  tr.  kamma  bakåt,  till- 
baka. 

zurückkaufen,  2:1,  tr.  återköpa.  , 
zurückkehren,   2:1,   itr.   [s.]  återvända,  j 
återkomma,  vända  tillbaka.  | 
zurückkommen,  1:6,  itr.  [j.]  återkomma;] 
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gä  baklänges  (bakut).  göra  dåliga  affä- 
rer. 

zurückkönnen,  3:3,  itr.  [h.]  kunna  kom- 
ma ell.  draga  sig  tillbaka. 

Zurückkunft.  7:1,  (utan  //.) /.  återkomst. 

zurücklassilen,  1:18,  tr.  efter-,  kvar  lämna, 
lämna  efter  sig.  -ung,  7:1, kvarläm- 
nande. 

zurücklaufen,  1:19,  itr.  [sJ\  springa  (fly- 
ta, rinna)  tillbaka. 

zurücklegen.  2:1,  tr.  lägga  tillbaka;  läg- 
ga av,   spara;  tillryggalägga;  sich 
luta  sig  bakåt. 

zurückleiten,  2:2,  tr.  leda  ell.  föra  till- 
baka, äterföra. 

zurückmelden,  2:2,  sich  anmäla  sin 
återkomst. 

zurückmüssen,  3:3,  itr.  [ä.]  vara  tvimgen 
att  vara  tillbaka,  att  återvända. 

Zurück||nahme,  7:5,  y.  återtagande,  -neh- 
men, 1:7,  tr.  återtaga,  taga  tillbaka. 

zurückprallen,  2:1,  itr.  [j.]  återstudsa, 
stuilsa  tillhaka,  återkastas. 

zurückreichen,  2:1,  itr.  gå,  nå  tillbaka;  tr. 
lämna  tillbaka. 

zurückreisen,  2:3,  itr.  \s.\  resa  tillbaka 
ell.  hem,  återvända. 

zurückrufen.  1:19,  tr.  ropa  tillbaka,  åter- 
kalla. 

zurücksagen,  2:1,  tr.  giva  till  svar,  svara, 
zurückschaudern,  a:i,  itr.  [j.]  rysande 

ryKga  tillbaka, 
zurückschicken,  3:1,  tr.  skicka  tillbaka, 
zurückschieben,  1:9,  tr.  skjuta  tillbaka, 

undantränga, 
zurückschlagen,   1:20,  tr.  slå  ell.  kasta 

tillbaka,  vika  tillbaka;  uppvika;  fälla  ned, 
zurückschleichen,  1:16,  sich  smyga 

sig  tillhaka, 
zurückschnellen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [x.]  slå 

(studsa)  tillbaka, 
zurückschrecken,  2:1,  tr.  avskräcka;  1:7, 

itr.  (x.J  ryg^a  tillbaka, 
zurückschwimmen,  1:5,  itr.  [s.]  simma 

tillbaka. 

zurücksehnen,  2:1,  sich  ^  längta  tillbaka. 

zurücksein,  itr.  vara  återkommen;  stå 
efter,  stå  tillbaka. 

Zurücks etzllen,  2:3,  tr.  sätta,  ställa  ell. 
flytta  tillbaka  ell.  undan;  åsido-,  tillbaka- 
sätta.  -ung,  7:1,  y.  tillbakasättande, 
förödmjukelse. 

zurücksinken,  1:4,  itr.  [s.]  sjunka  tillba- 
ka, äter  försjunka. 

zurückspiegeln,  2:1,  tr.  av-,  återspegla. 

zurückspringen,  1:4,  itr.  [s.]  hoppa  ell. 
springa  tillbaka,  återstudsa. 

zurücksteh[e]n,  1 122  itr.  [s.]  stå  tillbaka 
ell.  efter;  hinter  jm.  »*'  vara  ngn  un- 
derlägsen. 

zurückstellen,  2:1,  tr.  ställa  tillbaka,  un- 
dan, på  sin  plats;  vrida  tillbaka  (ett  ur); 
utmönstra,  [såsom  obrukbar]. 

zurückstoßen,  1:18,  tr.  stöta  tillbaka, 
ifrån  sig. 

zurückstrahlen,  2:1,  tr.  (o.  itr.  s.)  åter- 
kasta(s),  återspegla(s). 

zurücktelegraphieren,  2:1,  tr.  telegra- 
fera till  svar. 

zurücktreten,  1:14,  itr.  [^.]  träda  ell. 


draga  sig  tillbaka;  in  et-w.  ^  göra  sitt 
återinträde  1;  von  seinem  Amte  taga 
avsked  frän  sitt  ämbete, 
zurücktun,  3:2,  tr.  taga,  ställa,  lägga 
tillbaka:  einen  Schritt  taga  ett  steg 
bak  iänges. 

zurückverfallen,  1:18,  itr.  [s.]  återfalla 

[in  einen  Fehler  i  ett  fel], 
zurückverlangen,  2:1,  tr.  återfordra;  itr. 

{h.\  nach  etiv.  ^  längta  tillbaka  efter 

ngt. 

zurückversetzen,  2:3,  tr.  o.  sich  1^  för- 
flytta, försätta  (sig)  tillbaka. 

zurückwälzen,  2:3,  tr.  vältra  tillbaka. 

zurückweichen,  1:16,  itr.  [j.]  vika  ell. 
draga  sig  tillbaka. 

zurück weisljen,  1:17,  tr.  tillbakavisa;  hän- 
visa [au/  jn.  till  ngn],  -ung,  7:1,  /. 
tillbakavisande. 

zurückwenden,  3:1,  tr.  o.  sich  åter- 
vändn,  vända  sig  om. 

zurückwerfen,  1:7,  tr.  kasta  tillbaka, 
återkasta. 

zurückwirkllen,  2:1,  itr.  [h.]  åter-,  inver- 
ka, reagera  [au/  etw.  (ack.)  på  ngt], 
-ung,  7:1.  /.  återverkan. 

zurückwollen,  3:3,  itr.  [/i.]  vilja  tillbaka. 

zurückzahlen,  2:1,  tr.  återbetala. 

zurückzählen,  2:1,  tr.  o.  itr.  [h.]  räkna 
tillbaka,  baklänges. 

zurückziehen,  1:9,  tr.  draga  ell.  taga  till- 
baka: itr.  [s.]  flytta  tillbaka;  sich  z** 
draga  sig  tillbaka. 

Zuruf,  5:14,  m.  tillrop,  -en,  1:19,  tr.  tül- 
ropa. 

zurüst[)en,  2:2,  tr.  tillrusta,  -reda;  göra  i 
ordning,  -ung.  7:1,  /.  tillrustning,  för- 
beredelse. 

zurzeit,  aäv.  för  tillfället,  för  närvarande. 

Zusaglle,  7:5,  /.  löfte,  ord.   -en,  2:  t,  tr. 
antaga  en  inbjudning;  jm.  et-w.  <^  lova 
ngn  ngt;  jm.  etw.  au/  den  Kop/ 
säga  ngn  ngt  rätt  i  ansiktet;  itr.  [A.] 
behaga,  tilltala,  passa. 

zusammen,  adv.  tillsammans,  ihop,  inal- 
les. 

zusammenbacken,  1:20,  tr.  baka  tillsara- 
mans; itr.  [h.  o.  s.]  hopbaka,  hänga 
ihop. 

zusammenballen,  2:1,  tr.  o.  sich  knyta; 
krama:  sich  >^  packa,  skocka  sig. 

zusammenbeißen,  1:16,  tr.  bita  ihop. 

zusammenbekommen,  1:6.  tr.  få  ihop. 

zusammenberufllen,  1:19,  tr.  sammankal- 
la,   -ung,  7:1,  /.  sammankallande. 

zusammenbetteln,  2:1,  tr.  tigga  ihop. 

zusammenbinden,  1:4,  tr.  samman-,  hop- 
binda. 

zusammenborgen,  2:1,  tr.  låna  ihop. 
zusammenbrauen,  2:1,  tr.  brygga,  koka 
ihop. 

zusammenllbrechen,  1:7,  itr.  [s.]  samman-, 
instörta,  falla  ihop,  ramla;  falla  i  van- 
makt, bliva  förkrossad,  -bruch,  hop- 
störtande,  fall. 

zusammenbringen,  3:1,  tr.  sammanföra, 
hopsamla. 

zusammendrängen,  2:1,  tr.  tränga  ihop. 
zusammendrehen,  2:1,  tr.  vrida  ihop. 
zusammendrücken,  2:1,  tr.  trycka  ihop. 
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zusammenfahren.  1:20,  itr.  [j.]  fara  till- 
sammans;  hopkftra;  spritta   (rycka)  till. 

zusammenfallen.  1:18.  itr.  [j.]  samman- 
falla, -störta;  falla  ihop,  avfalla;  inträffa 
p.*!  samma  >jång. 

zusammenfalten,  2:2,  tr.  hopvika,  lägga 
'\ho\->. 

zusammenfas3||en,  2:3,  tr.  sammanfatta. 

-ung,  7:1,  /.  sammanfattande,  -ning. 
zusammenfinden,  1:4.  sich  <^  träffas, 
zusammenflicken,  2:1,  tr.  hoplappa,  hop- 

pldcka. 

zusammenitfließen,  1:8,  itr.  [j.]  samman- 
flyta; (ftjj.)  hopsmälta,  -floß,  5:9,  (utan 
//.)  w.  sammanflytning,  förening,  till- 
strömning:. 

zusammenfügen,  2:1,  tr.  hopfoga. 

zusammenführen,  2:1.  tr.  sammanföra. 

zusammengehfein,  1:21,  itr.  [y.]  gå  till- 
sammans, följas  ät,  gå  ihop. 

zusammengehörilen,  2:1,  itr.  [A.]  höra 
tillsammans  ell.  ihop.  -ig,  a.  samhö- 
rig.  -igkeit.  7:1,  (utan  /.  samhö- 
rig-het. 

zusammengeraten,  x:i8.  Ur.  [j.]  råka 
inop. 

zusammengesellen,  2:1.  tr,  förena,  hop* 
föra. 

zusammengesetzt,  a.  sammansatt. 

zusammengießen,  1:8,  tr.  hälla  ell.  slå 
tillsammans. 

zusammenhalten,  1:19,  tr.  hålla  ihop; 
hushälla;  hälla  mot  varandra,  järaföta; 
itr.  [h.]  hälla  ihop. 

Zusammenlihang,  5:7,  nt.  sammanhang, 
samhand.  -hängen,  1:21,  tr.  samman- 
hänga, hänga  tillsammans  ell.  ihop,  stå 
i  sammanhang,  -hangslos,  a.  osam- 
manhän  gande. 

zusammenhauen,  1:19,  tr.  hugga  ned;  F 
mörbulta. 

zusammenhäufen,  2:1,  tr.  hopa,  hopsamla, 
zusammenheften,  2:2,  tr.  häfta  ihop. 
zusammenhetzen,  2:3,  tr.  hetsa  ihop. 
zusammenholen,  2:1,  tr.  hämta  ihop. 
zusammenkauern,  2:1,  sich  t-*  huka  sig 

ned.  krypa  ihop. 
zusammenkaufen,   2:1,  tr,   köpa  ihop, 

uppköpa. 

zusammenkitten,  2:2,  tr.  kitta  ihop. 
Zusammenllklang,  5:7,  nt.  samklang,  har- 
moni. 

zusammenklappilbar,  a.  hopfällbar.  -en, 
2:1,  tr.  fälla,  slå  ihop;  itr.  gå  ihop, 
smälla  ihop. 

zusammenklingen,  1:4,  itr.  [s.}  bilda  sam- 
klang, harmoniera;  [A.]  mit  den  Glä- 
sern 1^  skåla. 

zusammenkneifen,  1:16,  tr.  knipa,  bita 
ihop. 

zusammenknüpfen,  2:1,  tr.  hopknyta. 

zusammen||kommen,  1:6,  itr.  [s.]  komma 
tillsammans,  sammai-iträffa,  samlas,  träf- 
fas: fnit  jvt.  <^  träffa  ngn;  drabba  sam- 
man med  ngn.  -kunft,  5:11,  /.  sam- 
mankomst, sammanträde. 

Zusammenlauf,  5:7,  (utan  /)/.)  m.  tillopp, 
hopskockning.  -en,  1:19,  itr.  [s.]  löpa 
samman,  förena  sig,  räkas;  sammanflyta; 
löpna,  surna;  draga  ihop  sig,  krympa. 


zusammenleben,  2:1,  Ur.  [h.]  leva  till- 
sammans.        5:18.  (utan  //.)  n.  samliv. 

zusammenlegen,  2:1,  tr.  lägtw  tillsam- 
mans ell.  ihop,  fälla  ihop;  Ge/d  göra 
sammanskott,  sammanskjuta  pengar;  ei- 
nen Brief  — '  vika  ihop  ett  brev. 

zusammenlesen,  1:14,  tr.  läsa  tillsam- 
mans; uppsamla,  hopplocka. 

zusammennehmen,  1:7,  tr.  taga  tillsara- 
mans, sammanfatta;  die  Karten  taga 
upp,  hopsamla  korten;  seine  Kräfte  ell. 
sich  '-'  fatta  mod,  samla  sina  krafter 
ell.  tankar;  lugna,  akta  sig. 

zusammenpacken,  2:1,  tr.  packa  tillsam- 
mans ell.  ihop. 

zusammenpassen,  2:3,  Ur.  [ä.]  passa  till- 
sammans, för  varandra;  tr.  samman-, 
hoppassa. 

zusammenpferchen,   2:1,  tr.  samman-, 

hoppacka. 

zusammenpressen,  2:3,  tr.  samman-,  hop- 
pressa. 

zusammenraffen,  2:1,  tr,  hoprafsa;  sich 
1^  rycka  upp  sig 

zusammenreimen,  2:1,  tr.  rimma,  få  att 
gä  ihop;  sich  ^  gå  ell.  passa  ihop. 

zusammenrottljen.  2:2,  sich  ^  samman- 
gadda sig.  -ung,  7"i,  f.  saramangadd- 
ning. 

zusammenrücken,  2:1,  tr.  flytta  iUop,  itr. 
[i-.]  maka,  tränga  ihop  sig. 

zusammenrufen,  1:19,  tr.  sammankalla. 

zusammenscharren,  2:1,  tr,  krafsa,  skra- 
pa ihop. 

zusammenschauern,  2:1,  itr.  [x.]  skälva, 
rysa. 

zusammenschießen,  1:8,  tr.  skjuta  ned; 
sammanskjuta  (pengar). 

zusammenschlagen,  1:20,  tr.  slå  tillsam- 
mans; hopspika;  lägga,  vika  ihop;  itr. 
[j-.]  slå  ihop. 

zusammenschrumpfen,  2:1,  itr.  [j.]  krym- 
pa ihop.  skrumpna. 

zusammensetz||en,  2:3,  tr.  hop-,  samman- 
sätta,   -ung,  7:1,  /.  sammansättning. 

zusammensinken,  1:4,  itr.  [j.]  sjunka, 
digna  nea 

zusammensparen,  2:1,  tr.  hopspara. 

Zusammenspiel,  n.  samspel. 

zusammenstecken,  2:1,  tr.  hopfästa;  die 
Köpje  viska,  tala  (hemlighetsfullt) 
med  varandra;  itr.  \h.'\  immer  1^  vara 
alltid  tillsammans. 

zusammensteh[e]n,  1:22.  itr.  [ä.]  stå  till- 
sanunans;  (fig.)  göra  gemensam  sak. 

zusammenstellen,  s:i,  tr.  sammanställa; 
jämföra. 

zusammenstimmen,  2:1,  itr.  [ä.]  sam- 
man-, överensstämma. 

zusammenstoppeln,  2:1,  tr.  hopplocka. 

Zusammenstoß,  5:8.  m.  sammanstötning, 
kollision,  -en,  1:18,  tr.  stöta  ell.  drab- 
ba tillsammans  ell.  ihop;  kuUstörta; 
itr.  [h.  o.  s.]  stöta  (gränsa)  intill 
varandra. 

Zusammenllsturz,  5:7,  (utan  //.)  m.  sam- 
manstörtande, -stürzen,  2:3,  itr,  [s.] 
sammanstörta,  falla  i  ruiner. 

zusammensuchen,  2:1,  tr.  söka  ell.  leta 
ihop. 
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zasammentragen,  1:20,  tr.  bära  ihop; 
samla. 

zusammentreffen,  1:7,  Ur.  [j.]  samman- 
träffa, träffas,  räkas;  överensstämma. 

zusammen||treten,  1:14,  Ur.  [x.]  samman- 
träda; förenas,  -tritt,  5:14,  (utan  //.) 
fn.  sammanträde,  möte. 

zusammentun,  3:2,  tr.  läg^ga  ihop,  sam- 
manslå; sich      slä  sig  tillsammans. 

zusammenwachsen,  1:20,  Ur.  [s.]  växa 
tillsammans  ell.  ihop. 

zusammenwerfen,  1:7,  fr.  kasta  ihop; 
nedslå,  kuUstörta. 

zusammenwickeln,  2:1,  tr,  linda  ell.  rul- 
la ihop. 

zusammenwirken,  2:1,  Ur.  [ä.]  samverka. 

zusammenwürfeln,  2:1,  tr.  kasta  huller 
om  buller,  genom  en  slump  sammanföra. 

zusammenzählen,  2:1,  tr.  räkna  ihop. 

zusammenziehjlen,  1:9,  tr.  sammandraga, 
draga  ihop,  till  ell.  åt;  sich  samman- 
dragas,   -ung,  7:1,  /.  sammandragning. 

Zusatz,  5:7,  w.  tillsats,  tillägg. 

zuschanden,  se  Schande. 

zuschanzen,  2:3,  tr.  avspärra  (gm 
skansar);  (fig.)  F  jm.  etw.  <*'  låta  kom- 
ma ngn  ngt  till  del,  förskaffa  ngn  ngt. 

zuschaullen,  2:1,  Ur.  \h.\  åskåda,  åse,  se 
pä.  -er,  5:17,  m.  åskådare,  -erschaft, 
7:1  futan  //.)  /.  samtliga  åskådare,  pu- 
blik. 

zuschicken,  2:1,  tr.  tillskicka,  sända 

zuschieben,  1:9,  tr.  skjuta  till  ell  för; 
ålägga,  påbörda. 

zuschießen,  i:8,  tr.  tillskjuta,  bidraga 
med;  Ur.  [A.]  skjuta  av;  [j.]  auf  ßt. 
rusa  emot,  störta  sig  mot  ngn. 

Zuschlag,  5:7,  m.  handslag;  klubbslag  (pä 
auktioner);  tillägg,  tillskott,  förhöjning; 
(metall.)  fluss.  -billett,  n.  tilläggsbil- 
jett, -en,  1:20,  tr.  slå  igen;  spika 
igen;  slå  (på  auktion);  Ur.  [A.]  slå  till; 
[j.]  slä  ige». 

zuschließen,  t:8,  tr.  tillsluta,  stänga,  låsa. 

zuschnallen,  2:1,  tr.  spänna  ihop,  igen. 

zuschnappen,  2:1,  Ur.  [x.]  slä  igen,  sprin- 
ga i  lås. 

zullschnelden,  i:i6,  tr.  tillskära,  -klippa. 
-Schneider,  5:17,  m.  tillskärare.  -schnitt, 

?:i4,  (utan  //.)  tn.  tillskärning,  snitt, 
ason. 

zuschnüren,  2:1,  tr,  snöra  till,  fast,  igen 
ell.  ihop. 

zuschreiben,  1:17,  tr.  ytterligare  skriva, 
tillägga;  jm.  etw.  >^  tillskriva  (påbör- 
da) ngn  ngt;  giva  ngn  skulden  för  ngt; 
tillägna,  dedicera. 

zuschreien,  1:17,  tr.  o.  Ur.  [A.]  skrika, 
ropa  till. 

zuschreiten,  1:16,  Ur.  [j.]  gä  emot,  gä 
fram  (au/  jn.  till  ngn);  gå  på,  påskyn- 
da sina  steg. 

Zuschrift,  7:1,  /.  skrivelse,  brev. 

zuschulden,  se  Schuld. 

Zuschuß,  5:8,  m.  tillskott. 

zuschütten,  2:2,  tr.  skotta  igen,  igenfyl- 
la; ösa  till. 

zuschwimmen,  1:5,  Ur.  [j.]  simma  mot 
ell.  ät. 

Mschwären,  1:10,  Ur.        bulna  igen. 


zuschwören,  i;io,  tr.  Jm.  etw.  ^  svära 
ngn  ngt. 

zusehen.  1.14,  Ur.  [h.]  åse,  se  pä,  åskå- 
da, betrakta;  se  till,  styra  om,  laga. 
-ds,  adv.  synbarligen,  märkbart. 

zusenden.  3.1,  tr.  tillsända,  -skicka. 

zusetzen,  2:3,  tr.  tillsätta,  -lägga;  sätta 
till.  förlcra;  Ur.  [A.]  Jtn.  hart  ^  hårt 
ansätta,  sätta  ät  ngn. 

zuslcherljn,  2:1,  tr.  jm.  etw.  ^  tillför- 
säkra ngn  ngt.  -ung,  7:1,  /.  (till)för- 
säkran. 

zusiegeln,  2:1,  tr.  försegla. 

zuspitzen,  2:3,  tr.  [tilljspetsa. 

zu||sprechen,  1:7,  tr.  jm.  tilldöma, 
tillerkänna  ngn  ngt;  Trost  intala  ngn 
tröst,  trösta  ngn;  Mut  ingiva  ngn 
mod;  Ur.  [A.J  der  Flasche  <^  anlita  gla- 
set; dem  Essen  taga  för  sig.  -spruch, 
(utan  //.)  m.  intalan,  uppmuntran,  tröst; 
tillopp;  Icundkrets. 

Zu||stand,  5:7,  m.  tillstånd,  ställning,  be- 
lägenhet, beskaffenhet,  skick.  -Stande 
bringen,  3:1.  tr.  åstadkomma,  fä  till 
stånd,  åvägabringa,  -stände  kommen, 
1:6,  Ur.  [i-.]  komma  till  ständ.  -stän* 
dig,  a.  tillhörande,  vederbörande,  kom- 
petent, -ständigkeit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
tillhörighet;  kompetens. 

zustecken,  2:1,  tr.  fästa  ihop;  jm.  etw. 
««'  sticka  åt  ngn  ngt. 

Eustehen,  1:22,  Ur.  [A.]  anstå,  passa,  tiil- 
kotnma:  stå  igen. 

zustellen,  2:1,  tr.  ställa  för,  stänga;  till- 
ställa, länma. 

zustimmjlen,  2:1,  Ur.  [A.]  instämma  i  eii. 
med,  gå  in  på,  samtycka  till.  -ung,  7:1, 
(utan  pl.)  /.  samtycke,  bifall. 

zustopfen,  2:1,  tr.  stoppa  till,  igen  ell. 
för. 

zustoßen,  1:18,  tr.  stöta  emot  ell.  igen, 
(gm  stöt)  stänga;  Ur.  [A.]  stöta  till; 
[j.]  (opers.)  tillstöta,  vederfaras,  hända. 

zuströmen,  2:1,  Ur.  [j.]  tillströmma, 
strömma  till  ell.  mot. 

zustutzen,  2:3,  tr,  putsa,  forma,  hyfsa, 
sätta  skick  på. 

zutage,  bringen  komma  fram  med, 
bringa  i  dagen. 

zutappen,  2:1,  Ur.  [A.]  famlande  treva 
sig  fram;  bära  sig  klumpigt,  tafatt  åt. 

Zutat,    7:1,  /.    tillbehör,  beståndsdel. 

zuteilen,  2:1,  tr.  tilldela. 

zulltragen,  1:20,  tr.  bära  ell.  föra  till;  in- 
berätta,  omtala;  sich  hända,  tilldra- 
ga sig.  -träger,  5:17,  m.,  -trägerin, 
7:2,  /.  som  springer  med  skvaller,  öron- 
tasslare,  -erska.  -träglich,  a.  nyttig, 
förmånlig. 

zutrau||en,  2:1,  tr.  jm.  etw.  f*>  tilltro  ng^n 
n?t.  5:18,  (utan  //.)  n.  förtroende, 
tillförsikt,  tillit,  -llch,  a.  förtrolig,  för- 
troendefull, intim,  -lichkeit,  7:1,/.  för* 
trolighet. 

zutreffen,  1:7,  Ur.  [A.]  slä  in,  vara  sann, 
besanna  sig;  t»>d  sann,  riktig  (träffande), 
slående. 

zutrinken,    1:4,  itr.   [A.]  jm.>^  dricka 

ngn  till;  fortfarande  dricka. 
Zutritt,  s:z4>  (utan  //,)  m.  tillträde. 


rutan 


zweltbest 


zutun.  3:2,  tr.  tillsluta;  die  Augen  ^ 
sluta  öfjonen,  blunda;  ohne  *nein  utan 
mitt  ätgöran<le;  jm.  zug^etan  sein  vara 
nyn  tillskriven;  sich  ^  sluta  sig,  gä 
ij;en.  -tu|n]lich,  a.  tjänstvillig;  beskäf- 
tig. -tu(nllichkeit.  7:1,  (utan  //.)  /. 
tjänstvillighet;  heställsamhet. 

zuungunsten,  adv.  till  nackdel. 

zuunterst,  adv.  underst,  i  botten. 

zuverlässig,  zuverläßlich,  a.  tillförlitlig, 
pSlitlig,  säker,  -keit,  7:1,  (utan  //.)  /. 
tillförlitlighet  &. 

Zuversicht,  7:1,  (utan  //.)  /.  tillförsikt, 
tillit,  -lich,  a,  full  av  tillförsikt,  säker, 
fast.  -lichkeit,  7:1,  (utan  //.)  /.  tillför 
sikt, 

zuviel,  adv.  för  mycket. 

zu||vor.  adv.  först,  i  förväg,  pä  förhand, 
-vorderst,  adv.  främst,  -vörderst,  adv. 
först  (och  främst),  framför  allt. 

zuvorllkommen,  1:6,  itr.  [j.]  jm.  före- 
komma ngn;  '^d  förekommande,  tillmö- 
tesijående.  -kommenheit,  7:1,  /.  före- 
kommande sätt.  -tun,  3:2,  tr.  es  jm. 
in  et IV.  (dat.)  <^  förekomma  ngn  i  ngt. 

Zuwachs,  5:14.  (utan  //.)  m.  tillväxt,  [till] 
ökning,  -en,  1:20,  itr.  [x.]  växa  igen 
ell.  ihop;  ökas. 

Zu||wage.  7:5,  /.  påökning,  övervikt, 
(slakt.»  [pajlägg.  -wägen,  1:9,  tr.  väga, 
uppväga  åt. 

zuwälzen,  2:3,  tr.  vältra  emot  ell.  pä. 

zuwandern,  2:1,  itr.  \s.'\  vandra  mot  ell. 
till. 

zuwarten,  2:2,  itr.  [ä.]  vänta,  avvakta. 

zuwege,  adv.  till  väga,  å  bane,  till  stånd. 
bringen  åvägabringa,  åstadkomma. 
<^  kommen,  mit  etw.  kommen  få 
ngt  till  stånd. 

zuwehen.  2:1,  tr.  jm.  Luft  ^  fläkta  till 
nijn;  mit  Schnee  igensnöa,  övertäc- 
ka med  snö. 

zuweilen,  adv.  ibland,  emellanåt,  [under] 
stundom. 

zuweisen,  1:17,  tr.  giva  anvisning,  hän 
visa. 

zuwenden,  3:1,  tr.  vända,  rikta  emot;  lä- 
ta  komma  till  del,  förskaffa. 

zuwenig,  adv.  för  litet. 

zuwerfen,  1:7,  tr.  kasta  till  ell.  ät;  fylla 
(med  jord);  slå  igen. 

zuwider,  adv.  o.  prp.  (med  dat.)  mot, 
emot;  motbjudande,  -handeln,  2:1,  itr. 
\h  ]  dem  Gesetze  ^  överträda,  bryta 
mot  lagen. 

zuwinken,  2:1,  itr.  [A.]  jm.  ^  vinka  åi 
ngn. 

zuzahlen,  2:1,  tr.  betala  ytterligare. 

zuzählen,  2:1,  tr.  räkna  upp;  medräkna. 

zuzeiten,  adv.  ibland,  stundom,  då  och  då. 

zujiziehen,  1:9,  tr.  draga  till,  åt  ell.  för; 
hopdraga;  tillkalla,'  ådraga;  itr.  [j.]  flyt- 
ta till  ett  ställe,  träda  i  tjänst;  sich  (dat.) 
etTv.  ådraga  sig  ngt.  -Ziehung,  7:1, 
f.  tillkallande,  -zug,  5:7,  m.  inflyttning; 
förstärkning,  -zügler,  5:17,  m.  nyan- 
kommen,  inflyttad  person;  frivillig. 

zwacken,  2:1,  tr.  nypa,  knipa,  klämma 
(efter);  (fig.)  pina,  trakassera. 

Zwang.  5:14,  (utan  //.)  m.  tvång;  sich  ^ 


antun  pålägga  sig  tvång,  lägga  band 
på  sig. 

zwängen,  2:1,  tr.  trycka,  klämma,  tränga, 

zwanglllos.  a.  tvångfri.  otvungen,  -losig- 
keit.  7:1,  (utan  //.)  /.  otvungenhet,  -sar- 
beit,  /.  straffarbete,  -sgesetz,  n.  tvångs- 
lag, -sjacke,  /.  tvångströja,  -slage, 
/.  tvängstillständ.  -smittel,  n.  tvångs- 
medel, -spaß,  5:8,  tvungen  marschruta. 
-sverfahren,  5:18,  (utan  />/.)  n.  exeku- 
tivt förfarande,  -sversteigerung,  7:1, 
/.  exekutiv  auktion.  -8  vollstreck  ung,  7:1, 
/.  exekution,   -sweise.  adv.  med  tvång. 

zwanzig,  räkn.  tjugu  (jfr  füjtf). 

zwar,  adv.  o.  kottj,  visserligen,  väl,  nog; 
nämligen. 

z.  w.  B.  =  zur  weiteren  Be/ffrderung. 

Zweck,  5:14,  m.  ändamål,  syfte;  stift, 
pli^g»  pinne,  -dienlich,  a.  ändamåls- 
enlig, -dienlichkeit,  7:1,  (utan  pl.  /. 
ändamålsenlighet,  -e,  7:5,  stift,  nubb, 
pligrg-  -en,  ?:i,  tr.  fästa  med  stift  ell. 
nubb.  -entsprechend,  a.  ändamålsen- 
lig, -essen,  n.  festmåltid,  -los.  a.  än- 
damålslös, gagnlös,  -losigkeit,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  gagnlöshet.  -mäßig,  a.  ända- 
målsenlig, -mäßigkelt,  7:1,  (utan  //.)  /. 
ändamålsenlighet,  -widrig,  a.  ända- 
målsvidrig. 

Zwehle,  7:5,  /.  =  Qtiehle. 

zwei,  räkn.  två,  tu,  tvenne;  zu  t^en 
pä  tu  man  hand.  t-x,  f.  tvåa.  -beinlg, 
a.  tvåbent.  -decker,  5:17,  m.  (sjö.)  två- 
däckare.  -deutlg,  a.  tvetydig,  -deutig- 
keit,  7:1,  /.  tvetydighet,  -erlei,  7:1, 
a.  tvä  slags,  -fach,  -fältig,  a.  tvåfal- 
dig,  dubbel,    -farbig,  a.  tvåfärgad. 

Zweifel,  5:17,  m.  tvivel[smäl],  tvekan, 
ovisshet;  ohne  =  ziuei/elsohne.  -haft, 
a.  tvivelaktig,  oviss;  (ibl.)  misstänkt, 
-los,  a.  otvivelaktig;  adv.  tvivelsutan. 
•miitig,  a.  obeslutsam,  tveksam,  -n, 
2:1.  itr.  [A.]  tvivla  \an  etw.  (dat.)  pä 
ngt],  -sohne,  adv.  tvivelsutan,  otvivel- 
aktigt, -sucht,  7:1,  (utan  //.)  /.  tvivel- 
sjuka,  skepticism,  -süchtig,  a.  tvivel- 
sjuk,  skeptisk. 

Zweifler,  5:17,  m.  tvivlare,  -in,  7:2,  /. 
tvivlerska. 

Zweig,  5:14,  m.  gren,  kvist,  -anstalt,  /. 
filial,  avdelningskontor,  -bahn,  /.  bi- 
bana. 

Zweiilgespann,  n.  par[liästar].  -gespräch, 
n.  dialog. 

Zweigvereia,  m.  filialförening. 

sweij^iändig,  a.  (zool.)  tvähänd[t];  (mus.) 
tvåhändig,  -hufer,  5:17.  m.  (zool.)  klöv- 
djur, -jährig,  a.  tvåårig,  -kämpf,  m, 
tvekamp,  duell,  -mal,  adv.  tvä  gån- 
ger, -master,  5:17,  tn.  (sjö.)  tvämastare. 
-räd[e]rig,  a.  tvähjulig.  -reihig,  a.  två- 
radig. -Bchläf[e]rig.  a.  f^es  Bett  två- 
manssäng.  -schneidig,  a.  tveeggad, 
-silbig,  a.  tvåstavig.  -sitzig,  a.  två- 
sitsig. -Kpänner,  5:17.  m.  tväspännare. 
-spännig,  a.  ^  faJiren  åka  efter  par- 
hästar, -gpurlg,  a.  dubba Ispårig.  -stün- 
dig, a.  som  varar  två  timmar,  tvä  timmars, 
-stündlich,  a.  varannan  timme,  -täl- 
teste(r).  s:o,  m.  näst  äldste,  -tbest,  a. 


zweite 


s.  Z. 


näst  bäst.  -te,  a.  {ordningstal)  andre; 
tu  zweit  parvis;  på  tu  man  hand:  ein 
r^r  Alexander  en  annan  Alexander, 
•tens,  adv.  för  det  andra,  -tletzt.  a. 
näst  sist.  -Viertelnote,  /.  (mus.)  halv 
not.  -vierteltakt,  m.  tvä  fjärdedels 
takt.  -weiberel,  7:1,  /.  tveg^ifte.  -zack, 
j:i4,  m.  (höj^affel.  tjuva,  tjuga.  -zak- 
klg,  a.  gaffelformig.  -züngig,  a.  (fig.) 
tvätungad,  tvetalig.  falsk 

zwerch,  a.  tvär.  -feil,  n.  (anat.)  mellan- 
gärde; das  erschüttern  väcka  skratt, 
muntra,    -sack,  nt.  tvärsäck. 

Zwerg,  5:14,  m.  dvärg.  -icht,  -Ig,  a. 
dvärglik,  förkrympt.  -In,  7:2.  /.  dvär- 
ginna.    -mensch,  m.  dvärg,  pygmé. 

Zwetsch[g]e,  7:5,  /.  plommon,  sviskon. 

Zwick!|bohrer,  m.  svickborr.  -e,  7:5,  /. 
nyptang.  -el,  5:17,  m.  kil;  H^mdr^ 
armspjäll  (på  skjorta),  -elbart,  m.  spet 
siga  mustascher,  -en,  2:1,  tr.  knipa, 
nypa:  (ibl.)  klippa,  -er,  5:17,  m.  en  som 
nyper;  kniptäng;  nyp;  pincené;  (fig.)  snäl- 
varg,  ockrare.  -miihle,  f.  (i  kvarnspel) 
kvarn;  (fig.)  F  eine  <^  machen  vinna  på 
mångahanda  sätt. 

Zwieback,  5:6,  (dim.  Zwiebäckchen)  m. 
skorpa. 

Zwiebel,  6:4,  lök;  [blomsterjlök.  -ar- 
tig, a.  lökaktig,  -artad,  -beet,  «.  lök- 
säng, -gewächs,  n.  lökväxt,  -knollen, 
nt.  rotknöl,  lök.  -n,  2:1,  tr.  krydda 
med  lök;  F  jn.  hårt  ansätta,  trakas- 
sera nen. 

Zwie|[brach3,  7:5,  /.  (agr.)  andra  bruknin- 
gen  (av  åker  ell.  vinberg),  -brachen, 
2:1,  tr.  (agr.)  bruka  för  andra  gängen, 
omhacka.  -fach,  -fältig,  a.  =.  zivei- 
fach.  -gespräch  =»  Ziveigespräch. 
•licht,  5:14,  (utan  pl.)  n.  skymning,  halv- 
dager. 

Zwiesel,  6:4,  /.  utgrening;  ställe  där  ngt 
grenar  (delar)  sig. 

Zwieyspalt,  5:14,  m.,  -tracht,  7:1,  (utan 
pl.)  /.  tvedräkt. 

Zwilch  (Zwillich),  5:14,  nt.  [bolstervars] 
väv,  -lärft.    -en,  a.  av  grovt  lärft. 

Zwilling,  5:14,  nt.  tvilling,  -sbruder,  nt. 
tvillingsbroder.  -sschwester,  /.  tvil- 
lingssyster. 

Zwingllburg,  7:1,  /.  befäst  slott,  borg. 
7-5>  /•  skruvtving,  -klove;  doppsko. 
-en,  1:4,  tr.  tvinga,  nödga,  betvinga, 
underkuva;  sich  zu  etw.  göra  våld 
(lägga  band)  på  sig,  tvinga  sig  till  ngt. 


-er,  5:17,  nt.  betvingare;  Inhägnad, 
ringmur,  arena  (för  vilda  djur);  fäst» 
ningstom,  fängelse,  -herr,  nt.  envålds- 
härskare,  despot,  -herrschaft,  /.  de- 
spotism. 

zwinke[r]n,  2:1,  iir.  [A.]  blinka. 

zwirbeln,  2:1,  itr.  [A.]  virvla. 

Zwirn,  5:14,  nt.  träd.  -en,  a.  av  träd, 
träd-,  f^,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.)  tvinna, 
-seide,  /.  tvinnat  silke,  -(sjfaden,  5:16, 
nt.  träd[ände].  -[sjhaspel,  5:17,  m. 
härvel,    -[sjknäuel,  nt.  trådnystan. 

zwischen,  prp.  (med  dat.  o.  ack.)  o.  adv. 
[ejmellan,  bland,  -akt,  nt.  mellanakt, 
-deck,  n.  mellandäck.  -ding,  n.  mellan- 
ting, -durch,  adv.  mitt  emellan,  -fall, 
m.  mellankommande  händelse  ell.  hin- 
der, intermezzo,  -gericht,  n.  mellan- 
rätt, -glied,  n.  mellanlänk,  -handel« 
nt.  mellanhandel,  transitohandel  (mel- 
lan två  handelsplatser),  -handlang,  /. 
episod,  -inne,  adv.  mitt  emelUn.  -lie- 
gend, a.  mellanliggande,  -mauer,  /, 
brand-,  skiljemur,  mellanvägg,  -pause, 
/.  paus.  -raum,  nt.  mellanrum,  -tid; 
(mus.)  intervall.  -rede,  /.  avbrott  i 
annans  tal.  -regierung,  /.  mellanrege- 
nng,  interregnum,  -satz,  nt.  (gram.) 
mellansats;  tygremsa,  -spiel,  n.  (teat.) 
mellanspel,  -pjäs.  -Stockwerk,  n.  en- 
tresolvåning.  -stunde,  /.  mellantimme; 
rast,  vilostund.  -träger,  nt.  örontasslare. 
-umstand,  m.  mellankommande  omstän- 
dighet,   -zeit,  /.  mellantid. 

Zwist,  5:14,  nt.  tvist,  strid,  -ighet.  -Ig, 
a.  tvistig.    -igkeit,  7:1,  /.  tvistighet. 

zwitschern,  2:1,  tr.  o.  itr.  [A.]  kvittra. 

Zwitter,  5:17,  nt.  hybrid,  bastard;  (fig.) 
[utgörande  ett]  mellanting;  hermafrodit, 
-haft,  a.  hybrid. 

zwölf,  räkn.  tolv.  -erlel,  a.  tolv  slags, 
•fingerdarm,  nt.  (anat.)  tolvtumstarm. 
-Jährig,  a.  tolvårig,  -pfünder,  nt.  tolv- 
punding.  -te,  a.  (ordningstal)  tolfte,  -te- 
nalb,  räkn.  elva  och  en  halv.  -tel,  5:17, 
n.  tolftedel,    -tens,  adv.  för  det  tolfte, 

Zyane,  7:5,  /,  blåklint. 

Zyklon,  5:14,  nt.  cyklon,  virvelvind. 

Zyklus,  6:7,  nt.  cykel. 

Zylinder,  5:17,  in.  cylinder;  lampglas; 
hög  svart  hatt.    -mütze,  /.  lamphatt. 

Zynljiker,  5:17,  nt.  cyniker,  -isch,  a.  cy- 
nisk, oanständig. 

Zypresse,  7:5,  /.  cypress. 

z.  Z.  =  zurzeit. 
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